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 תש״ע –תשס״ג 



О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЁМ 
 

1. Словарные статьи расположены в строгом алфавитном порядке заглавных слов. 

2. Общая схема расположения материала в словарной статье такова: 

a) Еврейское (заглавное) слово; 

b) грамматическая характеристика заглавного слова; 

c) форма множественного числа (у существительных); 

d) фразеология и идиоматика; 

e) русский перевод (комментарии к переводу приводятся в скобках) 

 

1. точка; 2. пункт, самая сердцевина
 e)

 

писанина 

расстановка точек, эллипсис 

самая сущность еврейской души 

פּי'נטעלע
a)
דאָס  

 b)
(־ך) 

 c)
 

'רצע ~ךדי שװאַ
 d)
 

 דרײ ~ך

 דאָס ~ יידִ

 

3. Внутри словарного статьи заглавное слово заменяется знаком тильда (~). В случае 

изменения окончания слова тильда заменяет заглавное слово. Например: 

 

1. указка (для чтения Торы в синагоге); 

2. причастность 

быть причастным (к чему-либо) 

 [яд(  ]־ן) דייד  

 

 ...אין~ האָבן אַ 

 

4. Омонимы даны в отдельных гнёздах и обозначаются маленькими арабскими цифрами 

слева от слова. 

 

лоб 

медный лоб, упрямец, упрямый ограниченный 

человек 

думать, предаваться размышлениям 

שטערן
1
 )־ס( דער  

 קו'פּערנער ~

 

 קנײטשן דעם ~

звезда 

падающая звезда 

ןשטער
2
 )=( דער  

 פֿאַ'לנדיקער ~

 

5. С новой строки с отступом влево даются фразеологические сочетания, имеющие 

идиоматический характер или же не имеющие прямой связи с приведёнными значениями. 

В данный словарь включены наиболее употребительные фразеологизмы и идиомы, 

характерные для идиш. Например: 

 

1. сила, мощь; 2. усилие 

силой 

посредством (чего-либо) 

всей мощью 

насильно 

программа на насилии 

бессильный 

насиловать 

очень трудно, сверх сил 

 [ко'йех (ко'йхэс))־ות(  ] דערכּוח  

 מיטן ~

 מיטן ~ פֿון

 מיט גאַנצן ~

 אױף ס׳כּוח

 פּראָגראַ'ם אױף ס׳כּוח

 אָן ~

 טאָן זיך ~ )און(¦אָ'נ

 איבער די ~ות



владеющий силами 

всеми силами 

отдать все силы, не жалеть сил, выбиться из сил 

выбиться из сил 

потерять силы 

собраться с духом 

 בײַ די ~ות

 מיט אַ'לע ~ות

 לײגן אַלע >די< ~ות¦אַװע'ק

 

 זיך >פֿאַלן*< פֿון די ~ותשלאָגן* ¦אױ'ס

 װערן* די ~ות¦אָ'נ

 טאָן* זיך אַ ~ און...¦אָ'נ

 

6. Знак звёздочка (*) поставлен у всех нерегулярных глаголов. У всех нерегулярных глаголов, 

у которых при спряжении в прошлом времени изменяется партицип он  даётся в 

квадратных скобках ([]) после глагола.  Например: 

 

вязнуть, погружаться   *איז געזו'נקען[  װזי'נקען[ 

 

7. Две вертикальные линии (¦) поставлены у глаголов с отделяемыми приставками 

(конвербами). Например: 

 

подкармливать װהאָדעװען  ¦או'נטער 

 

8. Форма множественного числа имени существительного указана в виде: 

a) окончания ( ,־ן, ־ס  и т.д.); 

b) изменяемого части слова ( צעס, ...קעס...  и т.д.); 

c) полной формы множественного числа. Например: 

 

дерево   בײמער( דערבױם( 

 

9. Вертикальная линия (|) поставлена у части слова, которые во множественном числе 

изменяется корень. Например: 

 

лавр (дерево)   בײמער( דערלאָ'רבער|בױם...( 

 

10. Знак «рука» () ссылает читателя на более распространенное слово в употребительной 

практике. Например: 

 

 טרונע )־ס(  דיטרו'מנע   

 

11. Две параллельные линия (||) и «рука» () ссылает читателя на более распространенное 

слово в употребительной практике, находящее в другой словарной статье. Например: 

 

наблюдение   ־ען( ||  דיבאַאָבאַ'כטונג( אָבסערװאַציע, אַכטגעבונג 

 

12. Знак «могендовид» ()  ставится у слова или выражения, которое в современном идише 

является устаревшим. Например: 

 

жалость [  חסхас] 



сжалиться (над кем-либо) ~ *האָבן 

 

13. Звезда () ставится у слова или выражения, которое в современном идише является 

необязательным в употреблении. Например: 

 

самоубийство 

покончить жизнь самоубийством, свести счёты с 

жизнью 

  דערזע'לבסטמאָרד 
ן* ~ײבאַג' 

 

14. Кружок (°) ставится у слова или выражения, которое в современном идише употребляется 

в разговорной речи. Например: 

 

хватит, достаточно °  !אינטהאָ'דיע 

 

15. Слово, часть слова или выражение, взятые в круглые скобки () не являются 

обязательными. В скобках также приведены варианты выражения и его перевода. 

 

его заслуги защитят (нас) (при упоминании имени 

покойного) 

 [схусэ йо'гн (олэ'йну)]  פֿר  כותו יגן )עלינו(ז

 

16. В угловые скобки (<>) заключаются варианты текста, заменяющего предыдущее слово. 

Например: 

 

дышло 

опоздать к зажиганию субботних свечей 

 

повернуть оглобли, изменить своё решение 

 )די'שלען( דער  די'שעל

 [ אַרײַ'ןша'бэсפֿאָרן* מיטן די'שעל אין שבת  ]¦אַרײַ'נ

ן < דעם ~ )אױף קירעװע¦דרײען, אױ'ס¦פֿאַרקע'רעװען >אױ'ס

 צוריק(

 

17. Двоеточие (:) ставится у заглавного слова, если оно употребляется только в устойчивом 

выражении. Например: 

 

кроме того ~ רומל: צום 

 

18. На всех еврейских словах, кроме односложных, указано ударение. 

 

1. жадина, алчный человек; 2. стяжатель   ־עס( דערהאַבו'ן( 

 

19. У слов древнееврейского и арамейского происхождения в квадратных скобках курсивом 

даётся произношение их. Например: 

 

воображение   דערכּוח־הדימיון  [койех-hади'мьен] 

 

20. При переводе еврейского слова на русский язык синонимы в переводе даны через запятую. 

Более далёкие значения разделяются точкой с запятой и арабской цифрой. 



21. Орфография словаря – правила орфографии ИВО 

22. Основные лексикографические источники словаря: 

 Uriel Weinreich. Modern English – Yiddish / Yiddish – English dictionary – Schocken Books, 

NY. 1968 

 С Рохкинд, Г. Шкляр. Еврейско-русский словарь – Минск, изд. Академии наук БССР», 

1940 год (репринтное издание – 2006 год) 

 М.А. Шапиро, И.Г. Спивак, М.Я. Шульман. Русско-еврейский (идиш) словарь – Москва, 

изд. «Русский язык», 1984 год (второе стереотипное издание – 1989 год) 

 Г.Я. Эстрайх. Краткий еврейско (идиш) – русский словарь (приложение к журналу 

«Советиш Геймланд») – Москва, изд. «Советский писатель», 1989  (второе исправленное 

издание – 1990 год). 

 Иосиф Гури, Шоэль Фердман. Краткий идиш-иврит-русский словарь, Иерусалим. Yosef 

Marton Publications, 1992 год 

 А.М. Астравух. Iдыш-беларускi слоўнiк – Минск, выдавецтва «Медисонт», 2008 год. 

 Ш. Сандлер. Идиш. Учебник для русскоговорящих. Москва, изд. РГГУ, 2001 год 

 Иосиф Гури. 2000 идиоматических выражений идиша. Иерусалим, 2002 год. Yosef Guri/ 

2000 idiomatic expressions in Yiddish. Jerusalem. 2002 

 י׳ 4991. פרץ. ־ל.פֿאַרלאַג י, תּל־אָבֿיבֿ. פֿולער יידִיש־העברעישִער װערטערבוך. מרדכי צאַנין  

23. Еврейские сокращения, используемые в данном словаре: 
винительный падеж   א 

наречие אַדװ 

прилагательное אַדי 

винительный падеж אינװ 

междометие אינט 

вводное слово ּפ  א 

союз בינדװ 

дательный падеж ד 

существительное единственного числа среднего рода דאָס 

существительное единственного числа женского 

рода 

 די

существительное единственного числа мужского 

рода 

 דער

глагол װ 

существительное множественного числа всех родов מ״צ 

именительный падеж נאָמ 

притяжательный падеж פּאָס 

частица פּאַרט 

местоимение פּראָנ 

предлог ּפּרעפ 

числительное צ״װ 

 

Александр М. Солдатов 

г. Каменск-Уральский 

сентябрь 2009 г. 

 

 

 

 



  тивафлАאַלף־בית   

 

название буквы звук буква название буквы звук буква 
мэм м *מ, ם алеф - *א 

нун н נ, ן* бэйс б ב 

самэх с ס вэйс в *ֿב 

айен э ע гимл г ג 

пэй п ּפ далет, далед д ד 

фэй ф *פֿ, ף hэй h ה 

цадэк ц *צ, ץ вов у )ו )װ 

куф к ק заен з ז 

рейш р ר хэс х *ח 

шин ш ש тэс т ט 

син с *ׂש йуд й, и )*ִי )י 

тоф т *ּת коф к *ּכ 

соф с *ת хоф х *כ, ך 

   ламэд л ל 

 

Гласные, дифтонги и трифтонги 

 

название буквы звук буква название буквы звук буква 
заен-шин ж זש алеф-пасэх а   א 

тэс-шин ч טש алеф-комэц о  ָא 

йуд-хирик и *ִי далед-заен дз דז 

цвей йудн эй ײ далед-заен-шин дж דזש 

цвей йудн мит пасэх ай ַײ вов-мэлупм у *ּו 

шин-тес-шин щ שטש цвей вовн в װ 

   вов-йуд ой ױ 

 

Замечания по алфавиту и чтению 

 

1. буква א в начале слова перед гласными י ,ו и перед дифтонгами ױ ,ײ   ,ײ не произносится 

2. буквы ֿת ,תּ ,שׂ ,כּ ,ח ,ב употребляются словах древнееврейского и арамейского 

происхождения. Например, תּחית־המװת [тхиэс-hамо'вэс] «Воскресение (из мёртвых)».  

3. буквы צ ,פ ,נ ,מ ,כ в конце слова меняются на ץ ,ף ,ן ,ם ,ך соответственно. 

4. буква ּו в значении ו [у] пишется перед ו, перед י [й], и рядом с װ, например, טוּונג [ту'унг] 

«действие», ּלע'אוּװו  [уву’лэ] «язычок». 

5. буква  ִי в значении י [и] пишется перед гласным, дифтонгами ײ   ,ײ ,ױ, перед י [й], например, 

ן'לעגיאִָ   [легио'н],   ינִק'נײ  [на'йинк] «новенький». 

6. Сочетания букв  ...פּן, ...בן  в идише читаются не [бн] и [пн], а [бм] и [пм]. т.е., например: זיבן 

«семь» и ּפ ןקלא   «стучать» произносятся как [зибм] и [клапм]. 



7. Сочетания букв  ...ענק, ...ענג  в идише читаются не [энг] и [энк], а [эйнг] и [эйнк]. т.е., 

например: בענקל «скамейка» и נגען'ברע  «принести» произносятся как [бэйнкл] и [брэ'йнгэн] 

соответственно. 

8. Суффиксы -טײה  и -טײק  могут произноситься так [-hэйт] и [-кейт], так  и [-hайт] и [-кайт]. 

Например:  ִטײדישק'יי  [йи'дишкейт, йи'дишкайт] «Еврейский дух»; טײנטשה'מע  [мэ'нчhейт, 

мэ'нчhайт] «Человечество» 

9. Окончание существительных женского рода –ין  произносится как [-н]. Например:  

בהאָבערין'לי  [ли'бhобэрн] «Любительница»; זין'פֿראַנצוי  [францо'йзн] «Француженка» 

10. а) Предлог אױף «на» произносится как [аф]. 

б) Глагольный префикс אױף произносится как  [уф] 

11. а) Предлог ײ  ב  «у, возле, около» произносится как [ба]. 

б) Глагольный префикс ײ  ב  произносится как  [бай] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 א
 

1. алеф, первая буква еврейского алфавита; 2. 

числовое значение 1 

 [А'лэф]  דער/די א 

графема, обозначающая звук а   ַדער/דיא  [алэф-па'сэх] 

1. название русской буквы А; 2. название латинской 

буквы А 

 )־ען( דער/דיאַ  

 

1. неопредёленный артикль (форма перед 

согласными; на русский не переводится) 

2. около, приблизительно 

три-четыре копейки 

приблизительно 30 дней 

3. а (междометие, выражающее пренебрежение) 

А! Пусть говорит что хочет. Я всё равно ему не 

верю. 

4. а (частица, побуждающая переспрос) 

А? Что вы сказали? В самом деле? 

5. по 

500 оборотов в минуту 

  א  

 אַרט .1

 

 אַדװ .2
 ~ דרײַ־פֿיר קאָ'פּעק

 טעג 03~ 

 אינט .0
 

 איך גלײב אים סײַ־װי ניט .רעדן װאָס ער װיל ער ~! זאָל

 פּאַרט .4
?~ 

 פּרעפּ .5
  או'מדרײען ~ מינוט 500

графема, обозначающая звук о   ָדער/דיא  [комэц-а'лэф] 

1. название русской буквы О; 2. название латинской 

буквы O 

 )־ען( דער/דיאָ  

о  (междометие)   ָאינטא 

именно, вот 

вот этот 

вот это 

вот эта/эти 

именно здесь 

 פּאַרט אָ 

 דער־~

 דאָס־~

 די־~

 דאָ־~

и др. (сокр. и другие)      א״אַ = און אַ'נדערע 

радиопередача ־ס( די  אאודי'ציע( 

и т.д. (сокр. и так далее)        אא״װ,  אאַז״װ = און אַזױ' װײַ'טער 

аутентичный, действительный, подлинный   אַדיאַאוטע'נטיש 

аутентичность, подлинность   דיאַאוטע'נטישקײט 

аул  ־ן( דער אַאו'ל( 

аукцион   ־ן( דעראַאוקציאִָ'ן( 

оазис     ־ן( דעראָאַ'זיס( 

 )־ס( דיאָאַ'זע  

и др. (сокр. и другие)      א״אַנד = און אַ'נדערע 

для передачи (такому-то; надпись на письмах; 

сокр.) 

 אאַ״פֿ = אין אַ'דרעס פֿון

аорта    ־ס( דיאַאָ'רטע( 

алфавит, азбука 

алфавитный указатель  

 )אַלף־בית( ר״תּא״ב  

 )־ס( דער~־רעגי'סטער  

обод   ־עס(  דעראָ'באָד( 

оборванец, голодранец   נצעס( דעראָבאָדראַ'|נעץ...( 

обоз   ־ן(  דעראָבאָ'ז( 

абажур    ־ן( דעראַבאַזשו'ר( 

аббат   ־ן( דעראַבאַ'ט( 

обои   מ״צאָבאָ'יעס 

наблюдение, контроль     ־ן( דעראָ'באַכט( 

1. отмена, аннулирование; 2. амнистия, помилование   ־ס( דיאַבאָלי'ציע( 

помиловать   װאַבאָלי'רן 

абонентная плата, цена подписки   דאָסאַבאָני'ר־געלט 

подписка (на газеты)   דיאַבאָני'רונג 

1. выписывать (газеты); 2. абонировать (кого-либо) 

абонироваться, подписаться,  (гл. обр. на 

периодику на…)  

 װאַבאָני'רן  

 

 )פֿאַר( ~  זיך 



абонемент, подписка    ־ן( דעראַבאָנעמע'נט( 

абонент, подписчик     ־ן( דעראַבאָנע'נט( 

гобой     ־ס( דיאָבאָ'ע( 

абордаж דער  אַבאָרדאַ'זש 

брать на абордаж אַבאָרדי'רן 

аборт,  выкидыш   ־ן( דעראַבאָ'רט( 

1. подпольный акушер (о женщине), врач, незаконно 

делающий аборты; 2. сторонница легализации 

абортов 

 )־ס( דיאַבאָ'רטניצע  

1. подпольный акушер, врач, незаконно делающий 

аборты; 2. сторонник легализации абортов 

 )־עס( דעראַבאָ'רטניק  

 

1. туземный, коренной 

2. абориген 

 אַבאָריגע'ן

 אַדי .1

 )־ען( דער .2

провести вскрытие    פֿון( װאָבדוצי'רן( 

хирург   ־ן( דעראָבדוצע'נט( 

вскрытие    ־ס( דיאָבדו'קציע( 

патолог-анатом   אָ'רן( דעראַבדיקאַ'ט|אָר...( 

отречение (от престола), сложение с себя 

полномочий 

 )־ס(  דיאַבדיקאַ'ציע  

отречься (от престола), сложить <слагать> с себя 

полномочия 

 װאַבדיקי'רן  

суперобложка     ־ס( דיאָבװאָלו'טע( 

обух   ־ן( דעראָ'בוך( 

абзац    ־ן( דעראַבזאַ'ץ( 

намерение, умысел 'ַ־ן( דערבזיכט  א( 

преднамеренный, умышленный, намеренный   אַדיאַ'בזיכטלעך 

лишь бы, только бы 

лишь бы быть здоровым 

всякое, что угодно, не важно чтó 

где-нибудь, не важно где, где попало 

кое-как, как-нибудь (небрежно – о работе и 

т.п.) 

когда угодно 

всякий, кто угодно, не важно ктó, лишь бы кто, 

первый попавшийся 

хоть словцом обмолвиться!  

хорошо, что мы встречаемся 

не надо считаться (кем-либо) 

только б языком молоть!    

лишь бы быть с тобой   

 אַדװאַ'בי / אַבי'  

 ~ געזו'נט

 ~ װאָס

 ~ װוּ

 ~ װי

 

 ~ װען

 ~ װער

 

 װאָרט! ~ א  

 ~ מע זעט זיך

 ניט ~ װאָס >װער<

 רײדן! ~ צו

 ~ צו זײַן מיט דיר

причёска (небрежная)   דיאַבי־ווי'־פריזור 

1. выпускник (школы); 2. абитуриент    ־ן(  דעראַביטוריע'נט( 

Эфиопия, Абиссиния (уст.)   דיאַביסי'ניע 

 

1. эфиопский, абиссинский (ист.) 

2. эфиоп, абиссинец (ист.) 

 אַביסי'ניער

 אַדי .1

 )=( דער .2

эфиопский, абиссинский (ист.)   אַדיאַביסי'ניש 

обыск                     ־עס( דעראָ'ביסק( 

1. объект; 2. дополнение (грам.)   ־ן( דעראָביע'קט( 

 

1. объективный 

объективное мнение 

2. объектив (фото, видеокамеры) 

 אָביעקטי'װ

 אַדי .1
 ~ע מײ'נונג

 )־ן( דער .2

дополнить (грам.)   װאָביעקטיװי'זי'רן 

объективизм   דעראָביעקטיװי'זם 

объективность    דיאָביעקטיװיטע'ט 

  דיאָביעקטי'װקײט  

несогласие, неодобрение   ־ס( דיאָביע'קציע( 

абхаз   ־ן(  דעראַבכאַ'ז( 

 

1. абхазский 

 אַבכאַ'זיש

 אַדי .1



абхазский язык 

2. абхазский язык 

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
облава                 ־ס( דיאָבלאַ'װע( 

Облучье (город в Еврейской АО)    פּנאָבלו'טשיע 

обязательство   אָ'רן( דעראָבליגאַ'ט|אָר...( 

обязательный   אַדיאָבליגאַטאָ'ריש 

обязательность דיגאַטאָרישקײט  אָבלי 

1. облигация; 2. обязательство   ־ס( דיאָבליגאַ'ציע( 

выпуск облигаций   ־ן( דעראָבליגאַ'ציע־אַרױ'סלאָז( 

обязывать   װאָבליגי'רן 

обман                 ־ען( דעראָבמאַ'ן( 

обманывать   װאָבמאַ'נעװען 

ненормальный   אַדיאַבנאָרמאַ'ל 

1. отрицание; 2. отказ  ־ס( די   אַבנעגאַ'ציע( 

1. отрицать; 2. отказывать   װאַבנעגי'רן 

окончание (вуз, службу, работу)   דיאַבסאָלﬞװי'רונג 

окончить (вуз, службу, работу)    װאַבסאָלﬞװי'רן 

выпускник   ־ן( דעראַבסאָלﬞװע'נט( 

 

1. 1. абсолютно, совершенно, решительно, совсем, 

ровно 

2. абсолютный 

3. абсолют   

 אַבסאָלﬞו'ט

  אַדװ .1
 

  אַדי .2
 )־ן( דער .0

абсолютизм דער  אַבסאָלוטי'זם 

абсолютность   דיאַבסאָלﬞו'טקײט 

1. всасывание; 2. впитывание, поглощение; 3. 

абсорбция 

  דיאַבסאָרבי'רונג  

1. абсорбировать; 2. впитывать, поглощать   װאַבסאָרבי'רן 

абсорбирующий אַבסאָרבי'רנדיק 

1. абсорбция; 2. поглощение, впитывание   דיאַבסאָ'רבציע 

министерство абсорбции (в Израиле)   דאָסאַבסאָ'רבציע־מיניסטע'ריוִם 

абсурд, нелепость, бессмыслица ־ס(  דער  אַבסו'רד( 

абсурдный (театр) אַבסורדי'סטיש 

абсурдный, нелепый, бессмысленный   )אַדיאַבסו'רד)יש 

абсурдность, нелепость, бессмысленность    דיאַבסו'רדישקײט 

абстинент   ־ן( דעראַבסטינע'נט( 

воздержание  די אַבסטינע'נץ 

акушерство   דיאָבסטע'טריק 

акушер     ־ס דעראָבסטע'טריקער ,=() 

абстракция   בסטראַהי'רונג  ַ  )־ען( דיאַ

абстрагировать 

абстрагироваться, отвлечься 

 װאַבסטראַהי'רן  

 ~ זיך

абстрактный, отвлечённый   אַדיאַבסטראַ'קט 

абстрактность, отвлечённость   דיאַבסטראַ'קטקײט 

абстракционизм דער  אַבסטראַקציאָני'זם 

абстракционист ־ן( דער  אַבסטראַקציאָני'סט( 

абстракция, абстрактное понятие   ־ס(  דיאַבסטראַ'קציע( 

1. мешать, препятствовать; 2. саботировать, 

нарушать, чинить помехи, умышленно срывать 

(парламентскую процедуру) 

 װאָבסטרויִ'רן  

1. предотвращающий; 2. препятствующий, 

мешающий 

 אַדיאַבסטרוקטי'װ  

1. мешать, препятствовать; 2. саботировать, 

нарушать, чинить помехи, умышленно срывать 

(парламентскую процедуру) 

 װאָבסטרוקטי'רן  

обструкционизм   דעראָבסטרוקציאָני'זם 

1. обструкция, саботаж, создание помех; 

2. умышленный срыв (парламентской процедуры) 

 דיאָבסטרו'קציע  

везение   ־ן( דעראַבסי'נט( 

отсутствовать    װאַבסענטי'רן 

отсутствие   דעראַבסענטעיִ'זם 

наблюдатель (должность) אָ'רן(ט)... דער  אָבסערװאַ'|טאָר 

1. обсерватория; 2. наблюдательный пункт  ־ס(  דיאָבסערװאַטאָ'ריע( 



наблюдение  ־ס( דיאָבסערװאַ'ציע( 

маяк   ־ס( דעראָבסערװאַציע־טו'רעם( 

наблюдательный ־אָבסערװי'ר 

наблюдение   דיאָבסערװי'רונג 

наблюдать, исследовать    װאָבסערװי'רן 

наблюдательный пункт ־ן( דער  פּונקט־אבסערװי'ר( 

абсцисса   ־ס( דיאַבסצי'סע( 

абсцесс   ־ן( דעראַבסצע'ס( 

невежда, мракобес, обскурант   ־ן( דעראָבסקוראַ'נט( 

мракобесие, обскурантизм   דעראָבסקוראַנטי'זם 

обелиск   ־ן( דעראָבעלי'סק( 

 

1. только 

снова и снова, опять двадцать пять 

2. но, а, да, однако, же 

он в свою очередь 

 אָ'בער

 דװאַ.  1

 ~ און װידער

 קאָנ .  2

 ער ~

опять, снова 

снова и снова 

 אַדװאָ'בעראַמאָ'ל  

 װי'דעראַמאָל און ~

аберрация   דיאַבעראַ'ציע 

суеверный   אַדיאָבערגלױ'ביק 

суеверие   ־ס( ||  דאָסאָבערגלױ'בן( אײַנגלײבעניש, גלײבעכץ 
  ־ן( דאָסאָבערבלױ'בעניש( 

суеверный человек   ־ס( דעראָבערגלױ'בער ,=( 

суеверие   'ַדיאָבערגלױבערײ 

суеверный   אַדיאָבערגלױ'בעריש 

суеверность   דיאָבערגלוי'בערישקײט 

баклажан   ־ס( דיאָבע'רזשינע( 

1. охапка; 2. мешок   ־ען( ||  דעראָבערע'ם( דער  ברעם 

смесь, смешение אָבערע'ק
1
 )־עס( דער  

оберек (польский танец) אָ'בערעק
2
 )־עס( דער  

плащ, накидка   ־ס( דעראָבעציִ'ער ,=( 

   ־ן(  דעראָ'בצאַס( אָפּצאַס 

абразивный   אַדיאַבראַזי'וו 

сокращение, аббревиатура ־ס( די  אַברעװיאִַ'ציע( 

аббревиатура   ־ן( דיאַברעװיאַטו'ר( 

Ав, 11-ый месяц еврейского календаря, 

соответствует июлю-августу 

 [ов)־ן(  ] דעראָבֿ  

председатель суда  דערבית־דין  אָבֿ־  [овбэ'здн] 

1. потеря, утрата; 2. пропажа  בֿד|ה  [авэй'дэ, -с)־ות(  ] די א 

1.Праотцы (еврейского народа); 2. предки (книжн.)   מ״צאָבֿות  [О'вэс] 

бедняк, нищий (о человеке)   דעראבֿיון [  )־ים(э'вьен (эвьёй'ним)] 

нищая (о человеке), нищенка   דיאבֿיונטע [  )־ים(э'вьентэ] 

бедняцкий, нищенский    אַדיאבֿיוניש  [эвьёй'ниш] 

скорбящий, справляющий траур, находящийся в 

трауре (о человеке)  

 [овл (авэй'лим))־ים(  ] דעראָבֿל  

похоронное настроение   בֿלים־שטי'מונג  […-овл-авэ'йлим]  דיאָבֿל־א 

скорбящая, справляющая траур (о человеке)    דיאָבֿלטע [  )־ס(о'влтэ] 

траур (время)   בֿלות  [авэй'лэс]  דאָסא 

1. критерий; 2. пробный камень דערבוחן  אבֿן־ [  )־ס(э'внбой'хн] 

драгоценный камень  בֿנים דערטובֿ  אבֿן־  [э'внтов (аво'ним-то'йвэс)טובֿות(  ]-)א 

камень преткновения  דעראבֿן־נגוף [  )־ן(эвэнэ'гэф] 

1. член, часть тела; 2. мужской половой орган     דעראבֿר [  )־ים(эй'вэр (эй'врим)] 

Праотец Авраам     [  בֿרהם־אָבֿינו  [Авро'м О'винуא 

молодой верующий еврей, студент ешивы    בֿרך  [а'врэх)־לעך(  ]  דערא 

так называемый (т.н.) א״ג = אַזױ' גערופֿן 

агат  (камень)   ־ן( דעראַגאַ'ט( 

агонизировать, быть в агонии   װאַגאָניזי'רן 

агония, мучения (в широком смысле)   ־ס( די אַגאָ'ניע( 

между прочим, впрочем, к тому же, кстати   ֿאַדװאַגב  [а'гев] 

между прочим, впрочем, мимоходом (книжн.)   אַדװאַגבֿ־אורחא  [а'гев-у'рхэ] 

 

1. мимоходом, между прочим 

2. случайный, побочный, сопутствующий, 

 [агевдикאַגבֿדיק  ]

 אַדװ .1

 אַדי .2



несущественный 

1. легенда, сказание, сказка; 2. Агада, сборник 

легенд, проповедей, гимнов народу Израиля и его 

земле и рассуждений, поясняющий материал в 

Талмуде и в раввинистической литературе, 

противопоставляющее Галахе  

 [аго'дэ, -с)־ות(  ] די אַגד|ה 

оптовик  ־עס( דער  אָגו'לניק( 

оптом, гуртом   אַדװאָגו'לנע 

агитатор   טאָ'רן( דעראַגיטאַ'טאָר...( 

агитаторский   אַדיאַגיטאַטאָ'ריש 

агитационный   אַדיאַגיטאַציאָנע'ל 

агитация   די אַגיטאַ'ציע 

агитировать    װאַגיטי'רן 

агитка, агитационная листовка   ־ס( דיאַגי'טקע( 

агглютинативный   אַדיאַגלוטינאַטי'וו 

повестка дня  ־ס( די  אַגע'נדע( 

агент    ־ן( דעראַגע'נט( 

1. агентство; 2. агентура  

Еврейское телеграфное агентство (ИТА) 

 )־ן( דיאַגענטו'ר  

     די ייִ'דישע טעלעגראַ'ף־~  )ייטִ״אַ(

агентство 

Еврейское Агентство (Сохнут) 

 )־ן( דיאַגע'נץ  

     די ייִ'דישע  ~ 

жеребец   ־ס( דעראָגער( 

агротехника сельскохозяйственная техника   דיאַגראָטע'כניק 

агротехнический   אַדיאַגראָטע'כניש 

агроном    ־ען( דעראַגראָנאָ'ם( 

агрономия   דיאַגראָנאָ'מיע 

агрономический   יאַדאַגראָנאָ'מיש 

булавка (английская) פֿקע  )־ס( די  אַ'גרא 

аграрный, земледельческий, земельный   אַדיר  'אַגרא 

аграрий    דעראַגראַ'ריער )=( 

сельское хозяйство    דיאַגריקולﬞטו'ר 

сельскохозяйственный   אַדיאַגריקולﬞטורע'ל 

 

1. агрегатный 

2. агрегат 

  אַגרעגאַ'ט

 אַדי .1

 )־ן( ערד .2

1. крыжовник; 2. девчонка (диал.)  ־ן( דעראַ'גרעס ,=( 

агрессор   ־ן( דעראַגרעסאָ'ר( 

агрессивный   אַדיאַגרעסי'װ 

агрессивность   דיאַגרעסי'װקײט 

агрессия ־ס( די  אַגרע'סיע( 

благодаря 

благодаря тому, что 

 אַדװאַ דאַ'נק  

 ~ דעם  וואָס

адонис, горицвет (бот.)   דעראַדאָניס 

адаптация   פּטאַ'ציע  )־ס( דיאַדא 

1. усыновление; 2. удочерение   דיאַדאָפּטאַ'ציע 

 דיאַדאָפּטי'רונג  

1. усыновленный; 2. удочерённый; 3. 

адоптированный 

приёмыш 

 אַדיאַדאָפּטי'רט  

 

 דאָס ~ע קינד

адаптировать, приспособить 

адаптироваться, приспособиться 

פּטי'רן    װאַדא 

 ~ זיך

1. усыновить; 2. удочерить; 3. адоптировать   װאַדאָפּטי'רן 

адаптер, звукосниматель   ־ס( דעראַדאַ'פּטער( 

ухажёр, поклонник   אָ'רן( דעראַדאָראַ'ט|אָר...( 

ухаживать (за девушкой, женщиной)   װאַדאָרי'רן 

и т.п. (сокр. и тому подобное, сокр.) גלײַכן דאָס >דעם< אד״גל = און 

адвокат  ־ן( דער  אַדװאָקאַ'ט( 

адвокатура   )דיאַדװאָקאַטו'ר)ע 

адвокатский   אַדיאַדװאָקאַ'טיש 

коллегия адвокатов, адвокатура  פֿט  די אַדװאָקאַ'טנשא 

наречие (грам.)  ־ן( דער אַדװע'רב( 

наречный אַדי  אַדװערבאַ'ל 

господин, хозяин, богатый или знатный человек  דער אָדון [  )־ים(одн (адо'йним)] 



1. господин мой, хозяин, милорд (гл. обр. обращение 

к Б-гу); 2. сэр, Ваше величество и т.п. 

ваше величество (обращение к королю) 

господин мой 

 [адой'ниדוני  ]אַ

 

 

 [мэ'йлэх~ מלך  ]

 [по'рэц~ פּריץ  ]

 

1. через, сквозь  

2. отделяемая приставка, которая в большинстве 

случаев соответствует русской про- 

 אַדו'רך

 פּרעפּ. .1
 (при слитном написании)אַדו'רכ־   קװ .2

переход   ־ען( דעראַדו'רכגאַנג( 

перейти, пересечь [איז אַדו'רכגעגאַנגען]  װגײן*  ¦אַדו'רכ 

1. бросить (сквозь); 2. провалить (на экзамене) אַדו'רכגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦אַדו'רכ[ 

перезимовать װװינטערן  ¦אַדו'רכ 

процеживание   ַ־ען( דעראַדורכזײ( 

процедить װזײַען  ¦אַדו'רכ 

просеивание   ּ־ן( דעראַדו'רכזיפ( 

просеять װזיפּן  ¦אַדו'רכ 

внимательно прочесть װלײענען ¦אַדו'רכ 

размешивание, перемешивание   ־ן( דעראַדו'רכמיש( 

хорошенько размешать, перемешать  װמישן  ¦אַדו'רכ 

проведение (мероприятия)   ־ן( דעראַדו'רכפֿיר( 

провести (мероприятие)  װן  פֿיר¦אַדו'רכ 

переход, пересечение   ־ן( דעראַדורכקום( 

1. пройти, пересечь; 2. помириться, заключить 

компромисс, прийти к согласию  

 ]איז אַדו'רכגעקומען[  װקומען*  ¦אַדו'רכ

прорвать 

прорваться 

 ]אַדו'רכגעריסן[  װרײַסן*  ¦אַדו'רכ

 ~ זיך

разрыв, брешь, зияние ־ן( דערכריס  אַדו'ר( 

промямлить װשטאַמלען  ¦אַדו'רכ 

аджарский   אַדיאַדזשאַ'ר 

аджарец   דעראַדזשאַ'רער )=( 

на тему (сокр.) טע'מע דער אד״ט = אױף 

 

1. адыгейский 

адыгейский язык 

2. адыгейский язык 

 אַדיגע'יש 

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
адыгеец   דעראַדיגע'ער )=( 

адъютант  ־ן( דער  אַדיוטאַ'נט( 

адъютантство   דיאַדיוטאַנטו'ר 

до свидания, пока (разг.)     'אינטאַדיע [дj] 

одиозный   אַדיאָדיע'ז 

прилагательное   ־ן( דער אַדיעקטי'װ( 

сложение, прибавление (мат.) ־ס(  די  אַדי'ציע( 

1. приверженец; 2. наркоман ־ן( דער  י'קטאַד( 

1. привыкание (к чему-либо); 2. приверженность, 

пристрастие; 3. наркомания 

 )־ס( די אַדי'קציע 

1. богач; 2. Б-г (книжн.) דער  אַדי'ר 

сложить, складывать, прибавлять   װאַדי'רן 

дворянство, аристократия, высшее сословие   דער אַדל 

дворянский ...דל  ַ  אַ

1. дворянский; 2. аристократический; 3. родовитый    אַדיאַ'דלדיק 

дворянство, аристократия, высшее сословие    דאָסאַ'דלטום 

оттепель, таяние снега   ־ס( דיאָדלי'גע( 

 אָדלי'גע )־ס(  דיאָדליהע   

1. дворянин; 2. аристократ; 3. родовитый человек  

дворянство (собир.) 

 )...לײַט( דער  אַ'דל|מאַן

 

 אַ'דללײַט

орёл 

орёл или решка? 

 )־ס( דעראָ'דלער  

 ~ צי קאָפּ >רע'שעטע<?

орлиный   אַדיאָ'דלעריש 

дворянка   ־ען( דיאַ'דלפֿרױ( 

благородство   דיאַ'דלקײט 

дворянство (звание)   דעראַ'דלראַנג 



1. дворянский; 2. знатный   אַדיאַ'דלשטאַמיק 

дворянство (сословие)   דעראַ'דלשטאַנד 

Адам 

в чём мать родила, абсолютно голый, 

совершенно голый (как Адам) 

 [О'дэм]  פּנאָדם  

 ~ נאַקעט

земля (шутл.) 

причинить страдания, сделать несчастным 

пошел к черту! 

1. отменить, отказаться, считать (что-либо) 

неважным; 2. плевать (на кого-либо, на что-либо), 

послать к ч-рту 

быть в жалком положении; хоть помирай, хоть в 

гроб ложись 

 [адо'мэ, -с)...ות(  ] דיאַדמ|ה  

 אין דער ~ דלײגן ¦אַרײַ'נ°

 

 גײן* אין דער ~°

 האָבן* אין דער ~°

 

 

 ין דער ~ליגן* א°

Адам (первый человек)   פּנאָדם־הראשון  [Одэм-hори'шн] 

первобытный   אַדיאָדם־הראשונדיק  [одэм-hори'шндик] 

администратор   טאָ'רן( דעראַדמיניסטראַ'|טאָר...( 

административный   אַדיאַדמיניסטראַטי'װ 

администрация   ־ס( דיאַדמיניסטראַ'ציע( 

администрирование   דיאַדמיניסטרי'רונג 

администрировать, руководить   װאַדמיניסטרי'רן 

адмирал   ־ן( דעראַדמיראַ'ל( 

адмиралитет, адмиралы   ־ן( דעראַדמיראַליטע'ט( 

адмиральское судно   ־ן( דיאדמיראַ'ל־שיף( 

величие, гордыня, высокомерие   דאָסאַדנות  [адо'нэс] 

ода   ־ס( דיאָ'דע( 

знатный, дворянский (о роде)   אַדיאַ'דעליק 

дворянка   דיאַ'דעליקע )=( 

дворянин   דעראַ'דעליקער )=( 

аденоиды   מ״צאַדענאָ'ידִן 

чертовка, сука, стерва   ־ס( דער/דיאַ'דענע( 

Одесса 

жить припеваючи 

 פּנאָדע'ס  

 ~לעבן װי אין גאָט אין 

одеколон   ־ען( דעראָדעקאָלאָ'ן( 

1. адекватный; 2. равнозначный (о словах)   אַדיאַדעקװאַ'ט 

Одер, Одра (река в Германии и в Чехии)   דיאָ'דער 

1. кровеносный сосуд; 2. жила. прожилка; 

3. жилка (растения); 4. жила (горн.) 

1. досаждать; 2. докучать, надоедать, раздражать 

 )־ן( די/דעראָ'דער  

 

 די ~ן דטרע'נען 

рукав (реки)   ־ן( דעראָ'דער( 

или 

или… или, либо… либо 

бабушка надвое сказала 

 קאָנאָ'דער  

~ ...~ 

 אָ'דער יאָ אָ'דער נײן

1. как хотите; 2. либо да, либо нет   קאָנאָ'דער־אָ'דער 

жилистый   אַדיאָ'דערדיק 

 אַדרױף )־ן(  דעראַ'דערױף = אַ'דערוף   

капилляр   ־עך( דאָסאָ'דערל( 

удалять из мяса нечистые жилы (иуд.)   װאָ'דערן 

кровяная система   ּ־ן( דעראָ'דערן־קנופ( 

куриная тушка (без крылышек, ножек и головы)   ־ס( דיאָ'דערקע( 

день раскаяния католиков (полонизм)   ־ן( דעראָ'דפּוסט( 

адар, 6-ой месяц еврейского календаря, 

соответствует февралю-марту 

 [о'дэр)־ן(  ] דעראָדר  

адар-бет, дополнительный месяц, включаемый 

еврейский календарь в високосном году 

 [о'дэр-бэйс)־ן(  ] דער/דיאָדר־בית  

пожалуй, наоборот, напротив, тем более   אינטאַדרבא  [а'д(э)рабэ] 

пожалуй °  אינטאַדראַ'בינע 

1. конечно же; 2. с превеликим удовольствием   אינטאָדרבא־ואַדרבא  [а'д(э)рабэ-вэа'д(э)рабэ] 

задаток   ־ן( דעראַדרױ'ף( 

остаток   ־ן( דעראָ'דרעז( 

адрес 

для передачи (такому-то; надпись на письмах) 

 )אַדרע'סן( דעראַ'דרעס  

 אױפֿן ~ פֿון

адресат, получатель   ־ן( דעראַדרעסאַ'ט( 

адресант, отправитель   ־ן( דעראַדרעסאַ'נט( 



адресовать   װאַדרעסי'רן 

торжественная речь (в честь кого-либо)   ־ס( דעראַדרעסי'רער ,=( 

книга адресов ־ביכער( דאָסרע'סן־|בוך  אַד( 

адресное бюро   ָ־ען( דעראַדרע'סן־ביורא( 

ага!  (междометие)   !'ַאינטאַהא 

ого!  (междометие)   !'ָאינטאָהא 

любовь   דיאַהבֿה  [аа'вэ] 

юдофильский   אַדיאַהבֿת־ישׂראלדיק  [аавэс-йисро'элдик] 

из глубокой любви (прил.) אַדייק  אַהבֿת־נפֿשד  [аавэс-нэ'фэшдик] 

крупный ...אַהו'ל 

огульно, огулом, оптом, гуртом 

сообща, гуртом 

 אַדװאַהו'לאָם  

 אַ'לע ~

 אָגולניק )־עס(  דער  אָהו'לניק 

огульный   אַדיאַהו'לﬞנע 

огульный, общий, полный   אַדיאָהו'לעמדיק 

крупная сумма   ־ס( דיאַהו'ל־סומע( 

Вон отсюда!   אַדװאַהוש 

домой   אַדװאַהײ'ם 

возвращение домой   ־ן( דעראַהײ'מגאַנג( 

идти домой [אַהײ'מגעגעגאַנגען]איז   װגײן*  ¦אַהײ'מ 

бег домой   ־ן( דעראַהײ'מלױף( 

поездка домой   ־ן( דעראַהײ'מפֿאָר( 

ехать домой איז אַהײ'מגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦אַהײ'מ[ 

приход домой   ־ען( דעראַהײ'מקום( 

прийти домой הײ'מגעקומען[  װקומען*  ¦אַהײ'מ  ַ  ]איז אַ

послать домой װשיקן  ¦אַהײ'מ 

писать домой אַהײ'מגעשריבן[  װשרײַבן*  ¦אַהײ'מ[ 

 

1. туда 

туда 

туда и сюда, взад-вперёд 

туда или сюда 

1. ни туда ни сюда; 2. безвыходное положение 

по пути туда 

2. отделяемая приставка, которая в большинстве 

случаев соответствует туда, в ту сторону 

 אַהי'ן

 אַדװ .1
 ~־צו )צו(

 ~ און אַהע'ר >צורי'ק<

 ~ אָ'דער אַהער

 ניט ~ און ניט אַהע'ר

 

 ~ )צו( װעגס

 (при слитном написании)אַהי'נ־  קװ .2

односторонний (о движении) ...אַהי'נ 

заход   גענג( דעראַהי'נ|גאַנג...( 

улица с односторонним движением   ־ן( דיאַהי'נגאַס( 

идти туда, заходить איז אַהי'נגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אַהי'נ[ 

бросить туда אַהי'נגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦אַהי'נ[ 

по пути туда   אַדװאַהי'נװעגס  || ַהיןא 

девать, засунуть, засовывать, заложить (что-либо, 

куда-либо) 

деться, деваться 

 ]אַהי'נגעטאָן )אַהי'נגעטון([  װטון*[  ¦טאָן* ]אַהי'נ¦אַהי'נ

 

 ~ זיך

сзади   אַדװאַהי'נטן 

назад 

назад 

 אַדװ  אַהי'נטער

 אױף ~

черный ход   גענג( דעראַהי'נטער|גאַנג...( 

идти назад איז אַהי'נטערגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אַהי'נטער[ 

задом, на попятную   אַדװאַהי'נטערװײַלעכץ 

идти в обратном направлении אַהי'נטערגעקומען[  װקומען* ¦אַהי'נטער[ 

отнести туда אַהי'נגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אַהי'נ[ 

гнать туда ן[]אַהי'נגעטריב  װטרײַבן*  ¦אַהי'נ 

бежать туда אַהי'נגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אַהי'נ[ 

ехать туда, в ту сторону איז אַהי'נגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦אַהי'נ[ 

лететь туда איז אַהי'נגעפֿלױגן[  װפֿליעִן*  ¦אַהי'נ[ 

туда   צו( ||  אַדװ.אַהי'ן־צו( אַהין 

деться, деваться, исчезнуть, потеряться, 

запропаститься 

 ]איז אַהי'נטערגעקומען[  װקומען*  ¦אַהי'נ

туда и обратно ...אַהי'ן־קרי'ק־ 

билет туда и обратно, билет в оба конца   ־ן( דעראַהי'ן־קרי'ק־בילֿעט( 

поездка туда и обратно   ־ן( דעראַהי'ן־קרי'ק־פֿאָר( 



 

1. сюда 

сюда и туда 

до настоящего времени, до сих пор 

сюда 

по пути сюда 

2. отделяемая приставка, которая в большинстве 

случаев соответствует сюда, в эту сторону 

 אַהע'ר

 אַדװ .1
 ~ און אַהי'ן

 ביז ~

 ~־צו )צו(

 ~ )צו( װעגס

 קװ .2

дуть сюда, в эту сторону אַהע'רגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אַהע'ר[ 

просить придти сюда אַהע'רגעבעטן[  װעטן*  ב¦אַהע'ר[ 

ход событий   גענג( דעראַהע'ר|גאַנג...( 

идти сюда װגײן*  ¦אַהע'ר 

вручить, отдать אַהע'רגעגעבן[  װגעבן*  ¦אַהע'ר[ 

подать сюда װדערלאַנגען  ¦אַהע'ר 

бросить сюда װװאַרפֿן*  ¦אַהע'ר 

показать сюда װװײַזן*  ¦אַהע'ר 

по пути сюда אַדװ'רװעגס  אַהע 

положить сюда אַהע'רגעטאָן )אַהע'רגעטון([  װטון*[  ¦טאָן*  ]אַהער¦אַהע'ר[ 

сюда   צו( ||  אַדװאַהע'ר־צו( אַהער 

идти сюда איז אַהע'רגעקומען[  װקומען*  ¦אַהע'ר[ 

смотреть сюда װקוקן  ¦אַהע'ר 

звать сюда אַהע'רגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אַהע'ר[ 

1. создать, ставить; 2.  заменять, помещать װשטעלן  ¦אַהע'ר 

послать сюда װשיקן  ¦אַהע'ר 

священник Аарон  (брат Моисея)   פּנאַהרן הכּהן  [Арн hако'йен] 

1. название русской буква У; 2. название латинской 

буквы U 

 )־ען( דער/דיאו  

разворот   ־ן( דעראו'־אױסבײג( 

туалет   ־ס( דיאוביקאַ'ציע( 

тесное, тёмное помещение для жилья, конура   ־ס( דעראו'בנטױער( 

соглашение, компромисс, соглашение, уговор, 

примирение 

 )־ס( דעראוגאָ'דע  

угорь   ־ס( דעראוגער( 

огурец 

1. кислый вид; 2. мокрая курица (перен.) 

 ()־ס דיאו'גערקע  

 זױערע ~

угро-финский, финно-угорский    אַדיאוגראָפי'ניש 

удмурт   ־ן( דעראודמו'רט( 

 

1. удмуртский 

удмуртский язык 

2. удмуртский язык 

 אודמו'רטיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
юдофил, друг евреев   דעראוהבֿ־ישׂראל [  )...אוהבֿי־(ойев-йисро'эл (о'йевэ-…)] 

филин   ־ס( דעראו'הו( 

1. гробница; 2. шатёр, палатка   דעראוהל [  )־ים(о'йел (ой(h)о'лим)] 

следующее א״װ
1
 = און װײַ'טער)דיקע( 

уровень интеллекта א״װ
2
 = אינטעלענץ־װיפֿלער 

черт возьми!   'ַאינטאָװא 

 

1. овальный 

2. овал 

 אָװאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

авангард ־ן( דעראַ'רד  אַװאַנג( 

1. авангардист (художник); 2. передовик   ־ן( דעראַװאַנגאַרדי'סט( 

передовой, авангардный   אַדיאַװאַנגאַ'רדיש 

 

1. авантюрный 

2. 1. авантюра; 2. приключение 

 אַװאַנטו'ר

 אַדי .1

 )־ן( די .2

авантюризм   דעראַװאַנטורי'זם 

авантюрист  ־ן( דער אַװאַנטורי'סט( 

авантюристский   אַדיאַװאַנטורי'סטיש 

стать неверующим   װאַװאַנטורי'רן זיך 

авантюрист   ־עס( דעראַװאַנטו'רניק( 

 אַװאַנטור )־ס(  דיאַװאַנטו'רע   



скандалить   װאַװאַנטו'רעװען 

аванс   ־ן( דעראַװאַ'נס( 

авансировать, давать аванс   װאַװאַנסי'רן 

авансцена   ־ס( דיאַװאַנסצע'נע( 

аванпост   ־ן( דעראַװאַנפּאָ'סט( 

овация 

устроить овацию, аплодировать 

 )־ס( דיאָװאַ'ציע  

 געבן* אַן ~

авокадо   ָ־ס( דעראַװאָקאַ'דא( 

хобби, увлечение   ־ס( דיאַװאָקאַ'ציע( 

авария   ־ס( דיאַװאַ'ריע( 

яичник (анат.) ־ס( דיאַ'ריע  אָװ( 

1. конечно, наверно; 2. пожалуй, вероятно 

ещё бы! 

 [ава'дэ]  אַדװאַװדאי  

!~ 

где   'ּפּראָנאַװו  || ּװו 

ַ    אינטאוּװאַ'     אָװאַ

увула, язычок (анат.)   דיאוּ'װוּלע 

 אָװי'רען  װאוּװי'רען   

увертюра   ־ן( דיאוּװערטו'ר( 

  ...ָאַװטא ַױטאָ...א 

авиатор, пилот   אָ'רן( דעראַװיאַ'ט|אָר...( 

авианосец   ־ס( דיאַװיאָ'מוטער( 

самолёт   ־ען( דעראַװיאָ'ן( 

планёр   ־ס( דעראַװיאָנע'טקע( 

авиапочта פּאָ'סט  יד  אַװיא 

авиация   דיאַװיאַ'ציע 

извещение   ־ן( דעראַװי'ז( 

 )־ס( דיאַװיזאַ'ציע  

известить   װאַװיזי'רן 

авитаминоз   דעראַװיטאַמינאָ'ז 

1. воздух (испорченный, затхлый); 2. зловоние, вонь; 

3. воздух (поэт.) 

 [а'вэр]  דעראַװיר  

вонючий, зловонный   אַדיאַװירדיק  [а'вэрдик] 

ухаживание  די אָװי'רונג 

попахивать, испускать вонючие испарения, вонять   װאַװי'רן  [а'вэрн] 

1. ухаживать, заботиться; 2. нежить, ласкать; 3. 

угождать 

 װ אָװי'רען 

истец  (юр,)   (ס)=, ־ דעראָװי'רער 

вечер 

вечером 

добрый вечер! 

 )־ן( דעראָװנט  

 אין ~

 אַ גוטן ~!

вечерняя газета   בלעטער( דאָס/דעראָ'װנט|בלאַט...( 

ужин, вечерняя трапеза   ־ן( דעראָװנט־מאָלצײַט( 

под вечер   אַדװאָ'װנט־צו 

вечерняя заря   דעראָ'װנט־רױט 

 דעראָ'װנט־רײט  

ужин   דעראָ'װנטברױט 

вечерний   אַדיאָ'װנטיק 

медовик   ־עך( דאָסאָװנטל( 

ночная бабочка   ־עך( דאָסאָ'װנטפֿלאַטערל( 

вечереть   װאָװנטן 

вечером   אַדװאָװנטס 

ужин, вечерняя трапеза   ־ס( דאָסאָ'װנטעסן( 

вечером   אַדװאָ'װנטצײַט 

вечерняя газета   ־ען( דיאָ'װנטצײַטונג( 

вечерний курс   ־ן( דעראָװנטקורס( 

вечернее платье   ־ער( דאָסאָ'װנטקלײד( 

вечерняя школа   ־ן( דיאָ'װנטשול( 

несмотря ни на что, как бы то ни было   אַדװאָװע־טאָ'װע 

который   אַדיאַװע'לכער  || עלךװ 

американский павлин   ־ן( דעראַװע'סטרוז( 

 

1. прочь 

2.ушедший (неизм.) 

 אַװע'ק

 אַדװ .1
 אַדי .2



3. убирайся! прочь! 

4. отделяемая приставка, которая в большинстве 

случаев соответствует русской у- или указывает на 

удаление 

 אינט .0
 װק .4

уход (поспешный)   ־ן( דעראַװע'קאײַל( 

поспешно удалиться װאײַלן  ¦אַװע'ק 

сдувать אַװע'קגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אַװע'ק[ 

ускакать װגאַלאָפּירן  ¦אַװע'ק 

1. уход, отход; 2. смерть, кончина   דעראַװע'קגאַנג 

отнять, ограбить, расхищать װגזלע)נע(ן  ¦אַװע'ק  [авэ'кгазлэ(нэ)н] 

1. уход, отход; 2. смерть, кончина   ־ען( דעראַװע'קגײ( 

 

1. уход (действие) 

2. 1. уйти, уходить, покидать, покинуть, выйти (из), 

отойти, отходить (от чего-либо); 2. умирать 

 גיין*¦אַװע'ק

 דאָס .1

 ]איז אַװע'קגעגאַנגען[  װ *  .2

ускользать, уползти (быстро) װגליטשן  ¦אַווע'ק 

 

1. похищение (действие) 

2. украсть, похищать 

 [авэ'кганвэ(нэ)нגנבֿע)נע(ן  ]¦אַװע'ק

 דאָס .1

 װ*   .2

отдать 

сдавать вещи (в багаж, в гардероб) 

 װגעבן*  ¦אַװע'ק

 ~ אין באַגא'זש >גאַרדעראָ'ב<

уйти на небо, умирать, умереть װהימלען  ¦אַװע'ק 

самоубийство דיהרגענונג  ¦אַװע'ק [  )־ען(авэ'кhаргенунг] 

1. убить, погубить, зарезать; 2. сразить (о болезни, 

горе) 

покончить жизнь самоубийством, погубить себя 

 [авэ'кhарге(нэ)н]  װהרגע)נע(ן  ¦אַװע'ק°

 

 ך~ זי

1. оставление, покидание, бросание на произвол 

судьбы; 2. заброшенность 

 )־ען( דיאַװע'קװאַרפֿונג  

1. отбрасывать, выбрасывать (за ненадобностью), 2. 

покидать, оставить 

отбросить сомнения  

 ]אַװע'קגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦אַװע'ק

 

 [сфэ'йкэс~ די ספֿקות  ]

усадить, посадить, засадить (за что-либо) 

1. садиться усесться, засесть; 2. приняться 

 װזעצן  ¦אַװע'ק

 ~ זיך 

унести, уносить, отнести, относить 

удалиться, убраться 

 ]אַװע'קגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אַװע'ק

 ~ זיך

прогнать אַװע'קגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦אַװע'ק[ 

1. прогнать, прогонять, отогнать, отгонять; 2. 

двинуться, поехать 

 װיאָגן  ¦אַװע'ק

1. выхватить, вырвать; 2. похищать захватить 

(заложников), увезти. увозить (насильно) 

פּן  ¦אַװע'ק  װכא 

пуск, запуск דערלאָז  ¦אַװע'ק 

пускать 

выйти, направиться, отправиться, выезжать, 

вылетать (с целью), отправляться в путь 

 ]אַװע'קגעלאָזן[  װלאָזן*  ¦אַװע'ק

 ~ זיך

убежать, удрать, побежать איז אַװע'קגעלאָ'פֿן[  װלױפֿן*  ¦אַװע'ק[ 

помещение (действие) ־ן( דער  גײלאַװע'ק( 

1. положить, класть, отложить в сторону; 

2. ° превозмочь, преодолеть; 3. °губить; 

4. сразить (о горе, болезни) 

лечь, залечь, слечь, разболеться 

 װלײגן  ¦אַװע'ק

 

 

 ~ זיך

1. избавить (от чего-либо); 2. ускользать 

1. отмахиваться, отмахнуться; 2. махнуть рукой 

(на кого-либо, на что-либо) 

увильнуть, ускользнуть, увернуться 

 װמאַכן  ¦אַװע'ק

 ~ מיט דער האַנט

 

 ~ זיך

отмаршировать װמאַרשי'רן  ¦אַװע'ק 

заманить װנאַרן  ¦אַװע'ק 

1.отнять, отнимать, отобрать, отбирать; 

2. убрать, убирать (удаляя) 

 ]אַװע'קגענומען[  װנעמען*  ¦אַװע'ק

уползать פּױזען¦אַװע'ק 

уничтожить, погубить, загубить (жизнь, здоровье) װפטרן  ¦אַװע'ק  [авэ'кпатэрн] 

1. отгружать, отправлять; 2. выпроваживать, 

прогонять 

собираться (в дорогу), паковаться 

 װפּעקלען  ¦אַװע'ק

 

 ~ זיך



отпадать (о необходимости и т.п.) איז אַװעקגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אַװע'ק[ 

отъезд דער  אַװע'קפֿאָר 

уезжать, ехать איז אַװעקגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦אַװע'ק[ 

 

1. откатка (действие) 

2. 1. увести, уводить; 2. увезти, уводить; 

3. препроводить, повести; 4. откатать 

 פֿירן¦אַװע'ק

 דאָס .1

 װ*   .2

перевозка   ־ן( דאָסאַװע'קפֿירעכץ( 

откатчик   ־ס( דעראַװע'קפֿירער ,=( 

упорхнуть װפלאַטערן  ¦אַװע'ק 

отлёт   ־ען( דעראַװע'קפֿלי( 

улетать איז אַװע'קגעפֿלױגן[  װפֿליעִן*  ¦אַװע'ק[ 

полёт ־ן( דאָספֿליעִניש  ¦אַװע'ק( 

оттянуть, оттягивать אַװע'קגעצױגן[  װציעִן*  ¦אַװע'ק[ 

покатить װקאַטשען  ¦אַװע'ק 

зарезать (перен.) װקױלען  ¦אַװע'ק 

откупить, купить (что-либо у кого-либо) װקױפֿן  ¦אַװע'ק 

исчезнуть איז אַװע'קגעקומען[  װקומען*  ¦אַװע'ק[ 

покатить (о круглом предмете) װקיי קלען  ¦אַװע'ק 

уползти, отползти איז אַװע'קגעקראָכן[  װקריכן*  ¦אַווע'ק[ 

силой отнять, ограбить װרױבן  ¦אַװע'ק 

похититель   ־ס( דעראַווע'קרױבער ,=( 

1. убирать; 2. устранять (препятствия, трудности) װרױמען  ¦אַװע'ק 

позвать, отозвать, отзывать אַװע'קגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אַװע'ק[ 

отодвинуть װרוקן  ¦אַװע'ק 

ускакать איז אַװע'קגעריטן[  װרײַטן*  ¦אַווע'ק[ 

1. вырвать, вырывать, оторвать, отрывать, дёргать (с 

силой); 2. свернуть, сворачивать 

 ]אַװע'קגעריסן[  װרײַסן*  ¦אַװע'ק

болтать, говорить (лишнее) װרעדן*  ¦אַװע'ק 

болтовня   ־ן( דאָסאַװע'קרעדעניש( 

отгребать (граблями) װשאַרן  ¦אַװע'ק 

уплыть, отплыть [אַװע'קגעשװוּמען]  װשװימען*  ¦אַװע'ק 

смыть, размыть װשװענקען  ¦אַװע'ק 

скончаться, умереть אַװע'קגעשטאָרבן[  װשטאַרבן*  ¦אַװע'ק[ 

бросок в сторону   ּ־ן( דעראַװע'קשטופ( 

оттолкнуть, отталкивать װשטופּן  ¦אַװע'ק 

1. поднятие; 2 основание, учреждение   ־ן( דעראַװע'קשטעל( 

1. поставить, поместить; 2. основать, создать, 

учреждать; 3. наладить, организовать; 3. ставить 

обратно 

 װשטעלן  ¦אַװע'ק

посылка, отправка   ־ען( דיאַװע'קשיקונג( 

 

1. отсылка, посылка (действие) 

2. 1. отослать, отсылать, послать, посылать, 

отправлять; 2. отворачиваться 

 װאַװע'קשיקן  

посылка, отправка   ־ן( דאָסאַװע'קשיקעניש( 

отшвырнуть, швырнуть прочь откидывать װשלײַדערן  ¦אַװע'ק 

1. волочение; 2. самотёк   ּ־ן( דעראַװע'קשלעפ( 

1. утащить, потащить; 2. увлечь, оттягивать װשלעפּן  ¦אַװע'ק 

1. волочение; 2. самотёк   ־ן( דאָסאַװע'קשלעפּעניש( 

подарить, дать в подарок װשענקען  ¦אַװע'ק 

уход   ־ען( דעראַװע'קשפּאַן( 

уйти, уходить, удалиться װשפּאַנען  ¦אַװע'ק 

упрыгать, ускакать װשפּרינגען*  ¦אַװע'ק 

написать (письмо кому-либо) 

заказать, выписать 

 ]אַװע'קגעשריבן[  װ שרײַבן* ¦אַװע'ק

 ~ נאָך

кто?   ?אינטאַװע'ר  || װער 

аврал   ־ן( דערל  'אַװרא( 

узор  ן 1אוזאָ'ר 

узбек   ־ן( דעראו'זבעק( 

Узбекистан   דעראו'זבעקיסטאַן 

 

1. узбекский 

  או'זבעקיש

 אַדי .1



узбекский язык 

2. узбекский язык 

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
узурпатор ּטאָ'רן( דעראַ'|טאָר  אוזורפ...( 

узурпаторский   אַדי.אוזורפּאַטאָ'ריש 

узурпация, незаконный захват   דיאוזורפּאַ'ציע 

 דיאוזורפּי'רונג  

узурпировать, завладеть,, захватить (власть)   װאוזורפּי'רן 

узурпатор   ־ס( דעראוזורפּי'רער ,=( 

рисунок, узор (на материи и т. п.) 

узоры, разводы 

 )־ס( דער  או'זער

 ~ס

уж (змея)   ־עס( דעראוזשא'ק( 

галдеть, шуметь   װאו'זשען 

галдёж, шум   ־ן( דאָסאו'זשעניש( 

утопизм   דעראוטאָפּי'זם 

утопист   ־ן( דעראוטאָפּי'סט( 

утопический, утопистский  אוטאָפּי'סטיש 

утопия   ־ס( ידאוטאָ'פּיע( 

утопический   אַדיאוטאָ'פּי'ש 

утиль   דעראוטיל 

утилизация   דיאוטיליזאַ'ציע 

 די  ירונגאוטיליז

утилизировать   װאוטיליזי'רן 

утилитарный (אוטיליטאַ'ר)אַדי.  יש 

утилитаризм (филос.)   דעראוטיליטאַרי'זם 

утилитарист   ־ן( דעראוטיליטאַרי'סט( 

матка (анат.)   דיאו'טערוס 

утрировать   װאוטרי'רן 

стенание, стон   ־ען( דעראױ( 

1. ой! (при боли); 2. ай! (междометие); 

3. ба! ах! (удивление) 

 אינטאױ!  

ой-ой! (междометие)   !אינטאױ־אױ 

увы! ох! беда!   !ַאינטאױ־װײ 

если, ежели 

если так; в таком случае 

а если вдруг 

 קאָנאױב  

 ~ אַזױ'

 און ~

медальон   ־ען( דעראױבל( 

наверху, вверху, выше (в тексте) 

1. вверху; 2. сверху 

на поверхности 

в самом вверху 

во главе (делегации) 

ставить во главе угла 

свысока, презрительно 

смотреть свысока, презрительно 

опекать, покровительствовать 

вышеупомянутый 

 אַדװאױבן  

 פֿון ~

 )פֿון( ~ אױף

 סאַמע )פֿון( ~ אױף

 ~ אָן )פֿון(

 אַרױ'סשטעלן ~ אָן

 פֿון ~ אַראָפּ

 קוקן פֿון אױבן אַראָ'פּ¦אָ'נ

 קוקן פֿון ~ אַראָפּ אױף

 ~ געבראַכט, ~ דערמאָ'נט

 

1. 1. сверху, наверху; 2. на поверхности, внешне 

2. поверхность 

 [ойбм-у'фאױ'בנאױף  ]

 אַדװ .1
 

 )־ן( דער .2

поверхностный, неосновательный, беглый, 

легковесный 

 אַדיאױ'בנאױפֿיק  

верхоглядство, поверхностность (перен.)   דיאױ'בנאױפֿיקײט 

 

1. на почётном месте 

ставить во главе угла 

2. почетное место 

быть на виду 

 אױ'בנאָן

 אַדװ .1
 שטעלן אין ~

 )־ען( דער .2

 זײַן* אין ~

преобладающий   אַדיאױ'בנאָניק 

вышеуказанный ֹאַדי  אױ'בן־אָנגעװי'זן 

сверху вниз   ּאַדװאױ'בן־אַראָפ 

вышеизложенный, вышеприведённый   אַדיאױ'בן־געבראַ'כט 



вышеизложенный, вышеупомянутый אַדיד(יק  )אױ'בנ 

вышеупомянутый   אַדיאױ'בן־דערמאָ'נט 

по-видимому   אַדװאױ'בנהין 

корневище (основной корень)   ־ען( דעראױ'בנװאָרצל( 

фрукты    )דאָסאױבס)ט 

   ...אַדיאױ'בער  ...אײ'בער 

дама (в картах)   ־ס( דעראױ'בער( 

глаз 

с глазу на глаз, один на один, тет-а-тет 

столкнуться лицом к лицу (с кем-либо) 

по уши (влюблён; в долгах) 

око за око 

на глаз, на глазок 

предполагать, мерить на глаз 

очень похож 

очень похож на отца 

под надзором 

частным образом 

человек с трезвым взглядом на вещи 

в глаза, открыто, публично 

в глазах (кого-либо) 

за спиной (кого-либо) 

в оба глаза, во все глаза 

с закрытыми глазами 

в его присутствии 

у всех на глазах 

с глазу на глаз 

внимательно рассматривать 

сделать большие глаза 

вытаращить глаза, удивиться 

пожирать глазами 

смотреть безучастным взглядом 

все глаза высмотреть 

рассмеяться в лицо 

провалиться сквозь землю 

прятать глаза от стыда 

смотреть за ним в оба глаза 

пронзить взглядом 

быть жадным, ненасытным, ему всё мало 

задумать, задаться целью 

бросать взгляд, положить глаз (на кого-либо), 

иметь виды, заприметить 

у него меткий глаз (на кого-либо, на что-либо) 

не спускать глаз (с кого-либо) 

это входит в его намерения 

всё видеть, всё замечать 

не спускать глаз 

принять во внимание 

строить глазки 

бросаться в глаза 

положить глаз, обратить внимание (на кого-

либо) 

не в силах оторвать глаз 

 

не верить своим глазам 

не сомкнуть глаз 

не отпускать глаз (с кого-либо) 

пялить глаза 

открыть глаза (кому-либо) 

втирать очки, водить за нос 

потерять из вида 

1. заснуть; 2. закрыть глаза (на что-либо), 

смотреть сквозь пальцы 

 )־ן( דאָסאױג  

 ~ אױף ~

 שטעלן )זיך( ~ אױף ~ מיט

 איבער די ~ן

 אַן ~ אַן ~ פֿאַר

 אױפֿן ~

 טרעפֿן* אױפֿן ~

 אױסן ~

 אַ'טע אױסן ~דער ט

 אױג פּאָסאו'נטער 

 או'נטער פֿיר ~ן

 אָ'פֿענע ~ן

 אין די ~ן

 ~ן פּאָסאין 

 הי'נטער די ~ן

 מיט זיבן ~ן

 מיט פֿאַרמאַ'כטע אױגן

 פֿאַר אים אין די ~ן

 פֿאַר אַ'לעמען אין די ~ן

 צװישן פֿיר ~ן

 קוקן מיט בײ'דע אױגן¦אױ'ס

 שטעלן >מאַכן< אַ פּאָר גרױ'סע ~ן אױף¦אױ'ס

 גלאָצן< אַ פּאָר ~ן אױף¦טעלן>אױ'סש¦אױ'פֿ

 עסן* מיט די ~ן¦אױ'פֿ

 קוקן מיט אַ פּאָר פּאַ'רעװע ~ן¦אָ'נ

 קוקן )זיך( די ~ן¦אַרױ'ס

 אין די ~ן דלאַכן ¦אַרײַ'נ

 באַגראָ'בן* די ~ן

 באַהאַ'לטן* די ~ן

 געבן* אַן ~ )אױף(

 מיט די ~ן דדרענגען ¦דו'רכ

 האָבן* גרױ'סע ~ן

 

 אַ האָבן* אַן ~ אױף

 ד רפֿן*< אַן ~ אױףהאָבן* >װאַ

 

 אָבן* אַן ~ פֿאַרה

 

 אױפֿן אױג דהאָבן* >האַלטן*< 

 װ צוהאָבן* אין ~ 

 ן אין קאָפּ~האָבן* די 

 האַלטן* אַן ~ אױף

 אין ~ דהאַלטן* 

 װאַרפֿן* ~ן

 װאַרפֿן* זיך אין די ~ן

 לײגן אַן ~

 

 ~לאָזן*< פֿון אים קײן ¦נעמען* >ניט אַראָ'פּ¦ניט אַראָ'פּ

 'גענע ~ןניט גלײבן די אײ

 מאַכן אַן ~¦ניט צו'

 ניט קע'נען* אָ'פּרײַסן די ~ן פֿון

 ע'פֿענען אַ פּאָר ~ן

 די ~ן דע'פֿענען 

 די ~ן דפֿאַרבי'נדן* 

 פֿאַרלי'רן* פֿון די ~ן

 מאַכן< אַן ~ אױף¦פֿאַרמאַ'כן >צו'



1. закрыть глаза (на что-либо); 

2. закрыть глаза навеки 

печалиться, горевать 

смотреть во все глаза 

1. заглядывать в глаза (кому-либо), заискивать (с 

кем-либо); 2. быть без памяти 

сильно отчаяться 

лезть в глаза, стараться быть замеченным, 

льстить 

1. щипать глаза (от дыма); 2. вызывать зависть 

стоять перед глазами (у кого-либо) 

колоть глаза, вызывать зависть 

плевать в глаза (кому-либо) 

где были мои глаза?! 

куда глаза глядят 

 

 מאַכן די ~¦צו'

 

 צו די ~ן דקו'מען* 

 קוקן מיט )זיבן( ~ן

 אין די ~ן דקוקן 

 

 ן די ~ן אױףקוקן זיך אי

 אין די ~ן >ד< קריכן*<¦קריכן* >אַרײַ'נ

 

 די ~ן >ד<רײַסן* 

 

 פֿאַר די ~ן דשטײן* 

 די ~ן >ד<שטעכן* 

 אין די ~ן דשפּײַ'ען* 

 װוּ זײַ'נען געװ'ען מײַ'נע ~ן?!

 װוּהי'ן >װוּ< די ~ן טראָגן

приватный, частный, конфиденциальный   אַדיאױגאױפֿאױ'גיק 

глазища ַמ״צ'נעס  אױגא 

бровь   ־ען( דעראױגברעם( 

надзор, наблюдение (за подозреваемым в чём-либо) די  'גהאַלטונגױא 

надсмотрщик, надзиратель ס די  'גהאַלטערױא ,= 

август   ־ן( דעראױ'גוסט( 

августейший   אַדיאױגוסטי'נער 

уйгур   ־ן( דעראוּיגו'ר( 

 

1.уйгурский 

уйгурский язык 

2. уйгурский язык 

 אוּיגו'ריש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
глазной   אַדיאױ'גיק 

подмигивать (глазом)   װאױ'גלען 

глазомер   דיאױ'גמאָס 

глазное яблоко   פּל  )־ן( דעראױ'גן־א 

мгновение   ־ן( דעראױ'גנבליץ( 

1. мимолетное впечатление; 2. мгновение 

мгновенно, в одно мгновение 

  ־ן( דעראױ'גנבליק( 

 אין אײן ~

мгновенный   אָדיאױ'גנבליקלעך 

бинокль גלעזער( דאָס  'גנ|גלאָזױא...( 

кокетливое подмигивание (глазом)   דאָסאױ'גנגלאָצעניש 

 

в поле зрения 

вне поля зрения 

 :דער  ךײ'גנגרױא

 אין ~

 [ דעם ~мэху'цמחוץ  ]

окулист, глазной врач   ־דאָקטױרים( דעראױ'גן|־דאָקטער...( 

веко   ־עך( דאָסאױ'גנדעקל( 

оболочка (глаза)   ־עך( דאָסאױ'גנהײַטל( 

подмигивание   ־ען( דאָסאױ'גנװוּנק( 

болезнь глаз   ־ן( דעראױ'גנװײטיק( 

белок (глаза)   ־עך( דעראױ'גנװײַסל( 

веко   ִ־ס( דיאױ'גנװיע( 

глазная мазь   דעראױ'גנזאַלב 

очевидный, ясный   אַדיאױ'גנזיכטלעך 

глазница   לעכער(  דיאױ'גנ|לאָך...( 

хрусталик глаза   ־ן( דיאױגנלינדז( 

веко   ־עך( דאָסאױ'גן־לעדל( 

 )־עך( דאָסאױ'גן־לעפּל  

кокетливое подмигивание (глазом)   ־ען( דעראױ'גנפּינטל( 

1. беглый просмотр; 2. кокетливое подмигивание 

(глазами) 

 )־ען( דיטלונג  נאױ'גנפּי

очковтирательство   דאָסאױ'גן־פֿאַרבלע'נדעניש 

очковтиратель   ־ס( דעראױ'גן־פֿאַרבלע'נדער ,=( 

глазной зуб, клык (у человека)   צײנער( דעראױ'גנ|צאָן...( 

прицел   ־ן דעראױ'גנציל() 

глазница   ־ן( דעראױ'גנקאַמער( 



карта (глаза)   ־ן( דיאױ'גנקאָרט( 

шоры, наглазники   פֿעס  מ״צאױ'גנקליא 

бросающийся в глаза   אַדיאױ'גן־רײַסיק 

зрачок   ־עך( דאָסאױ'גנשװאָרצל( 

1. бросающийся в глаза; 2. цветистый, яркий; 3. 

ужасающий, вопиющий 

 אַדיעכ)עד(יק  אױ'גן־שט

вид, видимость   ־ען( דעראױ'גנשײַן( 

очевидный, ясный   אַדיאױ'גנשײַנלעך 

очевидность   דיאױ'גנשײַנלעכקײט 

защитные очки   ־ס( דעראױ'גנשיצער( 

язык глаз   ־ן( דעראױ'גנשפּראַך( 

разрез глаз   דעראױ'גשניט 

1. аудитория, публика; 2. аудитория (зал)   ־ס( דיאױדיטאָ'ריע( 

аудиенция 

дать аудиенцию 

получить аудиенцию 

 [дj)־ן(  ] דיאױדיעִ'נץ  

 געבן* אַ ~

 באַקו'מען* אַ ~

1.      радиопередача; 2, телепередача   ־ס( דיאױדי'ציע( 

упомянутый выше   ֹאַדיאױװן 

1. печь; 2. плита (кухонная) 

сидеть сложа руки 

только что из печки, новоиспечённый 

шагу ступить не может, беспомощный 

 )־ס( דעראױװן  

 ליגן* אױפֿן ~

 נאָר װאָס >אָקערשט< פֿון ~ אַרױ'ס

 ניט װיסן* אַ קאַץ פֿון ~ אַראָ'פּטרײַבן

электроплита   ־עך( דעראױװנדל( 

истопник   ־ס( דעראױװן־הײצער ,=( 

заслонка (печи) ־עך( דאָסױ'װן־טירל  א( 

автомобиль   ָ־ס( דעראױ'טא( 

автобус   ־ן( דעראױ'טאָבוס( 

автобиография   ־ס( דיאױטאָביאִָגראַ'פֿיע( 

автобиографический   אַדיאױטאָביאִָגראַ'פֿיש 

автоблокировка   דיאױטאָבלאָקי'רונג 

автопробег   ־ן( דעראױ'טאָגעלאַף( 

автогенный ָאַדיגע'ן  אױטא 

автограф   ־ן( דעראױ'טאָגראַף( 

надписывать, давать автограф   װ  פֿי'רןאױטאָגרא 

аутодафе (сожжение на костре; наказание, 

применявшиеся против евреев и еретиков во времена 

Инквизиции) 

פֿע'  )־ען( דער  אויטאָדא 

самоучка   ־ן( דעראַױ'טאָדידאַקט( 

автомобиль   ־ן( דעראױטאָמאָבי'ל( 

автомобилизм דער  אױטאָמאָבילי'זם 

автомобилист   ־ן( דעראױטאָמאָבילי'סט( 

1. автомат; 2. автоматизация   ־ן( דעראױטאָמאַ'ט( 

самоходный   אַדיאױטאָטאָטאָ'ריש 

автоматизация די  אױטאָמאַטיזאַ'ציע 

автоматизация (י'רונגאױטאָמאַט)די  יז 

автоматизировать װ  אױטאָמאַט)יז(י'רן 

автоматика די  אױטאמאַ'טיק 

автоматический   אַדיאױ'טאָמאַ'טיש 

автоматчик   ־ס( דעראױטאָמאַ'טלער ,=( 

автоматизация   ־ס( דיאױטאָמאַ'ציע( 

автоматизировать װ  אױטאָמי'רן 

автономный, самоуправляемый אַדייטאָנאָ'ם  או 

самоуправление   דעראױטאָנאָמי'זם 

самоуправленческий   אַדיאױטאָנאָמי'סטיש 

автономия   ־ס( דיאױטאָנאָ'מיע( 

автострада   ־ן( דעראױטאָסטראַ'ד( 

автопортрет   ־ן( דעראױטאָפּאָרטרע'ט( 

автопилот ־ן( דער  אױטאָפּילאָ'ט( 

вскрытие (трупа) 'דיטאָפּסיע  אױ 

авторучка   ־עס( דיאױטאָפּע'ן( 

автоприцеп   ּ־ן( דעראױטאָצו'טשעפ( 

самодержец   ־ן( דעראױטאָקראַ'ט( 

автократия, самодержавие   דיאױטאָקראַ'טיע 



автор   אָ'רן( דעראױ'ט|אָר...( 

авторитетный   אַדיאױטאָראַטי'װ 

авторизация ָס(־) די  ריזאַ'ציעאױטא 

 ען(־) די ריזי'רונג אױטאָ

авторизованный אַדי  טאױטאָריזי'ר 

авторизовать   װאױטאָריזי'רן 

авторитарный ָאַדי  יש()ריטאַ'ראויטא 

 

1. авторитетный 

2. авторитет (влияние) 

3. авторитет 

 אױ'טאָריטע'ט

 אַדי .1

 )־ן( די .2

 )־ן( דער .0

авторитетность   דיאױטאָריטע'טקײט 

гражданское самоуправление   דיאױטאָ'רכיע 

автореферат ־ן( דער  אױטאָרעפֿעראַ'ט( 

авторское право   ־ן דאָסאױ'טאָר־רעכט() 

авторство   פֿט  דיאױ'טאָרשא 

аутентификация   דיאױטענטיפֿיקאַ'ציע 

аутентифицировать, удостоверять подлинность   װאױטענטיקי'רן 

аутентичный, подлинный   אַדיאױטע'נטיש 

аутентичность, подлинность   דיאױטע'נטישקײט 

1. тоже, также; 2. к тому же, кроме того, более того 

к тому же он сказал 

еще один 

ни тот, ни другой 

неважный, предполагаемый 

неважное дело 

так же как, а также; заодно и 

 װאַדאױך  

 

 ~ האָט ער געזאָ'גט

 ~ א  

 ~ ניט

 ~ מיר

 ~ מיר אַן אױ'פֿטו

 װי ~

 אױך אױ'כעט ° 

 

1. 1. кончено, больше нет; 2. снаружи, вне 

она родила ребёнка 

кончен бал, праздник закончился 

и это всё! 

уйти (с кем-либо) 

он ушёл с ним 

именно это он имел в виду 

2. из, по, поводу 

из любви, по любви 

по стеклу 

по доброте 

1. из дороги; 2. надуманно 

3. отделяемая приставка, которая в большинстве 

случаев соответствует русской вы- 

 אױס  

 אַדװ .1
 זי איז ~ קינד

 [, דער יום־טובֿ איז ~йо'нтэвס׳איז ~ יום־טובֿ ]

 און ~!

 זײַן* ~ מיט

 ס׳איז ~ מיט אים

 דאָס איז ער ~

 פּרעפּ .2
 ~ לי'בע

 ~ גלאָז

 ~ גו'טקײט

 ~ן װעג

 קװ .0

сагитировать װאַגיטי'רן  ¦'סאױ 

удаление из мяса нечистые жилы (иуд.)  ־ען( די אױ'סאָדערונג( 

удалять из мяса нечистые жилы (иуд.) װאָדערן  ¦אױ'ס 

распространять вонь װאַװירן  ¦אױ'ס  [о'йсавэрн] 

выдох  ־ס( דער אױ'סאָטעם( 

 )־ען( די אױ'סאָטעמונג 

выдохнуть, выдыхать 

выдыхаться 

 װאָטעמען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

оказать 

оказать давление (на кого-либо) 

 װאיבן  ¦אױ'ס

 ~ אַ דרוק אויף

привитие утончённости (у кого-либо)   דיאױ'סאײדלונג 

облагородить, делать утончённым, изысканным, 

изнежить 

становиться изысканным, утончённым 

 װאײדלען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

смазка   דיאױ'סאײלונג 

смазывать װאײלן  ¦אױ'ס 

1. примирять; 2. примерять (униформу) װאײנען  ¦אױ'ס 

проектировать, сооружать װאינזשענירן  ¦אױ'ס 



рассеивание  ־ס( דער אױ'סאַנאַנדער( 

укоренить װאַנקערן  ¦אױ'ס 

объявить (что-либо) запрещенным װאַסרן  ¦אױ'ס  [о'йсасэрн] 

распашка דיאַקערונג  ¦אױ'ס 

распахать װאַקערן  ¦אױ'ס 

1. производство, изготовление; 2. выделка, 

выработка, разработка, работа (изделие) 

 )־ען( דיאױ'סאַרבעטונג  

 

1. 1. выработка; 2. вязание (спицами); 3. вязка 

(снопов) 

2. 1. выделывать; 2. изготавливать, производить, 

выработать, разработать (продукцию); 3. вязать 

(спицами; чулки; диал.) 

1. выработаться, вырабатываться; 2. 

изготавливаться 

 אַרבעטן¦אױ'ס

 דאָס .1
 

 װ .2
 

 

 

 יך~ ז

сопровождение  ־ן( דער אױ'סבאַגלײט( 

сопровождать װבאַגלײטן  ¦אױ'ס 

вожделение, сильное желание  ־ן( דער אױ'סבאַגער( 

вожделеть, сильно желать װבאַגערן  ¦אױ'ס 

купание   דיאױ'סבאָדונג 

выкупать, искупать 

выкупаться, искупаться 

 דן[]אױ'סגעבאָ  װבאָדן*  ¦אױ'ס

 ~ זיך

укрытие, тайник  ־ן( דער אױ'סבאַהאַלט( 

укрывательство   דיאױ'סבאַהאַלטונג 

скрывающийся   ֹאַדיאױ'סבאַהאַלטן 

 

1. сокрытие, укрывательство (действие) 

2. скрывать, утаивать, прятать 

скрываться, утаиваться, прятаться 

 באַהאַלטן¦אױ'ס

 דאָס .0

 [אױ'סבאַהאַלטן]   װ*   .4

 ~ זיך

укрытие ־ן( דאָס באַהאַלטעניש ¦אױ'ס( 

укрыватель   ־ס( דעראױ'סבאַהאַלטער ,=( 

нагревать (непрерывно) װבאַהײצן  ¦אױ'ס 

помогать, содействовать, поддерживать אױסגעבאַהאָלפֿן[  װבאַהעלפֿן*  ¦אױ'ס[ 

обводнение, орошение   דיאױ'סבאַװאַסערונג 

орошаемость   דיאױ'סבאַװאַסערטקײט 

обводнять, орошать װבאַװאַסערן  ¦אױ'ס 

доказывать װבאַװײַזן*  ¦אױ'ס 

засеять (большую площадь) װבאַזײען  ¦אױ'ס 

расселить, размещать 

расселиться 

 װבאַזעצן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

выторговать 

предлагаться 

 טן[]אױ'סגעבאָ  װבאָטן*  ¦אױ'ס

 ~ זיך

подвести итоги אױ'סגעבאַטרעפֿן[  װבאַטרעפֿן*  ¦אױ'ס[ 

выболтать, проболтаться באַטשקען¦אױ'ס 

принадлежать װבאַלאַנגען  ¦אױ'ס 

сбалансирование דיבאַלאַנסי'רונג  ¦אױ'ס 

сбалансированный   אַדיאױ'סבאַלאַנסירט 

сбалансировать, привести в правильное 

соотношение 

 װבאַלאַנסירן  ¦אױ'ס

выболтать, проболтаться װבאָלבען  ¦אױ'ס 

избаловать, изнежить װבאַלעװען  ¦אױ'ס 

подвергнутый бомбардировке   אַדיאױ'סבאָמבאַרדירט 

подвергнуть бомбардировке װבאָמבאַרדירן  ¦אױ'ס 

обновлённый אַדיבאַנײַט  ¦אױ'ס 

расселить פֿעלקערן  ¦אױ'ס  װבא 

заплатить сполна װבאַצאָלן  ¦אױ'ס 

выпечка (количество) ־ן( דער  אױ'סבאַק( 

извлечь, извлекать, добывать װבאַקומען*  ¦אױ'ס 

высмотреть, высматривать, разглядеть װ  באַקוקן¦אױ'ס 

одевать װבאַקלײדן  ¦אױ'ס 

 

1. выпечка (действие) 

2. выпечь, выпекать, испечь 

 באַקן¦אױ'ס

 דאָס .1



выпечься, выпекаться 2. װ 
 ~ זיך

заимствование, одалживание ־ן( דער באָרג ¦אױ'ס( 

ссужать, дать взаймы, одалживать 

занимать, брать на время деньги 

 )ד( װבאָרגן  ¦אױ'ס

 ~ )בײַ(

хвалённый   אַדיאױ'סבארימט 

преднамеренный אַדינט  אױ'סבאַרעכ 

кредитор  ־ס( דער אױ'סבאָרגער ,=( 

построение   דעראױ'סבױ 

 דיאױ'סבױוּנג  

взболтать, взбалтывать װבױטען  ¦אױ'ס 

1. выстроить, выстраивать; 2. построить, настроить, 

настраивать (много) 

 װ  בױען¦אױ'ס

высверлить, просверлить װבױערן  ¦אױ'ס 

бранить, осыпать бранью װבטלען  ¦אױ'ס  [о'йсбатлэн:] 

 [ אױףхало'ймэс~ אַ'לע װי'סטע חלומות  ]

1. стоять на своем; 2. требовать װביטן  ¦אױ'ס 

выгиб, изгиб, излучина   ־ן( דעראױ'סבײג( 

 )־ען( דיאױ'סבײגונג  

1. выгнуть, выгибать, изгибать, сгибать; 

2. коробить 

сгибаться, изгибаться, выгнуться, выгибаться 

 ]אױ'סגעבױגן[  װבײגן*  ¦אױס

 

 ~ זיך 

обмен   ־ן( דעראױ'סבײַט( 

1. просеивание; 2. излив гнева  ־ען( די אױ'סבײַטלונג( 

1. просеивать; 2. излить гнев 

издержаться, истратиться 

 װבײַטלען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

обменивать, выменять, выменивать, проводить 

бартер 

обмениваться, вымениваться 

 )אױף(  ]אױ'סגעביטן[ װבײַטן*  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך )מיט(

выточка ־ן( דער בײַס ¦אױ'ס( 

выточить, вытачивать אױסגעביסן[  װבײַסן*  ¦אױ'ס[ 

1. образование, формирование, становление; 2. 

обучение, тренировка 

דידונג  אױ'סביל 

 

1. организация, формирование 

2. 1. образовать, формировать, выделиться, 

выделяться; 2. обучать 

образоваться, возникать 

װבילדן  ¦אױ'ס 

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

вывязать אױ'סגעבונדן[  װבינדן*  ¦אױ'ס[ 

галстук   ־ס( דעראױ'סבינדער( 

выдувание  ־ן() דער אױ'סבלאָז 

выдуть (стекло) אױ'סגעבלאָזן[  װ  בלאָזן*¦אױ'ס[ 

блекнуть װבלאַנקען  ¦אױ'ס 

обескровить 

истекать кровью 

 װבלוטיקן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

высинить װבלױען  ¦אױ'ס 

1. выгорать, блекнуть; 2. обесцвечивать װבליאַקירן  ¦אױ'ס 

поблекнуть װבליאַקעװען  ¦אױ'ס 

оставаться אױ'סגעבליבן[  װבלײַבן*  ¦אױ'ס[ 

обнажать, оголять װבלײזן  ¦אױ'ס 

обесцветить װבלײכן  ¦אױ'ס 

1. вид; 2. виды, перспективы   ־ן( דעראױ'סבליק( 

наблюдательный пункт   ־ן( דעראױ'סבליקפּונקט( 

выветриваться װבלעזלען זיך  ¦אױ'ס 

сделать (кому-либо) разнос ד: גוט ~ װבעזעמען  ¦אױ'ס 

мягкая набивка   ־ן( דעראױ'סבעט( 

выклянчивать, выклянчить, выпрашивать, 

вымаливать 

 װבעטלען  ¦אױ'ס

выстилать, выстлать (изнутри), постелить  בעטן¦אױ'ס
1
 ]אױ'סגעבעט[  װ  

выпросить, выпрашивать, вымолить, вымаливать 

вымолить (у кого-либо) прощение 

בעטן*¦אױ'ס
2
 ]אױסגעבעטן[  װ  

 

 [мэхи'лэ~ אַ מחילה  ]



истосковаться נאָך( װבענקען  ¦אױ'ס( 

поправка (к резолюции, законопроекту)   ־ן( דעראױ'סבעסער( 

управление по делам наказаний   ־ן( דעראױ'סבעסער־דעפּאַרטעמענט( 

исправительно-трудовая колония (ИТК) ( אױ'סבעסער|־הױז...)־הײַזער 

исправление, поправка   ־ען( דיאױ'סבעסערונג( 

улучшить, выправить, выправлять 

исправиться, выправиться, выправляться, 

выровняться, выравниваться 

 װ  בעסערן¦אַױ'ס

 ~ זיך

вычистить, вычищать (щёткой) װ  בערשטלען¦אױ'ס 

изжарить, сжарить װבראָטן*  ¦אױ'ס 

1. порыв (чувств); 2. взрыв (гнева, смеха); 

3. вспышка (эпидемии); 4.извержение (вулкана); 5. 

исключительность, выход (из нормы) 

 )־ן( דעראױ'סבראָך  

браковка  ־ן( דער אױ'סבראַקיר( 

 )־ען( די  ונגאױ'סבראַקיר

забраковать װקירן  בראַ¦אױ'ס 

сброшюровать װבראָשירן  ¦אױ'ס 

 אױסברי  דער  אױ'סברוט 

   ־ן(  דעראױ'סברוך( אױסבראָך 

мощение דיברוקירונג  ¦אױ'ס 

вымостить, вымащивать װברוקירן  ¦אױ'ס 

выводок (птиц)   ־ען( דעראױ'סברי( 

умозаключение (шутл.)   ַ־ען( דעראױ'סברײ( 

1. расширение, развитие; 

2. распространение 

 )־ן( דעראױ'סברײט  

 )־ען( דיאױ'סברײטערונג  

расширять, распространять (сделать обширным) 

расшириться, распространяться (стать 

обширным) 

  װ  ןברײ'טער¦אױס

 

 ~ זיך

1. выболтать, выбалтывать; 2.выводить заключение, 

делать вывод (шутл.) 

вести речь к тому, что…клонить разговор, 

говорить намёками 

 װברײַען  ¦אױ'ס

 

 װעלן* ~ אַז

1. выпарить; 2. стопить стапливать (молоко); 3. 

вывести, выводить, высидеть, высиживать (птенцов) 

вывестись, выводиться, быть выведенным (о 

птенцах) 

 װ  בריעִן¦אױ'ס

 

 

 ~ זיך

1. пролом, взлом; 2. рвота; 3. выбрасывание, 

извержение 

 דער אױ'סברעך 

 די אױ'סברעכונג 

1. выбить, выломать, выламывать; 2. вспыхнуть, 

разразиться; 3. отрыгнуть, изрыгать, вырвать 

 ]אױ'סגעבראָכן[  װברעכן*  ¦אױ'ס

1. рвота; 2. вторжение, взлом דאָס 'סברעכעניש אױ 

выжигание   דעראױ'סברען 

1. расход; 2. трата  ־ען( דער אױ'סברענג( 

 )־ען( די אױ'סברענגונג 

1. израсходовать, издержать, расточить, истратить, 

растратить, потратить, транжирить 

 ]אױ'סגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אױ'ס

1. расход; 2. трата ־ן( דאָס עניש אױ'סברענג( 

мот, транжира, расточитель   ־ס( דעראױ'סברענגער ,=( 

мотовство, расточительство, расточительность   'ַדיאױ'סברענגערײ 

расточительный   אַדיאױ'סברענגעריש 

расточительность  די אױ'סברענגערישקײַט 

выжигание по дереву   דיאױ'סברען־גראַװירונג 

1. выжигание; 2. сгорание   דיאױ'סברענונג 

 

1. выжигание (действие) 

2. 1. выгореть, выгорать, прогорать, догорать (о 

керосине, лампе); 2. выжечь, выжигать 

 ברענען¦אױ'ס

 דאָס .1
 װ .2

выкрошить, выкрашивать װברעקלען  ¦אױ'ס 

сдача (при покупке)   דעראױ'סגאָב 

1. издание, выпуск; 2. расход, издержка   ־ס( דיאױ'סגאַבע( 

бритьё  דער אױ'סגאָל 

 די אױ'סגאָלונג 

выбрить װ  גאָלן¦אױ'ס 



выбриться זיך ~ 

исход, выход (место) גענג() דער  אױ'סגאַנג... 

безвыходный   )דיאַאױ'סגאַנגלאָז)יק 

безвыходность   דיאױ'סגאַנגלאָזיקײט 

исходный пункт, отправная точка   ־ן( דעראױ'סגאַנג־פּונקט( 

1. поток 2. вытекание, выливание; 3. спуск, сток, 

слив; 4. излияние (чувств); 5. литьё, отливка 

 )־ן( דעראױ'סגאָס  

   ־ן(  דעראױ'סגוס( אױסגאָס 

использовать наилучшим образом װגוסטירן  ¦אױ'ס 

1. выйти, исходить; 2. иссякать, израсходоваться; 3. 

умереть, скончаться 

течь, проходить (о времени) 

быть по уши влюблённым (в кого-либо), любить 

(кого-либо) без памяти 

1. тосковать (по чему-либо); 2. спать и видеть 

сны 

умирать 

выйти, выходить (с; амер.) 

ожидать с нетерпением 

 ]איז אױ'סגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אױ'ס

 

 א~ 

 דנאָך °~ 

 

 ~ נאָך ע'פּעס

 

 ~ פֿאַר
)מיט( ~ 

 די אױגן גײען אױ'ס

1. вызолотить; 2. посчастливиться אױ'סגעגאָלטן[  װגילטן*  ¦אױ'ס[ 

1. вылить, пролить; 2. излить, 

1. вылиться, пролиться; 2. излиться 

 ]אױ'סגעגאָסן[  װסן*  גי¦אױ'ס

 ~ זיך

выпучить, вытаращить (глаза) די אױגן )אױף(װגלאָ)נ(צן  ¦אױ'ס ~: 

промашка, ошибка   ־ן( דעראױ'סגליטש( 

 )־ען( דיאױ'סגליטשונג  

поскальзываться װגליטשן זיך  ¦אױ'ס 

1. соглашение; 2. регулирование   ־ן( דעראױ'סגלײַך( 

1. выпрямление, выравнивание; 2. соглашение   דיאױ'סגלײַכונג 

уравниловка   דיאױ'סגלײַכלקע 

1. выгладить, выровнять, выравнивать, выпрямить, 

выправить, расправить, распрямить; 2. заровнять, 

заравнивать, развернуть, развёртывать, 

разворачивать, загладить, заглаживать, разгладить 

(складки, неровности), сделать ровным; 3. вывесить 

(уравновешивать чашки); 4. сравнивать 

1. выпрямиться, выправиться; 2. вытянуться, 

вытягиваться, разогнуться, разгибаться; 3. 

сравниться; 4. разгладиться; 

5. прийти к соглашению, примириться; 

6. выровняться (по строю), 

 ]אױ'סגעגליכן[  װ  גלײַכן*¦אױ'ס

 

 

 

 

 

 

 ~ זיך

уравниловка   דיאױ'סגלײַכעניש 

выпрямитель ־ס( דער  אױ'סגלײַכער( 

выжечь, выжигать װגליעִן  ¦אױ'ס 

посчастливиться װגליקן  ¦אױ'ס 

выгладить, выглаживать װגלעטן  ¦אױ'ס 

изнеженный אַדיט  אױ'סגעאײדל 

1. выработанный; 2. вязаный   אַדיאױ'סגעאַרבעט 

выпеченный   ֹאַדיאױ'סגעבאַקן 

выгнутый, изогнутый   ֹאַדיאױ'סגעבױגן 

построенный   אַדיאױ'סגעבױט 

притворство, обман 

обманным путём 

 )־ען( דיאױ'סגעבונג  

 או'נטער פֿאַ'לשע ~ען

интимный, тесный (связь) 

знать, как отлупленного 

 אַדיאױ'סגעבונדןֹ  

 קע'נען ווי ~

интим, близость, тесная связь   דיאױ'סגעבונדנקײט 

выдутый   ֹאַדיאױ'סגעבלאָזן 

обнажённый, оголённый   אַדיאױ'סגעבלױזט 

бледный, побледневший, выцветший   אַדיאױ'סגעבלײכט 

 

1. 1. выдача замуж; 2. расходование (средств); 3. 

разглашение (информации) 

2. 1. выдать, выдавать, расходовать, тратить (деньги); 

2. женить, выдавать замуж; 3. разглашать 

 געבן¦אױ'ס

 דאָס .1
 

 ]אױ'סגעגעבן[  װ  * .2

 



(информацию) 

1. выдаться, выдаваться, обнаружить, выдать 

себя; 2. случиться 

принимать позу, вид (кого-либо) 

представляться 

 

 ~ זיך

 

 ~ זיך פֿאַר

 ~ זיך צו

долгожданный, желанный   אַדיאױ'סגעבענקט 

исправленный, улучшенный   אַדיאױ'סגעבעסערט 

выжженный   אַדיאױ'סגעברענט 

истекший (время, срок)   אַדיאױ'סגעגאַנגען 

выбритый ָאַדילט  אױ'סגעגא 

вылитый, выплеснутый   ֹאַדיאױ'סגעגאָסן 

выровненный, выправленный, исправленный 

выровняться, выравниваться, стать ровным, 

выпрямиться, распрямиться, расправиться 

 אַדיאױ'סגעגליכןֹ  = אױ'סגעגלײַכט 

 

 ~ װערן*

1. женатый; 2. выданная замуж, замужняя; 

3. потраченный, израсходованный, издержанный 

 אַדיאױ'סגעגעבןֹ  

1. выеденный; 2. изъеденный   ֹאַדיאױ'סגעגעסן 

ископаемый   ֹאַדיאױ'סגעגראָבן 

выпрямиться, выровняться, выравниваться, 

распрямиться 

 װ  אױ'סגעגראָדט װערן*

испарившийся  = אױ'סגעדאַמפּטאַדיגעדאַמפֿט  אױ'ס 

высохший, истощённый, исхудалый   אַדיאױ'סגעדאַרט 

исхудалый, тщедушный, худосочный   אַדיאױ'סגעדבֿרט  [о'йсгедэйвэрт] 

исхудалость, тщедушие, худосочие   דיאױ'סגעדבֿרטקײט  [о'йсгедэйвэрткейт] 

отставной, отслуживший (свой срок)   דיאַאױ'סגעדינט 

выдуманный, вымышленный   אַדיאױ'סגעדענקט 

1. обмолоченный; 2. избитый, пошлый, опошленный, 

затасканный, заезженный 

 אַדיאױ'סגעדראָשןֹ  

банальность   דיאױ'סגעדראָשנקײט 

потертый, изношенный געדריבלט = ¦אױ'סאַדיגעדריװלט  ¦אױ'ס 

выраженный 

выразиться, выражаться, находить своё 

выражение 

 אַדיאױ'סגעדריקט  

 װערן*~ 

выращенный, вскормленный   אַדיאױ'סגעהאָדעװעט 

1. последовательный; 2. выдержанный (характер; 

вино) 

 אַדיאױ'סגעהאַלטן  

1. последовательность; 2. выдержка, самообладание   דיאױ'סגעהאַלטנקײט 

вышитый   פֿט  אַדיאױ'סגעהא 

1. истомлённый, измученный (трудом); 

2. добытый тяжким трудом 

 אַדיאױ'סגעהאָרעװעט  

1. полый, пустой внутри; 2. выхолощенный   אַדיאױ'סגעהױלט 

изголодавшийся, проголодавшийся   אַדיאױ'סגעהונגערט 

проголодавшийся (о человеке) טע( געב –דער עהונגער|טער  אױ'סג...( 

вылеченный, излеченный   אַדיאױ'סגעהײלט 

уничтоженный, вырезанный   אַדיאױ'סגעהרגעט  [о'йсгеhаргет] 

выращенный, выросший   ֹאַדיאױ'סגעװאַקסן 

1. прежний, бывший; 2. вымерший   ֹאַדיאױ'סגעװאָרן 

выстраданный   דיאַאױ'סגעװײטיקט 

1. избранный; 2. выборный   אַדיאױ'סגעװײלט 

выборный (о человеке) טע( דער  אױ'סגעװײל|טער...( 

лужённый   אַדיאױ'סגעװײַסט 

вымоченный   אַדיאױ'סגעװײקט 

выиграть   *אױ'סגעװוּנען[  װאױ'סגעװינען[ 

выветрившийся, выдохшийся 

выдохнуться, выдыхаться 

 אַדיט  אױ'סגעװעפּ

 װערן* ~

обособиться, выделиться, выделяться  װאױ'סגעזונדערט 

умозрительный   אַדיאױ'סגעחקירהט  [о'йсгехкирэт] 

раздетый   ]אַדיאױ'סגעטאָן ]אױ'סגעטון 

выточенный   אַדיאױ'סגעטאָקט 

выделенный 

выделиться, выделяться, обособиться 

 אַדיאױ'סגעטײלט  

 װערן*~ 

1. выношенный; 2. изношенный, истоптанный;   ֹאַדיאױ'סגעטראָגן 

1. истоптанный (об обуви); 2.проторенный,   ֹאַדיאױ'סגעטראָטן 



протоптанный (путь) 

выдуманный, вымышленный, воображаемый   אַדיאױ'סגעטראַכט 

1. выпитый; 2. подвыпивший   דיאַאױ'סגעטרונקען 

1. высохший; 2. высушенный   אַדיאױ'סגעטריקנט 

1. прочухавшийся, пришедший в себя; 

2. проснувшийся 

 אַדיאױ'סגעטשוכעט  

взлелеянный, выхоленный, выпестованный   אַדיאױ'סגעכאָװעט 

1. разгруженный; 2. разряженный 

1. разгрузиться, разгружаться; 2. разрядиться, 

разряжаться 

 אַדיאױ'סגעלאָדןֹ  

 ~ װערן*

распутный, распущенный, беспутный, развратный 

развратиться, развращаться 

развратничать 

 אַדיאױ'סגעלאַסןֹ  

 

 ערן*~ װ

 ן* ~ײ  ז

распутство, распущенность, беспутство, разврат   דאָסאױ'סגעלאַסנס 

 

развратница, распутница דיגעלאַסענע  אױ'ס )=( 

распутник ענע( געב–דערגעלאַס|ענער  אױ'ס...( 

распутство, распущенность, беспутство, разврат   דיאױ'סגעלאַסנקײט 

потухший 

гаснуть (перен.) 

 אַדיאױ'סגעלאָשןֹ  

 ~ װערן*

1. вывихнутый; 2. извилистый אַדי  געלונקעןאױ'ס 

холощённый, распространённый   אַדיאױ'סגעלײגט 

изжитый   אַדיאױ'סגעלעבט 

истощённый, исхудавший, изнурённый   אַדיאױ'סגעמאָגערט 

измождённость, худоба   דיאױ'סגעמאָגערטקײט 

1. утомлённый, изнурённый, измождённый; 2. 

усталый, измученный, вымученный, растерзанный 

 אַדיאַטערט  אױ'סגעמ

1. утомлённость, изнурённость, изнурение, 

измождённость; 2. усталость 

 דיאױ'סגעמאַטערטקײט  

1. выделанный, выработанный; 2. вязанный, 

вывязанный 

 אַדיאױ'סגעמאַכט  

голодный как собака   אַדיאױ'סגעמאָרעט 

измученный   אַדיאױ'סגעמוטשעט 

смесь, смешение, мешанина   דעראױ'סגעמיש 

смешанный, беспорядочный   אַדיאױ'סגעמישט 

легкое поведение   דיאױ'סגעמישטקײט 

вымученный (о стиле) אַדי  אױ'סגעמלאָכהט  [о'йсгем(э)лохэт] 

 

1. исключительно 

2. незаурядный 

 אױ'סגענומען

 אַדװ .1

 אַדי .2
вышивка דער  אױ'סגענײ 

вышитый, расшитый   אַדיאױ'סגענײט 

насладиться װ  געניסן*¦אױ'ס 

использованный 

найти применение 

 אַדי  אױ'סגעניצט

 װערן* ~

выряженный, разодетый   אַדיאױ'סגעסטראָצלט 

изнеженный, избалованный   אַדיאױ'סגעפּאַנקעװעט 

захватанный   אַדיאױ'סגעפּאַטשקעט 

распакованный   אַדיאױ'סגעפּאַקט 

откормленный, упитанный, округлившийся   אַדיאױ'סגעפּאַשעט 

1. нарядный, наряженный, разодетый; 2. пёстрый (об 

одетом) 

разодетый в пух и в прах 

 אַדיאױ'סגעפּוצט  

 

 ~ אין ע'סיק און אין האָ'ניק

выпуклый   אַדיאױ'סגעפּוקלט 

измученный, растерзанный   אַדיאױ'סגעפּײַניקט 

выхоленный אַדי  אױ'סגעפּעסטעט 

испытанный, испробованный   אַדיאױ'סגעפּרובירט 

 אַדיאױ'סגעפּרוּװט  

выкрашенный   אַדיאױ'סגעפֿאַרבט 

исправленный, починенный   אַדיאױ'סגעפֿאַרריכט 

проторенный, часто посещаемый  ֹ  אַדין  אױ'סגעפֿאָר

цветистый, яркий, чрезмерно пышный   אַדיאױ'סגעפֿײַנט 



выполненный, исполненный 

исполниться (о желании) 

есть! 

 אַדיאױ'סגעפֿילט  

 זײַן ~

 ס'װעט זײַן ~!

открытие, находка   ־ן( דאַסאױ'סגעפֿינס( 

1. выискать, отыскать, найти, находить; 

2. изобрести, изобретать, делать открытие 

выискивать 

выискаться 

 ]אױ'סגעפֿונען[  װ  געפֿינען*¦אױ'ס

 

 ~ פּרוּװן

 ~ זיך

первооткрыватель, изобретатель   ־ס( דעראױ'סגעפֿינער ,=( 

изобретательный   אַדיאױ'סגעפֿינעריש 

запятнанный   אַדיאױ'סגעפֿלעקט 

вымерзать, вымерзнуть, замерзать, замёрзнуть (о 

растениях) 

 װ  אױ'סגעפֿרױרן װערן*

1. лепной (о потолке); 2. вычурный   אַדיאױ'סגעצאַצקעט 

вымученный, измученный (об улыбке)   אַדיאױ'סגעצװוּנגען 

 

1. врастяжку, навытяжку 

стоять навытяжку 

2. 1. растянутый, расстеленный; 2. простёртый, 

распростёртый (о лежащем) 

 אױ'סגעצױגןֹ

 אַדװ .1

 שטײן* ~

 אַדי .2

 

отличный, выдающийся, замечательный 

отлично! 

 אַדיאױ'סגעצײכנט  

!~ 

отличник   ־ס( דעראױ'סגעצײכנטלער ,=( 

1. испитой, истощённый; 2. выхоленный (о волосах) אַדי  אױ'סגעצערטלט 

худоба, истощение דיט  אױ'סגעצערטקײ 

избалованный   אַדיאױ'סגעצערטלט 

избалованность   דיאױ'סגעצערטקײט 

раскрашенный   אַדיאױ'סגעקאָלירט 

выбранный, избранный 

вновь избранный президент 

 אַדיאױ'סגעקליבןֹ  

 אױ'סגעקליבענער פּרעזידע'נט

вымученный (об стиле) אַדי  אױ'סגעקינצלט 

надуманный אַדי  ױ'סגעקלינגלטא 

вымышленный אַדי  אױ'סגעקלערט 

выхоленный אַדי  אױ'סגעקעכלט 

1. перекошенный, искривлённый, искаженный (о 

лице); 2. коленчатый 

 אַדיאױ'סגעקרימט  

кривизна   דיאױ'סגעקרימטקײט 

хорошо отдохнувший   אַדיאױ'סגערוט 

вытертый, поношенный, потёртый   ֹאַדיאױ'סגעריבן 

оторванный 

терпеть, сносить 

терпеть муки, маяться, мыкать горе 

 אַדיאױ'סגעריסןֹ  

 ~ װערן*

 האָבן* ~ענע יאָרן

1. рассчитанный; 2. расчетливый, экономный   אַדיאױ'סגערעכנט 

1. предусмотрительность, расчётливость; 

2. бережливость, экономия; 3. рассудительность 

 דיאױ'סגערעכנטקײט  

вымерший   ֹאַדיאױ'סגעשטאָרבן 

1. обречённый; 2. представленный, выставленный 

при условии, допуская, если 

 אַדיאױ'סגעשטעלט  

 

 ~ אױף

1. обречённость; 2. выставление   דיאױ'סגעשטעלטקײט 

звёздный, покрытый звёздами   אַדיאױ'סגעשטערנט 

оскаленный   אַדיאױ'סגעשטשירעט 

зазубренный, выщербленный (с зазубринами)   אַדיאױ'סגעשטשערבעט 

исключённый   ֹאַדיאױ'סגעשלאָסן 

выспавшийся   ֹאַדיאױ'סגעשלאָפֿן 

принаряженный   אַדיאױ'סגעשלײערט 

замызганный   אַדיאױ'סגעשמאָדערט 

1. скроенный; 2. с глубоким вырезом (платье)   ֹאַדיאױ'סגעשניטן 

1. исчерпанный, изнурённый, опустошённый 

(перен.); 2. истощённый (о почве) 

выдохнуться, выдыхаться (перен.) 

 אַדיאױ'סגעשעפּט  

 

 ~ װערן*

1. выигранный; 2. проигранный (мелодия)   אַדיאױ'סגעשפּילט 

заострённый   אַדיאױ'סגעשפּיצט 



 

1. 1. заведомо; 2. очевидно, явно 

2. ярко выраженный 

 אױ'סגעשפּראָכןֹ

 װאַד .1
 אַדי .2

распростертый, расстеленный 

простираться, распростереться, распростираться, 

расстилаться, занимать пространство 

 אַדיט  ײ'סגעשפראױ

 ליגן* ~

возглас, выкрик   ־ען( דעראױ'סגעשרײ( 

выкопанная яма   ־ן( דעראױ'סגראָב( 

1. ископаемые; 2. раскопки   ־ען( דיאױ'סגראָבונג( 

1. выгребать; 2.выцарапать װ  גראַבלען¦אױ'ס 

1. выкопать, выкапывать, вырыть (яму); 

2. извлекать, раскопать, раскапывать (из земли) 

 ]אױ'סגעגראָבן[  װגראָבן*  ¦'סאױ

1. выправить, выправлять выпрямить, распрямить; 2. 

выровнять, выравнивать 

выправиться, выправляться 

 װ  גראָד)יק(ן¦אױ'ס

 

 ~ זיך

выгравированный (на металле)   אַדיאױ'סגראַװירט 

вырезать, выгравировать (на металле) װן  גראַװיר¦אױ'ס 

 

1. выгрузка (действие) 

2. выгрузить, выгружать 

выгрузиться, выгружаться 

 גרוזע)װע(ן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

распределять, группировать װגרופּירן  ¦אױ'ס 

выгрызать, выгладить װגריזען  ¦אױ'ס 

загримированный   אַדיאױ'סגרימירט 

загримировать װגרימירן  ¦אױ'ס 

американизироваться (ирон.; амер.) װגרינען זיך  ¦אױ'ס 

выдумать 

показаться, чудиться 

 װדאַכטן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

выковырять װ  דאַלובען¦אױ'ס 

испарение  = ּאױ'סדאַמפ  דעראױ'סדאַמף 

 דיאױ'סדאַמפֿונג  אױ'סדאַמפּונג = 

испарять, выпаривать 

испаряться, выпариваться 

 װדאַמפֿן  ¦אױ'סדאַמפּן = ¦אױ'ס

 ~ זיך

испаритель   ־ס( דעראױ'סדאַמפּער = אױ'סדאַמפֿער( 

похудание   דיאױ'סדאַרונג 

похудеть, исхудать, высохнуть, высыхать 

свет не мил, хоть караул кричи 

 װאױ'סדאַרן  

 [ דאַרט אים אױסмо'йехדער מוח  ]

выдолбить, выдалбливать װ  דױבען¦אױ'ס 

выдержка, экспозиция   דעראױ'סדױער 

выдержать, устоять װדױערן  ¦אױ'ס 

 אױסדאַכטן זיך  װדוכטן זיך  ¦אױ'ס 

иллюзия   ־ן( דאָסאױ'סדוכטעניש( 

выторговать װדינגען*  ¦אױ'ס 

выдолбить װדלובען  ¦אױ'ס 

выпарить (влагу) װ  דעמפֿן¦אױ'ס 

рефрижератор (часть установки) ־ס( דערדעמפֿער  אױ'ס( 

выдумать, вымыслить װדענקען  ¦אױ'ס 

избранный   אַדיאױ'סדערװײלט 

избранник   טע( געב –דער אױ'סדערװײל|טער...( 

выбрать װדערװײלן  ¦אױ'ס 

высмотреть, высматривать, разглядеть װ  דערזען¦אױ'ס 

выполнить װדערפֿילן  ¦אױ'ס 

рассказать, выложить װדערצײלן  ¦אױ'ס 

выцарапать פּען  ¦אױ'ס  װדרא 

намолот דער  אױ'סדראָש 

выражение, проявление, речение 

запечатлеться (в творчестве) 

выражаться, проявляться, быть выраженным, 

проявлённым 

 )־ן( דעראױ'סדרוק  

 ~באַקו'מען* אַן 

 קו'מען צום ~

выразительный   אַדיאױ'סדרוקפֿול 

выразительность   דיאױ'סדרוקפֿולקײט 

1. поворот, разворот, выверт; 2. увёртка, уловка   ־ען( דעראױ'סדרײ( 

1. вывернуть, повернуть, развернуть, развёртывать, װדרײען  ¦אױ'ס 



разворачивать; 2. выжать, выжимать (бельё) 

вывернуться, развёртываться, разворачиваться, 

сделать поворот, выкрутиться 

поднять на смех 

 

 

 ~ זיך

 

 אױ'סצודרײען דמאַכן 

увёртка, уловка   דיאױ'סדרײעניש 

уклончивый   אַדיאױ'סדרײעריש 

1. выжимать; 2. делать выводы אױ'סגעדרונגען[  װדרינגען*  ¦אױ'ס[ 

   ־ן( דעראױ'סדריק(  אױסדרוק 

выразительный, экспрессивный 

говорить с экспрессией 

 אַדיאױ'סדריקלעך  

 ~רעדן* )שאַרף( 

выразительность, экспрессивность, экспрессия   דיאױ'סדריקלעכקײט 

1. вытиснуть, выдавить, выдавливать; 

2. выразить, выражать; 3. изъявлять; 4. 

редактировать 

обособляться, отдаляться 

выражать мнение 

выразиться, выражаться, находить своё 

выражение 

װ  דריקן¦אױ'ס 

 

 

 ~ דײַטלעך

 ~ מײנונג

 ~ זיך

выразитель   ־ס( דעראױ'סדריקער ,=( 

высверлить װדרעלעװען  ¦אױ'ס 

выдрессировать װדרעסירן  ¦אױ'ס 

 

1. обмолот (зерна) 

2. вымолотить 

 דרעשן¦אױ'ס

 דאָס .1

 ]אױ'סגעדראָשן[  װ*   .2

1. избавиться; 2. изжить אױ'סגעהאַט[  װהאָבן*  ¦אױ'ס[ 

 

1. откорм (животных) 

2. вскормить, выкармливать, выращивать 

(животных) 

 האָ'דעװען¦אױס

 דאָס .1

 װ .2

1. содержание, иждивение; 2. выдержка 

на содержании, на иждивении 

 דעראױ'סהאַלט  

 אױף ~

содержание (в исправности)   דיאױ'סהאַלטונג 

стойкий, устойчивый   אַדיאױ'סהאַלטיק 

запас жизненных сил, выносливость   דעראױ'סהאַלט־כּוח  […-койех] 

1. выдержать, выдерживать, вытерпеть, вытянуть, 

вытягивать; 2. содержать 

это невыносимо 

1. существовать (на что-то); 2. быть на 

содержании 

 ]אױ'סגעהאַלטן[  װהאַלטן*  ¦אױ'ס

 

 ס׳איז ניט אױ'סצוהאַלטן

 ~ זיך מיט

выносливый, закалённый, долговечный   אַדיאױ'סהאַלטעװדיק 

выносливость, стойкость, закалка   דיאױ'סהאַלטעװדיקײט 

кормилец ־ס( דערער  אױ'סהאַלט ,=( 

выкупать װהאַנדלען  ¦אױ'ס 

 

1. вышивание (действие) 

2. вышить, расшить 

פֿטן¦אױ'ס  הא 

 דאָס .1

 ]אױ'סגעהאָפֿטן[  װ*   .2

Забой   ק־באַצי'רק  ַ  )־ן( דעראױ'סהאַ

 

1. вырубка (действие) 

2. 1. вырубать, вырубить; 2. выбивать, высечь, 

высекать, ваять (из камня) 

 האַקן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

вырубка (участок)   ק|פּלאַץ  ַ  )...פּלעצער( דעראױ'סהאַ

выжидать װהאַרן  ¦אױ'ס 

1. раздобыть тяжким трудом; 2. вскормить, 

вскармливать, выращивать, воспитать 

истомиться, вымотаться, измотаться, измучиться 

(работой) 

 װהאָרעװען  ¦אױ'ס

 

 זיך~ 

выстрогать, выстрагивать, выстругать װהובלע)עװ(ן  ¦אױ'ס 

выдох   ־ן( דעראױ'סהױך( 

выдохнуть, выдыхать 

отдать Б-гу душу 

 װהױכן  ¦אױ'ס

 [нэшо'мэ~ די נשמה  ]



испустить последний вздох דעם לעצטן אָ'טעם ~ 

1. дупло (дерева); 2. пазуха (анат.)   ן()־ דעראױ'סהױל 

пустота, выемка   ־ען( דיאױ'סהױלונג( 

1. выдолбить; 2. вгибать, вогнуть; 3. выхолостить, 

выхолащивать, лишить смысла 

 װהױלן  ¦אױ'ס

изморить голодом 

проголодаться, изголодаться 

 װהו'נגערן  ¦אױס

 ~ זיך

выкашлять 

откашляться 

 װהוסטן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

уберечь, оберегать 

уберечься, оберегаться 

 װהיטן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

 אױ'סהײלעװדיק  אַדיאױ'סהײלבאַר   

исцеление   דעראױ'סהײל 

 דיאױ'סהײלונג  

вылечить, вылечивать, исцелить, заживлять (что-

либо) 

вылечиться, вылечиваться, исцелиться 

 װ  הײלן¦אױ'ס

 

 ~ זיך

излечимый, исцелимый   אַדיאױ'סהײלעװדיק 

вытопить, истопить (печь) װהײצן  ¦אױ'ס 

гаркать װהילכן  ¦אױ'ס 

добиться единства взглядов, согласовать װהסכּמען  ¦אױ'ס  [о'йсhэскемэн] 

помощь, выручка   ־ן( דעראױ'סהעלף( 

вспомогательный ...ֿאױ'סהעלפ 

полезный   אַדיאױ'סהעלפֿיק 

оказать помощь, выручить, помочь в беде װהעלפֿן*  ¦אױ'ס 

кровельная дранка   ־עך( דאָסאױ'סהענגל( 

вывесить, развесить װהענגען*  ¦אױ'ס 

вышивка   ־ען( דיאױ'סהעפֿטונג( 

פֿטן  װהעפֿטן*  ¦אױ'ס   אױסהא 

1. выслушивать, выслушивать (отчёт); 

2. исповедовать; 3. прослушать (курс лекций); 4. 

прислушаться 

 װהערן  ¦אױ'ס

истреблять, перебить (многих) װהרג)ענ(ען*  ¦אױ'ס  [о'йсhаргэ(нэ)н] 

   דעראױ'סװאַל  אױסקלײַב 

выбрать, выбирать (голосованием) װ  װאַלן¦אױ'ס 

1. вывалять, извалять (в грязи, снегу); 2. выкатить 

1. вываляться, изваляться (в грязи, снегу); 2. 

выкатиться 

 װװאַלגערן  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך

свалять (валенки) װװואַלקן  ¦אױ'ס 

1. выезд, переселение; 2. эмиграция   דעראױ'סװאַנדער 

 דיאױ'סװאַנדערונג  

1. выезжать (с места жительства), переселиться; 2. 

эмигрировать 

 װװאַנדערן  ¦אױ'ס

1. переселенец; 2. эмигрант, выходец (из страны) דער  אױ'סװאַנדערער ()= 

1. вырастать, вырасти, нарасти, нарастать, 

разрастаться, разрастись; 2. появиться 

 ]אױ'סגעװאַקסן[  װװאַקסן*  ¦אױ'ס

выжидание   דעראױ'סװאַרט 

выжидательный ...אױ'סװארט 

выжидание די'סװאַרטונג  אױ 

выждать, выжидать ביז/אױף( װ  װאַרטן¦אױ'ס( 

1. нагревать; 2. согревать 

1. нагреваться, согреваться; 2. высиживать, 

насиживать (яйца) 

 װרעמען  'װא  ¦אױס

 ~ זיך

 

1. грелка 

2. нянька 

 אױ'סװאַרעמער

 דער .1

 )=, ־ס( דער .2

негодяй, подлец, выродок, мерзавец, изверг   ־ן( דעראױ'סװאָרף( 

1. выбросить, выкинуть; 2. упрекать. попрекать; 3. 

ворожить, гадать (на картах) 

 ]אױ'סגעװאָרפֿן[  װ )ד אַ(ן*  פֿװאַר¦אױ'ס

1. выкорчёвывание; 2. искоренение   דעראױ'סװאָרצל 

 דיאױ'סװאָרצלונג  

выкорчёвывать, выкорчёвывать, искоренять, 

вырвать, вырывать (с корнем) 

 װװאָרצלען  ¦אױ'ס



вымыть, вымывать, выстирать אױ'סגעװאַשן[  װװאַשן*  ¦אױ'ס[ 

1. поросль; 2. производное; 3. выпуклость (желвак); 

4. самосейка 

 )־ן( דעראױ'סװוּקס  

 אױסװאָרף )־ן(  דער'סװוּרף  אױ٭ 

выветривание (геол.) די  'סװיטערונגאױ 

выветрить װ  װיטערן¦אױ'ס 

выветривание (геол.) דאָס זיך  אױ'סװיטערן 

1. доказывать; 2. показывать; 3. выглядеть 

1. показаться, касаться, почудиться; 

2. оказаться, обнаружиться 

 װװײַזן*  ¦אױ'ס

 ~ זיך

выстрадать 

быть в муках, мучиться 

 װיקן  װײט¦אױ'ס

 האַלטן* אין ~

сторониться, обойти стороной װװײַכן  ¦אױ'ס 

 אױסקלײַבונג  דיאױ'סװײלונג   

 אױסקלײַבן פֿאַר  װװײלן  ¦אױ'ס 

 אױסנװײניק  אַדװאױ'סװײניק   

выплакать 

выплакаться 

излить душу, выплакать все глаза 

выплакать горе 

 װװײנען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

 י אױגן~ זיך ד

 [цо'рэ~ די צרה  ]

побелка   דיאױ'סװײַסונג 

 

1. 1. побелка; 2. полуда, лужение 

2. 1. выбеливать, побелить; 2. лудить, покрыть 

полудой 

белиться 

 װײַסן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

лудильщик   ־ס( דעראױ'סװײַסער ,=( 

вымочить, вымачивать 

вымокать, вымокнуть (в жидкости), промокнуть 

 װװײקן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

вывихнуть, вывернуть (ногу) 

вывернуться (о ноге) 

 װ  װיכנען¦אױ'ס

 ~ זיך

распеленать װװינדלען  ¦אױ'ס 

развернуть, размотать, распеленать, раскутать 

(ребенка) 

распеленаться 

 װװיקלען  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך

проводить линии, разлиновать װװירען  ¦אױ'ס 

выхлопотать, исходатайствовать װװירקן  ¦אױ'ס 

вытереть, вытирать װ  װישן¦אױ'ס 

выткать, соткать װעבן¦אױ'ס
1
 װ  

װעבן¦אױ'ס 
2
 אױסװעפּן  װ  

1. выход (отверстие); 2. выход (из затруднения), 

исход 

 )־ן( דעראױ'סװעג  

вывесить, вывешивать, проверять (вес) אױ'סגעװױגן  װ  װעגן*¦אױ'ס[] 

1. безвыходный; 2. безысходный   אַדיאױ'סװעגלאָזיק 

безвыходность, безысходность   דיאױ'סװעגלאָזיקײט 

раскатать (тесто) װװעלגערן  ¦אוי'ס 

выветривание (действие) די  אױ'סװעפּונג 

летучий   אַדיאױ'סװעפּיק 

летучесть   דיאױ'סװעפּיקײט 

 

1. выветривание (действие) 

2. выветрить, выветривать 

1. выветриться, выветриваться, испариться, 

улетучиться выдохнуться, выдыхаться; 2. исписаться 

(о писателе) 

 װעפּן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

сверстать װװערסטעװען  ¦אױ'ס 

разгласить, выдать, раскрыть, рассказать (кому-либо) 

секрет 

наливать из сосуда 

ябедничать, наговаривать, жаловаться 

 װזאָגן  ¦אױ'ס

 

 ד~ 

 ~ אױף

высаливать װזאַלצן  ¦אױ'ס 

вызубрить װ  זוברעװען¦אױ'ס 

1. высосать, высасывать; 2. выкормить אױ'סגעזױגן[  װזױגן*  ¦אױ'ס[ 



 

1. изыскание (действие) 

2. 1. выискать, выкопать, выкапывать (перен.); 2. 

обыскать, исшарить, разыскать; 

3. выбрать, выбирать, освободить (для чего-либо) 

выискаться 

 זוכן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 

 ~ זיך

выхлебать װזופּן  ¦אױ'ס 

1. выговор, разнос, осуждение, порицание, хула; 2. 

изгнание, ссылка 

 )־ען( דיאױ'סזידלונג  

1. выругать, разругать, распекать, выбранить, 

порицать, хулить, накричать; 2. изгонять, ссылать, 

выслать; 3. отлучать от общины (иуд.) 

выругаться, выбраниться 

 װזידלען  ¦אױ'ס

 

 

 

 ~ זיך

выкипать זאָטן[]אױ'גע  װזידן*  ¦אױ'ס 

побывать (во многих местах) 

он побывает во всём городе 

 ]איז אױ'סגעװען[  א    װזײַן*  ¦אױ'ס

 ער װעט ~ די גאַנצע שטאָט

высеять, усеять װזײען  ¦אױ'ס 

выцедить װזײַען  ¦אױ'ס 

   ־ן(  דעראױ'סזיכט( בליקאױס 

бесперспективный   אַדיאױ'סזיכטלאָז 

бесперспективность   דיאױ'סזיכטלאָזיקײט 

 

1. исполнение (песни) 

2. спеть, пропеть 

זינגען¦אױס 

 דאָס .1

 ]אױ'סגעזונגען[  װ*   .2

высидеть, высиживать, вывести, выводить (птенцов) אױ'סגעזעסן[  װ  זיצן*¦אױ'ס[ 

1. составлять расписание, назначать, намечать, 

планировать, (на день); 2. внести в каталог 

 [о'йсзманэн]  װ  זמנען¦אױ'ס

внешний облик   ן(ע)־ דעראױ'סזע 

выпилить װ  זעגן¦אױ'ס 

 

1. внешний облик, наружность 

2.1. выглядеть, иметь вид; 2. высмотреть, 

высматривать, разглядеть; 3. приглядывать (для 

себя) 

очевидно, наверно, знать 

как видно 

хорошо же я буду выглядеть!... 

 זען¦אױ'ס

 דאָס .1
 ]אױ'סגעזען[  װ*   .2

 

 

 זעט אױס

 װי עס זעט אױ'ס

 שײן װעל איך ~!

разведчик   ־ס( דעראױ'סזעער ,=( 

1. усадить, рассадить; 2. высаживать; 3 набрать, 

набирать (типограф.); 4.  выбить, выдавить 

(стекло); °5. выбивать (зубы) 

рассесться, рассаживаться, садиться 

 װזעצן  ¦אױ'ס

 

 

 ~ זיך

выпить װזשליאָקען  ¦אױ'ס 

высмеивать װחוזקן  ¦אױ'ס  [о'йсхойзэкн] 

выучиться, заучить, зазубрить (наизусть) װ  חזרן¦אױ'ס  [ой’схазэрн] 

конвертировать, поменять (деньги) װופֿן  חיל¦אױ'ס  [о'йсхилэфн] 

выманить лестью (что-либо у кого-либо) װחנפֿע)נע(ן  ¦אױ'ס  [о'йсханфэнэн] 

вычислить, исчислить װחשבונען  ¦אוי'ס  [о'йсхэжбэнэн] 

раскритиковать װטאַדלען  ¦אױ'ס 

выточить, изъедать װטאָטשען  ¦אױ'ס 

1. раздеть; 2. снимать (одежду); 3. проделать 

1. раздеться; 2. разуться 

снять обязанность (с кого-либо) 

 ]אױ'סגעטאָן )אױ'סגעטון([  װטון*[  ¦טאָן* ]אױ'ס¦אױ'ס

 

 ~ זיך

 ~ זיך פֿון

вытанцовывать װטאַנצן  ¦אױ'ס 

1. вытоптать, вытаптывать; 2. натоптать, протоптать װ  טאָפּטשען¦אױ'ס 

выпытать פּ¦אױ'ס  װ  ןטא 

оклеить (обоями) פּעצירן  ¦אױ'ס  װטא 

вытачивать (на токарном станке) װטאָקן  ¦אױ'ס 

вытаращить (глаза) די אױגן )אױף(װטאַראַשטשען  ¦אױ'ס ~ : 



 

1. выверка (весов) 

2. выверить, выверять (весы), вывесить, вывешивать 

(уравновешивать чашки) 

 טאַרעװען¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

перетасовать (карты) װטאַשן  ¦אױ'ס 

пригодность, уместность   ־ן( דעראױ'סטױג( 

1. быть пригодным (к чему-либо); 2. набить руку (на 

чём-либо) 

 )צו( װטױגן* זיך  ¦אױ'ס

   ־ן(  דעראױ'סטױש( אױסבײַט 

 װטױשן  ¦אױ'ס  טןבײַאױס 

толкование   ־ן( דעראױ'סטײַטש( 

объяснение, толкование   ־ען( דיאױ'סטײַטשונג( 

объяснить, истолковывать װטײַטשן  ¦אױ'ס 

толкователь   ־ס( דעראױ'סטײַטשער ,=( 

1. выделение; 2. распределение   דעראױ'סטײל 

 דיאױ'סטײלונג  

отличительный   אַדיאױ'סטײליק 

 

1. выделение (действие) 

2. 1. выделить, выделять, подчёркивать; 

2. выпятить, выпячивать;3. распределять, наделить, 

наделять, нарезать (частями, землю) 

1. выделиться (что-либо); 2. распределяться; 3. 

выделяться, отличаться, выдаваться, рисоваться, 

виднеться 

источать 

 טײלן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 

 )מיט( זיך ~

 

 

 ~ פון זיך

истреблять װטיליקן  ¦אױ'ס 

выштукатурить, оштукатурить װטי'נקעװען  ¦אױס 

истлеть (сгорая) װטליעִן  ¦אױ'ס 

1. объясняться, изложить свои аргументы; 2. 

договориться (с кем-либо, о чем-либо) 

 )מיט( װ  [ זיךо'йстайнэн] טענהן ¦אױ'ס

тестировать, испытывать װטעסטירן  ¦אױ'ס 

вытесать װטעסען  ¦אױ'ס 

устрица   ־ס( דעראױ'סטער( 

необыкновенный, необычайный, редкий, 

выдающийся, дивный, исключительный 

 אַדיאױ'סטערליש  

необыкновенность, необычайность, яркость 

(таланта) 

 דיאױ'סטערלישקײט  

1. доставлять, разносить (письма, товары); 

2. вынашивать, выносить; 3. доходить (до какого-

либо количества), составлять (сумму), равняться 

вынашивать ребёнка 

само собой разумеется, что… 

 ]אױ'סגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אױ'ס

 

 

 

 ~ דאָס קינד

 [ טראָגט אױ'סсэйхлדער שׂכל  ]

вымысел ן(ע)־ די  אױ'סטראַכטונג 

 

1. измышление 

2. выдумать, измыслить 

 טראַכטן¦אױ'ס

 דאָס .1
 װ .2

выдумка, измышление 

россказни 

 )־ן( דאָס  אױ'סטראַכטעניש

 ~ן

выдумщик (лгун) ־ס(-) דער  אױ'סטראַכטער , 

Австралия   דיאױסטראַ'ליע 

 

1. австралийский  

2. австралиец 

 טראַ'ליער¦סאױ

 דיאַ .1
 )=( דער .2

австралийский   אַדיאױסטראַ'ליש 

раструбить װטרומײט)ער(ן  ¦אױ'ס 

выпотрошить, потрошить, разделать (тушу) 

свежевать 

 װ  טרײבערן¦אױ'ס

 שינדן* און ~

вытрясать, вытрясти, вытряхивать, вытряхнуть װ  טרײסלען¦אױ'ס 

выпить, распить אױ'סגעטרונקען[  װ  רינקען*ט¦אױ'ס[ 

вытекать (каплями) װטריפֿן  ¦אױ'ס 



 

1. осушение (действие) 

2. 1. высохнуть, высыхать, высыхать, обсохнуть, 

обсыхать; 2. выгорать (от засухи); 

3. высушить, осушить, иссушить 

1. высохнуть; 2. высушиться 

 װ  טריקענען¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 זיך ~

1. выступить, выступать; 2. протоптать, 

протаптывать; 3. вытоптать, вытаптывать, истоптать, 

истаптывать, натоптать; 4. проторить 

 ]אױ'סגעטראָטן[  װטרעטן*  ¦אױ'ס

выездка (лошадей) די  אױ'סטרענירונג 

 

1. выездка (лошадей) 

2. 1. добиться (чего-либо) с помощью тренировки; 2. 

выездить, выезжать (лошадь) 

 טרענירן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

выпороть, выпарывать, отпороть, отпарывать 

(ткань) 

 װ  טרענען¦אױ'ס

вытрясать, вытрясти, вытряхивать, вытряхнуть װ  טרעסען¦אױ'ס 

выследить, подкараулить װ  טשאַטעװען¦אױ'ס 

1. очухаться, прийти в себя; 2. расчухать, 

разобраться 

 װטשוכען זיך  ¦אױ'ס

выполоть, выпалывать װיעטן  ¦אױ'ס 

колдовать (над чем-либо) װכּישופֿן  ¦אױ'ס  [о'йскишефн] 

вырастить (детей), выхолить, выпестовать 

лелеять мечту 

воспитываться  

 װכאָװען  ¦אױ'ס

 ~ אַ טרױם

 ~ זיך

черпак, разливательная ложка פּאױ'ס  )־ן( דער  כא 

1. выловить, вылавливать; 2. расхватать, брать 

нарасхват 

вырваться, вырываться 

פּן  ¦אױ'ס  װכא 

 

 ~ זיך

большой спрос   פּעניש  )אױף( דאָסאױ'סכא 

выхлопотать, исхлопотать װכלאָפּאָטשען  ¦אױ'ס 

выхаркивать, отхаркивать װכראַקען  ¦אױ'ס 

1. разгрузка; 2. разрядка   דעראױ'סלאָד 

исправление, починка   דיאױ'סלאַדונג 

1. разгрузка, выгрузка; 2. разряд, разрядка; 3. разряд 

(эл.) 

 דיאױ'סלאָדונג  

 

1. разгрузка (действие) 

2. 1. разгрузить, выгрузить; 2. разрядить (оружие); 3. 

разрядить (эл.); 4. вымести (на ком-либо) 

разрядиться, разряжаться 

 ]אױ'סגלאָדן[  װלאָדן*  ¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ זיך

1. 1. выгрузить, разгрузить; 2. разрядить (эл.); 3. 

вымести (на ком-либо) 

сорвать зло (на ком-либо) 

 װלאָדעװען  ¦אױ'ס

 

 רץדאָס בי'טער האַ ד~ צו 

разрядник (эл.)   ־ס( דעראױ'סלאָדער( 

конец, окончание   ־ן( דעראױ'סלאָז( 

1. кончать; 2. выпускать, опускать (часть); 

3. пренебрегать, не обращать внимания; 

4. вымести, вымещать (на ком-либо) 

изливать (гнев и т.д.) 

1. уладиться, закончиться, оканчиваться; 2. 

исчезнуть, перевестись 

оказаться (в конце концов) 

 װלאָזן  ¦אױ'ס

 

 

 ~ צו

 ~ זיך )מיט(

 

 ~ זיך צו

 

1. осмеяние (действие) 

2. высмеять, поднимать на смех, осмеять, вышутить, 

засмеять (кого-либо) 

высмеивать, высмеять, насмехаться, поднимать 

на смех, осмеивать (что-либо) 

 װלאַכן  ¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך פֿון

1. разболтать, разбалтывать; 2. бранить, распекать, 

ругать, отчитать 

 [о'йслэймэрн]  װלאמרן  ¦אױ'ס



заграница 

заграницей 

из заграницы 

заграницу 

 דאָסאױ'סלאַנד  

 אין ~

 פֿון ~

 קײן ~

министр иностранных дел 'אָ'רן( דערסלאַנד־מיניסט|ער  אױ...( 

выследить, подстеречь װ  לאָקערן¦אױ'ס 

пристально разглядывать, изучать װלוגן  ¦אױ'ס 

1. восхвалять, расхвалить; 2. рекламировать װלױבן  ¦אױ'ס 

выяснение   ־ען( דיאױ'סלױטערונג( 

выяснить, прояснить װלױטערן  ¦אױ'ס 

1. избегать; 2. обежать; 3. убежать, сбежать (из 

кастрюли) 

 ]איז אױ'סגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אױ'ס

завиток (у вьющихся растений)   ־ס( דעראױ'סלױפֿער( 

вывих   דעראױ'סלונק 

вылупляться װלופּען  ¦אױ'ס 

выветрить, проветрить װלו'פֿטערן  ¦אױס 

вылежаться (о больном; фруктах) איז אױ'סגעלעגן[  װ  ליגן* זיך¦אױ'ס[ 

1. выдача (человека); 2. экстрадиция, выдача 

преступника другому государству; 3. донос 

 )־ען( דיאױ'סליװערונג  

экстрагировать, выдавать преступника другому 

государству 

 װלי'װערן  ¦אױס

правописание, написание, орфография   ־ן( דעראױ'סלײג( 

изложение דילײגונג  ¦אױ'ס 

 

1. облицовка, кладка (действие) 

2. 1. выложить, выкладывать, разложить, разлагать, 

раскладывать; 2. излагать, сообщить; 3. толковать 

(сны); 4. выстилать, выстлать, разостлать, 

расстилать, мостить; 

5. настлать, настилать (плотно);6. разместить, 

распределить, систематизировать 

1. разлечься; 2. уложиться, укладываться; 3. 

излагаться (на письме) 

 לײגן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 

 

 

 ~ זיך

1. опорожнить; 2. выхолостить; 3. обкрадывать 

испражняться 

 װלײ'דיקן  ¦אױס

 

 ~ זיך

выстрадать, вытерпеть, сдержаться, стерпеть, 

вынести, выносить 

 ]אױ'סגעליטן[  װ  לײַדן*¦אױ'ס

избавление   ־ן( דעראױ'סלײז( 

выкуп (плата) דאָס  אױ'סלײזגעלט 

1. избавление, освобождение; 2 выкуп (действие)   ן(ע)־ דיאױ'סלײזונג 

 

1. выкуп (действие) 

2. 1. избавить, выручить, освободить; 2. выкупать, 

выручать, выторговать (сумму) 

освобождаться 

 לײזן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

избавитель, освободитель   ־ס( דעראױ'סלײזער ,=( 

искупительная жертва   דעראױ'סלײז־קרבן [  )־ות(…-корбм (карбонэс)] 

1. прояснение, прочищение; 2. очищение (от грехов)   דיאױ'סלײַטערונג 

очищенный, просветлённый (морально)   אַדיאױ'סליי טערט 

очистить (от грехов) 

1. проясниться, прочиститься (о небе); 

2. очиститься (от грехов) 

 װלײַ'טערן  ¦אױס

 ~ זיך

одолжить (кому-либо), дать в долг 

занимать, брать на время деньги, выпросить 

ссуду, выцыганить 

 >ד< װ  *לײַען¦אױ'ס

 ~ זיך )בײַ(

вычитать, считать (текст, рукопись) װ  לײענען¦אױ'ס 

1. позолотить; 2. служить контрастом װלײשן  ¦אױ'ס 

   דעראױ'סלינק  אױסלונק 

линовать װלינירן  ¦אױ'ס 

вывихнуть, вывернуть (ногу) 

вывернуться (о ноге) 

 ]אױ'סגעלונקען[  װ  לינקען*¦אױ'ס

 ~ זיך

 װלי'פֿערן  ¦אױס  אױסליװערן 



   ־ען(  דיאױ'סליפֿערונג( אױסליװערונג 

1. изживание; 2. выживание   דיאױ'סלעבונג 

1. выжить, изжить; 2. прожить 

прожить свой век 

удовлетворяться 

 װלעבן  ¦אױ'ס

 ~ די יאָרן

 ~ זיך אין

зарубежный, заграничный, иностранный   אַדיאױ'סלענדיש 

иностранец   דעראױ'סלענדער )=( 

 אױסלענדיש  אַדילענדערש  ¦אױ'ס 

вывих   דעראױ'סלענק 

 דיאױ'סלענקונג  

вывихнуть װלענקען  ¦אױ'ס 

вылизать, слизать װ  לעקן¦אױ'ס 

1. выучить, научить, обучить (кого-либо); 

2. заучить, затвердить, разучить (что-либо) 

выучиться, выучиваться, научиться 

 װ >אַ<לערנען  ¦אױ'ס

 

 >אַ/אינפֿ<~ זיך 

утруска, утечка   ־ן( דעראױ'סלעש( 

затухание (физ., радио)   דיאױ'סלעשונג 

погасить 

1. гаснуть, угаснуть, потухнуть; 2. затухать, 

затухнуть (физ., радио) 

 ]אױ'סגעלאָשן[  װלעשן*  ¦אױ'ס

 ~ זיך

затухающий   אַדיאױ'סלעשנדיק 

размагничивание   דיאױ'סמאַגנעטיזירונג 

истощение, похудание   דיאױ'סמאָגערונג 

изнурять, истощать 

исхудать, истощиться, изнуриться 

 װמאָ'גערן  ¦אױס

 ~ זיך

изваять װמאָדעלירן  ¦ױ'סא 

истрепать, вымотать нервы מאַטן: ~ די נערוון¦אױ'ס 

измучить, изнурять, истомить, переутомить 

устать, замотаться, заматываться 

 װמאַ'טערן  ¦אױס

 ~ זיך

изнурительный אַדימאַטערנדיק  ¦אױ'ס 

 

1. выделка (действие) 

2. 1. выделать (кожу, мех); 2. вывязать; 

3. составить 

иметь значение 

это не имеет значения; неважно, ничего 

никакой разницы 

вырвать (зуб) 

 מאַכן¦אױ'ס

 דאָס .1

 נאָמ װ .2
 

 >ד<~ 

 עס מאַכט מיר ניט אױס

 װאָס מאַכט עס אױ'ס?

 א~ 

 

1. роспись (действие) 

2. 1. выкрасить, раскрасить, расписать (краской); 2. 

вырисовать, нарисовать 

1. выкрашиваться, раскрашиваться; 

2. вырисоваться 

1. невообразимо, неописуемо; 2. трудно себе 

представить, не поверишь!  

 ]אױ'סגעמאָלן[  װ  *מאָלן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

 

 ניט אױ'סצומאָלן זיך

выудить, выуживать, узнать (у кого-либо) װ  מאָנטאַטשען¦אױ'ס 

выклянчить, вымогать װמאַנטשען  ¦אױ'ס 

уместиться װמאָסטען זיך  ¦אױ'ס 

массовое убийство, резня, истребление   דיאױ'סמאָרדונג 

истреблять, перебить װמאָרדן  ¦אױ'ס 

морить голодом, изморить, выморить װמאָרען  ¦אױ'ס 

1. разметить, расставлять указательные знаки; 

2.наносить на карту, чертить карту; 

3. приводить в порядок, располагать, 

классифицировать 

 װמאַרקירן  ¦אױ'ס

измучить, , истомить, выдавить (перен.) װמוטשען  ¦אױ'ס 

строительство (из камня) דימױערונג  ¦אױ'ס 

выстроить, построить, соорудить (из камня) װמױערן  ¦אױ'ס 

выбранить, упрекать, укорять, пожурить, отчитать, 

пристыдить, попрекать 

 [о'йсмусэрн]  װמוסרן  ¦אױ'ס

пробормотать, проворчать װמורמלען  ¦אױ'ס 

вымуштровать, вышколить װמושטרירן  ¦אױ'ס 



справляться, ухитряться, умудриться װמיטלען זיך  ¦אױ'ס 

1. уклонение; 2. увёртка   ־ען( דיאױ'סמײַדונג( 

1. увёртливый; 2. уклончивый   אַדיאױ'סמײַדיק 

 

1. предотвращение (действие) 

2. 1. избегать; 2. обойти, обходить, проехать мимо; 3. 

миновать (безболезненно); 4. обводить (в игре); 5. 

предотвращать 

1. разминуться, разойтись, расходиться, 

разъехаться, разъезжаться (не задевая); 

2. промахнуться  

 װמײַדן*  ¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ זיך

уклончивый   אַדיאױ'סמײַדנדיק 

смастерить װמײַסטרעװען  ¦אױ'ס 

выблевать, изрыгать װמײקענען  ¦אױ'ס 

отчеканить (монету), изготовить чеканкой װמינצן  ¦אױ'ס 

навозить װמיסטיקן  ¦אױ'ס 

смесь   דעראױ'סמיש 

смесь, смешение, перемешивание   דיאױ'סמישונג 

смешать, перемешать 

смешиваться 

 װמישן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

смешение, мешанина   דיאױ'סמישעניש 

обставлять мебелью װמעבלען  ¦מעבלירן = אױ'ס¦אױ'ס 

выписать, вычеркнуть (из списка) אױ'סגעמאָלדן[  װמעלדן*  ¦אױ'ס[ 

выдоить, выдаивать, подоить װמעלקן*  ¦אױ'ס 

остепениться, стать солидным человеком װמענטשלען זיך  ¦אױ'ס 

 אױ'סמעסטלעך  אַדיאױ'סמעסטבאַר   

измерение 

в два счёта 

 ען()־ דיאױ'סמעסטונג  

 אין דריי ~ען

измеримый   אַדיאױ'סמעסטלעך 

измерять, вымерять אױ'סגעמאָסטן[  װמעסטן*  ¦אױ'ס[ 

измеритель   ־ס( דעראױ'סמעסטער( 

вычеркнуть װמעקן  ¦אױ'ס 

אױסן 
1
 = אױס דעם 

вне, за 

намереваться, иметь намерение, иметь в виду; 2. 

побывать (во многих местах) 

извне 

אױסן
2
 פּרעפּ.  

 ~ זײַן*

 

 פֿון ~

1. высосать, высасывать; 2. выгрызть װנאָגן  ¦אױ'ס 

   ־ען(  דעראױ'סנאַם( אױסנעם 

1. одурачить, обмануть, добиваться путём обмана; 2. 

выманить (у кого-либо), 

 )בײַ( װנאַרן  ¦אױ'ס

обманщик   ־ס( דעראױ'סנאַרער ,=( 

наружный, внешний, обращённый наружу   אַדיאױ'סנדיק 

 

1. наизусть; 2. снаружи 

наизусть 

выучить наизусть 

2. внешность, наружность 

 אױ'סנװײניק

 אַדװ .1
 אױף >פֿון< ~

 לערנען אױף >פֿון< ~¦אױ'ס

 )־ן( דער .2

наружный, внешний אױ'סנווייניקסט 

использование, эксплуатация דערוץ  אױ'סנ 

 אױסניצונג  דיאױ'סנוצונג   

 אױסניצן  װנוצן  ¦אױ'ס 

вынянчить װ  ניאַנטשען¦אױ'ס 

вынюхивать 

вынюхиваться 

 װניוכען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

вышивка, вышивание   דיאױ'סנײוּנג 

растрата, хищение, присвоение (чужого имущества) ־ען( דינײזונג  ¦אױ'ס( 

присваивать, растрачивать (чужие деньги) װנײזן  ¦אױ'ס 

растратчик, расхититель ־ס( דערנײזער  ¦אױ'ס ,=( 

вышивка; вышитое изделие ־ן( דאָסנײעכץ  ¦אױ'ס( 

 

1. вышивание (действие) 

2. вышить, вышивать 

 נײען¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2



 קעאױסנײער  )־ס( די  אױ'סנײערין 

вышивальщица, рукодельница, ־ס( די  אױ'סנײערקע( 

протрезвление   דיאױ'סניכטערונג 

протрезветь, прийти в себя 

протрезвиться, приходить в себя 

 װני'כטערן  ¦אױס

 ~ זיך

отрезвительный   אַדיאױ'סניכטערנדיק 

вытрезвитель ־ן( דער  פּונקט־אױ'סניכטער( 

использование, эксплуатация 'דיסניצונג  אױ 

1. использовать, эксплуатировать; 2. употребить; 3. 

износить, изнашивать 

1. использоваться, эксплуатироваться; 

2. изнашиваться 

 װניצן  ¦אױס

 

 ~ זיך

1. искоренять выкорчевать (перен.); 2. совокупиться, 

совершить половой акт (груб.) 

 װ  ניקערן¦אױ'ס

изрыскать, исшарить װנישטערן  ¦אױ'ס 

исключение   ־ען( דעראױ'סנעם( 

исключительный   אַדיאױ'סנעמלעך 

1. условиться; 2. преуспевать, пользоваться успехом, 

понравиться 

потерпеть неудачу 

погулять (с девушками, амер.) 

ставить условием, обусловливать, оговаривать в 

качестве особого условия 

1. иссякнуть, исчерпаться, испытывать 

недостаток; 2. иметь вид, казаться 

 ]אױ'סגענומען[  װנעמען )בײַ(  ¦אױ'ס

 

 ניט ~

 ~٭

 ~ )בײַ... אַז(

 

 ~ זיך

условие   ־ן( דאָסאױ'סנעמעניש( 

вынос свитков Торы из ковчега (иуд.)   אָסדאױ'סנעמענס 

вымачивать, вымачивать, измочить 

вымокнуть, измокнуть 

 װנעצן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

наружу   אַדװאױ'סן־צו 

рассортировать װסאָרטירן  ¦אױ'ס 

 װסאָרטעװען  ¦אױ'ס

наведение порядка דיסדרונג  ¦אױ'ס  [о'йсадэрунг] 

привести в порядок, расположить, располагать (по 

порядку) 

 [о'йсадэрн]  װסדרן  ¦אױ'ס

титуловать, величать װסטיליזירן  ¦אױ'ס 

1. торчать; 2. оттопырить; 3. вытаращить װסטאַרטשען  ¦אױ'ס 

выхлопотать, исхлопотать װסטאַרען זיך  ¦אױ'ס 

принаряжать, нарядить, разрядить, разодеть 

вырядиться, принарядиться, нарядиться, 

разрядиться разодеться; щегольнуть (одеться во 

что-либо щегольское) 

 װסטראָצלען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

систематизировать װסיסטעמירן  ¦אױ'ס 

 אױ'ססמאָקען  װסמאָקטשען  ¦אױ'ס 

высосать, высасывать °װ  סמאָקען¦אױ'ס 

вытравить װסמען  ¦אױ'ס  [о'йсамэн] 

выдох ־ען( די מונג טעעאױ'ס( 

выдохнуть, выдыхать װעטעמען  ¦אױ'ס 

завершить, закончить отделку װענדיקן  ¦אױ'ס 

привести в порядок װענצלען  ¦אױ'ס 

выесть, выедать, изъесть, изъедать, разъесть, 

разъедать 

 װעסן*  ¦אױ'ס

посоветоваться אױ'ס¦[  עצהןойсэйцен  זיך ]װ 

травление דיעצונג  אױ'ס 

гравировать, травить на металле, вытравить (узор) װעצן  ¦אױ'ס 

рассверлить װעקבערן  ¦אױ'ס 

 

1. кроме, выше, вне, помимо, исключая 

помимо этого, вдобавок 

помимо которого 

вне себя 

быть вне себя 

2. внешний, наружный 

אױ'סער 

 אַדװ .1
דעם ~ 

 ~ װאָס

 ~ זיך

 ~ זיך זײַן*

 אַדי .2



чрезвычайный, внеочередной, экстренный   אַדיאױ'סעראָרדנטלעך 

1. необыкновенный, необычайный, необычный, 

исключительный, редкостный, эксцентричный; 2. 

выдающийся; 3. баснословный;  

 אַדיאױ'סערגעװײנ)ט(לעך  

необычность, необычайность   דיאױ'סערגעװײנ)ט(לעכקײט 

внебрачный אַדיערהײראַטלעך  אױ'ס 

проявление   דיאױ'סערונג 

внешний, наружный   אַדיאױ'סערלעך 

внешность, наружность, внешние данные   דיאױ'סערלעכקײט 

внематочный אַדירמו'טערלײַביק  אױ'סע 

   אַדיאױ'סערן־  אױסלאַנד־ 

внешняя торговля   דעראױ'סערנהאַנדל 

Министерство иностранных дел (МИД)  דערערן־מיניסטעריוס  אױ'ס 

чрезвычайно, необычайно, крайне   אַדװאױ'סערסט 

внеплановый אַדיערפּלאַניש  אױ'ס 

внеклассовый אַדיערקלאַסעװע  אױ'ס 

внештатный   אַדיאױ'סערשטאַטנע 

дать пощечину װפּאַטשן  ¦י'סאו 

испачкать, выпачкать, вымарать, захватать 

испачкаться, выпачкаться, вымараться, 

вымарываться 

 װ  פּאַטשקען¦אױ'ס

 ~ זיך

выпалить (перен.) װ  פּאַליען¦אױ'ס 

отполировать װפּאָלירן  ¦אױ'ס 

выполоть, выпалывать, прополоть, пропалывать װען  פּאָל¦אױ'ס 

выкачать, откачать (насосом) װפּאָמפּען  ¦אױ'ס 

облицовка (деревом) דיפּאַנעלירונג  אױ'ס 

облицевать (деревом) װפּאַנעלי'רן  ¦אױ'ס 

избаловать װפּאַנקעװען  ¦אױ'ס 

распаковать װפּאַקן  ¦אױ'ס 

выпарить (паром) 

испариться 

 װפּאַרען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

выискать, выкопать, выкапывать װפּאָרען  ¦אױ'ס 

откормить, откармливать, раскормить, 

раскармливать  

 װפּאַשען  ¦אױ'ס

подохнуть (о многих) װפּגרן  ¦אױ'ס  [о'йспэйгерн] 

разболтать  װפּױקן  ¦אױ'ס 

выдыхать װפּױשן  ¦אױ'ס 

1. совершать, производить, выполнить, осуществить; 

2. выхлопотать 

распространять убеждения 

 [о'йспойелн]  װפּועלן  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך, ~ )בײַ(

одежда, убранство דערפּוץ  אױ'ס 

1. чистить; 2. нарядить, разрядить, разодеть, 

принарядить 

вырядиться, нарядиться, принарядиться, 

разрядиться, разодеться; щегольнуть 

 װפּוצן  ¦אױס

 

 ~ זיך

выпятить 

выпятиться 

 װ  פּוקלען¦אױ'ס

 ~ זיך

выклевать, расклевать (клювом) 

вывестись, выводиться, вылупиться, 

вылупляться (о птенцах) 

 װ  פּיקן זיך¦אױ'ס

 ~ זיך

размножать, плодить 

размножаться, плодиться 

 װלאָדיען  פּ¦אױ'ס

 ~ זיך

раскатать, расплющить 

раскататься, расплющиться 

 װפּלאַטשיקן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

1. выпутывать; 2. распутать 

1. выпутаться; 2. распутаться 

 װפּלאָנטערן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

планировка דיפּלאַנירונג  אױ'ס 

1. распланировать, рассчитать, расчесть; 

2.  спланировать (местность) 

 װפּלאַנירן  ¦'סאױ

распланировать, спланировать, построить план װפּלאַנעווען  ¦אױ'ס 

выболтать, выбалтывать, разглашать פּלען¦אױ'ס  װ  פּלא 

взорваться, прорваться (с треском) מיט( װפּלאַצן  ¦אױ'ס( 

выболтать, выбалтывать װ  פּלױדערן¦אױ'ס 



выплескать, выплеснуть װ  פּליוסקען¦אױ'ס 

разыгрывать в лотерее װפּלעטן  ¦אױ'ס 

 

1. заправка (действие) 

2. заправить (прибор, машину) 

 פּראַװען¦אױ'ס

 דאָס .1
 װ .2

высмолить, высмаливать װפּעכן  ¦אױ'ס 

1. выпад; 2. выходка ־ן( דער  אױ'ספּראַל( 

1. испытание; 2. проба 

тест на сухость 

 )־ן(  דעראױ'ספּרוּװ  

 ~ אױף טרוקן

испытание   ־ען( דיאױ'ספּרוּװוּנג( 

испытанный ּאַדירוּװט  אױ'ספ 

испытывать, испробовать, проверять װפּרוּװן  ¦אױ'ס 

испытатель   ־ס( דעראױ'ספּרוּװער ,=( 

принарядиться װפּרינדען זיך  ¦אױ'ס 

изжарить, поджарить 

изжариться, поджариться 

 װפּרעגלען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

1. выгладить, погладить, отутюжить, разгладить 

(утюгом); 2. выдавить, выжать, выжимать, жать; 3. 

вымогать, выкачать (деньги) 

выпрямлять, быть выпрямленным 

всё будет  в порядке 

 װפּרעסן  ¦אױ'ס

 

 

 

 ~ זיך

 עס װעט זיך ~

вымогатель ־ס( דער  אױ'ספּרעסער ,=( 

вымогательство 'ַדאָס  אױספּרעסערײ 

выболтать, проговориться װפּרעפּלען  ¦אױ'ס 

истребование דיפֿאָדערונג  אױ'ס 

вытребовать, истребовать, затребовать װפֿאָדערן  ¦אױ'ס 

выдыхать װפֿאָכען  ¦אױ'ס 

1. выпад, 2. выходка; 3. вылазка ־ן( דער  אױ'ספֿאַל( 

выполнение   פֿון( דיאױ'ספֿאָלגונג( 

1. выполнять, осуществлять; 2. размещать װפֿאָלגן  ¦אױ'ס 

добросовестный, исполнительный אַדיפֿאָלגעריש  אױ'ס 

1. выпадать (о снеге); 2. выпасть (о зубах; об 

осадках); 3.  вылезать, вылезти (о волосах); 4. 

выбыть, выйти (из состава); 5. выворачивать 

(наружу) 

достаться, выпасть, выпадать 

приходиться (о дате) 

 ]איז אױ'סגעפֿאַלן[  װ  פֿאַלן*¦אױ'ס

 

 

 

 ~ אױף

 ~ אום >אין<

выловить, вылавливать װ  פֿאַנגען¦אױ'ס 

раскраска דיפֿאַרבונג  אױ'ס 

1. выкрасить; 2. раскрасить אױ'סגעפֿאָרבן[  װפֿאַרבן*  ¦אױ'ס[ 

выучка, уменье, навыки ־ען( די  אױ'ספֿאַרונג( 

перепробовать, испытать װפֿאַרזוכן  ¦אױ'ס 

высеять, высевать װ  פֿאַרזײ'ען¦אױ'ס 

1. заканчивать, завершать; 2. устранять недоделки, 

наводить лоск 

 װפֿאַרטיקן  ¦אױ'ס

исправить, выправить, выправлять װ  פֿאַריכטן¦אױ'ס 

   דיאױ'ספֿאָרמירונג  אױספֿורעמונג 

 

1. выездка (лошадей) 

2.1. изъездить, объездить, исколесить; 

2. выездить, выезжать (лошадь); 3. обкатать 

(автомобиль) 

 פֿאָרן¦אױ'ס

 דאָס .1

 ]איז אױ'סגעפֿאָרן[  װ >אַ<  * .2

распродажа ֿ־ן( דעראַרקױף  אױ'ספ( 

распроданный 

распродаться, разойтись, расходиться 

 אַדיאױ'ספֿאַרקױפֿט  

 ~ װערן*

распродать װפֿאַרקױפֿן  ¦אױ'ס 

исправление, помарка ־ען( דיפֿאַרריכטונג  אױ'ס( 

исправлять, починить װפֿאַרריכטן  ¦אױ'ס 

1. исследование, обследование, разведка; 

2. расследование, следствие 

 )־ען( דיאױ'ספֿאָרשונג  

1. исследовать, разведать; 2. расследовать; 

3. обследовать 

 װפֿאָרשן  ¦אױ'ס



1. исследователь, разведчик; 2. следователь; 3. 

геолог 

 )=, ־ס( דעראױ'ספֿאָרשער  

выгнивать װפֿױלן  ¦אױ'ס 

1. оформление; 2. формирование   דיאױ'ספֿורעמונג 

 

1. оформление (действие) 

1. оформлять; 2. сформировать 

1. оформляться; 2. сформироваться 

 װפורעמען  ¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

оформитель   ־ס( דעראױ'ספֿורעמער ,=( 

1. выпилить (напильником); 

2. вышлифовать, отшлифовать 

 װפֿײַלן  ¦אױ'ס

показывать, представлять в выгодном свете 

1. хвастаться; 2. красоваться 

 װפֿײַנען זיך  ¦אױ'ס

 ~ זיך )מיט(

щёголь   ־ס( דעראױ'ספֿײַנער ,=( 

показуха, показное проявление (чего-либо)   'ַדיאױספֿײַנערײ 

   ־ס(  דיאױ'ספֿײַנערין( אױ'ספֿײַנערקע 

показной   אַדיאױ'ספֿײַנעריש 

щеголиха   ־ס( דיאױ'ספֿײַנערקע( 

украшать, сделать изящным, тонким 

похвастать, щегольнуть 

 װפֿײַנערן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

1. высвистать; 2. освистать פֿן¦אױ'ס  װ  *פֿײ 

выполнимый   אַדיאױ'ספֿילבאַר 

выполнимость   דיאױ'ספֿילבאַרקײט 

выполнение די  אױ'ספֿילונג 

 

1. выполнение, исполнение (действие) 

2. выполнить, исполнять 

 פֿילן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
исполнитель   ־ס( דעראױ'ספֿילער ,=( 

вывод, заключение 

прийти к выводу, заключению 

вывести, выводить, сделать вывод, заключить 

заключение 

 )־ן( דער  אױ'ספֿיר

 קו'מען* צום ~

 מאַכן אַן ~

исполнительный אױ'ספֿיר־ 

должностное лицо   טע( דעראױ'ספֿיר־באַאַמ|טער...( 

   אַדיאױ'ספֿירבאַר  אױספֿירלעך 

исполнительный лист ־ס( דערפֿיר־בויגן  אױ'ס( 

исполнение, выполнение   דיאױ'ספֿירונג 

1. выполнимый, осуществимый; 2. детальный, 

подробный, обстоятельный 

 אַדיאױ'ספֿירלעך  

1. выполнимость, осуществимость; 2. детальность, 

подробность, обстоятельность 

 דיפֿירלעכקייט  אױ'ס

исполнительная власть דיפֿיר־מאַכט  אױ'ס 

1. выполнять; 2. выводить, вывести; 3. добиться 

своего; 4. выводить искусственно (цыплят); 5. 

следовать (за чем-либо, кем-либо) 

1. выводиться; 2. объясняться; 3. идти своей 

дорогой 

расстраивать, срывать (планы) 

 װפֿירן  ¦אױ'ס

 

 

 

 ~ זיך

 

 ניט לאָזן* ~

исполнитель   ־ס( דעראױ'ספֿירער ,=( 

исполнительный   װאוי'ספירעריש 

исполком (ист.)   ען()־ דעראױ'ספֿירקאָם 

исполнительный комитет   ־ן( דעראױ'ספֿיר־קאָמיטע'ט( 

выловить, вылавливать, выудить, выуживать, 

переловить 

 װ  פֿישן¦אױ'ס

вспышка (пламени)   ־ען( דעראױ'ספֿלאַם( 

 

1. высадка (растений) 

2. высадить (растения) 

 פֿלאַנצן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
вымостить, вымащивать, выстлать, выстилать װ  פֿלאַסטערן¦אױ'ס 

выгорать װפֿלאַקערן  ¦אױ'ס 

1. вылет; 2. вылазка (прогулка) ־ן( דער  אױ'ספֿלוג( 



исток   ־ן( דעראױ'ספֿלוס( 

вытекать, бросить начало, начинаться (о реке) איז אױ'סגעפֿלאָסן[  װ  פֿליסן*¦אױ'ס[ 

излетать, облетать איז אױ'סגעפֿלױגן[  װ  פֿליעִן*¦אױ'ס[ 

выщипать, выдёргивать (волосы, перья) װ  פֿליקן¦אױ'ס 

выплести, выплетать, сплести, сплетать אױ'סגעפֿלאָכטן[  װפֿלעכטן*  ¦אױ'ס[ 

испятнать װפֿלעקן  ¦אױ'ס 

нехватка, недостача   ־ן( דעראױ'ספֿעל( 

 

1. недостаток, нехватка 

2. 1. не хватать, недоставать; 2. израсходоваться, не 

иметься; 3. пропускать, миновать 

разминуться, не встретиться, разъехаться, 

разъезжаться, разойтись, расходиться (по пути) 

 פֿעלן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

1. выморозить; 2. вымерзнуть, замерзать, замёрзнуть 

(о растениях) 

 ]איז אױ'סגעפֿרױרן, אױ'סגעפֿראָרן[  װרירן*  פֿ¦אױ'ס

1. опрос; 2. вопрос, запрос   ־ן( דעראױ'ספֿרעג( 

1. опрос; 2. проведение опроса   ־ען( דיאױ'ספֿרעגונג( 

1. выпросить, выпрашивать, расспросить, 

расспрашивать; 2. опросить, опрашивать, проводить 

опрос, голосование 

 װפֿרעגן  ¦'סאױ

выжрать, выжирать, выедать אױ'סגעפֿרעסן[  װפֿרעסן*  ¦אױ'ס[ 

выплата (сумма) 

в рассрочку 

 )־ן( דעראױ'סצאָל  

 אױף ~

выплата (сумма)   ־ען( דיאױ'סצאָלונג( 

 

1. 1. выплата, выдача (зарплаты); 2. расплата, расчёт 

(действие) 

2. 1. выплатить, выдать, выдавать (зарплату); 2. 

внести (очередной) взнос; 3. расплачиваться 

прекратить платежи, не выполнить своих 

обязательств 

счета к оплате 

 צאָלן¦אױ'ס

 דאָס .1
 

 װ .2
 

 

 ניט ~

 

 [ צום ~хежбо'йнэсחשבונות ]

рассрочка   פּלענער( דעראױ'סצאָל|פּלאַן...( 

угасать, догорать 'װצאַנקען  ¦סאױ 

1. наливать из крана; 2. выкачать, выцеживать, 

высосать, высасывать (перен.) 

פּן  ¦אױ'ס  װצא 

отрывок, извлечение, выписка, выдержка, выборка, 

цитата 

выборка 

 )־ן( דעראױ'סצוג  

 

 ~ן

выписать, выписывать, вывести, выводить (буквы) װ  צוגן¦אױ'ס 

вымыть голову אױ'סגעצװאָגן[  װצװאָגן*  ¦אױ'ס[ 

выщипать, выдёргивать (траву) װ  צופּן¦אױ'ס 

вырисовать, выводить, старательно выписывать 

буквы 

 װ  צוקן¦אױ'ס

ваять, высекать (из мрамора) װציזעלירן  ¦אױ'ס 

созреть, вызреть װצײַ'טיקן זיך  ¦אױס 

отличие (о дипломе и т.п.)   ־ען( דיאױ'סצײכענונג( 

1. вычертить; 2. выделять, отличать 

выдаваться, выделяться, отличаться 

 )אין( װצײ'כענען  ¦אױס

 ~ זיך )אין(

исчисление ־ען( דיצײלונג  אױ'ס( 

вычислять, исчислять װצײלן  ¦אױ'ס 

вызубрить, выучить (текст) װצײנדלען  ¦אױ'ס 

вытянуть, вытягивать, протянуть, протягивать, 

растянуть, растягивать 

1. вытянуться, вытягиваться, протянуться, 

протягиваться, растянуться, растягиваться, 

выпрямиться, выпрямляться; 2. распростереться, 

распростираться; 3. распластаться 

расшаркаться 

растянуться, упасть всем телом 

 ]אױ'סגעצױגן[  װציעִן*  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך

 

 

 

 

 ~ זיך פֿאַר

 ~ זיך װי גרױס ער איז

выводить, старательно выписывать буквы װ  ציקלען¦אױ'ס 



разукрасить (узорами) װצירן  ¦אױ'ס 

исхудание, истощение דיצערונג  אױ'ס 

выпестовать, избаловать, изнежить װצערטלען  ¦אױ'ס 

1. изнурять, истощать; 2. иссушить (кого-либо) 

изнуриться, быть изнурённым 

 װצערן  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך

изнурительный אַדיערנדיק  אױ'סצ 

выковать װ  קאָװען¦אױ'ס 

каталогизировать װ  קאַטאַלאָגירן¦אױ'ס 

1. выкатить; 2. раскатать (тесто) װן  קאַטשע¦אױ'ס 

облицевать (кафелем) װקאַכליען  ¦אױ'ס 

1. сварить; 2. выварить (долго) 

вывариться 

 װ  קאָכן¦אױ'ס

 ~ זיך

облицовка (кафелем) דיקאַכעלונג  אױ'ס 

облицевать (кафелем) װקאַכעלן  ¦אױ'ס 

выковырять װ  קאַלופּען¦אױ'ס 

расцветка, раскраска דיקאָלירונג  אױ'ס 

раскрасить װקאָלירן  ¦אױ'ס 

выбелить, побелить (известью) װקאַלכן  ¦אױ'ס 

1. скомбинировать; 2. задумывать, придумывать; 3. 

изобретать  

 װקאָמבינירן  ¦אױ'ס

вычесать װקאַמען  אױ'ס 

сочинять музыку װקאָמפּאָנירן  ¦אױ'ס 

1. перебивать цену; 2. преодолеть все трудности װקאָנקורירן  ¦אױ'ס 

выкарабкаться, выкарабкиваться װ  קאַראַטשקען זיך¦אױ'ס 

выщербить, зазубрить װקאַרבן  ¦אױ'ס 

выкорчевать, выкорчёвывать װ  קאָרטשעװען¦אױ'ס 

искоренить; выкорчевать, выкорчёвывать (перен.) °װ  קאָרעניעִן¦אױ'ס 

исток, начало (реки) ־ן( דער  אױ'סקװאַל( 

исхудать, иссохнуть װקװאַרן  ¦אױ'ס 

выдавить, выжать, выжимать װ  קװעטשן¦אױ'ס 

загрязнять װקױטיקן  ¦אױ'ס 

вырезать, истреблять, убивать (всех) װקױל)ענ(ען  ¦אױ'ס 

1. выкуп; 2. искупление דער  אױ'סקױף 

выкуп (плата) סדאָ  געלט־אױ'סקױף 

1. выкуп; 2. искупление די  אױ'סקױפֿונג 

 

1. выкуп (действие) 

2. 1. выкупить; 2. раскупать; 3. искупать (вину и т.п.) 

1. откупиться; 2. возмещать 

 קױפֿן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך )פֿון(

 אױסקײַקלען  װקױקלען  ¦אױ'ס 

средства к существованию   דעראױ'סקום 

совместимый   אַדיאױ'סקומיק 

совместимость   דיאױ'סקומיקײט 

1. перейти в иудаизм; 2.. составлять (сумму), 

равняться; 3. приходиться (безл.); 4. казаться, 

показываться, появляться 

1. жить, обходиться, уживаться, ладить; 2. 

довольствоваться 

обходиться (без чего-либо) 

случаться, происходить 

 ]איז אױ'סגעקומען[  װקומען*  ¦אױ'ס

 

 

 ~ )מיט(

 

 ~ אָן

 אומפּ >ד<~ 

средства к существованию 

хорошо жить 

 דאָסקומעניש  ¦אױ'ס

 ~ פּאָסהאָבן* 

вид, перспектива 

безнадёжно 

 )־ן( דעראױ'סקוק  

 אָן אַן ~

1. выглядеть, высмотреть, высматривать, разведать; 

2. подстерегать 

1. выгадывать, рассчитывать, ждать, ожидать, 

иметь виды; 2. выглядывать (в ожидании) 

 װקוקן  ¦אױ'ס

 

 א  ~ 

наблюдатель   (ס)=, ־ דעראױ'סקוקער 

вылечить (кого-либо) װ  קורירן¦אױ'ס 

расцеловать װקושן  ¦אױ'ס 



округлять, придавать округлую форму װקײַלעכן  ¦אױ'ס 

1. вывалять; 2. выкатать, скатать, придавать 

округлую форму 

 װקײַקלען  ¦אױ'ס

выстудить, остудить װקילן  ¦אױ'ס 

 אױ'סקירעװען  װקירעווען  ¦אױ'ס 

выплакать װקלאָגן  ¦אױ'ס 

выхлопотать װקלאָפּאָטשען  ¦אױ'ס 

1. выбить, выколотить, выколачивать (ковры, 

одежду); 2. выстукать, отбивать (такт); 3.  

чеканить, выбивать (медаль) 

писать, печатать на машинке 

פּן  ¦אױ'ס  װקלא 

 

 

 ~ )אױף דער מאַשין(

1. выяснение; 2. прояснение (сознания) די  אױ'סקלאָרונג 

 

1. выяснение (действие) 

2. выяснить, выяснять 

1. выясниться, проясниться, разъясниться, 

распутаться; 2. выявиться, выявляться 

 קלאָרן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

 אױסקלײַבן*  ]אױ'סגעקלױבן[  װקלױבן*  ¦אױ'ס 

выклянчивать, выклянчить װ  קליאַנטשען¦אױ'ס 

умудриться, ухитриться װקליגן זיך  ¦אױ'ס 

выбор 

без выбора 

 ן(־) דער  קלײַב¦אױ'ס

 אָן ~

выборный ...אױ'סקלײַב 

избрание ן(־ע) דיונג  קלײַב¦אױ'ס 

выбрать, выбирать, сделать свой выбор, отбирать (из 

чего-либо) 

выбирать (голосованием), избирать (кого-либо) 

собраться сделать (что-либо), собраться 

осуществить намерение (в последний момент) 

на выбор 

 ]אױ'סגעקליבן[  װקלײַבן*  ¦אױ'ס

 

 ~ פֿאַר

 

 ~ זיך )צו(

 

 

 אױף אױ'סצוקלײַבן

привереда ־ס( דערקלײַבער  אױ'ס ,=( 

одежда, гардероб דיקלײדונג  אױ'ס 

одеть, разодеть, приодеть 

приодеться, обшиться 

 װקלײדן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

вылепить, изваять (из глины, гипса) װ  קלעפּן¦אױ'ס 

зачеркнуть, вымарать װ  קלעקן¦אױ'ס 

вымысел, выдумка   ־ן( דעראױ'סקלער( 

выдумать, выдумывать 

выясниться 

 װ  קלערן¦אױ'ס

 ~ זיך

выхлопные газы מ״צקנאַל־גאַזן  אױ'ס 

выпалить, прогреметь, прогрохотать װקנאַלן  ¦אױ'ס 

размотать, разматывать װקנױלן  ¦אױ'ס 

покрывать морщинами װקנײטשן  ¦אױ'ס 

1. выщипать (изнутри); 2. исщипать פּן*¦אױ'ס  ]אױ'סגעקניפּן[  װ  קנײ 

1. формировать, придавать форму (тесту); 2. 

вылепить; 3. вымешать 

 ]אױ'סגעקנאָטן[  װקנעטן*  ¦אױ'ס

очёс, очёски 'דערקעם  סאױ 

вычесать װ  קעמען¦אױ'ס 

1. отвоёвывать; 2. завоевать (перен.) װקעמפֿן  ¦אױ'ס 

оборот, поворот   ־ן( דעראױ'סקער( 

запас (времени)   ־ן( דיאױ'סקערברײט( 

1. вымести, выметать, подмести, подметать, 

размести, разметать (пол); 2. вывернуть, 

выворачивать (наизнанку); 4. повернуть, 

поворачивать 

поворачиваться, выворачиваться; 

 װקערן  ¦אױ'ס

 

 

 

 ~ זיך

 

1. разворот, поворот (действие) 

2. повернуть, поворачивать, развернуть, 

развёртывать, разворачивать (повозку) 

1. повернуться, поворачиваться, сделать 

 װקערעװען  ¦אוי'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך



поворот, развернуться, развёртываться, 

разворачиваться;  2. вести домашнее хозяйство 

1. обчесать, почесать; 2. выцарапать; 3. выскоблить, 

выскабливать 

 װ  קראַצן¦אױ'ס

завить װקרױזן  ¦אױ'ס 

раздобыть, приобрести, приобретать אױ'סגעקראָגן[  װגן*  קרי¦אױ'ס[ 

1. излазить; 2. вылезать, вылезть, вылезти, выпасть, 

выпадать (о волосах); 3. вылинять; 4. вылупляться (о 

пресмыкающихся) 

 ]אױ'סגעקראָכן[  װקריכן*  ¦אױ'ס

искривление ־ען( דיקרימונג  אױ'ס( 

1. искривить, исказить, гнуть; 2. коробить, 

перекосить, перекашивать 

искривляться, прогнуться, прогибаться, 

коситься, покоситься 

 װקרימען  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך

выкристаллизоваться װקריסטאַליזירן זיך  ¦אױ'ס 

вырезать, выгравировать, высечь (по металлу, 

камню) 

 װקריצן  ¦אױ'ס

выкрошить, выкрашивать װען  קרישל¦אױ'ס 

выболеть, выстрадать °װקרענקען  ¦אױ'ס 

истребление ן(־ע) די  אױ'סראָטונג 

1. истребить; 2. вывести, выводить, морить 

(вредителей, сорняки) 

 ]אױ'סגעראָטן[  װ  *ראָטן¦אױ'ס

1. вычищать; 2. убрать (лишние вещи) װראָמען  ¦ראַמען = אױ'ס¦אױ'ס 

 אױסרובריקירן  װירן  רובריצ¦אױ'ס 

раскладывать бумаги по ящикам, сортировать, 

разграфить 

 װרובריקירן  ¦אױ'ס

выкурить, выгонять (дымом) װרױכערן  ¦אױ'ס 

 אױסראַמען  װרױמען  ¦אױ'ס 

округлить, закруглить װרונדן  ¦אױ'ס 

покрывать морщинами װרונצלען  ¦אױ'ס 

отдохнуть, отдыхать, успокоить 

1. покоиться; 2. выстоять, выстаивать (о лошади) 

 װרוען ¦אױ'ס

 ~ זיך

1. возглас, восклицание; 2. провозглашение   ־ן( דעראױ'סרוף( 

восклицательное предложение (грамм.) ־ן( דעררוף־זאץ  אױ'ס( 

1. вызвать, вызывать,; 2. выкрикивать, выкрикнуть, 

выкликать, выкликнуть (по списку); 3. провозгласить 

 ]אױ'סגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אױ'ס

глашатай   ־ס( דעראױ'סרופֿער ,=( 

восклицательный знак   ־ס( דעראױ'סרוף־צײכן( 

выпятиться, выпячиваться פֿאָרױס( װ  רוקן זיך¦אױ'ס( 

вытирать, вытереть, протирать, протереть 

износиться, вытереться, вытираться 

 ]אױ'סגעריבן[  װרײַבן*  ¦אױ'ס

 ~ זיך

1. отговорка, предлог, мотив; 2. выговор (порицание) 

объявить (кому-либо) выговор 

 ן(־) דער  רײד¦אױ'ס

 

 דערקלע'רן אן ~

оговорка, обмолвка ן(־) די  רײדעניש¦אױ'ס 

изъездить, исколесить װרײַזן  ¦אױ'ס 

объездчик (лошадей) ־ס( דעררײַטער  ¦אױ'ס ,=( 

выкурить (папиросу, сигарету) װ  רײכערן¦אױ'ס 

1. вычистить; 2. вылизать (перен.) װ  רײניקן¦אױ'ס 

вырвать, вырывать, выдрать, выдирать 

выбраться, выбираться 

 ]אױ'סגעריסן[  װ  רײַסן*¦אױ'ס

 ~ זיך

1. несчастье, беда; 2. край света  

у ч-рта на куличках 

 )־ן( דיאױ'סרײַסעניש  

 אין ~

выстраивать (в ряд, в линию) 

выстраиваться (в ряд, в линию) 

 װרײען  ¦אױ'ס

 ~ זיך

дозреть, созреть רײַפֿן¦אױ'ס 

снаряжение, оборудование ן(־) דער  אױ'סריכט 

снаряжение, оборудование 'ן(־ע) די  סריכטונגאױ 

 

1. 1. снаряжение, оборудование; 2. оснастка, 

оснащение (судна); 3. экипировка (в дорогу, в поход) 

2. 1. отправить; 2. оборудовать; 3. выправлять , 

исправить; 4. экипировать; 5. снарядить в путь, 

 אױ'סריכטן

 דאָס .1

 

 

 װ .2



оснастить (судно) 

экипироваться (в дорогу, в поход) 

 

 

 ~ זיך

настроить, настраивать, наладить (станок) װרי'כטעװען  ¦אױס 

1. вытекание; 2. истечение די  אױ'סרינונג 

1. вытечь; 2. смыться, скрыться, исчезать, уйти 

(тайком); 3. рассеяться (о неприятном чувстве) 

 יז אױ'סגערו'נען[]א  װרינען*  ¦אױ'ס

выверка (часов) די  אױ'סרעגולירונג 

 

1. выверка (часов) 

2. 1. . урегулировать, настроить, настраивать, 

наладить (станок); 2. регулировать, выверить 

(механизм, часы) 

 רעגולירן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

наладчик, настройщик ־ס( דער  אױ'סרעגולירער ,=( 

1. отговорка, предлог; 2. выговор (порицание) 

вкатить (кому-либо) выговор 

 ן(־) דער  רעד¦אױ'ס

 

 אַן ~ דאַרײַ'נהאַקן 

отредактировать װרעדאַקטירן  ¦אױ'סרעדאַגירן = ¦אױ'ס 

1. вымолвить, издавать (звук), произносить, 

выговорить, выговаривать; 2. делать выговор, 

замечание 

выговориться, выговариваться 

проговориться, сообщать по секрету, 

обмолвиться, выговориться 

утешать 

 װרײדן*[  ¦רעדן ]אױ'ס¦אױ'ס

 

 

 ~ זיך

 ~ זיך )פֿאַר(

 

 ~ דאָס האַרץ

1. вычисление, выкладка (результат); 

2. расчёт, виды (на что-либо) 

 ן(־ע) די  רעכענונג¦אױ'ס

 

1. вычисление (действие), исчисление (результат); 

2. перечень, перечисление; 3. расчёт, виды (на что-

либо); 4. выкладка 

2. 1. вычислить, исчислить, произвести вычисление; 

2. высчитать, рассчитать, расчесть, произвести  

расчёт; 3. размерить (на что-либо); 4. вычитать 

1. рассчитываться; 2. считаться, скупиться 

 רעכענען¦אױ'ס

 דאָס .1
 

 

 װ .2
 

 

 

 ~ זיך

отремонтировать װרעמאָנטירן  ¦אױ'ס 

отрепетировать װרעפּעטירן  ¦אױ'ס 

выскоблить, выскабливать אױ'סגעשאָבן[  װ  שאָבן*¦אױ'ס[ 

выпалить, прогреметь װשאַלן  ¦אױ'ס 

выстрел   ־ן( דעראױ'סשאָס( 

выгрести, выгребать װ  שאַרן¦אױ'ס 

наточить, натачивать װשאַרפֿן  ¦אױ'ס 

вычернить װשװאַרצן  ¦אױ'ס 

проплыть איז אױ'סגעשװוּמען[  װשװימען*  ¦אױ'ס[ 

выпотеть װשװיצן  ¦אױ'ס 

вымоина דער  אױ'סשװענק 

вымывание די  אױ'סשװענקונג 

 

1. вымывание (действие) 

2. выполоскать, выполаскивать, отполоскать, 

отполаскивать 

 שװענקען¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

тренировочный, учебный ...אױ'סשול 

обучение, выучка, умение, навыки  די  אױ'סשולונג 

обучить, выучить, тренировать, вышколить װשולן  ¦אױ'ס 

1. оборудование; 2. снаряжение, оснащение (набор); 

3. обстановка (театр.) 

 ן(־ע) די  שטאַטונג¦אױ'ס

 

1. 1. оборудование, оснащение (действие) 

2. оборудовать, оснастить, экипировать 

 שטאַטן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
оступиться װשטאָלפּערן זיך  ¦אױ'ס 

пробормотать װשטאַמלען  ¦אױ'ס 



вытиснуть, выдавить, заниматься (штамповкой) װ  שטאַמפּעװען¦אױ'ס 

набить (чучело) װשטאָפּן  ¦אױ'ס 

чучельник, таксидермист (־ס)=,  דער  אױ'סשטאָפּער 

оборудование   פֿירונג  ן(־ע) דיאױ'סשטא 

оборудовать   פֿירן  װאױ'סשטא 

вымирание דער  אױ'סשטאַרב 

 די  אױ'סשטאַרבונג

 

1. вымирание (действие) 

2. вымереть, вымирать 

 שטאַרבן¦אױ'ס

 דאָס .1

 ]אױ'סגעשטאָרבן[  װ  * .2

1. выступающий участок, выпирание; 

2. заусеница (на металле) 

 )־ן( דעראױ'סשטאַרץ  

выступ דישטאַרצונג  אױ'ס 

выпирать, оттопырить, выдаваться, выпучиться װשטאַרצן  ¦אױ'ס 

выучить, изучить װשטודירן  ¦אױ'ס 

вытирать, выбивать пыль   װאױ'סשטױבן 

выкроить, выкраивать (перен.) 

выкроить время 

 װ  שטוקעװען¦אַױ'ס

 ~ צײַט

 

1. высадка (с поезда, судна) 

2. 1. высадиться, высаживаться (из вагона); 

2. вытерпеть, вынести, выносить 

выстоять, выстаивать (о вине) 

 שטײַגן¦אױ'ס

 דאָס .1

 ]אױ'סגעשטיגן[  װ  * .2

 

 ~ זיך

1. выстоять; 2. вытерпеть, натерпеться, переносить, 

испытать 

1. стареть; 2. старить 

 ]איז אױ'סגעשטאַנען[  װשטײן*  ¦אױ'ס

 

 )זיך(~ 

1. снаряжение, оборудование; 2. приданное (для 

новорожденного) 

 )־ן( דעראױ'סשטײַער  

снарядить װשטײַערן  ¦אױ'ס 

совместимый   אַדיאױ'סשטימלעך 

составлять целое; объединять װשטימען  ¦אױ'ס 

вышить װשטיקן  ¦אױ'ס 

выколоть, выкалывать אױ'סגעשטאָכן[  װשטעכן*  ¦אױ'ס[ 

1. показ, выставка; 2. формат   ־ן( דעראױ'סשטעל( 

выставка   ־ען( דיאױ'סשטעלונג( 

выставочный зал   ־ן( דעראױ'סשטעלזאַל( 

 

1. расстановка (действие) 

2. 1. выставить, экспонировать (на показ); 

2. расставлять, выстроить, выстраивать, разместить, 

распределить, систематизировать; 3. выписывать 

(счёт, чек); 4. обречь 

1. выставлять, представлять; 2. иметь виды 

1. выставляться, экспонироваться; 

2. поместиться, уместиться; 3. расставляться, 

выстроиться, выстраиваться; 4. рисоваться, 

привлекать внимание 

 שטעלן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 

 ~ )אױף(

 

 ~ זיך מיט

экспонент   ־ס( רדעאױ'סשטעלער ,=( 

показуха, показное проявление, рисовка (чего-либо)   'ַדיאױסשטעלערײ 

показной   אַדיאױ'סשטעלעריש 

выстрочить, выстрачивать (на машинке) װשטעפּן  ¦אױ'ס 

1. протянуть, протягивать; 2. высунуть, высовывать װשטעקן  ¦אױ'ס 

излучение, радиация ן(־ע) די  ראַלונגשט¦אױ'ס 

излучать װשטראַלן  ¦אױ'ס 

вытекать װשטראָמען  ¦אױ'ס 

отчитать װשטראָפן  ¦אױ'ס 

вычеркнуть, вычёркивать אױ'סגעשטריכן[  װ  שטרײַכן*¦אױ'ס[ 

 װשטריכלען  ¦אױ'ס

связать, вязать (спицами) װשטריקן  ¦אױ'ס 

вытянуть, вытягивать, протянуть, протянуть, 

протягивать, растянуть, растягивать 

вытянуться, вытягиваться, протянуться, 

 װשטרעקן  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך



протянуться, протягиваться, растянуться, 

растягивать 

оскалить װשטשירען  ¦אױ'ס 

1. выщербить; 2. зазубрить װשטשערבען  ¦אױ'ס 

вытянуть װשטרעקן  ¦אױ'ס 

сыпь ־ן( דערױ'סשיט  א( 

высыпать, рассыпать 

1. высыпаться, рассыпаться; 

2. извергаться (о вулкане, гейзере) 

 ]אױ'סגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אױ'ס

 ~ זיך

выругать, отругать °װשײ'געצן  ¦אױס 

1. секреция, выделение (жидкость); 

2. фракция (хим.) 

 )־ן( דעראױ'סשײד  

секреция, выделение (из организма) ן(־ע) די  שײדונג¦אױ'ס 

выделить, выделять (из организма) 

выделиться, выделяться (из организма) 

 װ  שײדן¦אױ'ס

 ~ זיך

вылущить 

1. вылупиться; 2. выясняться 

 װשײלן  ¦אױ'ס

 ~ זיך

вычистить, вытирать (металл) װשײַערן  ¦אױ'ס 

1. выругать; 2. проклинать אױ'סגעשאָלטן[  װשילטן*  ¦אױ'ס[ 

1. выстрелить, произвести выстрел, дать залп; 2. 

расстрелять (всю обойму) 

выстрелить (из чего-либо), выпалить (из орудия) 

 ]אױ'סגעשאָסן[  װשיסן*  ¦אױ'ס
 

 ~ פֿון

1. высадка (с судна); 2. выгрузка (с судна) ֿדי  ונגאױ'סשיפ 

выгрузить, выгружать, разгрузить (с судна) 

выгрузиться, выгружаться (с судна) 

 װ  שיפֿן¦אױ'ס

 ~ זיך

расшифровать װשיפֿרירן  ¦אױ'ס 

1. выбить; 2.пробить (о часах); 3. выколотить, 

выколачивать (деньги – с трудом); 

4. выбить (градом); 5. чеканить (монеты) 

покрывать расходы 

 ]אױ'סגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦אױ'ס

 

 

 [hецо'эс~ )זיך( הוצאָות ]

истребить, вырезать װשלאַכטן  ¦אױ'ס 

1. выспаться, высыпаться; 2. просыпаться האָט/איז אױ'סגעשלאָפֿן[  װשלאָפֿן* זיך  ¦אױ'ס[ 

выключение, исключение ן(־) דער  אױ'סשלוס 

принарядить װשלײערן  ¦אױ'ס 

обметать (петли) װשלײפֿן  ¦אױ'ס 

вышлифовать אױ'סגעשליפֿן[  װשלײַפן*  ¦אױ'ס[ 

исключение, удаление די  שליסונג¦אױ'ס 

исключение   אַדיאױ'סשליסיק 

 

1. единственно, исключительно 

2. исключительный, абсолютный, чрезвычайный 

 אױ'סשליסלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
 

1. исключение (из состава) 

2. 1. выключить (ток, свет, газ); 2. исключать, 

устранять 

предотвращать, устранять 

предрешать (в будущем) 

 שליסן¦אױ'ס

 דאָס .1

 ]אױ'סגעשלאָסן[  װ*   .2

 

 [ ~мимэ'йлэ)ממילא( ]

 ~ )אין פֿאָרױס(

выключатель ס(־) דער  אױ'סשליסער 

протащить, протаскать װשלעפּן  ¦אױ'ס 

побеседовать, поговорить װשמועסן זיך  ¦אױ'ס 

выпачкать, испачкать, вымарать װ  שמוצ)יק(ן¦אױ'ס 

выковать װ  שמידן¦אױ'ס 

1. вымазать, 2. измазать װשמירן  ¦אױ'ס 

высечь, выпороть אױ'סגעשמיסן[  װ  שמײַסן*¦אױ'ס[ 

1. вымазать, выпачкать, измазать, испачкать; 2. 

замазать, замарать, запачкать 

1. вымазаться, выпачкаться; 2. замазаться, 

запачкаться 

 װ  שמירן¦אױ'ס

 

 ~ זיך

выплавка, плавка (количество) דער  אױ'סשמעלץ 

выплавка, плавка (действие) די  אױ'סשמעלצונג 

1. выплавить; 2. вытопить, вытапливать (жир) אױ'סגעשמאָלצן[  װ  שמעלצן*¦אױ'ס[ 

1. вынюхать; 2. выследить װשמעקן  ¦אױ'ס 



1. вырез, выемка; 2. вырезка (газетная); 

3. вырезка (место) 

 )־ן( דער  אױ'סשניט

вырезание, отрезание ־ען( די  דונגײַשנאױ'ס( 

 

1. вырезка (действие) 

2. 1. вырезать; 2. выкроить, выкраивать; 

3. убивать 

 שנײַדן¦אױ'ס

 דאָס .1

 ]אױ'סגעשניטן[  װ  * .2

высморкать, высмаркивать (нос) 

высморкаться 

 װשנײַצן  ¦אױ'ס

 ~ )זיך( די נאָז

вырезать, выстрогать, выточить, вытачивать 

(ножом, на дереве) 

 װשניצן  ¦אױ'ס

вырезать, истреблять אױ'סגעשאָכטן[  װעכטן*  ש¦אױ'ס[ 

1. выругать; 2. проклинать אױסגעשאָלטן[  װשעלטן*  ¦אױ'ס[ 

1. истощение (запасов); 2. изнурение, исхудание (от 

голода, болезни) 

 די  אױ'סשעפּונג

исчерпывающий   אַדיאױ'סשעפּיק 

1. вычерпать, вычерпывать; 2. исчерпать, 

разработать 

иссякать 

 װשעפּן  ¦אױ'ס

 

 ~ זיך

исчерпывающий   אַדיאױ'סשעפּנדיק 

вырезка  (из газеты) ן(־) דער  אױ'סשער 

выстригать, вырезать (ножницами) אױ'סגעשױ'רן, אױ'סגעשאָרן[  װשערן*  ¦אױ'ס[ 

выстроить, выстраивать (в шеренгу), располагать 

строем 

выстроиться, выстраиваться (в шеренгу) 

 װ  שערענגעװען¦אױ'ס

 

 ~ זיך

обклеить (обоями) װשפּאַלירן  ¦אױ'ס 

1. выпрячь, выпрягать, распрячь, распрягать; 2. 

исходить, побывать (во многих местах) 

 װשפּאַנען  ¦אױ'ס

выплюнуть, выплевать, сплюнуть, сплёвывать ײַט, אױ'סגעשפּיגן[]אױ'סגעשפּ  װשפּײַען*  ¦אױ'ס 

 

1. исполнение (произведения) 

2. 1. сыграть (мелодию); 2. выиграть; 3. разыграть 4. 

выгореть, выгадать, получить выгоду 

 שפּילן¦אױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

выпрядать אױ'סגעשפּונען[  װשפּינען*  ¦אױ'ס[ 

навострить уши די אױ'ערןװשפּיצן  ¦אױ'ס : 

1. розыск, сыск, разведка; 2. разведка (воен. группа) דער  אױ'סשפּיר 

розыск, сыск, разведка   ־ען( דיאױ'סשפּירונג( 

разыскать, разведать, выследить װשפּירן  ¦אױ'ס 

разведчик   ־ס( דעראױ'סשפּירער ,=( 

высмеять, вышутить װשפּעטן  ¦אױ'ס 

отговорка, предлог אַךאױ'סשפּר
1
 אַרױסרעד; הבֿרה )־ן( ||  דער  

выговор, произношение, акцент, речь אױ'סשפּראַך
2
 )־ן( דער  

рассада ־ן( דערשפּראָץ  אױ'ס( 

произрастать, пустить побеги װראָצן  שפּ¦אױ'ס 

распространение   ־ן( דעראױ'סשפּרײט( 

 )־ען( דיאױ'סשפּרײטונג  

1. выстлать, выстилать, устлать, устилать, 

расстилать, разостлать, расстилать, постлать, 

постилать, раскинуть, раскидывать, разложить, 

разлагать, раскладывать; 2. протянуть, протягивать, 

распростирать; 3. распространить 

1. простираться, распростереться, 

распростираться, раскинуться, раскидываться, 

занимать пространство; 2. распространяться 

 װשפּרײטן  ¦אױ'ס

 

 

 

 

 

 ~ זיך

выбрызнуть, выбрызгивать, выпрыснуть, 

выпрыскивать 

 װשפּריצן  ¦אױ'ס

1. выговорить, произносить (отдельные звуки); 2. 

выразить; 3. изрекать 

 סגעשפּראָכן[]אױ'  װשפּרעכן*  ¦אױ'ס

испещрить װשפּרענקלען  ¦אױ'ס 

выскребать, выскоблить, выскабливать װ  שקראָבען¦אױ'ס 

вывинтить װשרױפֿן  ¦אױ'ס 

 

1. выписка (действие) 

 שרײַבן¦אױ'ס

 דאָס .1



2. 1. выписать; 2. исписать; 3. списать 

1. выписаться; 2. исписаться 
 ]אױ'סגעשריבן[  װ  * .2

 יך~ ז

выкликать, выкликнуть, выкрикивать, выкрикнуть, 

воскликнуть, восклицать, гаркать 

 ]אױ'סגעשריעִן[  װשרײַען*  ¦אױ'ס

глашатай (־ס)=,  דער  אױ'סשרײַער 

выхлопотать, выхлопатывать װ  שתּדלנען¦אױ'ס  [ой'сштадлэнэн] 

выжечь, выжигать װ  שׂרפֿען¦אױ'ס  [ой'сарфэн] 

уезд (ист. рус.) ן(־) דער  אוּיע'זד 

1. ухо; 2. ручка (кастрюли) 

до самых ушей 

в одно ухо влетает, в другое вылетает 

понимает с полуслова, хватает на лету 

мотать себе на ус 

выдрать за уши, надрать уши (кого-либо) 

превратиться в слух, навострить уши, 

насторожиться 

попасть впросак 

прожужжать все уши 

не верить своим ушам 

прислушиваться, слушать во все уши 

 ן(־) דערער  אױ'

 ביז אי'בער די ~ן

 אין אײן ~ אַרײַ'ן, פֿון אַ'נדערן אַרױ'ס

 אָ'פֿענע ~ן

 אַװע'קלייגן הי'נטערן ~

 ~ן דדרײען< ¦רײַסן* >אָ'נ¦אָ'נ

 

 אױף(שפּיצן< די ~ן )¦שטעלן >אָ'נ¦אָ'נ

 

 פֿאַלן* איבער די ~ן¦אַרײַ'נ

 לע'כערן די ~ן

 ניט גלײבן די אײ'גענע ~ן

 לײגן אַן ~ )צו(¦צו

тур (бык)   ־ן( דעראוי'עראָקס( 

предел слышимости   דעראױ'ערגרײך 

1. наушники (для защиты от холода); 

2. ухо (шапки-ушанки) 

 )־עך( דאָסאױ'ער־דעקל  

глухарь   ־ען, ...הענער( דעראוי'ער|האָן( 

ушанка   ־עך( דאָסאוי'ערהיטל( 

ушная сера   דאָסאױערװאַקס 

1. ушко; 2. ручка (кастрюли); 3. игольное ушко   ־עך( דאָסאױ'ערל( 

мочка (уха)   ־עך( דאָסאױ'ערלעפּל( 

ушная раковина ן(־ע) דער  אױ'ערמושל 

барабанная перепонка   ־ן( דעראױ'ערנפּױק( 

серьга ן(־ע) דער  אױ'עררינג 

серёжка   ־עך( דאָסאאױ'עררינגל( 

улитка  (во внутреннем ухе) דער  אױ'ערשנעק 

фрукты   )דאָסאױפּס)ט 

 

1. бодрствующий 

бодрствовать, не спать 

2. на, в по 

на стене 

на английском, по-английски 

на балу 

на милю 

пять на семь 

3. приставка, придающая обычно завершённость 

действию, событию 

 אױף

פּ .1  [уф]  א 

 ~ זײַן*  

 [аф]  פּרעפּ .2

 ~ דער װאַנט

 ~ ענגליש

 ~ אַ באַל

 ~ דער מײַל

 7 אױף 5

 (при слитном написании[  )אױפֿ־ у'ф]  קװ .0

непосредственный   אַדיאױ'פֿאַנאָרטיק 

вздыхать ֿװאָטעמען  ¦אױ'פ 

1. вспахивание, вспашка; 2. лущение   דיאױ'פֿאַקערונג 

вспахать, распахать ֿװאַקערן  ¦אױ'פ 

сделать, сработать ֿאַרבעטן¦אױ'פ 

сохранить ֿאױ'פֿגעבאַהאַלטן[  װבאַהאַלטן*  ¦אױ'פ[ 

строительство, создание   דעראױ'פֿבױ 

1. построение; 2. постройка דיוּנג  ױױ'פֿבא 

взболтать, взбалтывать ֿװטען  ױב¦אױ'פ 

 

1. построение (процентов) 

2. 1. построить; 2. вывести, выводить (крышу, 

постройку) 

 עןױב¦אױ'פֿ

подстрекать к бунту ֿװבו'נטעװען  ¦אױפ 

взбурлить, взмутить, взбудоражить ֿװבורען  ¦אױ'פ 

1. согнуть, сгибать; 2. разогнуть, разгибать ֿ[אױ'פֿגעבױגן]  װבײגן*  ¦אױ'פ 



озлобить ֿװבײזערן  ¦אױ'פ 

1. развязать; 2. привязывать (к чему-либо); 3. связать; 

4. дать развернуться, дать свободу 

развязаться 

 ]אױ'פֿגעבונדן[  װבינדן*  ¦אױ'פֿ

 

 

 ~ זיך

беспокойство, волнение   ־ן( רדעאױ'פֿבלאָז( 

1. вздуть, раздуть; 2. задуть (домну) 

вздуться, надуться, надуваться 

 ]אױ'פֿגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אױ'פֿ

 זיך ~

блеснуть ֿװבלאַנקען  ¦אױ'פ 

расцвет (перен.)   ־ען( דעראױ'פֿבלי( 

расцветание   דיאױ'פֿבליוִנג 

расцвести, расцветать ֿװבליעִן  ¦אױ'פ 

вспышка света, проблеск   ־ן( דעראױ'פֿבליץ( 

1. блистать, сверкать (о молнии); 2. вспыхивать (о 

свете) 

 װבליצן  ¦אױ'פֿ

перелистывать (книгу) ֿװבלעטערן  ¦אױ'פ 

застилать (постель) ֿװבעטן  ¦אױ'פ 

взгромождать, нагромождать ֿװבערגלען  ¦אױ'פ 

взлом 

кража с взломом 

 )־ן( דער אױפֿבראָך 

 [ מיט ~гне'йвэאַ גניבֿה  ]

1. вспышка (гнева); 2. взрыв (перен.)   ־ן( דעראױ'פֿברױז( 

вскипать, вспыхивать, вспыхнуть ֿװזן  ױבר¦אױ'פ 

стопить, стапливать (молоко) ֿװבריעִן  ¦אױ'פ 

 

1. взлом 

2. 1. взломать, взламывать; 2. надломить, 

надламывать 

 ברעכן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 ]אױ'פֿגעבראָכן[  װ*   .2

взломщик ֿ־ס( דערברעכער  ¦אױ'פ ,=( 

1. возмутить, раздражать; 2. доставить, принести, 

приносить 

 ]אױ'פֿגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אױ'פֿ

1. вспыхнуть, вспыхивать, загораться; 

2. вскипать (о гневе) 

 װברענען  ¦אױ'פֿ

задаток, залог, первый взнос (при покупке товаров в 

кредит) 

 )־ן( דעראױ'פֿגאָב  

1. задача, задание, назначение; 2. функция, роль, 

должность 

  ־ס( דיאױ'פֿגאַבע( 

задачник   ־ס( דעראױ'פֿגאַבער( 

1. восход; 2. прорастание 

на заре 

 )־ען( דעראױ'פֿגאַנג  

 בײַם ~

1. полив; 2. подливка   ־ן( דעראױ'פֿגאָס( 

поливное колесо   ־רעדער( דיאױ'פֿגאָס|־ראָד...( 

 אױפֿגאָס  דעראױ'פֿגוס   

всхожесть   דיאױ'פֿגאַנג־פֿעיקִײט 

1. восходить, вставать (о светилах); 2. взойти, 

всходить (о семенах) 

 ]איז אױ'פֿגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אױ'פֿ

восходящий  אַדי אױ'פֿגײענדיק 

быстро, скоро, наскоро, второпях, спешно, на 

скорую руку 

 גיך ||  אַדװאױפֿגיך  אױף גיך, 

быть крепко связанным *אױ'פֿגעבונדן זײַן 

1. поливать; 2. сливать (вместе с чем-либо) ֿװגיסן*  ¦אױ'פ 

блеснуть, сверкнуть ֿװגלאַנצן  ¦אױ'פ 

выпучить, вытаращить גלאָצן¦ױ'פֿא 

накалиться ֿװגליעִן  ¦אױ'פ 

вспаханный ֿאַדיגעאַקערט  ¦אױ'פ 

задание, задача (государственное)   ־ען( דיאױ'פֿגעבונג( 

быть крепко связанным, быть в дружеских 

отношениях, быть в дружбе 

 װאױ'פֿגעבונדן זײַן*  

1. вздутый, раздутый, вспученный; 

2. дутый; 3. одутловатый 

 אַדיאױ'פֿגעבלאָזןֹ  

вздутость, раздутость   דיאױ'פֿגעבלאָזנקײט 

1. подать; 2٭. освобождать; 3. сдать, оставить; 4. 

подавить (мысль) 

задавать, поручать (работу) 

 ]אױ'פֿגעגעבן[  װ  *געבן¦אױ'פֿ

 

 >די< א  ~ 



задачник   ־ס( דעראױ'פֿגעבער( 

возмущённый, разгневанный 

возмутиться, раздражаться 

негодовать возмущаться 

 אַדיאױ'פֿגעבראַכט  

 ~ װערן*

 ~ זײַן*

с раздражением   אַדװאויפגעבראַכטערהיי'ט 

возмущение, негодование, гнев   דיאױ'פֿגעבראַכטקײט 

надломленный, подавленность   דיאױ'פֿגעבראָכנקײט 

раскрытый  

выявиться, раскрыться 

 אַדיאוי'פגעדעקט  

 ~ ווערן*

1. обрюзглый; 2. вздутый, раздутый   אַדיאױ'פֿגעדראָלֹן 

выпрямленный   אַדיאױ'פֿגעהאָדערט 

повешенный   אַדיאױ'פֿגעהאַנגען 

поднятый   ֹאַדיאױ'פֿגעהױבן 

возбуждённый 

развеселиться 

 אַדיאױ'פֿגעהײַטערט  

 ~ װערן*

взросший, выросший   ֹאַדיאױ'פֿגעװאַקסן 

1. кипячёный; 2. вскипевший, разгневанный   ֹאַדיאױ'פֿגעזאָטן 

распечатанный, вскрытый 

распечататься 

 [у'фгехасмэт]  אַדיאױ'פֿגעחתמעט  

 ~ װערן*

1. взволнованный; 2. негодующий 

в дружеских отношениях 

рассердиться 

быть в дружеских отношениях 

 אַדיאױ'פֿגעטראָגן  

 ~ מיט

 ~ װערן*

 ~ זײַן* )מיט(

возмущение   דיאױ'פֿגעטראָגנקײט 

распоротый   אַדיאױ'פֿגעטרענט 

вспыльчивый, раздражительный   פּט  אַדיאױ'פֿגעכא 

беготня, суета   ־ן( דאָסאױ'פֿגעלאַף( 

1. вспученный, вздутый, взбученный; 

2. отёкший, заплывший, припухший 

 אַדיאױ'פֿגעלאָפֿןֹ  

1. сложенный; 2. весёлый, в хорошем настроении 

быть в хорошем расположении духа 

 אַדיאױ'פֿגעלײגט  

 

 ן* ~ײ  ז

хорошее настроение   דיאױ'פֿגעלײגטקײט 

1. уживчивый; 2. возрождённый, воскресший; 3. 

оживлённый, возбуждённый 

 אַדיאױ'פֿגעלעבט  

нарисованный, намалёванный   אַדיאױ'פֿגעמאָלט 

взысканный   אַדיאױ'פֿגעמאָנט 

ободрённый 

воодушевиться 

 אַדיאױ'פֿגעמונטערט  

 ~ װערן*

получить аудиенцию װװערן*   אױ'פֿגענומען 

сшитый   אַדיאױ'פֿגענײט 

открытый, раскрытый  אַדי אױ'פֿגעעפֿנט 

одутловатый 

распухать, распухнуть (перен.) 

 אַדיאױ'פֿגעפּױשט  

 ~ ווערן*

распахнутый, раскрытый (настежь) 

распахнуться, распахиваться 

 אַדיאױ'פֿגעפּראַלט  

 ~ ווערן*

разыскивать, находить ֿװגעפֿינען*  ¦אױ'פ 

раздосадованный, разгневанный   יאַדאױ'פֿגעצאָרנט 

разъярённый, взбешённый 

вскипать (о человеке) 

 אַדיאױ'פֿגעקאָכט  

 ~ ווערן*

скорченный, сморщенный   אַדיאױ'פֿגעקאָרטשעט 

скупленный   אַדיאױ'פֿגעקויפֿט 

возникший, появившийся   אַדיאױ'פֿגעקומען 

выскочка   נע( געב –דער אױ'פֿגעקומע|נער...( 

собранный אַדייבן  אױ'פֿגעקל 

образованный, просвещённый   אַדיאױ'פֿגעקלערט 

образованность, просвещённость   דיאױ'פֿגעקלערטקײט 

собранный (в клубок) אַדילט  ױאױ'פֿגעקנ 

сморщенный, измятый   אַדיאױ'פֿגעקנײטשט 

расстёгнутый   אַדיאױ'פֿגעקנעפּלט 

1. убранный, прибранный, чистый; 2. весёлый, в 

хорошем настроении 

 אַדיאױ'פֿגעראַמט  

весёлость, хорошее настроение   דיאױ'פֿגעראַמטקײט 



шум, беготня, тревога   דעראױ'פֿגערודער 

взволнованный, взбудораженный, встревоженный   אַדי.אױ'פֿגערודערט 

взбудораженность, взволнованность די  אױ'פֿגערודערטקײט 

раздражённый   אַדיאױ'פֿגערײצט 

1. приготовленный; 2. избавленный, освобождённый 

воспрянуть духом 

 אַדיאױ'פֿגעריכט  

 

 װ~ װערן*  

взорванный   ֹאַדיאױ'פֿגעריסן 

взволнованный, раздражённый 

встревожиться, разволноваться 

  אַדיאױ'פֿגערעגט 

 ~ װערן*

взволнованность, раздражённость   דיאױ'פֿגערעגטקײט 

засученный   אַדיאױ'פֿגעשאַרצט 

вздутый, вспученный, припухлый 

вспухать, опухать, разбухать, разбухнуть, 

распухать, распухнуть, затечь, затекать (об опухоли) 

 אַדין  אױ'פֿגעשװאָלֹ

 ~ װערן*

встрёпанный אַדיבערט  ױאױ'פֿגעש 

1. .вставший; 2. восставший   אַדיאױ'פֿגעשטאַנען 

повышающийся   אַדיאױ'פֿגעשטעלט 

сбитый   ֹאַדיאױ'פֿגעשלאָגן 

заострённый   אַדיאױ'פֿגעשפּיצט 

1. взвинченный, возбуждённый; 2. вздутый (о ценах)   אַדיאױ'פֿגעשרױפֿט 

вскопать, вскапывать, взрыть, раскопать, 

раскапывать 

 װגראָבן*  ¦אױ'פֿ

стать серым ֿװגרױזן  ¦אױ'פ 

застрекотать ֿװגרילצן  ¦אױ'פ 

зазеленеть ֿװגרינען  ¦אױ'פ 

заново, наново, снова, сызнова, вновь  ,'ַאױף דאָס נײ  'ַאַדװאױפֿדאָסנײ  ||   נײ 

загреметь, взгреметь ֿװדונערן  ¦אױ'פ 

сторговаться, сговориться ֿװדינגען* זיך  ¦אױ'פ 

1. открытие; 2. разоблачение, обличение   ־ען( דיאױ'פֿדעקונג( 

 

1. 1. вскрытие; 2. разоблачение 

2. 1. вскрыть, выявить, открыть, раскрыть; 2. 

разоблачать; 2. рассказать, доверить 

выявиться, раскрыться 

 דעקן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

обличитель   ־ס( דעראױ'פֿדעקער ,=( 

вправду  ,אױף דער אמתן[  אױפֿדעראמתןэ'месн  ]אַדװ  אמת 

 אױ'פֿגיך  אַדװאױ'פֿדערגיך, אױף דער גיך,  

слегка  ,אױף דער גרינג  אַדװאױ'פֿדערגרינג  || גרינג 

пополам  אַדװאױף דער האַלב  || האַלב 

 העלפֿט ||  אַדװאױף דער העלפֿט 

наяву  ,אױף דער װאַ'ך  אַדװאױפֿדערװאַ'ך  || װאַך 

тревога   ־ן( דעראױפֿדערװאַ'ך( 

воспитанный, взращённый   ֹאַדיאױ'פֿדערװאַקסן 

вечером, на ночь, ночью  ,אױף דער נאַ'כט  אַדװאױפֿדערנאַ'כט  || נאַכט 

поздний вечер   ־ן( דעראױפֿדערנאַ'כט( 

вечерний, поздний אַדיערנאַכטיק  אױ'פֿד 

напугать, распугать ֿװדערשרעקן*  ¦אױ'פ 

задрать, задирать (кожу) ֿפּען  ¦אױ'פ  װדרא 

скручивать 

скручиваться 

 װדרײען  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

навязывать (мнение) ֿװדרינגען*  ¦אױ'פ 

сжимать, сдавливать ֿװדריקן  ¦אױ'פ 

1. воспитывать; 2. вскармливать, выкормить, 

выкармливать; 3. выращивать 

 װ  האָדעװען¦אױ'פֿ

выпрямлять ֿװהאָ'דערן זיך  ¦אױפ 

пребывание, нахождение   ־ן( דעראױ'פֿהאַלט( 

местонахождение, местопребывание   דאָסאױ'פֿהאַלט־אָרט 

поддержание   דיאױ'פֿהאַלטונג 

 

1. содержание (скота) 

2. 1. поддерживать; 2. останавливать, задерживать 

 האַלטן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 ]אױ'פֿגעהאַלטן[  װ*   .2



пребывать, проживать, находиться  

 װ~ זיך  

помощь, поддержка   דיאױ'פֿהאַלטעניש 

1. разрубить, расколоть, раскалывать; 

2. вскрыть 

 װהאַקן  ¦אױ'פֿ

сгорбиться ֿװהאָרבען זיך  ¦אױ'פ 

 ֿװ הױבן* ¦אױ'פ  *אױפֿהײבן 

сохранение (ресурсов)   דעראױ'פֿהיט 

 

1. содержание (памятников) 

2. 1. сберечь, сохранить 

сберечься, сохраниться 

 היטן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 װ*   .2

 ~ זיך

восхождение   ־ן( דעראױ'פֿהײב( 

 

1. поднятие 

2. 1. поднимать; 2. поднимать (вопрос), заводить 

(разговор); 3. возбуждать 

1. вставать; 2.подниматься, вздыматься; 0. 

всходить; 4.снимать 

поднять руку (на кого-либо) 

 הײבן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 ]אױ'פֿגעהױבן[  װ*   .2

 

 ~ זיך

 

 ~ אַ האַנט אױף

развеселить, воодушевить, ободрить ֿװהײַ'טערן  ¦אױפ 

раскатиться, звучать (о звуке), прозвучать 

(раскатами) 

издавать звук 

 װהילכן  ¦אױ'פֿ

 

 לאָזן* ~

повесить, вывесить, вывешивать 

повесить объявление 

повеситься 

 ]אױ'פֿגעהאָנגען[  װהענגען*  ¦אױ'פֿ

 ~ אַ מע'לדונג

 ~ זיך

подстрекательство 

подстрекательство к мятежу, бунту 

 (ען)־ דיאױ'פֿהעצונג  

 [(бги'дэ]  ~ )צו בגידה

1. подстрекать, подговаривать; 2. разжечь (вражду) ֿװהעצן  ¦אױ'פ 

подстрекатель, зачинщик, смутьян   ־ס( דעראױ'פֿהעצער ,=( 

прекращение, остановка, конец 

бесконечно 

 דעראױ'פֿהער  

 אָן )אַן( ~

 

1. прекращение (действие) 

2. 1. прекращать, перестать; 2. прекращаться; 3. 

оставлять (занятия чем-либо); 4. затихать, 

затихнуть, замолкать, замолкнуть 

отставить! (команда) 

не прекращая 

 הערן¦אױ'פֿ

 דאָס .1
 װ .2
 

 

!~ 

 ניט ~ צו

пробуждение  דיאױ'פֿװאַכונג 

просыпаться, пробуждаться ֿװװאַכן  ¦אױ'פ 

пошатывать ֿװ  װאַקלען¦אױ'פ 

вырастать, подрасти ֿאױ'פֿגעװאַקסן[  װװאַקסן*  ¦אױ'פ[ 

подождать, поджидать ֿװװאַרטן  ¦אױ'פ 

подогреть, нагреть ֿװװאַרעמען  ¦אױ'פ 

упрёк ־ן( דער  אָרףאױ'פֿװ( 

упрекать ֿאױ'פֿגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦אױ'פ[ 

1. улика, доказательство, довод; 2. указание   ־ן( דעראױ'פֿװײַז( 

 

1. свидетельство 

2. 1. доказывать; 2. указывать 

 װײַזן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 ]אױ'פֿגעװיזן[  װ*   .2

1. свернуть, свертывать, смотать, сматывать; 2. 

развернуть, размотать, разматывать, раскатать, 

раскрутить, развить, распускать 

раскрутиться, развиться, распускаться 

 װװיקלען  ¦אױ'פֿ

 

 

 ~ זיך

вздуть, вскружиться (о ветре) ֿװװירבלען  ¦אױ'פ 

влияние, воздействие   דיאױ'פֿװירקונג 

влиять, воздействовать, настроить, настраивать, 

внушить (чувство),  

 )אױף( װװירקן  ¦אױ'פֿ

сбежать (о кипяченном молоке) ֿװװעלן  ¦אױ'פ 

возбуждение   אַדיאױ'פֿװעקונג 



разбудить, возбудить ֿװװעקן  ¦אױ'פ 

собрать, собирать ֿװזאַמלען  ¦אױ'פ 

сочинение   ־ן( דעראױ'פֿזאַץ( 

всосать, впитать в себя ֿװגן*  ױז¦אױ'פ 

выискивать, разыскивать, находить 

найтись, отыскаться 

 װזוכן  ¦אױ'פֿ

 ~זיך

1. вскипятить; 2. вскипеть, закипеть ֿאױ'פֿגעזאָטן[  װזידן*  ¦אױ'פ[ 

1. опека, попечение, попечительство, уход; 2٭. 

надзор, надсмотр 

осуществлять надзор, наблюдать 

надзирать 

 די  אױ'פֿזיכט

 

 האָבן* ~ )אי'בער(

 האָבן* אַן ~ )אױף(

1. безнадзорный; 2. заброшенный (о шахте, домах) אַדיטלאָזיק  אױ'פֿזיכ 

безнадзорность   דיאױ'פֿזיכטלאָזיקײט 

запеть ֿװזינגען*  ¦אױ'פ 

1. восседать; 2. сидеть верхом ֿאױף( װזיצן*  ¦אױ'פ( 

надзор   דעראױ'פֿזע 

1. надсмотрщик, надзиратель; 2. попечитель, 

смотритель 

 )=, ־ס( דעראױ'פֿזעער  

 קעאױפֿזעער )־ס(  דיאױ'פֿזעערין   

1. надзирательница, надсмотрщица; 2. 

попечительница 

 )־ס( דיאױ'פֿזעערקע  

1. рассаживать; 2. высаживать, выбить; 

3. набирать (типограф); 4. умещать, усаживать; 5. 

посадить (на лошадь) 

приподняться, сесть (в постели) 

садиться (в экипаж, на лошадь) 

 װעצן  ז¦אױ'פֿ

 

 

 ~ זיך

 ~ זיך אױף

стремя   ־ען( דעראױ'פֿזעצונג( 

зажмуривать (глаза) ֿװזשמורען  ¦אױ'פ 

сдружиться ֿאױ'פ¦[  חבֿרןу'фхавэрн  זיך ]װ 

 

1. вскрытие (письма) 

2. распечатать, вскрывать (письмо) 

 [у'фхасм(эн)эн]  װחתמ)ענ(ען  ¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 װ .2
растормошить, разбудить, растолкать ֿװטאָרען  ¦אױ'פ 

1. сделать, совершить; 2. затеять, подать мысль, 

идею 

 ]אױ'פֿגעטאָן )אױ'פֿגעטון([  װ  טון*[¦טאָן* ]אױ'פֿ¦אױ'פֿ

разбудить, растолкать расшевелить ֿװטאָרען  ¦אױ'פ 

новшество, затея, замысел, почин 

свершения 

 )־ען( דעראױ'פֿטו  

 ~ען

деяние   ־ען( דיאױ'פֿטווּנג( 

всплытие   ־ן( דעראױ'פֿטױך( 

всплывать, вынырнуть ֿװ  טױכן¦אױ'פ 

действенный, эффективный, продуктивный   ִאַדיאױ'פֿטויק 

действенность, эффективность, продуктивность   דיאױ'פֿטויקִײט 

всплывать ֿװטונקען  ¦אױ'פ 

инициатор, зачинщик, запевала (в деле), затейник   ־ס( דעראױ'פֿטוער ,=( 

поручение, задание   ־ן( דעראױ'פֿטראָג( 

1. поднять, вознести, возносить; 2. собрать, снести (в 

одно место); 3. возмущать 

1.сблизиться, подружиться; 2. сноситься 

 ]אױ'פֿגעטראָגן[ װטראָגן*  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

1. выступление (на сцене), выход (на сцену); 2. 

явление (часть пьесы) 

 )־ן( דעראױ'פֿטריט  

согнать, сгонять (в одно место) ֿאױ'פֿגעטריבן[ װטרײַבן*  ¦אױ'פ[ 

потрясение, сотрясение, встряска   ־ען( דיאױ'פֿטרײסלונג( 

встряхивать, трясти 

встрепенуться (о птице) 

 װלען  טרײס¦אױ'פֿ

 ~ זיך

потрясающий   אַדיאױ'פֿטרײסלענדיק 

выступать (на сцене) ֿאױ'פֿגעטראָטן[  װ  טרעטן*¦אױ'פ[ 

вспороть, вспарывать, распороть, распарывать 

(разрезая) 

распороться 

 װטרענען  ¦אױ'פֿ

 

 ~ זיך

встреча, свидание, рандеву   ־ן( דעראױ'פֿטרעף( 

встретиться ֿאױ'פֿגעטראָפֿן[  װטרעפֿן* זיך  ¦אױ'פ[ 

сцеплять ֿװטשעפּעען  ¦אױ'פ 



согнать, сгонять (в одно место)   װאױ'פֿיאָגן 

вызвать брожение ֿװיערן*  ¦אױ'פ 

выхаживать, выращивать, выхолить ֿװכאָװען  ¦אױ'פ 

1. схватить (момент); 2. уловить (мысль); 

3. разобрать, разбирать 

проснуться, просыпаться (вдруг) 

פּן  ¦אױ'פֿ  װכא 

 

 ~ זיך

взволновать (поверхность воды)   װאױ'פֿכװאַליען 

распахнуть (одежду) ֿװכראַסטען  ¦אױ'פ 

нашивка   ־ן( דעראױ'פֿלאָג( 

издание, выпуск   ־ס( דיאױ'פֿלאַגע( 

нагружать ֿאױ'פֿגעלאָדן[  װלאָדן*  ¦אױ'פ[ 

распускать (узел), развязывать ֿאױ'פֿגעלאָזן[  װלאָזן*  ¦אױ'פ[ 

выслеживать ֿװלויערן  ¦אױ'פ 

1. засиять; 2.  зажечься, засветиться, загореться; 3. 

повеселеть, расцвести, расцветать 

 ]אױ'פֿגעלױכטן, אױ'פגעלײַכט[  װלױכטן*  ¦אױ'פֿ

1. налёт (тонкий слой); 2. нарост, наплыв (на 

дереве); 3. ушиб (место); 4. скопление людей 

 דעראױ'פֿלױף  

1. вспухнуть, напухать, припухать; 2. вскакивать (о 

прыщах, шишках); 3. затечь, затекать, отечь, отекать, 

заплыть (об опухоли); 4. избегать (чего-либо), 

уклоняться (от чего-либо) 

набежать, сбежаться (о толпе) 

 ]איז אױ'פֿגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אױ'פֿ

 

 

 

 

 ~ זיך

утешить, ободрить ֿװלו'סטיקן  ¦אױפ 

возлежать, лежать ֿװליגן*  ¦אױ'פ 

1. складывать; 2. возлагать; 3. устроить, разбить 

(сквер); 4. развязать, дать свободу 

1. складываться; 2. возлагаться 

 װלײגן  ¦אױ'פֿ

 ך~ זי

1. роспуск; 2. раствор; 3. развязка (лит.)   ־ען( דיאױ'פֿלײזונג( 

1. распускать; 2. растворять; 3. развязать; 

4. решать 

1. распускаться; 2. растворяться 

ֿװלײזן  ¦אױ'פ 

 

 ~ זיך

1. паять, спаивать; 2. отпаять (паяльником) ֿװלייטן  ¦אױ'פ 

1. засиять; 2.  зажечься, засветиться, загореться ֿװליי כטן*  ¦אױ'פ 

возрождение   דעראױ'פֿלעב 

оживление, возрождение, пробуждение (к жизни); 

реанимация 

 דיאױ'פֿלעבונג  

1. ожить, воскреснуть; 2. оживить, воскресить, 

расшевелить 

 װלעבן  ¦אױ'פֿ

1. открыть, раскрыть; 2. разжать, разжимать, 

разомкнуть, размыкать (губы, веки); 

3. сделать 

1. открыться, раскрыться; 2. разомкнуться, 

размыкаться (о губах, веках) 

 װמאַכן  ¦אױ'פֿ

 

 

 ~ זיך

нарисовать ֿװמאָלן  ¦אױ'פ 

взыскание, взимание   ־ען( דיאױ'פֿמאָנונג( 

взимать, взыскивать ֿװמאָנען  ¦אױ'פֿמאַנען = ¦אױ'פ 

воодушевить ֿװמוטיקן  ¦אױ'פ 

построить (из камня) ֿװמױערן  ¦אױ'פ 

ободрение, подбадривание, подталкивание   דיאױ'פֿמונטערונג 

развеселить ободрить, подбодрить, подбадривать, 

оживить 

вдохновить, вдохновлять (на) 

 װמונ'טערן  ¦אױפֿ

 

 צו ~

копить, накоплять ֿװמטמונען  ¦אױ'פ  [у'фматмэнэн] 

привести в чувство, давать силы, укреплять (дух) 

оживиться, воспрянуть духом 

 װמי'נטערן  ¦אױפֿ

 

 ~ זיך

смесь, смешение   ־ען( דיאױ'פֿמישונג( 

1. смешивать; 2.  перелистывать; 3. разыскивать 

страницу (в книге) 

 װ  מישן¦אױ'פֿ

внимательность, внимание 

отвлекать внимание 

 דעראױ'פֿמערק  

 ~ פּאָסװענדן* ¦אָ'פּ

 אַדיאױ'פֿמערקזאַם  ° 



1. внимательно 

2. внимательный 

обратить внимание 

 אַדװ .1
 אַדי .2

 ~ מאַכן

 אױפֿן = אױף דעם 

пригвоздить, пригвождать ֿװנאָגלען  ¦אױ'פ 

набор, приём, встреча (учащихся) דער  אױ'פֿנאַם 

съесть с жадностью лакомый кусок ֿװנאַשן  ¦אױ'פ 

слегка приоткрыть ֿװ  גןײנ¦אױ'פ 

1. сшить; 2. нашить (много) ֿװנײען  ¦אױ'פ 

прием, получение   ־ען( דעראױ'פֿנעם( 

восприимчивый   אַדיאױ'פֿנעמיק 

восприимчивость   אַדיאױ'פֿנעמיק 

ёмкий אַדי'פֿנעמלעך  אױ 

ёмкость   דיאױ'פֿנעמלעכקייט 

1. получать (новости); 2.принимать (гостей); 3. дать 

аудиенцию; 4. подбирать, набрать, набирать 

(учащихся); 5. воспринимать 

 ]אױ'פֿגענומען[  װנעמען*  ¦אױ'פֿ

 

1. радиоприёмник 

2. секретарь в приёмной 

 אױ'פֿנעמער

 ־ס() דער .1

 )=, ־ס( דער .2

 אױפֿנעמיק  אַדיאױ'פֿנעמפֿעיקִ   

взрыхлять ֿפּעווען  ¦אױ'פ  װסא 

нанизывать ֿװסילעווען  ¦אױ'פ 

 כּוח  אַדװאױף ס׳כּוח   

 אױף דאָס נײַ'  אַדװאױף ס׳נײַ'   

 אױפֿעט = אױף° 

 אױפֿאָטעמען  װעטעמען  ¦אױ'פֿ 

1. скушать, съесть; 2. выклевать, выклёвывать (о 

птицах; всё); 2. загрызть (упрёками) 

очень сожалеть (за свой поступок) 

 ]אױ'פֿגעגעסן[  װעסן*  ¦אױ'פֿ

 

 ~ זיך )דערפֿאַ'ר װאָס(

1. раскрыть, открыть, отворять; 

2. откупорить; 3. разомкнуть, размыкать (губы, веки); 

4. распечатать 

1. открыться, раскрыться; 2.  разомкнуться, 

размыкаться (о губах, веках) 

 װע'פֿענען  ¦אױפֿ

 

 

 ~ זיך

присмотр, уход ֿדיפּאַסונג  ¦אױ'פ 

1. присматривать, наблюдать, ухаживать (за кем-

либо); 2. подстерегать, выжидать 

 )אױף( װפּאַסן  ¦אױ'פֿ

инспектор, наблюдатель   ־ס( דעראױ'פֿפּאַסער ,=( 

1. распаковать; 2. запаковать 

распаковаться 

 װפּאַק)עװע(ן  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

спаривать ֿװפּאָרן  ¦אױ'פ 

взбухать, вздуваться ֿװפּוישן  ¦אױ'פ 

украшать, наряжать 

навести красоту 

 װפּוצן  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

склевать, расклевать ֿװפּיקן  ¦אױ'פ 

1. распутать (узел); 2. спутать, запутать 

распутаться 

 װפּלאָ'נטערן  ¦אױפֿ

 ~ זיך

разрешать, распластать ֿװפּלאַסטן  ¦אױ'פ 

лопаться ֿװפּלאַצן  ¦אױ'פ 

всполошить, встревожить ֿװפּלאָשען  ¦אױ'פ 

всплеск   ־ן( דעראױ'פֿפּליעסק( 

всплёскивать ֿװפּליעסקען  ¦אױ'פ 

1. распахнуть, распахивать; 2. распахнуться ֿװפּראַלן  ¦אױ'פ 

востребование, затребование   ־ען( דיאױ'פֿפאָדערונג( 

востребовать, требовать, затребовать, взыскать, 

побуждать 

 װפאָדערן  ¦אױ'פֿ

видный, заметный, бросающийся в глаза   אַדיאױ'פֿפֿאַליק 

быть видным, заметным ֿאיז אױ'פֿגעפֿאַלן[]  װ )ד(פֿאַלן*  ¦אױ'פ 

удивительный, поразительный ֿאַדיפאַלנדיק  ¦אױ'פ 

понимание, толкование 

в моём представлении 

  דיאױ'פֿפאַסונג  || באַנעם 

 לויט מיי ן ~

понимать, соображать, объять (умом) ֿװפאַסן  ¦אױ'פ 



прекратить пост ֿװפֿאַסטן  ¦אױ'פ 

1. блеснуть, сверкнуть; 2. зажечься, засветиться, 

загореться 

 װפֿינקלען  ¦אױ'פֿ

поведение   ־ן( דעראױ'פֿפֿיר( 

поведенческий ...אױ'פֿפֿיר 

1. поведение; 2. представление (на сцене), 

постановка 

 )־ען( דיאױ'פֿפֿירונג  

1. сводить; 2. ставить, разыграть, показывать (пьесу, 

спектакль) 

поступать, вести себя 

 װפֿירן  ¦אױ'פֿ

 

 ~ זיך )שײן(

режиссер-постановщик (фильма, спектакля) ֿ־ס( דער  ירעראױ'פֿפ ,=( 

пример поведения   ־ס( דעראױ'פֿפֿיר־פֿורעם( 

1. вспорхнуть взлетать (о птице); 2. взвиться (о 

флаге); 3. встрепенуться (о сердце) 

 װפלאַטערן  ¦אױ'פֿ

вспышка, воспламенение   ־ען( דעראױ'פֿפֿלאַם( 

 אױפֿפלאַמלעך  אַדיאױ'פֿפלאַמבאַר   

вспышка, воспламенение   ־ען( דיאױ'פֿפֿלאַמונג( 

воспламеняющийся, возгораемый   אַדיאױ'פֿפלאַמלעך 

возгораемость   דיאױ'פֿפלאַמלעכקייט 

вспыхнуть, воспламениться ֿװפֿלאַמען  ¦אױ'פ 

воспламеняемый   אַדיאױ'פֿפלאַמ)עװד(יק 

вспышка (огня)   דעראױ'פֿפֿלאַקער 

воспламенение ֿדיפלאַקערונג  ¦אױ'פ 

1. воспламениться, возгораться, вспыхнуть; 2. 

загореться (о споре) 

 װפֿלאַקערן  ¦אױ'פֿ

взлёт   דעראױ'פֿפֿלי 

взлетать, вспорхнуть ֿאױ'פֿגעפֿלױגן[ ]איז  װפֿליעִן*  ¦אױ'פ 

1. сплести, сплетать, заплести, заплетать; 

2. расплести, расплетать 

 װפלעכטן*  ¦אױ'פֿ

утешить ֿװפֿרײ'לעכן  ¦אױפ 

освежать ֿװפרישן  ¦אױ'פ 

сожрать, пожирать ֿאױ'פֿגעפֿרעסן[  װפֿרעסן*  ¦אױ'פ[ 

1. вздрагивать; 2. затрепетать, встрепенуться; 3. 

запускать 

פּלען  ¦אױ'פֿ  װצא 

пышное зрелище, шествие   ־ן( דעראױ'פֿצוג( 

завтра, завтрашний день   ־ן( דעראױ'פֿצומאָרגנס( 

воспринимать ֿאױ'פֿצוגענומען[  װצונעמען*  ¦אױ'פ[ 

вздрагивать ֿװצוקן  ¦אױ'פ 

1. стягивание, уплотнение; 2. акт (пьесы)   ־ען( דעראױ'פֿצי( 

воспитанность   דיאױ'פֿציוִנג 

вздрагивание   ־ען( דיאױ'פֿציטערונג( 

1. вздрагивать, содрогаться; 2. затрепетать, 

встрепенуться 

 װצי'טערן  ¦אױפֿ

показать, доказать ֿװציי גן  ¦אױ'פ 

начертить, наметить, отмечать ֿװצײכענען  ¦אױ'פ 

сосчитать, насчитать ֿװצײלן  ¦אױ'פ 

 אױפֿסילעװען  װצילעװען  ¦אױ'פֿ 

1. вырастить, выращивать, воспитывать (о ребёнке); 

2. вывести, выводить (сорт, породу); 3. стянуть, 

стягивать, затянуть, затягивать; 4. завести (часы); 5. 

поджидать 

 ]אױ'פֿגעצױגן[  װציעִן*  ¦אױ'פֿ

воспитатель, приёмный отец ִ־ס( דערר  אױ'פֿציע ,=( 

воспитанный ребёнок   ־ער( דאָסאױ'פֿציקינד( 

1. сварить (еду); 2. вскипятить; 3. заварить (кофе) ֿװקאָכן  ¦אױ'פ 

 אױפֿקלױצען  װקאַלױצען  ¦אױ'פֿ 

 אױפֿקאַשערן  װקאַסערן  ¦אױ'פֿ 

скорчить, смять ֿװקאָרטשען  ¦אױ'פ 

откупорить (бутылку) ֿװען  קאָרקעװ¦אױ'פ 

засучить ֿװקאַשערן  ¦אױ'פ 

 אױפֿקװעלן  װקװאַלן  ¦אױ'פֿ 

бить ключом ֿװקװעלן*  ¦אױ'פ 

1. скупка; 2.приобретение   דעראױ'פֿקױף 

1. скупать, закупать; 2. приобретать ֿװקױפֿן  ¦אױ'פ 



скупщик   ־ס( דעראױ'פֿקױפֿער ,=( 

скупка   ַדיאױ'פֿקויפֿערײ 

возникновение, происхождение, появление, заря 

(перен.) 

 דעראױ'פֿקום  

1. будить; 2. подниматься; 3. возникать, 

нарождаться, зарождаться, появляться; 

4. зреть, созревать, закрасться, закрадываться 

сходиться, собираться 

 ]איז אױ'פֿגעקומען[  װקומען*  ¦אױ'פֿ

 

 

 

 ~ זיך

наблюдать, присматривать ֿװקוקן  ¦אױ'פ 

1. сцепить; 2. отцепить ֿװקײטלען  ¦אױ'פ 

разжевать ֿװקײַען  ¦אױ'פ 

1. взбить; 2. сколотить ֿפּן  ¦אױ'פ  װקלא 

взболтать, взбалтывать ֿװקלױצען  ¦אױ'פ 

компиляция   ־ן( דעראױ'פֿקלײַב( 

собирать 

собираться 

 ]אױ'פֿגעקליבן[  װקלײַבן*  ¦אױ'פֿ

 יך~ ז

сборочный цех   ־ן( דעראױ'פֿקלײַב־צעך( 

зазвенеть, прозвенеть ֿװקלינגען*  ¦אױ'פ 

вскарабкаться ֿװקלעטערן  ¦אױ'פ 

1. склеивание; 2. наклеивание   דיאױ'פֿקלעפּונג 

1. склеить; 2. наклеить, расклеить; 3. отклеить 

распечататься 

 װקלעפּן  ¦אױ'פֿ

 

 ~ זיך

1. просвещение, образование; 2. объяснение, 

разъяснение 

 דיאױ'פֿקלערונג  

1. просвещать; 2. объяснять, разъяснять; 

3. придумать, выдумать 

 װקלערן  ¦אױ'פֿ

выдумка, вымысел   ־ן( דיאױ'פֿקלערעניש( 

просветитель ֿ־ס( דערקלערער  ¦אױ'פ ,=( 

1. просветительский; 2. разъяснительный   אַדיאױ'פֿקלערעריש 

загрохотать, загреметь ֿװקנאַלן  ¦אױ'פ 

скорчить, смять, покоробить 

набегать (об одежде) 

 װקנײטשן  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

распутать, развязать (узел) ֿװקניפּלען  ¦אױ'פ 

1. связать (вместе); 2. развязать (узел) 

развязаться (об узле) 

 װ  קניפּן¦אױ'פֿ

 ~ זיך

расстегнуть (пуговицы) ֿװקנעפּלען  ¦אױ'פ 

причесать ֿװקעמען  ¦אױ'פ 

сметать (в одно место) ֿװקערן  ¦אױ'פ 

начертить ֿװקריצן  ¦אױ'פ 

раскатать, развернуть, развёртывать, разворачивать 

(скатанное) 

развернуться, развёртываться, разворачиваться 

(о скатанном) 

 װראָלן  ¦פֿ'אױ

 

 ~ זיך

уборка (помещения) דיפֿראַמונג  'אױ 

 

1. уборка 

2. убирать (комнату) 

 ראַמען¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 װ .2
уборщица   ־ס( דיאױ'פֿראַמערין( 

шум, переполох, смута, тревога,  волнение 

(состояние) 

 )־ן( דעראױ'פֿרודער  

шум, переполох, смута, тревога,  волнение (процесс)   ־ען( דיאױ'פֿרודערונג( 

1. будоражить, взволновать, встревожить, 

всполошить; наэлектризовать (перен.); 

2. приходить в движение 

 װרו'דערן  ¦אױפֿ

призыв, воззвание   ־ן( דעראױ'פֿרוף( 

1. призывать, вызывать; 2. созывать; 

3. вызывать жениха читать отрывок из Торы в 

субботу перед свадьбой 

 ]אױ'פֿגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אױ'פֿ

вызов жениха читать отрывок из Торы в субботу 

перед свадьбой 

 דאָסאױ'פֿרופֿנס  

1. надвинуть, надвигать, сдвинуть, сдвигать, װרוקן  ¦פֿ'אױ 



сближать; 2. отодвигать (задвижку) 

взрыв ־ן( דער'פֿרײַס אױ( 

взрывоопасный אַדיפֿרײַסגעפֿערלעך  'אױ 

взрывчатка, взрывчатые вещества 

бризантное взрывчатое вещество 

 דאָסאױ'פֿרײַסװאַרג  

 שטאַרק ~

взрыв ־ען( דיפֿרײַסונג  'אױ( 

1. взрывчатый; 2. взрывной   אַדיאױפֿרײַסיק 

взрывная волна   ־ס( דיאױ'פֿרײַס־כװאַליע( 

1. взорвать, взрывать, разорвать, разрывать; 2. 

распечатывать (письмо, пакет); 3. отправиться (в 

путь); 4. нарушить, прервать 

взорваться, взрываться, разорваться, 

разрываться 

 ]אױ'פֿגעריסן[  װרײַסן*  ¦פֿ'אױ

 

 

 ~ זיך

подрывник ־ס( דעררײַסער  ¦פֿ'אױ ,=( 

боеголовка   ־עך( דאָסאױ'פֿרײַס־קעפּל( 

взрывчатка, взрывчатое вещество ־ן( דערפֿרײַסשטאָף  'אױ( 

боеголовка   ־ן( דעראױ'פֿרײַסשפּיץ( 

1. раздражение; 2. подстрекательство   ־ן( דעראױ'פֿרײץ( 

1. раздражение, возбуждение (физиол.); 

2. подстрекание 

 )־ען( ידאױ'פֿרײצונג  

возбудимый װפֿרײצלעך  'אױ 

возбудимость דיפֿרײצלעכקײט  'אױ 

1. раздражать (физиол.); 2. подстрекать, подзадорить, 

восстанавливать (против кого-либо); 

 װרײצן  ¦אױ'פֿ

раздражимый אַדיפֿרײצעװדיק  'אױ 

раздражимость דיפֿרײצעװדיקײט  'אױ 

раздражитель, возбудитель   ־ס( דעראױ'פֿרײצער( 

восстановление, реабилитация ־ען( דיפֿריכטונג  'אױ( 

искренний, правдивый, чистосердечный, 

прямодушный 

  אַדיאױ'פֿריכטיק 

искренность, правдивость, чистосердечие, 

прямодушие 

  דיאױ'פֿריכטיקײט 

восстановить ֿװריכטן  ¦אױ'פ 

возбуждение, волнение   ־ן( דעראױ'פֿריר( 

1. раздражать, возбуждать, взволновать; 

2. пошевелить 

 װרירן  ¦אױ'פֿ

подстрекатель   ־ס( דעראױ'פֿרירער ,=( 

подстрекательский   אַדיאױ'פֿרירעריש 

волнение, возбуждение, раздражение   ־ען( דיאױ'פֿרעגונג( 

раздражать, возбуждать, волновать, взволновать, 

разволновать, будоражить, взбудоражить, 

тревожить, встревожить, беспокоить 

раздражаться, возбуждаться, волноваться, 

взволноваться, будоражиться, взбудоражиться, 

тревожиться, встревожиться, беспокоиться 

ֿװרעגן  ¦אױ'פ 

 

 

 
זיך ~ 

зажигательный   אַדיאױ'פֿרעגנדיק 

раздражительный, возбудимый אַדיפֿרעגעװדיק  'אױ 

раздражительность, возбудимость דיפֿרעגעװדיקײט  'אױ 

раздражитель, возбудитель ־ס( דערפֿרעגער  'אױ( 

сговориться ֿװרײדן*[ זיך  ¦רעדן ]אױ'פֿ¦אױ'פ  || צונױפֿרעדן זיך 

сосчитать װכענען  רע¦פֿ'אױ 

сгребать װשאַרן  ¦פֿ'אױ 

засучить ֿװשאַרצן  ¦אױ'פ 

черновик (документа) ֿדער  אַרץװשאױ'פ 

отёк ־ן( דערפֿשװוּל  'אױ( 

подъём, взлёт   ־ען( דיאױ'פֿשװוּנג( 

1. всплыть; 2. неожиданно появиться возникать, 

обнаруживаться, выплывать, выплыть (факт, 

вопрос) 

 ]איז אױ'פֿגעשװוּמען[  װשװימען*  ¦אױ'פֿ

взвиться (о птице) װשװעבן  ¦פֿ'אױ 

разбухать, разбухнуть, распухать, распухнуть ן[לאָװ]אױ'פֿגעש  װשװעלן*  ¦פֿ'אױ 

взлохматить װשױבערן  ¦פֿ'אױ 

вздрагивание ־ן( דערפֿשױדער  'אױ( 



вздрогнуть, вздрагивать, содрогаться ֿװרן  שױ'דע¦אױפ 

вспенивать, взбивать пену ֿװשױמען  ¦אױ'פ 

восстание   ־ן( דעראױ'פֿשטאַנד( 

столкнуть, сталкивать סן[ױ]אױ'פֿגעשט  װשטױסן*  ¦פֿ'אױ 

1. разражаться штурмом, поднимать сильный шум; 

2. взбудоражить, всколыхнуть, волновать, 

возбуждать (чувства); 3. разыграться (о сражении) 

 װשטו'רעמען  ¦אױפֿ

подъём   דעראױ'פֿשטײַג 

восходящий אַדישטײַגנדיק  ¦פֿ'אױ 

 

1. вставание (действие) 

2. 1. вставать; 2. восставать 

 שטײן¦אױ'פֿ

 דאָס .1

 ]איז אױ'פֿגעשטאַנען[  װ*   .2

1. проколоть, прокалывать; 2. наколоть, накалывать ֿפֿגעשטאָכן[]אױ  װשטעכן*  ¦אױ'פ' 

восстановление דישטעלונג  ¦פֿ'אױ 

1. воздвигать; 2. раскинуть, (палатку лагерь); 3. 

составлять; 4. восстанавливать; 

5. восставать; 6. вывести, выводить (крышу, 

постройку) 

вставать 

выпрямлять; исправлять 

развесить уши, жадно слушать 

 װשטעלן  ¦אױ'פֿ

 

 

 

 ~ זיך

 ~ )צוריק(

 ~ מױל און אױ'ערן

восстановительный период ־ן( דערפֿשטעל־פּעריאָ'ד  'אױ( 

наложить (печать) װשטעמפּל)עװ(ען  ¦פֿ'אױ 

повстанец   ־ס( דעראױ'פֿשטענדלער ,=( 

натыкать, наколоть, накалывать װשטעקן  ¦פֿ'אױ 

открывалка (бутылок)   ־ס( דעראױ'פֿשטערצלער( 

засиять, воссиять ֿװשטראַלן  ¦אױ'פ 

заструиться װשטראָמען  ¦פֿ'אױ 

вывязывать (спицами) װשטריקן  ¦פֿ'אױ 

насыпать, ссыпать в кучу ֿאױ'פֿגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אױ'פ[ 

потрясать, потрясти ֿװשיטערן  ¦אױ'פ 

заря (перен.)   דעראױ'פֿשײַן 

1. воссиять, засиять, засветиться; 2. повеселеть, 

расцвести, расцветать 

 װשײַנען  ¦אױ'פֿ

1. прибить, насадить; 2. взбить; 3. открывать силой; 

4. основывать, открывать (дело, предприятие и т. 

п.); 4. разбивать, раскинуться  (палатки, лагерь); 5. 

повысить цену 

 לאָגן[]אױ'פֿגעש  װשלאָגן*  ¦אױ'פֿ

колотушка для яиц, взбивалка   ־ס( דעראױ'פֿשלאָגער( 

снимать покрывало (с чего-либо) ֿװשלײערן  ¦אױ'פ 

поглотить ֿאױ'פֿגעשלונגען[  װשלינגען*  ¦אױ'פ[ 

1. открыть, отпереть, отпирать, отмыкать; 

2. размыкать, размыкать 

разомкнуться, размыкаться 

 ]אױ'פֿגעשלאָסן[  װ  שליסן*¦אױ'פֿ

 

 ~ זיך

расстегнуть молнию ֿװשלעסלען  ¦אױ'פ 

стащить (в одно место) װשלעפּן  ¦פֿ'אױ 

надрез, разрез   ־ן( דעראױ'פֿשניט( 

 

1. вскрытие (гнойника) 

2. 1. надрезать, разрезать, сделать надрез; 

2. распороть, распарывать (разрезая) 

 שנײַדן¦אױ'פֿ

 אָסד .1

 ]אױ'פֿגעשניטן[  װ*   .2

надколоть, надкалывать אױ'פֿגעשטפּאָלטן[  װשפּאַלטן*  ¦פֿ'אױ[ 

отмыкать װשפּאַרן  ¦פֿ'אױ 

свертывать кольцом, спиралью, извивать 

свертываться кольцом, спиралью, извиваться 

 װשפּולֿן  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

откупорить (бочку) װשפּונטעװען  ¦פֿ'אױ 

ощетиниться штыками זיך מיט באַגנע'טןװשפּיזן זיך  ¦פֿ'אױ ~ : 

расстегнуть 

расстегнуться 

 װשפּיליען  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

сыграть (мелодию) ֿװשפּילן  ¦אױ'פ 

навострить (уши) ֿװשפּיצן  ¦אױ'פ 

прорастать, пускать ростки, всходить (о семенах) ֿװשפּראָצן  ¦אױ'פ 

всхожесть דיפֿשפראָץ־פֿעיקִײט  'ױא 



вскакивать, вспрыгнуть ֿאיז אױ'פֿגעשפּרונגען[  װשפּרינגען*  ¦אױ'פ[ 

1. взвинтить, возбудить; 2. завинтить; 

3. вздуть (цены) 

 װשרױפֿן  ¦אױ'פֿ

1.надписать, надписывать; 2. написать 

списаться 

 ]אױ'פֿגעשריבן[  )אױף( װשרײַבן*  ¦אױ'פֿ

 ~ זיך

вскрикнуть ֿאױ'פֿגעשריעִן[  װשרײַען*  ¦אױ'פ[ 

надпись 

надписать, надписывать 

 )־ן( די  אױ'פֿשריפֿט

 מאַכן אַן ~ אױף

вспугивать ֿװשרעקן*  ¦אױ'פ 

сокровищница, казна   ־ס( דיאױצאַ'רניע( 

ойкать, охать, ахать, стонать   װאױ'קען 

оханье  ־ן( די אױ'קעניש( 

серьга, серёжка   ־עך( דאָסאױ'רינגל( 

ультиматум   ־ס( דעראולֿטימאַ'טום( 

 

1. ультимативно, в ультимативной форме 

2. ультимативный 

 אולֿטימאַטי'װ

 אַדװ .1
 אַדי .2

ультра, крайний   ַ־ס( דעראו'לֿטרא( 

ультрарадикальный או'לֿטראַראַדיקאַ'ל 

улюлюкать   װאוליוליו'קען 

вяз (бот.)   ־ס( דיאו'למע( 

язва желудка   דעראו'לצער 

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской не-, без- 

 או'מ־

нечёт, нечётное число 

чёт - нечёт 

 דעראום  

 ~ צי גראָד

по, во время, на (дата, праздник) 

по субботам 

во время Песах 

 פּרעפּאום  

 [ша'бэсת  ]~ שב

 [Пэ'йсэх~ פּסח  ]

чтобы   אַדװאום  || כּדי 

неисправимый   אַדיאו'מאױ'סבעסערלעך 

 אומאױסהײלעװדיק   אַדיאו'מאױ'סהײלבאר   

неизлечимый, неисцелимый   אַדיאו'מאױ'סהײלעװדיק 

неизлечимость, неисцелимость   דיאו'מאױ'סהײלעװדיקײט 

 אומאויסלעשלעך  אַדי או'מאוי'סלעשבאַר  

неугасимый   אַדיאו'מאוי'סלעשלעך 

неизмеримый, безмерный   אַדיאו'מאױ'סמעסטלעך 

невыполнимый   אַדיאו'מאױ'ספֿירבאַר 

невыполнимый   אַדיאו'מאױ'ספֿירלעך 

невыполнимость   דיאו'מאוי'ספֿירלעכקײט 

неистребимый   אַדיאו'מאױ'סראָטלעך 

неисчерпаемый, неиссякаемый, неистощимый   אַדיאו'מאױסשעפּלעך 

неиссякаемость, неисчерпаемость, неистощимость   דיאו'מאױ'סשעפּלעכקײט 

невыразимый   אַדיאו'מאוי'סשפּרעכלעך 

   אַדיאו'מאױ'פֿהערלעך  אָנאױפֿהערדיק 

невозмутимый   אַדיאו'מאױ'פֿרעגלעך 

невозмутимость די'מאױ'פֿרעגלעכקײט  או 

безвозвратный   אַדיאו'מאו'מקערלעך 

разногласие, разлад   דאָסאו'מאַחדות  [у'махдэс] 

безответственность   דאָסאו'מאַחריות  [у'махра'йес] 

безответственный   אַדיאו'מאַחריותדיק  [у'махра'йесдик] 

непрерывный   אַדיאו'מאי'בעררײַסלעך 

непрерывность   דיאו'מאי'בעררײַסלעכקײט 

непревзойдённый   אַדיאו'מאי'בערשטײַגלעך 

бескорыстный   אַדיאו'מאײ'גננוציק 

бескорыстие   דיאו'מאײ'גננוציקײט 

невежливый, неучтивый   ֹאַדיאו'מאײ'דל 

неприятный   אַדיאו'מאײַ'נגענעם 

несогласованно, вразброд אַדװײטלעך  או'מאײ'נה 

несогласованный   אַדיאו'מאײ'ניק 

несогласованность, разнобой   דיאו'מאײ'ניקײט 

непобедимый אַדיײַ'ננעמיק  אאו'מ 

пренебрежительность, небрежность   דיאו'מאַ'כטונג 



безалкогольный   אַדיאו'מאַלקאָהאָ'ליש 

неприятный   אַדיאו'מאָ'נגענעם 

неприятность   דיאו'מאָ'נגענעמקײט 

неприятный   אַדיאו'מאָ'נגענעמלעך 

неприятность   דיאו'מאָ'נגענעמלעכקײט 

переиначить װא'נדערשן  ¦אומ 

невзрачный   אַדיאו'מאָ'נזיכטיק 

ненасытный   אַדיאומאָ'נזעטלעך 

невидимый   אַדיאו'מאָ'נזעעװדיק 

неразвитой   אַדיאו'מאַנטװי'קלט 

неразвитость   דיאו'מאַנטװי'קלטקײט 

без умолку   אַדװאו'מאַנטשװי'גן 

нерешительный   ֹאַדיאו'מאַנטשײ'דן 

нерешительность   דיאו'מאַנטשײ'דנקײט 

нерешительный   ֹאַדיאו'מאַנטשלאָ'סן 

нерешительность   דיאו'מאַנטשלאָ'סנקײט 

несоответственный, несообразный   אַדיאו'מאַנטשפּרע'כיק 

несоответствие, несообразность   דיאו'מאַנטשפּרע'כיקײט 

1. неприличный, непристойный; 2. непорядочный   אַדיאו'מאָ'נשטענדיק 

1. неприличность, непристойность; 2. 

непорядочность 

  דיאו'מאָ'נשטענדיקײט 

 אומאָפּהאַלטלעך  יאַדאו'מאָ'פּהאַלטבאַר   

неудержимый, безудержный   אַדיאו'מאָ'פּהאַלטלעך 

 

1. независимо, безотносительно 

2. независимый 

 או'מאָ'פּהענגיק )פֿון(

 אַדװ .1

 אַדי .2
независимость   דיאו'מאָ'פּהענגיקײט 

несмываемый   אַדיאו'מאָ'פּװאַשלעך 

неукоснительный אַדייק  או'מאָ'פּװײַ'כנד 

 אומאָפּװענדלעך  אַדיאו'מאָ'פּװענדבאַר   

неотвратимый, неопровержимый   אַדיאו'מאָ'פּװענדלעך 

неотвратимость, неопровержимость   דיאו'מאָ'פּװענדלעכקײט 

неотделимый   אַדיאו'מאָ'פּטײלבאַר 

 אומאָפּלײגלעך  אַדיאו'מאָ'פּלײגבאַר   

неотложный, безотлагательный   אַדיאו'מאָ'פּלײגלעך 

неотложность   דיאו'מאָ'פּלײגלעכקײט 

 אומאָפּלײקנלעך  אַדיאו'מאָ'פּלײקנבאַר   

неопровержимый   אַדיאו'מאָ'פּלײקנלעך 

неопровержимость   דיאו'מאָ'פּלײקנלעכקײט 

неизгладимый   אַדיאו'מאָ'פּמעקלעך 

неуклонность, настойчивость די  או'מאָ'פּנײגיקײט 

 אומאָפּנײגלעך  אַדיאו'מאָ'פּנײגבאַר   

неуклонный   אַדיאו'מאָ'פּנײגלעך 

неуклонность   דיאו'מאָ'פּנײגלעכקײט 

 אומאָפּנעמלעך  אַדיאו'מאָ'פּנעמבאַר   

неотъемлемый   אַדיאו'מאָ'פּנעמלעך 

неотъемлемость   דיאו'מאָ'פּנעמלעכקײט 

1. неаппетитный; 2. невкусный   פּעטיטלעך  אַדיאו'מא 

1. безупречный, безукоризненный; 2. 

неопровержимый 

 אַדיאו'מאָ'פּפֿרעגלעך  

 אומאָפּרײַסלעך  אַדיאו'מאָ'פּרײַסבאַר   

неотрывный   אַדיאו'מאָ'פּרײַסלעך 

неотрывность   דיאו'מאָ'פּריי סלעכרקײט 

неоценимый   אַדיאו'מאָ'פּשאַצלעך 

неоценимость   דיאו'מאָ'פּשאַצלעכקײט 

неотразимый   אַדיאו'מאָ'פּשלאָגלעך 

неотменяемый   אַדיאו'מאָ'פּשרײַלעך 

неофициальный   אַדיאו'מאָפֿיציע'ל 

непубличный   אַדיאו'מאָ'פֿנטלעך 

неаккуратный   אַדיאו'מאַקוראַ'ט 

неаккуратность די'מאַקוראַ'טקײט  או 

безударный   אַדיאו'מאַקצענטי'רט 

беспосадочный   אַדיאו'מאַראָ'פּשטײַגלעך 



переработать װאַרבעטן  ¦או'מ 

неработоспособный   ִאַדיאו'מאַ'רבעטפֿעיק 

неработоспособность   דיאו'מאַ'רבעטפֿעיקִײט 

неорганизованный   אַדיאו'מאָרגאַניזי'רט 

неорганизованность   דיאו'מאָרגאַניזי'רטקײט 

неорганический   אַדיאו'מאָרגאַ'ניש 

1. беспорядок, расстройство; 2. неурядица   ־ען( דיאו'מאָרדענונג( 

нечленораздельный   אַדיאו'מאַרטיקולי'רט 

обнять, обнимать, заключить (в объятия) װאַרמען  ¦או'מ 

недобросовестный, нечестный, бесчестный   אַדיאו'מאָרנטלעך 

нечестность, бесчестность   דיאו'מאָרנטלעכקײט 

необработанный, невозделанный   אַדיאו'מבאַאַ'רבעט 

необходимый אַדי  'לעךײבאַגאו'מ 

פֿלעך  אַדיאו'מבאַגרײַ'פֿבאַר     אומבאַגרײ 

немыслимый, непостижимый ַאַדיגרײַ'פֿלעך  או'מבא 

непостижимость   דיאו'מבאַגרײַ'פֿלעכקײט 

необоснованный, голословный   אַדיאו'מבאַגרי'נדט 

необоснованность, голословность   דיאו'מבאַגרי'נדטקײט 

неограниченный   אַדיאו'מבאַגרע'נעצט 

неограниченность   דיאו'מבאַגרע'נעצטקײט 

безрассудный, необдуманный, неосмотрительный, 

непредусмотрительный (о человеке) 

 אַדיאו'מבאַדאַ'כט)יק(  

безрассудность, необдуманность, 

неосмотрительность, непредусмотрительность (о 

поступке) 

 דיאו'מבאַדא'כטיקײט  

 

1. незначительно 

2. незначительный, неважный 

 ט)נד(יקאומבאַדײַ'

 אַדװ .1

 אַדי .2
незначительность   אַדיאו'מבאַדײַ'טנדיקײט 

 

1. 1. неукоснительно, непременно, обязательно; 2. 

безусловно 

2. 1. неукоснительный, непременный, 

безоговорочный, обязательный; 2. безусловный 

(рефлекс) 

ты мне непременно напиши 

או'מבאַדי'נגט 

 דװאַ .1
 

 אַדי .2
 

 
*זאָלסט מיר ~ שרײַבן 

безусловный   אַדיאו'מבאַדי'נגלעך 

безусловность, непременность   דיאו'מבאַדי'נגלעכקײט 

безусловность, непременность   דיאו'מבאַדי'נגטקײט 

несведущий   אַדיאו'מבאַהאַ'װנט 

незнание, незнакомство   דיאו'מבאַהאַ'װנטקײט 

беспомощный   ֹאַדיאו'מבאַהאָ'לפֿן 

беспомощность   דיאו'מבאַהאָ'לפֿנקײט 

неосторожный, неосмотрительный   אַדיאו'מבאַהי'טזאַם 

неосторожность, неосмотрительность   דיאו'מבאַהי'טזאַמקײט 

1. запретительный; 2. невыполнимый אַדי  'בלעךײבאַהאו'מ 

1. неукротимый; 2. неприступный (о крепости)   אַדיאו'מבאַהע'רשלעך 

безоружный, невооружённый   אַדיאו'מבאַװאָ'פֿנט 

безоружность   דיאו'מבאַװאָ'פֿנטקײט 

застигнутый врасплох   אַדיאו'מבאַװאָ'רנט 

 אומבאַװױנט  אַדיאו'מבאַװױ'נבאַר   

необитаемый   אַדיאו'מבאַװױ'נט 

нежилой, непригодный для жилья   אַדיאו'מבאַװױ'נלעך 

 

1. неизвестно 

2. неизвестный (не пользующийся известностью) 

 או'מבאַװוּ'סט

 אַדװ .1

 אַדי .2
неосознанный, несознательный, ненамеренный   אַדיאו'מבאַװוּ'סטזיניק 

несознательность   דיאו'מבאַװוּ'סטזיניקײט 

1. неизвестность; 2. несознательность   דיאו'מבאַװוּ'סטקײט 

неженатый, холостой   אַדיאו'מבאַװײַ'בט 

неподвижно   אַדװאו'מבאַװע'גט 

1. неподвижный; 2. недвижимый   אַדיאו'מבאַװע'גלעך 



неподвижность, застой   דיאו'מבאַװע'גלעכקײט 

1. необеспеченный; 2. незаинтересованный   אַדיאו'מבאַזאָ'רגט 

необеспеченность   דיאו'מבאַזאָרגטקײט 

неспетый   אַדיאו'מבאַזו'נגען 

   אַדיאו'מבאַזי'גבאַר  אומבאַזיגלעך 

непобедимый   אַדיאו'מבאַזי'גלעך 

непобедимость   דיאו'מבאַזי'גלעכקײט 

неустранимый   אַדיאו'מבאַזײַ'טיקלעך 

неблагоразумный, безотчётный, бессознательный   אַדיאו'מבאַזי'ניקט 

неблагоразумие   דיאומבאַזי'ניקטקײט 

незаселённый   אַדיאו'מבאַזע'צט 

безударный   אַדיאו'מבאַטאָ'נט 

незначительный   אַדיאו'מבאַטײַטיק 

невкусный, безвкусный   אַדיאו'מבאַטעמט  [у'мбата'мт] 

необдуманный, нерассудительный, опрометчивый, 

поспешный 

 אַדיאו'מבאַטראַ'כט  

необдуманность, нерассудительность, 

опрометчивость, поспешность 

 דיאו'מבאַטראַכטקײַט  

несущественный   אַדיאו'מבאַטרע'פֿיק 

нелюбимый   אַדיאו'מבאַלי'בט 

неодушевлённый, неживой אַדי.ע'בט  או'מבאַל 

необременённый, неотягощённый   לע'סטיקט  ַ  אַדיאו'מבאַ

незамужняя   געב –די או'מבאַמאַ'נטע )=( 

болтаться װבאָמבלען זיך  ¦או'מ 

1. не укомплектованный людьми; 2. автоматический 

(без участия человека) 

 אַדיאו'מבאַמע'נטשט  

 אומבאַמערקלעך  אַדיאו'מבאַמערקבאַר   

1. незамеченный; 2. незаметный   אַדיאו'מבאַמע'רקט 

незаметность   דיאו'מבאַמערקטקײַט 

незаметный, неприметный (постепенный)   אַדיאו'מבאַמע'רקלעך 

незаметность   דיאו'מבאַמערקלעכקײט 

1. немыслимый; 2. непостижимый   אַדיאו'מבאַנע'מלעך 

1. незапятнанный; 2. целомудренный   פֿלע'קט  אַדיאו'מבא 

1. незапятнанность; 2. целомудрие   פֿלע'קטקײט  דיאו'מבא 

безлюдный, необитаемый   פֿע'לקערט  אַדיאו'מבא 

неудовлетворённый   פֿרי'דיקט  אַדיאו'מבא 

неудовлетворённость   פֿרי'דיקטקײט  דיאו'מבא 

неудовлетворительный   פֿר'ידיקנדיק  אַדיאו'מבא 

неудовлетворительность   דיאומבאַפרי'דנדיקײַט 

неоплаченный   אַדיאו'מבאַצאַ'לט 

необузданный   אַדיאו'מבאַצױ'מט 

необузданность   דיאו'מבאַצױ'מטקײט 

неизвестный, незнакомый,  неведомый   אַדיאו'מבאַקאַ'נט 

незнакомство 'פֿט  או  דימבאַקאַ'נטשא 

незнакомец   טע( געב –דער או'מבאַקאַ'נ|טער...( 

неудобный, некомфортный 

быть неудобным 

 אַדיאו'מבאַקװע'ם)לעך(  

 זײַן* ~

неудобство   דיאו'מבאַקװע'מ)לעכ(קײט 

1. необдуманный, непродуманный; 2. 

нерассудительный 

 אַדיאו'מבאַקלע'רט  

необдуманность, непродуманность   דיאו'מבאַקלע'רטקײט 

не имеющий призвания (к чему-либо)   ֹאַדיאו'מבארו'פֿן 

нетронутый   אַדיאו'מבאַרי'רט 

неприкосновенный   אַדיאו'מבאַרי'רטלעך 

неприкосновенность   דיאו'מבאַרי'רטלעכקײט 

неоправданный   )אַדיאו'מבאַרע'כטיק)ט 

неисчислимый   אַדיאו'מבאַרע'כנ)ד(לעך 

необдуманный, нерассудительный   אַדיאו'מבאַרע'כנט 

необдуманность, нерассудительность   דיאו'מבאַרע'כנטקײט 

немилосердный, безжалостный   אַדיאו'מבאַרעמהאַ'רציק 

жестокость, безжалостность   אדיאו'מבארעמהאַרציקײט 

неопределённый   אַדיאו'מבאַשטי'מט 

неопределённость   דיאו'מבאַשטי'מטקײט 



неопределимый   אַדיאו'מבאַשטי'מלעך 

непостоянный (о человеке)   אַדיאו'מבאַשטע'נדיק 

непостоянство   דיאו'מבאַשטע'נדיקײט 

безнаказанный, ненаказанный 'ָאַדיפֿןֹ  או'מבאַשטראָ'פֿט = או'מבאַשטרא 

безнаказанность   דיאו'מבאַשטראָ'פֿטקײט 

безнаказанный, ненаказуемый   אַדיאו'מבאַשטראָ'פלעך 

безнаказанность, ненаказуемость   דיאו'מבאַשטראָ'פֿלעכקײַט 

  אַדיאו'מבאַשטריי 'טבאַר   

1. неоспоримый, бесспорный, неопровержимый; 2. 

непререкаемый (авторитет) 

 אַדיאו'מבאַשטרײַ'טלעך  

неоспоримость, бесспорность, неопровержимость   דיאו'מבאַשטרײַ'טלעכקײט 

нескромный, тщеславный   ֹאַדיאו'מבאַשײ'דן 

нескромность, тщеславность   דיאו'מבאַשײ'דנקײט 

незащищённый   אַדיאו'מבאַשי'צט 

незащищённость די'צטקײט  או'מבאַשי 

нерешённый;  нерешительный   ֹאַדיאו'מבאַשלאָ'סן 

нерешительность   דיאו'מבאַשלאָ'סנקײט 

неповреждённый, невредимый   אַדיאו'מבאַשע'דיקט 

не суждено   אַדװאו'מבאַשע'רט 

неописуемый   אַדיאו'מבאַשרײַ'בלעך 

неописуемость   דיאו'מבאַשרײַ'בלעכקײט 

неограниченный   אַדיאו'מבאַשרענקט 

неограниченность   דיאו'מבאַשרענקטקײַט 

негибкий, несгибаемый   אַדיאו'מבײ'גיק 

несгибаемый, непоколебимый   אַדיאו'מבײ'געװדיק 

несгибаемость, непоколебимость   דיאו'מבײ'געװדיקײט 

1. смена (в работе); 2. смена, замена; 3. обмен; 4. 

наплыв (кино) 

 )־ן( דעראו'מבײַט  

1. сменить, поменять; 2. обменять או'מגעביטן[  װבײַטן*  ¦או'מ[ 

неизменный   אַדיאו'מבײַ'טעװדיק 

неумышленный, ненамеренный   אַדיאו'מבכּיװנדיק  [у'мбэки'вндик] 

блуждать װבלאָנדזשען  ¦או'מ 

блуждать, слоняться װבלאָנקען  ¦או'מ 

беспощадно, безжалостно, немилосердно   אַדװאו'מברחמנות  [у'мбэрахмо'нэс] 

беспощадный, безжалостный, немилосердный   אַדיאו'מברחמנותדיק  [у'мбэрахмо'нэсдик] 

беспощадность, безжалостность   דיאו'מברחמנותדיקײט  [у'мбэрахмо'нэсдикейт] 

уничтожить, погубить, истреблять, морить 

(человека) 

 ]או'מגעבראַכט[  װברענגען*  ¦או'מ

непримиримый   אַדיאו'מבשלומדיק  [умбэшолэмдик] 

непримиримость   דיאו'מבשלומדיקײַט  [умбэшолэмдикейт] 

невежественный, невоспитанный   אַדיאו'מבתּרבותדיק  [у'мбэтарбэсдик] 

1. ход, хождение; 2. уход, присмотр   דעראו'מגאַנג 

 אומגאַנגלעך  אַדיאו'מגאַנגבאַר   

неходкий   אַדיאו'מגאַנגלעך 

разговорный язык, обиходный язык   ־ן( ||  דעראו'מגאַנגשפּראַך( שמועסשפּראַך 

негостеприимный   אַדיאו'מגאַ'סטפריי נדלעך 

опоясать 'װמגאַרטלען  או 

обижаться   נע'מען* פֿאַר ~אַדװאו'מגוט : 

 

1. ходьба, хождение 

2. ходить, расхаживать 

часто посещать (какое-либо) место 

 גײן¦או'מ

 דאָס .1

 )מיט( װ*  װ .2

 ~ אין

недействительный, не имеющий силы, 

неправомочный 

 אַדיאו'מגי'לטיק  

недействительность, неправомочность, отсутствие 

законной силы 

 דיאו'מגי'לטיקײט  

   אַדיאו'מגי'נסטיק  אומגינציק 

1. нелестный; 2. неблагоприятный   אַדיאו'מגי'נציק 

неблагоприятное положение   דיאו'מגי'נציקײַט 

 אומגלײבלעך או'מגלוי'בלעך  

1. неверующий; 2. недоверчивый אַדילײַ'ביק  או'מג 

неправдоподобный   אַדיאו'מגלײ'בלעך 

неправдоподобность   דיאו'מגלײ'בלעכקײט 



неверие, безверие   דאָסאו'מגלײ'בן 

1. неравный, неодинаковый; 2. непрямой   אַדיאו'מגלײַך 

неравенство   ־ן( דיאו'מגלײַכהײט( 

неравномерный   אַדיאו'מגלײַ'כמאָסיק 

неравномерность   דיאו'מגלײַ'כמאָסיקײט 

неравенство   דיאו'מגלײַ'כקײַט 

несчастье, бедствие, беда 

к несчастью 

не худа без добра 

 )־ן( דאָסאו'מגליק  

 צום ~

 ביי  יעדן ~ איז אויך פאַראַ'ן גליק

несчастный, несчастливый, злополучный, 

злосчастный 

 דיאַאו'מגליקלעך  

несчастный случай   ־ן( דעראו'מגליקפֿאַל( 

опала, немилость 

быть в опале 

 1או'מגנאָד 

 זיי ן אין ~

разобщённый, разрозненный   אַדיאו'מגעאײ'ניקט 

неуважаемый   אַדיאו'מגעאַ'כט 

переделанный, переиначенный   אַדיאו'מגעאַ'נדערשט 

беспорядочный אַדידנט  או'מגעאָ'ר 

непоколебимый   ֹאַדיאו'מגעבױ'גן 

1. окружение, среда, обстановка; 2. обстоятельство, 

ситуация 

 )־ען( דיאו'מגעבונג  

несвязный, бессвязный ֹאו'מגעבו'נדן 

необразованный, непросвещённый   אַדיאו'מגעבי'לדט 

необразованность, непросвещённость דיעבי'לדטקײט  או'מג 

непрошенный ֹאו'מגעבעטן 

уничтоженный, погубленный   אַדיאו'מגעבראַ'כט 

непреклонный, непоколебимый ֹאו'מגעבראָכן 

окрестность, местность   דיאו'מגעגנט 

нетерпение   דיאו'מגעדו'לד 

нетерпеливый   אַדיאו'מגעדו'לדיק 

нетерпеливость 'דילדיקײַט  או'מגעדו 

 אומגעהײַער  אַדיאו'מגעהױ'ער   

чудовище, страшилище   דעראו'מגעהױ'ער 

небрежный   אַדיאו'מגעהי'ט 

небрежность   דיאו'מגעהי'טקײט 

1. чудовищный, страшный; 2. невообразимый, 

огромный 

 אַדיאו'מגעהײַ'ער  

неслыханный   אַדיאו'מגעהע'רט 

непокорный, непослушный   אַדיאו'מגעהאָ'רכזאַם 

непокорность, непослушание   דיאו'מגעהאָ'רכזאַמקײַט 

непоколебимый, незыблемый   אַדיאו'מגעװאַ'קלט 

непоколебимость, незыблемость   דיאו'מגעװאַ'קלטקײט 

1. неожиданный, нежданный; 2. нечаянный   אַדיאו'מגעװאַ'רט 

неожиданность   דיאו'מגעװאַרטקײַט 

неумытый   ֹאַדיאו'מגעװאַ'שן 

нежелательный   ֹאַדיאו'מגעװוּ'נטשן 

нежелательность   דיאו'מגעוװוּ'נטשנקײַט 

1. необычный, необычайный, необыкновенный; 2. 

недюжинный 

 אַדילעך  )ט(או'מגעװײ'נ

необычайность   דיאו'מגעװײ'נ)ט(לעכקײט 

неопределённо   אַדװאו'מגעװיס 

неопределённый (артикль)   אַדיאו'מגעװי'סיק 

  אַדיאו'מגעװי'סנהאַפטיק   

недобросовестный   אַדיאו'מגעװי'סנדיק 

недобросовестность   דיאו'מגעװי'סנדיקײַט 

небывалый   ֹאַדיאו'מגעװע'זן 

обратный (о величине)   יאַדאו'מגעװענדט 

пресный, несолёный   ֹאַדיאו'מגעזאַ'לצן 

 

1. незамедлительно, не медля, без задержки 

2. 1. немедленный, незамедлительный, 

безотлагательный; 2. срочный 

 או'מגעזאַ'מט

 אַדװ .1
 אַדי .2

1. нездоровый, больной; 2. вредный (для  здоровья) אַדי  או'מגעזו'נט 



1. нездоровье; 2. вредность (для здоровья)  2או'מגעזו'נטקייט 

пресный (о тесте) אַדי  ערטײַזאו'מגע 

нелюдимый, необщительный   אַדיאו'מגעזע'ליק 

невиданный ֹאו'מגעזען 

незаконный, противозаконный   אַדיאו'מגעזע'צלעך 

1. незаконность, противозаконность; 2. беззаконие   דיאו'מגעזע'צלעכקײט 

нераздельный, безраздельный   אַדיאו'מגעטײ'לט 

необдуманный   אַדיאו'מגעטראַ'כט 

неверный, вероломный   ַאַדיאו'מגעטרײ 

безутешный, неутешный   אַדיאו'מגעטרײ'סט 

безутешность, неутешность   דיאו'מגעטרײ'סטקײט 

неверность, измена, нарушение верности   פֿט  דיאו'מגעטרײַשא 

нелепый, неуклюжий, корявый   אַדי.או'מגעלו'מפּערט 

нелепость, неуклюжесть, несообразность   דיאו'מגעלו'מפּערטקײט 

неудачный   אַדיאו'מגעלו'נגען 

нелюбимый   אַדיאו'מגעלי'בט 

непритворный   אַדיאו'מגעמאַ'כט 

неопытный, неискусный   אַדיאו'מגעניט 

неопытность   דיאו'מגעניטקײט 

неизменный   ־ן( דעראו'מגעע'נדערט( 

бескрылый    אַדיאו'מגעפֿלי'גלט 

неподдельный   אַדיאו'מגעפֿע'לשט 

 

1. приблизительно, примерно, около 

2. приблизительный 

או'מגעפֿער 

 אַדװ .1

 אַדי. .2
безобидный, безвредный, безопасный   אַדיאו'מגעפֿע'רלעך 

без спросу,   אַדװאו'מגעפֿרעגט 

бесплатный   אַדיאו'מגעצאָ'לט 

 

1.непринуждённо, естественно 

2. непринуждённый, естественный 

 או'מגעצװוּ'נגען

 אַדװ .1

 אַדי .2
непринуждённость   דיאו'מגעצװוּ'נגענקײט 

необузданный, неукротимый, безудержный, 

разнузданный 

 אַדיאו'מגעצױ'מט  

бесчисленный, несчётный, бессчётный   אַדיאו'מגעצײ'לט 

погибший   יאַדאו'מגעקומען 

погибший (о человеке)   (...נע) געב –דער או'מגעקומע|נער 

безыскусственный   אַדיאו'מגעקי'נסטלעך 

безыскусственность דילעכקײַט  או'מגעקי'נסט 

незамысловатый   אַדיאו'מגעקי'נצלט 

 

1. наоборот, напротив 

2. 1. перевёрнутый; 2. возвращённый; 3. обратный 

 או'מגעקע'רט

 אַדװ .1
 אַדי .2

некоронованный   אַדיאו'מגעקרױ'נט 

1. неназванный; 2. незваный, неприглашенный   אַדיאו'מגערופֿן 

 

1. неожиданно, врасплох 

нагрянуть 

2. неожиданный 

 או'מגעריכט

 אַדװ .1
 קו'מען* ~

 אַדי .2
неожиданность   דיאו'מגעריכטקײט 

нетронутый   אַדיאו'מגערירט 

 או'מגערן 

 או'מגערנדיק 

1. неохотно, невольно; 2. неумышленно, нечаянно, 

случайно, ненамеренно, невзначай 

 אַדװאו'מגערן  

1. неохотный; 2. нечаянный, неумышленный   אַדיאו'מגערנדיק 

 

1. неохотно, невольно 

2. невольный 

 או'מגערנוויליק

 אַדװ .1

 אַדי .2
неурожай, недород   ־ן( דיאו'מגערע'טעניש( 

несправедливый   אַדיאו'מגערע'כטיק 

несправедливость   דיאו'מגערע'כטיקײט 



 

1. беспрепятственно 

2. беспрепятственный 

 או'מגעשטערט

 אַדװ .1
 אַדי .2

беспрепятственность   דיאו'מגעשטערטקײט 

неотлучный, безотлучный   אַדיאו'מגעשײ'דט 

неловкий, нерасторопный   אַדיאו'מגעשי'קט 

нерасторопность   דיאו'מגעשי'קטקײט 

неотёсанный, неотшлифованный   ֹאַדיאו'מגעשלי'פֿן 

бесполый   )אַדיאו'מגעשלע'כט)לעך 

невкусный, безвкусный   אַדיאו'מגעשמאַ'ק 

неповреждённый   אַדיאו'מגעשע'דיקט 

бесстрашный, неустрашимый, безбоязненный   אַדיאו'מגעשראָ'קן 

бесстрашие, неустрашимость, безбоязненность   דיאו'מגעשראָ'קנקײט 

1. непрямой; 2  нечётный   אַדיאו'מגראָד 

недоступный, недосягаемый   אַדיאו'מגרײכלעך 

неблагодарность   דעראו'מדאַנק 

неблагодарный   אַדיאו'מדאַנקבאַר 

неблагодарность   דיאו'מדאַנקבאַרקײט 

פֿטיק     אומדױערדיק  אַדיאו'מדױ'ערהא 

непродолжительный   אַדיאו'מדױ'ערדיק 

непроходимый   אַדיאו'מדו'רכגענגלעך 

 אומדורכדרינגלעך  אַדיאו'מדורכדרי'נגבאַר   

непроницаемый   אַדיאו'מדורכדרי'נגלעך 

непроницаемость   דיאו'מדורכדרי'נגלעכקײט 

прерывистость   אַדיאו'מדו'רכױ'סיק 

прерывистый   דיאו'מדורכױ'סיקײט 

непромокаемый אַדילעך  או'מדו'רכנעצ 

непроходимый   אַדיאו'מדורכפֿאָ'רלעך 

1. нечёткий, неотчётливый; 2. неразборчивый (о 

почерке); 3. спутанный 

 אַדיאו'מדײַ'טלעך  

1. неотчётливость, нечёткость; 2. неразборчивость   דיאו'מדײַ'טלעכקײט 

недисциплинированный   אַדיאו'מדיסציפּלינירט 

недисциплинированность   דיאו'מדיסציפּלינירטקײט 

неблагоразумный אַדי  דיסקרע'טאו'מ 

неблагоразумный поступок   ־ן( דיאו'מדיסקרעטקײט( 

косвенный   אַדיאו'מדירע'קט 

неделикатный   אַדיאו'מדעליקאַ'ט 

немыслимый   אַדי.או'מדענקבאַר 

немыслимость די.ט  או'מדענקבאַרקײ 

нерешенный   אַדיאו'מדעצידי'רט 

несклоняемый (грамм.)   אַדיאו'מדעקליני'רלעך 

1. безжалостный, немилосердный; 2. неумолимый   אַדיאו'מדערבאַ'רעמדיק 

 אומדערגרײכלעך  אַדיאו'מדערגרײ'כבאַר   

недостижимый, недостигаемый   אַדיאו'מדערגרײ'כלעך 

недостижимость   דיאו'מדערגרײ'כלעכקײט 

неслыханный   אַדיאו'מדערהע'רט 

неожиданный   אַדיאו'מדערװאַ'רט 

неожиданность   דיאו'מדערװאַ'רטקײט 

непрекословный   אַדיאו'מדערװי'דערלעך 

недоказательный   אַדיאו'מדערװײַ'זלעך 

непробудный   אַדיאו'מדערװע'קלעך 

ненасытный   אַדיאו'מדערזע'טלעך 

ненасытность   דיאו'מדערזע'טלעכקײט 

невыносимый, нестерпимый, несносный   אַדיאו'מדערטרע'גלעך 

невыносимостью, нестерпимость   דיאו'מדערטרע'גלעכקײט 

 אומדערלאָזלעך  אַדיאו'מדערלאָ'זבאַר   

недопустимый, непозволительный ָאַדי'זלעך  או'מדערלא 

недопустимость   דיאו'מדערלאָ'זלעכקײט 

непозволительный   אַדיאו'מדערלױ'בט 

неразрешимый   אַדיאו'מדערלײ'זלעך 

неустанный, неутомимый   אַדיאו'מדערמי'דלעך 

неутомимость    דיאו'מדערמי'דלעכקײט 

неуспех   דעראו'מדערפֿאָ'לג 



безуспешный ָאַדי'לגלעך  או'מדערפֿא 

1. безуспешность; 2. неуспеваемость   דיאו'מדערפֿאָ'לגלעכקײט 

неискушённый, неопытный   ֹאַדיאו'מדערפֿאַ'רן 

неопытность, неискушённость   דיאו'מדערפֿאַ'רנקײט 

невоспитанный   אַדיאו'מדערצױ'גן 

невоспитанность   דיאו'מדערצױ'גנקײט 

необъяснимый אַדיו'מדערקלע'רלעך  א 

необъяснимость   דיאו'מדערקלע'רלעכקײט 

невозмутимый   אַדיאו'מדערשי'טערלעך 

неисчерпаемый   אַדיאו'מדערשע'פּלעך 

неисчерпаемость   דיאו'מדערשע'פּלעכקײט 

неощутимый, неуловимый (запах)   אַדיאו'מדערשפּי'רלעך 

бесстрашный, неустрашимый   אַדיאו'מדערשראָ'קן 

бесстрашие, неустрашимость   דיאו'מדערשראָ'קנקײט 

оборот (колеса)   ־ען( דעראו'מדרײ( 

  

робкий, несмелый, застенчивый 

робеть 

 אַדיאו'מדרײסט  

 זײַן* ~

робость, застенчивость   דיאו'מדרײסטקײט 

1. вертеть, крутить, кружить; 2. переворачивать; 3. 

поворачивать 

вертеться, крутиться 

 װדרײען  ¦או'מ

 

 ~ זיך

неуважение, непочтительность   דעראו'מדרך־ארץ  [у'мдэрхэ'рэц] 

непочтительный   אַדיאו'מדרך־ארצדיק  [у'мдэрхэ'рэцдик] 

нация   דיאומ|ה [  )־ות(у'мэ, -с] 

обнимать װהאַלדזן  ¦או'מ 

возиться (о птице) װהאָ'פּקען  ¦או'מ 

непрочный, несостоятельность   אַדיאו'מהאַ'פֿטיק 

непрочность, несостоятельность   דיאו'מהאַ'פֿטיקײט 

негармоничный, неслаженный   אַדיאו'מהאַרמאָ'ניש 

   אַדיאו'מהײ'לבאַר  או'מהײ'לעװדיק 

неизлечимый   אַדיאו'מהײ'לעװדיק 

неизлечимость   דיאו'מהײ'לעװדיקײט 

неуютный   אַדיאו'מהײ'מיש 

1. неуютный, жуткий, мрачный, гнетущий; 2. 

неприветливый (о местности); 3. 

сверхъестественный 

  אַדיאו'מהײ'מלעך 

сверхъестественность   דיאו'מהײ'מלעכקײט 

несогласие   דעראו'מהסכּם [  )־ס( )מיט(у'мhэскем] 

невежливый, неучтивый   אַדיאו'מהע'פֿלעך 

невежливость, неучтивость   דיאו'מהע'פֿלעכקײט 

скитаться, бродить װװאָגלען  ¦או'מ 

1. опрокинуть, обрушить, завалить, повалить, 

валить; 2. бросать, кидать 

1. валяться; 2.скитаться 

 װװאַלגערן  ¦או'מ

 

 ~ זיך

превращение, метаморфоза   ־ען( דיאו'מװאַנדלונג( 

1. превращать; 2. скитаться, бродить, кочевать װװאַנדלען  ¦או'מ 

1. кочевать, скитаться, странствовать; 2. перебегать, 

перемещаться (о свете, тени) 

 װװאַנדערן  ¦או'מ

кочевать, скитаться, странствовать װעװען  װאַנדר¦או'מ 

колебать װװאַקלען  ¦או'מ 

неправдоподобный   פֿטיק  אַדיאו'מװאָרהא 

неправдоподобность   פֿטיקײט  דיאו'מװאָרהא 

1.кидать, бросать; 2. опрокинуть, свалить, валить 

кидаться, бросаться 

 ]או'מגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦או'מ

 

 ~ זיך

невероятный, неправдоподобный   אַדיאו'מװאַרשײַ'נלעך 

невероятность, неправдоподобность   דיאו'מװאַרשײַ'נלעכקײט 

неблагозвучный   אַדיאו'מװױ'לקלינגעװדיק 

неблагозвучие   דיאו'מװױ'לקלינגעװדיקײט 

покачивать, колыхать װװיגן  ¦או'מ 

неважный, незначительный   אַדיאו'מװי'כטיק 

 או'מװי'ליק 



1. нехотя, неохотно 

2. неохотный 
 אַדװ .1

 אַדי .2
нежелание, неохота   דעראו'מװילן 

непроизвольный   אַדיאו'מװילקירלעך 

непроизвольность   דיאו'מװילקירלעכקײט  

бессовестный   אַדיאו'מװיסיק 

бессовестность   דיאו'מװיסיקײט 

незнание, невежество, неведение דאָס  או'מװיסן 

невежественный, необразованный   אַדיאו'מװיסנדיק 

антинаучный פֿטלעך  אַדי  או'מװי'סנשא 

1. недостойный; 2. низкий, низменный; 

3. предосудительный, зазорный 

 אַדיאו'מװי'רדיק  

1. недостойность; 2. низость, низменность   דיאו'מװי'רדיקײט 

бесхозяйственный   פֿטלעך  אַדיאו'מװי'רשא 

бесхозяйственность   פֿטלעכקײט  דיאו'מװי'רשא 

1. бездорожье; 2. окольная дорога, объезд   ־ן( דעראו'מװעג( 

несущественный   אַדיאו'מװע'זנטלעך 

непогода, ненастье   דעראו'מװעטער 

обращать, направлять  (куда-либо) װװענדן  ¦או'מ 

презренный, недостойный   אַדיאו'מװערדיק 

1. пренебрежение, оскорбление, унижение; 2. 

недостойность 

 )־ן( דיאו'מװערדיקײט  

народы мира  (не евреи)   מ״צאומות העולם  [умэс-hоо'йлэм] 

1. оборот, обращение; 2. статья   דעראו'מזאַץ 

оборотные средства ־ען( דאָס־מיטל  או'מזאַץ( 

небрежный (о работе)   אַדיאו'מזאָ'רגעװדיק 

шарить (в поисках), искать װזוכן  ¦או'מ 

безнравственный, аморальный (о поступке)   אַדיאו'מזיטלעך 

безнравственность   דיאו'מזי'טלעכקײט 

против (движения) часовой стрелки (прил.) אַדי  או'מזײ'גערדיק 

  = או'מזיכטבאַר  אַדיאו'מזי'כטיק  זעיקִאומ 

1. неуверенный; 2. недостоверный; 3. небезопасный   אַדיאו'מזיכער 

1. неуверенность; 2. недостоверность; 3. отсутствие 

безопасности 

 דיאו'מזיכערקײט  

   דעראו'מזין  אומזינען 

нелепый, вздорный, несуразный, абсурдный   אַדיאו'מזיניק 

1. бессмысленность, нелепость, несуразность, 

вздорность; 2. юродство (поступок) 

 דיאו'מזיניקײט  

1. бессмыслица, бессмысленность, нелепость, 

нелепица, вздор, абсурд, галиматья; 2. юродство 

(поступок) 

 דעראו'מזינען  

 

1. 1. даром, бесплатно; 2. напрасно, бесполезно, 

тщетно, зря 

очень дёшёво 

за гроши 

даром, напрасно 

2. 1. бесплатный, даровой; 2. напрасный, 

бесполезный, тщетный, ненужный 

 אומזי'סט

 אַדװ .1

 

 האַלב ~

 פֿאַר )האַלב( ~

 און אומני'שט ~

 אַדי .2

ни за что, ни про что אַדװ־אומני'שט  אומזי'סט 

тщетный   אַדיאומזי'סטיק 

тщетность   דיאומזי'סטיקײט 

 זעיקִאומ  אַדיאו'מזעבאַר   

невидимый, незримый אַדי  זעיקִאו'מ 

невидимость, незримость   דיאו'מזעיקִײט 

несамостоятельный   ־ן( דעראו'מזע'לבשטענדיק( 

несамостоятельность דיענדיקײט  או'מזע'לבשט 

оглядеть, осмотреть או'מגעזען[  װזען*  ¦או'מ[ 

 זעיקִאומ  אַדיאו'מזע'עװדיק   

нерасположение, отвращение, антипатия 

невзлюбить, вызвать отвращение, антипатию, 

разлюбить 

 [у'мхэйн]  דעראו'מחן  

 װאַרפֿן אַן ~ אױף

немилость   דעראו'מחסד  [у'мхэсэд] 



пользующийся дурной репутацией   ֿאַדיאו'מחשוב  [у'мхошев] 

нежелание   דעראו'מחשק  [у'мхэйшек] 

недееспособный   ִאַדיאו'מטאַ'טפֿעיק 

нетерпимый, непримиримый   אַדיאו'מטאָלעראַנט 

нетерпимость, непримиримость   דיאו'מטאָלעראַ'נטקײט 

нетерпимость ָדילעראַ'נץ  או'מטא 

бестактность   דעראו'מטאַקט 

нетактичный, бестактный   אַדיאו'מטאַקטיש 

бестактность   דיאו'מטאַקטישקײט 

 אומטױגלעך  אַדיאו'מטױ'גבאַר   

негодный, непригодный   אַדיאו'מטױ'גלעך 

негодность, непригодность   דיאו'מטױ'גלעכקײט 

негодный 'אַדיגעװדיק  או'מטױ 

позор, бесчестье   ־עך( דאָסאו'מטײדערל( 

   אַדיאו'מטײלבאַר    אַדי.או'מטײל)עװד(יק 

неделимый, целостный   אַדיאו'מטײל)עװד(יק 

неделимость, целостность   דיאו'מטײל)עװד(יקײט 

безошибочный, непогрешимый   אַדיאו'מטעותדיק  [у'мто'эсдик] 

безошибочность, непогрешимость   דיאו'מטעותדיקײט  [умтоэсдикейт] 

бездеятельный 

бездействовать 

 אַדיאו'מטעטיק  

 ~ זײַן*

бездействие, бездеятельность   דיאו'מטעטיקײט 

1. отвращение; 2. неприязнь   דעראו'מטעם  [у'мтам] 

1. носить (туда-сюда); 2. носиться (с чем-либо) 

колесить 

 ]או'מגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦או'מ

 

 ~ זיך

непереходный (о глаголе)   אַדיאו'מטראַנסיטי'װ 

недоверие   אַדיאו'מטרױ 

неверный, вероломный   'ַאַדיאו'מטרײ 

гонять (вокруг чего-либо) או'מגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦או'מ[ 

бродяга   ־ס( דעראו'מטרײַבער ,=( 

вероломство, неверность   דיאו'מטרײַ'הײט 

פֿט    דיאו'מטרײַ'שא 

гонять, носится (по улице) װיאָגן  ¦או'מ 

несправедливость   דעראו'מיושר  [у'мйойшер] 

нечестный, несправедливый   אַדיאו'מיושרדיק  [у'мйойшердик] 

умышленно, намеренно, нарочно, нарочито 

неумышленно, ненамеренно 

 אַדװאו'מיסטן  

 ניט ~

намеренный, нарочитый אַדי  אומי'סטנדיק 

нечётный   אַדיאו'מיק  || נומיק 

умышленно, намеренно, нарочно, нарочито 

неумышленно, ненамеренно 

 אַדװאו'מישנע  

 ניט ~

1. неуважение, пренебрежительность, 

непочтительность; 2. бесчестье 

относиться с пренебрежением 

 [у'мковэд]  דעראו'מכּבֿוד  

 

 אָ'נטאָן* אַן ~

пренебрежительный, неуважительный   אַדיאו'מכּבֿודיק  [у'мковэдик] 

неб   דיאו'מכּשורהדיקײט  [умкешурэдикейт] 

нелогичный   אַדיאו'מלאָ'גיש 

нелогичность   דיאו'מלאָ'גישקײט 

нелояльный   אַדיאו'מלאָיאַ'ל 

нелояльность   דיאו'מלאָיאַלקײט 

 אומלױנעװדיק  אַדיאו'מלוי'נבאַר   

невыгодный   אַדיאו'מלױ'נעװדיק 

невыгодность   דיאו'מלױ'נעװדיקײט 

оборот (колеса)   דעראו'מלױף 

бегать (взад вперёд) 

забегать 

 לאָפֿן[]איז או'מגע  װלױפֿן*  ¦או'מ

 ~נע'מען* 

нелюбо, немило   פּאו'מליב  א 

непристойный, неприличный 

непристойное поведение 

 אַדיאו'מלײַטיש  

 ~ער אױ'פֿפֿיר

неоспоримый, несомненный, явный אַדיקנדלעך  'או'מלײ 

нелегальный   אַדיאו'מלעגאַ'ל 

нелегальность   דיאו'מלעגאַ'לקײט 



немощь, бессилие, слабость   דיאו'ממאַכט 

недееспособный   ִאַדיאו'ממאַ'כטפֿעיק 

недееспособность   דיאו'ממאַ'כטפֿעיקִײט 

1. махать, размахивать; 2. превращать, переделать װמאַכן  ¦או'מ 

безнравственный   אַדיאו'ממאָראַ'ליש 

невозможный   אַדיאו'ממי'גלעך 

невозможность   דיאו'ממי'גלעכקײט 

 אוממיטלעך  אַדיאו'ממי'טלבאַר   

непосредственный   אַדיאו'ממיטלעך 

непосредственность   דיאו'ממיטלעכקײט 

несоизмеримый   אַדיאו'ממי'טמעסטיק 

несоизмеримость   דיאו'ממי'טמעסטיקײט 

 או'ממי'גלעך   אַדיאו'ממע'גלעך   

немощь, бессилие, слабость   אַדיאו'ממעכטיק 

немощный, бессильный   דיאו'ממעכטיקײט 

изверг   ־ן( דעראו'ממענטש( 

1. нечеловеческий; 2. бесчеловечный   אַדיאו'ממענטשלעך 

бесчеловечность   דיאו'ממענטשלעכקײט 

неумеренный   אַדיאו'ממעסיק 

неумеренность   דיאו'ממעסיקײט 

неблагородный   ֹאַדיאו'מנאָבל 

неестественный   אַדיאו'מנאַטי'רלעך 

неестественность   דיאו'מנאַטי'רלעכקײט 

неподатливый, неуступчивый   אַדיאו'מנאָ'כגיביק 

ненормальный, аномальный   אַדיאו'מנאָרמאַ'ל 

ненормальность   דיאו'מנאָרמאַ'לקײט 

бесполезный   דיאַאו'מנו'ציק 

бесполезность   דיאו'מנו'ציקײט 

бесполезный, никчёмный   אַדיאו'מנו'צלעך 

бесполезность, никчёмность   דיאו'מנו'צלעכקײט 

ненужный   אַדיאו'מנײ'טיק 

ненужность   דיאו'מנײ'טיקײט 

напрасно, попусту, даром 

зря, понапрасну 

 אַדװאו'מני'שט  

 אומזי'סט און ~

непобеждённый (о спортсмене)   אַדיאו'מנצחניש  [у'мнацхо'ниш] 

беспорядок   דעראו'מסדר  [у'мсэйдэр] 

беспорядочный   אַדיאו'מסדרדיק  [умсэйдэрдик] 

непостоянный   אַדיאו'מסטאַבי'ל 

несимпатичный   אַדיאו'מסימפּאַ'טיש 

межсезонье   ־ען( דעראו'מסעזאָן( 

безграмотный   אַדיאו'מעבֿרידיק  [у'ми'врэдик] 

безграмотность   דיאו'מעבֿרידיקײט  [у'ми'врэдикейт] 

   אַדװאו'מעדו'ם  או'מעטו'ם 

   אַדיאו'מעדיק   או'מעטיק 

1. скука, уныние; 2. грусть, печаль, тоска  

загрустить 

 )־ן( דעראו'מעט  

 פֿאַלן* אין ~¦אַרײַ'נ

 ט = אוםאו'מע° 

везде, всюду, повсюду, повсеместно   אַדװאומעטו'ם 

вездеходный   אַדיאומעטו'ם־גײענדיק 

вездеход  (машина)   ־ס( דעראומעטו'ם־גײער( 

повсеместный   אַדװאומעטו'מיק 

1. скучный, унылый, заунывный; 2. грустный, 

печальный, тоскливый 

загрустить 

 אַדי או'מעטיק 

 

 ~ װערן*

1. скука, уныние; 2. грусть, печаль, тоска   דיאו'מעטיקײט 

неэтичный   אַדיאו'מעטיש 

тоскливый   אַדיאו'מעטפֿול 

неправильный, ненастоящий, фальшивый, 

подложный 

 אַדיאו'מעכט  

нечувствительный   אַדיאו'מעמפֿי'נדלעך 

нечувствительность דימפֿי'נדלעכקײט  או'מע 

бесконечный אַדי  ע'נדיקאו'מ 

бесконечность   דיאו'מע'נדיקײט 



бесконечный, нескончаемый   אַדיאו'מענדלעך 

бесконечность, нескончаемость   דיאו'מענדלעכקײט 

видоизменение   דיאו'מענדערונג 

видоизменить 

видоизмениться 

 װענדערן  ¦או'מ

 ~ זיך

неэффективный   אַדיאו'מעפֿעקטי'װ 

хандра, уныние, подавленное настроение   דעראו'מער 

нечестный   אַדיאו'מע'רלעך 

нечестность   דיאו'מערלעכקײט 

нежеланно, нежелательно   פּאו'מפּאַס  א 

неподходящий   אַדיאו'מפּאַסיק 

непопулярный   אַדיאו'מפּאָפּולע'ר 

непопулярность   דיאו'מפּאָפּולע'רקײט 

беспартийный   ִאַדיאו'מפּאַרטײ'יש 

беспартийность   דיאו'מפּאַרטײ'ישִקײט 

непарный   אַדיאו'מפּאָ'ריק 

провозиться (с чем-либо) װפּאָרען  ¦או'מ 

ползать (туда-сюда) װפּױזען  ¦או'מ 

1. неточный; 2. непунктуальный, неаккуратный   אַדיאו'מפּי'נקטלעך 

1. неточность; 2. непунктуальность, неаккуратность; 

3. погрешность (тех.) 

 דיאו'מפּי'נקטלעכקײט  

1. вежливый; 2. ласковый; 3. вкрадчивый; 

4. банальный 

 אַדיאו'מפּיקאַ'נט  

бултыхаться (в воде) װפּליוסקען זיך  ¦או'מ 

безличный   אַדיאו'מפּערזאָ'ניק 

 אַדיאו'מפּערזע'נלעך  

непродуктивный, непроизводительный   אַדיאו'מפּראָדוקטי'װ 

непродуктивность, непроизводительность   דיאו'מפּראָדוקטי'װקײט 

безоткатный   אַדיאו'מפּראַליק 

непропорциональный   אַדיאו'מפּראָפּאָרציאָנע'ל 

непропорциональность   אַדיאו'מפּראָפּאָרציאָנע'לקײט 

1. непрактичный, непрактический; 2. нереальный   אַדיאו'מפּראַ'קטיש 

непрактичность   דיאו'מפּראַ'קטישקייט 

непримиримый, бескомпромиссный   אַדיאו'מפּשרותדיק  [у'мпшо'рэсдик] 

бескомпромиссность, непримиримость   דיאו'מפּשרותדיקײט  [у'мпшо'рэсдикейт] 

непослушный   אַדיאו'מפֿאָ'לגעװדיק 

упасть, свалиться, валиться איז או'מגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦או'מ[ 

1. калибр, объём, размер; 2. достижение   דעראו'מפֿאַנג 

  אַדיאו'מפֿאַראײנבאַר   

несовместимый   דיאַאו'מפֿאַראײנלעך 

несовместимость   דיאו'מפֿאַראײנלעכקײט 

незаинтересованный   אַדיאו'מפֿאַראינטערעסי'רט 

безответственный   אַדיאו'מפֿאַראַ'נטװאָרטלעך 

безответственность   דיאו'מפֿאַראַ'נטװאָרטלעכקײַט 

невменяемый   ִאַדיאו'מפֿאַראַ'נטװאָרטפֿעיק 

невменяемость ַדי'נטװאָרטפֿעיקִײט  או'מפֿאַרא 

незаменимый   אַדיאו'מפֿאַרבײַ'טלעך 

незаменимость   דיאו'מפֿאַרבײַ'טלעכקײט 

неисправный, непоправимый   אַדיאו'מפֿאַרבעסערלעך 

неисправность, непоправимость   דיאו'מפֿאַרבעסערלעכקײט 

злопамятный   אַדיאו'מפֿאַרגי'ביק 

непростительный אַדיפֿאַרגי'בלעך  או'מ 

не проходящий   ִאַדיאו'מפֿאַרגײ'יק 

 אומפֿאַרגלײַכלעך  אַדיאו'מפֿאַרגלײַ'כבאַר   

несравненный, несравнимый   אַדיאו'מפֿאַרגלײַ'כלעך 

непростительный   אַדיאו'מפֿאַרגע'בלעך 

непростительность   דיאו'מפֿאַרגע'בלעכקײט 

неувядаемый אַדיגלעך  או'מפֿאַרגע'נ 

незабываемый   אַדיאו'מפֿאַרגע'סלעך 

незабываемость   דיאו'מפֿאַרגע'סלעכקײט 

неиспорченный (морально)   ֹאַדיאו'מפֿאַרדאָ'בן 

несварение желудка   דיאו'מפֿאַרדײַ'ונג 

неудобоваримый   אַדיאו'מפֿאַרדײַ'לעך 



1. незаслуженный; 2. несправедливый ַאַדירדינט  או'מפֿא 

несправедливость   דיאו'מפֿאַרדי'נטקײט 

нескрываемый   אַדיאו'מפֿאַרהױ'לעך 

неженатый, незамужний   אַדיאו'מפֿאַרהײ'ראַט 

неуязвимый   אַדיאו'מפֿאַרװוּ'נדלעך 

неосуществимый   אַדיאו'מפֿאַרװי'רקלעכבאַר 

неосуществимость   דיאו'מפֿאַרװי'רקלעכבאַרקײט 

неувядаемый   אַדיאו'מפֿאַרװע'לקטבאַר 

незамедлительно, без замедления   אַדיאו'מפֿאַרזאַ'מט 

неосторожный, неосмотрительный   אַדיאו'מפֿאָ'רזיכטיק  || ניט־געהיט; אָפּגעהיטן, געװאָרנט 

неосторожность, неосмотрительность   דיאו'מפֿאָרזיכטיקײט 

неблагонадёжный   אַדיאו'מפֿאַרלאָ'זלעך 

недопустимый   אַדיאו'מפֿאַרלײַ'דלעך 

нерушимый   אַדיאו'מפֿאַרלע'נדלעך 

неугасимый   אַדיאו'מפֿאַרלע'שלעך 

неутомимый   אַדיאו'מפֿאַרמאַ'טערלעך 

непосредственный, прямой   אַדיאו'מפֿאַ'רמיטלט 

неизбежный, неминуемый, неотвратимый 'אַדימפֿאַרמײַ'דלעך  או 

неизбежность, неминуемость, неотвратимость   דיאו'מפֿאַרמײַ'דלעכקײט 

бесформенный   אַדיאו'מפֿאָ'רמיק 

бесформенность   דיאו'מפֿאָ'רמיקײט 

неимущий   אַדיאו'מפֿאַ'רמע'גלעך 

неформальный   אַדיאו'מפֿאָרמע'ל 

преобразователь   ־ס( דעראו'מפֿאָ'רמער( 

разъезжать, ездить איז אומגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦או'מ[ 

  אַדיאו'מפֿאַרני'כטבאַר   

неистребимый   אַדיאו'מפֿאַרני'כטלעך 

неоконченный, незаконченный   אַדיאו'מפֿאַרע'נדיקט 

незаконченность   דיאו'מפֿאַרע'נדיקטקײַט 

неизменный, неизменяемый אַדילעך  או'מפֿאַרע'נדער 

неизменность, неизменяемость   דיאו'מפֿאַרע'נדערלעכקייט 

безответный   אַדיאו'מפֿאַרע'נטפֿערט 

незапятнанный   אַדיאו'מפֿאָרפֿלע'קט 

незапятнанность   אַדיאו'מפֿאַרפֿלע'קטקײט 

без промаха, без пропуска   אַדיאו'מפֿאַרפֿע'לט 

непростительный אַדיעך  או'מפֿאַרצײַ'ל 

непростительность   דיאו'מפֿאַרצײַ'לעכקײט 

 אומפֿאַרריכטלעך  אַדיאו'מפֿאַררי'כטבאַר   

непоправимый, неисправимый   אַדיאו'מפֿאַררי'כטלעך 

непоправимость, неисправимость   דיאו'מפֿאַררי'כטלעכקײט 

непонимание, неразумение   דעראו'מפֿאַרשטאַנד 

непонятливый, неразумный   אַדיאו'מפֿאַרשטאַ'נדיק 

1. недоразумение; 2. размолвка   ־ן( דאָסאו'מפֿאַרשטײ'עניש( 

1. неразумны, непонятливый, бестолковый; 

2.непонятный 

 אַדיאו'מפֿאַרשטע'נדיק  

1. непонимание; 2. непонятность   דיאו'מפֿאַרשטע'נדיקײט 

непонятный אַדישטע'נדלעך  או'מפֿאַר 

непонятность   דיאו'מפֿאַרשטע'נדלעכקײט 

1. непонимание; 2. недоразумение   דיאו'מפֿאַרשטע'נדעניש 

 

1. без зазрения совести 

2. беззастенчивый, бесстыдный, бесстыжий, 

похабный, цинический, циничный 

 או'מפֿאַרשע'מט

 אַדװ .1

 אַדי .2
 

бесстыдство, беззастенчивость   דיאו'מפֿאַרשע'מטקײט 

беспроигрышный   אַדיאו'מפֿאַרשפּי'ליק 

неполноправный   אַדיאו'מפֿו'לבאַרעכטיקט 

несовершеннолетний   אַדיאו'מפֿוליע'ריק 

несовершеннолетие   דיאו'מפֿוליע'ריקײט 

несовершенный   אַדיאו'מפֿולקו'ם 

несовершенство  די או'מפֿולקו'מקײט 

неполнота, несовершенство   דיאו'מפֿו'לקײט 

некомпактный   אַדיאו'מפֿולשטע'נדיק 

 אומפֿילעװדיק  אַדיאו'מפֿי'לבאַר   



1. нечуткий, нечувствительный; 2. неосязаемый, 

неощутимый 

 אַדיאו'מפֿי'לעװדיק  

нечуткость, нечувствительность   דיאו'מפֿי'לעװדיקײט 

водить, возить. катать 

водиться, возиться (с кем-либо) 

 װפֿירן  ¦או'מ

 ~ זיך

поводырь   ־ס( דעראו'מפֿירער( 

1. порхать (о бабочке); 2. реять װפֿלאטערן  ¦או'מ 

насекомые-паразиты, вши, нечисть   דאָסאו'מפֿלײט 

вшивый, нечистый   אַדיאו'מפֿלײטיק 

циркулировать (о жидкости) איז או'מגעפֿלאָסן[  װפֿליסן*  ¦או'מ[ 

1. летать; 2. порхать (о птице) איז או'מגעפֿלױגן[  װפֿליעִן*  ¦או'מ[ 

неспособный   ִאַדיאו'מפֿעיק 

неспособность   דיאו'מפֿעיקִײט 

 אומפֿעליק  אַדיאו'מפֿעלבאַר   

безупречный, совершенный, безошибочный, 

непогрешимый 

 אַדימפֿעליק  או'

безупречность, совершенность, безошибочность, 

непогрешимость 

 דיאו'מפֿעליקײט  

פֿט)יק(     אומפֿעלערדיק  אַדיאו'מפֿעלערהא 

1. безошибочный; 2. беспорочный   אַדיאו'מפֿעלערדיק 

1. безошибочность; 2. беспорочность   דיאו'מפֿעלערדיקײט 

колеблющийся 

нерешительный, колеблющийся 

 אַדיאו'מפֿעסט  

 ~ )בײַ זיך(

1. бесплодный, неплодородный, неплодоносный; 2. 

неплодотворный, неплодовитый 

  אַדיאו'מפֿרו'כטבאַר 

бесплодие   דיאו'מפֿרו'כטבאַרקײט 

бесплодный (дерево)   אַדיאו'מפֿרוכטיק 

1. бесплодный (мед.); 2. неплодотворный, 

неплодовитый 

 אַדיאו'מפרוכפּער)ד(יק  

бесплодие (мед.)   דיאו'מפֿרוכפּערדיקײט 

недруг, неприятель, враг   דעראו'מפֿרײַנד )=( 

недружелюбный, недружеский, неприязненный, 

враждебный 

 אַדיאו'מפֿרײַנדלעך  

недружелюбие, неприязненность, враждебность דיו'מפֿרײַנדלעכקײט  א 

недружелюбие   פֿט  דיאו'מפֿרײַ'נדשא 

бесчисленный, несметный, бессчётный   אַדיאו'מצאָ'ליק 

бесчисленность, бесчисленное множество   דיאו'מצאָליקײט 

неплатёжеспособный   ִאַדיאו'מצאָ'לפֿעיק 

неплатёжеспособность   דיאו'מצאָ'לפֿעיקִייט 

огородить װצאַמען  ¦או'מ 

беспристрастный, непредвзятый אַדי  צדדימדיקאו'מ  [у'мцдо'димдик] 

беспристрастие, непредвзятость   דיאו'מצדדימדיקײט  [у'мцдо'димдикейт] 

истреблять, уничтожать או'מצוגעבראַכט[  װצו'ברענגען*  ¦או'מ[ 

недвусмысленный   ידאו'מצװײדײַ'טיק 

несомненный   אַדיאו'מצװע'פֿלדיק 

несомненность   דיאו'מצװע'פֿלדיקײיט 

פֿטיק     או'מצװע'פֿלדיק  אַדיאו'מצװע'פֿלהא 

нецелесообразный   אַדיאו'מצװעקמעסיק 

нецелесообразность   אַדיאו'מצװעקמעסיקײט 

недоверие   דעראו'מצוטרױ 

недоверчивый   אַדיאו'מצוטרױלעך 

недоверчивость   דיאו'מצוטרױלעכקײט 

недоступный, неприступный (о человеке)   אַדיאו'מצוטרי'טלעך 

недоступность, неприступность   דיאו'מצוטרי'טלעכקײט 

огородить װצױ'מען  ¦או'מ 

неряха   דעראו'מצוכט 

несовместимый   רלעך ַָ  אַדיאו'מצונױ'פֿפּאָ

несовместимость דיצונױ'פֿפּאָרלעכקײט  או'מ 

неприспособленный   אַדיאו'מצו'פּאַסעװדיק 

недовольный   ֹאַדיאו'מצופֿרי'דן 

недовольство, неодобрение   דיאו'מצופֿרי'דנקײט 

необратимый   אַדיאו'מצורי'קקערלעך 

безвозвратный   פּאו'מצו'קערן  א 



безвременье   דיאו'מצײַט 

1. незрелый, неспелый; 2. безвременный, 

несвоевременный 

 אַדיאו'מצײַטיק  

1. незрелость; 2. безвременность, несвоевременность   דיאו'מצײַטיקײט 

несчетный, бесчисленный, неисчислимый   אַדיאו'מצײליק 

неопрятный, неряшливый, нечистоплотный   אַדיאו'מצי'כטיק 

неопрятность, неряшливость, нечистоплотность   דיאו'מציכטיקײט 

небьющийся   אַדיאו'מצעברע'כלעך 

неразделимый    אַדיאו'מצעטײ'ל)עװד(יק 

непоколебимый   אַדיאו'מצעטרײ'סלעך 

 אומצעלאָזלעך  אַדיאו'מצעלאָ'זבאַר   

нерастворимый   אַדיאו'מצעלאָזלעך 

нерастворимость ָדי'זלעכקײט  או'מצעלא 

нерастворимый   אַדיאו'מצעלאָ'זעװדיק 

нерастворимость   דיאו'מצעלאָ'זעװדיקײט 

 אומצערײַסלעך  אַדיאו'מצערײַ'סבאַר   

неразрывный   אַדיאו'מצערײַסלעך 

неразрывность   דיאו'מצערײַ'סלעכקײט 

 אומצעשטערלעך  אַדיאו'מצעשטע'רבאַר   

нерушимый אַדישטע'רלעך  או'מצע 

нерушимость   דיאו'מצעשטע'רלעכקײט 

неразлучный, нераздельный, неотделимый   אַדיאו'מצעשײדלעך 

неукомплектованный, неполный, разрозненный   אַדיאו'מקאָמפּלע'קט 

некомпетентный   דיאו'מקאָמפּעטע'נט 

некомпетентность   דיאו'מקאָמפּעטע'נטקײט 

бескомпромиссный   אַדיאו'מקאָמפּראַמי'סלעך 

бескомпромиссность   דיאו'מקאָמפּראַמי'סלעכקײט 

неспрягаемый (грамм.)   אַדיאו'מקאָניוגי'רלעך 

непостоянный   אַדיאו'מקאָנסטאַ'נט 

непоследовательный   אַדיאו'מקאָנסעקװע'נט 

непоследовательность ־ן(  דיט  או'מקאָנסעקװענטקײ( 

 )־ן( דיאו'מקאָנסעקװע'נץ  

неквалифицированный   אַדיאו'מקװאַליפֿיצי'רט 

неквалифицированность   דיאו'מקוואַליפֿיצי'רטקײט 

некультурный   אַדיאו'מקולטורע'ל 

бескультурье   דיאו'מקולטורע'לקײט 

некультивированный   אַדיאו'מקולטיװי'רט 

гибель, погибель   דעראו'מקום 

1. погибать; 2. сгинуть 

пасть жертвой (чего-либо) 

 ]איז או'מגעקומען[  װקומען*  ¦או'מ

 (ד~  )איבער 

гибнущий, погибающий   אַדיאו'מקומענדיק 

душегубка (о лодке)   ־עך( דאָסאו'מקום־שיפֿל( 

оглядывать 

оглянуться, оглядываться 

 ()אױף װקוקן  ¦או'מ

 ~ זיך )אױף(

катать (туда-сюда) װקײַקלען  ¦או'מ 

бездетный   אַדיאו'מקי'נדערדיק 

неясный, нечёткий, расплывчатый, зыбкий   אַדיאו'מקלאָר 

неясность   דיאו'מקלאָרקײט 

переодеваться װקלײ'דן זיך  ¦או'מ 

вскарабкаться, вбираться, лазать װקלעטערן  ¦או'מ 

незаметный   אַדיאו'מקענטיק 

незнакомый   אַדיאו'מקענטלעך 

1. возврат, возвращение; 2. отдача (от работы)   ־ן( דעראו'מקער( 

возвратный тиф   דעראו'מקער־טיפֿוס 

обратимый   אַדיאו'מקערלעך 

обратимость   דיאו'מקערלעכקײט 

 

1. 1. возвращение, возврат. возмещение; 

2. переворачивание, опрокидывание 

2. 1. вернуть, возвращать; 2. возмещать; 

3. повернуть; 4. опрокинуть, перевернуть, 

переворачивать 

1. вернуться, возвращаться; 2. повернуться; 3. 

 װקערן  ¦או'מ

 דאָס .0
 

 װ .4
 

 

 ~ זיך



перевернуться 

некритический   אַדיאו'מקרי'טיש 

окружность   ־ן( דעראו'מקרײַז( 

виться, (о птицах, насекомых) װקרײַזן  ¦או'מ 

лазить, ползать איז או'מגעקראָכן[  װקריכן*  ¦או'מ[ 

вольный   אַדאו'מקרעמפּי'רט 

бессильный, немощный   אַדיאו'מקרע'פֿטיק 

необязательный (о человеке)   אַדיאו'מראַיעל 

непоседа ־ן( דערו'מראַס  א( 

живой, подвижный   אַדיאו'מראַסיק 

нерациональный   אַדיאו'מראַציאָנע'ל 

1. маятник; 2. непоседа, юла, егоза, вьюн (о человеке)   ־ען( דעראו'מרו( 

беспокойство, тревога 

1. волнения; 2. беспорядки 

встревожить 

 )־ען( די/דעראו'מרו  

 ~ען

 רופֿן* ~¦'סאַרױ

беспокойный, тревожный, мятежный   ִאַדיאו'מרויק 

беспокойство, тревожность   דיאו'מרויקִײט 

тревожный, полный тревоги   אַדיאו'מרופֿול 

двигать (с места на место) װרוקן  ¦או'מ 

безжалостный, беспощадный   אַדיאו'מרחמנותדיק  [у'мрахмо'нэсдик] 

беспощадность, безжалостность   דיאו'מרחמנותדיקײט  [у'мрахмо'нэсдикейт] 

разъезжать, путешествовать װרײַזן  ¦או'מ 

ездить (верхом) איז או'מגעריטן[  װרײַטן*  ¦או'מ[ 

нечистый, гадкий   אַדיאו'מרײן 

нечистота (помои)   ־ן( דיאו'מרײניקײט( 

нечистота   דאָסאו'מרײנס 

неправильно   אַדװאו'מריכטיק 

окружить װרינגלען  ¦או'מ 

неподвижный   אַדיאו'מרירעװדיק 

неподвижность   דיאו'מרירעװדיקײט 

нереальный   אַדיאו'מרעאַ'ל 

нереальность   דיאו'מרעאַ'לקײט 

нерегулярный   אַדיאו'מרעגולע'ר
 

нерегулярность   דיאו'מרעגולע'רקײט 

   אַדיאו'מרעגלמע'סיק  אומרעגולער 

несправедливость (поступок)   דאָסאו'מרעכט 

нерентабельный ֹאו'מרענטאַ'בל 

 אומשאַצלעך  אַדיאו'משאַצבאַר   

бесценный   אַדיאו'משאַ'צלעך 

бесценность   דיאו'משאַ'צלעכקײַט 

потряхивать, покачивать װשאָקלען  ¦או'מ 

плавать (туда-сюда) וּמען[װ]איז א'מגעש  װשװימען*  ¦או'מ 

перебегать, перемещаться (о свете, тени) װשװינדלען  ¦או'מ 

1. парить (вокруг чего-либо); 2. веять; 3. витать װשװעבן  ¦או'מ 

невиновность, невинность   דיאו'משולד 

невиновный, невинный   אַדיאו'משולדיק 

целомудренный   אַדיאו'משולד־רײן 

девственность, целомудрие   דיאו'משולד־רײנקײט 

обстоятельство   ־ן( דעראו'משטאַנד( 

 אומשטאַנדיק  אַדיאו'משטאַנדהאפֿטיק   

обстоятельственное слово (грамм.)   װערטער( דעראו'משטאַנד|װאָרט...( 

1. неустойчивый, шаткий, непрочный (перен.); 2. 

непостоянный (о погоде) 

 אַדיאו'משטאַנדיק  

неустойчивость   דיאו'משטאַנדיקײט 

бессмертный   אַדיאו'משטאַרביק 

бессмертие   דיאו'משטאַרביקײט 

1. толкать; 2. опрокинуть, валить או'נגעשטױסן[  װשטויסן*  ¦או'מ[ 

 ײ'נס געזאָ'גטשטמי  פֿרמשטײ'נס געזאָ'גט  או 

безмолвный   אַדיאו'משטימיק 

переставить װשטעלן  ¦או'מ 

подробный, обстоятельный   אַדיאו'משטע'נדלעך 

бессмертный   אַדיאו'משטערבלעך 

бессмертие   דיאו'משטערבלעכקײט 



 אומשיפֿלעך  אַדיאו'משיפֿבאַר   

несудоходный   אַדיאו'משיפֿלעך 

неловкий, нерасторопный   אַדיאו'משי'קלעך 

неловкость, нерасторопность   דיאו'משי'קלעכקײט 

рассылать, посылать װשיקן  ¦או'מ 

1. обшлаг, отворот (рукава); 2. компресс   ־ן( דעראו'משלאָ'ג( 

бессонница   דעראו'משלאָף 

расшвырять, разбросать, разбрасывать, раскидывать װשלײדערן  ¦ו'מא 

таскать, волочить (за собой) 

таскаться, шляться 

 װשלעפּן  ¦או'מ

 ~ זיך

суетиться, метаться, сновать װשמײַען  ¦או'מ 

шнырять, рыскать װשנאָרען  ¦או'מ 

безвредный   אַדיאו'משעדלעך 

безвредность   דיאו'משעדלעכקײט 

непродуктивный, бесплодный 'אַדימשע'פֿעריש  או 

непродуктивность, бесплодность   דיאו'משע'פֿערישקײט 

шагать, ступать װשפּאַנען  ¦או'מ 

разгуливать װשפּאַצירן  ¦או'מ 

нечувствительный   אַדיאו'משפּיר)עװד(יק 

шагать, ступать װשפּרײַזן  ¦או'מ 

прыгать, скакать דפּרונגען[]איז או'גע  װשפּרינגען*  ¦או'מ 

безграмотный   אַדיאו'משריפֿטיק 

безграмотность   דיאו'משריפֿטיקײט 

неразумный   אַדיאו'משׂכלדיק  [у'мсэйхлдик] 

грубость   דאָסאו'מתּרבות [  )־ן(у'мтарбэс] 

невежественный, невоспитанный, непочтительный   אַדיאו'מתּרבותדיק  [у'мтарбэсдик] 

1. и, да (соединит. союз); 2. а (при 

противопоставлении) 

гораздо 

 קאָנאון  

 

 װ~  װ

ООН, Организация Объединённых Наций   ָדי/דעראו'נא 

Венгрия   דאָסאו'נגאַרן 

венгр   ־ן( דעראו'נגער( 

 

1. венгерский 

венгерский язык 

2. венгерский язык 

 או'נגעריש

 אַדי .0

 ךדי ~ע שפּראַ

 דאָס .4
нас   פּראָנאונדז 

наш   פּראָנאו'נדזער 

1. ради нас; 2 для нас   װעגן <פֿוןפֿאַר >: אַדװאו'נדזערט ~ 

нашенский, наш (прил.)   אַדיאו'נדזעריק 

 

1. внизу 

снизу 

2. низ 

 אונטן

 אַדװ .1
 פֿון ~

 )־ס(  דער .2

нижеподписавшийся   דעראונטן־געחתמע|טער [  )טע...(…-гехасмэтэр] 

унты   ־ס( דיאו'נטע( 

 

1. под 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской под- 

 או'נטער

 פּרעפּ .1
 קװ .2

1. подчиненный; 2. валет (в картах)   ־ס( דעראו'נטער( 

заглазный   אַדיאו'נטעראױגיק 

заочник   ־ס( דעראו'נטעראױגלער ,=( 

подпечек   ־ס( דעראו'נטעראױװן( 

поторапливать, подгонять װאײַלן  ¦או'נטער 

между собой, один с другим    אַדװאו'נטעראַ'נאַדער 

недоразвитый   אַדיאו'נטעראַנטװי'קלט 

подотдел   ־ן( דעראו'נטעראָפּטײל( 

 )־ען( דיאו'נטעראָפּטײלונג  

унтер-офицер   ־ן( דעראו'נטעראָפֿיציר( 

подработать װאַרבעטן  ¦או'נטער 

 

1. подчинение (действие) 

 אָרדענען¦או'נטער



2. подчинять 1. דאָס 

 װ .2
подвид, разновидность (биол.)   ־ן( דעראו'נטעראַרט( 

предплечье   ־ס( דעראו'נטעראָרעם( 

подпочва   דעראו'נטערבאָדן 

подпочвенный   אַדיאו'נטערבאָדנדיק 

грунтовые воды, подпочвенные воды   דאָסאו'נטערבאָדן־װאַסער 

подсознание   דעראו'נטערבאַװוּסטזײַן 

подсознательный   אַדיאו'נטערבאַװוּסטזיניק 

поддакивать װבאָמקען  ¦או'נטער 

подпевала, подголосок   ־ס( דעראו'נטערבאָמקער ,=( 

подземная железная дорога, метро   ־ען( דיאו'נטערבאַן( 

подстроить װבויען  ¦או'נטער 

1. подгибать, подогнуть; 2. подвернуть 

1. подгибаться, подогнуться; 2. подвернуться 

 װבײגן*  ¦או'נטער

 ~ זיך

подстегнуть, подстёгивать, подхлестнуть, 

подхлёстывать 

 װבײַטשלען  ¦או'נטער

подвязать או'נטערגעבונדן[  װבינדן*  ¦או'נטער[ 

лицо, облеченное правами мэра (амер.)   ־ס( דעראו'נטערבירגער־מײַסטער ,=( 

подстилка   דיאו'נטערבעט 

подстелить װבעטן  ¦או'נטער 

подножка, скамейка для ног   ־ך( דאָסאו'נטערבענקעלע( 

1. надломать, надламывать; 2. подрывать, надорвать, 

повредить; 3. скрутить (о болезни) 

1. надломиться; 2. надрываться, надорваться 

(повредить органы) 

 ]או'נטערגעבראָכן[  װברעכן*  ¦או'נטער

 

 

 ~ זיך

1. поднести, подносить (к чему-либо); 2. погубить או'נטערגעבראַכט[  װברענגען*  ¦או'נטער[ 

1. закат, заход; 2. гибель; °3. эпидемия   ־ען( דעראו'נטערגאַנג( 

подпоясать 

подпоясаться 

 װגאַרטלען  ¦או'נטער

 ~ זיך

подвал, полуподвальный этаж, цокольный этаж   ־ס( דעראו'נטערגאָרן( 

покорный, смиренный   אַדיאו'נטערגיביק 

 

2. дно (судна) 

2. 1. подходить; 2. тонуть (о судне); 3. заходить, 

закатиться (о солнце, делах); 4. погибать (о 

государствах) 

 גײן¦או'נטער

 דאָס .1

 ]איז או'נטערגעגאַנגען[  װ*   .2

подливать װגיסן*  ¦או'נטער 

подкрадываться או'נטער¦[  גנבֿענעןу'нтэрганвэнэн  זיך ]װ 

подчинённый, подвластный, подведомственный   אַדיאו'נטערגעאָרדנט 

подчинённый   טע( געב –דער או'נטערגעאָרדנ|טער...( 

подчинение, подчинённость, подвластность   דיאו'נטערגעאָרדנטקײט 

1. фундамент, основание; 2.  крепление 

(фундамента) 

 )־ען( דאָסאו'נטערגעבײַ  

1. сдавать, поддать; 2. придать, додать 

1. поддаваться; 2. сдаваться, покоряться, 

смириться 

 ]או'נטערגעגעבן[  װ *געבן¦או'נטער

 >ד<~ זיך 

надломленный, расстроенный (о здоровье) 

надломиться, надламываться, расстроиться, 

расстраиваться (о здоровье) 

 אַדי  או'נטערגעבראָכןֹ

 ~ װערן*

подгорелый אַדיערגעברענט  או'נט 

уступчивость, покорность   דיאו'נטערגעגעבנקײט 

расстроенный, подорванный (о здоровье)   ֹאַדיאו'נטערגעגראָבן 

угнетённый, притеснённый   אַדיאו'נטערגעדריקט 

угнетённость   דיאו'נטערגעדריקטקײט 

1. подброшенный; 2. зависимый, подчинённый, 

подвластный 

подкидыш 

 אַדיאו'נטערגעװאָרפֿןֹ  

 

 ~ קינד

зависимость, подчинённость, повиновение   דיאו'נטערגעװאָרפֿנקײט 

подчинённый   ענע( געב –דער או'נטערגעװאָרפֿ|ענער...( 

1. поддельный, фальшивый; 2. надвязанный (чулок)   אַדיאו'נטערגעמאַכט 

нарядный אַדיעפּוצט  או'נטערג 

подкрашенный   אַדיאו'נטערגעפֿאַרבט 



подведённый   אַדיאו'נטערגעפֿירט 

подтянутый   ֹאַדיאו'נטערגעצױגן 

подтянутость   דיאו'נטערגעצויגנקײט 

подсудный   אַדיאו'נטערגעריכטלעך 

подсудность   דיאו'נטערגעריכטלעכקײט 

подорванный, надорванный, расстроенный, 

расшатанный (о здоровье) 

расстроиться, расстраиваться, расшататься (о 

здоровье) 

 אַדיאו'נטערגעריסןֹ  

 

 ~ װערן*

надорванность    דיאו'נטערגערי'סנקײט 

подстреленный   ֹאַדיאו'נטערגעשאָסן 

подстриженный   ֹאַדיאו'נטערגעשאָרןֹ = או'נטערגעשױרן 

подставка   ־ן( דעראו'נטערגעשטעל( 

1. подставленный; 2. подставной   אַדיאו'נטערגעשטעלט 

подосланный   אַדיאו'נטערגעשיקט 

подбитый   ֹאַדיאו'נטערגעשלאָגן 

подкованный   אַדיאו'נטערגעשמידט 

подкованность   דיאו'נטערגעשמידטקײט 

нижеподписавшийся (человек) געב –דער יבענער  או'נטערגעשר 

1. подкоп; 2. подкапывание   דיאו'נטערגראָבונג 

1.подкапывать; 2. подрывать 

1.подкапываться 

 ]או'נטערגעגאָבן[  װגראָבן  ¦או'נטער

 ~ זיך

1. подпочва; 2. подоснова; 2. подоплёка   דעראונטערגרונט 

подпочвенный   אַדיאו'נטערגרונטיק 

подгруппа   ־ס( דיאו'נטערגרופּע( 

подвернуться, подворачиваться װדרײען זיך  ¦או'נטער 

угнетение, притеснение   דיאו'נטערדריקונג 

угнетённый   אַדיאו'נטערדריקט 

угнетать, притеснять װדריקן  ¦או'נטער 

угнетатель   ־ס( דעראו'נטערדריקער ,=( 

 אונטערערדיש  אַדיאו'נטערדרערדיש   

 

1. подкормка (действие) 

2. подкармливать, подращивать 

 האָדעװען¦או'נטער

 דאָס .1

 װ .2
тявкать װהאַװקען  ¦או'נטער 

поддержка   ־ן( דעראו'נטערהאַלטונג( 

поддержать או'נטערגעהאַלטן[  װ  *האַלטן¦או'נטער[ 

переговоры   ־ען( ||  דיאו'נטערהאַנדלונג( ַרהאַנגלונגעןפֿא 

приторговывать װהאַנדלען  ¦או'נטער 

подрубить  (топором) װהאַקן  ¦או'נטער 

побуждать װ  הודיען¦או'נטער 

подштанники, кальсоны   מ״צאו'נטערהױזן 

покашливать װהוסטן  ¦או'נטער 

подкожный   אַדיאו'נטערהױטיק 

повышение   דעראו'נטערהײב 

1. приподнять; 2. подсадить; 3. поддеть או'נטערגעהױבן[  װהײבן*  ¦או'נטער[ 

домкрат   ־ס( דעראו'נטערהײבער( 

 

1. растопка (действие) 

2. растопить, растапливать (печь) 

 הײצן¦או'נטער

 דאָס .1

 װ .2
растопка (щепки, бумага)   דאָסאו'נטערהײצעכץ 

поднебесный   אַדיאו'נטערהימלדיק 

прихрамывать, припадать או'נטערגעהונקען[  װהינקען*  ¦או'נטער[ 

подзадорить, поддать жару װהיצן  ¦או'נטער 

поддерживать, помогать או'נטערגעהאָלפֿן[  װהעלפֿן*  ¦או'נטער[ 

помощник, подручный, пособник   ־ס( דעראו'נטערהעלפֿער ,=( 

нижняя рубаха   ־ער( דאָסאו'נטערהעמד( 

подвесить האָט/איז או'נטערגעהאָנגען[  װהענגען*  ¦או'נטער[ 

подстрекательство   דיאו'נטערהעצונג 

подстрекать, наущать, науськивать װהעצן  ¦או'נטער 

подстрекатель   ־ס( דעראו'נטערהעצער ,=( 

подслушивание   דעראו'נטערהער 



перехват телефонных сообщений עלעפֿאָ'נישער ~ט 

подслушивать 

подслушиваться 

 װהערן  ¦או'נטער

 ~ זיך

подшёрсток   אַדיאו'נטערװאָל 

подлесок   ־װעלדער( דעראו'נטער|װאַלד( 

подводный   אַדיאו'נטערװאַסער־ 

 אַדיאו'נטערװאַסערדיק  

подводник   ־ס( דעראו'נטערװאַסערלער ,=( 

разбавить (водой) װוואסערן  ¦ראו'נטע 

водолаз   ־ס( דעראו'נטערװאַסער־קריכער ,=( 

подводная лодка   ־ן( דעראו'נטערװאַסער־שיף( 

подрасти, подрастать, вырастать, вырасти (о росте) האָט/איז או'נטערגעװאַקסן[  װ  *װאַקסן¦או'נטער[ 

подрастающий   אַדיאו'נטערװאַקסנדיק 

подождать, поджидать,  обождать װװאַרטן  ¦או'נטער 

подогревать װװאַרעמען  ¦או'נטער 

 

1. подбрасывание; 2. подчинение (действие) 

1. подбрасывать (детей); 2. подчинять 

бросить (под) 

подчиниться 

 װאַרפֿן¦או'נטער

 דאָס .1
 

 ]או'נטערגעװאָרפֿן[  װ*   .2

 >אַ... ד<~ 

 >ד<~ זיך 

подмывать 

подмываться 

 ]או'נטערגעװאַשן[   װװאַשן*  ¦או'נטער

 זיך~ 

подросток   ־ן( דעראו'נטערװוּקס( 

между тем   אַדװאו'נטערװײַלעכץ 

подгузник   ־ך( דאָסאו'נטערװינדעלע( 

подсознательный   אַדיאו'נטערװיסיק 

подсознание   דיאו'נטערװיסיקײט 

подмигнуть ו'נטערגעװוּנקען[]א  װװינקען*  ¦או'נטער 

подтирать װװישן  ¦או'נטער 

попутно, мимоходом; по пути  ,נ(ס(או'נטער װעג  ס)אַדװאו'נטערװעג)נ  || װעג 

преступный мир, уголовщина, дно, подонки 

(общества) 

 דיאו'נטערװעלט  

подкидыш, найдёныш   ־ען( דעראו'נטערװערפֿלינג( 

нижнее бельё דאָסרװעש  או'נטע 

подсказывать װזאָגן  ¦או'נטער 

1. обследование; 2. обыск   ־ן( דעראו'נטערזוך( 
  ן(ע)־ דיאו'נטערזוכונג 

 

1. подсказка (действие) 

2. 1. обследовать; 2. обыскивать 

זוכן¦או'נטער 

 דאָס .1

 װ .2
подпевать או'נטערגעזונגען[  װזינגען*  ¦או'נטער[ 

подпилить װזעגן  ¦או'נטער 

подсаживать 

подсаживаться 

 װזעצן  ¦או'נטער

 ~ זיך

подшучивать או'נטער¦[  חכמהנעןу'нтэрхохмэнэн  זיך ]װ 

подлизываться, подольщаться 

подличать 

 [ у'нтэрханфэнэн]  װחנפֿענען  ¦או'נטער

 ~ זיך

подписывать 

подписываться 

 [у'нтэрхасмэнэн]  װחתמענען  ¦או'נטער

 ~ זיך

подточить, подтачивать װטאָטשען  ¦או'נטער 

подданный   ־ען( דעראו'נטערטאַן( 

подстроить (втайне) או'טערגעטאָן[  װטון*[  ¦טאָן* ]או'נטער¦או'נטער[ 

подданный   ־ס( דעראו'נטערטאַנער ,=( 

приплясывать װטאַנצן  ¦או'נטער 

подданство פֿט  או'נטערטאַנש  דיא 

подтасовать װטאַשן  ¦או'נטער 

топить, погружать в воду 

1. нырять; 2. погружаться в воду 

 װטונקען  ¦או'נטער

 ~זיך

окунуть 

нырять, нырнуть, окунуться, погрузиться 

 װטוקן  ¦או'נטער

 ~ זיך

1. низ, нижняя часть; 2. подразделение   ־ן( דעראו'נטערטײל( 



подразделять 

подразделяться 

 װטײלן  ¦או'נטער

 ~ זיך

1. подвластный, подчинённый, зависимый; 2. 

покорный, раболепный 

покорять, порабощать, подчинять 

 אַדיאו'נטערטעניק  

 

 מאַכן ~

покорность, раболепие   דיאו'נטערטעניקײט 

подчинить, покорить װטע'ניקן  ¦אונטער 

приплясывать װטענצלען  ¦או'נטער 

подставка (для стакана)   ־עך( דאָסאו'נטערטעצל( 

1. подносить, преподнести; 2. взбудоражить, 

взрывать 

являться (к кому-либо) 

 ]או'נטערגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦או'נטער
 

 )ד(~ 

подгонять, понукать יבן[]או'נטערגעטר  װטרײַבן*  ¦או'נטער 

погонщик   ־ס( דעראו'נטערטרײַבער ,=( 

1. подсушить; 2. подсохнуть װטריקענען  ¦או'נטער 

подгонять, погонять, торопить, понукать 

торопиться 

 װיאָגן  ¦או'נטער

 ~ זיך

подчинить, поработить װיאָכן  ¦או'נטער 

подводный   אַדיאו'נטערימיש  [у'нтэрямиш] 

подхватывать פּן  ¦או'נטער  װכא 

всхлипывать װכליפּען  ¦או'נטער 

похрипывать װכריפּען  ¦או'נטער 

подкладка   דעראו'נטערלאָג 

подпускать, подпустить   װאו'נטערלאָזן 

подбежать איז או'נטערגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦או'נטער[ 

подшивать (край одежды) װליאַמעװען  ¦או'נטער 

подкладывать, подложить 

обивать (чем-либо) изнутри  

лечь, ложиться (под что-либо)  

 װלײגן  ¦או'נטער

 מיט( א  ~ )

 ~ זיך

посветить (кому-либо) או'נטערגעלויכטן[  װלײַכטן*  ¦או'נטער[ 

подпора, подпорка   ־ען( דעראו'נטערלען( 

подпирать 

подкрепиться 

 װלענען  ¦או'נטער

 ~ זיך דאָס האַרץ

подлизываться, подольщаться צו( װלעקן זיך  ¦או'נטער( 

подхалим, подлиза, льстец, прихлебатель (о 

мужчине) 

 )=, ־ס( דעראו'נטערלעקער  

подхалим, подлиза, прихлебательница (о женщине)   ־ס( דיאו'נטערלעקערקע( 

угодливый   אַדיאו'נטערלעקעריש 

подучить װלערנען  ¦או'נטער 

поджелудочный 

поджелудочная железа 

 אַדיאו'נטערמאָגנדיק  

 ~ע דריז

поджелудочная железа   ־ן( דיאו'נטערמאָגן־דריז( 

1. приделывать; 2. подделывать; 3. подвязывать °װמאַכן  ¦או'נטער 

подложить, подкладывать, подстилать װאָסטען  מ¦או'נטער 

приободрить װמוטיקן  ¦או'נטער 

подмуровать װמױערן  ¦או'נטער 

средняя школа (4-9 классы) ־ן( די  מיטשולאו'נטער( 

заминировать װמינירן  ¦או'נטער 

подмешивать װמישן  ¦או'נטער 

 או'נטערן = או'נטער דעם 

подшивать װנײען  ¦או'נטער 

предприятие, мероприятие   ־ען( דיאו'נטערנעמונג( 

предпринимать 

браться (за что-либо) 

равняться 

 ]או'נטערגענומען[  װנעמען*  ¦או'נטער

 ~ זיך )צו(

 קע'נען זיך ~

предприниматель   ־ס( דעראו'נטערנעמער ,=( 

предпринимательский   אַדיאו'נטערנעמעריש 

предприимчивый   ִדיאַאו'נטערנעמפֿעיק 

подмочить, подмачивать װנעצן  ¦או'נטער 

1. подземелье; 2. подполье   דיאו'נטערערד 

1. подземный; 2. подпольный   אַדיאו'נטערערדיק = או'נטערערדיש 

подпольщик   ־ס( דעראו'נטערערדלער ,=( 

подпольщица   ־ס( דיאו'נטערערדלערין( 



подполковник ־עס( דערניק  או'נטערפּאָלקאָװ( 

пользующийся меньшими правами   אַדיאו'נטערפּריװילֿעגיש 

1. подпасть, подпадать; 2. подвергнуться איז או'נטערגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦או'נטער[ 

фальшивить, ошибаться װפֿאַלשעװען  ¦או'נטער 

подкрашивать או'נטערגעפֿאָרבן[  װפֿאַרבן*  ¦או'נטער[ 

подзаработать (на чём-либо), сдать в субаренду או'נטערפֿאַרדונגען[  װפֿאַרדינגען*  ¦או'נטער[ 

подъехать װפֿאָרן  ¦או'נטער 

пользующийся попутными машинами, тремпист   ־ס( דעראו'נטערפֿאָרער ,=( 

подправить   װאו'נטערפֿאַרריכטן 

подгнить 

полениваться 

 װפֿױלן  ¦או'נטער

 זיך ~

насвистывать פֿן  ¦או'נטער  װפֿײ 

подножка   ־עך( דאָסאו'נטערפֿיסל( 

1. подвести, подводить; 2. подвезти, подвозить; 3. 

проводить (кого-либо); 4. обмануть 

 װפֿירן  ¦או'נטער

шафер, дружка жениха   ־ס( דעראו'נטערפֿירער ,=( 

подружка невесты   ־ס( ידאו'נטערפֿירערין( 

подлететь איז או'נטערגעפֿלױגן[  װפֿליעִן*  ¦או'נטער[ 

подкрепить װפֿעסטיקן  ¦או'נטער 

подмёрзнуть איז או'נטערגעפֿרױרן, או'נטערגעפֿראָרן[  װפֿרירן*  ¦או'נטער[ 

подшипник   פּן  )־ס( דעראו'נטערצא 

подчеркнуть װצײַכענען  ¦או'נטער 

поджог   ־ען() דיאו'נטערצינדונג 

поджечь, поджигать או'נטערגעצונדן[  װצינדן*  ¦או'נטער[ 

поджигатель   ־ס( דעראו'נטערצינדער ,=( 

подтянуть, подтягивать 

подвести итог 

 ]או'נטערגעצױגן[  װציעִן*  ¦או'נטער

 [саха'кл~ אַ סך־הכּל  ]

разделять (на подпункты) װצעטײלן  ¦או'נטער 

подковать 'װקאָווען  ¦נטעראו 

подполковник   ־ן( דעראונטערקאָלאָנעל( 

подкосить, подкашивать װקאָסען  ¦או'נטער 

 אונטערקאַשערן  װקאַסערן  ¦או'נטער 

подкармливать װקאָרמענען  ¦או'נטער 

подсучить װקאַשערן  ¦או'נטער 

взвизгивать װקװיטשען  ¦או'נטער 

подкуп   דעראו'נטערקױף 

подкупать װקױפֿן  ¦או'נטער 

подойти, подойти, приблизиться איז או'נטערגעקומען[  װקומען*  ¦או'נטער[ 

подглядывать, подсматривать 

подсматриваться 

 װקוקן  ¦או'נטער

 ~ זיך

подкатывать װקײַקלען  ¦או'נטער 

укоротить װקירצן  ¦או'נטער 

подкласс   ־ן() דעראו'נטערקלאַס 

 

1. подборка (действие) 

2. подбирать 

 קלײַבן¦או'נטער

 דאָס .1

 [או'נטערגעקליבן]  װ*  .2

нижняя юбка   ־ער( דאָסאו'נטערקלײד( 

подклеить. подлепить װקלעפּן  ¦או'נטער 

подворотничок   ־ען( דאָסאו'נטערקעלנערל( 

подвал, погреб   ־ן( דעראו'נטערקעלער( 

подзаголовок   ־עך( דאָסאו'נטערקעפּל( 

1. подгибать, подвернуть, подворачивать; 

2. подмести, подметать 

 װקערן  ¦או'נטער

подползти, подлезать איז או'נטערגעקראָכן[  װקריכן*  ¦או'נטער[ 

приболеть װקרענקען  ¦או'נטער 

 

1. подкрепление (сил) 

2. подкрепить 

 קרעפֿטיקן¦או'נטער

 סדאָ .1

 װ .2
нижняя юбка   רעק( דעראו'נטער|ראָק...( 

пододвинуть, подложить, подкладывать, подсунуть, 

подсовывать 

подсунуться, подсовываться, подлезть, 

 װרוקן  ¦או'נטער

 

 ~ זיך



подвернуться, подворачиваться 

подрыв   ־ן( דעראו'נטעררײַס( 

подрывная работы (перен.) דיו'נטעררײַס־אַרבעט  א 

 

1. подрыв, срыв (перен.) 

2. 1. подорвать, подрывать; 2. надорвать, повредить 

надломить, надламывать, расшатать (здоровье) 

подорваться, надорваться (повредить органы) 

 רײַסן¦או'נטער

 דאָס .1
 ]או'נטערגעריסן[  װ*   .2

 

 

 ~ זיך

подрывной (перен.)   אַדיאו'נטעררײַסעריש 

подстрекать, подзадоривать װרײצן  ¦או'נטער 

преподавание   דעראו'נטערריכט 

 

1. преподавание 

2. преподавать 

 ריכטן¦או'נטער

 דאָס .1

 װ .2
1. подговорить; 2. поговаривать; 3. дублировать 

(фильм) 

 װרײדן*[  ¦רעדן ]אונטער¦או'נטער

подсчёт דיעררעכענונג  או'נט 

подсчитывать װרעכענען  ¦או'נטער 

недооценка   דיאו'נטערשאַצונג 

недооценивать, принизить, умалять (значение) װשאַצן  ¦או'נטער 

подгребать (метлой, граблями) װשאַרן  ¦או'נטער 

подплывать איז או'נטערגעשװוּמען[  װשװימען*  ¦או'נטער[ 

размывание; эрозия   דיאו'נטערשװענקונג 

1. подмыть, размыть; 2. мыть нижнюю часть тела װשווענקען  ¦אונטער 

1. нижний; 2. нижестоящий   אַדיאו'נטערשט 

Сити-центр, деловая часть города 

1. в деловой центр; 2. в деловой части города 

 דיאו'נטערשטאָט  

 אין ~

1. расположенный в деловой части города; 2٭. 

пригородный 

 אַדיאו'נטערשטאָטיש  

низкие заработки   דעראו'נטערשטאַנד 

нижний этаж   ־ן( דעראו'נטערשטאָק( 

подталкивать או'נטערגעשטױסן[  װשטױסן*  ¦או'נטער[ 

подталкивать װשטופּן  ¦או'נטער 

 

1. приспешник 

2. толкач 

 עראו'נטערשטופּ

 )=, ־ס( דער .1

 )־ס( דער .2

дерзать, отважиться, осмелиться זיך או'נטערגעשטאַנען[ איז]  װשטײן* זיך  ¦או'נטער 

поддержка, подспорье   ־ען( דיאו'נטערשטיצונג( 

поддерживать, оказывать поддержку װשטיצן  ¦או'נטער 

покровитель   ־ס( דעראו'נטערשטיצער ,=( 

подставка   ־ן( דעראו'נטערשטעל( 

 )־ען( דיאו'נטערשטעלונג  

1. подставить; 2. зевнуть (шахм.) 

сметь, отваживаться 

как вы смеете? 

 װשטעלן  ¦או'נטער

 ~ זיך

 װאָס שטעלט איר זיך או'נטער?

подсунуть, подсовывать װשטעקן  ¦או'נטער 

отлив прибоя   ־ען( דעראו'נטערשטראָם( 

подчёркивание   דיאו'נטערשטרײַכונג 

подчёркивать או'נטערגעשטראָכן[  װשטרײַכן*  ¦או'נטער[ 

подсыпать או'נטערגעשאָטן[  װשיטן*  ¦או'נטער[ 

отличие, различие, разница 

без различия, без разбора 

различить, заметить разницу 

 )־ן( דעראו'נטערשײד  

 אָן ~

 ~מאַכן אַן 

отличительный, характерный   אַדיאו'נטערשײדלעך 

различать, отличать, разграничить 

различаться, отличаться, разниться 

 װשײדן  ¦או'נטער

 ~ זיך

подпочвенный, нижний слой   ־ן( דעראו'נטערשיכט( 

подстрелить או'נטערגעשאָסן[  װשיסן*  ¦או'נטער[ 

придирка  ־ך( דאָס או'נטערשיסעלע( 

1. подсылать; 2. заслать, засылать (далеко) װשיקן  ¦או'נטער 

1. подбить (глаз); 2. подбивать, подстрекать, או'נטערגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦או'נטער[ 



уговаривать 

подкладка   שלעק( דעראו'נטער|שלאַק...( 

подковать װשמידן  ¦או'נטער 

усмехаться, посмеиваться װשמײכלען  ¦או'נטער 

подхлестнуть, подхлёстывать, подстегнуть או'נטערגעשמיסן[  װשמײַסן*  ¦או'נטער[ 

подковывать (лошадь) װשמידן  ¦או'נטער 

1. подмазывать; °2. дать взятку, подкупать װשמירן  ¦או'נטער 

подрезать או'נטערגעשניטן[  װשנײַדן*  ¦או'נטער[ 

голень   ־ען( דעראו'נטערשענקל( 

недооценивать, принизить, умалять (значение) װשעצן  ¦או'נטער 

подстригать, подрезать (волосы) או'נטערגעשױרן, אונטערגעשאָרן[  װשערן*  ¦או'נטער[ 

подпирать װשפּאַנען  ¦או'נטער 

опора, подпора   ־ן( דעראו'נטערשפּאַר( 

подпереть, подпирать, поддерживать (что-либо), 

служить опорой (для чего-либо) 

 װשפּאַרן  ¦או'נטער

пришпорить װשפּאָרעװען  ¦או'נטער 

подкармливать װשפּײַזן  ¦או'נטער 

подколоть, подкалывать װשפּיליען  ¦או'נטער 

заигрывать, кокетничать מיט( װשפּילן זיך  ¦או'נטער( 

подпрыгивать איז או'נטערגעשפּרונגען[  װשפּרינגען*  ¦או'נטער[ 

вприпрыжку   אַדװאו'נטערשפּרינגענדיק 

подписание   דיאו'נטערשרײַבונג 

 

1. подписание (действие) 

2. подписать 

подписываться, расписаться 

 שרײַבן¦או'נטער

 דאָס .0

 ]או'נטערגעשריבן[  װ*   .4

 ~ זיך )אױף, או'נטער(

подпись (под рисунком)   ־ן( דיאו'נטערשריפֿט( 

подписной лист   ־ס( דעראו'נטערשריפֿט־בויגן( 

универмаг (русск.)   ־ן( דעראוניװערמאַ'ג( 

универмаг   ־ען( דעראוניװערסאַ'ל־קראָם( 

Вселенная   ־ן( דעראוניװע'רס( 

универсальный, разносторонний, 

энциклопедический 

 אַדיאוניװערסאַ'ל  

университет   ־ן( דעראוניװערסיטע'ט( 

университетский   אַדיאוניװערסיטע'טיש 

последователь унитаризма   ־ס( דעראוניטאַ'ריער ,=( 

унитарный   אַדיאוניטאַ'ריש 

унисон   דעראוניסאָן 

униформа, обмундирование, единая форма одежды (ם  אוניפֿאָ'ר)רמען( דיע...( 

унификация   דיאוניפֿיצי'רונג 

унифицировать   װאוניפֿיצי'רן 

уния, объединение   ִ־ס( דיאוניע( 

уникальный   אַדיאוניקאַ'ל 

уникум   ־ס( דעראו'ניקום( 

насилие, принуждение   דעראונס  [о'йнэс] 

унция (29,8 грамма)   ־ן( דיאו'נץ( 

 )־ס( ידאו'נציע  

 

1. укрощение, усмирение (действие) 

2. укрощать, усмирять 

 אוסמע'רען

 דאָס .1

 װ .2
ООН, Организация Объединённых Наций    די/דעראו־ען 

управиться (работой)   װאופּאָ'רען זיך 

ух! (междометие)   אינטאוף 

вот так! (междометие)   'ַאינטאופֿא 

способ, образ, характер манера; 2. приём, метод 

таким образом 

наилучшим образом 

на все лады 

 [ойфн (ойфа'ним))־ים(  ] דעראופֿן  

 

 אױף אַזאַ' ~

 אױפֿן בעסטן ~

 אױף אַלערלײ' ~ים

1. клад, сокровище; 2. сокровищница 

национальные богатства 

 [о'йцер (о'йцрэс))־ות(  ] דעראוצר  

 רלעכע ~ותנאַטי'

Государственный Казначей ַדער'ר  אוצר־סעקרעטא [  )־ן(о'йцер-…] 



казначей   דעראוצרער [  )־ס ,=(о'йцерэр] 

сокровищница   ־ן( דיאוצר־קאַמער(  [о'йцер-…] 

указ   ־ן( דעראוקאַ'ז( 

уклон, наклон 

косо, наклонно 

 דער  קאָ'סאו

 אויף ~

косой, наклонный וקאָ'ס...א 

 

1. украинский 

украинский язык 

2. украинский язык 

 אוקראַיִ'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
Украина   דיאוקראַינִע 

украинец   דעראוקראַינִער )=( 

укроп   ּדעראוקראָ'פ 

пра- (-дед, -внук) ...אור 

   אַדיאוראַגאַ'ניש  הוראַגאַניש 

мочеполовой ָאַדיגעניטאַ'ל  אורא 

 

1. праправнучка 

2. праправнук 

 'ראו'ראײ'ניקלוא

 )־עך( דאָס .1

 )־עך( דער/דאָס .2

пращур   ־ס( דעראו'ראו'רזײדע( 

абориген   ־ס( דעראו'ראיינװױנער ,=( 

 

1.правнучка 

2. правнук 

 'ראײ'ניקלוא

 )־עך( דאָס .1

 )־עך( דער/דאָס .2

уролог   ־ן( דעראוראָלאָ'ג( 

урология   דיאוראָלאָ'גיע 

древний, первобытный °  אַדיאוראַ'לט 

древность   דאָסאו'ראַלטערטום 

Уран (планета)   דעראוראַ'ן 

уран   דעראוראַ'ניום 

городской   אַדיאורבאַ'ן 

урбанизация   דיאורבאַניזי'רונג 

прообраз, прототип   ־ן( דעראו'רגעשטאַלט( 

первобытная история   דיאו'רגעשיכטע 

первооснова   דעראו'רגרונט 

урду   'דאָסאורדו 

прародина   דיאו'רהײם 

первобытный лес, девственный лес   ־װעלדער( דעראו'ר|װאַלד( 

тиски   ־ן( דעראו'רװאַנט( 

причина   ־ן( דיאו'רזאַך( 

причинный   אַדיאו'רזאַכלעך 

причинность דיאַכלעכקײט  או'רז 

прадед 

предки 

 )־ס( דעראו'רזײדע  

 ~ס

гость 

субботний гость (нуждающийся, которого 

приглашали на субботнюю трапезу) 

одной ногой в могиле 

 [о'йрэх (о'рхим))־ים(  ] דעראורח  

 [ша'бэсאַן ~ אױף שבת  ]

 

 ~זײַן* שױן אַן 

   ־ן(  דעראורטײ'ל( אורטל 

1. приговорить; 2. судить   װאורטײ'לן  || מישפּטן 

1. приговор; 2. мнение, суждение   ־ען( דעראורטל( 

урюк   דעראוריו'ק 

Урим и Тумим, нагрудник, который в библейские 

времена носил первосвященник, для оповещения 

божественной воли (иуд.) 

 [урим-вэту'рим]  ערדאורים־ותּורים  

моча   דיאורי'ן 

писсуар, мочеприемник   ־ן( דעראורינאַ'ל( 

мочевая кислота (хим.)  0אורי'ן־זױערס 

мочегонный   אַדיאורי'נטרײַביק 

мочеиспускание   דיאורי'נירונג 

мочиться   װאוריני'רן 

мочевой пузырь   ־ס( דעראורי'ן־פּענכער( 

мочеточник   ־ן( דיאורי'ן־רער( 



мочевина   דעראורי'נשטאָף 

первооснова   דעראו'ר־יסוד  […-йесод] 

отпуск 

уйти в отпуск 

 )־ן( דעראו'רלױב  

 אָ'פּלאָזן* >אַרוי'סלאָזן*< אויף ~

отпускник   ־עס( דעראו'רלױבניק( 

первобытный человек   ־ן( דעראו'רמענטש( 

урна   ־ס() דיאו'רנע 

первопричина   דיאו'ר־סיבה  […-сибэ] 

предки, праотцы   מ״צאו'רעלטערן 

предок   דעראו'רפֿאָטער 

 אורפֿורעם )־ס(  דיאו'רפֿאָרמע   

прообраз, прототип   ־ען( דעראו'רפֿורעם( 

первоисточник   ־ן( דעראורקװאַ'ל = אורקװע'ל( 

стихийная сила   פֿט  )־ן( דיאו'רקרא 

1. возникновение; 2. происхождение   דיאו'רשפּרונג 

первоначальный   אַדיאו'רשפּרינגלעך 

косяк (двери, окна)   ־עס( דעראושאַ'ק( 

гости, т.е, Авраам, Исаак, Яков, Иосиф, Моисей, 

Арон и царь Давид, которые согласно легенде 

приходят в сукку (шалаш) каждому еврею 

 [ушпи'зн]  מ״צאושפּיזין  

буква 

писать или произносить (слово) по буквам 

 [ос (о'йсиэс))־יות(  ] דער/דאָסאות  

 זאָגן די ~ות )פֿון(

буквально, слово в слово   אַדװאות־באות  [ос-бэо'с] 

буквальный   אַדי.אות־באותיק  [ос-бэо'сик] 

самый 

то самое мгновение 

 [о'йсэ]  אינװ –אַדי אותו  

 [рэ'геדי ~ רגע  ]

Христос (выражение употребляется во избежание 

упоминания самого имени) 

 [ойсэ-hои'ш]  דעראותו־האיש  

буквоед   דעראותיות־פֿרעסער [  )־ס ,=(ойсиэс-…] 

буквоедство   'ַדיאותיות־פֿרעסערײ  [ойсиэс-…] 

буковка, маленькая буква 

раввинистическая литература 

 [осл (о'йсиэслэх))אותיותלעך(  ] דאָסאותל  

 די קלײ'נע ~

1. что (относит.); 2. когда,  если, ежели (относит.)   קאָנאַז 

такой 

такой, такого рода 

такая игра 

что за игра? 

 אינװ –אַדי אַזאַ'  

 ~ מין

 ~ שפּיל

 אַ שפּיל ~

азот   דעראַזאָ'ט 

азотная кислота דאָס  זױערס־אַזאָ'ט 

азотистый אַדי  אַזאָ'טיק 

такой ( 'ַאַזא ставится перед словами 

начинающихся с гласной буквы) 

 אינװ –אַדי אַזאַ'ן  

озон   דעראָזאָ'ן 

осторожно!   !)אינטאַזאַ'ס)יע 

 

1. азартно 

2. азартный 

3. азарт 

 'רטאַזאַ

 װאַד .1
 אַדי .2
 דער .0

азартные игры   ־ן( דיאַזאַ'רטשפּיל( 

игрок, картежник   ־ס( דעראַזאַרטשפּילער ,=( 

асбест   דעראַזבע'סט 

асбестовый   אַדיאַזבע'סטן 

предупреждение, предостережение   ל )־ות( דיאַזהר|ה  [азhо'рэ, -с] 

так 

точно также, более того 

1. с тем, чтобы; 2. следовательно, так что, 

поэтому 

таким образом 

это так? на самом деле? разве? я этого не 

говорил! 

просто так, без последствий 

1. с тех пор; 2. в виду того, что…, так как, с тех 

пор, как…, в то время, как… 

 אַדיאַזױ'  

 פּונקט ~

 ~ אַז

 

 ~ אַרו'ם, אַרו'מער)ט(

 אָר?ג~ 

 

 ~ גלאַט

 ~ װי

 



как..., так и..., так же …, так… 

как снаружи, так и внутри 

так же... как 

так же добрый как он 

так долго пока (не)… 

так-то 

1. так и так; 2. чепуха и вздор; 3. таким образом, 

определённым образом 

так и сяк 

и так и по-другому 

так, таким образом, поэтому 

честно; так себе, небрежно, посредственно 

во всяком случае, так или иначе, так или этак, 

имей свое мнение! 

как следующий 

так сказать, следующее, в следующих словах 

столько, столь 

настолько 

постольку, поскольку 

вот так, таким образом 

 ...  ~  ... װי

 װי דרױסן ~ אי'נװײניק

 ~ ... װי

 ~ גוט װי ער

 ~ לאַנג )ניט(

 ~ איז עס

 ~ און ~

 

 אי ~ אי ~

 אי ~ אי אַ'נדערשװי

 ~ נאָך

 ~ זיך

 

 ~ צי ~

 

 ~ צי ~!

 אַזױ' צו זאָגן

 

 ~ צו זאָגן

 ~ פֿיל

 אױף ~ פֿיל

 אױף ~, אױף װיפֿל

 אָט ~

таким образом  ,אַזױ' אַרו'םַאַדװרו'ם  אַזױ'א 

так называемый   ֹאַדיאַזױ' גערופֿן 

такой 

изысканно, восхитительно 

такое 

 אַדיאַזױ'נ|ער  

 אַזױ'נס און אזע'לכס

 ~ס

таким образом   אַדװאַזױ'ערנאָך 

азиат   ־ן( דעראַזיאַ'ט( 

азиатский   אַדיאַזיאַטיש 

часов (употребляется после числительного, напр. 7 

часов) 

семь часов утра 

в котором часу? 

который час? 

 אַ זײ'גער

 

 זיבן ~ אין דער פֿרי

 װיפֿל ~?

 װיפֿל ~ איז עס?

убежище (политическое)   דעראַזי'ל 

право убежища   דאָסאַזילרעכט 

азимут   דעראַ'זימוט 

в противном случае, в ином случае   אַדװאַזי'סט 

Азия ַדי'זיע  א 

азиат   דעראַ'זיער )=( 

таковой, такой   ֹאַדיאַזע'לכן 

такой, таковой, такой вот אַדי  כעראַזע'ל 

Азербайджан   דעראַזערבײַ'דזשאן 

 

1. азербайджанский 

азербайджанский язык 

2. азербайджанский язык 

 אַזערבײַדזשאַ'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
 

1. азербайджанский 

2. азербайджанец 

 אַזערבײַדזשא'נער

 אַדי .1

 )=( דער .2

озеро   ־ס( דיאָזערע( 

озёрный, изобилующий озёрами   אַדיאָ'זערעדיק 

 

1. аж, даже 

2. 1. до, пока; 2. (когда много) тот 

вплоть до 

3. (после флективного глагола) фактически, на самом 

деле 

 אַזש

 דװאַ .1

 קאָנ .2

 ~ ביז

 פּאַרט .0

ажурно   פּ/אַדװאַזשו'ר  א 

ажурный   אַדיאַזשו'ריק 



ажурный   אַדיאַזשו'רנע  אַזשו'ריק 

ажиотаж   דעראַזשיאִָטאַ'זש 

1. ежевика 2. тутовая ягода   ־ס( דיאָ'זשעניצע( 

ежевика 

ежевика (собир.) 

 )־ס( דיאָזשע'נע  

 ~ס

1. Единственный (о Б-ге; иуд.); 2. последнее слово в 

молитве «Шма» 

 [эхо'д]  דער  חדא

единство, единодушие, сплочённость, согласие   דאָסאַחדות  [а'хдэс] 

кроме 

кроме того 

 [аху'ц]  פּרעפּאַחוץ  

 ~ דעם

братья по несчастью   מ״צאַחים־לצרה  [ахим-лэцо'рэ] 

1. впоследствии, потом, позже; 2. постфактум   אַדװאַחר־המעשׂה  [ахэр-hама'йсэ] 

остатки сладки   ֿפֿראַחרון אַחרון חבֿיב  [а'хрэн а'хрэн хо'вэв] 

ответственность 

на свой страх и риск 

 [ахрай'ес)־ן(  ] דאָסאַחריות  

 אױף אײ'גענעם ~

ответственный   אַדיאַחריותדיק  [ахрай'есдик] 

полный ответственности   אַדיאַחריותפֿול  [ахрайесфул] 

Ахашверош, имя персидского царя, упоминаемого в 

свитке Эстер, читаемого в праздник Пурим 

 [Ахашвэ'йрэш]  פּנאַחשװרוש  

1. вот; 2. теперь, сейчас 

вот тот 

вот та, вот те, 

вот это 

тот который 

следующее 

то... то 

 אַדװאָט  

 ~ דער

 ~ די

 ~ דאָס

 ~ װאָ'סער

 ~ װי )אַזױ'(

~ ...~ 

вот-вот, сейчас   אַדװאָט־אָ'ט 

неминуемый   אַדיאָט־אָ'טיק 

атавизм   דעראַטאַװי'זם 

атавистический   אַדיאַטאַװי'סטיש 

атолл   ־ן( דעראַטאָ'ל( 

атом   ־ען( דעראַטאָ'ם( 

атомный ...אַטאָ'מ 

атаман   ־ען( דעראַטאַמאַ'ן( 

атомщик   פֿטלער  )=, ־ס( דעראַטאָ'ם־װיסנשא 

атомистический   אַדיאַטאָמי'סטיש 

атомщик   ־ס( דעראַטאָ'מיקער ,=( 

атомный   אַדיאַטאָמיש 

атомный взрыв   ־ס( דעראַטאָ'ם־מורשטער( 

атомный реактор   ּ־ן( דעראַטאָ'מקױפ( 

атомоход ַ־ן( די'טאָמשיף  א( 

атака   ־ן( דעראַטאַ'ק( 

атаковать, нападать   װאַטאַקי'רן 

 אַטאַק )־ס(  דיאַטאַ'קע   

атташе   '־ען( דעראַטאַשע( 

Атлантический океан   דעראַטלאַ'נטיק 

атлантический   אַדיאַטלאַ'נטיש 

атлас (карт)   ־ן( דעראַ'טלֿאַס( 

атлет ־ן( דער  אַטלֿע'ט( 

атлетика   דיאַטלֿע'טיק 

атлетический   אַדיאַטלֿע'טיש 

атлет (о женщине)   ־ס( דיאַטלֿע'טקע( 

сатин, атлас (ткань)   דעראַ'טלעס 

атласный ַאַדי  'טלעסןֹא 

атмосфера   ־ן( דעראַטמאָספֿע'ר( 

атмосферное давление   דעראַטמאָספֿע'ר־דרוק 

атмосферный   אַדיאַטמאָספֿע'ריש 

покушение   ־ן( )אױף( דעראַטנטאַ'ט( 

атеизм   דעראַטעיִ'זם 

атеист   ־ן( דעראַטעיִ'סט( 

атеистический   אַדיאַטעיִ'סטיש 

атеистка   ־ס( דיאַטעיִ'סטקע( 

ателье   ־ען( דעראַטע'לֿיע( 



дыхание, дух 

1. бездыханно; 2. безветренно; 

3. неподвижный (о воздухе, воде) 

одним духом, на одном дыхании 

до последнего дыхания 

затаив дыхание 

испустить дух 

перевести дух 

задохнуться (от бега) 

бежать без оглядки 

дыхание перехватило 

 )־ס(דער אָ'טעם  

 אָן )אַן( ~

 

 אין אײן ~

 ~ ביזן לעצטן

 מיט אַ פֿאַרכאַ'פּטן ~

 הױכן דעם ~¦אױ'ס

פּן< דעם ~¦כאַפּן >אי'בער¦אָ'פּ  כא 

 אָן ~ *בלײַבן

 לױפֿן* אָן )אַן( ~

 ס׳נעמט אָ'פּ דער ~

респираторный, дыхательный ָטעמ...א' 

передышка   ּפ  )־ן( דעראָ'טעם־איבערפּכא 

פּ    )־ן( דעראָ'טעם־אָפּכא 

путь (дыхательный)   ־ן( דעראָ'טעם־וועג( 

дыхание 

искусственное дыхание 

 דיאָ'טעמונג  

 קי'נסטלעכע ~

 

1 дыхание (действие) 

2. дышать 

 אָ'טעמען

 דאָס .1

 װ .2
вдох, вдыхание ־ן( דער  אָ'טעמצוג( 

Афины   דאָסאַטע'ן 

   ־ן(  דעראַטענטאַ'ט( אַטנטאַט 

 

1. афинский 

2. афинянин, житель Афин 

 אַטענער

 אַדי .1

 )=( דער .2

аттестат ַ־ן( דערטעסטאַ'ט  א( 

аттестация   דיאַטעסטאַ'ציע 

 די  אַטעסטי'רונג

аттестовать   װאַטעסטי'רן 

атеросклероз ־ן( דער  אַטעראַסקלעראָז( 

атрофия   דיאַטראָ'פֿיע 

атрофированный 

атрофироваться 

 אַדי  אַטראָפֿי'רט

 ~ װערן*

атрофироваться אטראָפֿי'רן זיך 

аттракцион   ־ען( דעראַטראַקציאִָ'ן( 

нечто привлекательное   ־ס( דיאַטראַ'קציע( 

отряд   ־ן( דעראָטריאַ'ד( 

1. атрибут; 2. определение (грам.)   ־ן( דעראַטרי'בוט( 

1. атрибутивный; 2. определительный   אַדיאַטריבוטיװ 

журавль (у колодца)   ּ־עס( דעראָ'טשעפ( 

камыш, тростник   דעראָ'טשערעט 

камышовый   ֹאַדיאָטשערע'טן 

 

и…, и… 

даже тогда 

 :קאָנאי  

 אי..., אי...

 אי דאָס

да, правда? (при побуждении к ответу, в начале 

высказывания) 

 אינטאַיאָ?  

излишняя трата   דעראיבוד  [и'бэд] 

упражнение (спорт) 

размяться, разминаться (спорт.) 

  ־ען( ||  דיאי'בונג( געניטונג 

 מאַכן ~ען

 

1. тошный тошнотный, тошнотворный 

2. тошнота, омерзение 

 איבלֹ

 אַדי .1

 )־ען( דער .2

тошный тошнотный, тошнотворный   אַדיאי'בלדיק 

тошнота, тошнотворность   דיאי'בלדיקײט 

тошнить   װאי'בלען 

тошнота, тошнотворность   דיאי'בלקײט 

упражнять 

упражняться 

  װאיבן 

 געניטן זיך  פֿ״גל~ זיך || 

 

1. сверх, свыше; 

 אי'בער

 אַדװ .1



2. 1. через; 2. из-за, ввиду 

через… 

через день 

в будущем году 

послезавтра 

1. вперемежку, попеременно; 

2. непрерывно, один за другим  

снова, вновь, опять 

ввиду того, что… 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской пре-, пере- 

 פּרעפּ .2
 אַ ... ~ א  

 אַ טאָג ~ אֲ טאָג

 ~ אַ יאָר 

 ~ מאָרגן

 ~ אַ נאַנד

 

 ~ אַ נײַס

 ~ דעם װאָס

 קװ .0

переадресовать װאַדרעסירן  ¦אי'בער 

 

1. перевыполнение (действие) 

2. перевыполнить 

 װאויספילן  ¦אי'בער

переоборудование   דיאי'בעראויסשטאַטונג 

переоборудовать װאויסשטאַטן  ¦אי'בער 

в будущем году   אַדװאי'בעראַיאָר  || איבער 

будущего года (прил.)   אַדיאי'בעראַיאָריק 

1. вперемежку, попеременно; 2. непрерывно, один за 

другим 

 איבער ||  אַדװאי'בעראַנאַנד  

снова   אַדװאי'בעראַנײַס  || איבער 

поспешность, опрометчивость   דיאי'בעראײַלונג 

поспешный, опрометчивый   אַדיאי'בעראײַליק 

торопить 

спешить, торопиться 

 װאײַלן  ¦אי'בער

 ~ זיך

через неделю, на будущей неделе, на следующей 

неделе 

 אַדװאי'בעראַכטאָג  

следующей недели (прил.)   אַדיאי'בעראַכטאָגיק 

везде, всюду, повсюду, повсеместно   אַדװאי'בעראַל  || אומעטום 

широкие рабочие брюки   ־ן( דאָסאי'בעראַלץ( 

преобразование   דיאי'בעראַ'נדערשונג 

переиначить, переделать, преобразовать, 

переустроить 

 װאַ'נדערשן  ¦אי'בער

перестройка (муз. инструмента)   נשטימונג ַָ  דיאי'בעראָ

 

1. перестройка (муз. инструмента) 

2. перестроить (муз. инструмента) 

 אָנשטימען¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
перенапряжение   דיאי'בעראָנשטרענגונג 

перенапрягать דיאָנשטרענגען  ¦אי'בער 

перепахать װאַקערן  ¦אי'בער 

переутомление   דיאי'בעראַרבעט 

1. переработка; 2. переделка (лит.)   דיאי'בעראַרבעטונג 

переработать 

 

 װאי'בער 

 ~ זיך

 

1. переделка (действие) 

2. 1. переработать; 2. переделать 

перетрудиться, переутомляться 

 אַרבעטן¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

перестраивать, реконструировать װאָרדענען  ¦אי'בער 

перевооружение   דיאי'בערבאַװאָפֿענונג 

перевооружать   װאי'בערבאַװאָפֿענען 

переосмыслить   װאי'בערבאַזיניקן 

перебазировать   װאי'בערבאזירן 

перенаселённый (о доме)   אַדיאי'בערבאַזעצט 

переселить   װאי'בערבאַזעצן 

надбавить, предложить большую цену אי'בערגעבאָטן[  װבאָטן*  ¦אי'בער[ 

пересмотреть   װאי'בערבאַטראַכטן 

перенаселение   פֿעלקערונג  דיאי'בערבא 

перенаселённый   פֿעלקערט  אַדיאי'בערבא 

перенаселённость פֿעלקערטקײט  אי'בער  דיבא 

слишком защищённый   אַדיאי'בערבאַשיצעריש 



перерасчёт   דיאי'בערבאַרעכענונג 

пересчитать (в других величинах)   װאי'בערבאַרעכענען 

передумать, изменить своё решение   *אי'בערבאַשלאָסן[  װאי'בערבאַשליסן[ 

1. переделка, перестройка; 2. надстройка   ־ען( דעראי'בערבױ( 

перестройка, переделка, переустройство, 

реконструкция 

 דיאי'בערבױוּנג  

перестраивать 

перестраиваться 

 װבױען  ¦אי'בער

 ~ זיך

преобразователь   ־ס( דעראי'בערבױער ,=( 

сгиб, изгиб, загиб, перегиб   ־ן( דעראי'בערבײג( 

перегибание דיי'בערבײגונג  א 

перегибать, перегнуть 

перегибаться, перегнуться 

 ]אי'בערגעבױגן[  װבײגן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

рассердить, разгневать װבײזערן  ¦אי'בער 

замена, смена   ־ן( דעראי'בערבײַט( 

замена, смена (действие)   דיאי'בערבײַטונג 

переменить, заменить, сменить 

1. измениться; 2. поменяться 

 ]אי'בערגעביטן[  װבײַטן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

нарост 

оставить след 

 )־ער( דעראי'בערבײן  

 בלײבן* װי אַן ~

закуска   ־ן( דעראי'בערבײַס( 

 

1. 1.угощенье, лёгкая еда; 2. завтрак 

2. закусить, перекусить; 2. раскусить, перегрызть 

 סןבײַ¦אי'בער

 )־ס( דאָס .1

 ]אי'בערגעביסן[  װ*   .2

преобразование (мат.) דיבילדונג  ¦אי'בער 

преобразовать בילדן¦אי'בער 

перевязка, перевязывание   דיאי'בערבינדונג 

перевязать אי'בערגעבונדן[  װבינדן*  ¦אי'בער[ 

1. выживание; 2. остаток; 3. выживший   ־ן( דעראי'בערבלײַב( 

остаток, пережиток   דיאי'בערבלײַבונג 

1. оставаться; 2.  упорствовать, настойчиво, упорно 

продолжать 

 ]איז אי'בערגעבליבן[  װבלײַבן*  ¦אי'בער

остаток, пережиток   ־ן, ־לעך( דאָסאי'בערבלײַבס( 

 )־ן( דאָסאי'בערבלײַבעכץ  

 )־ן( דאָסאי'בערבלײַבעניש  

обзор, обозрение 

окинуть взглядом 

 )־ן(  דעראי'בערבליק  

 מאַכן אַן ~ אי'בער

осмотренный   אַדיאי'בערבליקלעך 

обозревать, окинуть взглядом װבליקן  ¦אי'בער 

перелистать װבלעטערן  ¦אי'בער 

1. постель; 2. покрывало (на кровать); 

3. перина, пуховик 

 )־ן( דיאי'בערבעט  

просить прощение, извиняться 

я прошу прощения у Вас, я извиняюсь перед 

вами 

помириться 

בעטן*¦אי'בער
1
 ]אי'בערגעבעטן[  װ  

 [ко'вэдאיך בעט אי'בער אײַ'ער כּבֿוד  ]

 

 ~ זיך

1. застлать, застилать; 2. перестлать, перестилать 

(постель) 

בעטן¦אי'בער
2
 װ  

засушить (кушанье) אי'בערגעבראָטן[  װבראָטן*  ¦אי'בער[ 

1. перелом; 2. реакция (резкое перемена в 

самочувствии) 

 )־ן( דעראי'בערבראָך  

   ־ן(  דעראי'בערברוך( איבערבראָך 

преломление   דיאי'בערברעכונג 

преломляемый אי'בערברעכיק 

преломляемость   דיאי'בערברעכיקײט 

преломляемый   אַדיאי'בערברעכלעך 

преломляемость   דיאי'בערברעכלעכקײט 

1. переломить, переламывать, разломить, 

разламывать; 2. преодолевать, перебороть 

1. переломиться; 2. преломиться 

 ]אי'בערגעבראָכן[  װברעכן*  ¦אי'בער

 

 ~ זיך

перенести, переносить אי'בערגעבראַכט[  װן*  ברענגע¦אי'בער[ 

1. перегорать; 2. пережигать װברענען  ¦אי'בער 

1. переход, переправа; 2. эпидемия   ־ען( דעראי'בערגאַנג( 



переходный, преходящий   אַדיאי'בערגאַנגלעך 

переливание   ־ן( דעראי'בערגאָס( 

насильно, против воли   אַדװאי'בערגוואַלד 

насильственный   אַדיאי'בערגװאַלדיק 

преходящий ...אי'בערגײ 

1. перейти, переходить; 2. превосходить; 

3. пройти, миновать 

переходить (через) 

повторять 

1. переливаться через край; 2. повторять 

 ]איז איבערגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אי'בער
 

 )ד(~ 

 א  ~ 

 ~ אי'בער

переходный, переходящий, преходящий   אַדיאי'בערגײענדיק 

переливание   ־ען( דיאי'בערגיסונג( 

 

1. переливание (действие) 

2. 1. перелить; 2. переплавить 

переливаться 

 ]אי'בערגעגאָסן[  װגיסן*  ¦אי'בער

 )־ס( דאָס .1

 ]איז איבערגעגאָסן[  װ*   .2

 ~ זיך

суеверие   סדאָאי'בערגלױבן 

расхотеться 

ему уже расхотелось ужинать 

  אומפּ )ד( –װ גלוסטן זיך  ¦אי'בער

 עס האָט אים שױן אי'בערגעװאָלט די װע'טשערע

перетлеть   װאי'בערגליעִן 

чересчур счастливый   אַדיאי'בערגליקלעך 

торопливый,  поспешный   אַדיאי'בערגעאײַלט 

преобразованный, переделанный, переиначенный   אַדיאי'בערגעאַנדערשט 

переработанный   אַדיאי'בערגעאַרבעט 

переродившийся 

перерождаться 

 אַדיאי'בערגעבױרןֹ  

 ~ װערן*

1. передача; 2. изображение; 3. переложение, 

трактовка 

 )־ען( דיאי'בערגעבונג  

1.перерождение; 2. второе рождение 'דיבערגעבורט  אי 

надстройка   ַ־ען( דאָסאי'בערגעבײ( 

перерожденец   ־ס( דעראי'בערגעבורטלער = אי'בערגעבירטלער ,=( 

оставшийся   ֹאַדיאי'בערגעבליבן 

 

1. передача (действие) 

2. 1. передать, вручать; 2. вверять, поручать; 3. 

передавать (знания); 4.сообщать, вещать 

передать (слова), что 

просить передать, что 

1.передаться; 2. сдаться; 3. отдаваться (чему-

либо) 

 געבן¦אי'בער

 דאָס .1
 ]אי'בערגעגעבן[  װ >ד<*   .2

 

 אַז )ד(~ 

 אַז )ד(בעטן* ~  

  ד~ זיך 

 

1. передатчик 

2. податель 

 אי'בערגעבער

 )־ס( דער .1

 )=, ־ס( דער .2

разломиться, разламываться   *װאי'בערגעבראָכן װערן 

перегоревший, перегорелый   אַדיאי'בערגעברענט 

1. переданный; 2. преданный, верный, 

приверженный 

 װאי'בערגעגעבןֹ  

преданность   דיאי'בערגעגעבנהײט = אי'בערגעגעבנקײט 

1. перекрытый; 2. накрытый   אַדיאי'בערגעדעקט 

перевёрнутый, перекрученный   אַדיאי'בערגעדרײט 

 איבערגװאַלד  אַדװאי'בערגעװאַלד   

переутомлённый, изнеможённый   אַדיאי'בערגעהאָרעװעט 

переросший, перерослый, матёрый, матерой   ֹאַדיאי'בערגעװאַקסן 

1. перекинутый, переброшенный; 2. расточительный  ֹ  אַדין  אי'בערגעװאָרפֿ

перевес, преобладание   דעראי'בערגעװיכט 

пересоленный   אַדיאי'בערגעזאַלצן 

1. пресыщенный; 2. перенасыщенный   אַדיאי'בערגעזעטיקט 

1. пресыщенность; 2. перенасыщенность   דיאי'בערגעזעטיקטקײט 

1. пересаженный; 2. переведённый, переводной (с 

языка на язык) 

 אַדיאיבערגעזעצט  

повторенный, повторный   אַדיאי'בערגעחזרט  [и'бэргехазэрт] 

переодетый   אַדיאי'בערגעטאָן 

1. перенесённый; 2. переносный (смысл)   ֹאַדיאי'בערגעטראָגן 



преувеличенный   ֹאַדיאי'בערגעטריבן 

преувеличенность   דיאי'בערגעטריבנקײט 

пересохший, пересушенный   אַדיאי'בערגעטריקנט 

1. перехваченный; 2. поспешный;3. чрезмерный   פּט  אַדיאי'בערגעכא 

перегрузка (действие)   אדיאי'בערגעלאָדונג 

перегруженный 

перегруженный в своей верхней части, 

неустойчивый 

 אַדיאי'בערגעלאָדןֹ  

 ~ פֿון אױבן

перегруженность   דיאי'בערגעלאָדנקײט 

забытый, оставленный (где-либо)   אַדיאי'בערגעלאָזט 

беготня, суматоха   דעראי'בערגעלאַף 

перебежчик   ענע( געב–דעראי'בערגעלאָפֿע|נער...( 

1.переложенный; 2. обдуманный, продуманный   אַדיאי'בערגעלײגט 

1. пережитый; 2. переживший себя   אַדיאי'בערגעלעבט 

переутомлённый, истомлённый, изнеможённый   אַדיאי'בערגעמאַטערט 

переутомление, изнеможение   דיאי'בערגעמאַטערטקײט 

переделанный   אַדיאי'בערגעמאַכט 

смешение, смесь   דעראי'בערגעמיש 

вперемешку   אַדיאי'בערגעמישט 

 

1. вдоволь, в избытке, с избытком 

2. обильный 

 אי'בערגענוג

 אַדװ .1

 אַדי .2
чрезмерный, избыточный   אַדיאי'בערגענוגיק 

1. перенятый, воспринятый; 2. наносный, чуждый, 

привнесённый 

 אַדיאי'בערגענומען  

перелицованный   אַדיאי'בערגעניצעװעט 

переполненный ַאַדיקט  אי'בערגעפּא 

робкий, трусливый   לֹן  אַדיאי'בערגעפֿא 

прогнивший, прогнивший   אַדיאי'בערגעפֿױלט 

переполненный   אַדיאי'בערגעפֿולט 

переполненность   דיאי'בערגעפֿולטקײט 

преисполниться, наполниться *װ  אי'בערגעפֿילט װערן 

1. перевезённый, переведённый; 2. испорченный    אַדיאי'בערגעפֿירט 

переплетённый   ֹאַדיאי'בערגעפֿלאָכטן 

перенаселённый   אַדיאי'בערגעפֿעלקערט 

перенаселённость   דיאי'בערגעפֿעלקערטקײט 

перемёрзший, промёрзший   אַדיאי'בערגעפֿרױרן 

убеждение   דיאי'בערגעצײַגטקײט 

переспелый, перезрелый אַדיקט  אי'בערגעצײַטי 

переспелость, перезрелость   דיאי'בערגעצײַטיקטקײט 

пережитый, перенесённый   אַדיאי'בערגעקומען 

1. пережёванный; 2. избитый, истасканный   אַדיאי'בערגעקײַט 

переодетый   אַדיאי'בערגעקלײדט 

 

1. вверх 

2. перевёрнутый 

 אי'בערגעקערט

 אַדװ .1

 אַדי .2
1. перекрещивающийся; 2. перечёркнутый   אַדיאי'בערגעקרײצט 

изумлённый, поражённый   אַדיאי'בערגעראַשט 

перезрелый   אַדיאי'בערגערײַפֿט 

1. прерванный, разорванный; 2. отрывистый, 

прерывистый 

1. разорваться, разрываться; 2. прерваться, 

расстроиться, расстраиваться; 3. рваться (о связях) 

 אַדיאי'בערגעריסןֹ  

 

 ~ װערן*

прерывистость אי'בערגעריסנקײט 

перечисленный   אַדיאי'בערגערעכנט 

отшумевший   אַדיאי'בערגערעשט  [и'бэргерашт] 

сверхскоростной   אַדיאי'בערגעשווינדיק 

1. преобразование; 2. преображение, 

перевоплощение (на сцене) 

 דיאי'בערגעשטאַלט)יק(ונג  

преобразовать, перевоплотить (на сцене)   װאי'בערגעשטאַלט)יק(ן 

перестоялый, перестоявшийся   אַדיאי'בערגעשטאַנען 

перестой   נּענקײט  דיאי'בערגעשטא 



превзойдённый, перевыполненный   ֹאַדיאי'בערגעשטיגן 

 יאַדאי'בערגעשטײַגט  

перерезанный   ֹאַדיאי'בערגעשניטן 

хитрый, хитроумный, заумный   אַדיאי'בערגעשפּיצט 

хитрость   דיאי'בערגעשפּיצטקײט 

пуганный, перепуганный   ֹאַדיאי'בערגעשראָקן 

переподготовка   דיאי'בערגרײטונג 

перекопать, перекапывать, перерыть י'בערגעגראָבן[]א  װגראָבן*  ¦אי'בער 

слишком крупный, чрезмерный   אַדיאי'בערגרויס 

перегруппировка   ־ן( דעראי'בערגרופּירונג( 

перегруппировать װגרופּירן  ¦אי'בער 

переподготовка   דיאי'בערגרײטונג 

переподготовить װגרײטן  ¦אי'בער 

приветствовать друг друга, здороваться װגריסן זיך  ¦אי'בער 

навес   דעכער( דעראי'בער|דאַך...( 

переждать, пережидать װדויערן  ¦אי'בער 

перетерпеть, протерпеть װדולדן  ¦אי'בער 

перевоплотить (в поэзии) װדיכטן  ¦אי'בער 

переучёт   דיאי'בערדיסקאָנטירונג 

произвести переучёт װדיסקאָנטירן  ¦אי'בער 

1. покрывало (на кровати); 2. подмостки (настил)   ־ן( דעראי'בערדעק( 

перекрыть, накрыть, покрыть, застлать, застилать 

накрыться, накрываться 

 װדעקן  ¦אי'בער

 

 ~ זיך

перевоспитание   דיאי'בערדערציוִנג 

пересказ   ־ען( דיאי'בערדערצײלונג( 

 

1. пересказ (действие) 

2. пересказать 

 דערצײלן¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
перевоспитывать אי'בערדערצױגן[  װדערציעִן*  ¦אי'בער[ 

перепуг   דעראי'בערדערשרעק 

перепугать   *אי'בערדערשראָקן[  װאי'בערדערשרעקן[ 

перепечатка   ־ן( דעראי'בערדרוק( 

 

1. перепечатка (действие) 

2. перепечатать 

 קןדרו¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
1. перекрутить, перевернуть, переворачивать; 2. 

переврать, перевирать 

 װדרײען  ¦אי'בער

вздремнуть, подремать װדרימלען  ¦אי'בער 

противно, нудно   אַדװאי'בערדריסיק 

пережить, испытать, изведать   *אי'בערגעהאַט[  װאי'בערהאָבן[ 

перекормить, перекармливать   װאי'בערהאָדעװען 

1. передержать; 2. выдержать (трудности), выстоять אי'בערגעהאַלטן[  װהאַלטן*  ¦אי'בער[ 

1. перерубить; 2. прервать, перебить, пересекать 

замирать (о голосе) 

 װהאַקן  ¦אי'בער

 

 ~ זיך

переутомить 

переутомиться (от работы) 

 װרעװען  האָ¦אי'בער

 ~ זיך

главным образом, особенно, в особенности   אַדװאי'בער הױפּט 

накрыть, прикрыть װהילן  ¦אי'בער 

1. перепрыгнуть; 2. пропустить (при чтении текста; 

при счёте) 

 װהי'פּ)ער(ן  ¦איבער

перевесить (на другое место) גען[]אי'בערגעהאַנ  װהענגען*  ¦אי'בער 

переслушать, прослушать װהערן  ¦אי'בער 

перегрызть װהריזען  ¦אי'בער 

перевес, преобладание   דיאי'בערװאָג 

перевалить, повалить װװאַלגערן  ¦אי'בער 

перевыборы   מ״צאי'בערװאַלן 

переселение   דיאי'בערװאַנדערונג 

переселенческий   אַדיאי'בערװאַנדעריש 

переселиться װװאַנדערן  ¦אי'בער 

переселенец   ־ס( דעראי'בערװאַנדערער ,=( 



перерастание   דיאי'בערװאַקסונג 

перерасти, перерастать איז אי'בערגעװאַקסן[  װװאַקסן*  ¦אי'בער[ 

переждать, пережидать װ )אַ(װאַרטן  ¦אי'בער 

перегрев, перегревание  די אי'בערװאַרעמונג 

перегреть 

перегреться 

 װװאַרעמען  ¦אי'בער

 ~ זיך

 

1. переброска (действие) 

2. 1. перебросить, перебрасывать, перекинуть, 

перекидывать, накинуть, накидывать (небрежно 

надеть); 2.  разворотить, разворачивать разворошить 

(в беспорядке) 

наброситься, набрасываться (друг на друга с 

чем-либо) 

 ]אי'בערגעװאָרפֿן[  )אױף/אי'בער( װװאַרפֿן*  ¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 

 )מיט( װזיך   ~

перемыть, промыть אי'בערגעװאַשן[  װװאַשן*  ¦אי'בער[ 

нарост   דעראי'בערװוּקס 

перевод (денежный)   ־ן( דעראי'בערװײַז( 

перевести, переводить (деньги)   *אי'בערגעװיזן[  װאי'בערוויי זן[ 

переболеть   אַדיאי'בערווייטיקן 

переизбрание   דיאי'בערװײלונג 

переизбирать װװײלן  ¦אי'בער 

перевыборный   אַדיאי'בערװײלעריש 

веять װװײען  ¦אי'בער 

перепеленать װװינדלען  ¦אי'בער 

зимовка   דיאי'בערװינטערונג 

 

1. зимовка (действие) 

2. перезимовать 

 װינטערן¦אי'בער

 דאָס .1
 װ .2

зимовщик   ־ס( דעראי'בערװינטערער ,=( 

перемигиваться (друг с другом) איבערגעװוּנקען[  װװינקען* זיך  ¦אי'בער[ 

1. перемотать, перематывать; 2. перепеленать װװיקלען  ¦אי'בער 

перетирать, перемазать װװישן  ¦אי'בער 

1. перевесить (на весах); 2. перевесить, преобладать אי'בערגעװױגן[  װװעגן*  ¦אי'בער[ 

преобладающий, превосходящий, подавляющий   אַדיאי'בערװעגנדיק 

расхотеть, перехотеть 

расхотеться 

ему уже расхотелось ужинать 

 רגעװאָלט[]אי'בעק  אומפּ –װ װעלן* זיך  ¦אי'בער

 ~ זיך

 עס האָט אים שױן אי'בערגעװאָלט די װע'טשערע

перемолвиться װװערטלען זיך  ¦אי'בער 

повторить, сказать ещё раз װזאָגן  ¦אי'בער 

пересолить, пересаливать, переборщить, 

перебарщивать 

 ]אי'בערגעזאַלצן[  װזאַלצן*  ¦אי'בער

переискать, обыскать װזוכן  ¦ראי'בע 

ссориться, ругаться װזידלען זיך  ¦אי'בער 

1. перекипеть; 2. перекипятить, прокипятить אי'בערגעזאָטן[  װזידן*  ¦אי'בער[ 

(временно) жить, проживать אי'בערגעװען[  װזײַן*  ¦אי'בער[ 

пересеять (поле) װזייען  ¦אי'בער 

перецедить, процедить װען  זײַ¦אי'בער 

переквасить װזיי ערן  ¦אי'בער 

обзор, обозрение   ־ן( דעראי'בערזיכט( 

обозреватель   ־ס( דעראי'בערזיכטלער ,=( 

перепеть אי'בערגעזונגען[  װזינגען*  ¦אי'בער[ 

просеять (через сито) װזיפּן  ¦אי'בער 

пересидеть איז אי'בערגעזעסן[  װזיצן*  ¦אי'בער[ 

перепиливать װזעגן  ¦אי'בער 

пресыщение   דיאי'בערזעטיקונג 

пресыщенность   דיאי'בערזעטיקײט 

пресытиться װזעטיקן זיך  ¦אי'בער 

1. перевидать; 2. просмотреть, просматривать, 

пересмотреть, пересматривать, проверить 

 ]אי'בערגעזען[  װזען*  ¦אי'בער

1. перевод; 2. пересадка (на транспорте)   ־ן( דעראי'בערזעץ( 

1. перевод (лит. на другой язык); 2. пересаживание, 

пересадка (на транспорте) 

 )־ען( דיאי'בערזעצונג  

 זעצן  ¦אי'בער 



1.  перевод (лит.; действие) 

2. 1. пересесть, пересаживать; 2. перевести, 

переводить (лит. с одного языка на другой); 3. 

перебрать (типографский набор) 

пересаживаться 

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 ~ זיך

поддающийся переводу   אַדיאי'בערזעצעװדיק 

переводчик   ־ס( דעראי'בערזעצער ,=( 

переводческий   אַדיאי'בערזעצעריש 

повторение, повтор, рецидив   ־ען(   דיאי'בערחזרונג([и'бэрхазэрунг] 

 

1. повторение (действие) 

2. 1. повторять; 2. твердить 

1. повторяться; 2. возвращаться, (к чему-либо); 3. 

приходить на ум, возникать (снова); 4. быть 

скучным 

 [и'бэрхазэрн]  װחזרן  ¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

 

1. переодеть; 2. нарядить, наряжать (для маскарада); 

3. проделать, переделать (всё, многое, работу)  

1. переодеваться; 2. нарядиться, наряжаться (для 

маскарада) 

 ]אי'בערגעטאָן )אי'בערגעטון([  װטון*[  ¦טאָן* ]אי'בער¦אי'בער

 

 ~ זיך

перетащить, перетаскивать װטאַסקען  ¦אי'בער 

перещупать פּן  ¦אי'בער  װטא 

переоценка   דיאי'בערטאַקסירונג 

переоценить װטאַקסירן  ¦אי'בער 

перетасовка אי'בערטאַשונג די 

переменить װטױשן  ¦אי'בער 

обвалять (в муке) װטונקען  ¦אי'בער 

передел, перераспределение   דיאי'בערטײלונג 

переделить, перераспределить װטײלן  ¦אי'בער 

перетлеть װטליעִן  ¦אי'בער 

сверхсрочный   אַדיאיבערטערמי'ניק 

сверхсрочник   ־ס( דעראיבערטערמי'נלער ,=( 

1. перенести, переносить (с места на место); 2. 

перенести, вытерпеть, вынести, выносить 

(страдания), претерпеть 

невыносимо 

 בערגעטראָגן[]אי'   װטראָגן*  ¦אי'בער

 

 

 ניט אי'בערצוטראָגן

сомнения, колебания   ־ן( דעראי'בערטראַכט( 

размышление, обдумывание   ־ען( דיאי'בערטראַכטונג( 

передумать, обдумать (много мыслей) װטראַכטן  ¦אי'בער 

мнимый   אַדיאי'בערטראַכטעריש 

мнимость   דיאי'בערטראַכטערישקײט 

перевезти, перевозить (транспортом) װטראַנספּאָרטירן  ¦אי'בער 

1. перегонка; 2. преувеличение   װאי'בערטרײַבונג 

1. перегнать, перегонять (на другое место); 2. 

преувеличить, утрировать 

 ]אי'בערגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦אי'בער

1. перегонка; 2. преувеличение ַדיבעניש  אי'בערטרײ 

перетрясти, перетрясать, перетряхивать װטרײסלען  ¦אי'בער 

перепиться אי'בערגעטרונקען[  װטרינקען* זיך  ¦אי'בער[ 

1. пересушить; 2. пересохнуть, пересыхать װטריקענען  ¦אי'בער 

1. переступить, перешагнуть; 2. уступать אָטן[]אי'בערגעטר  װטרעטן*  ¦אי'בער 

превосходить   *אי'בערגעטראָפֿן[  װאי'בערטרעפֿן[ 

 

1. обгон (действие) 

2. обогнать, обгонять, перегнать, перегонять 

бегать на перегонки, бегать взапуски 

 יאָגן¦אי'בער

 דאָס .1
 װ .2

 לױפֿן* אױף ~

перебродить, перекваситься אי'בערגעיױרן[  װיוירן*  ¦אי'בער[ 

провести праздник װיום־טובֿן  ¦אי'בער  [ибэрйонтэвн] 

1. излишний, лишний, напрасный, ненужный, 

избыточный; 2. остальной, оставшийся, прочий 

остаток, остальное 

 אַדיאי'בעריק  

 

 

 דאָס >די< ~ע

излишество   דיאי'בעריקײט 

впрочем, во всяком случае   אַדװאי'בעריקנס 

чрезмерно   אַדװאי'בעריקס 



перемножить װכּפֿלען  ¦אי'בער  [ибэркэйфлэн] 

перехватить 

перекусить (чем-либо), закусить (немного) 

перебраться 

хватить через край, переборщить 

פּן  ¦אי'בער  װכא 

 ~ עפּעס

 

 ~ זיך

 ~ די מאָס

перехитрить װכי'טרעװען  ¦איבער 

перегрузка   דיאי'בערלאָדונג 

перегружать, перевалить אי'בערגעלאָדן[  װלאָדן*  ¦אי'בער[ 

1. оставить, забыть; 2. пропустить; 3. уступить; 4. 

перетопить, перетапливать 

оставить на произвол судьбы 

сохранять 

 װלאָזן  ¦אי'בער

 

 ~ אױף גאָטס באַראָ'ט

 א  ~ זיך 

1. перегрузить; 2. обременить װלאַסטן  ¦אי'בער 

захвалить װלױבן  ¦אי'בער 

перебежка   דעראי'בערלױף 

1.перебежать; 2. выйти из берегов, перелиться через 

край; 3. утекать (о времени) 

 ]איז אי'בערגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אי'בער

перебежчик   ־ס( דיאי'בערלױפֿער ,=( 

пролежать, перележать 

отлежаться 

 װאי'בערליגן*  

 ~ זיך

перевозка   ־ען( דיאי'בערליװערונג( 

перевезти, перевозить װליװערן  ¦אי'בער 

1. переложение; 2. размышление, рассуждение, 

обдумывание 

 דיאי'בערלייגונג  

1. переложить, перекладывать; 2. обдумать, 

размышлять, рассуждать 

раздумать 

 װלײגן  ¦אי'בער

 

 ~ זיך אַ'נדערש

протерпеть, перетерпеть, перестрадать אי'בערגעליטן[  װלײַדן*  ¦אי'בער[ 

прочитать, перечитать 

нечётко, неразборчиво, неудобочитаемо (о 

почерке) 

 װלײענען  ¦אי'בער

 ניט אי'בערצולײענען

 ערליװערונגאיב )־ען(  דיאי'בערליפֿערונג   

переживание, жизненный опыт   ־ען( דיאי'בערלעבונג( 

1. пережить, страдать; 2. прожить, уцелеть װלעבן  ¦אי'בער 

пережиток   ־ן( דאָסאי'בערלעבס( 

переживание ־ן( דילעבעניש  ¦אי'בער( 

обременить (сильно, чрезмерно) װלעסטיקן  ¦אי'בער 

переучить 

переучиться 

 װלערנען  ¦אי'בער

 ~ זיך

1. переутомиться, перенапрячься; 2. перемучить 

1. переутомиться; 2. протерпеть, перетерпеть, 

промучиться, перемучиться 

 װמאַ'טערן  ¦איבער

 

 ~ זיך

переделка   דיאי'בערמאַכונג 

 

1. переделка (действие) 

2. переделать 

 כןמאַ¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
размолоть, размалывать, перемолоть, перемалывать מאָלן*¦אי'בער

1
 ]אי'בערגעמאָלן[  װ  

перерисовывать מאָלן¦אי'בער
2
 װ  

маневрировать, переводить на запасный путь  װמאַנעװרירן  ¦אי'בער 

избыток, излишек, излишество   ־ן( דיאי'בערמאָס( 

чрезмерный, непомерный, излишний   אַדיאי'בערמאָסיק 

послезавтра  ,אי'בער מאָרגןאַדװ  אי'בערמאָרגן  || מאָרגן 

переутомившийся   אַדיאי'בערמיד 

перебеситься װמאָרדעװען זיך  ¦אי'בער 

1. переутомить; 2. промучить, перемучить 

1. переутомиться; 2. протерпеть, перетерпеть, 

промучиться, перемучиться 

 װמוטשען  ¦אי'בער

 ~ זיך

переутомлённый, чрезмерно усталый   אַדיאי'בערמיד 

переутомиться װמידן זיך  ¦אי'בער 

переутомление   דיאי'בערמידקײט 

1. перемешать, тасовать; 2. перелистать װמישן  ¦אי'בער 

сверхмощный   יאַדאי'בערמעכטיק 



супермен, сверхчеловек   ־ן( דעראי'בערמענטש( 

сверхчеловеческий   אַדי.אי'בערמענטשלעך 

1. измерить; 2. перемерить אי'בערגעמאָסטן[  װמעסטן*  ¦אי'בער[ 

перечёркивать װמעקן  ¦אי'בער 

 אי'בערן = אי'בער דעם 

сверхъестественный   אַדי.אי'בערנאַטירלעך 

сверхъестественность   דיאי'בערנאַטי'רלעכקײט 

за ночь, в течение ночи, в одну ночь  ,אַדװ'בערנאַכט  אי٭אי'בער נאַכט  || נאַכט 

ночной, продолжающийся всю ночь   אַדיאי'בערנאַכטיק 

пронумеровать, перенумеровать װנומערירן  ¦אי'בער 

сверхнизкий   אַדיאי'בערנידעריק 

перешить װנײען  ¦אי'בער 

перелицевать װני'צעװען  ¦איבער 

перерыть, обшарить, переворошить װנישטערן  ¦אי'בער 

ночлег, проведение ночи (где-то)   ־עו( דיאי'בערנעכטיקונג( 

переночевать װנע'כטיקן  ¦איבער 

 

1. заимствование (действие) 

2. 1. перенять, перенимать заимствовать; 

2. перебрать (больше положенного) 

бежать наперерез 

падать, убывать 

1. взяться, браться, брать на себя; 

2. брать близко к сердцу; 2. гордиться, бахвалиться, 

кичиться; 3. уняться, униматься 

 נעמען¦אי'בער

 דאָס .1
 ]אי'בערגענומען[  װ*   .2

 

 לױפֿן* אױף ~

 ~ זיך

 ~ זיך מיט

пересортировать װסאָרטירן  ¦אי'בער 

переустраивать, переставлять, передвигать װסדרן  ¦אי'בער  [и'бэрсадэрн] 

перестраховка   דיאי'בערסטראַכירונג 

перестраховщик   ־ס( דעראי'בערסטראַכירער ,=( 

переменить, изменить װענדערן  ¦אי'בער 

1. передать (вручая); 2. сдать, отдать (врагу); 3. 

предать 

 װע'נטפֿערן  ¦איבער

предатель   ־ס( דעראי'בערענטפֿערער ,=( 

переесть, переедать 

объесться, объедаться 

 ]אי'בערגעגעסן[  װעסן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

переэкзаменовка   דיאי'בערעקזאַמינירונג 

переэкзаменовать װקזאַמינירן  ע¦אי'בער 

передержка (фото)   דיאי'בערעקספּאָנירונג 

передержать (фото) װעקספּאָנירן  ¦אי'בער 

1. надземный; 2. внеземной, неземной   אַדיאי'בערערדיש 

перекачать (насосом) װפּאָמפּען  ¦אי'בער 

1. перепаковать, переложить, перекладывать (по-

иному); 2. переправить 

 װפּאַקן  ¦אי'בער

опоить, опаивать (лошадь) װפּױען  ¦אי'בער 

1. перепутать (планы); 2. перемешать (приведя в 

беспорядок); 3. переврать, перевирать 

 װפּלאָנטערן  ¦אי'בער

перепланировка   דיאי'בערפּלאַנירונג 

перепланировать װפּלאַנירן  ¦אי'בער 

 אי'בערפּאָמפּען  װפּלומפּען  ¦אי'בער 

переправить, переслать 

перебраться (на другую квартиру) 

 װפּעקלען  ¦אי'בער

 ~ זיך

перепроизводство   דיאי'בערפּראָדוקציע 

 דיאי'בערפּראָדוקצירונג  

1. перепробовать, перепроверить, вновь испытывать 

(средства); 2. давать переэкзаменовку 

 װפּרוּװן  ¦אי'בער

1. пережарить; 2. переварить (варенье) װפּרעגלען  ¦אי'בער 

перегладить װפּרעסן  ¦אי'בער 

перефотографировать, переснять, переснимать װפֿאָטאָגראַפירן  ¦אי'בער 

нападение   ־ן( דעראי'בערפֿאַל( 

1. напасть, нападать (из засады); 2. налетать, 

налететь (на что-либо) 

 ]איז אי'בערגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אי'בער

переезд   ־ן( דעראי'בערפֿאָר( 

перекрасить אי'בערגעפֿאָרבן[  װפֿאַרבן  ¦אי'בער[ 



перерасход   דעראי'בערפֿאַרברױך 

пересдать (в наём) אי'בערפֿאַרדונגען[  װפֿאַרדינגען*  ¦אי'בער[ 

перераспределение   דיאי'בערפֿאַרטײלונג 

перераспределять װפֿאַרטײלן  ¦אי'בער 

передоверить װפֿאַרטרױען  ¦אי'בער 

 איבערפֿורעמען  װפֿאָרמירן  ¦אי'בער 

1. переехать, переезжать; 2. задавить (наехав) 

проехаться 

 ]איז אי'בערגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

перепродажа   דעראי'בערפֿאַרקויף 

перепродать װפֿאַרקױפֿן  ¦אי'בער 

перекупщик   ־ס( דעראי'בערפֿאַרקױפֿער ,=( 

перевоплощение   דיאי'בערפֿארקערפּערונג 

перевоплотить װפֿאַרקערפּערן  ¦אי'בער 

перегнить װפֿױלן  ¦אי'בער 

переполненный   אַדיאי'בערפֿולט 

переполненность דילטקייט  אי'בערפֿו 

переполнить, преисполнить, наполнить װפֿולן  ¦אי'בער 

перепилить (напильником) װפֿײַלן  ¦אי'בער 

переполнение   דיאי'בערפֿילונג 

 

1. переполнение (действие) 

2. 1. перечувствовать; 2. переполнить 

 פֿילן¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
переустройство   דיאי'בערפֿורעמונג 

преобразовать, придавать новую форму װפֿורעמען  ¦אי'בער 

 

1. перевод, перевозка (действие) 

2. 1. перевести, переводить (с места на место); 2. 

перевезти, перевозить; 3. напортить испортить, 

попортить 

испортиться 

 פֿירן¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ זיך

перевозчик ־ס( דעררפֿירער  אי'בע ,=( 

поверхность  1אי'בערפֿלאַך 

пересадка (растений)  2אי'בערפֿלאַנצונג 

пересадить, пикировать (растения) װפֿלאַנצן  ¦אי'בער 

1.обилие, изобилие; 2. излишек, избыток; 

3. верховье (реки) 

 )־ן( דעראיבערפֿלוס  

перелёт   ־ען( דעראי'בערפֿלי( 

перелётная птица   ־ען( דעראי'בערפֿלי־פֿױגל( 

разлив   דעראי'בערפֿלײץ 

наводнение   ־ען( דיאי'בערפֿלײצונג( 

1. перехлестать; 2. разлиться, залить берега (о реке) װפֿלײצן  ¦אי'בער 

избыточный, излишний   אַדיאי'בערפֿליסיק 

избыточность, излишество   דיאי'בערפֿליסיקײט 

перелиться (через край), разлиться, выйти из берегов 

(о реке) 

 ]איז אי'בערגעפֿלאָסן[  װפֿליסן*  ¦אי'בער

1. перелететь, пролететь; 2. проноситься איז אי'בערגעפֿלױגן[  װפֿליעִן*  ¦אי'בער[ 

переплёт, переплетение   ־ן( דעראי'בערפֿלעכט( 

переплетение דיג  אי'בערפֿלעכטונ 

переплести, переплетать װפֿלעכטן*  ¦אי'בער 

тучный, полный (чересчур)   אַדיאי'בערפֿעט 

неуплаченный (о налоге)   אַדיאי'בערפֿע'ליק 

неуплата (налога)   דיאי'בערפֿע'ליקײט 

переперчить װפֿעפֿערן  ¦אי'בער 

переспрос   ־ס( דיאי'בערפֿראַגע( 

перефразирование, перефразировка דיפֿראַזירונג  ¦אי'בער 

перефразировать װפֿראַזירן  ¦אי'בער 

перемёрзнуть איז איבערגעפֿראָרן, אי'בערגפֿרױרן[  װפֿרירן*  ¦אי'בער[ 

переспрос   דעראי'בערפֿרעג 

1. переспросить, переспрашивать; 2. расспросить, 

расспрашивать 

 װפֿרעגן  ¦אי'בער

переплатить װצאָלן  ¦איבער 

перегородка   דיאי'בערצאַמונג 



перегородить װצאַמען  ¦אי'בער 

плёнка, пелена   ־ן( דעראי'בערצוג( 

мыть волосы 

промывать (кому-либо) мозги 

 ]אייבערגעצװאָגן[  װצװאָגן*  ¦אי'בער

 [мо'йехדעם מוח  ] ד~ 

перегородка   ־ען( דיאי'בערצױמונג( 

перегородить װצױמען  ¦אי'בער 

1. переплёт; 2. плёнка, пелена; 3. переезд (на новую 

квартиру) 

 )־ען( דעראי'בערצי  

обивка (мебели)   דאָסאי'בערצײַג 

убеждение, убеждённость 

вынести убеждение 

разубедиться 

разубедить 

 )־ען( דעראי'בערצײַגונג  

 ~טראָגן* אַן ¦אַרױ'ס

 בײַטן* די ~¦י'בערא

 נעמען* די ~¦אָ'פּ

убеждённый   אַדיאי'בערצײַגט 

убеждённость  2אי'בערצײַגטקײט 

убедительный   אַדיאי'בערצײַגיק 

убедить, убеждать  

убедиться, убеждаться, вынести убеждение 

 װאי'בערצײַגן  

 ~ זיך

убедительный   אַדיאיב'ערצײַגנדיק 

убедительный, доказательный, обоснованный   אַדיאי'בערצײַגעװדיק 

убедительность, доказательность, обоснованность   דיאי'בערצײַגעװדיקײט 

сверхурочное время   דיאי'בערצײַט 

перезрелый, перезрелый   אַדיאי'בערצײַ'טיק 

переспеть, перезреть װצײַטיקן  ¦אי'בער 

несвоевременный   אַדי.אי'בערצײַ'טיש 

перерисовать, перечертить (заново) װצײכענען  ¦אי'בער 

пересчитать, сосчитать 

наперечёт 

 װצײלן  ¦אי'בער

 אױף די פֿי'נגער אי'בערצוצײלן

перетянуть, перетягивать, обтянуть, обтягивать 

перебраться (на другую квартиру) 

быть укрытым, защищенным (чем-либо) 

перегнуть палку 

 ]אי'בערגעצױגן[  װציעִן*  ¦אי'בער

 

 ~ זיך )אין(

 ~ זיך מיט

 ~ דאָס שטריקל

пальто   ־ס( דעראי'בערציעִר( 

крёстное знамение   דיאי'בערצלמונג  [и'бэрцейлэмунг] 

перекрестить, наложить крёстное знамение 

перекреститься 

 [ и'бэрцейлэмэн]  װ צלמען ¦אי'בער

 ~ זיך

показная скромность   דאָסאי'בערצניעות  [и'бэрцниэс] 

ханжеский   אַדיאי'בערצניעותדיק  [и'бэрцниэсдик] 

перековать (лошадь) װקאָװען  ¦אי'בער 

перекатить װקאַטשען  ¦אי'בער 

1. переварить (пищу; долго); 2. переварить (физиол.) 'װקאָכן  ¦בעראי 

реконструировать װקאָנסטרוירִן  ¦אי'בער 

скопировать, снять копию װקאָפּי'רן  ¦אי'בער 

переквалификация   דיאי'בערקװאַליפֿיצירונג 

переквалифицировать װקװאַליפֿיצירן  ¦אי'בער 

кувыркаться װקױלערן זיך  ¦אי'בער 

перекупка   דעראי'בערקויף 

перекупить װקױפֿן  ¦אי'בער 

перекупщик, барышник   ־ס( דעראי'בערקױפֿער ,=( 

перевернуть, опрокинуть, перекувыркать 

перекувырнуться 

 װקוליען  ¦אי'בער

 ~ זיך

пережить, выжить, перенести, переносить איז אי'בערגעקומען[  װקומען*  ¦אי'בער[ 

просмотр, пересмотр, инспекция   ־ן( דעראי'בערקוק( 

1. просмотреть, просматривать; 2. пересмотреть, 

пересматривать 

переглянуться, переглядываться 

 װקוקן  ¦אי'בער

 

 ~ זיך

переворошить, перекинуть װקידען  ¦אי'בער 

1. пережевать; 2. нудно повторять 

повторять зады, 

тянуть одну и ту же песню, говорить об  одном и 

том же 

 װקײַען  ¦אי'בער

 [и'бэрхазэрн~ און אי'בערחזרן  ]

 ~ אַלץ דאָס אײ'גענע

перекатить װקײַקלען  ¦אי'בער 



перекатиться זיך ~ 

переохладить קילן¦אי'בער 

1. грохот, грохотание; 2. перегласовка   דעראי'בערקלאַנג 

сверхзвуковой 'ַאַדינגיק  אי'בערקלא 

надклассовый   אַדיאי'בערקלאַסאָװע 

переводить (картинку) פּן  ¦אי'בער  װקלא 

преумный, сверхразумный, чересчур умный   אַדיאי'בערקלוג 

перехитрить װקליגן  ¦אי'בער 

отбор 

без разбору 

 דעראי'בערקלײַב  

 אָן אַן ~

 

1. переборка, сортировка, разборка (действие) 

2. 1. перебрать, перебирать, выбрать, выбирать, 

разобрать, разбирать, рассортировать; 2. 

переизбирать 

перебираться переезжать (на новую квартиру) 

неразборчиво, не разбирая, без разбору, без 

выбора 

 ]אי'בערגעקליבן[  װקלײַבן*  ¦אי'בער

 דאָס .1
 

 װ .2
 

 

 זיך )אין( ~

 

 ניט אי'בערקלײַבנדיק

переезд (на новую квартиру)   דאָסאי'בערקלײַבן זיך 

привереда, привередник, привередливый, 

разборчивый человек 

 )=, ־ס( דעראי'בערקלײַבער  

1. привередливый; 2. разборчивый   אַדיאי'בערקלײַבעריש 

разборчивость, привередливость, прихотливость   דיאי'בערקלײַבערישקײט 

привередница, привередливая, разборчивая женщина   ־ס( דיאי'בערקלײַבערקע( 

переодеть 

переодеться 

 װקלײדן  ¦אי'בער

 ~ זיך

прозвенеть, прогреметь 

перезваниваться 

 ]אי'בערגעקלונגען[  װקלינגען*  ¦אי'בער

 ~ זיך

переклеить װקלעפּן  ¦י'בערא 

колебание, сомнение   ־ן( דעראי'בערקלער( 

колеблющийся; нерешительный   אַדיאי'בערקלעריק 

1. передумать, обдумать, пересмотреть (заново); 2. 

колебаться 

опрометчиво 

 װקלערן  ¦אי'בער

 

 ניט ~דיק

перемесить (тесто) אָטן[]אי'בערגעקנ  װקנעטן*  ¦אי'בער 

переворот   ־ן( דעראי'בערקער( 

обратимый   אַדיאי'בערקערלעך 

переворачивать 

переворачиваться 

 װקערן  ¦אי'בער

 ~ זיך

1. беспорядок, развал, разгром; 2. переворот; 3. 

государственный переворот 

 )־ן( דאָסאי'בערקערעניש  

бунтарский, мятежный אַדיש  אי'בערקערערי 

перессориться, перебраниться װקריגן זיך  ¦אי'בער 

перекрестить, скрестить 

перекреститься 

 װקרײצן  ¦אי'בער

 ~ זיך

перелезать איז אי'בערגעקראָכן[  װקריכן*  ¦איבער[ 

передразнивать װקרימען  ¦אי'בער 

переболеть װקרענקען  ¦אי'בער 

изумление ־ען( דינג  אי'בערראַשו( 

изумлённый, поражённый   אַדיאי'בערראַשט 

изумление   דיאי'בערראַשטקײט 

изумить, поразить 

изумиться, поразиться 

װראַשן  ¦אי'בער 

 ~ זיך

поразительный, разительный, изумительный   אַדיאי'בערראַשנדיק 

перекличка   ־ן( דעראי'בעררוף( 

1. перечислять; 2. называть по имени; 

3. проводить перекличку 

перекликаться 

 ]אי'בערגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

1. перемещение, передвижение; 2. сдвиг, смещение   ־ן( דעראי'בעררוק( 

 )־ען( דיאי'בעררוקונג  

 

1. передвижение, перемещение, смещение 

 רוקן¦אי'בער



(действие) 

2. 1. передвигать, перемещать; 2. сдвигать, смещать  
 דאָס .1
 

 װ .2
перетереть, перетирать, протереть, протирать, 

измельчить 

 ]אי'בערגעריבן[  װרײַבן*  ¦אי'בער

 איבעררעד )־ן(  דיאי'בעררײד   

пересуды, перетолки   דיאי'בעררײדעניש 

перерыв, прекращение, разрыв   ־ן( דעראי'בעררײַס( 

1. прерывание, перерыв; 2. разрыв (пряжи)   ־ען( דיאי'בעררײַסונג( 

прерывистый   אַדיאי'בעררײַסיק 

 אַדיאי'בעררײַסלעך  

прерывистость   דיאי'בעררײַסלעכקײט 

 

1. разрыв (связей) 

2. 1.. прервать, разорвать, разрывать;2. разомкнуть 

размыкать (цепь); 3. разъединить (связь) 

порвать (с кем-либо). рвать (связи), разойтись, 

расходиться 

1. прерываться, прекратиться, разорваться, 

разрываться; 2. разомкнуться, размыкаться (о цепи) 

 ]אי'בערגעריסן[  װרײַסן*  ¦אי'בער

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ מיט

 

 ~ זיך

переспелый, перезрелый   אַדיאי'בעררײַף 

переспелый   אַדיאי'בערריי ף 

перезреть פֿן  ¦אי'בער  װרײ 

переспелость   דיאי'בעררײַפקײט 

перерыть װריעִן  ¦אי'בער 

перерегистрация   דיאי'בעררעגיסטראַציע 

 דיאי'בעררעגיסטרירונג  

перерегистрировать װרעגיסטרי'רן  ¦איבער 

1. разговор; 2. пересуды, перетолки   ־ן( דיאי'בעררעד( 

редактировать (заново) װרעדאַקטיקן  ¦אי'בער 

1. переубедить, уговорить; 2. выразить 

неудовольствие, осудить 

переговорить (с кем-либо) 

 װ )אַ(רײדן*[  ¦רעדן ]אי'בער¦אי'בער

 

 ~ מיט

1. разговор; 2. пересуды, перетолки   ־ן( דאָסאי'בעררעדעניש( 

1. перечень; 2. пересчёт, перечисление (действие)  דירעכענונג  ¦אי'בער 

1. перечислить; 2. пересчитать 

1. одуматься, раздумать; 2. обсчитаться 

 װרעכענען  ¦אי'בער

 ~ זיך

переоценка   ־ען( דיאי'בערשאַצונג( 

переоценить װשאַצן  ¦ראי'בע 

ворошить װשאַרן  ¦אי'בער 

переплыв, переправа (вплавь)   דיאי'בערשװימונג 

переплыть איז אי'בערגעשװוּמען[  װשװימען*  ¦אי'בער[ 

перепотеть, пропотеть װשװיצן  ¦אי'בער 

переполоскать, прополоскать אי'בערגעשװאָנקען[  װשװענקען*  ¦אי'בער[ 

перешёптываться װשושקען זיך  ¦אי'בער 

сверхштатный   אַדיאי'בערשטאַטיק 

переоборудовать װשטאַטן  ¦אי'בער 

 א'בערשטאַטיק  אַדיאי'בערשטאַטנע   

пересилить, осилить, преодолеть װשטאַרקן  ¦אי'בער 

протолкнуть, проталкивать  װשטופּן  ¦אי'בער 

превышение, перевыполнение דער'בערשטײַג  אי 

перевыполнение   װאי'בערשטײַגונג 

1. превысить (количество); 2. превзойти, 

превосходить; 3. перевыполнить; 4. обогнать; 

обгонять 

 ]איז אי'בערגעשטיגן[  װ  *שטײַגן¦אי'בער

1. перестоять, перестаивать; 2. застояться, 

застаиваться, испортиться (о воде); 3. вытерпеть, 

перенести, переносить 

 ]איז אי'בערגעשטאַנען[  װשטײן*  ¦אי'בער

переголосовать װשטימען  ¦אי'בער 

1. перестановка; 2. перестройка (в строю) ־ען( דישטעלונג  ¦אי'בער( 

 

1. перестановка (действие) 

 װשטעלן  ¦אי'בער



2. 1. переставить, перемещать; 2. преобразовать, 

изменить; 3. менять места, меняться местами 

стрелочник   ־ס( דעראי'בערשטעלער ,=( 

перекрыть, перещеголять װשטערצלען  ¦אי'בער 

перестрочить, перестрачивать שטעפּן¦אי'בער 

перечеркнуть зачеркнуть,, зачёркивать װשטרײַכן  ¦אי'בער 

чёрточка (сверху)   ־עך( דעראי'בערשטריכל ,=( 

перевязать (заново спицами) װשטריקן  ¦אי'בער 

перещеголять װשטשעגאָלירן  ¦אי'בער 

пересыпать אי'בערגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אי'בער[ 

1. прослойка; 2. перегруппировка   ־ען( דיאי'בערשיכטונג( 

переслоить, переслаивать װשיכטן  ¦ראי'בע 

перестреливаться אי'בערגעשאָסן[  װשיסן* זיך  ¦אי'בער[ 

переезд, переправа   דיאי'בערשיפֿונג 

переплыть, переправиться (на лодке, корабле) װשיפֿן זיך  ¦אי'בער 

пересылка   ־ען( דיאי'בערשיקונג( 

1, переслать; 2. перевести, переводить (деньги); 3. 

передать мяч (спорт.) 

 װשיקן  ¦אי'בער

перебой, перерыв, заминка (в работе, снабжении)   ־ן( דעראי'בערשלאָג( 

перебить 

перебить разговор 

 ]אי'בערגעשלאָגן[ )מיט(  װשלאָגן*  ¦אי'בער

 די רײד ד~ 

переночевать, переспать (где-то) 

выспаться, высыпаться, проспаться 

 ]איז אי'בערגעשלאָפֿן[  װשלאָפֿן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

верх (одежды)   דעראי'בערשלאַק 

перешвырнуть, перебросить, перебрасывать װשלײַדערן  ¦אי'בער 

ключ, код    ־ען( דעראי'בערשליסל( 

1. переключать; 2. перезаключить 

переключаться 

 ]אי'בערגעשלאָסן[  װשליסן*  ¦אי'בער

 ~ זיך

переключатель   ־ס( דעראי'בערשליסער( 

перетащить, перетаскивать װשלעפּן  ¦אי'בער 

перевезти, перевозить (нелегально) װשמוגלען  ¦אי'בער 

обсуждение, дискуссия   ־ן( דעראי'בערשמועס( 

1. переговорить, побеседовать; 2. уговорить, убедить װשמועסן  ¦אי'בער 

 

1. перековка (действие) 

2. перековать 

 שמידן¦אי'בער

 דאָס .1
 װ .2

1. перепороть; 2. перехлёстывать, переборщить, 

перебарщивать 

 ]אי'בערגעשמיסן[ װשמיי סן*  ¦אי'בער

перемазать װשמירן  ¦אי'בער 

переплавить, перетопить, перетапливать מאָלצן[]אי'בערגעש  װשמעלצן*  ¦אי'בער  

перерез, разрез   ־ן( דעראי'בערשניט( 

пересечение   ־ן( דעראי'בערשנײַד( 

1. перерезать, рассечь; 2. пересекать; 3. перекроить, 

перекраивать 

бежать наперерез 

пересекаться 

 ]אי'בערגעשניטן[  װשנײַדן*  ¦אי'בער

 

 לױפֿן* אױף ~ דעם װעג

 ~ זיך

сверхурочный   אַדיאי'בערשעהדיק  [ибэршоэдик] 

сверхурочные часы, сверхурочное время   מ״צאי'בערשעהען  [и'бэршоэн] 

переоценить װשעצן  ¦אי'בער 

расщепить אי'יבערגעשפּאָלטן[  װשפּאלטן*  ¦אי'בער[ 

1. перепрячь; 2. перешагнуть װשפּאַנען  ¦אי'בער 

прогуливаться װצירן  שפּאַ¦אי'בער 

переспорить, победить в споре (кого-либо) װשפּאַרן  ¦איבער 

переиграть װשפּילן  ¦אי'בער 

мудрёный, хитрый, хитростный אי'בערשפּיציק 

хитрость, уловка   ־עך( דאָסאי'בערשפּיצל( 

перехитрить װשפּיצן  ¦אי'בער 

сверхчувствительный, чересчур чувствительный     אַדיאי'בערשפּי'רעװדיק 

проступок, нарушение   ־ן( דעראי'בערשפרײַז( 

судебно наказуемый проступок, преступление   ־עך( דאָסאי'בערשפרײַזל( 

переступить, нарушить (закон) װשפּרײַזן  ¦אי'בער 

правонарушитель, преступник   ־ס( דעראי'בערשפרײַזער ,=( 

перепрыгнуть, перескочить איז אי'בערגעשפּרונגען[  װשפּרינגען*  ¦אי'בער[ 



переписка   ־ען( דיאי'בערשרײַבונג( 

 

1. переписка (действие) 

1. переписать, копировать; 2. транскрибировать; 3. 

отпечатать 

переписываться 

 ]אי'בערגעשריבן[  װשרײַבן*  ¦אי'בער

 

 

 

 ~ זיך

переписчик   ־ס( דעראי'בערשרײַבער ,=( 

переступить, перешагнуть אי'בערגעשריטן[  װשרײַטן*  ¦אי'בער[ 

перекричать אי'בערגעשריעִן[  װשרײַען*  ¦אי'בער[ 

надпись   ־ן( דעראי'בערשריפֿט( 

испуг, перепуг   דעראי'בערשרעק 

перепугать, напугать 

перепугаться 

 ]אי'בערגעשראָקן[  װ*  שרעקן¦אי'בער

 ~ זיך

вражда [  איבֿהэ'йвэ  ]די 

невежда   ־ן( דעראיגנאָראַ'נט( 

игнорировать װ  איגנאָרי'רן 

игрек, название буква латинского алфавита Y   ־ן( דעראי'גרעק( 

   ־ן(  דעראיד( ִייד 

идиот   דעראידיאָ'ט [  )־ן(дj] 

идиотизм דער  אידיאָטי'זם [  )־ען(дj] 

идиотский   אַדיאידיאָ'טיש  [дj] 

идиотство   דיאידיאָ'טישקײט  [дj] 

идиома, оборот речи   דעראידיאָ'ם [  )־ען(дj] 

идиоматика   דיאידיאָמאַ'טיק  [дj] 

идиоматический   אַדיאידיאָמאַ'טיש  [дj] 

идиоматика   דיאידיאָמאַ'טישקײט  [дj] 

идиосинкразия   דיאידיאָסינקראַ'זיע [  )־ס(дj] 

идиосинкразический   אַדיאידיאָסינקראַ'טיש  [дj] 

 אידעע )־ען(  דיאידײ'   

идиллия   ־ס( דיאידי'ליע( 

идиллический   אַדיאידי'ליש 

   אַדיאי'דיש  יידִיש 

идеограмма   ־ס( דיאידעאָגראַמע( 

идеографический ָאַדיגראַ'פֿיש  אידעא 

 

1. идеальный 

2. идеал 

 אידעאַ'ל

 אַדי. .1
 )־ן( דער .2

идеолог   ־ן( דעראידעאָלאָ'ג( 

идеология   ־ס( דיאידעאָלאָ'גיע( 

идеологический   אַדיאידעאָלאָ'גיש 

идеализация   דיאידעאַליזאַ'ציע 

идеализирование, идеализация   דיאידעאַליזי'רונג 

идеализировать װ  אידעאַליזי'רן 

идеализм   דעראידעאַלי'זם 

идеалист   ־ן( דעראידעאַלי'סט( 

идеалистический   אַדיאידעאַלי'סטיש 

идеальность   דיאידעאַ'לקײט 

идентичность   דיאידענטיטע'ט 

идентификация, отождествление   ־ען( דיאידענטיפֿיצי'רונג( 

идентифицировать, отождествить װ  אידענטיפֿיצי'רן 

идентичный, тождественный   אַדיאידע'נטיש 

идентичность, тождественность   דיאידע'נטישקײט 

идейный   ִאַדיאידע'יש 

идейность   דיאידע'ישִקײט 

идея   ־ס( דיאידע'ע( 

на то Б-жья воля [  אי״ה = אם ירצה השםим йирце hаше'м, °мирче'м, 

мирцеше'м] 

1. Иов; 2. Книга Иова (Библ.) 

тяжкие муки 

ужасные новости 

 [И'эв]  פּנאיובֿ  

 [йесу'рим~ס יסורים  ]

 [псу'рэс~ס בשׂורות  ]

1. после Субботы; 2. на следующей неделе    אַדיאי'װדע װאָך 

ива   ־ס( דיאי'װע( 

иволга   ־עך( דאָסאי'װעלע( 



 

1. есть, является 

он – учитель 

2. и так, следовательно 

так что? 

так что хочешь сделать? 

 איז

 װ .1
 ער ~ אַ לע'רער

 קאָנ .2
 ~ װאָס?

 ~ װאָס װילסטו טאָן?

изотоп   ּ־ן( דעראיזאָטאָ'פ( 

изотерма   ־ען( דיאיזאָטערם( 

изотермический   אַדיאיזאָטערמיש 

изолятор   ־ן( ערדאיזאָלֿאַ'טאָר( 

изоляционизм   דעראיזאָלֿאַציאָני'זם 

изоляционист   ־ן( דעראיזאָלֿאַציאָני'סט( 

изоляционистский   אַדיאיזאָלֿאַציאָני'סטיש 

изоляция   דיאיזאָלֿאַ'ציע 

1. изолятор; 2. одиночное заключение   ־ן( דעראיזאָלי'ר( 

изолирование, изоляция די  איזאָלי'רונג 

изолированный, разобщённый   אַדיאיזאָלי'רט 

изолированность   דיאיזאָלי'רטקײט 

изоляционная лента   דיאיזאָלי'רלענטע 

изолировать װ  איזאָלי'רן 

издеваться, глумиться, надругаться (над кем-либо) איבער װען זיך  װיזדיע'קעא 

надругательство, издевательство, глумление דאָס  איזדיע'קעניש 

доктрина, учение   ־ען( דעראיזם( 

израэлит, израильтянин (книжн.)   ־ן( דעראיזראַעלי'ט( 

Италия   דיאיטאַ'ליע 

 

1. итальянский 

итальянский язык 

2. итальянский язык 

 איטאַ'ליעניש

 אַדי .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
итальянец דערנער  איטאַליע )=( 

каждый, всякий, любой   פּראָנ/אַדיאי'טלעך 

яйцо 

не горит, не срочно 

излишнее дело 

только что вылупился из яйца 

выеденного яйца не стоит 

сдоба 

 )־ער( דאָסאײ  

 אַן ~ אױף מיט װאָס

 אַן ~ אױף נעכטן

 נאָר װאָס >ערשט< פֿון אײ אַרױ'סגעבראָכן

 די װערט קײן אױ'סגעבלאָזן ~ עס האָט ניט

 פֿעטס און ~ער

1. эй! (междометие); 2. прежде, чем…, до того…, 

раньше 

 אינטאײ  

 

1. 1. ай! ах! (выражение восторга) 2. ч-рт возьми! 

(выражение досады); 3. хорошо (выражение 

раздражения) 

ах, как он поёт 

ай, уже хватит 

2. с другой стороны (употребляется как вводящий 

риторический вопрос, который предшествующий 

возражению) 

 אײַ!

 אינט .1

 

 

 ~ זינגט ער

 ~ שױן גענו'ג

 קאָנ .2

1. ай-ай! ах-ах! (местоимение); 2. Г-споди! 

(выражение испуга) 

 אינטאײַ־אײַ'  

ай-ай-ай! удивительно! (местоимение) 

положение (аховое) 

серединка на половинку, ни то ни сё 

 אינטאײַ־אײַ־אײַ'  

 ניט אַזוי' ~

 ניט ~ און ניט אױ־אױ־אױ

 

1. вечно, навсегда, навеки, ввек 

навечно, навек, навеки 

Все-вышний, Вечный 

2. вечный 

Вечный Жид 

 אײ'ביק

 אַדװ .1
 אױף ~

 דער װאָס לעבט ~

 אַדי .2
 דער ~ער יידִ

извечный, исконный   אַדיאײביקאָניק 

вечнозелёный   אַדיאײביק־גרי'ן 

вечность  ־ן( דיאײ'ביקײט( 

верхний ...אײ'בער 



1. сверхурочная работа; 2. переработка (работа 

сверх нормы) 

 )־ן( דיאײ'בעראַרבעט  

плечо (часть руки от локтя до плеча)   ־ס( דיאײ'בעראָרעם( 

надземная железная дорога (на эстакаде)   ־ען( דיאײ'בערבאַן( 

надстройка (филос.)   ־ען( דעראײ'בערבױ( 

надстройка (часть здания)   ַ־ען( דאָסאײ'בערגעבײ( 

верховье   ־ן( דיאײ'בערגעגנט( 

Верховный Суд   ־ן( דעראײ'בערגעריכט( 

капот   ־ן( דיאײ'בערדעק( 

перевес, господство 

получить перевес 

 דיאײ'בערהאַנט  

 קריגן די ~ )אי'בער(

властелин 

дуракам закон не писан 

 דעראײ'בערהאַר  

 אויף א נאַר איז ניטאָ' קיין ~

1. главенство; 2. засилье   פֿט  דיאײ'בערהאַרשא 

1. надуманная идея; 2. уловка;   דיאײבערהסבר|ה [  )־ות(эйбэрhазборэ, -с] 

верхняя рубашка   ־ער( דאָסאײ'בערהעמד( 

 
  פֿט פֿט  דיאײ'בערהערשא   אײבערהאַרשא 

перевес, превосходство, преобладание   דיאײ'בערװאָג 

премудрость 

мудрить 

 [э'йбэрхохмэ, -с)־ות(  ] דיאײ'בערחכמה  

 גײן* מיט ~ות

обертон, сверхзвук   טענער(). דעראײ'בער|טאָן.. 

верхушка   דעראײ'בערטײל 

верхушка, крышка   ־עך( דאָסאײ'בערל( 

заготовка (сапожная)   דעראײ'בערלעדער 

сверхчеловек   ־ן( דעראײ'בערמענטש( 

сверхчеловеческий   אַדיאײ'בערמענטשלעך 

главный официант   ־ס( דעראײ'בערסאַרװער( 

наземный 'אַדיבערערדיש  אײ'בערערדיק = אײ 

колосник (тех.)   ־ען( דעראײ'בערפּלאַנקען( 

цоколь (здания)   ־ן( דעראײ'בערפֿונדאַמענט( 

поверхность   ־ן( דיאײ'בערפֿלאַך( 

 

1. поверхностно, неосновательно 

2. поверхностный, неосновательный 

אײ'בערפֿלאַכיק 

 אַדװ .1
 אַדי .2

поверхностность דיאַכיקײט  אײ'בערפֿל 

верховье (реки)   ־ן( דעראײ'בערפֿלוס( 

   אַדיאײ'בערפֿלעכלעך  אײבערפֿלאַכיק 

покрышка (мяча)   דעראײ'בערצוג 

верхнее покрытие одежды, «верх»   דאָסאײ'בערצײַג 

главнокомандующий   ־ן( דעראײ'בערקאָמאַנדיר( 

главный кондуктор   ־ן( רדעאײ'בערקאָנדוקטאָר( 

верхнее платье   ־ער( דאָסאײ'בערקלײד( 

Верховный Совет (ист.)   דעראײ'בערראַט 

сверхприбыль   דעראײ'בער־רװח [  )־ים(…- рэвэх (рэвохим)] 

1. первенство, старшинство; 2. правящая элита, 

власти 

פֿט    דיאײ'בערשא 

аспирантура   ־ן( דיאײ'בערשול( 

верхний, поверхностный 

сливки общества 

 אַדיאײ'בערשט  

 דאָס ~ע פֿון שטײסל

северная часть (территории) 

в северной части (территории) 

 דעראײ'בערשטאַט  

 אין ~

северная часть (города) 

в северной части (города) 

 דיאײ'בערשטאָט  

 אין ~

в северной части (территории; прил.)   אַדיאײ'בערשטאַטיש 

в северной части (города; прил.)   אַדיאײ'בערשטאָטיש 

сверхприбыли   ־ן( דעראײ'בערשטאַנד( 

1. мансарда; 2. вышка (здания)   ־עך( דאָסאײ'בערשטיבל( 

притолока   ־ען( דאָסאײ'בערשטידל( 

Все-вышний   געב –דער אײ'בערשטער 

апостроф ־עך( דאָסיכל  אײ'בערשטר( 

верхний слой   ־ן( דעראײ'בערשיכט( 

верх (одежды)   דעראײ'בערשלאַק 



уловка, ухищрение   ־עך( דאָסאײ'בערשפּיצל( 

1. ушко, петелька; 2. глазок, отверстие, очко; 3. 

петля (при вязании) 

строить глазки 

потерять из вида 

 )־עך( דאָסאײגל  

 

 דך מאַכן ~ע

 פֿאַרלי'רן* אַן ~

1. собственный; 2. свой, родной, родимый, близкий; 

3. тот самый 

люди 

родня 

один из тех 

тот же 

подобное 

вечная история! опять, то же самое! 

 אַדיאײג|ן  

 

 די ~ענע

 מײַ'נע ~ענע

 אַן ~ענער מענטש

 דער ~ענער

 דאָס ~ענע

 אַ'לע מאָל דאָס אײ'גענע!

своеобразие, самобытность   דעראײ'גנאַרט 

своеобразный, самобытный, характерный   אַדיאײ'גנאַרטיק 

своеобразие, самобытность   דיאײ'גנאַרטיקײט 

собственноручный   אַדװאײ'גנהענטיק 

1. своевольный, самовольный; 2. произвольный   אַדיאײ'גנװיליק 

строптивость   דיאײ'גנװיליקײט 

самоуправство   דעראײ'גנװילן 

самолюбие, собственное достоинство   דיאײ'גנװירדע 

собственность   דאָסאײ'גנטום 

1. присущий, свойственный; 2. самобытный   אַדיאײ'גנטימלעך 

1. своеобразие, своеобразность; 2. самобытность; 3. 

качество, свойство 

  ־ן( דיאײ'גנטימלעכקײט( 

собственник, владелец   ־ס( דעראײ'גנטימער ,=( 

собственнический, свойственный собственнику   אַדיאײ'גנטימעריש 

 

1. 1. собственно говоря; 2. фактически 

2. свойственный 

אײ'גנטלעך 

 אַדװ .1

 אַדי .2
самолюбие, себялюбие  ־ן( דער אײ'גנליבע( 

самовластие   דיאײ'גנמאַכט 

самовластный   אַדיאײ'גנמעכטיק 

своекорыстие 

ради собственной выгоды 

 דעראײ'גננוץ  

 צולי'ב ~

своекорыстный   אַדיאײ'גננוציק 

своекорыстие   דיאײ'גננוציקײט 

 

1. явно 

2. достояние 

обладать, иметь имущество 

 אײגנס

 אַדװ .1
 סדאָ .2

 ~ פּאָסאַן/  א  האָבן* 

свойство, качество   ־ן( דיאײ'גנקײט( 
  פֿט  )־ן( דיאײ'גנשא 

прилагательное (грамм.)   פֿטװאָרט  דאָסאײ'גנשא 

свойственно   אַדװאײ'גנשאַפטלעך 

1. ушко, петелька; 2. глазок, отверстие, очко; 3. 

петля (в вязанье) 

невинные глазки 

строить глазки 

 )־ך( דאָסאײגעלע  

 

 [ ~ךко'шерэכּשרע  ]

 װאַרפֿן* ~ך

евгеника   דיאײגע'ניק 

полагаться, надеяться   װאײ'גענען זיך 

 

1. свой, собственный 

2. родственник 

родня, родственники 

 אײ'גע|נער

 אַדי .1
 )...נע( געב –דער  .2

 ~ע

 

1. 1. благородно, вежливо, учтиво, деликатно; 2. 

тонко, изящно, нежно 

грубо 

тонко сказано 

2. 1. благородный, вежливый, учтивый, деликатный; 

2. тонкий, изящный, нежный, мягкий; 

деликатничать 

 אײדלֹ

 אַדװ .1
 

 ניט ~

 ~ גערע'דט

 אַדי .2
 

 



 זײַן* צו ~ 

белоручка, барыня   דיאײדלגעפּאַטשקעטע )=( 

белоручка, барин   קעטע( דעראײ'דלגעפּאַטש|קעטער...( 

эдельвейс   ־ן( דיאײ'דלװײַס( 

деликатный (человек)   לײַט( דעראײ'דל|מאַן...( 

благородство, великодушие   דעראײ'דלמוט 

благородный (по характеру)    אַדיאײ'דלמוטיק 

благородные металлы   מ״צאײ'דל־מעטאַלן 

1. благородство, учтивость, вежливость; 

2. тонкость, нежность 

красота 

 )־ן( דיאײ'דלקײט  

 

 ~ן

самоцвет, драгоценный камень   ־ער( דעראײ'דלשטײן( 

зять (муж дочери)   ־ס, ־עס( דעראײ'דעם( 

1. прежде чем, перед тем как, до того, раньше, ранее; 

2. чем, нежели, по сравнению (с чем-либо) 

прежде чем я приду 

быстрее, чем я  

засветло 

1. тут же; 2. прежде чем что-то произошло, пока 

суд да дело 

 פּרעפּאײ'דער  

 

 

 ~ איך קום

 גיכער ~ איך

 ~ ס׳װערט נאַכט

 ~ װאָס װען

гага   גענדז( דיאײ'דער|גאַנדז...( 

1. временная мера; 2. прелиминарии '־ען( דערדער־װאָס־װען  אײ( 

гагачий пух   דעראײ'דערפּוך 

айва ־ס( די  אײַ'װע( 

лёд 

ледяной, холодный, покрытый льдом 

растопить лёд 

 דאָסאײַז  

 ~ קאַלט

 ברעכן* דאָס ~

айсберг   בערג( דעראײַ'ז|באַרג...( 

белый медведь   ־ן( דעראײַ'זבער( 

ледорез, ледокол ־ס( דערכער  אײַ'זברע( 

ледоход (на реке)   דעראײַ'זגאַנג 

ледяной покров   דיאײַ'זדעק 

ледокол, ледоруб   ־ס( דעראײַ'זהאַקער( 

затор (при ледоходе)   װענט( דעראײַז|װאַנט...( 

иней  דיאײַ'זטױ 

Северный Ледовитый океан   דעראײַ'ז־ים  […-ям] 

ледяной   אַדיאײַ'זיק 

осёл   ־ען( דעראײזל( 

ослица   ־ס( דיאײזלטע( 

проруб, полынья   לעכער( דעראײַ'ז|לאָך...( 

сосулька   ־עך( דאָסאײַ'זליכטל( 

тупица, осёл   ּדעראײ'זל־קאָפ 

 

1. железо 

крепко, неколебимо  

2. 1. брусок железа, железяка; 2. утюг 

 אײַזן

 )־ס( דאָס .1

 שטאָל און ~

 ־ס, אײַ'זענעס() דער .2

железный ...אײַזנ 

железная руда   דאָסאײַ'זנאַרץ 

железная дорога   ־ען( דיאײַ'זנבאַן( 

железнодорожный אײַ'זנבאַן־ 

железнодорожный   אַדיאײַ'זנבאַניש 

железнодорожник   ־ס( דעראײַ'זנבאַנער ,=( 

железнодорожное сообщение דיר  אײַ'זנבאַן־פֿאַרקע 

железнодорожный узел   ּ־ן( דעראײַ'זנבאַן־קנופ( 

 

1. железобетонный 

2. железобетон 

 אײַ'זן־בעטאָן

 אַדי .1
 דער .2

 אײַזנברעך  דעראײַ'זנבראָך   

металлолом, железный лом, куски железа   דאָסאײַ'זנברעך 

ферросплав   ־ן( דאָסאײַ'זן־געשמעלץ( 

железка, железяка   ־עך( דאָסאײַ'זנדל( 

стальная проволока   דעראײַ'זנדראָט 

железистый   אַדיאײַ'זנהאַלטיק 



железо, изделия из железа, скобяные изделия   דאָסאײַ'זנװארג 

прочный, как железо, непоколебимый   אַדיאײַ'זנפֿעסט 

непоколебимость, стойкость   דיאײַ'זנפעסטקײט 

железистый источник   ־ן( דעראײַ'זנקװאַל( 

скобяная лавка, железная лавка   ־ען( דיאײַ'זנקראָם( 

прочный, крепкий как железо   אַדיאײַ'זנשטאָלֹן 

крепкий как железо   אַדיאײַ'זנשטאַרק 

железная пыль   דעראײַ'זנשטױב 

железняк   דעראײַ'זנשטײן 

 א'זלטע ־ס( ) דעראײ'זעלין   

железный 

кастет 

добрых два часа (о длительности) 

 אַדיאײַ'זערן  

 ~ע הענטשקע

 [шо~ע צװײ שעה  ]

пузырь (для льда)   ־ן( דעראײַ'זפּוכיר( 

 )־ס( דעראײַ'זפּענכער  

песец   ־ן( דעראײַ'זפֿוקס( 

сосулька   פּן  )־ס( דעראײַ'זצא 

 )־עך( דאָסאײַ'זצעפּל  

холодный как лёд, ледяной, заледенелый, 

закоченевший, закоченелый 

окоченеть, заледенеть 

 אַדיאײַ'זקאַלט  

 

 ~ װערן*

холодильник   ־ס( דעראײַ'זקאַסטן( 

ледник, погреб со льдом   ־ס( דעראײַ'זקעלער( 

льдина   ִ־ס( דיאײַ'זקריע( 

мороженное   דעראײַ'זקרעם 

дождь со снегом   ־ס( דעראײַ'זרעגן( 

ледокол   ־ס( דעראײַ'זשפּאַלטער ,=( 

эвтаназия, умерщвление из милосердия   דיאײטאַנאַ'זיע 

напрасный   ֹאַדיאײטל 

тщеславие   דיאײ'טלקײט 

гной (раны)   דעראײ'טער 

вымя 

терпение лопнуло 

 )־ס( דעראײַ'טער  

 שפּאַרטדי ~ס האָבן* אים אָ'נגע

гнойный, гноящийся   אַדיאײ'טערדיק 

нагноение (воспаление)   דיאײ'טערונג 

гноиться (о ране)   װאיי'טערן 

вам, вас   פּראָנאײַך 

 

1. жёлудь 

2. трефы (масть в картах) 

 אײכל

 )־עך( דאָס .1

 דאָס .2

сойка   ־ס( דעראײ'כלהעקער( 

локоть  (мера длины) 

хоть помирай, хоть в гроб ложись 

 )־ן( דיאײל  

 ליגן* נײַן ~ן אין דער ערד

масло (обычно техническое) אײל
1
 )־ן( דער  

эль (пиво)  אײל
2
 דער  

сыч домовой   ־ן( דיאײַל( 

спешка, поспешность, торопливость   ־ן( דעראײַל( 

спешный ...אײַל 

елей   ־ן( דער( 

картина (маслом)   ־ער( דאָסאײ'לבילד( 

маслина (дерево)   ־ן( דעראײ'לבירט( 

маслина (плод)   ־ן( דעראײ'לבערט( 

елей   דעראײ'לבערט־בױמל 

масличное дерево, маслина   בײמער( דעראײ'לבערט|בױם...( 

смазывание, смазка   ־ען( דיאײ'לונג( 

масличные растения   ־ן( דעראײ'ל־געװיקס( 

масляный, маслянистый   אַדי.אײ'ליק 

 

1. в спешном порядке 

2. поспешный, торопливый 

 אײַ'ליק

 אַדװ .1
 אַדי .2

торопливость, поспешность   דיאײַ'ליקײט 

смазывать   װאײ'לן 

1. спешить; 2. торопить   װאײַלן 



торопиться, спешить 

очень торопиться 

 ~ זיך

 שטאַרק ~ זיך

локоть   ־ס( דעראײ'לנבױגן( 

лось   ־ן( דעראײלנהירש( 

спешка, поспешность   דאָסאײַ'לעניש 

спешная почта   דיאײַ'לפּאָסט 

масляная краска   ־ן( דיאײ'לפֿאַרב( 

маслёнка   ־ען( דיאײלקאַן( 

срочная посылка   ־ען( דיאײַלשיקונג( 

час пик [  אײַ'ל־שעה…-шо  ]־ן( דער( 

 

1. один, одна, одно 

вместе 

это – во-первых 

2. 1. единый, единственный; 2. тот (же) самый, 

одинаковый; 3. полный, совершенный, абсолютный 

в ужасе, объятый ужасом 

 אײן

 צ״װ .1

 עם~אין 

 ~ מאָל אַװע'ק

 אַדי .2

 

 

 אין ~)ע( שרעק

 

1. из года в год 

знать все входы и выходы 

быть неспособным сказать, сделать (что-либо) 

2. приставка, придающая обычно завершённость 

действию, событию 

 אײַן

 : יאָר־~ יאָר־אױ'סאַדװ .1

 װיסן װוּ ~ און װוּ אױס

 ניט װיסן װוּ ~ און װוּ אױס

 

 ( при слитном написании)אײַנ־ קװ  .2

одноухий   אַדיאײ'ן־אױ'ערדיק 

один-единственный, единичный, единственный, 

единый 

 אַדיאײן־און־אײ'נציק  

карты (ирон.) 

душа нараспашку 

 אײן־או־דרײַ'סיק

 אָ'פֿענער ~

карты (ирон.) 

душа нараспашку 

 און־צװאַ'נציק -אײן

 אָ'פֿענער ~

1. вдох; 2. вдыхание   ־ען( דיאײַ'נאָטעמונג( 

 

1. вдыхание (действие) 

2. вдохнуть, вдыхать, сделать вдох, втянуть воздух 

 אָטעמען¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

сделать прививку, прививать װאײגלען  ¦אײַ'נ 

чувствовать себя как дома װאײ'גענען זיך  ¦אײַנ 

однояйцовый, идентичный (о близнецах)   ִאַדיאײ'נאײיק 

 

1. смазка (действие) 

2. смазать (маслом механизм) 

 װאײלן  ¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

один-единственный   אַדיאײן־אײ'נציק 

друг другу   אַדװאײנאַ'נדער 

одноактный (спектакль, пьеса)   אַדיאײנאַ'קטיק 

вработаться, войти в работу אין( װאַ'רבעטן זיך  ¦אײַנ( 

1. упорядочение; 2. устройство, распорядок   ־ען( דיאײַ'נאָרדענונג( 

 

1. устройство (действие) 

2. 1. устроить, устраивать, уладить, упорядочить; 2. 

поместить, предоставить место; 3. поставить (что-

либо) на рельсы 

устроиться, устраиваться, разместиться, 

расположиться, располагаться 

 אָרדענען¦אײַ'נ

 אָסד .1
 װ .2
 

 

 ~ זיך

устроитель   ־ס( דעראײַ'נאָרדענער ,=( 

однообразный, единообразный, однородный   אַדיאײ'נאַרטיק 

одноместный   אַדיאײנאָ'רטיק 

однообразие, единообразие, однородность   דיאײ'נאַרטיקײט 

ставить, помещать װאָרטן  ¦אײַ'נ 

ставить условия, обусловливать אײַ'נגעדונגען[  װבאַדינגען*  ¦אײַ'נ[ 

сохранить, удержать אײַ'נגעבאַהאַלטן[  װבאַהאַלטן*  ¦אײַ'נ[ 

однозначный (мат.)   אַדיאײנבאַטרע'פֿיק 

забальзамировать, набальзамировать װבאַלזאַמירן  ¦אײַ'נ 

однотомник   בענד( דעראײ'נ|באַנד...( 



 אײַנבונד )־ן(  דעראײַ'נבאַנד   

запекать, запечь 

испечься 

прикипеть душой (к кому-либо) 

 ]איײַ'נגעבאַקן[  װבאַקן*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

 אין האַרצן ד~ זיך 

запрятать, упрятать װבאָרגן  ¦אײַ'נ 

однобортный   אַדיאײ'נבאָרטיק 

встроить, встраивать, вставить, вделать װבױען  ¦אײַ'נ 

заказывать (билет) װבוכן  ¦אײַ'נ 

переплёт (книги)   ־ן( דעראײַ'נבונד( 

изгиб, вогнутость   ־ן( דעראײַ'נבײג( 

вмятина (на металле)   ־ען( דיאײַ'נבײגונג( 

вогнуть, вгибать, нагнуть, нагибать, наклонять 

нагнуться, нагибаться, наклоняться 

 אײַ'נגעבױגן[]  װבײגן*  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

залог (предмет) 

в залог 

 )־ן( דעראײַ'נבײַט  

  אױף ~

скидка (при залоге)   דיאײַ'נבײַט־הנח|ה [  )־ות(…-hанохэ, -с] 

1. кусать; 2. зудеть; 3. одолеть, овладеть (знаниями), 

постигать 

1. впиваться (зубами), вгрызаться; 2. закусить 

жёстко, грубо, не по зубам, не по силам 

 ]אײַ'נגעביסן[  װבײַסן*  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

 

 ניט אײַ'נצובײַסן

воображение, фантазия, внушение דיבילדונג  ¦אײַ'נ 

внушить 

внушать себе, вообразить, вбить себе в голову 

 װבילדן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

воображение, фантазия, внушение דילדעניש  אײַ'נבי 

1. связать; 2. переплетать (книгу) אײַ'נגעבונדן[  װבינדן*  ¦אײַ'נ[ 

переплётчик   ־ס( דעראײַ'נבינדער ,=( 

1. переплётная (мастерская); 2. переплётное дело   'ַ־ען( דיאײַנבינדערײ( 

1. натурализация; 2. внедрение, укоренение   דיאײַ'נבירגערונג 

 

1. насаждение (перен. действие) 

2. 1. натурализовать; 2. внедрить, привить, 

укоренить (обычай), насаждать 

1. натурализоваться; 2. внедряться, прививаться 

(обычай) 

 בירגערן¦אײַ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

загрязнить װבלאָטיקן  ¦אײַ'נ 

окровавить װבלוטיקן  ¦אײַ'נ 

проницательность   ־ן( דעראײַ'נבליק( 

1. упросить, упрашивать уговорить; 2. пригласить 

неуклонно 

напроситься, напрашиваться 

 ]אײַ'געבעטן[  װבעטן*  ¦אײַ'נ

 

 ניט אײַ'נצובעטן

 ~ זיך בײ  

зажарить אײַ'נגעבראָטן[  װבראָטן*  ¦אײַ'נ[ 

надлом, разлом, перелом   ־ן( דעראײַ'נבראָך( 

накрошить װבראָקן  ¦אײַ'נ 

разгневать, рассердить װברוגזן  ¦אײַ'נ  [айнбройгесн] 

испачкать, запачкать, загрязнить װברודיקן  ¦אײַ'נ 

 אײַנבראָך )־ן(  דעראײַ'נברוך   

стопить, стапливать (молоко)   װאײַ'נבריעִן 

1. взломать, взламывать, разломать, разламывать; 2. 

уломать; 3. покорить; 4. расшатать (здоровье) 

1. рушиться, обваливаться; 2. подламываться, 

поддаваться 

 ]אײַ'נגעבראָכן[  װברעכן*  ¦אײַ'נ

 

 

 ~ זיך

взломщик, громила (вор)   ־ס( דעראײַ'נברעכער ,=( 

1. острая приправа; 2. ожог   ־ען( דעראײַ'נברען( 

экономия, бережливость   ־ען( דעראײַ'נברענג( 

сэкономленный   אַדיאײַ'נברענגיק 

1. внести, вносить, принести, приносить; 

2. сберечь, сэкономить 

 ]אײַ'נגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אײַ'נ

доходный, приносящий доход   אַדיאײַ'נברענגענדיק 

разгореться װרענען זיך  ב¦אײַ'נ 

1. вход; 2. доступ; 3. залив   ־ען( דעראײַ'נגאַנג( 



иметь доступ ~ האָבן* אַן 

залив, губа   ־ן( דעראײַ'נגאָס( 

широко расставлять ноги מיט די פֿיס( װגאָפּלען  ¦אײַ'נ( 

опоясать װגאַרטלען  ¦אײַ'נ 

одноэтажный אַדיגאָ'רנדיק  ¦אײנ 

   ־ן(  רדעאײַ'נגוס( אײַנגאָס 

 

1. согласие (действие) 

2. 1. зайти, заходить; 2. уходить, убираться; 3.  

убывать, иссякнуть, таить; 4. зачахнуть (о человеке) ; 

5. удаваться 

соглашаться, идти (на что-либо) 

разносить, разнашивать (обувь) 

 גײן¦אײַ'נ

 דאָס .1

 עגאַנגען[]איז אײַ'נג  װ*   .2

 

 
)אױף( ~ 

 ~ זיך אין

вхожий, завсегдатай 

быть завсегдатаем 

 )=, ־ס( )אין >בײַ<( דעראײַ'נגײער  

 זײן* אַ ~ אין >בײַ<

одночлен  (мат.)   ־ער( דעראײ'נגליד( 

загипсовать װגיפּסירן  ¦אײַ'נ 

уверовать װגלױבן זיך  ¦אײַ'נ 

внедрение, укоренение דיערונג  אײַ'נגליד 

1. внедрить, укоренить; 2. принимать в члены, 

включать в число членов; 3. присоединить, 

аннексировать 

 װגלידערן  ¦אײַ'נ

суеверие   ־ן( דאָסאײַ'נגלײבעניש( 

вдыхаемый   אַדיאײַ'נגעאָטעמט 

устроенный, упорядоченный   אַדיאײַ'נגעאָרדנט 

милый (сердцу) 

быть очень привязанным (к кому-либо) 

 )אין האַרצן( ד אַדיאײַ'נגעבאַקןֹ  

 זײַן* אײַ'נגעבאַקן אין האַרץ בײ  

1. нагнутый; 2. согбенный, согнутый, наклонённый   ֹאַדיאײַ'נגעבױגן 

врождённый   ֹאַדיאײַ'נגעבױרן 

1. связанный, перевязанный; 2. переплетённый ַאַדי'נגעבונןֹ  אײ 

1. натурализованный; 2. внедрённый   אַדיאײַ'נגעבירגערט 

загрязнённый   אַדיאײַ'נגעבלאָטיקט 

1. управлять, вести дела; 2. представлять на 

рассмотрение 

преследовать судебным порядком, возбуждать 

дело 

удаться, выгореть 

 נגעגעבן[]אײַ'  װגעבן*  ¦אײַ'נ

 

 ~ אין גערי'כט אױף

 

 )ד(~ זיך 

упрошенный   ֹאַדיאײַ'נגעבעטן 

надломанный, подломленный, поломанный, 

разбитый, расшатанный 

расшататься (о здоровье) (здоровье) 

 אַדיאײַ'נגעבראָכןֹ  

 

 ~ װערן*

вспухший, опухший   אַדיאײַ'נגעבראַקנעט 

впалый ַאַדינגען  אײַ'נגעגא 

уверовавший, исполненный веры   אַדיאײַ'נגעגלױבט 

суеверный 

тщеславный, самонадеянный 

безоговорочно верить 

 אַדיאײַ'נגעגלײבט  

 ~ אין זיך

 זײַן* ~ אין

удавшийся, удачный   ֹאַדיאײַ'נגעגעבן 

1. въевшийся, приевшийся; 2. назойливый, 

навязчивый;4. надоедливый (о человеке); 

4. заядлый 

 אַדיאײַ'נגעגעסןֹ  

назойливость   דיאײַ'נגעגעסנקײט 

вкопанный 

ввалиться, впасть (о глазах) 

 אַדיאײַנגעגראָבןֹ  

 ~ װערן*

исхудалый, иссохший, ссохшийся 

съеживаться, ссыхаться  

 אַדיאײַ'נגעדאַרט  

 ~ װערן*

упитанный אַדיגעהאָדעװעט  אײַ'נ 

упитанность   דיאײַ'נגעהאָדעװעטקײט 

1. сдержанный, сдерживаемый; 2. удержанный   ֹאַדיאײַ'נגעהאַלטן 

1. сдержанность; 2. воздержание   דיאײַ'נגעהאַלטנקײט 

закупленный   אַדיאײַ'נגעהאַנדלט 

согбенный, сгорбленный, сутулый (о человеке) 'ַאַדינגעהאָרבעט  אײ 

 אַדיאײַ'נגעהױקערט  



обёрнутый, завёрнутый, окутанный   אַדיאײַ'נגעהילט 

приезжий, пришлый, переселившийся   אַדיאײַ'נגעװאַנדערט 

1. укоренившийся, закоренелый, пустивший 

глубокие корни, закоснелый; 2. застарелый (о 

предрассудках) 

закоренеть 

 אַדיאײַ'נגעװאָרצלט  

 

 ~ װערן*

умытый   ֹאַדיאײַ'נגעװאַשן 

обжитой   אַדיאײַ'נגעװױנט 

освоиться   װאײַ'נגעװױנען זיך 

приучать 

привыкать, приучаться, быть приученным, 

иметь привычку 

 װגעװײנען  ¦אײַ'נ

 (אינפֿ~ זיך )אין 

закутанный, обёрнутый   דיאַאײַ'נגעװיקלט 

засоленный   ֹאַדיאײַ'נגעזאַלצן 

собранный вместе   אַדיאײַ'נגעזאַמלט 

зазубренный, заученный   אַדיאײַ'נגעזוברעװעט 

прокисший   אַדיאײַ'נגעזױערט 

1. завязнувший; 2. впалый   אַדיאײַ'נגעזונקען 

соленье   דאָסאײַ'נגעזײַערטס 

коренной, оседлый אַדיסןֹ  אײַ'נגעזע 

оседлость   דיאײַ'נגעזעסנקײט 

удрученный   אַדיאײַ'נגעחושכט  [а'йнгехойшехт] 

заученный, зазубренный אַדיגעחזרט  ¦אײַ'נ  [а'йнгехазэрт] 

утоптанный   ֹאַדיאײַ'נגעטראָטן 

привыкший, приученный (амер.)   אַדיאײַ'נגעטרײַעט 

высохший, иссохший 

усыхать 

 אַדיאײַ'נגעטריקנט  

 ~ װערן*

приглашённый, званный   ֹאַדיאײַ'נגעלאַדן 

увлечение (чем-либо)   דיאײַ'נגעלאָזטקײט 

беготня, суматоха, тревога   דעראײַ'נגעלאַף 

влюбленный (в)   אַדיאײַ'נגעליבט 

залежалый 

неподвижно лежать 

 אַדיאײַ'נגעלײגט  

 ליגן* ~

уживчивый   אַדיאײַ'נגעלעבט 

усталый, утомлённый   אַדיאײַ'נגעמאַטערט 

изнеможение   דיאײַ'נגעמאַטערטקײט 

варенье   ־ן( דאָסאײַ'נגעמאַכטס( 

утомлённый   אַדיאײַ'נגעמידט 

покорённый   אַדיאײַ'נגענומען 

1. понурый, сгорбленный; 2. уткнувшийся   אַדיאײַ'נגענורעט 

опытный   אַדיאײַ'נגעניט 

войти в практику 

напрактиковаться, набить руку (на чём-либо), 

войти в курс дела 

 װגעניטן זיך  ¦אײַ'נ

 ~ זיך אין

 

1. приятно 

2. приятный 

 אײַ'נגענעמ)ען(

 אַדװ .1

 אַדי .2
запакованный   אַדיאײַ'נגעפּאַקט 

упакованный   אַדיאײַ'נגעפּאַקעװעט 

вогнутый   אַדיאײַ'נגעפּוקלט 

сплющенный   אַדיאײַ'נגעפּלעטשט 

расфасованный   אַדיאײַ'נגעפּעקלט 

1. обрушившийся; 2. впалый    לֹן  אַדיאײַ'נגעפֿא 

вставленный, всаженный (в рамку)   אַדיאײַ'נגעפאַסט 

проторенный   ֹאַדיאײַ'נגעפֿאָרן 

обоснованный, крепкий   אַדיאײַ'נגעפֿונדעװעט 

впечатление   ־ן( דאָסאײַ'נגעפֿינס( 

1. впечатлить; 2. усмотреть, находить 

иметься, находиться 

 ]אײַ'נגעפֿונען[  װגעפֿינען*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

введённый 

установиться, завестись, заводиться 

 אַדיאײַ'נגעפֿירט  

 ~ װערן*

1. запутанность; 2. затруднительное положение   דיאײַ'נגעפֿלאָכטנקײט 

запятнанный   אַדיאײַ'נגעפלעקט 



примёрзший, замёрзший   ֹאַדיאײַ'נגעפֿראָרן 

натянутый, стянутый, обтянутый   ֹאַדיאײַ'נגעצױגן 

сморщенный, помятый   אַדיאײַ'נגעקאָרטשעט 

1. укоренившийся, закоренелый, закоснелый; 2. 

застарелый (о предрассудках) 

закоренеть 

 אַדיאײַ'נגעקאָרעניעִט  

 

 ~ װערן*

зачахнуть (о человеке)   *װאײַנגעקװאַרט װערן 

закупленный   אַדיאײַ'נגעקױפֿט 

окутанный (дымом)   אַדיאײַ'נגעקנױלט 

подсудимый, обвиняемый   טע( געב –דער אײַ'נגעקלאָג|טער...( 

сморщенный, помятый   אַדיאײַ'נגעקנײטשט 

проторённый   ֹאַדיאײַ'נגעריבן 

запачканный   אַדיאײַ'נגעריכט 

выдуманный, внушённый   אַדיאײַ'נגערעדט 

присяжный заседатель 

присяжные 

 )...נע( געב –דער אײַ'נגעשװױרע|נער  

 ~נע

неразговорчивый, молчаливый אַדיגןֹ  אײַ'נגעשװי 

запылённый   אַדיאײַ'נגעשטױבט 

успокоенный, утихомиренный 

затихать, затихнуть, угомониться, прекратиться 

 אַדיאײַ'נגעשטילט  

 ~ װערן*

1. установленный; 2. распространённый (широко) 

натравленный, напущенный (на что-либо) 

 אַדיאײַ'נגעשטעלט  

 

 ~ אױף

 

1. включительно, включая 

2. 1. включённый; 2. замкнутый 

ֹאײַ'נגעשלאָסן 

 אַדװ .1
 אַדי .2

замкнутость   דיאײַ'נגעשלאָסנקײט 

заснувший   ֹאַדיאײַ'נגעשלאָפֿן 

проглоченный   אַדיאײַ'נגעשלונגען 

однополый   אַדיאײנגעשלעכטלעך 

запачканный   אַדיאײַ'נגעשמוצט 

замазанный, измазанный   אַדיאײַ'נגעשמירט 

1. прорезанный; 2. врезавшийся   ֹאַדיאײַ'נגעשניטן 

запряжённый   אַדיאײַ'נגעשפּאַנט 

упрямый, настойчивый 

артачиться 

 אַדיאײַ'נגעשפּאַרט  

 זײַן* ~

1. настойчивость, напор; 2. упрямство 

цепкость, настойчивость 

 דיפּאַרטקײט  אײַ'נגעש

 פֿאַרבי'סענע ~

сморщенный, сдавленный, скорченный 

сморщиться 

 אַדיאײַ'נגעשרומפּןֹ  

 ~ װערן*

вписанный   ֹאַדיאײַ'נגעשריבן 

надпись   ־ן( דאָסאײַ'נגעשריפֿטס( 

вкопать, вкапывать 

вкопаться, вкапываться 

вперить взгляд 

 ראָבן[]אײַ'נגעג  װגראָבן*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

 ~ זיך מיט די אױגן

сортировать, располагать по порядку װגראַדירן  ¦אײַ'נ 

гравировать װגראַװירן  ¦אײַ'נ 

завязнуть, увязнуть (в чём-либо)   װאײַ'נגרוזנען 

точка опоры   ־ן( דעראײַ'נגרונט( 

утвердиться, укрепиться װגרו'נטעװען זיך  ¦אײַ'נ 

ссохнуться, ссыхаться װדאַרן  ¦אײַ'נ 

вдолбить, вдалбливать, вбить 

вбить в голову 

 װדױבען  ¦אײַ'נ

 ~ אין קאָפּ

глушить, заглушать (звук) װדושען  ¦אײַ'נ 

однозначный (смысл)   אַדיאײנדײַ'טיק 

однопалубный   אַדיאײנדע'קיק 

укрыть, укутать, покрыть װדעקן  ¦אײַ'נ 

оплести (проволокой) װדראָטעװען  ¦אײַ'נ 

впечатление 

запечатлевать (в сознании) 

  ־ן( דעראײַ'נדרוק( 

 מאַכן אַן ~ אױף

впечатляющий, выразительный אַדידרוקספול  ¦אײַ'נ 

1. завернуть, заворачивать, закрутить, скрутить, 

обернуть, обёртывать; 2. обмануть, надуть 

 װדרײען  ¦אײַ'נ



 אײַנדרעמלען  װדרימלען  ¦אײַ'נ 

убеждение   דיאײַ'נדרינגונג 

проникновенный   אַדיאײַ'נדרינגלעך 

проникать אײַ'נגעדרונגען[  װ )ד(דרינגען*  ¦אײַ'נ[ 

угнетенное состояние, уныние   ־ן( דעראײַ'נדריק( 

впечатляющий   אַדיאײַ'נדריקלעך 

задремать װדרעמלען  ¦אײַ'נ 

сдержанность, самообладание   ־ן( דעראײַ'נהאַלט( 

железистый (хим.)   אַדיאײַ'נהאַלטיק 

1. сдержать, удержать; 2. осадить (лошадь) 

сдержаться, удерживаться 

воздерживаться 

 ]אײַ'נגעהאַלטן[  װהאַלטן*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

 װ~ זיך און ניט 

усмирить, сдержать װהאַ'מעװען  ¦אײַ'נ 

скупать, закупать, делать закупки װהאַנדלען  ¦אײַ'נ 

однорукий   אַדיאײנהאַ'נטיק 

порубить, нарубить װהאַקן  ¦אײַ'נ 

сгорбить 

сгорбиться 

 װאײַ'נהאָרבען  

 ~ זיך

 אײַנהערן זיך  װהאָרכן זיך  ¦אײַ'נ 

единорог   ־ס() דעראײ'נהאָרן 

одногорбый   אַדיאײנהױ'קערדיק 

сгорбить 

сгорбиться 

 װאײַ'נהױקערן  

 ~ זיך

сохранение   דיאײַ'נהיטונג 

 

1. сохранение (действие) 

2. сохранить, уберечь, выдержать, выдерживать 

сохраниться, уберечься 

 היטן¦אײַ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

единство   דיאײ'נהײט 

единый   אַדיאײ'נהײטלעך 

единство   דיאײ'נהײטלעכקײט 

освящать װהײליקן  ¦אײַ'נ 

залечиться װהײלן זיך  ¦אײַ'נ 

быть как дома װהײמישן  ¦אײַ'נ 

 

1. растопка (действие) 

2. разжечь, затопить, затапливать, растопить, 

растапливать (печь) 

 הײצן¦אײַ'נ

 דאָס .1
 אין װ .2

1. обертка; 2. оболочка   ־ן( דעראײַ'נהיל( 

обернуть, завернуть, окутать, закутать, облекать 

заволочься, заволакиваться 

 װהילן  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך אין

вручение   דיאײַ'נהענטיקונג 

 

1. вручение (действие) 

2. вручать 

 הענטיקן¦אײַ'נ

 דאָס .1

 װ .2

внимание   דעראײַ'נהער 

внимательный   אַדיאײַ'נהעריק 

услышать, дослышать 

вслушиваться, прислушиваться 

 װהערן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך )אין(

 

1. падение (действие) 

2. опрокинуть, повалить, развалить (строение) 

обрушиться, завалиться 

 װאַלגערן¦אײַ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

въезд, иммиграция   דיאײַ'נװאַנדערונג 

въезжать, иммигрировать װװאַנדערן  ¦אײַ'נ 

переселенец, иммигрант   ־ס( דעראײַ'נװאַנדערער ,=( 

врастать אײַ'נגעװאַקסן[  װװאַקסן*  ¦אײַ'נ[ 

1. согреть; 2. утеплить װװאַרעמען  ¦אײַ'נ 

взбросить, взбрасывать, опрокинуть, повалить רפֿן[]אײַנגעװאָ  װװאַרפֿן*  ¦אײַ'נ 



укоренение, внедрение (в сознание)   דיאײַ'נװאָרצלונג 

1. укоренять; 2. прививать (заставляя) װװאָרצלען  ¦אײַ'נ 

умыть אײַ'נגעװאַשן[  װװאַשן*  ¦אײַ'נ[ 

обживать װװױנען  ¦אײַ'נ 

житель   ־ס( דעראײַ'נװױנער ,=( 

жительница   ־ס( דיאײַ'נװױנערין( 

население, жители   דיאײַ'נװױנערשאַפֿט 

укачивать, убаюкивать װװיגן  ¦אײַ'נ 

1. впитывать, всасывать; 2. замочить, намочить, 

погрузить (в жидкость) 

 װװײקן  ¦אײַ'נ

согласиться, соизволить װװיליקן  ¦אײַ'נ 

1. обвёртывать, закатать; 2. закутать, завернуть, 

завёртывать (ребёнка) 

закутаться, завернуться, завёртываться 

 װװיקלען  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

заодно, попутно   אַדװאײ'נװעגס 

возражение, протест   ־ן( דעראײַ'נװענד( 

 )־ען( דיאײַ'נװענדונג  

возражать, протестовать קעגן( װװענדן  ¦אײַ'נ( 

евнух   ־ן( דעראײ'נוך( 

резюме,  краткое изложение   ־ען( דיאײַ'נזאָגונג( 

резюмировать, составлять краткое изложение װזאָגן  ¦אײַ'נ 

смазывать װזאַלבן  ¦אײַ'נ 

засол (рыбы, мяса)   דיאײַ'נזאַלצונג 

 

1. засол (рыбы, мяса) 

2. засолить, засаливать, насолить, насаливать (рыбу, 

мясо) 

 ןזאַלצ¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ*   .2

 

1. в уединении, одиноко 

2. одинокий 

אײ'נזאַם 

 אַדװ .1
 אַדי .2

сбор, собирание, накопление   ־ען( דיאײַ'נזאַמלונג( 

собрать (во что-либо) װזאַמלען  ¦אײַ'נ 

одиночество   דיאײ'נזאַמקײט 

разделить на зоны װזאָנירן  ¦אײַ'נ 

поглощение, впитывание ַפּונג  אײ  די'נזא 

поглощать, впитать, впитывать, вобрать, вбирать 

поглощаться, впитываться, вбираться, въесться, 

въедаться, рассосаться, рассасываться 

פּן  ¦אײַ'נ  װזא 

 

 ~ זיך

вставка (в платье)   ־ן( דעראײַ'נזאַץ( 

зазубрить, заучить װזוברעװען  ¦אײַ'נ 

всасывание  2אײַ'נזױגונג 

всосать, всасывать 

присосаться 

 ]אײַנ'נגעזױגן[  װ  *זױגן¦אײַ'נ

 ~ זיך

всасывающий   אַדיאײַ'נזױגנדיק 

оплодотворение   דיאײַ'נזױמענונג 

оплодотворить װזױמענען  ¦אײַ'נ 

1. односторонний; 2. однобокий (перен.)   אַדיאײ'נזײַטיק 

односторонность   דיאײנזײַטיקײט 

одиночество   דאָסאײ'נזײַן 

побыть איז אײַ'נגעװען[  װזײַן*  ¦אײַ'נ[ 

одиночество   דיאײ'נזײַנקײט 

засеять װזײען  ¦אײַ'נ 

засол (овощей)   דיאײַ'נזײַערונג 

 

1. засол (овощей) 

2. 1. заквасить, заквашивать (молоко); 2. засолить, 

засаливать насолить (овощи); 3. скисать 

 זײַערן¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

намылить װזײפֿן  ¦אײַ'נ 

спевка   דיאײַ'נזינגונג 

распеться (свободно) אײַ'נגעזונגען[  װזינגען* זיך  ¦איי 'נ[ 

увязнуть איז אײַ'נגעזונקען[  װזינקען*  ¦אײַ'נ[ 

посадить, усидеть 

ёрзать (о человеке) 

 ]איז אײַ'נגעזעסן[  װזיצן*  ¦אײַ'נ

 )רויקִ(, ניט קע'נען ~ ~ניט 



1. принятие во внимание; 2. осуществление   ־ען( דעראײַ'נזע( 

осуществление   ־ען( דיאײַ'נזעונג( 

призыв на военную службу   דיאײַ'נזעלנערונג 

призывать на военную службу װזעלנערן  ¦אײַ'נ 

 

1. усмотрение 

по усмотрению, по (чьему-либо) выбору 

2. 1. понимать, осознавать; 2. усматривать, увидеть 

 זען¦אײַ'נ

 )פֿאַר( דאָס .1

 ~ פּאָסאױף 

 ]אײַ'נגעזען[  װ*   .2

коренной, оседлый   אַדיאײַ'נזעסיק 

внимательность, внимание 

относиться терпеливо (к чему-либо) 

быть внимательным 

просить внимания 

невнимательно, без внимания 

внимательно, с вниманием 

 דאָסאײַ'נזעעניש  

 האָבן* ~ פֿאַר

 האָבן* ~ מיט

 בעטן* ~ בײ  

 אָן ~ )פֿאַר(

 מיט ~

внимательный, терпеливый   װאײַ'נזעעריש 

заключение (арест, юр.)   דעראײַ'נזעץ 

вставка   ־עך( סדאָאײַ'נזעצל( 

1. всадить; 2. посадить (под арест), засадить, 

засаживать, заточить, заключить (в тюрьму), лишить 

(свободы); 3. заложить 

 װזעצן  ¦אײַ'נ

запачкать, загрязнить, вывалять в грязи װחזירן  ¦אײַ'נ  [а'йнхазэрн] 

зазубрить, заучить, затвердить װ  חזרן¦אײַ'נ  [а'йнхазэрн] 

однодневный   אַדיאײנטאָ'גיק 

втолковывать װטאָלקעװען  ¦אײַ'נ 

запруживать воду װטאַמעװען  ¦אײַ'נ 

монотонный   אַדיאײַ'נטאָניק 

монотонность   דיאײנטאָ'ניקײט 

1. втоптать, втаптывать, затоптать, затаптывать, 

утоптать, утаптывать; 2. мять (траву) 

 װטאָפּטשען  ¦אײַ'נ

1. притулить, втискивать, всовать, пристроить; 2. 

завертывать, сворачивать, закутывать 

 װטוליען  ¦אײַ'נ

погружение   ־ען( דעראײַ'נטונק( 

окунать, обмакивать, погрузить (в жидкость) װטונקען  ¦אײַ'נ 

погрузиться, окунуться װטוקן זיך  ¦אײַ'נ 

однозначный   אַדיאײ'נטײַטשיק 

объяснять, убеждать אײַ'נטײַטשן 

часть, доля   ־ן( דעראײַ'נטײל( 

разделение, деление   ־ען( דיאײַ'נטײלונג( 

однодольный   אַדיאײנטײ'ליק 

1. поделить, разделить (на части); 2. наделить 

разделиться, сгруппироваться 

 װטײלן  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

однотипный   אַדיאײנטי'פּיק 

углубиться   װאײַ'נטיפֿן* זיך 

однокопытный   אַדיאײנטלאָ'יִק 

 

1. убеждение, увещевание (действие) 

2. убеждать, уговаривать, втолковывать, увещевать 

 [а'йнтайнэнטענהן  ]¦אײַ'נ

 דאָס .1

 מיט װ .2

доход  דער אײַ'נטראָג 

приносить доход אײַ'נגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אײַ'נ[ 

вдуматься װטראַכטן  ¦אײַ'נ 

утрамбовать װטראַמבירן  ¦אײַ'נ 

 װטראַמבעװען  ¦אײַ'נ

односложный   אַדיאײנטראַ'פֿיק 

уверовать, быть уверенным װטרױען  ¦אײַ'נ 

вход   דעראײַ'נטריט 

взнос (вступительный) ַדאָס'נטריטגעלט  אײ 

войти в привычку, привыкнуть (амер.) װ(  ד; אין אינפֿטרײַען זיך )צו ¦אײַ'נ 

однолетний   אַדיאײניאָ'ריק 

усохнуть, усыхать, иссохнуть, иссыхать, засохнуть, 

засыхать, пересохнуть, пересыхать, ссохнуться, 

ссыхаться 

 װ טריקענען ¦אײַ'נ



доходный   אַדיאײַ'נטרעגלעך 

утоптать, утаптывать װטרעטן*  ¦אײַ'נ 

усовершенствовать, разработать װטרענירן  ¦אײַ'נ 

однолетний   אַדיאײניאָ'ריק 

обратить в еврейство װיידִישן  ¦אײַ'נ 

в полном одиночестве, один одинешенек   פּאײ'נינקער אַלײ'ן  א 

единый   אַדיאײ'ניק 

единение   דיאײ'ניקונג 

единение, единство   דיאײ'ניקײט 

 

1. внук 

зазнавшийся, спесивый 

2. внучка 

 אײ'ניקל

 )־עך( דער/דאָס .1

 באַראָ'ן הירשס אַן ~

 )־עך( דאָס .2

некоторые, кое-кто   מ״צ –אַדי אײ'ניקע 

вклад (денежный)   ־ן( דעראײַ'נלאָג( 

приглашение ַ־ען( דידונג  אײַ'נלא( 

уладить װלאַדיען  ¦אײַ'נ 

приглашать, звать, зазвать, зазывать אײַ'נגעלאָדן[  װלאַדן*  ¦אײַ'נ[ 

наладить, организовать 

наладиться 

 װ  לאַדעװען¦אײַ'נ

 ~ זיך

вытачка (на одежде) ־ן( דער  אײַ'נלאָז( 

упускать, выпускать (из рук) װלאָזן  ¦אײַ'נ 

усадка (ткани)   דעראײַ'נלױף 

садиться, усаживаться (о ткани), сжиматься איז אײַ'נגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אײַ'נ[ 

влюбляться אין( װליבן זיך  ¦אײַ'נ( 

лежать тихо 

быть беспокойным, неугомонным 

 ]איז אײַנגעלעגן[  װליגן*  ¦אײַ'נ

 ניט קע'נען ~

убаюкать װליען  ליו¦אײַ'נ 

1. умещать, укладывать; 2. вкладывать, вносить; 3. 

сносить, разрушить (дом) 

умещаться, укладываться 

 װלײגן  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

вкладчик   ־ס( דעראײַ'נלײגער ,=( 

введение   ־ען( דיאײַ'נלײטונג( 

впаять װלײטן  ¦אײַ'נ 

1. вчитываться; 2. приобретать навыки чтения װלײענען זיך  ¦אײַ'נ 

1. вжиться; 2. прижиться, ужиться 

быть как дома 

 מיט װלעבן זיך  ¦אײַ'נ

 ~ זיך אין

заучить מיט( א  ) װלערנען  ¦אײַ'נ ... 

заниматься с репетитором   ־ס( דעראײַ'נלערנער ,=( 

затушить, загасить, потушить, погасить *אײַ'נלעשן 

одномоторный   אַדיאײנמאָטאָ'ריק 

утомлять 

устать, утомиться 

 װמאַ'טערן  ¦אײַנ

 ~ זיך

1. сохранять (пищу); 2. замешивать (тесто) װמאַכן  ¦אײַ'נ 

однажды, как-то раз   ,אײן מאָל  אַדװאײ'נמאָל  || מאָל 

одноразовый, однократный, разовый, 

единовременный, неповторимый 

 אַדיאײ'נמאָליק  

установка, монтирование דימאָנטירונג  ¦אײַ'נ 

смонтировать, установить װמאָנטירן  ¦אײַ'נ 

взимать, взыскивать (долг) 

принять к расчёту 

 װמאָנען  ¦אײַ'נ

 [хежбо'йнэс~ צום חשבונות  ]

сборщик налогов   ־ס( דעראײַ'נמאָנער ,=( 

помещать, размещать, умещать װמאָסטען  ¦אײַ'נ 

1. усиливать; 2. укреплять; 3. крепить װמאָ'צעװען  ¦אײַנ 

единодушный, совместный   אַדיאײנמוטיק 

единодушие   דיאײנמוטיקײט 

вмуровать, замуровать װמױ'ערן  ¦אײַנ 

утомляемый   אַדיאײַ'נמידלעך 

утомляемость  די אײַ'נמידלעכקײט 

1. устать; 2. утомить װמידן  ¦אײַ'נ 

утомительный   אַדיאײַ'נמידנדיק 

прописка, регистрация (по месту жительства)   דיאײַ'נמעלדונג 

1. заявить; 2. прописать (по адресу)   *אײַ'נגעמאָלדן[  װאײַ'נמעלדן[ 



повадиться װנאַדזען זיך  ¦אײַ'נ 

сбор (доход за одно представление)   דיאײַ'ננאַמע 

прижиматься װנורען זיך  ¦אײַ'נ 

войти в привычку, привыкнуть אין( װניטן זיך  ¦אײַ'נ( 

1. вшить; 2. пришить װנײען  ¦אײַ'נ 

завоевание, покорение   ־ען( דעראײַ'ננעם( 

 

1. взятие (крепости, города) 

2. 1. принимать; 2. побеждать, покорять, завоевать, 

завоёвывать; 3.  унимать 

уняться, угомониться 

 נעמען¦אײַ'נ

 דאָס .1

 ]אײַנגענומען[  װ*   .2

 ~ זיך

снадобье, лекарство (для приёма внутрь)   ־ן( דיאײַ'ננעמעניש( 

завоеватель, захватчик   ־ס( דעראײַ'ננעמער ,=( 

одногнёздный   אַדיאײננע'סטיק 

угнездиться װנעסטן זיך  ¦אײַ'נ 

замочить, намочить װנעצן  ¦אײַ'נ 

 

1.один (цифра, отметка) 

2. 1. единица, целое; 2. вход 

3. раз  (при счёте) 

безразлично, всё равно 

кто угодно (что угодно) 

это – во-первых 

вперемежку 

один к одному, один в один, как на подбор 

безразлично, всё равно 

прийти к соглашению (с кем-либо) 

быть заодно 

 אײנס

 )־ן( דער/די .1

 )־ן( דער .2

 צ״װ .0

 אַלץ ~

לץ ~ װער >װאָס, ...<  ַ  אַ

 ~ אַװע'ק

 ~ אי'בער ~

 ~ אין ~

 

 פֿאַר ~

 װערן* ~ )מיט(

 זײַן* ~ אין צװישן

располагать (в определенном порядке), сортировать װסדרן  ¦אײַ'נ  [а'йнсадэрн] 

установить װסטאַלירן  ¦אײַ'נ 

вдеть нитку (в иголку) װסיליען  ¦אײַ'נ 

часовым (напр. поездом)   אַדװאײ'נסע 

немедленно, без промедления, тотчас же   'אַדװאײנס־צװײ 

единство   דיאײ'נסקײט 

 אײַנאָטעמען  װעטעמען  ¦אײַ'נ 

 אײערנעכטן  װאַדאײ'נעכטן   

суживать, уменьшать װענגן  ¦אײַ'נ 

въедаться אין(  ]אײַ'נגעגעסן[ װעסן* זיך  ¦אײַ'נ( 

заупрямиться אײַ'נ¦[  עקשענעןа'йнакшенэн  זיך ]װ 

один 

никто, ни один 

друг друга 

единственный в своем роде 

до последнего 

вместе 

зависимо 

один, некий, некоторый, кто-то 

 פּראָנאײ'נער  

 קײן ~ ניט

 ~ דעם אַ'נדער

 ~ אין דער װעלט

 ביז אײ'נעם

 אין אײ'נעם

 װי בײַ אײ'נעם

 ~ א  

одинаковые, такие же   אַדי*אײ'נערלײ 

составлять список присяжных װפּאַנעלירן  ¦אײַ'נ 

пригонять, подгонять, приспосабливать 

вписаться 

 װ פּאַסן ¦אײַ'נ

 ~ זיך

упаковка   ־ען( דיאײַ'נפּאק)יר(ונג( 

упаковщик   ־ס( דעראײַ'נפּאק)יר(ער ,=( 

упаковывать 

упаковывать вещи 

 װפּאַקן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

запаковать װפּאַ'קעװען  ¦אײַ'נ 

запутать װפּלאָנטערן  ¦אײַ'נ 

размещение, помещение (действие)   ען()־ דיאײַ'נפּלאַצירונג 

размещать, умещать װפּלאַצירן  ¦אײַ'נ 

приплющить, плющить װפּלעטשן  ¦אײַ'נ 

стреножить װפּענטען  ¦אײַ'נ 



расфасовка   דיאײַ'נפּעקלונג 

расфасовать אײַ'נפּעקלען 

единоличный   אַדיאײנפּערזאָ'ניק 

единоначалие   דיאײנפּערזאָ'ניקײט 

зажарить װלען  פּרעג¦אײַ'נ 

сжать, сжимать, сдавить װפּרעסן  ¦אײַ'נ 

простой, обыкновенный, незамысловатый, 

незатейливый 

  אַדיאײ'נפֿאַך  || פשוט 

простейший   אַדיאײ'נפֿאַכסט 

простота   דיאײ'נפֿאַכקײט 

1.падение, обвал, обрушение; 2.ухищрение, затея, 

выдумка, внезапная мысль, хитрая мысль 

мозговой штурм 

на (всякий) случай 

 )־ן( דעראײַ'נפֿאַל  

 

 געניאַ'לער ~

 אױף אַ ~

падение, обвал   דיאײַ'נפֿאַלונג 

1. обваливаться, рухнуть, рушиться, обрушиться, 

разрушиться, завалиться; 2. похудеть; 3., втянуться, 

ввалиться (о щеках), западать; 4. уменьшиться (в 

весе, от усушки, утруски) 

приходить в голову, на ум (идея) 

 ]איז אײַ'נגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אײַ'נ

 

 

 

 

 (ד~ )

находчивый, сметливый, изобретательный   אַדיאײַ'נפֿאַלעריש 

смекалка, смётка, сметливость, выдумка, 

догадливость. изобретательность, находчивость 

 ידאײַ'נפֿאַלערישקײט  

вставка (в рамку); 2. обложка (документа)   דיאײַ'נפֿאַסונג 

1. вставлять (в рамку); 2. монтировать (драгоценные 

камни) 

 װפֿאַסן  ¦אײַ'נ

заезд на машине, драйв-ин   ־ן( דעראײַ'נפֿאָר( 

постоялый двор   הײַזער( אָסדאײַ'נפֿאָר|הױז...( 

укатать, наездить איז אײַ'נגעפֿאָרן[  װ  פֿאָרן*¦אײַ'נ[ 

передвижная киноустановка   ָ־ן( דעראײַ'נפֿאָר־קינא( 

единомыслие, согласие   דיאײַ'נפאַרשטענדיקונג 

 דאָסאײַ'נפֿאַרשטענדעניש  

закрепить 

обосновываться 

 װפֿונדעווען  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

 אײנפֿיסיק  אַדיסיק  אײנפֿו' 

одноногий   אַדיאײנפֿו'סיק 

увлажнить, смочить װפֿײַכטן  ¦אײַ'נ 

поставить в кавычки װפֿיסלען  ¦אײַ'נ 

обычай, порядок   ־ן( דעראײַ'נפֿיר( 

введение (в действие, в обычай)   ־ען( דיאײַ'נפֿירונג( 

установить, завести заводить (порядок) װפֿירן  ¦אײַ'נ 

расплющить, распластать  

расплющиться 

 װפלאַכן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

посадка, насаждение   ־ען( דיאײַ'נפֿלאַנצונג( 

 

1. насаждение (перен.) 

2. 1. посадить (дерево); 2. привить, насаждать  

 פֿלאַנצן¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

влияние 

иметь влияние 

  ־ן( דעראײַ'נפֿלוס( 

 האָבן* ~

влиятельный   אַדיאײַ'נפֿלוסרײַך 

влить איז אײַ'נגעפֿלאָסן[  װפֿליסן*  ¦אײַ'נ[ 

вплетение (процесс)   דיאײַ'נפֿלעכטונג 

вплести, вплетать אײַ'נגעפֿלאָכטן[  װפֿלעכטן*  ¦אײַ'נ[ 

разливать в бутылки װפֿלעשלען  ¦אײַ'נ 

вдеть нитку (в иголку) װ  עדעמעןפֿ¦אײַ'נ 

закреплять װפֿעסטיקן  ¦אײַ'נ 

поперчить װפֿעפֿערן  ¦אײַ'נ 

замораживание   דיאײַ'נפֿרירונג 

 

1. замораживание (действие) 

2. 1. замёрзнуть; 2. заморозить, замораживать 

 פֿרירן¦אײַ'נ

 דאָס .1
 ]איז אײַ'נגעפֿרױרן, אײַ'נגעפֿראָרן[  װ*   .2

единственное число  (грам.)   ־ן( דיאײ'נצאָל( 



1. уплата, платёж; 2. денежный вклад   ־ן( דעראײַ'נצאָל( 

платёж, взнос   דיאײַ'נצאָלונג 

уплатить װצאָלן  ¦אײַ'נ 

вкладчик   ־ס( דעראײַ'נצאָלער ,=( 

ограда   ־ען( דעראײַ'נצאַם( 

1. заграждение; 2. ограничение   ־ען() דיאײַ'נצאַמונג 

обуздать װצאַמען  ¦אײַ'נ 

односторонний   אַדיאײנצדיש  [эйнца'диш] 

 

1. укрощение (действие) 

2. 1. взнуздать, обуздать; 2. укротить 

 צױמען¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

укротитель   ־ס( דעראײַ'נצױמער ,=( 

одновременный   אַדיאײ'נצײַטיק 

обуздать װצײַמלען  ¦אײַ'נ 

зазубривание   ־ען( דיאײַ'נצײנדלונג( 

зазубрить װצײַנדלען  ¦אײַ'נ 

однокомнатный   אַדיאײנצי'מערדיק 

стянуть, стягивать, затянуть, затягивать 

стянуться, стягиваться, затянуться, затягиваться 

 ]אײַ'נגעצױגן[  װציעִן*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

вяжущий (язык) 

вяжущие средства 

 אַדיאײַ'נציעִנדיק  

 ~ע מי'טלען

однозначный (мат.)   אַדיאײנצי'פֿערדיק 

 

1. единственно 

2. 1. единичный, единственный; 2. одинарный 

единицы 

 אײ'נציק

 אַדװ .1

 אַדי .2
 

 ~ע

поодиночке, в одиночку, по одному, поштучно   אַדװאײ'נציקװײַז 

единоличный ...אײנצל 

розница   דעראײ'נצל־האַנדל 

деталь, подробность, частность   ־ן( דיאײ'נצלהײט( 

единоличное хозяйство   פֿט  )־ן( דיאײ'נצל־װירטנשא 

1. розничный, единичный, разрозненный, 

отдельный; 2. единоличный; 3. одинокий 

 אַדיאײנצלֹן  

единоличник   ־ים( דעראײ'נצלפּױער( 

единичный случай   ל  ַ  )־ן( דעראײ'נצלפֿאַ

розничная торговля דער  אײ'נצל־פֿאַרקױף 

одноклеточный   אַדיאײ'נצעליק 

сварить װקאָכן  ¦אײַ'נ 

одноколейный   אַדיאײנקאָלײ'עדיק 

одноцветный   אַדיאײנקאָלי'ריק 

инкассировать   װאײַ'נקאַסירן 

закапать פּען  ¦אײַ'נ  װקא 

завивать װקאַרבירן  ¦אײַ'נ 

насечка, нарезка, резьба (винтовая) ־ען( די  אײַ'נקאַרבונג( 

1. надрубить, надрезать, нарезать (винт); 

2. зарубить, засечь, засекать (зарубку), сделать 

зарубку, зазубрить 

 װקאַרבן  ¦אײַ'נ

сберечь, сэкономить װקאַרגן  ¦אײַ'נ 

скорчить, сморщить 

съёжиться, скорчиться, сморщиться, сжиматься 

 װקאָרטשען  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

засучить װקאַשערן  ¦אײַ'נ 

расквартировать, размещать на квартире 

расквартироваться, разместиться на квартире 

 װקװאַרטירן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

впадина, углубление   ־ן() דעראײַ'נקװעטש 

сдавить, вдавить, стискивать, сжать, сжимать, 

прогнуть 

 װקװעטשן  ¦אײַ'נ

закупка   ־ן( דעראײַ'נקױף( 

 )־ען( דיאײַ'נקױפֿונג  

 

1. закупка (действие) 

2. закупать 

1. втереться, вкрасться (в доверие); 

 קױפֿן¦אײַ'נ

 סדאָ .1
 װ .2

 ~ זיך



2. прикрыться (документами), маскироваться 

закупщик   ־ס( דעראײַ'נקױפֿער ,=( 

закупочная цена 

по закупочной цене 

 )־ן( דיאײַ'נקױפֿפּרײַז  

 צום ~

доход, приход   ־ן( דעראײַ'נקונפֿט( 

внимательный осмотр   אין( דעראײַ'נקוק( 

справочник   ביכער( דאָסאײַ'נקוק|בוך...( 

всматриваться, вглядеться, вглядываться אין( װקוקן זיך  ¦אײַ'נ( 

надеть наручники, кандалы די הענטװקײטלען  ¦אײַ'נ ~ : 

укорочение דיקירצונג  ¦אײַ'נ 

укоротить 

укорачиваться 

 װקירצן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

обвинение   ־ען( דיאײַ'נקלאָגונג( 

обвинять װקלאָגן  ¦אײַ'נ 

1. защемить; 2. заключать в скобки 

вцепиться 

 װקלאַמערן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

 

1. в один голос, в унисон 

2. согласие 

אײַ'נקלאַנג 

 אַדװ .1
 הסכּם ||  דער .2

созвучный   אַדיאײ'נקלאַנגיק 

зажать, защемить (в тиски) װקלעמען  ¦אײַ'נ 

вклеить 

прилипнуть 

 װקלעפּן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

смять, помять, сморщить װקנײטשן  ¦אײַ'נ 

завязать װקניפּן  ¦אײַ'נ 

перемешать, умешать (тесто) אײַ'נגעקנאָטן[  װקנעטן*  ¦אײַ'נ[ 

заучивать 

заниматься (с чем-либо) 

 װקנעלן  ¦אײַ'נ

 )מיט( ~

одноклеточный   אַדיאײנקע'מערלדיק 

класть в ящик װקעסטלען  ¦אײַ'נ 

внедриться, укорениться װקערפּערן זיך  ¦אײַ'נ 

1. врезать; 2. гравировать 

врезаться, отпечататься, запечатлеться (в 

память) 

 װקריצן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

завернуть, завёртывать װראָלן  ¦אײַ'נ 

обрамлять, вставлять в раму װראַמען  ¦אײַ'נ 

однорублёвый   אַדיאײנרובלדיק 

рассердить, разгневать װרוגזן  ¦אײַ'נ  [а'йнройгезн] 

шепнуть, нашёптывать (доверительно) 

наушничать 

 (אַ ד)װ  רױמען  ¦אײַ'נ

 рэхи'лэс~ )אין אױער אַרײַ'ן( רכילות >מסירהלעך<  ]

<мэси'рэлэх>] 

успокоить װרו'יקִן  ¦אײַ'נ 

 אײַנרױמען  ( אַ ד)װ  רומען  ¦אײַ'נ 

1. вызов; 2. приглашение   ־ן( דעראײַ'נרוף( 

сморщить װרונצלען  ¦אײַ'נ 

усидеть, сидеть (спокойно) װרוען  ¦אײַ'נ 

созвать, вызвать, пригласить אײַ'נגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אײַ'נ[ 

занимать (город, позицию, чьё-либо место) װרוקן  ¦אײַ'נ 

 

1. натирание, втирание (действие) 

2. натереть, натирать, втирать, втереть (мазью) 

натереть себя, растираться 

 רײַבן¦אײַ'נ

 דאָס .1
 ]אײַ'נגעריבן[  װ*   .2

 

 ~ זיך

1. лосьон; 2. втирание (лекарство)   ־ן( דאָסאײַ'נרײַבעכץ( 

 אײַנרעדעניש )־ן(  דאָסאײַ'נרײדעניש   

однобортный (пиджак)   ִאַדיאײַ'נרײיק 

закоптить (мясо, рыбу) 

прокоптиться, закоптиться (о мясе, рыбе) 

 װרײכערן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

1. разлад, разрыв (с кем-либо); 2. разрыв   ־ן( דעראײַ'נרײַס( 

зарегистрироваться װרײַסטערן  ¦אײַ'נ 

1. надорвать, надрывать; 2. порвать (связи) 

порвать (отношения), рассориться 

 ]אײַ'נגעריסן[  װרײַסן*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

стяжатель   ־ס( דעראײַ'נרײַסער ,=( 



выравнивать в строй װרײען  ¦אײַ'נ 

жадина 

жадничать 

 )=, ־ס( דעראײַ'נרײַסער  

 זײַן* אַן ~

1. устройство, обзаведение; 2. сооружение 

(конструкция), приспособление; 3. обстановка 

(театр.) 

 )־ען( דיאײַ'נריכטונג  

запачкать, замарать 

выпачкаться 

ריכטן¦אײַ'נ
1
 װ  

 ~ זיך

1. устроить, устраивать; 2.. наладить, исправить, 

отрегулировать (станков) 

ריכטן¦אײַ'נ
2
 װ  

наладчик, настройщик ־ס( דער  אײַנ'ריכטער ,=( 

1. окружать; 2. заключать в скобки װרינגלען  ¦אײַ'נ 

вражда, враждебность, враждебные акты, конфликт, 

трения 

 )־ן( דעראײַ'נריס  

закоптить װריסן  ¦אײַ'נ 

урегулировать, упорядочить װרעגולירן  ¦אײַ'נ 

уговорить, внушать 

внушить себе, уговорить себя 

 װרײדן*[  ¦רעדן ]אײַנ¦אײַ'נ

 ~ זיך

1. иллюзия; 2. обманчивое представление, мнение; 3. 

идея-фикс, уговор, внушение, самовнушение 

 )־ן( דאָסאײַ'נרעדעניש  

монорельсовая дорога   ־ן( דעראײ'נרעלֿס( 

обрамлять װרעמלען  ¦אײַ'נ 

рубильник   ־ס( דעראײַ'נשאַלטער( 

приобретение (объект)   ־ן( דעראײַ'נשאַף( 

приобретение (акт)   ־ען( דיאײַ'נשאַפֿונג( 

достать, раздобыть 

1. приобрести, приобретать, завести, заводить; 2. 

усвоить, усваивать 

פֿן[  װשאַפֿן*  ¦אײַ'נ  ]אײַ'נגעשא 

 ~ זיך

оценить, установить цену װשאַצן  ¦אײַ'נ 

окрасить в чёрный цвет װ שװאַרצן ¦אײַ'נ 

вступительный ...אײַ'נשװער 

1. приведение к присяге; 2. вступление в должность   דיאײַ'נשװערונג 

приводить к присяге אײַ'נגעשװױרן, אײַ'נגעשװאָרן[  װשװערן*  ¦אײַ'נ[ 

обвинять   ־ען( דיאײַ'נשולדיקונג( 

обвинение װשולדיקן  ¦אײַ'נ 

укол   ־ן דעראײַ'נשטאָך() 

одноэтажный   אַדיאײנשטאָ'קיק 

приучать, одомашнить (животных) װשטו'ביקן  ¦אײַ'נ 

проштудировать װשטודירן  ¦אײַ'נ 

провал (в горах)   דעראײַ'נשטורץ 

сажать в клетку װשטײַגלען  ¦אײַ'נ 

погрузиться (в транспорт) אײַ'נגעשטיגן[  װשטײַגן*  ¦אײַ'נ[ 

устоять 

квартировать, останавливаться, жить 

быть беспокойным, неугомонным 

 ]איז אײַ'נגעשטאַנען[  װשטײן*  ¦אײַ'נ

 ~ אין >בײַ<

 ניט קע'נען* ~

затвердеть פֿן  ¦אײַ'נ  װשטײ 

убаюкивание   ־ן( דעראײַ'נשטיל( 

успокаивание   ־ען( דיאײַ'נשטילונג( 

1. унять, утешить, успокоить, утихомирить; 2. 

заглушать (боль) 

1. утихнуть уняться, успокоиться; 

2. утихомириться; 3. отшуметь, затихать, затихнуть 

 װשטילן  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

успокаивающее средство (лекарство)   ־ן( דאָסאײַ'נשטילעכץ( 

согласие   דיאײַ'נשטימונג 

 

1. единогласно 

2. 1. согласный; 2. единогласный 

 אײ'נשטימיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
согласованный   אַדיאײַ'נשטימיק 

единогласие   דיאײַ'נשטימיקײט 

соглашаться (с) 

согласиться (на) 

 )מיט( װשטימען  ¦אײ'נ

 ~ )אױף(

уколоть, укалывать вколоть, вкалывать 

воткнуться (острием) 

 טאָכן[]אײַ'נגעש  װשטעכן*  ¦אײַ'נ

 ~ זיך



1. риск; 2. отношение ־ן( דער  שטעלאײַ'נ( 

1. установить, создать (порядки); 2. рисковать; 3. 

сметь, отваживаться; 4. настоять (настой); 5. 

заквасить (молоко) 

установиться, настояться, завестись, заводиться 

заступаться, выгородить, выгораживать, 

поддержать (кого-либо) 

осмелиться (что-то сделать) 

 װשטעלן  ¦אײַ'נ

 

 

 ~ זיך

 

 ~ זיל פֿאַר

 

 װ~ און 

1. рискованное предприятие; 2. смелость, отвага,   ־ן( דאָסאײַ'נשטעלעניש( 

смельчак, сорвиголова   ־ס( דעראײַ'נשטעלער ,=( 

отчаянный, безрассудно смелый, отважный, 

бесстрашный 

 אַדיאײַ'נשטעלעריש  

зарубать, делать метку װשטשערבען  ¦אײַ'נ 

1. насыпка; 2. наволочка (нижняя) ־ן( דער  אײַ'נשיט( 

напоить (допьяна) 

напиться допьяна 

 [а'йншикэрн]  װשיכּורן  ¦אײַ'נ

 ~ זיך

1. грузиться на корабль; 2. отправиться на корабле װ  זיך שיפֿן¦אײַ'נ 

засыпать, заснуть, уснуть איז אײַ'נגעשלאָפֿן[  װשלאָפֿן*  ¦אײַ'נ[ 

поглощение   דיאײַ'נשלינגונג 

1. проглотить, проглатывать; 2. поглотать אײַ'נגעשלונגען[  װשלינגען*  ¦אײַ'נ[ 

включение דישליסונג  ¦אײַ'נ 

включающий в себя, содержащий   אַדיאײַ'נשליסיק 

включительно   אַדװאײַ'נשליסלעך 

 

1. внесение (в списки) 

2. 1. включать (в себя); 2. запирать, заключать, 

замыкать 

 שליסן¦אײַ'נ

 דאָס .1
 ]אײַ'נגעשלאָסן[  װ*   .2

 

включатель   ־ס( דעראײַ'נשליסער( 

усыпить, навеять сон װשלע'פֿ)ער(ן  ¦אײַ'נ 

усыпляющий, сонный, вызывающий сон   אַדיאײַ'נשלע'פֿ)ער(נדיק 

уговорить, убедить, внушить װשמועסן  ¦אײַ'נ 

запачкать, загрязнить װשמוצן  ¦אײַ'נ 

заковать װשמידן  ¦אײַ'נ 

замазать װשמירן  ¦אײַ'נ 

надрез, нарез, прорезь, зарубка   ־ן( דעראײַ'נשניט( 

острый, колкий   אַדיאײַ'נשנײַדיק 

1. врезать; 2. нарезать, сегментировать, делить на 

сегменты; 3. засекать (зарубку) 

1. врезаться; 2. вдаться (во что-либо) 

 ]אײַ'נגישניטן[  װשנײַדן*  ¦אײַ'נ

 

 ~ זיך

 

1. запряжка, впряжка (действие) 

2. запрячь, впрячь, заложить (лошадей) 

запрячься, впрягаться 

 שפּאַנען¦אײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

сбережение   ־ן( דעראײַ'נשפּאָר( 

сбережение, экономия 

накопления, сбережения 

 )־ען( דיאײַ'נשפּאָרונג  

 ~ען

1. упереть, упирать; 2. запереть, запирать 

упираться, упрямиться, артатчиться 

 װשפּאַרן  ¦אײַ'נ

 זיך ~

сберегать, сберечь, экономить, дать экономию, 

выгадать, выгадывать (на чём-либо) 

 )אױף( װשפּאָרן  ¦'נײַא

бережливый, экономный, экономичный   אַדיאײַ'נשפּאָרעװדיק 

бережливость, экономия   דיאײַ'נשפּאָרעװדיקײט 

экономия, сбережение   ־ן( אָסדאײַ'נשפּאָרעניש( 

экономный, бережливый, скромный человек   ־ס( דעראײַ'נשפּאָרער ,=( 

госпитализация   ־ען( דיאײַ'נשפּיטאָלונג( 

госпитализировать װשפּיטאָלן  ¦אײַ'נ 

запасать װשפּײַ'כלערן  ¦אײַ'נ 

разыграться (непринуждённо) װשפּילן זיך  ¦איי 'נ 

наливать (сосуды) װשפּענטען  ¦אײַ'נ 

укол, инъекция, вспрыскивание   ־ען( דיאײַ'נשפּריצונג( 

впрыскивать װשפּריצן  ¦אײַ'נ 

завинтить, ввинтить װשרױפֿן  ¦אײַ'נ 



скорчить, стягивать 

сжаться, сжиматься, съёжиться 

 װאײַ'נשרומפּן  

 ~ זיך

регистрационный взнос   ־ער( סדאָאײַ'נשרײַבגעלט( 

вписать אײַ'נגעשריבן[  װשרײַבן*  ¦אײַ'נ[ 

надпись   ־ן( דיאײַ'נשריפֿט( 

запугать אײַ'נגעשראָקן[  װשרעקן*  ¦אײַ'נ[ 

евстахиева труба   דיאײסטאַ'כיום־רער 

яичко   ־ך( דאָסאײ'עלע( 

ваш, ваша, ваше   אַדי –פּאָס אײַ'ער 

подставка для яйца ־ס( דער  אײ'ער־בעכער( 

 

1. для вас; 2. ради вас 

с вашей стороны, по-вашему 

 :אַדװאײַ'ערט  

 פֿאַר ~ װעגן

 פֿון ~ װעגן

тесто (сдобное)   דאָסאײ'ערטײג 

яичный   אַדיאײ'עריק 

ваш   אַדיאײַ'עריק 

яйценосный, яйцекладущий   אַדיאײ'ערלײגנדיק 

позавчера   אַדװאײ'ערנעכטן 

яичница   ־ס( דעראײ'ער־קוכן( 

коржик (сдобный)   ־עך( דאָסאײ'ער־קיכל( 

яичник   ־ן( דעראײ'ערשטאָק( 

эвфонический   אַדיאײפאָ'ניש 

эвфемизм   ־ען( דעראײפֿעמי'זם( 

рвение, усердие, радение   דעראײ'פֿער 

ревностный, рьяный, усердный, ретивый   אַדיאײ'פֿערדיק 

ревностность, рвение, усердие, радение   דיאײ'פֿערדיקײט 

ревность   דעראײ'פֿערזוכט 

ревнивый   אױף( אַדיאײ'פֿערזיכטיק( 

ревнивость   דיאײ'פֿערזיכטיקײט 

ревновать   װאײ'פֿערן 

яйцеклетка   ־ן( דעראײ'־צעל( 

эвкалипт   ־ן( דעראײקאַלי'פּט( 

эвкалиптовое масло ּ־ן( דער  1טן־אײל אײקאַלי'פ( 

ияр, 7-ой месяц еврейского календаря, соответствует 

маю 

 [и'ер)־ן(  ] דעראײר  

Евразия   דיאײראַ'זיע 

Европа   דיאײ'ראָפּע 

европейский   ִאַדיאײראָפּע'יש 

европеец   דעראײראָפּע'ער )=( 

 

1. я 

2. эго, собственная личность, сам 

сам 

 איך

 פּראָנ .1

 )־ן( דער .2

 )אײ'גענ|ער( ~

собственная личность, сам   דעראיך־גופֿא [  )־ס(…-гу'фэ] 

Эйха, Плач Иеремии (книга Библии), читаемая в пост 

9-го Ава 

 [э'йхэאיכה  ]

качество   דאָס/דיאיכות [  )־ן(э'йхэс] 

качественный   אַדיאיכותדיק  [э'йхэсдик] 

ихтиозавр ־ען( דעריכטיאִָזאַ'װר  א( 

ихтиология   דיאיכטיאִָלאָ'גיע 

 איכ׳ל = איך װעל 

наплевательское отношение די  באַציוִנג־דערױף־שפּײַ'־איך 

иллюзорный, эфемерный, мнимый, призрачный   אַדיאילֿוזאָ'ריש 

иллюзорность, эфемерность, мнимость, 

призрачность 

 דיישקײט  אילֿוזאָ'ר

иллюзия   ־ס( דיאילֿו'זיע( 

иллюминатор   ־ס( דעראילֿומינאַ'טאָר( 

иллюминация   דיאילֿומינאַ'ציע 

иллюминированный   אַדיאילֿומיני'רט 

иллюминировать   װאילֿומיני'רן 

иллюстративный   אַדיאילוסטראַטי'װ 

иллюстрация   ־ס( דיאילֿוסטראַ'ציע( 

иллюстрирование   ידאילוסטרי'רונג 



иллюстрированный   אַדיאילֿוסטרי'רט 

иллюстрировать   װאילֿוסטרי'רן 

иллюстративный   אַדיאילוסטרי'רנדיק 

 לעאַ  פּראָנ  י'לעא 

 אַלערלײ  אַדי  'ײילערלא 

 אַלץ  אַדװ  ילץא 

ему, его   פּראָנאים 

воображаемый דיאַ  ימאַגינע'רא 

гравировать װ  ימבאָסי'רןא 

имматериальный   אַדיאימאַטעריע'ל 

имманентный   אַדיאימאַנע'נט 

имморальный   אַדיאימאָראַ'ליש 

бессмертник, иммортель   ־ן( דעראימאָרטע'ל( 

 אינגבער  דער  י'מבערא 

страх, ужас   דיאימה  [э'ймэ] 

страшный   אַדיאימהדיק  [э'ймэдик] 

иммунный אַדי  ימו'ןא 

иммунизированный   אַדיאימוניזי'רט 

иммунизировать   װאימוניזי'רן 

иммунитет   דיאימוניטע'ט 

иммунный   אַדיאימונע'נט 

иммигрант   ־ן( דעראימיגראַ'נט( 

иммигрантский   אַדיאימיגראַ'נטיש 

иммиграционный   דיאַאימיגראַציאָנע'ל 

иммиграция   דיאימיגראַ'ציע 

иммигрировать   װאימיגרי'רן 

имитатор   ־ס( דעראימיטאַ'טאָר( 

имитация   דיאימיטאַ'ציע 

 דיאימיטי'רונג  

 

1. имитация (действие) 

2. имитировать 

 װאימיטי'רן  

именины   מ״צאימעני'נעס 

кто-то, кто-нибудь ער(אימ(פּראָנ  עצ  || )עמעצ)ער 

бывшая супруга, жена ־ער( דאָס/די  בװײַי'מערא( 

бывший супруг, муж ־ען( דער  י'מערמאַןא( 

импозантный, внушительный   אַדיאימפּאָזאַ'נט 

импозантность, внушительность   דיאימפּאָזאַ'נטקײט 

 

1. импотентный, бессильный 

2. импотент 

 אימפּאָטע'נט

 דיאַ .1
 )־ן( דער .2

импотенция, бессилие   דיאימפּאָטע'נץ 

импонировать   װאימפּאָני'רן 

импорт, ввоз (из заграницы)   ־ן( דעראימפּאָ'רט( 

импортированный, импортный   אַדי.אימפּאָרטי'רט 

 

1. ввоз (действие) 

2. импортировать, ввезти, вводить, ввозить (товары 

из заграницы) 

 אימפּאָרטי'רן

 דאָס .1
 װ .2

импульс   ־ן( דעראימפּו'לֿס( 

импульсивный   אַדיאימפּולֿסי'װ 

вовлечение ־ס( די  ימפּליקאַ'ציעא( 

порыв, стремление, стремительность 

стремительно ехать (лететь) 

 )־ן( דעראי'מפּעט  

 פֿאָרן >פֿליִ'ען< מיטן ~ אַלײ'ן

взлетно-посадочная полоса ־ן( דער  עגװי'מפּעטא( 

яростный, страстный   אַדיאי'מפּעטיק 

стремительность   דיאי'מפּעטיקײט 

стремительный, порывистый   אַדיאי'מפּעטפֿול 

маховик, маховое колесо רעדער( די  י'מפּעט|ראָדא...( 

император   טאָ'רן( דעראימפּעראַ'|טאָר...( 

1. императив; 2. повелительное наклонение   ־ן( דעראימפּעראַטי'װ( 

1. империал (в царской России банкнота в 15 рублей, 

первоначально в 10 рублей); 

 )־ן( דעראימפעריאַ'ל  



2. коляска 

империализм   דעראימפּעריאַלי'זם 

империалист   ־ן( דעראימפּעריאַלי'סט( 

империалистический   אַדי.אימפּעריאַלי'סטיש 

империя   ־ס( דיאימפּע'ריע( 

имперский   אַדיאימפּע'ריש 

имперфект   דעראימפּערפע'קט 

импровизатор   ־ן( דעראימפּראָװיזאַ'טאָר( 

импровизаторский אימפּראָװיזאַטאָ'ריש 

импровизация, экспромт   ־ס( דיאימפּראָװיזאַ'ציע( 

экспромтом   אַדװאימפּראָװיזי'רט 

импровизировать   װאימפּראָװיזי'רן 

оплодотворённый אַדי  ימפּרעגני'רטא 

1. мероприятие; 2. предпринимательство   ־ס( דיאימפּרע'זיע( 

импресарио   ָ־ס( דעראימפּרעסאַ'ריא( 

импрессионизм   דעראימפּרעסיאָני'זם 

импрессионист   ־ן( דעראימפּרעסיאָני'סט( 

импрессионистский, импрессионистический   אַדיאימפּרעסיאָני'סטיש 

с позволения сказать אימשטײ'נס געזאָ'גט  || מיטשטײנס געזאָגט 

в состоянии 

быть в состоянии 

  אַדװאי'משטאַנד  || אין( שטאַנד( 

 ~ זײַן*

смертельный страх די־מװת  אימת  [э'ймэс-мовэс] 

в, на, за 

в Москве 

вечером 

за четыре дня 

 פּרעפּאין  

 ~ מאָ'סקװע

 ~ אָװנט

 ~ פֿיר טעג

вместе   אַדװאין איי'נעם 

совместный   אַדיאינאײ'נעמדיק 

взаправду, с самом деле, подлинно   אַדװאין אמתן [инэ'мэсн] 

внимание, предупредительность   דיאינאַ'כטנעמונג 

вместе  ,אין אַנאַ'נד  אַדװאינאַנאַ'נד 

ставить прививку, прививаться   װאינאָקולי'רן 

совсем, целиком, совершенно, абсолютно, 

полностью 

 אַדװאינגאַ'נצן  אין גאַנצן, 

имбирь דער  אי'נגבער 

имбирное пиво דאָס  אי'נגבער־װאַסער 

лакомство   (עך)־ דאָסאי'נגבערל 

 

1. ингушский  

ингушский язык 

2. ингушский язык 

 אינגו'שיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

вскоре   אַדװאין גיכן, אינגי'כן 

внутренности   מ״צאי'נגעװײד 

ингредиент ן(  ]־) דער  אינגרעדיענטдj] 

большая волна, вал אינד
1
 ן(־) דער  

лань אינד
2
 )־ן( דער  

индоевропейский   ִאַדיאינדאָ־אײראָפּע'יש 

Индонезия די  אינדאָנע'זיע 

индонезиец דער  אינדאָנע'זיער (=) 

 

1. индонезийский  

индонезийский язык 

2. индонезийский язык 

 אינדאָנע'זיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

знакомить с теорией, учением װני'רן  אינדאָקטרי 

расписываться на обороте документа   װאינדאָרסירן 

индусский   אַדיאינדו'יִש 

промышленность ־ן( דער  נדוסטריאַ'לאי( 

индустриализация די  אינדוסטריאַליזאַ'ציע 

промышленник   ־ן( דעראינדוסטריאַלי'סט( 

индустрия, промышленность די  אינדו'סטריע 

промышленный ...אינדודטריע־ 

промышленный, индустриальный   אַדיאינדוסטריע'ל 



промышленник   ע( געב –דער אינדוסטריע'ל|ער...( 

индуктивный אינדוקטי'װ 

индукция די  אינדוקציע 

остров   ־ען( דעראינדזל( 

индейский   אַדי.אינדיאַ'ניש  [дj] 

индеец   רדעאינדיאַ'נער )=(  [дj] 

1. индивидуум; 2. особь ן(־) דער  אינדיװי'ד 

индивидуалист ן(־) דער  אינדיװידואַ'ל 

индивидуализация   דיאינדיװידואליזי'רונג 

индивидуализм דער  אינדיװידואַלי'זם 

индивидуальность, личность   דיאינדיװידואַליטע'ט 

индивидуалист ן(־) דער  אינדיװידואַלי'סט 

индивидуалистический   אַדיאינדיװידואַלי'סטיש 

индивидуум ס(־) דער  אינדיװי'דוּום 

индивидуальный, единоличный   אַדיאינדיװידוע'ל 

индивидуальность   ידאינדיװידוע'לקײט 

индюшка   ־ס( דיאי'נדיטשקע( 

неблагоразумный поступок   ־ס דיאינדיסקרע'ציע() 

Индия די  אי'נדיע 

индиец דער  אינדיער (=) 

индифферентный, безразличный   אַדיאינדיפֿערע'נט 

индифферентность, безразличие   דיאינדיפערע'נטקײט 

индюк   ־עס( דעראי'נדיק( 

индикатор ס(־) דער  אינדיקאַ'טאָר 

изъявительное наклонение (грам.) ן(־) ערד  אינדיקאַטי'װ 

индийский   אַדיאינדיש 

заниматься серфингом   װאי'נדלען זיך 

серфингист   ־ס( דעראי'נדלער ,=( 

прибой   דעראי'נדנבראָך 

индетерминистический אינדעטערמיני'סטיש 

индиго 

цвета индиго (прил.) 

 דעראי'נדעך  

 ~ בלאָ 

тем временем   אַדװאין דע'ם 

индекс ן(־) דער  י'נדע'קסא 

снабжать индексом   װאינדעקסי'רן 

внутри чего-либо, в чём-то, в чём-либо   אַדװאין דער 

 אין אמתן [ индэрэ'мэсн]  אַדװאין דער אמתן   

в ширину  ,אין דער ברײט  אַדװאינדערברײ'ט 

второпях אין דער גיכן ,  אַדװאינדערגי'כן 

вслух ױך, אין דער ה  אַדװאינדערהױ'ך 

1. вверх, вверху, ввысь; 2. вслух  ,אין דער הײך  אַדװאינדערהײ'ך 

дома  ,אין דער הײם  אַדװאינדערהײ'ם 

на этой неделе  ,אין דער װאָכן  אַדװאינדערװאָכן 

в тепле, в теплоте  ,אין דער װאַ'רעם  אַדװאינדערװאַ'רעם 

вдали )ס(אין דער װײַטנ ,  )אַדװאינדערװײַ'טנ)ס 

в глубину  ,אין דער טיף  אַדװאינדערטי'ף 

 דערײַ'ן  אַדװאין דערײַ'ן   

в воздухе  ,אין דער לו'פֿטן  אַדװאינדערלו'פֿטן 

при свете, засветло  ,אין דער לי'כטיק  אַדװאינדערלי'כטיק 

в длину  ,אין דער לענג  אַדװאינדערלע'נג 

продольный   אַדיאינדערלע'נגיק 

в середине, посреди  ,אין )דער( מיטן  אַדװאינדערמי'טן 

ночью  ,אין דער נאַכט  אַדװאינדערנאַכט 

вблизи  ,אין דער נאָ'ענט אַדװאינדערנאָ'ענט 

внизу, на низком месте  ,)יק(אין דער ני'דער  )אַדװאינדערני'דער)יק 

В темноте ער, אין דער פי'נצט  אַדװאינדערפֿי'נצטער 

утром  ,אין דער פֿרי  'אַדװאינדערפֿרי 

утро   '־ען( דעראינדערפֿרי( 

ранний, утренний   ִאַדיאינדערפֿריִ'יק 

на чужбине, на чужой стороне  ,אין דער פֿרעמד  אַדװאינדערפֿרעמד 

вовремя  ,אין דער צײַט  אַדװאינדערצײַט 

вкривь, вкось ער קרים, אין ד  אַדװאינדערקרי'ם 

в тиши, втихомолку  ,אין דער שטיל  אַדװאינדערשטיל 



во главе  ,אין דער שפּיץ  אַדװאינדערשפּיץ 

1. снаружи; 2. на улице  ,אין דרױסן  אַדװאינדרױסן 

двор, улица   דעראינדרױ'סן 

втроём  ,אין דרײַ'ען  אַדװאינדרײַ'ען 

в этом רינען, אין ד  אַדװאינדרי'נען 

1. содержание; 2. оглавление 

с тем, чтобы 

 )־ן( דעראינהאַ'לט  

 מיטן ~ אַז

малосодержательный   אַדיאי'נהאַלט־אָרעם 

бессодержательный   )אַדיאינהאַ'לטלאָז)יק 

бессодержательность   דיאי'נהאַלטלאָזיקײט 

смысловой   אַדיאי'נהאַלטלעך 

содержательный, насыщенный, ёмкий   אַדיאינהאַ'לטסרײַך 

оглавление (книги)   ־ן( דיאי'נהאַלט־פֿאַרצײכענעיש( 

содержательный אי'נהאַלטפֿול 

оглавление   ־ען( דעראינהאַלט־צעטל( 

 אינהאַלטסרײַך  אַדי  אינהאַ'לטרײך 

нашествие   ־ס( דיאינװאַ'זיע( 

захватчик ־ס( דערנװאַזי'רער  אי ,=( 

инвалид ן(־) דער  אינװאַלי'ד 

инвалидный   אַדיאינװאַלי'דיש 

инвалидность די  אינװאַלי'ד)יש(קײט 

 אינעװײניק  אַדװאי'נװײניק   

 אינעװײניקסט  אַדיאי'נװײניקסט   

инвентарь ן(־) דער  אינװענטאַ'ר 

инвентаризация ן(־ע) די  אינװענטאַריזי'רונג 

инвентаризовать   װאינװענטאַריזי'רן 

инвеститор ס(־) דער  אינװעסטי'טאָר 

инвестиция, вложение ס(־) די  אינװעסטי'ציע 

инвестирование, вложение денег    ־ען( דיאינװעסטי'רונג( 

инвестировать, вкладывать деньги   װאינװעסטי'רן 

инверсия די  אינװע'רסיע 

инаугурация   ־ס( דיאינױגוראַ'ציע( 

невидимка ס(־) דער  אינו־ניראה  [эйнэ-ни'рэ] 

невидимый   אַדיאינו־ניראהדיק  [эйнэни'рэдик] 

внутренний, мысленный, не высказанный   אַדיאי'נזיכ)ד(יק 

 אינסעקט )־ן(  דער  אינזע'קט 

инженер ן(־) דער  אינזשעני'ר 

инженерное искусство, инженерия    דיאינזשעניריע 

инженерный   אַדיאינזשעני'ריש 

интонация ס(־) די  אינטאָנאַ'ציע 

интонировать   װאינטאָני'רן 

интуитивный   אַדיאינטויטִי'װ 

интуиция די  אינטויִ'ציע 

интимный, задушевный   אַדיאינטי'ם 

интимность די  אינטי'מקײט 

 

1. интегральный 

2. интеграл 

 אינטעגראַ'ל

 אַדי .1

 ן(־) דער .2

интеграция די  אינטעגראַ'ציע 

интегрирование די  אינטעגרי'רונג 

интегрировать 

интегрироваться 

 װאינטעגרי'רן  

 ~ זיך

 

1. интеллигентный 

2. интеллигент 

 אינטעליגע'נט

 אַדי .1
 ן(־) דער .2

интеллигентский אַדייגע'נטיש  אינטעל 

интеллигентность   ידאינטעליגע'נטישקײט 

интеллигенция די  אינטעליגע'נץ 

коэффициент умственного развития ־ס( דער  לערפֿי־װליגע'נץאינטע( 

интеллект ן(־) דער  אינטעלֿע'קט 

интеллектуал ן(־) דער  אינטעלֿעקטואַ'ל 

интеллектуальность ַדיליטע'ט  אינטעלעקטוא 

интеллектуальный   אַדיאינטעלֿעקטוע'ל 



интеллектуальность   דיאינטעלעקטוע'לקײט 

интендант ן(־) דער  אינטענדאַ'נט 

интендантство ן(־) די  אינטענדאַנטו'ר 

 (־ס) די  אינטענדאַ'נטסטװע°

интенсивный   אַדיאינטענסי'װ 

интенсивность   ידאינטענסיװיטע'ט 

 די  ינטענסי'װקײטא

интенсификация   דיאינטענסיפיצי'רונג 

интенсифицировать   װאינטענסיפֿיצי'רן 

интервал 

писать с большим интервалом 

 ן(־) דער  אינטערװאַ'ל

 שרײבן* מיט אַ צװײיקִן ~

интервью 'ן(־ע) די  אינטערװיו 

интервьюировать   װאינטערװיויִ'רן 

между тем אַדװנטערװײַ'לעכס  אי 

интервент ן(־) דער  אינטערװע'נט 

вступаться   װאינטערװעני'רן 

интервенция ן(־) די  אינטערװע'נץ 

междометие   ־ס( דיאינטעריע'קציע( 

интерьер ן(־) דער  אינטעריע'ר 

интерлюдия   ־ן( דעראינטערלֿו'ד( 

интермедия (־ס) די  אינטערמע'דיע 

интермеццо  ָדי  אינטערמע'צא 

интернат ן(־) דער  אינטערנאַ'ט 

 

1. интернациональный 

2. интернационал 

 אינטערנאַציאָנאַ'ל

 אַדי .1

 ן(־) דער .2

интернационализм דער  אינטערנאַציאָנאַלי'זם 

интернационалист ן(־) דער  אינטערנאַציאָנאַלי'סט 

интернационалистский ָאַדינאַלי'סטיש  אינטערנאַציא 

интернировать   װאינטערני'רן 

Интернет דער  אינטערנע'ץ 

1. интерес; 2. дело 

отвлекать (внимание) 

 )־ן( )אין / צו( דעראינטערע'ס  

 ~ פּאָסציעִן* ¦אָפּ

интересный, занятный 

интересно, что если… 

 אַדיאינטערעסאַ'נט  

 ~ צי...

интересовать  

интересоваться 

 װאינטערעסי'רן  

 ~ זיך )מיט(

интерполяция   ־ס( דיאינטערפּאָלֿאַ'ציע( 

интерполировать   װאינטערפּאָלי'רן 

ставить знаки препинания   װאינטערפּונקטי'רן 

знак препинания   ־ס( דעראינטערפּונקטי'ר־צײכן( 

пунктуация   דיאינטערפּו'נקציע 

интерпеллировать, делать запрос   װאינטערפּעלי'רן 

интерпретатор   ־ן, ־ס( דעראינטערפּרעטאַ'טאָר( 

интерпретация, толкование   דיאינטערפּרעטאַ'ציע 

интерпретировать   װאינטערפּרעטי'רן 

мешать, надоедать   װאינטערפֿערי'רן 

меж   דעראינטערצעלו'לאַר 

межконтинентальная ракета   ־ן( דעראינטערקאָנטינענטאַ'ל־ראַקעט( 

интроверт   ־ן( דעראינטראָװע'רט( 

1. интронизация, возведение на престол; 

2. воцарение 

 )־ען( דיאינטראָני'רונג  

возвести на трон   װאינטראָני'רן 

интроспективный   אַדיאינטראָספּעקטי'װ 

интроспекция, самонаблюдение, самоанализ   דיאינטראָספּע'קציע 

интриган   )־ן( דעראינטריגאַ'נ)ט( 

интриганство   'ַדיאינטריגאַנערײ 

интриговать   װאינטריגי'רן 

интрига   ־ס( דיאינטרי'גע( 

интриганство   'ַידאינטריגערײ 

инъекция   ־ס( דיאיניע'קציע( 

инициатор, начинатель, зачинатель, застрельщик   אַטאָ'רן( דעראיניצי|אַ'טאָר...( 

инициаторский   אַדיאיניציאַ'טאָריש 



 

1. инициативный 

2. инициатива, начинание 

 איניציאַטי'װ

 אַדי .1

 )־ן( די .2

инициативный   אַדיאיניציאַטי'װפֿול 

инициативность   דיאיניציאַטי'װקײט 

предприимчивый אַדיײַך  איניציאַטי'װר 

инициалы (первая буква имени) 

инициалы 

 )־ן( דעראיניציאַ'לן  

 ~ן

инициировать   װאיניצייִִ'רן 

 

1. сердито, со злостью 

2. сердитый 

 [инка'асאינכּעס  ]

 אַדװ .1

 אַדי* .2
сердитый   אַדיאינכּעסדיק  [инка'асдик] 

внутренняя часть страны   דאָסאי'נלאַנד 

местный, внутренний   אַדיאי'נלענדיש 

необъятно, безмерно   פּאין־לשער  [эйн-лэша'эр]  א 

 אין )דער( מיטן  אַדװאינמיטן  אין מיטן,  

   אַדװאינמי'סטן  אומי'סטן 

инсульт, апоплексия   ־ן( דעראינסו'לֿט( 

бесконечность   דעראין־סוף  [эйнсо'ф] 

водопроводчик   אַטאָ'רן( דעראינסטאַלֿ|אַ'טאָר...( 

установка, оборудование   דיאינסטאַלֿאַ'ציע 

устанавливание, установка (действие)   ־ען( דיאינסטאַלי'רונג( 

устанавливать, инсталлировать   װאינסטאַלי'רן 

инстанция; управление   ־ן( דיאינסטאַ'נץ( 

институт  ־ן( דער אינסטיטו'ט( 

учреждать, основывать   װאינסטיטויִ'רן 

наделять законным статусом   װאינסטיטוציאָני'רן 

1. институт (юр.), институция; 2. учреждение   ־ס( דיאינסטיטו'ציע( 

инстинкт   ־ן( דעראינסטי'נקט( 

инстинктивный   אַדיאינסטינקטי'װ 

инструмент ־ן( דער  אינסטרומע'נט( 

инструктировать   װאינסטרויִ'רן 

 

1. инструментальный 

2. творительный падеж (грамм.) 

 אינסטרומענטאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

инструментовка   דיאינסטרומענטי'רונג 

инструментировать   װאינסטרומענטי'רן 

инструктаж   דעראינסטרוקטאַ'זש 

инструктор טאָ'רן( דער|טאָר  אינסטרו'ק...( 

инструкторский   אַדיאינסטרוקטאָ'ריש 

инструктивный   אַדיאינסטרוקטי'װ 

инструктаж   דיאינסטרוקטי'רונג 

инструктировать   װאינסטרוקטי'רן 

инструкция   ־ס( דיאינסטרו'קציע( 

инсинуация   ־ס( דיאינסינואַ'ציע( 

инсинуировать װן  אינסינויִ'ר 

двойной риск   דיאין־סכּנה־שטעלונג  […-сако'нэ-…:] 

 צװײ'מאָליק|ע ~

насекомое   ־ן( דעראינסע'קט( 

вдохновение   ־ס( דיאינספּיראַ'ציע( 

инспирировать, вдохновить   װאינספּירי'רן 

инспектор   טאָ'רן( דעראינספּע'ק|טאָר...( 

инспекторский אינספּעקטאָ'ריש 

инспекция, инспектирование   דיאינספּעקטי'רונג 

инспектировать   װאינספּעקטי'רן 

инспекционный   אַדיאינספּעקציאָנע'ל 

инспекция   ־ס( דיאינספּע'קציע( 

инсценировка   ־ען( דיאינסצעני'רונג( 

инсценировать   װאינסצענ)יז(י'רן 

 אי'נעם = אין דעם 

 אי'נעװײניק 



1. 1. внутри; 2. внутрь 

2.  внутренность 

 אַדװ .1
 דער .2

внутренний   אַדיאי'נעװײניקסט 

где-то, где-нибудь 

нигде, никуда 

 אי'נערזעץ

 ניט ~

инертный   אַדיאינע'רט 

инертность   דיאינע'רטקײט 

внутренний   אַדיאי'נערלעך 

заветный (о мечтах, желаниях)   דיאַאי'נערלעכסט 

министерство внутренних дел   ־ס( דעראי'נערן־מיניסטעריום( 

инерция   דיאינע'רציע 

бесчестье, позор   דיאינפֿאַ'מיע 

инфантильный   אַדיאינפֿאַנטי'ל 

пехотинец   ־ן( דעראינפֿאַנטערי'סט( 

пехота, инфантерия (уст.)   דיאינפֿאַנטע'ריע 

информатор ־ן( דעראָר  אינפֿאָרמאַ'ט( 

1. информативный; 2. информационный   אַדיאינפֿאָרמאַטי'װ 

информант   ־ן( דעראינפֿאָרמאַ'נט( 

информация   דיאינפֿאָרמאַ'ציע 

информированный, осведомлённый   אַדיאינפֿאָרמי'רט 

информированность, осведомлённость   דיאינפֿאָרמי'רטקײט 

информировать, осведомить 

навести справки 

 װאינפֿאָרמי'רן  

 ~ זיך

осведомитель   ־ס( דעראינפֿאָרמירער ,=( 

инфузория   דיאינפֿוזאָ'ריע 

инфильтрат   ־ן( דעראינפֿילטראַ'ט( 

инфинитив, неопределённая форма глагола   אַדיאינפֿיניטי'װ 

инфикс (лингв.)   ־ן( דעראי'נפֿיקס( 

вчетвером  ,אין פֿירן  אַדװאינפֿירן 

инфляция   דיאינפֿלֿאַ'ציע 

инфлюэнца, грипп   דיאינפֿלֿוע'נץ 

 דיאינפֿלֿוע'נציע  

инфекционный, заразный   אַדיאינפֿעקטי'װ 

инфекция, заражение   ־ס( דיאינפֿע'קציע( 

инфекционный אינפֿעקציאָנע'ל 

инфракрасный   אַדיאינפֿראַרױ'ט 

1. вдвоём; 2. вдвое (согнутый пополам)  ,אין צװײ'ען  אַדװאינצװײ'ען 

вместе  ,אין צװישן  אַדװאינצװישן 

инцидент   ־ן( דעראינצידענט( 

мусоросжигательная печь   טאָ'רן( דעראינצינעראַ'|טאָר...( 

инцест, половая связь между близкими 

родственниками, кровосмешение 

 דעראינצע'סט  

кровосмесительный   אַדיאינצע'סטיק 

инкогнито   ָאַדװאינקאָ'גניטא 

инкассатор   טאָ'רן( דעראינקאַסאַ'|טאָר...( 

взимание средств, инкассация   דיאינקאַסאַ'ציע 

 װאינקאַ'סי'רן   

сборщик (налогов и т. п.)   ־ן( דעראינקאַסע'נט( 

1. включать в себя; 2. инкорпорировать   װאינקאָרפּאָרי'רן 

инкубатор   טאָ'רן( דעראינקובאַ'|טאָר...( 

инквизитор   טאָ'רן( דעראינקװיזי'|טאָר...( 

инквизиторский    אַדיאינקװיזי'טאָריש 

инквизиция   דיאינקװיזי'ציע 

ни звука (в ответ) [  אין קול ואין עונהэйн койл вээ'йн ойнэ] 

инкунабула, первопечатная книга   ־ען( דעראינקונאַ'בל( 

вкратце  ,אין קורצן  אַדװאינקורצן 

инкрустация   דיאינקרוסטאַ'ציע 

инкрустировать   װאינקרוסטי'רן 

инкриминировать 

инкриминироваться 

 װאינקרימינירן  

 ~ זיך

запрет  (религиозный)   דעראיסור [  )־ים(и'сэр (ису'рим)] 

перешеек   ־ן( דעראי'סטמאָס( 

исеи, члены аскетической секты в иудаизме в   דעראי'סיי [  )־ם(иси'и] 



иудаизме, существовавшей в 2-ом веке до н.э. – 2-ом 

веке н.э. 

ислам   דעראיסלאַ'ם 

исламский   אַדיאיסלאַ'מיש 

Исландия דאָס  אי'סלאַנד 

 

1. исландский  

исландский язык 

2. исландский язык 

 אי'סלענדיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

исландец   דעראי'סלענדער (=) 

день после еврейского праздника 

не горит, не срочно 

 [и'срехаг]  דעראיסרו־חג  

 אַן אײ אױף איסרו־חג

каждый   אינװ –אַדי = אַיע'דער    פּראָנ –אַדי אַיע'ד|ער 

 

1. сейчас, теперь 

до настоящего времени, до сих пор 

в будущем; впредь, с этого времени 

2. настоящее время 

 איצט

 אַדװ .1

 ביז ~

 פֿון ~ אָן

 )־ן( דער .2

священник, пользующийся бенефицией    ־ס( דעראי'צטהאַלטער ,=( 

нынешний, теперешний, настоящий, данный, 

современный 

настоящее время 

 אַדיאי'צטיק  

 

 ~ע צײַט

нынешнее положение   דיאי'צטיקײט 

 איצט  אַדװאי'צטער)ט(   

 איצטיק  אַדיאי'צטער)ט(דיק   

икона   ־ס( דיאיקאָ'נע( 

рентгеновские лучи   מ״צאי'קסשטראַלן 

икать   װאי'קען 

икра  (кушанье)   דיאי'קרע 

икс, название латинской буквы X   ־ן( דעראיקס( 

Вы, вы איר
1
 פּראָנ  

ей איר
2
 פּראָנ  

её, принадлежащий ей   אַדיאיר 

тростник   ־ן( דעראַיִ'ר( 

Иран   דעראיראַ'ן 

иронизировать   װאיראָניזי'רן 

ирония   דיאיראָ'ניע 

иранский   אַדיאיראַ'ניש 

иронический   אַדיאיראָ'ניש 

иранец   דעראיראַ'נער )=( 

иррациональный   ל'  ַ  אַדיאיראַציאָנאַ

Ирак   דעראיראַ'ק 

иракский   אַדיאיראַ'קיש 

 

1. ради неё,; 2. для неё; 

с её стороны, что касается её 

 :אַדװאירט  

 פֿאַר ~ װעגן

 פֿון ~ װעגן

 איר׳ט = איר װעט 

ирригация   דיאיריגאַ'ציע 

ирригационный   אַדיאיריגי'רט 

ирис   דעראי'ריס 

её, принадлежащий ей   אַדיאי'ריק 

 

1. ирландский  

ирландский язык 

2. ирландский язык 

 אי'ריש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

Ирландия   דאָסאי'רלאַנד 

ирландский אי'רלענדיש 

ирландец  דער אי'רלענדער )=( 

люди (букв.  из ваших, ваши)   מ״צאי'רע 

'ל   ַ  אירעאַ

 אירט אי'רעט  

выкать, разговаривать на «вы»   װאירצן 



 [(аношим))אַנשים(  ] דעראיש   

женщина 

она его поедом есть 

 [и'ше (но'шим))נשים(  ] דיאישה  

 אַ פֿלײ'שיקע אישה

ишиас   דעראי'שיאִַס 

цельная натура   דעראיש־מהימן  [иш-мэhэ'ймэн] 

в общем, кратко, короче говоря, вкратце   קאָנאַ כּלל  [акла'л || ] כּלל 

ах, эх, ай (междометие)   אינטאַך 

ох  (междометие) 

вот беда! Б-же мой! увы! ничего не поделаешь! 

Когда одни вздохи и ахи! 

бедняга… 

אָך
1
 אינט  

 אָך און װײ!

 

 אַז אָך און װײ צו

конечно, непременно, несомненно 

почему бы и нет?! 

אָך
2
 אינט  

 אָך פֿאַר װאָס ניט?

жестокий человек   דעראַכזר [  )־ים(а'хзэр (ахзо'рим)] 

жестокая женщина   דיאַכזרטע [  )־ס(а'хзэртэ] 

жестокость   דאָסאַכזריות  [ахзо'риэс] 

жестокость, зверство   דעראַכזריות־אַקט [  )־ן(ахзо'риэс-…] 

жестокий, лютый   אַדיאַכזריותדיק  [ахзо'риэсдик] 

жестокость   דיאַכזריותדיקײט  [ахзо'риэсдикейт] 

жестокий, варварский, лютый, злодейский   אַדיאַכזריש  [ахзо'риш] 

злодейство   דיאַכזרישקײט  [ахзо'ришкейт] 

внимание 

принимать во внимание, взять в расчёт 

смотреть (за кем-либо), заботиться (о ком-либо) 

обратить внимание 

мало уделять внимания 

 דיאַכט  

 נע'מען* >האַלטן*< אין ~

 נע'מען* זיך אין ~

 

 לײגן  ~ )אױף(

 ניט לײגן גענו'ג  ~ אױף

 

1. восемь 

на прошлой неделе 

на следующей неделе 

2. восьмой 

семь с половиной 

полвосьмого 

 אַכט

 צ״װ .1
 אי'בער ~ טאָג

 פֿאַר ~ טאָג

 אַדי .2
 ~ האַלבן

 האַלב ~

наблюдение, надзор 

вести наблюдения, наблюдать 

 )־ען( די  אַ'כטגעבונג

 מאַכן ~ען

надзирать, наблюдать   *כטגעגעבן[]אַ'  װאַ'כטגעבן 

наблюдатель   ־ס( דעראַ'כטגעבער ,=( 

 )־ס( דערענטלער  װאַכט 

заслуживающий внимания   אַדיאַ'כטװערדיק 
внимание, уважение 

уважительно, с уважением 

присматривать, приглядывать, надзирать, 

наблюдать (за кем-либо) 

посмотреть (проследить) за тем, чтобы что-либо 

было сделано 

внимание! 

 דיאַ'כטונג  
~ מיט 

 ~ געבן* )אױף(

 

 זאָל... נאָמ~ טאָן* 

 

!~ 

смотритель (здания)   ־ס( דעראַ'כטונג־געבער ,=( 

восьмая часть, восьмушка   דעראַכט־חלק [  )־ים(…-хэйлэк (халоким)] 

 )־עך( דאָסאַכטל  

уважать   װאַכטן 

в-восьмых   אַדװאַכטנס 

восьмичасовым (напр. поездом)   אַדװאַ'כטע 

октаэдр, восьмиугольник, восьмигранник   ־ן( דעראַ'כטעק( 

восьмиугольный   אַדיאַ'כטעקיק 

почтительный   אַדיאַ'כטפֿול 

спрут, осьминог   פֿיס( דעראַ'כט|פֿוס...( 

 )־ס( דעראַ'כטפֿיסלער  

еда (ирон.)   דיאַכילה  [ахи'лэ] 

еда и питьё   דיאַכילה־ושתּיה  [ахи'лэ-шти'э] 

обжора    דעראַכלן [  )־ים(а'хлэн (ахло'ним)] 

есть, кушать (ирон.)   װאַ'כלען 

1. постоялый двор; 2. прибежище   דיאַכסניא [  )־ות(ахса'нье, -с] 



 

1. свято 

2. почтительный 

 אַ'כפּערדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
благоговение, уважение, почитание   דיאַ'כפּערונג 

уважаемый, почтенный   אַדיאַ'כפּערלעך 

почитать, оказывать почести   װאַ'כפּערן 

почтение   דיאַכפּערקײט 

восемьдесят   צ״װאַ'כציק 

восьмидесятый   אַדיאַ'כציקסט 

восьмидесятые (годы) מ״צ  אַ'כציקער 

восемнадцать 

главное, основное, суть 

 צ״װאַכצן  

 ~ און דרײַצן

охать   װאָכצן 

восемнадцатый   אַדיאַכצנט = אַ'כצעט 

одна восемнадцатая   דעראַכצנט־חלק [  )־ים(…-хэйлэк (халоким)] 

 )־עך( דאָסאַכצנטל  

ахать   װאַ'כקען 

 

1. охи 

2. охать 

 װאָ'כקען  

 סדאָ .1

 װ .2
охра   דיאָ'כרע 

шило   ־ן( ||  דיאָל( נאָל 

но, а, однако, тем не менее 

но нет 

но, а, однако, тем не менее 

 [элэ]  קאָנאלא  

 ~ ניט

 ~ װאָס דען

Аллах    ַדעראַלא 

а-ля, на подобии   'ַקאָנאַלֿא 

алогизм   דעראַלאָגי'זם 

алогический   אַדיאַלאָ'גיש 

всеподданнейший   אַדיאַלאו'נטערטע'ניקסט 

общеевропейский   פּע'יִש  אַדיאַלאײרא 

алоэ, столетник   דיאַלאָ'ע 

размещение, распределение   ־ען( דיאַלאָקי'רונג( 

размещать, распределять   װאַלאָקי'רן 

 אַלאַרעם )־ס(  דיאַלֿאַ'רם   

ахиллесова пята די  טעפּיאַ־אַכילוס 

бить тревогу   װאַלֿאַרמי'רן 

тревожный, предупреждающий (об опасности)   לאַרמי'רנדיק  ַ  אַדיאַ

тревога, сигнал тревоги   ־ס( דיאַלֿאַ'רעם( 

набат ַדאָס  געקלאַנג־אַ'רעםלֿ א 

альбатрос   ־ן( דעראַלֿבאַטראָ'ס( 

Албания   דיאַלבאַ'ניע 

албанец 'ַדער  נעראַלבא )=( 

 

1. албанский  

албанский язык 

2. албанский язык 

 אַלבאַ'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
альбом   ־ען( דעראַלֿבאָ'ם( 

альбумин דער  אַלֿבומי'ן 

альбинос   ־ן( דעראַלֿבינאָ'ס( 

алгоритм   דעראַלגאָרי'טם 

алгебраический   ִאַדיאַלגעבראַ'יש 

алгебра   ־ס( דיאַלגע'ברע( 

всевластный   אַדיאַלגעװע'לטיק 

общий, всеобщий 

вообще 

поголовно 

 אַדיאַלגעמײ'ן  
~ אין 

 ביז אײ'נעם ~ער

общность   ־ן( דיאַ'לגעמײנקײט( 

ковыль   דאָסאָ'לגראָז 

 אַ'לצדינג  פּראָנאַ'לדאָסדינג = אַלדי'נג)ס(   

всемогущий, всевластный אַדיהע'רשנדיק  אַל 

всезнающий   אַדיאַלװי'סנדיק 



альвеолярный   אַדיאַלװעאָלאַ'ר 

вселенная   ־ן( דיאַ'לװעלט( 

всемирный   אַדיאַ'לװעלטלעך 

намёк   ־ס( דיאַלֿו'זיע( 

элул, 12-ый месяц еврейского календаря   דעראלול [  )־ן(э'лэл] 

относящийся к месяцу Элул (прил.)   אַדיאלולדיק  [э'лэлдик] 

алюминий   דעראַלֿומי'ניום 

алюминиевый   אַדיאַלֿומי'ניען 

1. богач; 2. руководитель общины   דעראַלוף [  )־ים(а'лэф (алу'фим)] 

аллюр דער  אלֿו'ר 

итак, таким образом   ָקאָנאַ'לזא 

всесторонний   אַדיאַלזײַ'טיק 

Алжир ַדערלזשיר  א 

1. древний, старый; 2. давний, давнишний; 3. 

застарелый (о болезни) 

и стар, и млад 

состариться 

иметь от роду… лет 

сколько тебе лет? 

 אַדיאַלט  

 

 ~ און יונג

 ~ װערן*

 ~ זײַן*

 װי ~ ביסטו?

альт   ־ן( דעראַלֿט( 

беседка   ־ס( דיאַלֿטאַ'נע( 

алтарь  (христ.)   ־ן( דעראַלֿטאַר( 

1. старый знакомый; 2. давно известный   אַדיאַלט־באַקאַ'נט 

1. зачерствелый, чёрствый (хлеб); 2. старый, 

стародавний 

зачерстветь (о хлебе) 

 אַדיאַלט־געבאַ'קןֹ  

 

 *~ װערן

старожил   דעראַלט־געזע'סענער )=( 

 

1. древнегреческий  

древнегреческий язык 

2. древнегреческий язык 

 אַלטגרי'כיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
старьё, ветошь барахло, хлам   דאָסאַ'לטװאַרג 

старьёвщик   ־ס( דעראַ'לטװאַרגער ,=( 

бабье лето   ־ס( דעראַ'לטזומער( 

старенький   אַדיאַ'לטיטשק 

бабка, старушка   ־ס( דיאַ'לטיטשקע( 

старик, старичок   דעראַ'לטיטשקער )=( 

старый идиш  (1250-1500)   דאָסאַ'לטיידִיש 

высотомер, альтиметр ־ס( דער  אַלטימע'טער( 

старенький   אַדיאַ'לטינק 

альтист ־ן( דער  אַלטי'סט( 

устаревший   אַדיאַ'לטלעך 

старомодный   אַדיאַ'לטמאָדיש 

(непревзойденный) мастер (в чём-либо)   ־ס( דעראַ'לטמײַסטער( 

 

1. старославянский  

старославянский язык 

2. старославянский язык 

 אַ'לטסלאַ'װיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
старуха   דיאַ'לטע )=( 

повседневный, будничный   אַדיאַ'לטעגלעך 

старик   ע( דעראַ'לט|ער...( 

древность   דאָסאַ'לטערטום 

древний, старинный   אַדיאַ'לטערטימלעך 

 

1. альтернативный 

2. альтернатива 

 אַלֿטערנאַטי'װ

 אַדי .1

 )־ן( די .2

старомодный (о человеке), старинный   אַדיאַ'לט־פֿע'טעריש 

 אַדיאַ'לטפֿרענקיש  

древность   דיאַ'לטצײַט 

1. древний; 2. старинный, ветхий   אַדיאַ'לטצײַטיק = אַ'לטצײַטיש 

старость, ветхость, древность   דיאַ'לטקײט 

рано развившийся, не по годам развитой   אַדיאַלטקלו'ג 



альтруизм   דעראַלֿטרויִ'זם 

альтруист   ־ן( דעראַלֿטרויִ'סט( 

альтруистский   אַדיאַלֿטרויִ'סטיש 

старый город (квартал)   דיאַ'לטשטאָט 

 

1. древнерусский  

древнерусский язык 

2, древнерусский язык 

 אַלטרוסיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
альянс   ־ן( דעראַלֿיאַ'נס( 

 

1. вымышленное имя, прозвище, кличка 

2. иначе называемый 

 אַ'ליאַס

 )־ן( דער .1

 קאָנ .2
маслобойня   ־ס( ידאָליאַ'רניע( 

алиби   דעראַ'ליבי 

олигархия   דיאָליגאַ'רכיע 

олигархический   אַדיאָליגאַ'רכיש 

Илья пророк 

бокал Ильи пророка (бокал вина, наливаемый в 

праздник Песах) 

 [Эльо'hу-hано'ви, °Элье-но’вэ]  פּנאליהו־הנבֿיא  

 [кос~ס כּוס ]

 )...בײמער( דעראָלי'װנ|בױם   

маслина, олива (дерево)   ־ס( דיאָלי'װע( 

ализарин דער  אַליזאַרי'ן 

аллитерация   ־ס( דיאַליטעראַ'ציע( 

 אַלעע )־ען(  דיאַלֿײ'   

1. сам; 2. один, одинокий, наедине 

наедине с собой 

чистая правда 

 אַדװאַלײ'ן  

 אײ'נער ~, ~ מיט זיך

 די רי'כטיקײט ~

независимости   דעראַלײ'ן־אױסקום 

самообслуживание   דיאַלײ'ן־באַדינונג 

самоходный (об артиллерии, орудиях)   כּוחט  [бакойехт-…]  אַדיאַלײ'ן־בא 

 2אַלײ'ן־באַשטימונג  

самодельный   אַדיאַלײ'ן־געמאַכט 

самодержавие  2אַלײ'ן־הערשאַפט 

самодержец  ס 1אַלײן־הערשער ,= 

самодержавный, единовластный   אַדיאַלײ'ן־הערשעריש 

единовластие   פֿט  דיאַלײ'ן־הערשא 

самоокупаемость   אַדװאַלײ'נט  אַלײן 

самоубийство   ־ן( דעראַלײ'נמאָרד( 

самоубийца   ־ס( דעראַלײ'נמערדער ,=( 

один-одинёшенек   אַדװאַלײ'נער אַלײן 

самоуправление ַדילײ'ן־פֿאַרװאַלטונג  א 

уединённость   דיאַלײ'נקײט 

союзнический   אַדיאַלייִִ'רט 

союзник   טע( געב –דער אַלייִִ'ר|טער...( 

вступить в союз, стать союзниками   װאַלייִִ'רן זיך 

серная кислота   דעראָ'לים 

алименты   מ״צאַלימע'נטן 

олимпиада  ־ס( די אָלימפּיאִַ'דע( 

олимпийский   אַדיאָלי'מפּיש 

ольховый   ֹאַדיאָ'לכן 

диагональ 

по диагонали, наискось, наискосок 

 [ала'хсн)־ס(  ] דעראַלכסון  

 אין ~

диагональный, покатый   אַדיאַלכסונדיק  [ала'хсндик] 

покатость  2אַלכסון־פלאַך  [ала'хсн-…] 

ольха   ־ס( דיאָ'לֿכע( 

алхимия   דיאַלכע'מיע 

алхимик   דעראַלכע'מיקער )=( 

ольшаник ען 2פאַרװאַקסונג -אָ'לכע 

почему   אַדװאַלמאַי  [алэма'й] 

всесилие, всемогущество   דיאַ'למאַכט 

всемогущий, всесильный   אַדיאַלמאַ'כטיק 

всесилие, всемогущество   דיאַלמאַכטיקײט 



альманах   ־ן( דעראַלמאַנאַ'ך( 

всевозможный   אַדיאַלמי'גלעך 

общегосударственный   אַדיאלמלוכיש  [а'лмэлухиш] 

вдовец 

овдоветь 

 [а'лмэн (алмо'ним))־ים(  ] דעראַלמן  

 װערן* אַן ~

вдова 

соломенная вдова 

овдоветь 

 [алмо'нэ, -с)־ות(  ] דיאַלמנ|ה  

 שטרױ'ענע ~

 אַן ~װערן* 

вдовство פֿט  חאַלמנ  [алмо'нэшафт]  דישא 

вдовий   אַדיאַלמניש  [алмо'ниш] 

 אַלמאַכטיק  אַדיאַלמע'כטיק   

общечеловеческий   אַדיאַלמע'נטשלעך 

 אַלמיגלעך  אַדיאַלמע'גלעך   

шкаф   ־ס( דעראַ'למער( 

общенациональный   אַדיאַלנאציאָנאַל 

во всяком случае   אַדװאַ'לנפֿאַלס 

в качестве, как   קאָנאַלס 

 

1. весь 

2. все 

всех, всем 

всех, всем принадлежащий 

неважно себя чувствовать 

кончен бал, точка, баста 

 אַלע

 אַדי .1

 פּראָנ .2

 אַ'לעמען

 אַ'לעמענס

 ניט מיט אַ'לעמען

 ס׳איז נאָך אַ'לעמען

олеандр   ־ס דעראָלעא'נדער() 

алебастр   דעראַלעבאַ'סטער 

аллегория   ־ס( דיאַלֿעגאָ'ריע( 

аллегорический   אַדיאַלֿעגאָ'ריש 

прерывистый   אַדיאַלעװײַ'ליק 

ежеминутно   אַדװאַ'לע װײַ'לע 

ежемесячно   אַדװאַ'לע חודש  [хо'йдэш] 

ежедневно   אַדװאַ'לע טאָג 

ежегодно   אַדװאַ'לע יאָר 

прежде всего אַלעם: צו ~ ערשטן 

всегда   אַדװאַ'לע מאָל 

   פּראָנאַ'לעס  אַלץ 

аллея   ־ס( דיאַלֿע'ע( 

аллергия   ־ס( דיאַלֿערגיִ'ע( 

аллергический   אַדיאַלֿע'רגיש 

всякого рода, различного рода, разнородного рода, 

разнообразного рода (прил.) 

 אַדינט  אַלערהאַ'

 אַדיאַלערלײ'  

всевозможный, различный, разнородный, 

разнообразный 

 אַדיאַלערלײ'יקִ  

по последнему счёту   אַדװאַלערלע'צט 

первым делом, прежде всего   אַדװאַלע'רשטנס 

альпака (шерстяная ткать)   דיאַלפּאַ'גע 

альпинизм   דעראַלֿפּיני'זם 

альпинист   ־ן( דעראַלֿפּיני'סט( 

альпийский   אַדיאַלֿפּי'ניש 

Альпы   מ״צאַלֿפּן 

Альпы (горы)   מ״צאַ'לֿפּנבערג 

алеф, название буквы א 

от А до Я 

начать сначала 

невежда, неуч 

 [а'лэф)־ן(  ] דער/דיאַלף  

 [тофפֿון ~ ביז תּװ  ]

 הײבן* פֿון ~¦אָ'נ

 ניט קע'נען קײן ~

алфавит  (нееврейский)   ־ן( דעראַלֿפֿאַבע'ט( 

располагать по алфавиту   װאַלֿפֿאַבעטיזי'רן 

грамотность   דעראַלפאַבע'טיזם 

алфавитный   אַדיאַלֿפֿאַבע'טיש 

всенародный   אַדיאַ'לפֿאָלקיש 

вездесущий   אַדיאַלפֿאַראַ'נען 

всесоюзный   אַדיאַ'לפֿאַרבאַנדיש 

алфавит, азбука   דער/דיאַלף־בית [  )־ן(алэ'фбэйс] 



по алфавиту, в алфавитном порядке 

невежда, неуч 

 נאָכן ~

 ניט קע'נען* קײן אַלף

азбучная истина דער  אמת־בית־אַלף  [алэ'фбэйс-эмэс] 

букварь, азбука ־עך( דאָס  ביכל־בית־אַלף(  [алэ'фбэйс-…] 

 [алэ'фбэйсл] )־עך(  דאָסאַלף־ביתל  

далеко заехал [  אלף־השישיэ'лэф-hаши'шиפֿאַרקריכן* >אַרײַ'נ :]¦ פֿאָרן*< אין

~ 

угорь   דעראָ'לפיש )=( 

 

1. всё 

в конце концов 

всё равно 

поставить всё на карту 

2. тем (более) 

тем лучше 

ещё как 

по-прежнему 

еще не(т) 

 אַלץ

 פּראָנ .1
 נאָך אַ'לעמען

 ײנס~ א

 גײן* אױף אַלץ

 אַדװ .2
 ~ בע'סער

 ~ הײסט

 נאָך ~

 נאָך ~ ניט

всё равно   אַדװאַלץ אײנס  || אַלץ 

одинаковый, равный   אַדיאַלצאײ'ן 

всеобъемлющее   פּנדיק  אַדיאַלצאַרו'מכא 

всепобеждающий   אַדיאַלצבאַזי'גנדיק 

всё (целиком)   פּראָנאַלצדי'נג 

всезнайка ־ס( דערװײ'סער  אַלצ ,=( 

всезнающий   אַדיאַלצװי'סנדיק 

всеведущий   אַדיאַלצװי'סיק 

всеведение   דיאַלצװי'סיקײט 

всепонимающий   אַדיאַלצפֿאַרשטײ'ענדיק 

всеядный   אַדיאַלצפֿרע'סנדיק 

всеядное животное   ־ס( דעראַלצפֿרע'סער( 

всезнайка   ־ס( דעראַלצקע'נער ,=( 

алкоголь   ֿדעראַלקאָהאָ'ל 

алкоголизм   דעראַלקאָהאָלי'זם 

алкоголик   ־ס( דעראַלקאָהאָ'ליקער ,=( 

алкогольный   אַדיאַלקאָהאָ'ליש 

альков, притвор, боковое помещение   ־ס( דעראַ'לֿקער( 

каморка   ־עך( דאָסאַ'לֿקערל( 

всероссийский   אַדיאַ'לרוסלענדיש 

олрайт, хорошо, ладно  (амер.)   אַדװאָלרײַ'ט 

выскочка (амер.; о женщине)   ־ס( דיאָלרײַ'טניצע( 

выскочка (амер.; о мужчине)   ־עס( דעראָלרײַ'טניק( 

общегородской   אַדיאַלשטאָטיש 

если [  אםим] 

кормилица, нянька   ־ען( ||  דיאַם( נאַם 

любитель טאָ'רן( דעראָר  אַמאַ'|ט...( 

любительский   אַדיאַמאַטאָ'ריש 

 

1. когда-то, некогда, однажды 

то …, то … 

то один, то другой 

2. прошлое 

 אַמאָ'ל

1. אַדװ  || מאָל 

... ~ ... ~ 

 ~ דער ~, יע'נער

 דער .2

былой, давний   אַדיאַמאָ'ליק 

аммонал דער  אַמאָנאַ'ל 

аммиак ַדער'ק  אַמאָניא 

нашатырный спирт דער  ספּירט־אַמאָניא'ק 

аммоний דער  אַמאַניום 

аморальный   אַדיאַמאָראַ'ליש 

амортизатор   ־ס( דעראַמאָרטיזאַ'טאָר( 

амортизация   דיאַמאָרטיזאַ'ציע 

 די  אַמאָרטיזי'רונג

амортизировать   װאַמאָרטיזי'רן 

аморфный   אַדיאַמאָ'רף 

посол   אַדאָ'רן( דעראַמבאַס|אַ'דאָר...( 



посольство   ־ס( דיאַמבאַסאַ'דע( 

амбар   ־ן( דעראַמבאַ'ר( 

амбулатория   ־ס( דעראַמבולאַטאָ'ריע( 

амбулаторный   אַדיאַמבולאַטאָ'ריש 

машина скорой помощи   ־ן( דעראמבולאַ'נס( 

засада   ־ס( דיאַמבוסקאַ'דע( 

амбиция   ־ס( דיאַמבי'ציע( 

амбициозный   אַדיאַמביציע'ז 

амбициозность, честолюбие   דיאַמביציע'זקײט 

амбразура   ־ן( דיאַמבראַזו'ר( 

Праматери,  Прародительницы (иуд.; Сара, Ривка, 

Рахель, Лея) 

 [имо'эс]   מ״צאמהות  

 

1. забавно 

2. увлекательный 

 אַמוזאַ'נט

 װאַד .1

 אַדי .2
развлечение   דיאַמוזירונג 

развлечь, забавлять, занять, занимать, доставить 

удовольствие 

развлечься, развлекаться, веселиться 

 װאַמוזי'רן  

 

 ~ זיך

амулет   ־ן( דעראַמולע'ט( 

вера, вероисповедание, религия 

разувериться 

иметь веру (во что-нибудь) верить (во что-

нибудь) 

 [эму'нэ]  דיאמונה  

 װערן* די ~ אין¦אָ'נ

 האָבן* ~ אין

амуниция   דיאַמוני'ציע 

один из раввинов-составителей Талмуда   דעראַמור|א [  )־אָים(амо'йрэ (амо'йроим)] 

1. должность; 2. ведомство, учреждение   ־ן( דעראַמט( 

казнокрад דערבֿ  אַ'מט־גנ [  )־ים(…-ганэф (гановим)] 

вахтенный журнал   ־ן( דעראַ'מטזשורנאַל( 

должностной, ведомственный   אַדיאַ'מטיק 

служить, исполнять обязанности   װאַמטי'רן 

исполняющий обязанности   אַדיאַמטי'רנדיק 

совместительство   אַדיאַ'מטלעך  אַמטיק 

совместительство   דיאַ'מט־פֿאַראײניקונג 

преступление (должностное)   ־ן( דעראַ'מט־פֿאַרברעך( 

служебная записка   ־ען( דעראַ'מטצעטל( 

сослуживец   ־גן( דיאַ'מטקאָלע|גע( 

ведомство   פֿט  )־ן( דיאַ'מטשא 

 אַמאָניאַק  דעראַמיאַ'ק   

   װאַמיזי'רן  אַמוזירן 

 אַמער  קאָנן  אַמײ' 

по воли Все-вышнего, если Б-г захочет   פֿראם־ירצה־השם  [им йирце hаше'м; °мирче'м, 

мирцеше'м] 

   אַדװאַמי'שנע  אומי'שנע 

в таком случае, если так, то…, раз так, то…   ל –קאָ נ אם־כּן  [имке'йн] 

омлет   ־ן( דעראָמלֿע'ט( 

аминь, да будет так 

«подпевать», соглашаться из желания угодить 

 [омэ'йн]  אינטאָמן  

 ~ נטפֿערן<'זאָגן >ע¦כ'נאָ 

подхалим, подпевала   דעראָמן־זאָגער [  )־ס ,=(омэ'йн-…] 

 אַמנעסטירן  װאַמניסטי'רן   

аминь! да будет так! (эмф.)   אינטאָמן־סלה  [омэйн-се'ло] 

амнистия ־ס( דיע'סטיע  אַמנ( 

амнистировать   װאַמנעסטי'רן 

амёба   ־ס( דיאַמע'בע( 

черный дрозд   ־ען( דעראַמסטל( 

хомяк   ־ס( דעראַ'מסטער( 

аметист ־ן( דער  אַמעטי'סט( 

исправление, поправка   ־ען( דיאַמענדי'רונג( 

улучшать, исправлять   װאַמענדי'רן 

1. так (сопровождается вопросом); 2 с другой 

стороны 

 קאָנאַמע'ר  

овсянка (птица)   ־ס( דעראַ'מער( 

американизация   דיאַמעריקאַניזי'רונג 



американизировать 

американизироваться 

 װאַמעריקאַניזי'רן  

 ~ זיך

американский   אַדיאַמעריקאַ'ניש 

 

1. американский 

2. американец 

 מעריקאַ'נעראַ

 אינװ –אַדי  .1
 )=( דער .2

американка   ־ס( דיאַמעריקאַ'נערין( 

Америка   דיאַמע'ריקע 

ампутация   ־ס( דיאַמפּוטאַ'ציע( 

 )־ען( דיאַמפּוטי'רונג  

1. ампутированный; 2. перенёсший ампутацию   אַדיאַמפּוטי'רט 

перенёсший ампутацию, калека טע( געב –דער   אַמפּוטי'ר|טער...( 

ампутировать   װאַמפּוטי'רן 

ампула   ־ן( דיאַ'מפּול( 

ампир דער  אַמפּי'ר 

амплуа   'ַ־ען( דעראַמפּלֿוא( 

амплитуда   ־ן( דיאַמפּליטו'ד( 

ампер   ־ן( דעראַמפּע'ר( 

спор, препирательство   'ַ־ען( דיאַמפּערײ( 

амперметр ־ס( ערד  אַמפּערמע'טער( 

спорить, препираться   װאַ'מפּערן זיך 

спор, препирательство   ־ן( דאָסאַ'מפּערניש( 

точка спора   ־ן( דעראַ'מפּערפּונקט( 

амфибия   ס( דיאַמפֿיביע( 

земноводный   אַדיאַמפֿי'ביש 

амфибрахий דער  אַמפֿיבראַ'כי 

амфитеатр   ־ס( דעראַמפֿיטעאַ'טער( 

 

1. 1. истинно;, 2.предположительно 

да (в выводах) 

2. истинный, заправский 

3. правда, истина 

взаправду, в самом деле, подлинно 

не всерьёз, нарочно 

чихнул в подтверждение правды! (так 

восклицает говорящий, когда после его слов один из 

присутствующих чихает) 

сказать по правде 

действительно, в самом деле 

быть серьёзным, важным 

 [э'мэсאמת  ]

 אַדװ .1
 ~ טאַקע

 אַדי .2
 )־ן( דער .0

 אין )דער( ~ן, אין ~ן אריי'ן

 ניט אױף דער ~ן

 גענאָ'סן בײם ~!

 

 

 דעם ~ געזאָגט >זאָגנדיק<

 אױף אַן ~

 מײ'נען אױף אַן ~

 

1. правдиво 

2. правдивый 

 [э'мэсдикאמתדיק  ]

 אַדװ .1
 אַדי .2

 א״נ = אױפֿן נאָמען פֿון 

неопредёленный артикль (пишется перед словами, 

начинающиеся на ע ,א   ,א   ,א; на русский язык не 

переводится 

 אַרטאַן  

без 

бесцельно, без цели 

лишено (чего-либо) 

אָן
1
 פּרעפּ  

 אָן אַ ציל

 אָן שום

у, к, о, об, за 

сбоку 

прислоняться к двери, опираться об дверь 

ןאָ
2
 פּרעפּ  

 ~ אַ זײַט

 שפּאַרן אָן דער טיר¦אָ'נ

 

1. начиная с… 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской на-, без- 

 ןאָ

 ון... ~פֿ: אַדװ .1

 (при слитном написании)אָנ־   אַדװ .2

анабиоз  ִדעראָ'ז  אַנאַבי 

анод   ־ן( דעראַנאָ'ד( 

безглазый   אַדיאָ'ן־אױ'גיק 

безостановочный, беспрерывный, непрерывный, 

беспрестанный, неустанный, несмолкаемый, 

непрекращающийся, ежеминутный 

 אַדיאָ'נאױ'פֿהערדיק  



беспрерывность   דיאָ'נאױ'פֿהערדיקייט 

само по себе אַדװ.־און־פֿאַר־זיך  אַן 

1. слова, произносимые актером в сторону; 2. 

отступление, отклонение (от темы) 

 )־ן( דעראָנאַזײַ'ט  

анатом   ־ען( דעראַנאַ'טאָם( 

анатомия   ־ס( דיאַנאַטאָ'מיע( 

анатомировать   װאַנאַטאָמי'רן 

анатомический   אַדיאַנאַטאָ'מיש 

аннотация   ־ס( דיאַנאָטאַ'ציע( 

аннотировать   װאַנאָטי'רן 

бездыханный   אַדיאָ'נאָ'טעמדיק 

 סלעךײ  אָנאיבערר  אַדיסבאַר  ײ  אָ'נאיבערר 

непрерывный, беспрерывный אַדיסלעך  ײ  אָ'נאיבערר 

1. присвоить; 2. усвоить װאײגענען  ¦אָ'נ 

смазать (механизм) װאײלן  ¦אָ'נ 

анахронизм   ־ען( דעראַנאַכראָני'זם( 

аналог ־ן( דער  אַנאַ'לאָג( 

аналогия   ־ס( דיאַנאַלאָ'גיע( 

аналогичный   אַדיאַנאַלאָ'גיש 

анализ   ־ן( דעראַנאַ'ליז( 

анализировать, разобрать, разбирать   װאַנאַליזי'רן 

аналитика יד  אַנאַלי'טיק 

аналитик ־ס( דערי'טיקער  אַנאַל ,=( 

аналитический   אַדי.אַנאַלי'טיש 

анналы, летопись   מ״צאַנאַ'לן 

летописец   ־ס( דעראַנאַלן־שרײַבער ,=( 

неграмотный (о человеке)   ־ן( דעראַנאַלפֿאַבע'ט( 

неграмотность   דעראַנאַלפֿאַבעטי'זם 

безграмотный   אַדיאַנאַלפֿאַבע'טיש 

ономатопея, звукоподражание (лингв.)   דיאָנאָמאַטאָפּעע 

аномальный   אַדיאַנאָמאַ'ל 

аномалия   ־ס( דיאַנאָמאַ'ליע( 

обезличить   װאַנאָמיזי'רן 

ананас   ־ן( דעראַנאַנאַ'ס( 

вдоль и поперёк, крест-накрест   אַדװאַנאַ'נד 

перекрёстный ...אַנאַ'נד־ 

перекрёстное опыление (растения)   פֿרוכפּערונג  דיאַנאַ'נד־בא 

взаимный, обоюдный   אַדיאַנאַ'נדיק 

друг друга 

последовательно 

возле друг друга 

вместе 

подряд, кряду 

между собой 

напротив 

вполне, всецело 

 פּראָנ  אַנאַ'נד)ער(

 הי'נטער ~

 לעבן ~

 מיט ~

 נאָך ~

 צווישן ~

 קעגן ~

 אַלץ מיט ~

онанизм   דעראָנאַני'זם 

 

1. анонимный 

2. аноним 

 אַנאָני'ם

 אַדי .1
 )־ען( דער .2

анонимка   ־ס( דיאַנאָני'מקע( 

онанировать   װאָנאַני'רן 

анонс   ־ן( דעראַנאָ'נס( 

анонсировать   װאַנאָנסי'רן 

лицо, помещающее объявление   ־ס( דעראַנאָנסי'רער ,=( 

безудержный, неудержимый   אַדיאָנאָ'פּהאַלטלעך 

анапест דער  אַנאַ'פּעסט 

1. наделать натворить; 2. навязать (вязанием) 

заработаться 

 װ  אַרבעטן¦אָ'נ

 

 ~ זיך

анархо-синдикализм דער  אַנאַרכאָסינדיקאַלי'זם 

анархизм   דעראַנאַרכי'זם 

анархист   ־ן( רדעאַנאַרכי'סט( 



анархистский   אַדיאַנאַרכי'סטיש 

анархия   ־ן( דעראַנאַ'רכיע( 

анархический   אַדיאַנאַ'רכיש 

предложение (товара)   ־ן( דעראָ'נבאָט( 

предлагать (товар, цену) 

предлагать (свою помощь, услуги), назваться, 

вызваться добровольно (сделать что-либо) 

 ]אָ'נגעבאָטן[  װבאָטן*  ¦'נאָ

 ~ זיך

покупщик ־ס( דער  באָטעראָ'נ ,=( 

касаться, иметь отношение (к чему-либо) װבאַטרעפֿן*  ¦אָ'נ 

относиться (к чему-либо), касаться (чего-либо) װבאַלאַנגען  ¦אָ'נ 

напечь װבאַקן  ¦אָ'נ 

надолжать, набрать в долг װ באָרגן ¦אָ'נ 

настроить, настраивать (много) װ  בױען¦אָ'נ 

выстрадать װ  בידעװען זיך¦אָ'נ 

наклон, наклонение   ־ן( דעראָ'נבײג( 

наклонение די  אָ'נבײגונג 

нагнуть, нагибать, наклонить, накренить 

нагнуться, нагибаться, наклониться, накрениться 

 ב ױגן[]אָ'נגע  װ  בײגן*¦אָ'נ

 ~ זיך

браниться, распекать 

накричать, выругать 

 אױף װבײזערן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

 

1. завтрак 

завтракать 

2. 1. завтракать; 2. надкусить, надкусывать 

 בײַסן¦אָ'נ

 )־ס( דאָס .1

 עסן* ~

 ]אָ'נגעביסן[  װ*   .2

отколотить, избить װבײקערן  ¦אָ'נ 

навязать, навязывать (силой) אָ'נגעבונדן[  װבינדן*  ¦אָ'נ[ 

надуть, надувать, навеять, навевать (что-либо)  

1. надуться, надуваться; 2. надуть губы 

 ]אָ'נגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אָ'נ

 

 ~ זיך

бескровный   אַדיאָנבלו'טיק 

насинить װבלױען  ¦אָ'נ 

бесцветковый   אַדיאָנבלו'מענדיק 

1. вид, облик, выражение (лица); 2. взгляд 

походить, иметь сходство, напоминать (о 

внешности) 

на (первый) взгляд 

 )־ן( דעראָ'נבליק  

פּן< דעם ~ פֿון>°האָבן*   כא 

 

 אױפֿן ~

безлистный, безлиственный   אַדיאָנבלע'טערדיק 

настил דער  אָ'נבעט 

настлать, настилать עטןב¦אָ'נ
1
 װ  

напросить, напрашивать 

напроситься, напрашиваться, навязаться 

בעטן*¦אָ'נ
2
 ]אָ'נגעבעטן[  װ  

 ~ זיך

нагромоздить װבערגלען  ¦אָ'נ 

1. зажарить; 2. нажарить אָ'נגעבראָטן[  װבראָטן*  ¦אָ'נ[ 

надлом   אױף טאָג( דעראָ'נבראָך( 

накрошить 

наврать 

 װ  קןבראָ¦אָ'נ

 ליגנס~ 

рассердить, насупить װברוגזן  ¦אָ'נ  [о'нбройгезн] 

набухать, набухнуть разбухать, разбухнуть (о дереве, 

от сырости) 

 װ  בריאַקנען¦אָ'נ

натопить, натапливать (молоко) װבריִען  ¦אָ'נ 

безбрежный   אַדיאָנברע'גיק 

1. наломать (много); 2. надломить, надламывать, 

заломить, заламывать (слегка) 

 

надломиться, надламываться (слегка) 

 װ  ברעכן*¦אָ'נ

 

 ~ אױף טאָג

 ~ זיך

безбровый   אַדיאָנברע'מיק 

1. нанести, наносить (о воде, ветре); 2. принести 

(много), навезти, наводить, навозить  

 'נגעבראַכט[]אָ  װ  ברענגען*¦אָ'נ

нагореть (о нагаре) װ  ברענען¦אָ'נ 

накрошить, насорить װ  ברעקלען¦אָ'נ 

непримиримый   אַדיאָ'נבשלומדיק  [о'нбэшо'лэмдик] 

данные   מ״צאָ'נגאַבן 

 מ״צאָ'נגאַבעס  



ангажировать   װאַנגאַזשי'רן 

ангар   ־ן( דעראַנגאַ'ר( 

нагромождать װנען  גאָ'רע¦אָ'נ 

ангорский   אַדיאַנגאָרער 

безграничный, беспредельный   אַדיאָ'נגבֿו'ליק 

1. опоясать; 2. надеть пояс 

1.препоясаться; 2. приготовиться к бою 

 װגורטן  ¦אָ'נ

 [ко'йхэс~ די כּוחות  ]

1. найти, находиться, наткнуться; 2. иметь 

распространение; °3. продолжаться; 4. подходить, 

годиться 

относиться, иметь отношение (к чему-либо) 

это меня касается, это моё дело 

быть приемлемым 

находиться, много ходить 

 ]איז אָ'נגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אָ'נ

 

 

 א  ~ 

 

 דאָס גײט מיך אָ'ן

 קע'נען* ~ )פֿאַר(

 זיך ~

ангина   ־ס( דיאַנגי'נע( 

налить, наливать 

налиться, наливаться, натечь 

 ]אָ'נגעגאָסן[  װגיסן*  ¦אָ'נ

 ~ זיך

крючок אַנגל
1
 )־ען( דאָס  

жевательная мышца (анат.) אַנגל
2
 )־ען( דאָס  

застеклить װגלאָזן  ¦אָ'נ 

1. англосакс; 2. носитель английского языка   ־ן( דעראַנגלאָסאַ'קס( 

англосаксонский   אַדיאַנגלאָסאַ'קסיש 

накал דער  אָ'נגלי 

1. накал; 2. накаливание די  אָ'נגליוִנג 

накалить, раскалить 

накалиться, раскалиться 

 װ  גליעִן¦אָ'נ

 ~ זיך

англицизм (английское слово в иноязычной речи)   ־ען( דעראַ'נגליצי'זם( 

наворовать װנ(ען  גנבֿ)ע¦אָ'נ  [о'нганвэ(нэ)н] 

страх, боязнь 

холодный пот 

 )־ן( דעראַנגסט  

 ~ן

утверждение, заявление   ־ן( דעראָ'נגעב( 

предложенный   ֹאַדיאָ'נגעבאָטן 

наклонённый, нагнутый   ֹאַדיאָ'נגעבױגן 

сутулость   דיאָ'נגעבױגנקײט 

1. навязанный (на что-либо); 2. навязанный (кому-

либо) 

 אַדיאָ'נגעבונדןֹ  

намёк   ־עך( דאָסאָ'נגעבל( 

1. надутый, раздутый (ветром); 2. надутый, 

сердитый, обиженный; 3. надменный 

раздуться (воздухом) 

 אַדיאָ'נגעבלאָזןֹ  

 

 ~ װערן*

надутость   דיאָ'נגעבלאָזנקײט 

1. подать; 2. задавать (тон) 

обращаться (за работой и т. п.) 

назваться (кем-либо), выдавать себя (за кого-

либо) 

 ]אָ'נגעגעבן[  װגעבן*  ¦אָ'נ

 ~ )אױף(

 פֿאַר ~ זיך

надломанный, надломленный ֹאַדי  אָ'נגעבראָכן 

рассерженный, сердитый   אַדיאָ'נגעברוגזט [  )אױף(о'нгебро'йгезт] 

набухший 

набухать, набухнуть, разбухать, разбухнуть (о 

дереве, от сырости) 

 אַדי  אָ'נגעבריאַקנעט

 װערן* ~

накаленный   אַדיאָ'נגעברענט 

1. налитой, налитый; 2. мускулистый; 3. наливной, 

ядрёный (о плодах) 

налиться, наполниться (жидкостью) 

 אַדי  אָ'נגעגאָסןֹ

 

 ~ װערן*

накалённый, раскалённый 

накалиться, раскалиться 

 אַדי  אָ'נגעגליט

 ~ װערן*

встретить (случайно) װגע'גענען  ¦אָ'נ 

данный, поданный   ֹאַדיאָ'נגעגעבן 

1. наевшийся; 2. накормленный   ֹאַדיאָ'נגעגעסן 

 

1. наготове 

2.  наготовленный, приготовленный 

 אָ'נגעגרײט

 דװאַ .1

 אַדי .2



нанятый   אַדיאָ'נגעדונגען 

вздутый, раздутый 

вздуться, раздуться, надуться (в объёме) 

 אַדיאָ'נגעדראָלֹן  

 ~ װערן

надутый, обиженный, сердитый   אַדיאָ'נגעדרודלט 

1. накрученный; 2. наведённый, взведённый   אַדיאָ'נגעדרײט 

навешанный אַדיען  אָ'נגעהאַנג 

утомлённый   אַדיאָ'נגעהאָרעװעט 

 

1. начиная с 

2. начатый 

 אָ'נגעהױבןֹ

 פֿון אַדװ .1

 אַדי .2
нагромождённый   אַדיאָ'נגעהױפֿט 

натопленный   אַדיאָ'נגעהײצט 

принадлежность (к чему-либо)   דיאָ'נגעהעריקײט  || צוגעהעריקײט 

принадлежать, относиться (к чему-либо), входить в 

состав (чего-либо) 

 װגעהערן  ¦אָ'נ

 

 אָנקערן זיך ~ זיך 

нагромождённый   אַדיאָ'נגעװאַלגערט 

наросший   ֹאַדיאָ'נגעװאַקסן 

потерянный   ֹאַדיאָ'נגעװאָרן 

нагретый   אַדיאָ'נגעװאַרעמט 

смесь, всякая всячина   ־ן( דאָסאָ'נגעװאָרף( 

набросанный, накиданный   ֹאַדיאָ'נגעװאָרפֿן 

1. указанный; 2. зависящий   ֹאױף( אַדיאָ'נגעװיזן( 

зависимость   אױף( דיאָ'נגעװיזנקײט( 

наболевший 

наболеть 

 אַדי  אָ'נגעװײטיקט

 ~ װערן*

намоченный   אַדיאָ'נגעװײקט 

прикладной 

найти применение 

 אַדיאָ'נגעװענדט  

 װערן* ~

оседланный   אַדיאָ'נגעזאָטלט 

накипать, накипеть (перен.) *װ  אָ'נגעזאָטן װערן 

быть в плохом настроении   זײַן* ~ אױפֿן האַרצןאַדיאָ'נגעזאָליעט : 

накопленный   אַדיאָ'נגעזאַמלט 

насыщенный   פּט  אַדיאָ'נגעזא 

намыленный, мыльный   אַדיאָ'נגעזײפֿט 

насыщенный   אַדיאָ'נגעזעטיקט 

видный, известный, выдающийся, значительный, 

заметный, солидный, знатный 

 אַדיאָ'נגעזעןֹ  

внушительность, важность   דיאָ'נגעזעענקײט 

1. насаженный; 2. переполненный   מיט( אַדיאָ'נגעזעצט( 

1. одетый; 2. надетый 

налегке, легко одетый 

ן   ָֹ  אַדיאָ'נגעטא

 לײַכט ~

набитый (битком)   אַדיאָ'נגעטאַסעװעט 

нащупанный   פּט  אַדיאָ'נגעטא 

натоптанный   אַדיאָ'נגעטאָפּטשעט 

наносный, нанесённый   ֹאַדיאָ'נגעטראָגן 

надуманный   אַדיאָ'נגעטראַכט 

доверенный   אַדיאָ'נגעטרױט 

доверить, вверить װגעטרױען  ¦אָ'נ 

вспыльчивый   פּט  אַדיאָ'נגעכא 

1. мрачный, нахмуренный; 2. покрытый тучами   אַדיאָ'נגעכמאַרעט 

 אַדיאָ'נגעכמורעט  

1. нагружённый; 2. заряженный   ֹאַדיאָ'נגעלאָדן 

загруженность, загрузка   דיאָ'נגעלאָדנקײט 

1. беготня; 2. набежавшая толпа   ־ן( דאָסאָ'נגעלאַף( 

набежавший   ֹאַדיאָ'נגעלאָפֿן 

1. желанный; 2. приятный   אַדיאָ'נגעלײגט 

предпочтительный   אַדיאָ'נגעלײגטער 

начитанный   אַדיאָ'נגעלײענט 

начитанность   דיאָ'נגעלײענטקײט 

нажитый, приобретённый   אַדיאָ'נגעלעבט 

дело, обстоятельство, случай   ־ן( דיאָ'נגעלעגנהײט( 

 אָנגעלײענט  אַדיאָ'נגעלעזןֹ   



прислонённый, прислонившийся   אַדיאָ'נגעלענט 

наученный опытом   אַדי.אָ'נגעלערנט 

намагниченный   אַדיאָ'נגעמאַגנעטעװעט 

нарисованный   אַדיאָ'נגעמאָלט 

сделанный (как) по размеру 

очень подходящий 

 אַדיאָ'נגעמאָסטןֹ  

 װי ~

намеченный   אַדיאָ'נגעמערקט 

обычный, принятый, общепринятый   אַדיאָ'נגענומען 

обычай   ־ן( דיאָ'נגענומענקײט( 

наклонный אַדי  אָ'נגענײגט 

 אײַנגענעמען  אַדיאָ'נגענעמ)ען(   

удовольствие   דיאָ'נגענעמלעכקײט 

смолённый, смоляной   אַדיאָ'נגעסמאָליעט 

набитый, наполненный   אַדיאָ'נגעפּאָקט 

напудренный   אַדיאָ'נגעפּודערט 

напухший, набухший   אַדיאָ'נגעפּױשט 

битком набитый   מיט( אַדיאָ'נגעפּיקעװעט( 

наполненный   אַדיאָ'נגעפּראָפּט 

накрашенный   ֹדיאַאָ'נגעפֿאַרבן 

приезжий  ֹ  אַדין  אָ'נגעפֿאָר

наполненный   אַדיאָ'נגעפֿולט 

1. наполненный; 2. начинённый 

наполниться, наполняться 

 אַדיאָ'נגעפֿילט  

 ~ װערן*

руководимый, ведомый   אַדיאָ'נגעפֿירט 

намёрзший 

замерзать, замёрзнуть, обледенеть 

 אַדיאָ'נגעפֿראָרןֹ = אָ'נגעפֿרױרן  

 װ~ װערן*  

1. натянутый, напряжённый; 2. затруднительный 

напрячься, напрягаться, стать упругим 

 אַדי  אָ'נגעצױגןֹ

 

 ~ װערן*

натянутость   דיאָ'נגעצױגנקײט 

1. зажжённый; 2. разгневанный 

вспылить 

 אַדיאָ'נגעצונדןֹ  

 ~ װערן*

начертанный, намеченный אַדי.עצײכנט  אָ'נג 

нацеленный   אַדיאָ'נגעצילט 

1. битком набитый; 2. вздутый, надутый 

вздуться, надуться 

 )מיט( אַדיאָ'נגעקװאָלֹן  

 ~ װערן

накупленный   אַדיאָ'נגעקױפֿט 

1. прибывший, пришедший; 2. пришлый; 

3. наступивший 

 אַדיאָ'נגעקומען  

выходец (из страны) ענע() דער  אָ'נגעקומ|ענער... 

обвиняемый  (в чём-либо)   אַדיאָ'נגעקלאָגט 

обвиняемый   טע( געב –דער אָ'נגעקלאָג||טער...( 

собранный, накопленный   ֹאַדיאָ'נגעקליבן 

накрахмаленный אַדי  אָ'נגעקראָכמאַליעט 

 אַדיאָ'נגעקראָכמלט  

начертанный אָ'נגעקריצט 

награбленный   אַדיאָ'נגעראַבעװעט 

 אַדיאָ'נגערױבט  

 אָנגערײכערט  אַדיאָ'נגערױכערט   

названный   ֹאַדיאָ'נגערופֿן 

надвинутый   אַדיאָ'נגערוקט 

натёртый   ֹאַדיאָ'נגעריבן 

накуренный   אַדיאָ'נגערײכערט 

1. надорванный; 2. воспалённый 

надорваться, надрываться 

 אַדיאָ'נגעריסןֹ  

 ~ װערן*

затронутый   אַדיאָ'נגערירט 

насыпанный   ֹאַדיאָ'נגעשאָטן 

отточенный   אַדיאָ'נגעשאַרפֿט 

набухший, припухший, отёкший, заплывший 

набухать, набухнуть отечь, отекать, заплыть (о 

ране) 

 אַדיאָ'נגעשװאָלֹן  

 

 ~ װערן*

 

припухлость   דיאָ'נגעשװאָלנקײט 



наносный אַדי  אָ'נגעשװענקט 

набитый, набивной, напиханный   מיט( אַדיאָ'נגעשטאָפּט( 

обиженный   ֹאױף( אַדיאָ'נגעשטױסן( 

сердиться װגעשטױסן* זיך  ¦אָ'נ 

толкотня   ּ־ן( דאָסאָ'נגעשטופ( 

наставленный   אַדיאָ'נגעשטעלט 

служащий טע( דערטעל|טער  אָ'נגעש...( 

заражённый (тж. идеями) 

заразиться 

 אַדיאָ'נגעשטעקט  

 ~ װערן* מיט

 

1. напряженно 

2. 1. напряжённый, натянутый, накалённый (перен.); 

2. затруднительный 

напрячься, напрягаться, усилиться, проявиться 

 אָ'נגעשטרענגט

 אַדװ .1
 אַדי .2
 

 ~ װערן*

напряжённый   אַדיאָ'נגעשטרענגט 

напряжение, напряжённость   דיאָ'נגעשטרענגטקײט 

насланный   אַדיאָ'נגעשיקט 

щербатый (о посуде и т.п.)   אַדיאָ'נגעשטשערבעט 

1. побитый; 2. набитый, переполненный   ֹמיט( אַדיאָ'נגעשלאָגן( 

отточенный   פֿט  אַדיאָ'נגעשלײ 

заражённый (тж. идеями)   אַדיאָ'נגעשמעקט 

нарезанный   ֹאַדיאָ'נגעשניטן 

заражённый (тж. идеями)   ־ען( דאָסאָ'נגעשנײ( 

надтреснутый   ֹאַדיאָ'נגעשפּאַלטן 

напряжённый, натянутый   אַדיאָ'נגעשפּאַנט 

 

1. настороже, с настороженным вниманием 

2. насторожённый, обострённый, навострённый 

быть начеку, держать ухо востро 

 אָ'נגעשפּיצט

 אַדװ .1
 אַדי .2
 

 זײַן* ~

настороженность   דיאָ'נגעשפּיצטקײט 

напичканный   אַדיאָ'נגעשפּיקעװעט 

запуганный, напуганный   ֹאַדיאָ'נגעשראָקן 

окрик   ־ען( ערדאָ'נגעשרײ( 

оптовый אַ'נגראָ־ 

оптовая торговля   דעראַנגראָ'־האַנדל 

оптовик   ־ס( דעראַנגראָ'־הענדלער ,=( 

накопать, накапывать אָ'מגעגראָבן[  װ גראָבן* ¦אָ'נ[ 

приготовить, наготовить, запасти װגרײטן  ¦אָ'נ 

настигать װגרײכן  ¦אָ'נ 

нападение, штурм, атака   ־ן( דעראָנגרײַף( 

наступательный ־אָ'נגרײַף 

наступательное вооружение דער  אָפֿןװ־ףײ  אָ'נגר 

наступление פֿונגאָ'נ  די  גרײ 

1. нападать; 2. наступать, штурмовать, атаковать 

(воен.) 

פֿן  ¦אָ'נ  )אױף( װגרײ 

наступающий, нападающий אַדי  פֿנדיקײ  אָ'נגר 

нападающий ־ס( דער  אָ'נגרײַ'פֿער ,=( 

наступательный, воинственный, агрессивный פֿעריש  אַדי  אָ'נגרײ 

наступательный бой דער  שלאַכט־ףײ  אָ'נגר 

наступление, атака (воен.) ־ן( דער  אָ'נגריף( 

безграничный אַדי  נעצדיק'אָ'נגרע 

что бы то ни было   אַדװאָ'ן דאָס 

перманентная завивка ־ן( די  אָ'נדולירונג( 

завить, завивать (щипцами) װדולי'רן  ¦אָנ 

Заморочить װ  דולן¦אָ'נ 

надушить 

надушиться 

 װ  דושען¦אָ'נ°

 זיך°~ 

1. указание; 2. намёк   ־ן( דעראָ'נדײַט( 

 )־ען( דיאָ'נדײַטונג  

указывать 

намекать, намекнуть 

 װדײַטן  ¦אָ'נ

 ~ )אױף(

наводящий вопрос ָ־ס( די  פֿראַגע־'נדײַטא( 



наём   דעראָ'נדינג 

 

1. наём (работника) 

2. нанять, нанимать (на работу) 

наняться, наниматься 

 דינגען¦אָ'נ

 דאָס .1

 ]אָ'נגעדונגען[  װ*   .2

 ~ זיך

наниматель (рабочего) ־ס( דער  אָ'נדינגער ,=( 

Анды   מ״צאַנדן 

память, воспоминание 

памяти…, в память о…. 

чтить память 

 )־ען( דעראָ'נדענק  

 צום ~ פֿון

 באַצײ'כענען דעם ~ פֿון

памятные вещи, сувениры   דאָסאָ'נדענקװאַרג 

сувенир ־עך( דאָסקל  נאָ'נדע( 

поворотный пункт, веха (в истории)   ־ן( דעראָ'נדענקפּונקט( 

бездефицитный אַדי  אָ'נדעפיצי'ט 

бездефицитность די  ײטאָ'נדעפיצי'טישק 

1. другой, иной; 2. другой (второй); 3. следующий 

другой, отличный 

тот другой 

дверь в дверь 

последние (два) дни праздника Песах 

не кто иной как… 

 אַדי*אַ'נדער  

 

 )אַן( אַ'נדער

 )דער( אַ'נדערער

 די ~ע טיר

 [пэ'йсэхדי ~ע טעג פּסח  ]

 ווי ערקײן ~

в будни, по будням אַדװ  אָכןװאָ'נדער 

будничный אַדי  אָכנדיקװאָ'נדער 

 אַ'נדערט = אַ'נדער 

полтора, полторы   צ״װאָ'נדערטהאַלבן 

другого рода   'אַדי*אַנדערלײ 

напоминание ־ען( די  אָ'נדערמאָנונג( 

1. другие; 2. некоторые   מ״צ –די אַאַ'נדערע 

рассказать (слишком много) װלן  ײאָ'נדערצ 

иначе 

никто кроме, только 

изменяться, различаться; отличаться 

 אָפּ/אַדװאַ'נדערש  

 ניט ~ )װי(

 זײַן* ~ )פֿון(

иноверный   אַדיאַ'נדערשגלױבנדיק 

иноверец   קע( געב–דעראַ'נדערשגלױבנדי|קער...( 

1. иной, другой; 2. инородный   אַדיאַ'נדערשדיק 

инакомыслящий   אַדיאַ'נדערשדענקענדיק 

в другом месте   ּאַדװאַ'נדערש װו 

 אַנדערש  אָפּ/אַדװאַ'נדערשט   

инакомыслящий   אַדיאַ'נדערש־טראַ'כטנדיק 

в другой раз   אַדװאַ'נדערשמאָל 

иноязычный   אַדיאַ'נדערשפּראַכיק 

беспроволочный   אַדיאָ'נדראָ'טיק 

натиск, напор (действие), настояние 

по настоянию (кого-либо) 

 דער  אָ'נדראַנג

 ~ פּאָסאו'נטער 

нацарапать װדראַפען  ¦אָ'נ 

подговорить, научить 

обидеться, надуться, надуваться, надуть губы 

 װ  דרודלען¦אָ'נ

 ~ זיך

гермафродит ַ־ן( דערנדרױ'גענעס  א( 

напечатать װדרוקן  ¦אָ'נ 

завод (приспособление)   דעראָ'נדרײ 

1. накрутить; 2. завести (часы); 3. набрать номер 

(телефона) 

тащить за уши 

подвернуться, подворачиваться 

 װדרײען  ¦אָ'נ

 

 ~ די אױ'ערן

 ~ זיך

настойчивый   אַדיאָ'נדרינגלעך 

нажим   ־ן( דעראָ'נדריק( 

надавить, нажать, нажимать (на что-либо) אױף( װ  דריקן¦אָ'נ( 

спуск, спусковой крючок (у оружия) ־ס( דער  דריקעראָ'נ( 

 אַנטדרעמלט װערן*  װאַנדרע'מלט װערן*   

намолотить אָ'נגעדראָשן[  װ  דרעשן*¦אָ'נ[ 

народить, нарожать װבן*  האָ¦אָ'נ 

накормить װ  האָדעװען¦אָ'נ 



1. поддержка, опора; 2. оплот  ־ן( דער אָ'נהאַלט( 

упорство  די אָ'נהאַלטונג 

упорный   אַדיאָ'נהאַלטיק 

поддержать, придержать 

держаться 

 ]אָ'נגעהאַלטן[  װהאַלטן*  ¦אָ'נ

 ~ זיך )אין(

1. поддержка, опора; 2. оплот ַ־ן( די לטעניש אָ'נהא( 

дополнение, поправка (к документу)   ־ען( דעראָ'נהאַנג( 

1. наторговать; 2. накупить 

наторговаться 

 אַדיהאַנדלען  ¦אָ'נ

 ~ זיך

1. нарубить, наколоть, накалывать (дров); 

2. надрубить, надколоть, надкалывать 

 װ  האַקן¦אָ'נ

безволосый אַדייק  אָ'נהאָר 

заработаться האָרעװען זיך¦אָ'נ 

настрогать, настрагивать, отстрогать, отстрагивать, 

выстрогать, выстрагивать 

 װע(ן  װהובלע)¦אָ'נ

  ־ן(  דער אָ'נהױב( אָנהײב 

 װהױבן*  ¦אָ'נ  *אָנהײבן 

 ךײאָנה  דעראָ'נהױך   

нагромождение, скопление, громада ָדי 'נהױפֿ)ענ(ונג א 

нагромоздить װענע(ן  )הױ'פֿ¦אָנ 

нагуляться װהוליען זיך  ¦אָ'נ 

наголодаться װהונגערן זיך  ¦אָ'נ 

нагромоздить װהורבען  ¦אָ'נ 

ангидрид ־ן( דער  אַנהיגרי'ד( 

безубыточный   אַדיאָ'נהיזקדיק  [о'нhэ'зэкдик] 

безубыточность דיט  ײאָ'נהיזקדיק  [о'нhэ'зэкдикейт] 

1. начало; 2. начинание 

с самого начала 

начинать собой 

 )־ן( דער  אָ'נהײב

 פֿון ~ אָן

 זײַן* דער ~ פֿון

начальный ־אָ'נהײב 

начать, начинать 

1. начаться; 2. начинаться (о реке) 

начинать с… 

нет идей 

ничего подобного 

 בן[]אָ'נגעהױ  װהײבן*  ¦אָ'נ

 ~ זיך

 זיך מיט°~ 

 ניט ~ צו װיסן

 ס׳הײבט זיך ניט אָ'ן )און ס׳לאָזט זיל ניט אױ'ס(

начиная с פֿון אַדװ  אָ'נהײבנדיק 

на первых порах, вначале   אַדװאָ'נהײבס 

1. начинатель, зачинатель, зачинщик; 2. новичок  ־ס( דער אָ'נהײבער ,=( 

налёт (оттенок) רדעך  ײאָ'נה 

бездомный   אַדיאָ'נהײמיק 

отопление  דער אָ'נהײץ 

бездоходный   אַדיאָ'נהכנעהדיק  [о'нhахно'эдик] 

натопить  (печь, дом) װהײצן  ¦אָ'נ 

1. привесить, навесить; 2. навязать (силой) 

навешиваться 

 ]אָ'נגעהאַנגען[  װהענגען*  ¦אָ'נ

 ~ זיך )אין >אױף<(

1. приверженец, последователь, сторонник; 2. хасид   ־ס( דעראָ'נהענגער ,=( 

подвеска  (украшение)   ־עך( דאָסאָ'נהענגערל( 

1. приверженность; 2. последователи  פֿט  די אָ'נהענגערשא 

1. навязать (кружева); 2. присоединить 

присоединиться, примкнуть, примыкать 

 )אין(  ]אָ'נגעהאָפֿטן[ װטן*  העפֿ¦אָ'נ

 ~ זיך

натравить, напустить, подстрекать װהעצן  ¦אָ'נ 

1. навязать, навязывать (крючком); 2. надвязать, 

надвязывать (крючком); 3. подключать (свет, 

телефон, газ) 

 װהעקלען  ¦אָ'נ

наслушаться 

наслышаться 

 >אַ<מיט  װ  הערן זיך¦אָ'נ

 ~ זיך װעגן

побить, поколотить װהרגע)נע(ן  ¦אָ'נ  [онhарге(эн)н] 

 

1. а-ну, ну-ка, давай! 

только попробуй! 

2. вызов (на состязание, дуэль и т. п.) 

 אַנו'

 אינט .1
 ~ פּרוּוו נאָר!

 )־ען( דער .2

невесомый, не имеющий веса   אַדיאָ'נװאָ'גיק 

невесомость די ט אָ'נװאָ'גיקײ 



1. скопление; 2. нагромождение; 3. залежь דער  אָ'נװאַלגער 

1. нагромождение; 2. залежь   דיאָ'נװאַ'לגערונג 

навалить, набросать, набрасывать, нагромоздить 

навалиться 

навалиться, насесть, наседать (на что-либо) 

 װ  װאַלגערן¦אָ'נ

 

 ~ זיך

 ~ זיך אױף

безлесный   אַדיאָ'נװאַ'לדיק 

безлесье דיט  ײאַ'לדיקװאָ'נ 

безоблачный   אַדיאָ'נװאָ'לקנדיק 

безводный אַדיאַ'סערדיק  װאָ'נ 

прирост  ־ן( דער אָ'נװאַקס( 

 

1. нарастание (действие) 

2.нарасти, нарастать 

 װאַקסן¦אָ'נ

 דאָס .1

 ]אָ'געװאַקסן[  װ  * .2

нарастающий אַדי.קסנדיק  װאַ¦אָ'נ 

прождать (долгое время) װ  זיך אַרטןװ¦אָ'נ 

нагревание  די אָ'נװאַ'רעמונג 

нагреть, разогреть, согреть 

нагреться, разогреться, согреться 

 װװאַרעמען  ¦אָ'נ

 ~ זיך

нагреватель  ־ס( דער אָ'נװאַרעמער( 

набросок (рисунок), эскиз ־ן דער  אָ'נװאָרף() 

1. набросать, набрасывать, накидать, накинуть; 2. 

нагнать, нагонять, внушить (чувство) 

налетать, налететь, обрушиться с обвинениями 

(на кого-либо) 

 ]אָ'נגעװאָרפֿן[  װ  װאַרפֿן*¦אָ'נ

 

 

 ~ זיך אױף

намыть (вымыванием) אָ'נגעװאַשן[  װ  װאַשן*¦אָ'נ[ 

намёк ־ען( דער װוּנק אָ'נ( 

1. нарост, наплыв (на дереве); 2. опухоль; 

3. нарастание; 4. приращение 

 )־ן( דעראָ'נװוּקס  

нанос דער  אָ'נװײ 

бесхвостый   אַדיאָ'נװײ'דלדיק 

указание   ־ן( דעראָ'נװײַז( 

1. наставление; 2. указание, инструкция, 

направление (документ) 

 )־ען( די  'נװײַזונגאָ

указывающий   אַדיאָ'נװײַזיק 

указывать 

обращать (чьё-либо) внимание 

 ]אָ'נגעװיזן[  װװײַזן*  ¦אָ'נ

 ~ אױף

указатель   ־ס( דעראָ'נװײַזער ,=( 

безболезненный   אַדיאָ'נװײ'טיקדיק 

наболеть װװײטיקן  ¦אָ'נ 

наплакаться װװײנען זיך  ¦אָ'נ 

навеять, навевать, нанести, надуть, намести, 

наметать (о ветре) 

 װ  װײען¦אָ'נ

замочить, замачивать, намочить (в жидкости) װװײקן  ¦אָ'נ 

намекать 

предзнаменовать, предвещать 

 ]אָ'נגעװוּנקען[  װװינקען*  ¦אָ'נ

 ~ אױף

намотать, наматывать, накрутить 

намотаться, наматываться, навернуться, 

навёртываться 

 װ  װיקלען¦אָ'נ

 זיך ~

налиновать װ  װירען¦אָ'נ 

бездорожный אַדי  װעגיקאָ'נ 

бездорожье די  װעגיקײטאָ'נ 

присутствующий, наличный   אַדיאָ'נװעזנדיק 

присутствие, наличие  די אָ'נװעזנהײט 

 ךאָנװענדלע  אַדיאָ'נװענדבאַר   

применение  ־ן( דער אָ'נװענד( 

 )־ען( די אָ'נװענדונג 

применимый, прикладной   אַדיאָ'נװענדלעך 

применимость דיט  ײאָ'נװענדלעכק 

применять אױף װװענדן  ¦אָ'נ(( 

навощить, наващивать, покрыть слоем воска, 

натирать паркет 

 װװעקסן  ¦אָ'נ

1. потеря, утрата, урон; 2. проигрыш   ־ן( דעראָ'נװער( 



1. терять, потерять, утратить, лишаться; 

2. проиграть, поплатиться (чем-либо); 

3. прозевать 

 ]אָ'נגעװאָרן[  װװערן* ¦אָ'נ

аннулирование, отмена, расторжение  די אַנולי'רונג 

аннулированный   אַדיאַנולי'רט 

аннулировать, расторгать, расторгнуть   װאַנולי'רן 

недавно   אַדװאַנו'מלט 

недавний   אַדיאַנו'מלטיק 

 אַנו'מלט  אַדװאַנו'מלטן   

представление, понятие   ־ען( דיאַ'נונג( 

намек (на что-либо)   ל)־ען(   דיאָ'נונג 

марран, еврей в Испании и Португалии, 

вынужденный креститься, но сохранявший тайно 

еврейскую веру 

 [о'нэс (ану'сим))אַנו'סים( ] דעראָנוס  

недавно, намедни, давеча   אַדװאַנו'סטן 

1. наказ; 2. сообщение, уведомление, весть; 3. 

предвестие 

предвещать, предзнаменовать 

 )־ן( דעראָ'נזאָג  

 

 זײַן* אַן ~ אױף

1. сообщать, извещать, уведомлять; 2. завещать 

возвещать, предвещать, предзнаменовать 

 װ )ד(זאָגן  ¦אָ'נ

 

 >אױף< א  ~ 

1. вестник; 2. предвестник   ־ס(=, ) דעראָ'נזאָגער 

1. навар; 2. накипь (на стенке сосуда)   דעראָ'נזאָט 

оседлать װזאָטלען  ¦אָ'נ 

насолить, досаждать (кому-либо) װ  זאָליען¦אָ'נ 

насолить, пересолить 

охотиться за химерами 

 ]אָ'נגעזאַלצן[  װ  זאַלצן*¦אָ'נ

 ~ אױפֿן עק

накопление   ־ען( דיאָ'נזאַמלונג( 

 

1. накопление (действие) 

2. накопить, накапливать, набрать, набирать, 

насобирать 

накопиться, накапливаться, собраться (о 

деньгах) 

 זאַמלען¦אָ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

поглощать, впитать, пропитать, напоить, напаивать 

поглощаться, впитываться 

פּ¦אָ'נ  װן  זא 

 

 ~ זיך

накормить грудью 

насосаться 

 װזױגן*  ¦אָ'נ

 ~ זיך

напиться (пьяным) װ  זױפֿן זיך¦אָ'נ 

нахлебаться 'ָװזופּן זיך  ¦נא 

выругать װזידלען  ¦אָ'נ 

накипать, накипеть אָ'נגעזאָטן[  װ  זידן*¦אָ'נ[ 

накормить (грудью) װ  זײגן¦אָ'נ 

1. намылить, намыливать; 2. мылить (бельё) 

намылиться, намыливаться 

 װ  זײפֿן¦אָ'נ

 ~ זיך

1. лицо, вид; 2. взгляд, мнение   ־ן( דעראָ'נזיכט( 

заметный, видимый, различный   אַדיאָ'נזיכטיק 

наглядность די  זיכטיקײטאָ'נ 

напеть װזינגען*  ¦אָ'נ 

бессмысленный   אַדיאָ'נזי'נענדיק 

напилить װ  זעגן¦אָ'נ 

насыщение די  אָ'נזעטיקונג 

насытить, насыщать 

насытиться, насыщаться 

 װ  זעטיקן¦אָ'נ

 ~ זיך

 אָנזעטיקן  װ  זעטן זיך¦אָ'נ 

 вид, облик 

иметь большие виды 

 דעראָ'נזען  

 האָבן* גרױס ~

1. насмотреться (чего-либо); 2.быть видимым, 

очевидным 

 ]אָ'נגעזען[  װזען* זיך  ¦אָ'נ

видный, внушительный   אַדיאָ'נזעעװדיק 

банкротство, прекращение платежей ־ן( דערזעץ  אָ'נ( 

 זעצן¦אָ'נ 



1. банкротство (злостное) 

2. 1. насадить; 2. прекратить платежи, стать 

банкротом; 3 наставить, наставлять (в одежде) 

насесть (на кого-либо), пристать, 

“достать” 

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 ~ זיך אױף

обложение   ־ן( דאָסאָ'נזעצעניש( 

банкрот (злостный), неплательщик долгов   ־ס( דעראָ'נזעצער ,=( 

надивиться אָ'נ¦[  חידושןо'нхидэшнזיך ]  װ 

бесхитростный אַדי  חכמותדיקאָ'נ  [о'нхо'хмэсдик] 

несклонный, нерасположенный [  אָ'נחשקדיקо'нхэ'йшекдик] 

ручка, рукоятка (топора и т.п.)   ־ס( דיאַנטאַ'בע( 

антагонизм   דעראַנטאַגאָני'זם 

антагонист, противник   ־ן( דעראַנטאַגאָניסט( 

антагонистический   אַדיאַנטאַגאָניסטיש 

антология   ־ס( דיאַנטאָלאָ'גיע( 

отчуждение   דיאַנטאײ'גענונג 

 

1. одежда 

2. 1. надеть, надевать, 2. одеть, одевать 

причинять 

одеваться 

 טאָן¦'נאָ

 דאָס .1
 ]אָ'נגעטאן )אָ'נגעטון([  װ א   *   .2

 (ד א  ~ )

 ~ זיך

антоним   ־ען( דעראַנטאָני'ם( 

наследить, натоптать װ  טאָפּטשען¦אָ'נ 

осязаемый   פּיק  אַדיאָ'נטא 

нащупать, нащупывать פּן¦אָ'נ  װ  טא 

ощупью פּנדיקאָ'נ  װאַד  טא 

Антарктика   דעראַנטאַ'רקטיק 

антарктический   אַדיאַנטאַ'רקטיש 

обескровить   װאַנטבלו'טיקן 

обнажение, оголение   דיאַנטבלוי'זונג 

обнажённый 

обнажиться, раскрыться (о теле) 

 אַדיאַנטבלױ'זט  

 ~ װערן*

оголять, обнажать раскрыть (тело) 

оголяться, обнажаться 

 װאַנטבלױ'זן  

 ~ זיך

облетать (о листве)   װאַנטבלע'טערן זיך 

раскулачить   װאַנטבעל־הגופֿ)עװע(ן  [антбалэгуф(эвэ)н] 

открытие (чего-нибудь нового)   ־ען( דיאַנטדע'נקונג( 

открытый, обнаруженный   אַדיאַנטדע'קט 

1. открывать, раскрывать, выявить; 

2. изобрести, найти 

открыл Америку! 

  װאַנטדע'קן 

 

 ~ אַמע'ריקע!

 אַנטדרעמלט װערן*  װאַנטדרי'מלט װערן*   

задремать   *װאַנטדרע'מלט װערן 

содержание (процент в составе)   דעראַנטהאַ'לט 

содержать (в себе), распадаться (на) 

содержаться, заключаться, находиться 

  *ן[]אַנטהאַ'לט  װאַנטהאַ'לטן 

 ~ זיך

открытие (памятника)   דיאַנטהי'לונג 

1. разворачивать, снимать покров; 2. открыть 

(памятник) 

 װאַנטהי'לן  

вырубать леса   װאַנטװאַ'לדן 

обезвоживание   ־ען( דיאַנטװאַ'סערונג( 

обезвоживать   װאַנטװאַ'סערן 

разоружение   דיאַנטװאָפֿונג 

разоружить 

разоружиться 

  װאַנטװאָ'פֿענען 

 ~ זיך

отнимать от груди   װאַנטװײ'נען 

1. развитие; 2. движение (событий)   ־ען( דיאַנטװי'קלונג( 

развитый, развитой   אַדיאַנטװי'קלט 

развитость, развитие (уровень)   דיאַנטװי'קלטקײט 

развить 

воспитать, развить, выработать, вырабатывать 

(качества, способности) 

развиться 

 װאַנטװי'קלען  

 ~ אין זיך

 

 ~ זיך



проявитель   ־ס( דעראַנטװיקלער( 

возбуждение   ־ען( דיאַנטװע'קונג( 

возбуждать, волновать   װאַנטװע'קן 

обесценение   דיאַנטװע'רט)יק(ונג 

обесценить 

обесцениться 

 װ יק(ן  אַנטװע'רט)

 ~ זיך

разочарование   ־ען( דיאַנטױ'שונג( 

разочарованный   אַדיאַנטױ'שט 

1. разочаровать; 2. расхолодить, расхолаживать 

разочароваться 

 װאַנטױ'שן  

 

 ~ זיך

нашуметь װ  טומלען¦אָ'נ 

одежда   ־ן( דאָסאָ'נטועכץ( 

опреснение   דיאַנטזאַלצונג 

опреснять   װאַנטזאַ'לצן 

   ־ען(  דיאַנטטױ'שונג( אַנטױשונג 

   אַדיאַנטטױ'שט  אַנטױשט 

   װאַנטטױ'שן  אַנטױשן 

 װאַנטזאַלצן*   

анчоус   דעראַנטטשאָ'וס 

антиимпериалистический אַדי  אַנטיאימפּעריאַלי'סטיש 

антибиотик   ־ן( דעראַנטיביאִָ'טיק( 

антиобщественный   פֿטלעך  אַדיאַנטיגעזע'לשא 

противоядие   ־ן( דעראַנטידאָ'ט( 

антидемократический   אַדיאַנטידעמאָקראַ'טיש 

антиисторический   אַדיאַנטיהיסטאָ'ריש 

антинаучный   אַדיאַנטיװי'סנשאַפטלעך 

антитоксин ן(ע)־ דער  אנטיטאָ'קסין 

античастица   עך()־ דאָסאַנטיטײ'לכל 

антитеза   ־ן( דעראַנטיטע'ז( 

участие 

участвовать 

 )־ן( דעראָ'נטײל  

 ~ נע'מען*, נע'מען* אַן ~ )אין(

участник   ־ס( דעראָ'נטײל־נעמער ,=( 

получать удовольствие װטײען  ¦אָ'נ 

антилопа   ־ס( דיאַנטילאָ'פּע( 

сурьма   דעראַנטימאָ'ניום 

антивоенный אַדיליטאַרי'סטיש  אַנטימי 

антигосударственный אַדי  אַנטימלוכיש  [антимэлу'хиш] 

антисоветский   אַדיאַנטיסאָװע'טיש 

антисанитарный   אַדיאַנטיסאַניטאַ'רער 

антисемит   ־ן( דעראַנטיסעמי'ט( 

антисемитизм   דעראַנטיסעמיטי'זם 

антисемитский   אַדיאַנטיסעמי'טיש 

антисемитка   ־ס( דיאַנטיסעמי'טקע( 

антисептический   אַדיאַנטיסעפּ'טיש 

антипод   ־ן( דעראַנטיפּאָ'ד( 

антипатия   ־ס( דיאַנטיפּאַ'טיע( 

антипатичный   אַדיאנטיפּאַ'טיש 

антипартийный   ִאַדיאַנטיפּאַרטיי'יש 

антифашист   ־ן( דעראַנטיפֿאַשי'סט( 

антифашистский   אַדיאנטיפֿאַשי'סטיש 

антициклон   ־ען( דעראַנטיציקלאָ'ן( 

 

1. античный, древний 

2. антиквариат, памятник античного искусства 

1. щёголь, голубчик, франт; 2. что-то редкое 

 אַנטי'ק

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

 

 אַן ~

антиконституционный אַדי  אנטיקאָנסטיטוציאָנע'ל 

антиквар   ־ן( דעראַנטיקװאַ'ר( 

антиквариат   ־ן( דעראַנטיקװאַריאַ'ט( 

антикварный   אַדיאַנטיקװאַ'ריש 

 אַדיאַנטי'קיש  

1. редкая, ценная вещь; 2. штучка (ирон.)   ־ען( דעראַנטי'קל( 



эка невидаль! !~ אַ מין 

антихудожественный אַדי  אַנטיקי'נסטלעריש 

антитело ־ס( דעריקע'רפּער  אַנט( 

антирелигиозный   אַדיאַנטירעליגיע'ז 

античный   אַדיאַ'נטיש 

развьючить   *װאַנטלאָדן 

беглый   ֹאַדיאַנטלאָ'פֿן 

беглец   נע( געב –דער אַנטלאָפֿע|נער...( 

побег   ־ן( דעראַנטלױ'ף( 

1. побег, бегство; 2. истечение, утечка   ־ען( ידאַנטלױ'פֿונג( 

 

1. побег, бегство (действие) 

2. убегать, удрать 

 אַנטלױ'פֿן

 דאָס .1
 ]איז אַנטלאָ'פֿן[ )פֿון(  װ*   .2

заимствованное слово   ַ־ען( דעראַנטלײ( 

заимствование (лингв.)   ־ען( דיאַנטלײַונג( 

заимствовать (лингв.) 

1. одолжить; 2. занимать, брать на время 

נ  ַ  ]אַנטליעִן[  װ >ד<טלײַ'ען*  אַ

 ~ )בײַ(

1. одолженный; 2. заимствованный (лингв.)   נטליִ'ען  ַ  אַדיאַ

поникнуть   *װאַנטמוטיקט װערן 

обескуражить, лишить мужества   װאַנטמו'טיקן 

разминировать   װאַנטמיני'רן 

позвонить по телефону װ >ד<טעלעפֿאָנירן  ¦אָ'נ 

антенна   ־ס( דיאַנטע'נע( 

обезземеливание, лишение земли   דיאַנטע'רדיקונג 

обезземелить, лишить земли   װאַנטע'רדיקן 

бессрочный   אַדיאָנטערמי'ניק 

бессрочность די  טײאָ'נטערמיניק 

завалиться спать   *װאַנטפּאָ'פֿן װערן 

1. проявление, обнаружение; 2. откровение   נטפּלע'קונג  ַ  )־ען( דיאַ

обнаруженный, выявленный   אַדיאַנטפּלע'קט 

 

1. проявление (фото) 

2. 1. проявить, явить; 2. развернуть, развёртывать, 

разворачивать; 3. раскрыть, рассказать, доверить, 

1. проявиться, явиться, открыться взору, 

раскрыться. 2. развернуться, развёртываться, 

разворачиваться 

 אַנטפּלע'קן

 דאָס .0

 װ .4
 

 

 ~ זיך

раскрывающий, разоблачающий   אַדיאַנטפּלע'קנדיק 

проявитель (фото)   ־ס( דעראַנטפּלע'קער( 

разоблачающий   אַדיאַנטפּלע'קעריש 

обезличить   װאַנטפּערזאָ'ניקן 

меня (его…) сильно напугало   *דער מאַ'מעס מילך איז מיר >אים ...< ~װאַנטפֿאַ'לן : 

восхищение   דיאַנטצי'קונג 

восхищённый   אַדיאַנטצי'קט 

восторженность   דיאַנטצי'קטקײט 

восхищать 

восхищаться, восторгаться 

  װאַנטצי'קן 

 ~ זיך

восхитительный   אַדיאַנטצי'קנדיק 

 

1. против, напротив 

по поводу сказанного тобой 

в свою очередь 

выйти на встречу 

противоречить 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует  русской противо- 

 אַנטקע'גן

 אַדװ .1
 ~ דעם װאָס איר זאָגט

 ~ זשע

 ~ >ד< גײן*¦אַרױ'ס

 ~ >ד< רעדן*

 (при слитном написании)אַנטקע'גנ־  .2

противодействовать װ >ד<װירקן  ¦אַנטקע'גנ 

уравновешивать, служить противовесом אַנטקע'גנגעװױגן[  װ >ד<װעגן*  ¦אַנטקע'גנ[ 

противоположный   אַדיאַנטקע'גנדיק 

бежать навстречу איז אַנקע'גנגעלאָפֿן[  װ >ד<לױפֿן*  ¦אַנטקע'גנ[ 

противолежащий אַדי'גנליגנדיק  אַנטקע 

класть напротив װ >ד<לײגן  ¦אַנטקע'גנ 

идти навстречу (кому-либо), содействовать איז אַנטקע'גנגעקומען[  װ >ד<קומען*  ¦אַנטקע'גנ[ 



чем я буду вам полезен? ?~ מיט װאָס קען איך אײַך 

противостоять   *װאַנטקע'גנשטײן 

противостоящий אַדיײענדיק  אַנטקע'גנשט 

противопоставление   דיאַנטקע'גנשטעלונג 

противопоставить 

противостоять, противиться 

непреодолимо 

 װ >ד<שטעלן  ¦אַנטקע'גנ

 >ד< ~ זיך

 ניט אַנטקע'גנצושטעלן

противная сторона (в процессе)   ־ס( דעראַנטקע'גענער ,=( 

обезглавить אַנטקע'פּן 

развенчать   װאַנטקרױ'נען 

обессилеть   װאַנטקרע'פֿטיקן 

нанос (речной) ־ן( דער  אָ'נטראָג( 

1. нанести, наносить (о воде, ветре); 2. намыть, 

намывать (течением); 3. навеять, навевать, намести, 

наметать (о ветре) 

внедрять 

нагрянуть 

 ]אָ'נגעטראָגן[  װ  טראָגן*¦אָ'נ

 

 

 מיט א  ~ 

 ~ זיך

надуматься װ  טראַכטן זיך¦אָ'נ 

домысел, выдумка ־ן( די  אָ'נטראַכטעניש( 

непереходный (глагол; грамм.) אַנטראַנזיטי'װ 

антрополог   ־ן( דעראַנטראָפּאָלאָ'ג( 

антропология   דיאַנטראָפּאָלאָ'גיע 

антропологический   אַדיאַנטראָפּאָלאָ'גיש 

антропоморфизм   דעראַנטראָפּאָמאָרפֿי'זם 

антропофагия, людоедство   דיאַנטראָפּאָפֿאַ'גיע 

антрацит   דעראַנטראַצי'ט 

антракт   ־ן( דעראַנטראַ'קט( 

доверие דער  ױאָ'נטר 

 די  וּנגױאָ'נטר

доверить װ  עןױטר¦אָ'נ 

сбежать, исчезнуть   *װאַנטרו'נען װערן 

1. погонять (лошадей); 2. нагнать, нагонять, 

сосредоточить (в одном месте) 

 ]אָ'נגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦אָ'נ

погонщик   ־ס( דעראָ'נטרײַבער ,=( 

натрясти װ  סלעןײטר¦אָ'נ 

1. исчезновение; 2. убежище 

найти убежище 

 דיאַנטרי'נונג  

 געפֿינען* ~

сбежать, исчезнуть איז אַנטרו'נען[  װרי'נען*  אַנט[ 

напоить, напаивать (до пьяна) 

1. напиться, напиваться; 2. стать пьяным 

 ]אָ'נגעטרונקען[  װ  טרינקען*¦אָ'נ

 ~ זיך

накапать װטריפֿן  ¦אָ'נ 

насушить װטריקענען  ¦אָ'נ 

1. наступить, наступать (на что-либо); 

2. наследить, натоптать 

 ]אָ'נגעטראָטן[ )אױף(  װ  טרעטן*¦אָ'נ

антресоль   ־ן( דעראַנטרעסאָ'ל( 

антрепренёр ־ן( דער  אַנטרעפּרעניאָ'ר( 

встретить 

1. наткнуться, натыкаться, натолкнуться, 

наталкиваться, встретить (случайно); 2. напасть, 

нападать, обнаружить 

1. случиться, приключиться; 2. встретиться, 

наткнуться, натыкаться, набрести (на кого-либо) 

 ]אָ'נגעטראָפֿן[  װטרעפֿן*  ¦אָ'נ

 ~ אױף

 

 

 מיט ~ זיך

антрекот   ־ן( דעראַנטרעקאָ'ט( 

начадить װ  טשאַדען¦אָ'נ 

анчоус   ־ן( דעראַנטשאָ'וס( 

замолкать, замолкнуть, замолчать, затихать, 

затихнуть, закусить язык 

 װװערן*   אַנטשװי'גן

1. извинение; 2. прощение   ־ען( דיאַנטשו'לדיקונג( 

извинять, прощать 

извиняться 

виноват! 

  װאַנטשו'לדיקן 
זיך ~ 
!)אַנטשו'לדיק)ט 

заведение   נטשטאַ'לט  ַ  )־ן( דעראַ

возникший ַאַדינטשטאַ'נען  א 



1. испугаться; 2. свертывать (о крови) *װערן ~ 

замолкнуть   *װאַנטשטו'מט װערן 

возникновение, появление   דיאַנטשטײ'וּנג 

1. возникать, возникнуть, появляться, нарождаться, 

зарождаться; 2. задержаться 

  *איז אַנטשטאַ'נען[  װאַנטשטײ'ן[ 

замолкать, замолкнуть, замолчать, затихать, 

затихнуть, утихнуть 

 װאַנטשטי'לט װערן*  

расстроенный (об муз. инструменте) 

расстроиться, расстраиваться (о муз. 

инструменте) 

 אַדיאַנטשטי'מט  

 ~ װערן*

(раз)решение (вопроса)   דיאַנטשײ'דונג 

(раз)решить  (вопрос, спор, проблему) 

решиться (на что-нибудь) 

 װאַנטשײ'דן  

 ~ זיך

 

1. решительно, категорично 

2. решительный, категоричный 

 אַנטשײ'דןֹ

 אַדװ .1

 אַדי .2
решающий   אַדיאַנטשײ'דנדיק 

решительность, решимость, категоричность   דיאַנטשײ'דנקײט 

 

1. решительно, твёрдо, категорично, непоколебимо, 

смело 

2. решительный, твёрдый, категоричный 

непоколебимый, смелый 

решительный, полный решимости 

  אַדיאַנטשלאָ'סן 

 ~ )צו(

решимость, решительность, смелость   נטשלאָ'סנקײט  ַ  דיאַ

заснуть, засыпать   *װאַנטשלאָ'פֿן װערן 

решиться (на что-нибудь) 

садиться 

 *אַנטשלאָ'סן[  װזיך  אַנטשלי'סן[ 
זיך אױף ~ 

обезвредить   װאַנטשעדיקן 

1. нацепить, наколоть, прикрепить, прицепить; 2. 

навязнуть, навязать 

уцепиться, вцепиться 

 װטשעפּען  ¦אָ'נ

 

 ~ זיך )אין(

ослабление, разрядка   ־ען( דיאַנטשפּאַ'נונג( 

соответствие  די אַנטשפּרע'כונג 

соответствующий   אַדיאַנטשפּרע'כיק 

соответствие   דיאַנטשפּרע'כיקײט 

соответствовать   *אַנטשפּראָ'כן[  װאַנטשפּרע'כן[ 

соответствующий   אַדיאַנטשפּרע'כנדיק 

раскрепощённый 

раскрепоститься 

 אַדיאַנטשקלאַ'פֿט  

 ~ װערן*

раскабалить, раскрепостить פֿן  אַנט  װשקלא 

наябедничать װ  יאַבעדעװען¦אָ'נ 

1. нагнать, нагонять; 2. догнать, догонять настичь, 

настигать, настигнуть; 3. набежать (о ветре); 4. 

налетать, налететь, начаться (внезапно) 

вдогонку  

пуститься вдогонку 

 װ  יאָגן¦אָ'נ

 

 

 

 אױף אָ'נצוּיאָגן

 יך אָ'ניאָגןלאָזן* ז

 

1. вниз 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует значению  вниз 

 אַני'דער

 אַדװ .1
 קװ .2

повалить, швырнуть вниз װװאַלגערן  ¦אַני'דער 

бросить, кинуть, кидать (вниз) 

броситься вниз 

 ]אַני'דערגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦אַני'דער

 ~ זיך

посадить, усадить (самолёт и т.п.) 

сесть, усесться (внизу) 

 װזעצן  ¦אַני'דער

 ~ זיך

положить 

лечь, улечься (внизу) 

 װלײגן  ¦אַני'דער

 ~ זיך

отвергать, отклонять предложение װפּסקענען  ¦אַני'דער  [ани'дэрпаскенен] 

падать вниз, упасть ני'דערגעפֿאַלן[]איז אַ  װפֿאַלן*  ¦אַני'דער 

поставить вниз װשטעלן  ¦אַני'דער 

швырнуть (вниз) װשלײַדערן  ¦אַני'דער 



сама скромность   ל –פראָנ אַני־הקטן  [ани'-hакотн] 

Анютины глазки אַניו'טעס: ~ אײ'געלעך 

выморочный אַדי  אָ'ניורשימדיק  [о'нйо'ршимдик] 

анизотропный ּפ'ָ  אַדייש  אַניזאָטרא 

анизотропность   דיאַניזאָטראָ'פּישקײט 

а не то, если нет – то, а то, иначе, в противном 

случае 

 אַדװאַני'ט  

анилин   דעראַנילי'ן 

портянка, онуча, тряпка   ־ס( דיאָ'ניטשע( 

кредо   דעראַני־מאמין [  )־ס(ани-ма'ймэн] 

мультипликация, анимация דיימאַ'ציע  אַנ 

анимизм   דעראַנימי'זם 

анимистический   אַדיאַנימי'סטיש 

анис   דעראַני'ס 

 אָניטשע )־ס(  דיאָ'ניצע   

оникс (драгоценный камень)   דעראָ'ניקס 

 אַניט  אַדװאַני'שט   

1. хватка; 2. задира, забияка   ּפ  )־ן( דעראָ'נכא 

1. схватить; 2. нахватать, наловить (много) 

1. прийти в ярость; 2. вспыхнуть 

1. хвататься, ухватиться, зацепиться (за что-

либо); 2. загореться, заняться, заниматься (чем-либо) 

פּן  ¦אָ'נ  װכא 

 ~ זיך

 ~ זיך אין

зацепка (предлог)   פּעניש  דאָסאָ'נכא 

покрыться тучами װיך  כמאַרען ז¦אָ'נ 

1. покрыться тучами; 2. нахмурить, насупить 

смотреть сердито, бросать сердитый взгляд 

насупить брови 

нахмуриться, насупиться 

 װכמורען זיך  ¦אָ'נ

 

 [по'нэм~ דאָס פּנים  ]

 

 ~ די ברע'מען

 ~ זיך

записывать (в журнал) װלאָגן  ¦אָ'נ 

заряд   ־ן דעראָ'נלאָד() 

1. нагрузка (работой); 2. погрузка; 3. заряд   דיאָ'נלאָדונג 

 

1. зарядка (действие) 

2. 1. нагружать, нагрузить, наполнить; 

2. загружать, загрузить; 3. заряжать, зарядить, 

заряжать; 4. вьючить, навьючивать, навьючить 

 לאָדן¦אָ'נ

 דאָס .1
 ]אָ'נגעלאָדן[  װ*   .2

напустить, напускать (дым, воду) װ  לאָזן¦אָ'נ 

насмехаться װ  זיך לאַכן¦אָ'נ 

покрыть лаком, налакировать װ  לאַקירן¦אָ'נ 

нашуметь װ  לֿאַרעמען¦אָ'נ 

безлунный אַדי  אָ'נלבֿנהדיק  [о'нлэво'нэдик] 

нахвалить װ  בןױל¦אָ'נ 

1. налёт (тонкий слой); 2. натёк ָדער  ףױ'נלא 

1. сбежаться, выбегать, вылетать, вылететь 

(навстречу); 2. набежать, скопиться 

1. наскочить, наскакивать (на кого-либо); 2. 

набежать (на что-либо) 

1. набегаться; 2. нарваться (на бегу); 

3. усиливаться, расти; 4. наращивать темп, скорость 

 ]איז אָ'נגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אָ'נ

 

 ~ אױף

 

 ~ זיך

надувать (воздухом) װלופֿטן  ¦אָ'נ 

1. наляпать, намазать (краской); 2. наплескать, 

намочить; 3. налить, разлить 

פּען  ¦אָ'נ  װליא 

наврать װ  ליגנערן¦אָ'נ 

окольный путь   ־ן( דעראָ'נלײגװעג( 

наложить, накладывать 

обходить 

нажать, навалить, наваливать 

налечь, налегать, нажать 

 װ  לײגן¦אָ'נ

 ~ װעג

 ~ זיך

 ~ זיך אױף

налгать װ  לײַגן¦אָ'נ 

нахлебник ־ס( דער  אָ'נלײגער ,=( 

вытерпеть אָ'נגעליטן[  װ  לײַדן*¦אָ'נ[ 



натерпеться, настрадаться, выстрадать זיך ~ 

наторговать װ  זןײל¦אָ'נ 

напаять, напаивать װ  לײטן¦אָ'נ 

начитаться װ  לײענען זיך¦אָ'נ 

1. нажить, наживать; 2. наживаться װלעבן זיך  ¦אָ'נ 

1. опора; 2. спинка  (у мебели)   ־ען( דעראָ'נלען( 

 )־ען( דיאָ'נלענונג  

прислонить, подпереть 

прислониться, опираться, облокачиваться 

 װלענען  ¦אָ'נ

 ~ זיך )אין, אױף(

урок (впредь), наука   ־ען( דיאָ'נלערנונג( 

1. проучить; 2. наставлять, поучать, научить (на 

опыте), надоумить 

 װלערנען  ¦אָ'נ

урок   ־ן( דאָסאָ'נלערעניש( 

намучиться מאַטערן זיך¦אָ'נ 

1. бессилие; 2. бесчувствие, обморок   דיאָ'נמאַכט 

1. наработать, наделать; 2. причинить 

нагадить (испражнениями) 

 װמאַכן  ¦אָ'נ

 ~ זיך )אין >אױף<(

намалевать װ  מאַליעװען¦אָ'נ 

намолоть מאָלן*¦אָ'נ
1
 ]אָ'נגעמאָלן[  װ  

нарисовать (красками), написать (картину) מאָלן¦אָ'נ
2
 װ  

безмерный ָאַדי'נמאָסיק  א 

нанести на карту פּעװען  ¦אָ'נ  װמא 

предложение   ־ן( דעראָ'נמוט( 

ободрять װמו'טיקן  ¦אָ'נ 

предлагать, запросить, запрашивать (высокую цену) װמוטן  ¦אָ'נ 

помучить, намучить 

намучиться 

  װמוטשען  ¦אָ'נ

 זיך~ 

натереть, натирать, вести к потёртости װ  מוליען¦אָ'נ 

поучать, давать наставления װ  מוסרן¦אָ'נ  [о'нмусэрн] 

наблевать מײקע)נע(ן¦אָ'נ 

1. насорить; 2. унаваживать אין( װמי'סטיקן  ¦אָ'נ( 

намешать װמישן  ¦אָ'נ 

намолотить װ  מלױצען¦אָ'נ 

беспрепятственный   אַדיאָ'נמניעותדיק  [онмэни'эсдик] 

донести, доносить, (на кого-либо), наябедничать װמסרן  ¦אָ'נ  [о'нмасэрн] 

бессильный   אַדיאָ'נמעכטיק 

бессилие   דיאָ'נמעכטיקײט 

заявка, заявление   ־ען( דיאָ'נמעלדונג( 

заявить אָ'נגעמאָלדן[  װמעלדן*  ¦אָ'נ[ 

 אָ'נמלױצען  װ  מעלױצען¦אָ'נ 

надой   ־ן( דעראָ'נמעלק( 

надоить, надаивать אָ'נגעמאָלקן[  װמעלקן*  ¦אָ'נ[ 

примерка   ־ן( דעראָ'נמעסט( 

 

1. примерка (действие) 

2. примерять 

 אָ'נמעסטן

 דאָס .1
 ]אָ'נגעמאָסטן[  װ*   .2

1. намётка; 2. примечание   ־ען( דיאָ'נמערקונג(  || באַמערקונג; הערה 

наметить, назначить (дату, заранее) 

наметиться, намечаться 

 װמערקן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

несущественный אַדי  אָ'נממשותדיק  [о'нмамо'шесдик] 

несущественность די  ײטאָ'נממשותדיק  [о'нмамо'шесдикейт] 

избить, отлупить װ  נהרגן¦אָ'נ  [о'нэрекн] 

наклон, наклонение, уклон דער  ײגאָ'ננ 

наклонение די  אָ'ננײגונג 

наклонить, наклонять, накренить, накренять 

накрениться, накреняться 

 װ  נײגן¦אָ'נ

 ~ זיך

нашить (много) װ  נײען¦אָ'נ 

принятие, приём   דעראָ'ננעם 

   אַדיאָ'ננעמבאַר  אָננעמלעך 

приемлемый   אַדיאָ'ננעמלעך 

приемлемость די  כקײטאָ'ננעמלע 

 

1. набор (действие); 2. приём (на работу, учёбу) 

 נעמען¦אָ'נ

 דאָס .1



2. 1. набрать, набирать принять, принимать; 2. 

захватить (количество); 3. зачерпнуть, зачёрпывать; 

4. понять, полагать 

набирать, наполнять  

принимать за 

принять (кого-либо) за другого или (что-либо) за 

другое 

1. взяться, взять на себя, браться, приниматься 

(за что-нибудь); 2. набраться, набираться, скопиться; 

3. набежать, нарасти, нарастать (о деньгах, времени); 

4. набиться (о снеге, пыли) 

заражаться 

поддерживать, вступиться, заступаться 

 

 ]אָ'נגענומען[  װ  * .2

 

 

 ~ מיט

 פֿאַר א  ~ 

 פֿאַר א  )פֿאַלש( ~  

 

 ~ זיך

 

 

 

 

 ~ זיך מיט/פֿון

 ~ זיך פֿאַר

заступничество   דאָסאָ'ננעמען זיך 

намочить, намачивать די  ונגאָ'ננעצ 

намочить, намачивать װ  נעצן¦אָ'נ 

ансамбль   ־ען( דעראַנסאַ'מבל( 

бесконечный   אַדיאָנסופֿיק  [о'нсо'фик] 

напугать, запугать, настращать, застращать סטראַשען¦אָ'נ 

 

1. настройка (инструмента) 

2. настроить, настраивать (инструмент) 

 סטרױען¦אָ'נ

 דאָס .1

 װ .2
нанизать (бусы) װסיליען  ¦אָ'נ 

смолить סמאָליען¦אָ'נ 

несомненный אַדייק  אָנספֿקד  [о'нсо'фэкдик] 

несомненность   דיאָנספֿקדיקײט  [о'нсо'фэкдикейт] 

набросать, бегло нарисовать װ  סקיצירן¦אָ'נ 

наскрести, наскребать, наскоблить, наскабливать װ  סקראָבען¦אָ'נ 

настрочить, написать (быстро) װ  סקריפּען¦אָ'נ 

 אָן אַ'נעט  

 ־ס(  דיעטשע  אָ'נ( אָניטשע 

 אָ'נעם = אָן דעם 

анемия   דיאַנע'מיע 

анемичный, малокровный   אַדיאַנע'מיש 

 אָנען  װאַ'נען   

предупреждать אַז ל –װ   ען¦אָ'נ 

бесконечный אַדי  אָ'נע'נדלעך 

анестезия   דיאַנעסטע'זיע 

анестезировать, обезболить  װ אַנעסטעזי'רן 

анестетик, обезболивающее средство   ־ן( דעראַנעסטע'טיק( 

наесться, наедаться 

1. объедаться (чем-либо), наесться (чего-либо); 2. 

наглотаться (пыли) 

 ]אָ'נגעגעסן[  װ  עסן* זיך¦אָ'נ

 ~ זיך מיט

анекдот   ־ן( דעראַנעקדאָ'ט( 

анекдотический, анекдотичный אַדיעקדאָ'טיש  אַנ 

анекдотичность   דיאַנעקדאָ'טישקײט 

бесхвостый   אַדיאָנע'קיק 

аннексия   ־ן( דעראַנע'קס( 

 )־ס( דיאַנע'קסיע  

аннексированный   אַדיאַנעקסי'רט 

аннексировать   װאַנעקסי'רן 

приблизительный   אַדיאַנערכדיק  [анэ'рэхдик] 

1. признание; 2. признательность   דיאָנערקע'נונג 

признанный   אַדיאָנערקע'נט 

признать   *אַנערקע'נט[  װאָנערקע'נען[ 

нашлёпать, похлопать װפּאַטשן  ¦אָ'נ 

1. напачкать, намазать; 2. намалевать; 3. начеркать װפּאַטשקען  ¦אָ'נ 

накачать, накачивать װ  פּאָמפּעװען¦אָ'נ 

1. накачать, накачивать; 2. нагнетать, нагнести װפּאָמפּען  ¦אָ'נ 

примерить װפּאַסן  ¦אָ'נ 



напихать, напихивать (чем-либо) 

набиться 

 װ  פּאַקן¦אָ'נ

 ~ זיך

напихать, напихивать, заполнить, забить, забивать 

(чем-либо) 

 װ  פּאַק)עװע(ן¦אָ'נ

беспартийный אַדיטײ'ישִ  אָ'נפּאַר 

беспартийность   דיאָ'נפּאַרטײ'ישִקײט 

напарить װ  פּאַרען¦אָ'נ 

надушить 

надушиться 

 װ  פּארפֿומירן¦אָ'נ

 ~ זיך

напудрить 

напудриться 

 װ  פּודרען¦אָ'נ =פּודערן ¦אָ'נ

 ~ זיך

наползти װפּױזן  ¦אָ'נ 

напоить, напаивать (ребёнка, животного) װױען  פּ¦אָ'נ 

1. вспучить, взбучить; 2. напичкать 

1. вспучиться, распухнуть; 2. поживиться, 

награбить 

 װפּױשן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

напичкать, начинить, начинять (перен.) װ  פּיטשקעװען¦אָ'נ 

напихать װ  עןװפּיקע¦אָ'נ 

намучиться, настрадаться װ  זיך פלאָגן¦אָ'נ 

наплодить װפּלאָדיען  ¦אָ'נ 

напутать, накрутить, накручивать (перен.) 

наврать (в чём-либо) 

 װ  פּלאָנטערן¦אָ'נ

 ~ אין

напластование די  אָ'נפּלאַסטונג 

наболтать, наплести, наговорить (лишнего) פּלען  ¦אָ'נ  װפּלא 

 װפּלױדערן  ¦אָ'נ

беспристрастный   דיאַאָנפּניוִתדיק  [онпни'эсдик] 

беспристрастие   דיאָנפּניוִתדיקײט  [онпни'эсдикейт] 

ударять о землю (о мяче) װפּעטשלען  ¦אָ'נ 

закутаться в шубу װפּעלצן זיך  ¦אָ'נ 

обезличенный אַדי  אָ'נפערזאָניק 

обезличка די  טײאָ'נפּערזאָניק 

нападение   ־ן( דעראָ'נפראַל( 

наполнять, набить, напихать װ  פּראָפּן¦אָ'נ 

беспроцентный   אַדיאָ'נפּראָצע'נטיק 

напрактиковаться װ  פּראַקטיקירן¦אָ'נ 

запорошить װפּראָשען  ¦אָ'נ 

1. зажарить, нажарить; 2. наварить (варенье) װפּרעגלען  ¦אָ'נ 

1. нападение, набег, налёт; 2. нашествие; 

3. припадок, приступ 

нападки 

 )־ן( דער  אָ'נפֿאל

 

 ~ן

1. нападать, навалить (о снеге); 2. совершать набеги 

напасть, нападать, совершить нападение, 

наброситься, набрасываться, накинуться, 

накидываться (на кого-либо) 

 ]איז אָ'נגעפֿאַלן[  װ  פֿאַלן*¦אָ'נ

 

 ~ אױף

1. нападающий (в игре); 2. агрессор   ־ס( דעראָ'נפֿאַלער ,=( 

одинокий (без семьи)   װאָ'נפֿאַ'מיליק 

   ־ען(  דעראָ'נפֿאַנג( אָנהײב 

начальный, первоначальный ...אָנפֿאַנג 

начальный, первоначальный, элементарный   אַדיאָ'נפֿאַנגלעך 

 פֿאַנגען[ ]אָ'נגע  װפֿאַנגען*  ¦אָ'נ אָנהײבן 

начинающий, новичок   ־ס( דעראָ'נפֿאַנגער ,=( 

начальная школа   ־ן( דיאָ'נפֿאַנג־שול( 

анфас   אַדװאַ'נפֿאַ'ס 

накрасить 

накраситься 

 ]אָ'נגעפֿאַרבן[  װ  פֿאַרבן¦אָ'נ

 ~ זיך

нажить (много денег) אָ'נפֿאַרדונגען[  װ  פֿאַרדינגען*¦אָ'נ[ 

доверенный   אַדיאָ'נפֿאַרטרױט 

доверить, вверить   װאָ'נפֿאַרטרױען 

1. приехать (неожиданно); 2. понаехать; 

3. наехать, съехаться; 4. наездить; 5. вылетать, 

вылететь (навстречу) 

наехать (на что-либо) 

 ]איז אָ'נגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦אָ'נ

 

 

 ~ אױף

 אָנפֿורעמדיק  אַדיאָ'נפֿאָ'רמיק   



бесформенный   אַדיאָ'נפֿו'רעמדיק 

нагул די  אָ'נפֿיטערונג 

надпилить (напильником) װלן  ײ  פֿ¦אָ'נ 

1. насвистать; 2. надуть, одурачить פֿן  ¦אָ'נ  װ )ד(פֿײ 

анфилада   ־ס( דיאַנפֿילאַ'דע( 

наполнение   דיאָ'נפֿילונג 

1. наполнить; 2. начинить 

снова наполнить, пополнить 

 )מיט( װפֿילן  ¦אָ'נ

 צורי'ק ~

руководство, предводительство 

руководство, ведение 

 )־ען( דיאָ'נפֿירונג  

 ~ )מיט(

отхлестать, высечь װפֿיצקען  ¦אָ'נ 

 

1. руководство (действие) 

2. 1. наводить; 2. навозить 

руководить 

руководствоваться 

 רןפֿי¦אָ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 ~ מיט

 ~ זיך

руководящий   אַדיאָ'נפֿירנדיק 

руководитель, предводитель   ־ס( דעראָ'נפֿירער ,=( 

руководство (пособие)   דיאָ'נפירערשאַפט 

насадить (растения) װ  פֿלאַנצן¦אָ'נ 

воспламениться װ  זיך פֿלאַקערן¦אָ'נ 

прибой מ״צאַליעס  װאָ'נפֿלוס־כ 

налёт (боевых самолётов; грабёж)   ־ען( דעראָ'נפֿלי( 

бескрылый   אַדיאָ'נפֿלי'גלדיק 

наводнение, наплыв   ־ן( דעראָ'נפֿלײץ( 

1. натечь; 2. нахлынуть, набежать (о волнах) װפֿלײצן  ¦אָ'נ 

натечь, притечь װפֿליסן*  ¦אָ'נ 

1. налетать, налететь, напасть (на что-либо); 

2.слететься 

 ]איז אָ'נגעפֿלױגן[  )אױף( װ  פֿליעִן*¦אָ'נ

наплести אָ'נגעפֿלאָכטן[  װ  פֿלעכטן*¦אָ'נ[ 

безлошадный   אַדיאָ'נפֿע'רדיק 

запрос 

сделать запрос, запросить, запрашивать 

 )־ס( דיאָ'נפֿראַגע  

 מאַכן אַן ~

нарадоваться װפֿרײען זיך  ¦אָ'נ 

намерзать, замерзать, замёрзнуть, обледенеть איז אָ'נגעפֿרױרן, אָ'נגעפֿראָרן[  װפֿרירן*  ¦אָ'נ[ 

запрос   ־ן( דעראָ'נפֿרעג( 

запросить, запрашивать, сделать запрос, навести 

справки 

наскочить, наскакивать 

 )בײַ( װפֿרעגן זיך  ¦אָ'נ

 

 ~ זיך אױף

нажраться אָ'נגעפֿרעסן[)מיט(   װפֿרעסן* זיך  ¦אָ'נ[ 

бессчётный, бесчисленный   אַדיאָנצאָ'ליק 

нацедить פּן¦אָ'נ  װ  צא 

костюм   ־ן( דעראָ'נצוג( 

 )־ן( דיאָ'נצוהערעניש   )־ן(  דאָסאָ'נצוגעהערעניש   

дать намёк, намекать  *ד(אָ'נצוהערן: געבן( ~ 

намёк 

столовая привычка 

намекать, намекнуть, дать намёк 

 )־ן( דאָסאָ'נצוהערעניש  

פּו'ליער ~  אַ קא 

 געבן* אַן ~

несомненный אַדי'פֿלדיק  װײאָ'נצ 

несомненность דיט  ײ'פֿלדיקװײאָ'נצ 

зажигание   ־ן( דעראָ'נצונד( 

надёргать װ  צופּן¦אָ'נ 

завод (у часов)   דעראָ'נצי 

указать װצײַגן  ¦אָ'נ 

начертание, намётка   ־ען( דיאָ'נצײכענונג( 

1. начертить, нарисовать (карандашом); 

2. наметить, намечать, обозначить (контуры) 

 װצײכענען  ¦אָ'נ

насчитать, насчитывать װצײלן  ¦אָ'נ 

беззубый   אַדיאָ'נצײ'ניק 

 אָנצײניק  אַדיאָ'נצײ'נערדיק   

наводка, прицел   דעראָ'נציל 

бесцельный   אַדיאָ'נצי'ליק 

 צילן¦אָ'נ 



1. наводка 

2. навести, наводить (оружие, на цель), прицеливать 

прицеливаться 

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

 אָנצילן  װען  װצילע¦אָ'נ 

наводчик  (воен.)   ־ס( דעראָ'נצילער ,=( 

1. зажигание; 2. воспаление, раздражение (сильное) ־ען( דיינדונג  אָ'נצ( 

воспламеняющийся   אַדיאָ'נצינדלעך 

 

1. зажигание 

2. 1. зажечь, зажигать, засветить, разжечь, разжигать; 

2. раскурить 

1. загораться, зажечься, зажигаться, 

воспламениться, разжечься, разжигаться; 2. 

засветиться; 3. заняться, заниматься; 4. вспылить, 

раздражаться 

 צינדן¦אָ'נ

 דאָס .1
 ]אָ'נגעצונדן[  װ  * .2

 

 ~ זיך

1. зажигание; 2. свеча зажигания   ־ס( דעראָ'נצינדער( 

1. натянуть, натягивать; 2. настояться (о чае); 3. 

заводить, завести (часы) 

1. приготовить настой; 2. настоять (чай) 

натягиваться 

 ]אָ'נגצױגן[  װציעִן*  ¦נאָ'

 

 לאָזן* ~

 ~ זיך

привлекательный   אַדיאָ'נציעִנדיק 

   דיאַנצי'קונג  אַנטציקונג 

   אַדיאַנצי'קט  אַנטציקט 

   װאַנצי'קן  אַנטציקן 

заводная игрушка, игрушка с заводным механизмом   ־עך( דאָסאָ'נצי־שפּילכל( 

фаршировать 

увеличиваться в весе 

 װצערן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

накачать װקאַטשען  ¦אָ'נ 

наварить (много) װקאָכן  ¦אָ'נ 

прозябнуть, озябнуть עןײקאַל¦אָ'נ 

бесцветный   ֹאַדיאָ'נקאָ'לי'רן 

начесать קאַמען¦אָ'נ 

нарисовать контур װקאָנטורירן  ¦אָ'נ 

бесконтрольный   אַדיאָ'נקאָנטראָ'ליש 

бесконтрольность דיט  ײאָ'נקאָטראָ'לישק 

накосить װ  קאָסען¦אָ'נ 

накапать פּען  ¦אָ'נ  װקא 

1. зазубрить; 2. надрубить װ  בןקאַר¦אָ'נ 

накормить װען  )ענ(קאָרמ¦אָ'נ 

надавить, нажимать (рукой) 

нажать, нажимать, оказать воздействие (на кого-

либо) 

 װ  קװעטשן¦אָ'נ

 ~ אױף

сиять от радости פֿון(  ]אָ'נגעקװאָלן[ װקװעלן*  ¦אָ'נ( 

накупить װקױפֿן  ¦אָ'נ 

1. приход, прибытие; 2. наступление, начало   דעראָ'נקום 

 

1. 1. прибытие; 2. наступление, начало 

2. 1. прибыть; 2. настать, наступить, начаться; 3. 

поступать (куда-нибудь); 4. доставаться (кому-

нибудь) 

даваться (безл.) 

легко (тяжело) доставаться 

загореться (желанием) 

обращаться за помощью 

черпать, брать (из средств, фонда и т.п.) 

быть должным (кому-либо), причитаться (кому-

либо) 

находиться на иждивении, зависеть (от кого-

нибудь) 

быть самостоятельным 

 קומען¦אָ'נ

 דאָס .1

 ]איז אָ'נגעקומען[  װ  * .2

 

 

 ד~ 

 גרינג >שװער< ד~ 

 מיט אַ מאָל ~

 ~ צו

 ~ צו ... נאָך

 

 דאַרפֿן* ~

 

 דאַרפֿן* ~ צו ... נאָך

 

 ~צו קײ'נעם דאַרפֿן*



предстоящий, грядущий; приближающийся אַדי  נדיקאָ'נקומע 

осмотр ָ־ן( דער'נקוק  א( 

смотреть, глазеть, уставиться 

невозможно смотреть, ненавидеть 

ноги не держать (кого-либо), ветром качает, 

тщедушный 

наглядеться 

насмотреться (на что-либо) 

недотрога, мимоза 

 װקוקן  ¦אָ'נ

 ניט קע'נען ~

 קוק מיך אָ'ן און ריר מיך נישט אָ'ן

 

 יך~ ז

 ~ זיך אױף

 זי איז קוק מיך אָ'ן

инспектор, ревизор   (ס)=, ־ דעראָ'נקוקער 

1. незамужняя (мать) 2. незаконнорожденный 

(ребёнок) 

 [о'нкду'шндик]  אַדיאָ'נקידושינדיק  

накатить װקלן  ײ  ק¦אָ'נ 

остудить 

остыть 

 װקילן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

бездетный   אַדיאָ'נקי'נדיק 

дядя   ־ען( דעראָ'נקל(  || פֿעטער 

1. жалоба (официальная); 2. обвинение; 

3. обжалование 

 )־ן( דעראָ'נקלאָג  

жалобная книга   ביכער( דאָס/דעראָ'נקלאָג|בוך...( 

бюро жалоб דיוראָ  יאָ'נקלאָג־ב 

1. жалоба; 2. обвинение   ־ען( דיאָ'נקלאָגונג( 

 

1. обжалование (действие) 

2. 1. жаловаться, подавать жалобу (на кого-либо); 

обжаловать 

1. пожаловаться; 2. наплакаться 

 קלאָגן¦אָ'נ

 דאָס .1

 )אין( װ .2

 

 ~ זיך

   ־ס(  דיאָ'נקלאַגע( אָנקלאָג 

1. жалобщик; 2. истец   ־ס( דעראָ'נקלאָגער ,=( 

1. постучать; 2. ударить; 3. набить (на что-нибудь) 

ударяться 

פּן  ¦אָ'נ  )אין( װקלא 

 

 ~ זיך )אין(

 אָנקלײַבן* ]אָ'נגעקלױבן[   װקלױבן*  ¦אָ'נ 

убежать, удрать (диалект.)   *איז אַנקלאָ'פֿן[  װאַ'נקלױפֿן[ 

1. набрать, набирать, собрать, собирать; 

2. накопить, накоплять, накапливать 

1. набраться, набираться, собираться, скопиться; 

2. накопиться, накопляться, накапливаться 

 ]אָ'נגעקליבן[  װ  קלײַבן*¦אָ'נ

 

 ~ זיך

одеваться װדן זיך  ײקל¦אָ'נ 

позвонить 

звонить в дверь 

вызывать (по телефону) 

 ]איז אָ'נגעקלונגען[  װקלינגען*  ¦אָ'נ

 ~ בײ  

 >צו< ד~ 

настрадаться, намучиться װ  זיך קלעמען¦אָ'נ 

1. наклеить, налепить (много); 2. навязнуть, навязать 

наклеиться, прилипать, прилипнуть 

 װ  קלעפּן¦אָ'נ

 

 ~ זיך

соединение, сцепление   ּ־ן( דעראָ'נקניפ( 

установить, завязать, начать (контакты, 

отношения); связаться (перен.) 

сцеплять 

 װקניפּן  ¦אָ'נ

 

 ~ זיך

намесить װקנעטן*  ¦אָ'נ 

 אַנטקעגן  אַדװ  אַנקע'גן 

анкета   ־ס( דיאַ'נקע'טע( 

1. якорь; 2. анкер   ־ס( דעראַ'נקער( 

связь, отношение   ־ן( דעראָ'נקער( 

стать на якорь   װאַ'נקערן 

1. намести, наметать, собрать (сметая); 

2. наклонить; 3. быть, являться, приходиться 

1. наклониться; 2. относиться, иметь отношение 

(кому-либо); 3. приходиться (о родстве) 

 װקערן  ¦אָ'נ

 

 

 (נאָמ~ זיך )מיט ... 

отношение   ־ן( דאָסאָ'נקערעניש( 

бестелесный   אַדיאָ'נקע'רפּערדיק 

накрахмалить װ  קראָכמאַליען¦אָ'נ 



 װקראָכמעלן  ¦אָ'נ

завить װזן  ױקר¦אָ'נ 

достать, раздобыть, приобрести, приобретать װקריגן*  ¦אָ'נ 

чувствительный   צו( אַדיאָ'נקרײטיק( 

налезать, наползти װקריכן*  ¦אָ'נ 

накрошить (хлеба) װ  קריש)ל(ען¦אָ'נ 

награбить װ  עװעןראַב¦אָ'נ 

бесприбыльный   אַדיאָנרװחדיק  [о'нрэ'вэхдик] 

нарумяниться װרוזשן  ¦אָ'נ 

награбить װ  רױבן¦אָ'נ 

метать икру װרױגענען  ¦אָ'נ 

1. надымить; 2. накурить (благовониями); 

3. начадить (о печи) 

 װ  רױכערן¦אָ'נ

называние   ־ן( דעראָ'נרוף( 

назвать, называть, дать имя 

1. называться; 2. вызываться 

 ]אָ'נגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אָ'נ

 ~ זיך

беспозвоночный אַדיניק  ײאָ'נרוקב 

надвинуть, надвигать 

1. надвинуться, надвигаться; 2. нависать, 

нависнуть (о тучах); 3. найти, находить 

 װרוקן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

безжалостный, немилосердный   אַדיאָ'נרחמנותדיק  [о'нрахмо'нэсдик] 

безжалостность, немилосердность   דיאָ'נרחמנותדיקײט  [о'нрахмо'нэсдикейт] 

1. натереть, натирать (на тёрке); 2. повредить 

(кожу); 3. придать блеск; 4. чиркнуть (спичку) 

 װ  רײַבן*¦אָ'נ

нарумянить, накраситься 

нарумяниться 

 װ  רײטלען¦אָ'נ

 ~ זיך

накурить װ  רײכערן¦אָ'נ 

воспаление 

иметь большую надобность 

 )־ן( דעראָ'נרײַס  

 זײַן* אַן ~ אױף

1. нарвать; 2. надорвать, надрывать; 3. нагноиться, 

нарывать, воспалиться 

делать успехи 

 ]אָ'נגעריסן[  װרײַסן*  ¦אָ'נ

 

 ײַ(~ )ב

1. назреть (о вопросе); 2. надвигаться, готовиться (о 

событиях) 

פֿן¦אָ'נ  װ  רײ 

побуждение, стимул   ־ן( דעראָ'נרײץ( 

1. натравить, напустить, напускать (собак); 2. 

подстрекать, науськать 

 )אױף א  ) װרײצן  ¦אָ'נ

натечь, налиться, набежать (о жидкости) ָאיז אָ'נגערונען[  װ  רינען*¦'נא[ 

прикосновение   ־ן( דעראָ'נריר( 

 )־ען( דיאָ'נרירונג  

1. тронуть, коснуться; 2. задеть, затронуть, 

затрагивать (чувства) 

прикоснуться 

 װרירן  ¦אָ'נ

 

 ~ זיך

насплетничать 

налгать, наклеветать (на кого-либо) 

 [о'нрэхилэсн]  װ  רכילותן¦אָ'נ

 ~ אױף

побудить (к чему-либо), вдохновить (на что-либо) אױף װרעגן  ¦אָ'נ 

возбудитель   ־ס( דעראָ'נרעגער( 

1. наговорить; 2. подговаривать, подстрекать 

налгать, наклеветать (на кого-либо) 

наговориться (досыта) 

 )צו( װרײדן*[  ¦רעדן ]אָנ¦אָ'נ

 

 אױף ~

 ~ זיך

подстрекатель   ־ס( דעראָ'נרעדער ,=( 

начисление   ־ען( דיאָ'נרעכענונג( 

1. насчитать; 2. начислить װרעכענען  ¦אָ'נ 

безрельсовый   אַדיאָ'נרע'לֿסיק 

1. наскрести; 2. начистить אָ'נגעשאָבן[  װשאָבן*  ¦אָ'נ[ 

предзнаменовать, предвещать װ  טענעןשאָ¦אָ'נ 

достать, раздобыть 

нажить, наживать (добро) 

פֿן*  ¦אָ'נ  װשא 

 זיך ~

нагрести װשאַרן  ¦אָ'נ 

наточить, натачивать, заточить, затачивать װשאַרפֿן  ¦אָ'נ 

беспозвоночный   אַד.אָ'נשדרהדיק  [о'нше’дрэдик] 

приварить (тех.) װשװײסן  ¦אָ'נ 



наплыв (кино) ָדער  'נשװיםא 

1. наплывать; 2. набежать (о тучах) וּמען[װ]איז אָ'נגש  װ  שװימען*¦אָ'נ 

надуть, обмануть װשװינדלען  ¦אָ'נ 

нарыв, набухание דיעלונג  װאָ'נש 

вздуться, набухать, набухнуть (о почках, семенах) װשװעלן*  ¦אָ'נ 

нанос (речной) ־ן( דער  אָ'נשװענק( 

намыть  (течением) װ  שװענקען*¦אָ'נ 

взгляд, точка зрения   ־ען( דיאָ'נשױוּנג( 

 

1. наглядно 

2. наглядный 

 אָ'נשױלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
наглядность   דיאָ'נשױלעכקײט 

обувать װשוכן  ¦אָ'נ 

задолжать װ  זיך שולדיקן¦אָ'נ 

вместо 

вместо этого 

заменять, замещать 

 פּרעפּ'ט  אַנשטאָ

 ~ דעם

 ~ דעם שטעלן >לײגן, געבן*<

косвенный   אַדיאַנשטאָ'טיק 

учреждение 

наделять законным статусом, учреждать 

 )־ן( דערשטאַ'לט  ¦אַנ

 געבן*< אין אַן ~¦נעמען* >אַרײַ'נ¦אַרײַ'נ

 

1. набивка (действие) 

2. напихать, набить, начинить, напичкать, наполнить 

(чем-либо) 

нажраться, набить брюхо 

 שטאָפּן¦אָ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

напылить װבן  ױשט¦אָ'נ 

1. столкновение, толчок; 2. догадка, предположение, 

подозрение 

 )־ן( דערשטױס  ¦אָ'נ

догадка, предположение, подозрение דיסונג  ױאָ'נשט 

натолочь 

наскочить, наскакивать, наткнуться, натыкаться, 

натолкнуться, наталкиваться, набрести, налетать, 

налететь (на что-либо) 

догадываться 

 סן[ױ]אָ'נגעשט  װ  שטױסן*¦אָ'נ

 )אױף( ~ זיך

 

 

 ~ זיך )אין >אױף<(

догадливый אַדידיק  װסעױ'אָ'נשט 

удар, выпад ־ן( דער  שטופּאָ'נ( 

напихать, напихивать (во что-либо) װ  שטופּן¦אָ'נ 

пристрочить, пристрачивать, пришить װען  װשטוקע¦אָ'נ 

подходить, приличествовать (кому-либо) 

быть ниже своего достоинства 

настояться 

 ד װשטײן*  ¦אָ'נ

 דניט ~ 

 זיך ~

напрячь, напрягать פֿן¦אָ'נ  װ  שטײ 

 

1. настройка (инструмента) 

2. настроить, настраивать (инструмент) 

располагать (к чему-либо) 

 אָ'נשטימען

 דאָס .1

 װ .2
 ףױא~ 

настройщик (роялей) ־ס( דער  אָ'נשטימער ,=( 

набаловаться, нашалиться װשטיפֿן זיך  ¦אָ'נ 

бездорожный אַדישטע'גיק  ¦אָ'נ 

татуировка, наколка ־ן() דער  אָ'נשטעך 

накалывать, наколоть (на острие) 

уколоться 

 ]אָ'נגעשטאָכן[  װשטעכן*  ¦אָ'נ

 ~ זיך

вид, претензия 

делать вид 

1. принимать позу, вид (кого-либо); 

2. притвориться, разыграть 

1. важничать; 2. церемониться, манерничать, 

кривляться 

 דערשטעל  ¦אָ'נ

 אַן< ~מאַכן דעם >

 מאַכן דעם ~ פֿון

 

 מאַכן ~ן

притворщик   ־ס( דעראָ'נשטעל־מאַכער ,=( 

кривляние די'  ײ  אָנשטעל־מאַכער 

 

1. 1. наводка, наведение; 2. настройка (радио) 

 שטעלן¦אָ'נ

 דאָס .1



2. 1. наставить, заставить, нагромоздить, 

загромоздить; 2. навести, наводить (опт.); 3. 

настроить, настраивать (радио); 4. законсервировать 

(строительство) 

направить, направлять (оружие, на кого-либо) 

напускать на себя важность 

 

 װ .2

 

 

 

 ~ אױף

 

 ~ זיך פֿאַר

чванливый, важничающий אָ'נשטעלעריש 

накладывать печать, штамп װען  װ(שטעמפּל)ע¦אָ'נ 

приличный, пристойный   אַדיאָ'נשטענדיק 

пристойность   דיאָ'נשטענדיקײט 

заразный װשטענצלען  ¦אָ'נ 

настрочить װ  שטעפּן¦אָ'נ 

1. заразный (о болезни); 2. заразительный   אַדיאָ'נשטעקיק 

заражение, зараза   ־ען( דיאָ'נשטעקונג( 

 

1. заражение 

2. 1. заразить; 2. натыкать, насовать 

заразиться 

 שטעקן¦אָ'נ

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך )מיט(

 אָנשטעקיק  אַדיאָ'נשטעקנדיק   

заразный (о больном)   אַדיאָ'נשטעקעװדיק 

 אָנשטעקונג )־ן(  דאָסאָ'נשטעקעניש   

1. навязать, навязывать (вязанием); 2. надвязать, 

надвязывать (спицами) 

 װ  שטריקן¦נאָ'

усилие, напряжение; рывок (перен.)   ־ן( דעראָ'נשטרענג( 

усилие, напряжение 

напряжённо, с напряжением 

 (ען)־ די  אָ'נשטרענגונג

 מיט ~

напряженный   אַדיאָ'נשטרענגיק 

напрячь, напрягать (силы) 

делать усилия, напрячься, напрягаться, собрать 

все свои силы, попытаться 

 װשטרענגען  ¦אָ'נ

 ~ זיך

 אָנשטרענגיק  אַדיאָ'נשטרענגענדיק   

 אָנשטרענגונג )־ן(  די  ענישאָ'נשטרענג 

насыпь, вал   ־ן( דעראָ'נשיט( 

насыпать, засыпать װשיטן*  ¦אָ'נ 

натереть, натирать (металл) װ  שײַערן¦אָ'נ 

напоить, напаивать (допьяна), подпоить 

напиться, напиваться (допьяна) 

 [о'ншикэрн]  װשיכּורן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

1. наслоение, напластование; 2. нарост; 

3. слой (грязи) 

 די  אָ'נשיכטונג

наслоиться, наслаиваться װשיכטן זיך  ¦אָ'נ 

 אָנשעלטן  װ  װשילטן*  ¦אָ'נ 

заплесневеть, покрыться плесенью װשימלען  ¦אָ'נ 

испытание, кара   ־ן( דעראָ'נשיק( 

наслать װ  שיקן¦אָ'נ 

напасть, несчастье, беда   ־ן( דאָסאָ'נשיקעניש( 

аншлаг   ־ן( דעראַנשלאַ'ג( 

предложение   ־ן( דעראָ'נשלאָג( 

1.. набить, побить, поколотить, забить; 

2. предложить, предложить; 3. насадить, заполнить 

ударять (в) 

напроситься, напрашиваться, добиться 

приглашения, назваться, набиться, навязаться, 

предлагать услуги 

наткнуться, натыкаться, натолкнуться, 

наталкиваться 

 װ  שלאָגן*¦אָ'נ

 

 

 ~ אין

 ~ זיך

 

 

 ~ זיך אין

присоединение, примыкание   דעראָ'נשלוס 

нашвырять װ  לײַדערןש¦אָ'נ 

1. наточить, натачивать, заточить, затачивать; 2. 

нашлифовать 

פֿן*  ¦א'נ  ]אָ'נגעשליפֿן[  װשלײ 

наглотаться װשלינגען* זיך  ¦אָ'נ 

присоединение, примыкание   דיאָ'נשליסונג 



присоединить 

примкнуть, присоединить 

ָװשליסן*  ¦'נא 

 ~ זיך )אין(

натаскать װשלעפּן  ¦אָ'נ 

наговориться װשמועסן זיך  ¦אָ'נ 

напачкать, нагрязнить װשמוצן  ¦אָ'נ 

наковать, подковать װשמידן  ¦אָ'נ 

высечь, выдрать, выпороть, отхлестать אָ'נגעשמיסן[  װ  שמײַסן*¦אָ'נ[ 

накрасить (лицо, губы) 

накраситься, °намазаться 

 װ  שמינקען¦אָ'נ

 ~ זיך

напачкать, намазать װ  שמירגעװען¦אָ'נ 

1. намазать; 2. накрасить 

1. намазаться; 2. накраситься 

 װ  שמירן¦אָ'נ

 ~ זיך

наплавить, натопить, натапливать, натаять (жир) אָ'נגעשמאָלצן[  װ  שמעלצן*¦אָ'נ[ 

пронюхать, нащупать (перен.) 

1. нанюхаться; 2. нахвататься 

 װשמעקן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

надрез (бороздка) ־ן( דער  אָ'נשניט( 

1. нарезать (хлеб, мясо); 2. надрезать; 3. накосить, 

нажать (ржи) 

 ]אָ'נגשניטן[  װ  שנײַדן*¦אָ'נ

бесснежный   ִאַדיאָ'נשנײיק 

навредить װשעדיקן  ¦אָ'נ 

наговорить проклятия װשעלטן*  ¦אָ'נ 

задарить װ  שענקען*¦אָ'נ 

начерпать, зачерпнуть, зачёрпывать װשעפּן  ¦אָ'נ 

нашептать װ  שעפּטשען¦אָ'נ 

настричь, настригать, нарезать (ножницами) רן, אָ'נגעשאָרן[ױ]אָ'נגעש  װשערן*  ¦אָ'נ 

1. наколоть, накалывать нащепать (дров); 

2. надколоть, надкалывать 

 ]אָ'נגעשפּאָלטן[  װשפּאַלטן*  ¦אָ'נ

нагуляться שפּאַצירן זיך¦אָ'נ 

опора   ־ן( דעראָ'נשפּאַר( 

1. опереть, опирать, прислонить; 2. достигать; 3. 

теснить (врага) 

1. нажать, нажимать, насесть, наседать оказать 

воздействие (на кого-либо); 2. навалить, наваливать; 

3.. налечь, налегать, приняться, приниматься 

(энергично, за работу); 4. требовать, наседать 

быть нетерпеливым 

прислониться, опереться, налечь, налегать (на 

что-либо) 

 װשפּאַרן )אין(  ¦אָ'נ

 

 ~ )אויף(

 

 

 

 

 אומפּ )ד(~ 

 זיך )אויף >אין<(~ 

сберечь, сэкономить װשפּאָרן  ¦אָ'נ 

пришпорить װשפּאָר)ענ(ען  ¦אָ'נ 

точка опоры ּ־ן( דעראַרפּונקט  אָ'נשפ( 

наплевать װשפּײַען  ¦אָ'נ 

записать (на плёнку, кассету) 

наиграться, наигрываться 

 װשפּילן  ¦אָ'נ

 ~ זיך

напрясть װשפּינען  ¦אָ'נ 

насторожить 

навострить уши 

насторожиться 

 װ  שפּיצן¦אָ'נ

 ~ די אױערן

 ~ זיך

1. напихать, напичкать, нашпиговать; 2. 

загромождать (перен.) 

 װשפּיקעװען  ¦אָ'נ

набрызгать, напрыскать װשפּריצן  ¦אָ'נ 

1. наговорить; 2. напророчить ראָכן[]אָ'נגעשפּ  װ  שפּרעכן*¦אָ'נ 

1. напроказить, напроказничать; 2. навредить. 

насолить (кому-либо) 

 װ  שקאָדיען¦אָ'נ

наскребать, наскрести װ  שקראָבען¦אָ'נ 

налгать, наврать װ  שקרענען¦אָ'נ  [о'ншакренэн] 

навинтить װשרױפֿן  ¦אָ'נ 

написание די  אָ'נשרײַבונג 

 

1. сочинение (действие) 

2. 1. писать, написать; 2. отписать 

писать быстро и небрежно 

 שרײַבן¦אָ'נ

 דאָס .1

 ]אָ'נגעשריבן[  װ*   .2

 געבן* אַ שרײַב אָן

кричать, накричать, прикрикнуть אױף  ]אָ'נגעשריגן[ װ  שרײַען*¦אָ'נ 



напугать, запугать, попугать, припугнуть, устрашить אָ'נגעשראָקן[  װ  שרעקן*¦אָ'נ[ 

ас   ־ן( דעראַס( 

особа   ־ס( דיאָסאָ'בע( 

ассамблея   ־ס( דיאַסאַמבלֿע'ע( 

ассонанс   ־ן( דעראַסאָנאַ'נס( 

ассоциация   ־ס( דיאַסאָציאִַ'ציע( 

коллега   טע( געב –דער אַסאָצייִִ'ר|טער...( 

ассоциировать 

ассоциироваться 

 װאַסאָצייִִ'רן  

 זיך~ 

осока ־ס( די  אָסאָ'קע( 

ассортимент   ־ן( דעראַסאָרטימע'נט( 

 

1. бросьте, нельзя, запрещено 

хватит! 

2. Б-же упаси! Не дай Б-г 

Если бы я мог знать 

3. запрет 

  [о'сэрאָסור  ]

פּ .1  א 
!~ 

 אינװ )מיר( .2

 ב איך װײסױ~ א

 )אַסורים( דער .0

здоровье   אינטאַסותא  [а’сэ, асу'сэ] 

ост, восточный ветер   דעראָסט 

астигматизм   דעראַסטיגמאַטי'זם 

астматик   ־ס( דעראַסטמאַ'טיקער ,=( 

астматический   אַדיאַסטמאַ'טיש 

астма   דיאַ'סטמע 

астеник דער  אַסטע'ניקער )=( 

астенический אַדי  אַסטע'ניש 

астролог   ־ן( דעראַסטראָ'לאָג( 

астрология   דיאַסטראָלאָ'גיע 

астрологический   אַדיאַסטראָלאָ'גיש 

астроном   ־ען( דעראַסטראָנאָ'ם( 

астрономия   דיאַסטראָנאָ'מיע 

астрономический   אַדיאַסטראָנאָ'מיש 

астронавт   ־ן( דעראַסטראָנױ'ט( 

астронавтика, космонавтика   דיאַסטראָנױ'טיק 

астрофизика   דיאַסטראָפֿי'זיק 

астрофизик דער  אַסטראָפֿי'זיקער )=( 

астрофизический אַדי  אַסטראָפֿי'זיש 

изгнать (из общества)   װאָסטראַקי'רן 

астра (цветок)   ־ס( דיאַ'סטרע( 

ассигнация   ־ס( דיאַסיגנאַ'ציע( 

ассигнование   דיאַסיגני'רונג 

 

1. ассигнование 

2. ассигновать 

 אַסיגני'רן

 דאָס .1

 װ .2
 איסיי )־ם(  דעראסיי   

ассимилятор, сторонник ассимиляции   טאָ'רן( דעראָסימילֿאַ'|טאָר...( 

ассимиляторский   אַדיאַסימילֿאַטאָ'ריש 

ассимилятивный אַדי  אַסימילאַטי'װ 

ассимиляция   דיאַסימילֿאַ'ציע 

 דיאַסימילי'רונג  

ассимилированный   אַדיאַסימילי'רט 

ассимилировать 

ассимилироваться 

 װאַסימילי'רן  

 ~ זיך

асимметрия   דיאַסימע'טריע 

асимметрический, асимметричный   אַדיאַסימע'טריש 

осина   ־ס( דיאָסי'נע( 

осиновый אַדיאָסינען  װע = אָ'סינע 

ассистировать   װאַסיסטי'רן 

ассистент   ־ן( דעראַסיסטע'נט( 

ассистентский אַדי  אַסיסטע'נטיש 

 אַסיסטענטקע )־ס(  דיאַסיסטע'נטין   

ассистентка   ־ס( דיאַסיסטע'נטקע( 

осень   ־ס( דעראָ'סיען( 

собрание, заседание, конференция   דיאַסיפֿ|ה [  )־ות(аси'фэ, -с] 



узник, заключённый   רדעאָ'סיר [  )אַסי'רים(о'сэр (аси'рим)] 

узница   דיאַסיר|ה [  )־ות(аси'рэ, -с] 

 

1. многие, многочисленные 

2. много 

 [аса'хאַ סך  ]

 אינװ –אַדי  .1
 אַדװ .2

дифтерия, дифтерит, круп די  אַסכּרה  [аске'рэ] 

довод, аргумент, подтверждение ־ות( דער  אַסמכתּא(  [асма'хтэ, -с] 

многого рода (прил.)  אינװ –אַדי  אַסכערלײ  [аса'хэрлэ'й] 

 

1. осетинский 

осетинский язык 

2. осетинский язык 

 אָסיטי'ניש

 אַדי .0

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .4
осетин   דעראָסעטי'נער )=( 

   ־ס(  דיאַסעמבלֿע'ע( אַסאַמבלעע 

ассенизатор   ־ן( דעראַסעניזאַ'טאָר( 

ассенизация   ־ס( דיאַסעניזאַ'ציע( 

асептика   דיאַסע'פּטיק 

асептический   אַדיאַסע'פּטיש 

страхование   דיאַסעקוראַ'ציע 

страховать   װאַסעקורי'רן 

аспирационный אַדי  אַספּיראַטי'װ 

аспирант   ־ן( דעראַספּיראַ'נט( 

аспирантура   דיאַספּיראַנטו'ר 

аспирация, придыхание, стремление   ־ס( דיאַספּיראַ'ציע( 

аспирин   דעראַספּירי'ן 

1. аспект; 2. глагольный вид   ־ן( דעראַספּע'קט( 

асфальт   דעראַספֿאַ'לֿט 

асфальтированный   אַדיאַספֿאַלֿטי'רט 

асфальтировать   װאַספֿאַלֿטי'רן 

асфальтовый 'ַאַדי  טןֹלֿ אַספא 

аскорбиновая кислота דאָס  זױערס־אַסקאָרבי'ן 

аскарида ־ן( יד  אַסקאַרי'ד( 

аскет   ־ן( דעראַסקעט( 

аскетизм   דעראַסקעטי'זם 

аскетический   אַדיאַסקע'טיש 

 ו־חגאיסר  דער  ו־חגאסר 

1. запрещать, накладывать запрет, объявить (что-

либо) запрещённым по законам иудаизма (иуд.) ; 2. 

наложить вето 

 [а'сэрн]  װאַסרן  

царица Эсфирь (библ.)   )פּנאסתּר)־המלכּה  [Э'стэр(-hама'лке)] 

пост Эсфири (канун праздника Пурим) 

оглянуться не успеешь 

 [Эстэр-то'нэс]  דעראסתּר־תּענית  

 פֿון ~ פֿון פּו'רים

аэродинамика  די אַעראָדינאַ'מיק 

аэродинамический   אַדיאַעראָדינאַ'מיש 

аэродром   ־ען( דעראַעראָדראָ'ם( 

аэронавтика די  אַעראָנױ'טיק 

аэростат   ־ן( דעראַעראָסטאַ'ט( 

аэростатика די  אַעראָסטאַ'טיק 

аэропорт   ־ן( דעראַעראָפּאָ'רט( 

самолёт, аэроплан   ־ען( דעראַעראָפּלאַ'ן( 

авианосец ־ס( דער  טרעגער־אַעראָפּלאַ'נען( 

 )־ן( דיאַעראָפּלאַ'נען־שיף  

аэросъёмка, аэрофотосъёмка פֿי'רונג  די  אַעראָפֿאָטאָגרא 

аэросани ־ס( דער  אעראָשליטן( 

 

1. «уходит», «занавес» (ремарка) 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской от- 

 אָפּ

פּ .1  א 

 קװ .2

апогей (астр.)   'פּאָגײ  ן(ע)־ דערא 

оппозиционный   אַדיאָפּאָזיציאָנע'ל 

оппозиционность דיט  ײאָפּאָזיציאָנע'לק 

оппозиционер   ־ן( דעראָפּאָזיציאָנע'ר( 

аппозиция, приложение (грамм.) פּאָזי'ציע  )־ס( די  א 



оппозиция   (ס)־ דיאָפּאָזי'ציע 

апатит   פּאַטי'ט  דערא 

апатия   פּאַ'טיע  )־ס( דיא 

апатичный, бесстрастный   פּאַ'טיש  אַדיא 

передышка   ־ן( דעראָ'פּאָטעם( 

отдышаться, перевести дух ּװאָטעמען  ¦אָ'פ 

отчуждение דיגענונג  ײאָ'פּא 

отчуждать ּװגענען  ײא¦אָ'פ 

опал ּ־ן דער  אַ'לאָפ() 

апология   פּאָלאָ'גיע  דיא 

апологет   פּאָלאָגע'ט  )־ן( דערא 

апологетика   דיאַפאָלאָגעטיק 

примирительный   פּאָלאָגע'טיש  אַדיא 

Аппалачи (горы)    פּאַלאַ'כן  מ״צא 

аполитичный   פּאָלי'טיש  אַדיא 

аполитичность   פּאָלי'טישקײט  דיא 

оппонировать ָװני'רן  אָפּא 

шина   ־ס( דיאָפּאָ'נע( 

оппонент   ־ן( דעראָפּאָנע'נט( 

поднимать якорь 

сниматься с якоря 

 װאַנקערן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

апостол   פּאָ'סט|אָל  )...אָ'לן( דערא 

апостериори, происшедшее из опыта   פּאָסטעריאִָ'רי  אַדװא 

апостериорный   פּאַסטעריאָ'ריש  אַדיא 

апостроф   פּאָסטראָ'ף  )־ן( דערא 

апоплексия, инсульт   פּאָפּלע'קסיע  )־ס( דיא 

апофеоз   פּאָפֿעאָ'ז  דערא 

апокалипсический   פּאָקאַלי'פּסיש  אַדיא 

апокриф   פּאָ'קריט  )־ן( דערא 

апокрифический   פּאָ'קריטיש  אַדיא 

פּאָ'קריף    פּאָקרי )־ן(  דערא   טא 

аппарат 

приборы 

פּאַראַ'ט    )־ן( דערא 

 ~ן

аппаратура   פּאַראַטו'ר  דיא 

отработка   דיאָ'פּאַרבעטונג 

1. отработать; 2. проработать (какое-то время) ּװאַרבעטן  ¦אָ'פ 

апартеид ־ן( דער  אַ'פּאַרטהײד( 

оппортунизм   דעראָפּאָרטוני'זם 

оппортунист ־ן( דערוני'סט  אָפּאָרט( 

оппортунистический   אַדיאָפּאָרטוני'סטיש 

купать 

выкупаться, принять ванну 

 װבאָדן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отскакивать 

отскакиваться 

 װבאַלעמען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

разбинтовать ּװבאַנדאַזשי'רן  ¦אָ'פ 

испечь ּװבאַקן*  ¦אָ'פ 

отстроить ּװבױען  ¦אָ'פ 

1. отгиб; 2. ответвление; 3. отвод, отводок   ־ן( דעראָ'פּבײג( 

отогнуть, отгибать, отводить в сторону (рукав, 

трубку) 

 װבײגן*  ¦אָ'פּ

чередование   ־ן( דעראָ'פּבײַט( 

1. чередовать, сменять; 2. разменять, обменять; 3. 

отменить 

чередоваться, сменяться, разменяться 

 װבײַטן*  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך מיט

откусить ּװבײַסן*  ¦אָ'פ 

отображение, изображение   ־ן( דעראָ'פּבילד( 

 ן(ע)־ דיאָ'פּבילדונג  

отразить (изображение) ּװבילדן  ¦אָ'פ 

отвязать, развязать 

отвязаться, развязаться 

 װבינדן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

разбинтовать ּװינטעװען  ב¦אָ'פ 

проблуждать ּװבלאָנדזשען  ¦אָ'פ 

отблеск   ־ען( דעראָ'פּבלאַנק( 



1. отблистать, отсверкать; 2. отблёскивать ּװבלאַנקען  ¦אָ'פ 

выцвести, выцветать, выгореть, вылинять, полинять, 

поблекнуть 

 װ  בליאַקעװען¦אָ'פּ

отбелить (холст) ּװכן  ײבל¦אָ'פ 

отцветать ּװבליעִן  ¦אָ'פ 

отпроситься, отпрашиваться ּװבעטן* זיך  ¦אָ'פ 

счистить, почистить (щёткой) ּװבערשטלען  ¦אָ'פ 

удалить, устранить (щёткой) ּװבערשטן  ¦אָ'פ 

жарить, зажарить ּװבראָטן*  ¦אָ'פ 

облом   דעראָ'פּבראָך 

1. сгорать; 2. обжигать; 3. загорать 

загореть 

 װברױנען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

ожог   דעראָ'פּברי 

1. отварить, ошпарить; 2. стопить, стапливать 

(молоко); 3. обжечь, обжигать, причинить ожог 

1. обжигаться, жечься; ошпариться 

 װבריעִן  ¦אָ'פּ

 

 

 ~ זיך

1. отломать; 2. вырвать, выблевать 

отломаться 

 װברעכן*  ¦פּאָ'

 ~ זיך

отнести обратно, вернуть ּװברענגען*  ¦אָ'פ 

1. сгорать выгореть (от пожара); 2. обжечь, 

обжигать; 3. загорать 

загореть 

 װברענען  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

откромсать ּװברעקלען  ¦אָ'פ 

идол, кумир   אָ'פּגעטער( דעראָ'פּגאָט( 

божок   ־עך( דאָסאָ'פּגאָטל( 

сбрить, побрить, выбрить 

побриться 

 װגאָלן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отход, отправление   דעראָ'פּגאַנג 

выгребная яма   גריבער( דעראָ'פּגאַנג|גרוב...( 

дренажная канава   ־ן( דעראָ'פּגאַנגראָװ( 

сточная труба   ־ן( דיאָ'פּגאַנגרער( 

1. слив, раковина (умывальника); 2. отливка   ־ן( דעראָ'פּגאָס( 

раковина (под краном)   ־ס( דעראָ'פּגאָס־בעקן( 

распоясаться ּװגאַרטלען זיך  ¦אָפ 

 ּ־ן( דערגוס  ¦אָ'פ(  אָפּגאָס 

 

1. расторжение (брака) 

2. расторгать, расторгнуть (брак), дать развод 

развестись 

 [о'пгетнגטן  ]¦אָ'פּ

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

1. отойти, отходить; 2. оттаять; 

3. недоставать 

недоставать,  

что тебе не хватает? 

размораживать 

1. отогреваться; 2. выздоравливать 

 װגײן*  ¦אָ'פּ

 

 ד~ 

 װאָס גײט דיר אָ'פּ?

 לאָזן* ~

 ס׳גײען אָ'פּ די בײ'נער >גלי'דער<

повезти, посчастливиться ָגילטן*¦'פּא
1
 אומפּ >ד< –װ   

1. золотить, позолотить; 2. обогатить 

ни за какие деньги 

גילטן¦אָ'פּ
2
 װ  

 מע זאָל מיך ~!

обливание   ־ען( ידאָ'פּגיסונג( 

1. отлить, вылить (литьём); 2. облить, залить, 

испачкать 

облить, окатить 

 װגיסן*  ¦אָ'פּ

 

 מיט א  ~ 

отблеск ָ־ן( דער'פּגלאַנץ  א( 

1. доверять; 2. разувериться, перестать верить ּװבן  ױגל¦אָ'פ 

отблескивать ּװגלאַנצן  ¦אָ'פ 

покрывать глазурью, муравой ּװגלײזן  ¦אָ'פ 

посчастливиться ּאומפּ ד –װ גליקן  ¦אָ'פ 

отгладить ּװגלעטן  ¦אָ'פ 

улизнуть ּװגנבֿע)נע(ן  ¦אָ'פ  [о'пганвэ(нэ)н] 

отработанный   אַדיאָ'פּגעאַרבעט 

потёртый, изношенный אַדיאַרעט  באָ'פּגע 

полинялый, поблекший, выцветший, застиранный (о   אַדיאָ'פּגעבליאַקעװעט 



цветных вещах) 

выцвести, выцветать, выгореть, вылинять 

 

 ~ װערן*

 

1. отдача, сдача (действие) 

2. 1. отдать, сдать; 2. посвятить, предназначать 

1. отдаться; 2. посвящать себя, заниматься, 

сосредоточить (внимание) 

заняться, заниматься 

 געבן¦אָ'פּ

 דאָס .1

 װ*   .2

 >מיט< א  ~ זיך 

 

 >מיט<נע'מען* ~ זיך 

сдатчик   ־ס( דעראָ'פּגעבער( 

отломанный  ֹאַדי אָ'פּגעבראָכן 

загорелый, зарумяненный   אַדיאָ'פּגעברױנט 

1. опалённый; 2. загорелый 

загорелый 

загореть 

 אַדיאָ'פּגעברענט  

 ~ )פֿון דער זון(

 ~ װערן*

отлитый, литой   ֹאַדיאָ'פּגעגאָסן 

1. отъеденный; 2. откормленный   ֹאַדיאָ'פּגעגעסן 

отграниченный אַדי  אָ'פּגעגרענעצט 

отсохший   אַדיאָ'פּגעדאַרט 

призрачный, иллюзорный   אַדיאָ'פּגעדוכט 

отработанный   אַדיאָ'פּגעדינט 

обнажённый, оголённый 

раскрыться, обнажиться 

 אַדיאָ'פּגעדעקט  

 ~בליי בן* 

1. обмолоченный; 2. избитый, пошлый   ֹאַדיאָ'פּגעדראָשן 

1. задержанный, придержанный; 2. одержанный; 3. 

воздержавшийся 

 אַדיאָ'פּגעהאַלטןֹ  

1. отрубленный, отсеченный; 2. надорванный (голос)   אַדיאָ'פּגעהאַקט 

осторожный, осмотрительный 

неосторожно 

 אַדיאָ'פּגעהיט)ַןֹ(  

 ניט ~

осторожность, осмотрительность דיײט  אָ'פּגעהיט)נ(ק 

1. откинутый, отброшенный; 2. отвергнутый אַדיאָרפֿןֹ  װאָ'פּגע 

отмытый   ֹאַדיאָ'פּגעװאַשן 

отвешенный, взвешенный אַדיגןֹ  װױאָ'פּגע 

отучать, отвадить 

отвыкать, отучиться, разучиться 

 װאָ'פּגעװױנען  

 ~ זיך )פֿון(

отдалённый, отчуждённый ַאַדיטערט  אָ'פּגעװײ 

1. выбеленный; 2. вылуженный אַדיײַסט  װאָ'פּגע 

отучать 

отвыкать, отучаться 

 װאָ'פּגעװײנען  

 ~ זיך )פֿון(

отыграть, выиграть ּװינען*  װגע¦אָ'פ 

поблекший, полинялый, блеклый   אַדיאָ'פּגעװעלקט 

навощённый, натёртый воском אַדיעקסט  װאָ'פּגע 

отварной   ֹאַדיאָ'פּגעזאָטן 

 

1. особняком, обособленно 

2. замкнутый, обособленный, разобщённый 

 אָ'פּגעזונדערט

 אַדװ .1
 אַדי .2

обособленность, разобщённость   דיאָ'פּגעזונדערטקײט 

отцеженный אַדיט  ײ  אָ'פּגעז 

попрощаться, распрощаться, расстаться, откланяться 'ָמיט װפּגעזעגענען זיך  א 

независимо (от чего-л.)   אַדװאָ'פּגעזען 

отсиженный, длительно сидевший   ֹאַדיאָ'פּגעזעסן 

 

1. в изношенной одежде 

2. 1. обтрёпанный, изношенный (об одежде); 2. 

исхудавший, отощавший 

 [о'пгехоймэртאָ'פּגעחומרט  ]

 װאַד .1

 אַדי .2

сделанный, проделанный   פּ/אַדי אָ'פּגעטאָן  (אָ'פּגעטאָנעןנײטר ) –א 

отточенный   אַדיאָ'פּגעטאָקט 

онемелый, оцепенелый   אַדיאָ'פּגעטײט 

 

1. раздельно 

2. отделённый, обособленный, отдельный, 

раздельный 

 אָ'פּגעטײלט

 אַדװ .1

 אַדי .2

оштукатуренный   יאַדאָ'פּגעטינקעװעט 

затупленный, притупленный   אַדיאָ'פּגעטעמפּט 



идолопоклонничество, идолопоклонство די'  ײ  אָפּגעטער 

потёртый, изношенный, заношенный, обтрёпанный, 

затасканный (об одежде) 

 אַדיאָ'פּגעטראָגןֹ  

истоптанный   ֹאַדיאָ'פּגעטראָטן 

обтрёпанный ּאַדיעט  אָ'פּגעטרעפ 

протёртый, потрёпанный, поношенный   אַדי.אָ'פּגעכױמלט 

1. отпущенный; 2. опустившийся, опущенный, 

неряшливый, неаккуратный; 2. нерадивый, 

халатный, расхлябанный (перен.) 

 אַדיאָ'פּגעלאָזט = אָ'פּגעלאָזןֹ  

разгильдяй   טע( דעראָ'פּגעלאָז|טער...( 

безалаберность, неряшливость, небрежность, 

расхлябанность 

 דיאָ'פּגעלאָזטקײט = אָ'פּגעלאָזנקײט  

истекший   ֹאַדיאָ'פּגעלאָפֿן 

погашенный   ֹאַדיאָ'פּגעלאָשן 

1. отложенный; 2. отложной (воротник)   אַדיאָ'פּגעלײגט 

1. отживший, дряхлый, пережиточный; 

2. рутинный 

 אַדיאָ'פּגעלעבט  

1. отложенный; 2. залежалый (товар); 

3. отсутствующий; 4. отдалённый, захолустный; 5. 

укромный 

 אַדיאָ'פּגעלעגןֹ  

усталый, утомлённый   אַדיאָ'פּגעמאַטערט 

усталость, утомлённость   דיאָ'פּגעמאַטערטקײט 

условленный, решённый 

по рукам! идёт! договорились! есть такое дело! 

 אַדיאָ'פּגעמאַכט  

!~ 

отмеренный   ֹאַדיאָ'פּגעמאָסטן 

осуждённый   אַדיאָ'פּגעמישפּט  [о'пгемишпэт] 

стёртый   אַדיאָ'פּגעמעקט 

обманутый, одураченный   אַדיאָ'פּגענאַרט 

1. отнятый, отобранный; 2. парализованный   אַדיאָ'פּגענומען 

аккуратный, опрятный   אַדיאָ'פּגעניגלט 

вышедший из практики   אַדיאָ'פּגעניט 

отклоняющийся от прямого пути   אַדיאָ'פּגענײגט 

1. подержанный, заношенный, поношенный, 

затасканный, обветшалый (об одежде); 2. 

заигранный (о пластинке) 

 אַדיאָ'פּגעניצט  

изношенность, износ, обветшалость דיט  ײאָ'פּגעניצטק 

опалённый   אַדיאָ'פּגעסמאַליעט 

отравленный   אַדיאָ'פּגעסמט  [о'пгесамт] 

отполированный   אַדיאָ'פּגעפּאָלירט 

вычищенный, очищенный   אַדיאָ'פּגעפּוצט 

отпавший, опавший לֹן  אָ'פּג  אַדיעפֿא 

окрашенный   ֹאַדיאָ'פּגעפֿאָרבן 

изношенный (об организме)   ֹאַדיאָ'פּגעפֿאָרן 

отгнивший ֿאַדילט  ױאָ'פּגעפ 

отыскаться ּװגעפֿינען* זיך  ¦אָ'פ 

общипанный, обдёрганный   אַדיאָ'פּגעפֿליקט 

обмороженный ּאַדי  רןֹױרפֿגעאָ'פ 

освежённый אַדיישט  אָ'פּגעפר 

отчуждённый, чуждый, обособленный, далёкий   אַדיאָ'פּגעפֿרעמדט 

отчуждённость, обособленность די  קײטאָ'פּגעפֿרעמדט 

откормленный   ֹאַדיאָ'פּגעפֿרעסן 

оплаченный   אַדיאָ'פּגעצאָלט 

отгороженный   אַדיאָ'פּגעצאַמט 

1. оттянутый; 2. похудевший, осунувшийся אַדיגןֹ  ױאָ'פּגעצ 

заботливо защищённый    אַדיאָ'פּגעציטערט 

очерченный אַדיכנט  ײאָ'פּגעצ 

оцинкованный אַדיעט  װאָ'פּגעצינקע 

исхудалый, изможденный   אַדיאָ'פּגעצערט 

1. сваренный, отварной; 2. ошпаренный   אַדיאָ'פּגעקאָכט 

выбеленный ּאַדיגעקאַלכט  אָ'פ 

откормленный, упитанный   אַדיאָ'פּגעקאָרמעט 

1. охлаждённый; 2. остывший, остужённый 

застыть (о чувствах) 

 אַדיאָ'פּגעקילט  

 װערן* ~



охлаждение (чувств) דיט  ײאָ'פּגעקילטק 

отобранный, отборный, избранный   ֹאַדיאָ'פּגעקליבן 

1. облезлый; 2. поблекший, полинявший   ֹאַדיאָ'פּגעקראָכן 

побритый   אַדיאָ'פּגעראַזירט 

посчастливиться, повезти ּװראָטן*  עג¦אָ'פ 

отдохнувший   אַדיאָ'פּגערוט 

отозванный   ֹאַדיאָ'פּגערופֿן 

отодвинутый   אַדיאָ'פּגערוקט 

1. стёртый, потёртый, вытертый; 2 заигранный (о 

пластинке) 

 אַדיאָ'פּגעריבןֹ  

1. оторванный, отодранный, разорванный; 2. 

оборванный; 3. отрывистый, обрывочный 

терпеть муки, маяться, мыкать горе 

 אַדיאָ'פּגעריסןֹ  

 

 האָבן* ~ענע יאָרן

разорванный  в лохмотья, в рубище   ֹיאַדאָ'פּגעריסן־אָ'פּגעשליסן 

оторванность ּדי  געקריסנקײטאָ'פ 

договорённый, условленный 

по рукам! 

не говоря уже о… 

условиться (о чём-либо) 

 אַדיאָ'פּגערעדט  

!~ 

 ~ דערפֿו'ן װאָס...

 ~ פֿון אומפּזײַן* 

1. отменённый; 2. уволенный, отстранённый   פֿט  אַדיאָ'פּגעשא 

оцененный, отмеренный   אַדיאָ'פּגעשאַצט 

остриженный   ֹאַדיאָ'פּגעשאָרן 

1. ослабленный, ослабевший, расслабленный 2. 

расшатанный (дисциплину) 

1. ослабеть, затухать, затухнуть, идти на убыль; 

2.  захиреть (о человеке); 3. расшататься (о 

дисциплине) 

 אַדיאָ'פּגעשװאַכט  

 

 *~ װערן

слабость, расслабленность   דיאָ'פּגעשװאַכטקײט 

1. облупленный; 2. содранный   ֹאַדיאָ'פּגעשונדן 

1. отсталый; 2. отставший, отстающий   אַדיאָ'פּגעשטאַנען 

отсталость, отставание   דיאָ'פּגעשטאַנענקײט 

отмерший, омертвелый   ֹאַדיאָ'פּגעשטאָרבן 

1. оттеснённый; 2. опальный   ֹאַדיאָ'פּגעשטױסן 

1. остановленный; 2. отставленный; 3. оставшийся   אַדיאָ'פּגעשטעלט 

обособленный, отрешённый, замкнутый, 

необщительный 

 אַדיאָ'פּגעשײדט  

обособленность, отрешённость, замкнутость, 

необщительность 

 דיט  ײדקײאָ'פּגעש

облупленный, очищенный (от кожуры)   אַדיאָ'פּגעשײלט 

отбитый   ֹאַדיאָ'פּגעשלאָגן 

1. скрытный, замкнутый в себе; 2. обособленный   ֹאַדיאָ'פּגעשלאָסן 

скрытность, замкнутость, обособленность, 

уединённость 

 דיט  ײאָ'פּגעשלאָסנק

ослабленный, изнеможённый   פֿט  אַדיאָ'פּגעשלא 

оторванный   ֹאַדיאָ'פּגעשליסן 

отшлифованный   ֹאַדיאָ'פּגעשליפֿן 

обусловленный   אַדיאָ'פּגעשמועסט 

выпоротый, высеченный   ֹאַדיאָ'פּגעשמיסן 

1. отрезанный; 2. усечённый (мат.) 

терпеть муки, маяться, мыкать горе 

 יאַדאָ'פּגעשניטןֹ  

 האָבן* ~ענע יאָרן

отрезанность דיט  ײאָ'פּגעשניטנק 

отколотый, отколовшийся   ֹאַדיאָ'פּגעשפּאָלטן 

сэкономленный, сбережённый   אַדיאָ'פּגעשפּאָרט 

отражённый   אַדיאָ'פּגעשפּיגלט 

сыгранный, разыгранный   אַדיאָ'פּגעשפּילט 

отстёгнутый, расстёгнутый ָאַדי'פּגעשפּיליעט  א 

запуганный   ֹאַדיאָ'פּגעשראָקן 

отвинченный   אַדיאָ'פּגעשרױפֿט 

1. описанный; 2. списанный; 3. отписанный (по 

завещанию) 

 אַדיאָ'פּגעשריבןֹ  

откопать, откапывать, отрыть ּװגראָבן*  ¦אָ'פ 

отбарабанить; выпалить одним духом ּװ'גערן  גראַ¦אָ'פ 

отгружать ּװען  װגרוזע¦אָ'פ 



1. бездна; 2. пропасть   ־ן( דעראָ'פּגרונט( 

ответить на приветствие ּװ )ד(גריסן  ¦אָ'פ 

размежевание   ־ן( דיאָפּגרענעצונג( 

размежевать, отграничить 

отмежеваться, размежеваться 

 װגרענעצן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отрыжка ־ן( דעררעפּץ  אָ'פּג( 

отрыгнуть ּװגרעפּצן  ¦אָ'פ 

помолиться ּװדאַװנען  ¦אָ'פ 

кров, кровля, навес, зонт   ־ן( דעראָ'פּדאַך( 

бездомный, бесприютный   אַדיאָ'פּדאַכלאָזיק 

бездомность, бесприютность   דיאָ'פּדאַכלאָזיקײט 

отплата   דיאָ'פּדאַנקונג 

отблагодарить 

отказываться 

 װ )ד(דאַנקען  ¦אָ'פּ

 ~ פֿון

обыграть (партнёра в игре) ּװדאַצן  ¦אָ'פ 

отсохнуть, отсыхать, высохнуть, высыхать ּװדאַרן  ¦אָ'פ 

фантом, призрак   דעראָ'פּדוכט 

призрачный, иллюзорный   אַדיאָ'פּדוכטיק 

показаться, почудиться, померещиться, обольщаться 

иллюзиями 

 אומפּ –װ דוכטן זיך  ¦אָ'פּ

иллюзия   ־ן( דאָסאָ'פּדוכטעניש( 

отгреметь ּװדונערן  ¦אָ'פ 

отдача (результат) ּדידינונג  ¦אָ'פ 

нанимать, снимать, арендовать ּװדינגען*  ¦אָ'פ 

наниматель, съёмщик (квартиры)   ־ס( דעראָ'פּדינגער ,=( 

1. отслужить; 2. прослужить ּװדינען  ¦אָ'פ 

продиктовать ּװדיקטירן  ¦אָ'פ 

1. оголить, обнажить, снять покров; 2. раскрыть, 

развернуть, развёртывать, разворачивать 

(завёрнутое) 

1. обнажиться, сбросить с себя покров; 2. 

раскрыться, развернуться, развёртываться, 

разворачиваться (о завёрнутом) 

 װדעקן  ¦אָ'פּ

 

 

 ~ זיך

рассказать, передать поведать ּװלן  ײדערצ¦אָ'פ 

1. оттиск, отпечаток; 2. слепок   ־ן( דעראָ'פּדרוק( 

1. печатать, отпечатать, напечатать; 2. тискать 

(полигр.) 

снять отпечатки пальцев 

 װדרוקן  ¦אָ'פּ

 

 די פֿי'נגער )ד(~ 

открутить, отвернуть 

снять голову (с кого-либо), сурово наказать 

 װדרײען  ¦אָ'פּ

 ~ דעם קאָפּ

отдавить ּװדריקן  ¦אָ'פ 

обмолотить, отмолотить ּװ  עשן*דר¦אָ'פ 

рожать ּװהאָבן*  ¦אָ'פ 

1. задержка, промедление, заминка, затяжка; 2. 

помеха, преграда 

без задержки 

 )־ן( דעראָ'פּהאַלט  

 

 אָן ~

воздержание   ־ען( דיאָ'פּהאַלטונג( 

1. удержать, задержать; 2. продержать; 

3. одержать 

1. продержаться, удержаться; 2. воздержаться 

 װהאַלטן*  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך )פֿון(

скат (наклонная поверхность) ּ־ען( דער  האַנג¦אָ'פ( 

трактат, сочинение, исследование   ־ען( דיאָ'פּהאַנדלונג( 

1.проторговать (определённое время); 

2. сбросить цену 

 װהאַנדלען  ¦אָ'פּ

1. отрубить, отсечь; 2. прервать ּװהאַקן  ¦אָ'פ 

закалить ּװען  װהאַרטע¦אָ'פ 

потрудиться, поработать ּװ  עןװהאָרע¦אָ'פ 

выстрогать ּװהובלען  ¦אָ'פ 

прогудеть ּװהודיען  ¦אָ'פ 

прокутить (некоторое время) ּװהוליען  ¦אָ'פ 

проголодать (определённое время) ּװהונגערן  ¦אָ'פ 

откашляться ּװהוסטן זיך  ¦אָ'פ 

охрана, охранение, соблюдение ּדי  היטונגאָ'פ 



 

1. охрана, соблюдение 

2. 1. уберечь, сохранить, сберечь, экономить; 2. 

охранять, 3. соблюдать 

Б-же сохрани! Б-же упаси! 

беречься, остерегаться 

 היטן¦אָ'פּ

 דאַס .1
 װ*   .2

 

 גאָט זאָל ~!

 ~ זיך

хранитель   ־ס( דעראָ'פּהיטער ,=( 

1. поднять (с чего-либо); 2. снять (сливки); 

3. подняться (с кровати) 

 הײבן*¦אָ'פּ

отзвук, отголосок   ־ן( דעראָ'פּהילך( 

 )־ען( די  כונגאָ'פּהיל

1. отзвучать; 2. раздаться (звук); 3. рокотать (о громе) ּװהילכן  ¦אָ'פ 

зависимый 

зависеть (от кого-либо) 

 )אין >פֿון<( אַדיאָ'פּהענגיק  

 >פֿון< זײַן* ~ אין

зависимость   דיאָ'פּהענגיקײט 

зависимый (человек)   קע( געב–דעראָ'פּהענגי|קער...( 

1. свисать; 2. зависеть ּאין >פֿון< װהענגען*  ¦אָ'פ 

1. беспомощный; 2. безразличный   אַדיאָ'פּהענטיק 

1.беспомощность; 2. безразличие   דיאָ'פּהענטיקײט 

1. расстегнуть (крючки); 2. отцепить, снять (с 

крючка) 

 װהעקלען  ¦אָ'פּ

прослушать, отслушать (курс лекций) ּװהערן  ¦אָ'פ 

отгрызать, обгрызать ּװהריזען  ¦אָ'פ 

обвал ּדעראַלגער  װאָ'פ 

откинуть, отшвырнуть 

проваляться 

 װאַלגערן  װ¦אָ'פּ

 ~ זיך

прокочевать, пространствовать (некоторое время) ּװאַנדערן  װ¦אָ'פ 

разоружение   דיאָ'פּװאָפֿענונג 

разоружать ּװװאָפֿענען  ¦אָ'פ 

откачнуться ּװאַקלען זיך  װ¦אָ'פ 

отрасти заново ּװװאַקסן*  ¦אָ'פ 

ожидание   דיאָ'פּװאַרטונג 

1. прождать; 2. подождать, обождать ּװװאַרטן  ¦אָ'פ 

отогреть ּװמען  װאַרע¦אָ'פ 

отбрасывание, отталкивание ּדיװאַרפֿונג  ¦אָ'פ 

откидное сидение ּ־עך( דאָסאַרף־זיצל  װאָ'פ( 

 

1. отклонение (предложения) 

2. 1. отбросить, отбрасывать; 2. отклонить, отвергать 

 װאַרפֿן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ*   .2

1. отмыть, смыть; 2. обмыть, вымыть (лицо, руки) ּװװאַשן*  ¦אָ'פ 

прожить (некоторое время) ּװװױנען  ¦אָ'פ 

надивиться ּפֿון( װװוּנדערן זיך  ¦אָ'פ( 

отклонить, отказать (в просьбе) ּװ  װײַזן*¦אָ'פ 

отдалить ּװטערן  װײ  ¦אָ'פ 

1. уклонение; 2. отклонение 

допустимое отклонение 

 )־ן( דעראָ'פּװײַך  

 ר ~דערלאָ'זטע

отклонение, уклонение, отступление (от чего-либо)   ־ען( דיאָ'פּװײַכונג( 

отклонившийся с пути   אַדיאָ'פּװײַכיק 

1. уклониться; 2. отклониться, отступить ּװװײַכן  ¦אָ'פ 

проплакать ּװװײנען  ¦אָ'פ 

побелить ּװװײַסן  ¦אָ'פ 

отмочить, отмачивать ּװקן  ײװ¦אָ'פ 

размотать, разматывать развернуть, развёртывать, 

разворачивать, раскутать, раскрутить, развить, 

распускать  (завёрнутое) 

раскутаться, размотаться, разматываться, 

развернуться, развёртываться, разворачиваться 

раскрутиться, развиться, распускаться (о 

завёрнутом) 

 װװיקלען  ¦אָ'פּ

 

 

 ~ זיך

стереть, стирать, утереть, утирать, вытереть, 

вытирать 

стереться, стираться, вытереться, вытираться 

 װ  װישן¦אָ'פּ

 ~ זיך

взвешивание ּדיעגונג  װאָ'פ 



 

1. взвешивание (действие) 

2. взвесить, отвесить 

 װעגן¦אָ'פּ

 דאָס .1

 װ*   .2

отсутствующий   אַדיאָ'פּװעזנדיק 

отсутствие 

в отсутствии, заочно 

 דיאָ'פּװעזנהײט  

 אין ~

отсутствие, отлучка   דיאָ'פּװעזנקײט 

завянуть, увядать, увянуть, поблекнуть ּװעלקן  װ¦אָ'פ 

1. отвлечение (внимания); 2. отвод (кандидатуры); 3. 

экскурс 

 )־ן( דער אָ'פּװענד 

отклонение, отвлечение   דיאָ'פּװענדונג 

 

1. 1. отклонение (предложения); 2. отвлечение 

2. 1. отвращать, отклонять; 2. отвлечь 

неоспоримо, неопровержимо 

отклоняться, отвлекаться, отворачиваться 

 װענדן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 

 װ*   .2

 ניט אָ'פּצוּװענדן

 ~ זיך

отпор   דעראָ'פּװער 

обесценивание   דיאָ'פּװערטונג 

обесценить ּװערט)יק(ן  װ¦אָ'פ 

отбить, отразить, парировать 

неотразимо 

отбиваться (от нападения) 

 װװערן  ¦אָ'פּ

 ןרניט אָ'פּצוּווע

 ~ זיך

опекун   פּוטרופּס  [апэтро'пэс (апэтро'псим))־ים(  ] דערא 

опека, попечительство   דאָסאפּוטרופּסות  [апетро'псэс] 

опекун (о женщине)   פּוטרופּסטע  [апэтро'пэстэ(  ]ס)־ ידא 

большая удача (шутл.)   פּותּוקי  פּותּיקי  || [апо'йтике, -с)־ות(  ] דיא 

отказ   ־ן( דעראָ'פּזאָג( 

 

1. увольнение 

2. 1. отказать; 2. завещать; 3. уволить, снять с 

работы; 4. расстаться 

1. отказаться; 2. клониться, наклоняться 

отказаться 

 זאָגן¦אָ'פּ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך )פֿון(

 ~ זיך צו

выходное (пособие)   דיאָ'פּזאָג־שטיצע 

отвар   דעראָ'פּזאָט 

расседлать ּװזאָטלען  ¦אָ'פ 

задержаться, оставаться (до определенного времени) ּװזאַמען זיך  ¦אָ'פ 

1.параграф; 2. осадок, муть; 3. сбыт (товара)   ־ן( דעראָ'פּזאַץ( 

рынок сбыта (эконом.)   מערק( דעראָ'פּזאַצ|מאַרק...( 

отсосать, отсасывать ּװגן*  ױז¦אָ'פ 

подшить, подрубить ּװמען  ױז¦אָ'פ 

возвращение (утраченного)   ־ן( דעראָ'פּזוך( 

отыскать, разыскать 

отыскаться, разыскаться, найтись, обнаружиться 

 װזוכן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отделение, обособление   ידאָ'פּזונדערונג 

 

1. изоляция 

2. 1. отделить, обособить, разобщить; 2. отгородить, 

отсадить (животного) 

отделиться, обособиться, замкнуться, 

замыкаться, затвориться, уединиться, разобщиться 

 זונדערן¦אָ'פּ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

отхлебнуть ּװזופּן  ¦אָ'פ 

отругать ּװזידלען  ¦אָ'פ 

отсчитать (время) ּװזײ'גערן  ¦אָ'פ 

пробыть, быть (некоторое время) ּװזײַן*  ¦אָ'פ 

отцедить ּװען  ײ  ז¦אָ'פ 

посеребрить ּװזילבערן  ¦אָ'פ 

спеть ּװזינגען*  ¦אָ'פ 

отсев (при конкурсе)   ּדעראָ'פּזיפ 

отсеять ּװזיפּן  ¦אָ'פ 

вздохнуть ּװזיפֿצן  ¦אָ'פ 



1. просидеть, высидеть, высиживать; 2. отсидеть, 

отбыть (срок) 

спешиваться, слезать 

 װזיצן*  ¦אָ'פּ

 

 ~ )פֿון(

отпилить ּװזעגלען  ¦אָ'פ 

отпилить ּװזעגן  ¦אָ'פ 

попрощаться ּװזעגענען זיך  ¦אָ'פ 

1. осадок; 2. сбыт (товара)   ־ן( דעראָ'פּזעץ( 

осаждение   דיאָ'פּזעצונג 

самосадочная соль   לץ  ַ  דיאָ'פּזעצזאַ

 

1. сбыт, реализация, продажа (товара) 

2. 1. сбыть, реализовать, продать (товар); 

2. осаждать (хим.) 

1 оседать, насесть, наседать (о пыли); 

2. свернуться (о молоке) 

 װזעצן  ¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2
 

 ~ זיך

сбыт (товара)   'ַדאָסאָפּזעצערײ 

ожеребиться ּװזשערעבען זיך  ¦אָ'פ 

высмеять, потешаться (над кем-либо) ּװחוזקן  ¦אָ'פ  [о'пхойзэкн] 

подкупить ּװחורשן  ¦אָ'פ  [о'пхойрэшн] 

промучиться, прожить (некоторое время) в тяжёлых 

условиях 

 [о'пхойшехн]  װחושכן  ¦אָ'פּ

опороситься ּאָ'פ¦[  חזירלעןо'пхазэрлэн  זיך ]װ 

1. возрождать, ожить, приходить в себя, 

восстановиться; 2. подкрепиться 

 [о'пхайен]  װחיען  ¦אָ'פּ

онеметь, оцепенеть ּװחלשן  ¦אָ'פ  [о'пхалэшн] 

отчитаться ּאָ'פ¦[  חשבונעןо'пхэжбэнэн  זיך ]װ 

1. распечатать, снять печать; 2. опечатать ּאָ'פ¦[  *חתמענעןо'пхасмэнэн  ]װ 

оптовый   אַדיאָפּטאָ'װע 

1 проделать, сделать, наделать; 2. проучить, 

отомстить, отплатить; 3. отнять; 4. отвратить; 5. 

подстроить (намерено) 

сыграть злую шутку 

1. отработать, кончить работу; 2. отделиться, 

отняться, отвратиться; 3. отделаться 

 װטאָן*  ¦אָ'פּ

 

 

 )ד(~ אַ שפּיצל >אַ שטיקל< 

 ~ זיך

выходка, проделка   ־ען( דעראָ'פּטו( 

окунуть (иуд.) ּװטובֿלען  ¦אָ'פ  [о'птойвлэн] 

омертвить ּװטן  ױט¦אָ'פ 

окрестить (рел.) ּװטױפֿן  ¦אָ'פ 

обмен   דעראָ'פּטױש 

обменять ּװטױשן  ¦אָ'פ 

отшуметь ּװ טומלען ¦אָ'פ 

потускнеть ּװטונקלען  ¦אָ'פ 

выходка, проделка ּ־ן( דאָס טועניש ¦אָ'פ( 

окунать, обмакнуть ּװטונקען  ¦אָ'פ 

1. заглушить, приглушить, притупить (о чувствах); 2. 

отмирать, отмереть; умертвить, умерщвлять (перен.); 

3. гасить (спорт.) 

 װטײטן  ¦אָ'פּ

глосса, пояснение   ־ן( דעראָ'פּטײַטש( 

1. отдел, отделение; 2. раздел (книги)   ־ן( דעראָ'פּטײל( 

съёмный אַדילבאַר  ײאָ'פּט 

отделение   ־ען( דיאָ'פּטײלונג( 

отделять, разъединить, отгородить 

неотделимо, неразделимо 

отделяться, разъединиться 

 װטײלן  ¦אָ'פּ

 ניט אָ'פּצוטײלן )פֿון(

 ~ זיך

отделяемый אַדידיק  װלעײאָ'פּט 

разделительный знак   ־ס( דעראָ'פּטײלצײכן( 

аптека   פּטײ'ק  )־ן( דיא 

товары, продающиеся в аптеке   פּטײ'קװאַרג  דאָסא 

аптечка   פּטײ'קל  )־עך( דאָסא 

аптекарь   פּטײ'קער  )=, ־ס( דערא 

аптекарский   פּטײ'קעריש  אַדיא 

1. аптечное дело; 2. профессия аптекаря פּט  דאָסײקערײַ'  א 

аптекарский магазин   פּטײקקראָם  )־ען( דיא 



оптимальный   אַדיאָפּטימאַ'ל 

оптимизм   דעראָפּטימי'זם 

оптимист   ־ן( דעראָפּטימיסט( 

оптимистический   אַדיאָפּטימי'סטיש 

отштукатурить ּװען  װטינקע¦אָ'פ 

оптика   דיאָ'פּטיק 

оптик  ־ס( דער אָ'פּטיקער ,=( 

право выбора   דאָסאָ'פּטיררעכט )=( 

оптический   אַדיאָ'פּטיש 

притупить ּװטעמפּן  ¦אָ'פ 

обтесать ּװטעסען  ¦אָ'פ 

1. отнести; 2. износить, заносить, проносить, 

сносить, затаскать (одежду); 3. истоптать, 

истаптывать (обувь) 

1. убираться, ретироваться; 2. износиться 

 װטראָגן*  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

1. передумать, раздумать; 2. выдумать ּװטראַכטן  ¦אָ'פ 

отступление  ־ן( דעראָ'פּטראָט( 

промечтать ּװמען  ױטר¦אָ'פ 

отгрустить, отгоревать ּװן  רעױטר¦אָ'פ 

 אָפּטרעט  )־ן( דעראָ'פּטריט   

1. изгнание, высылка; 2. выкидыш, аборт ־ען( דיבונג  ײ  אָ'פּטר( 

отталкивающий   אַדיאָ'פּטרײַביק 

1. отогнать, отгонять; 2. изгонять плод; 

3. дистиллировать, подвергать перегонке 

(жидкость) 

 װטרײַבן*  ¦אָ'פּ

репеллент, средство, отпугивающее насекомых   ־ן( דאָסאָ'פּטרײַבעכץ( 

отряхнуть, отряхивать, стряхнуть, стряхивать 

1. отряхнуться; 2. отшатнуться 

 װטרײסלען  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך פֿון

вероотступничество   דיאָ'פּטריניקײט 

инакомыслящий   אַדיאָ'פּטריניק 

отступивший от своей веры, вероотступник ренегат   קע( געב–דעראָ'פּטריני|קער...( 

ренегатство   דיאָ'פטריניקײט 

отпить, попить ּװטרינקען*  ¦אָ'פ 

1. обсушить; 2. обсохнуть, обсыхать ּװטריקענען  ¦אָ'פ 

1. отступление; 2. уборная, туалет, клозет   ־ן( דעראָ'פּטרעט( 

отступные (деньги)   דאָסאָ'פּטרעטגעלט 

отступление ־ען( די  אָ'פּטרעטונג( 

 

1. отступление 

2. уступать (дорогу и т.п.) 

отступать 

 טרעטן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 )פֿאַר( װ*   .2

 ~ )פֿון(

1. отпороть, отпарывать, выпороть, выпарывать 

(ткань); 2. распороть, распарывать (узор) 

 װ  טרענען¦אָ'פּ

отряхнуть, отряхивать ּװטרעסען  ¦אָ'פ 

обтрепать ּװטרעפּען  ¦אָ'פ 

отгадка ּדיטרעפֿונג  ¦אָ'פ 

разгадать (загадку) ּװטרעפֿן*  ¦אָ'פ 

устраивать засаду ּװטשאַ'טעװען  ¦אָ'פ 

апчхи! (междометие)   'פּטשו  אינטא 

опомниться, очухаться, прийти в сознание  ּװטשוכען זיך  ¦אָ'פ 

отцепить 

отцепиться 

 װ טשעפּען ¦אָ'פּ

 ~ זיך פֿון

1. отогнать, отгонять; 2. изгонять плод; 

3. дистиллировать, подвергать перегонке 

(жидкость) 

 װיאָגן  ¦אָ'פּ

опиум   ־ן( דעראָ'פּיום( 

   פּיטרופּוס פּוטרופּס )־ים(  דערא   א 

призыв, обращение (амер.) 

Объединенный Еврейский Призыв 

פּי'ל    )־ן( רדעא 

 פֿאַראײ'ניקטער ייִ'דישער ~

общественное мнение   דיאָפּי'ניע 

атеист, безбожник, еретик   פּיקורס  [апикой'рэс (апико'рсим))־ים(  ] דערא 

безбожие, ересь   פּיקורסות  [апико'рсэс]  דאָסא 



ересь שטיק ~ דאָס 

безбожный   פּיקורסיש  [апико'рсиш]  אַדיא 

сделать наспех ּפּן  ¦אָ'פ  װכא 

обмануть, одурачить °ּװכױכען  ¦אָ'פ 

обхитрить ּװען  װכיטרע¦אָ'פ 

сосок   ־ען( דעראָפּל( 

отложение   דיאָ'פּלאַגערונג 

отложиться, откладываться, оседать ּװ  זיך לאַגערן¦אָ'פ 

аплодисменты   פּלאָדיסמע'נטן  מ״צא 

аплодировать, рукоплескать   פּלאָדי'רן  װא 

1. разгрузить; 2. отгрузить ּװלאָדן*  ¦אָ'פ 

 

1.  

2. 1. отпускать, опускать, распустить, распускать; 2. 

спускать (жидкость, газ); 3. уступить (в цене); 4. 

отказать (кому-либо); 

5. расстаться 

сокращать (расходы и т. п.) 

1. опуститься, отпускаться; 2. распуститься, 

распускаться (о вязанье) 

ныть, не опускать (о боле) 

 לאָזן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ*   .2

 

 

 ~ פֿון

 ~ זיך

 

 א  ניט ~ 

увольнительная   ־ען( דעראָ'פּלאָז־שײַן( 

высмеять, осмеять ּװלאַכן  ¦אָ'פ 

насмешливый, глумливый   אַדיאָ'פּלאַכנדיק 

насмешник   ־ס( דעראָ'פּלאַכער ,=( 

насмешливость, насмехательство די'  ײ  אָפּלאַכער 

насмешливый, склонный к насмешкам אַדי  אָ'פּלאַכעריש 

апломб   פּלאָ'מב  )־ן( דערא 

отлучить (от дома) ּװלאָנטשען  ¦אָ'פ 

неистовствовать ּזיך ~ פֿון : ניט קע'נען*װלױבן זיך  ¦אָ'פ 

сток, канава דערף  ױאָ'פּל 

1. отбегать; 2. пробегать (расстояние) ּװלױפֿן*  ¦אָ'פ 

течка (у животных) דיט  ײ  פֿצױאָ'פּל 

подшить, обшить ּװען  װליאַמע¦אָ'פ 

отлежать, пролежать 

вылежаться (о фруктах) 

 װ  ליגן*¦אָ'פּ

 ~ זיך

отгружать ּװערן  װלי¦אָ'פ 

1. откладывание, отсрочка; 2. отложение  (солей)   ־ן( דעראָ'פּלײג( 

откладывание דיגונג  ײאָ'פּל 

отлогий, пологий   אַדיאָ'פּלײגיק 

1. отложить, откладывать; 2. намыть (течением) 

1. отлагаться, откладываться; 2. снести (яйцо) 

предлагать, выносить на обсуждение 

 װלײגן  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

 

 אױפֿן טיש

откладывание, отсрочка   דאָסאָ'פּלײגעניש 

опорожнить, освободить, очистить (от чего-либо) ּװדיקן  ײל¦אָ'פ 

отстрадать, протерпеть ּװדן*  ײ  ל¦אָ'פ 

1. выручить (деньги); 2. собрать (долг) ּװלײזן  ¦אָ'פ 

отпаять, распаять  

распаяться 

 װלײטן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

проясниться, прочиститься ּװטערן זיך  ײ  ל¦אָ'פ 

кончить читать ּװלײענען  ¦אָ'פ 

1. отрицание; 2. опровержение   דיאָ'פּלײ'קענונג 

 דאָסאָ'פּלײ'קעניש  

 

1. отрицание (действие) 

2. 1. отрицать; 2. опровергать 

 עןלײ'קענ¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2

покрывать позолотой ּװלײשן  ¦אָ'פ 

вылинять (о животных) ּװ  לינען¦אָ'פ 

разлиновать, разграфить ּװלינירן  ¦אָ'פ 

 ערןװאָפּלי  װליפֿערן  ¦אָ'פּ 

продавать с аукциона ּװליצידירן  ¦אָ'פ 



проситель   פּליקאַ'נט  )־ן( דערא 

аппликация   פּליקאַ'ציע  )־ס( דיא 

1. проживать (некоторое время); 2. отжить; 3. ожить, 

4. оживить; 5. доживать (остаток жизни) 

 װלעבן  ¦אָ'פּ

слизывать ּװלעקן  ¦אָ'פ 

1. извлечь урок; 2. прозаниматься; 3. отучить 

1. отучиться; 2. научиться (у кого-либо) 

 װלערנען  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

погасить ּװלעשן*  ¦אָ'פ 

зубоскалить ּװלצעװען  ¦אָ'פ  [о'плэцевэн] 

исхудать ּװמאָגערן זיך  ¦אָ'פ 

утомить 

утомиться, промучиться, промаяться 

 װ  מאטערן¦אָ'פּ

 ~ זיך

договор, сделка 

подписать договор 

 )־ן( דעראָ'פּמאַך  

 שרײַבן* אַן ~¦או'נטער

1. согласиться (на процедуры); 2. отменить; 3. 

изображать, представить (дело) 

принять решение 

договориться, условиться )с кем-либо о чем-

либо) 

 װמאַכן  ¦אָ'פּ

 

 ~ בײַ זיך

 ~ מיט

обмол   דעראָ'פּמאָל 

изображение   ־ען( דיאָ'פּמאָלונג( 

смолоть ּמאָלן*¦אָ'פ
1
 װ  

срисовать, копировать ּמאָלן¦אָ'פ
2
 װ  

востребовать ּװמאָנען  ¦אָ'פ 

наметить, разграничивать, обозначить (трассу 

метками) 

 װמאַרקירן  ¦אָ'פּ

обескураживать ּװמו'טיקן  ¦אָ'פ 

промучиться, промаяться ּװמוטשען זיך  ¦אָ'פ 

отбранить, отжурить ּװמוסרן  ¦אָ'פ  [о'пмусэрн] 

отобедать ּװמיטיקן  ¦אָ'פ 

отпечатать, откопировать (тираж) ּפֿירן  ¦אָ'פ  װמימעאָגרא 

1. приводить в чувство; 2. приходить в себя ּװמי'נטערן  ¦אָ'פ 

минный тральщик   ־ן( דיאָ'פּמיניר־שיף( 

присудить, осудить ּװמישפּטן  ¦אָ'פ  [о'пшишпэтн] 

смолотить ּװצען  ױעלמ¦אָ'פ 

отдоить ּװמעלקן*  ¦אָ'פ 

отмерить, смерить, размерить 

смерить взглядом 

 װמעסטן*  ¦אָ'פּ

 װי גרױס ער איז ד~ 

вычеркнуть, стереть. стирать ּװמעקן  ¦אָ'פ 

отметка (в документе) ־ען( די  ערקונגאָ'פּמ( 

1. запомнить, заметить; 2. отмечать, засечь (где-

либо) 

 װמערקן  ¦אָ'פּ

1. описать, изобразить; 2. представить; 

3. предполагать 

 [о'пмошлэн]  װמשלען  ¦אָ'פּ

обман ּ־ן( דערנאַר  ¦אָ'פ( 

обмануть, дурачить 

обманываться 

 װנאַרן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך )אין(

обманщик ּ־ס( ,)= דערנאַרער  ¦אָ'פ 

обман   'ַדיאָפּנאַרערײ 

обманный, жульнический ּאַדינאַרעריש  ¦אָ'פ 

изнашивание   דעראָפּנוץ 

расклепать 

расклепаться 

 װניטעװען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отклонение, уклон, уклонение, девиация ּ־ן( דערנײג  ¦אָ'פ( 

угол отклонения דערינקל  װג־ײאָ'פּנ 

отклонение, уклонение, аберрация ּדינײגונג  ¦אָ'פ 

1. уклонист; 2. извращенец ּ־ס( דערנײגלער  ¦אָ'פ ,=( 

1. отклонять; 2. отвлекать 

1. уклоняться; 2. отвлекаться 

 װנײגן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отшить ּװען  ײנ¦אָ'פ 

протрезвиться ּװניכטערן זיך  ¦אָ'פ 

по-видимому, видимо, вероятно, видно   אַדװאַ פּנים  [апо'нэм] 



изнашивание   דיאָ'פּניצונג 

1. износить, заносить, затаскать (одежду); 2. 

заиграть (пластинку) 

 װניצן  ¦אָ'פּ

 

1. лишение, отнятие (действие) 

2. отобрать, отнимать, отнять, занять, занимать 

(время) 

парализовать 

 נעמען¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ*   .2

 

 אומפּ~ 

получатель, покупатель, адресат   ־ס( דעראָ'פּנעמער ,=( 

обмочить, обмачивать ּװנעצן  ¦אָ'פ 

отдуваться ּפּען  ¦אָ'פ  װסא 

одарить (щедро) ּװסילוקן  ¦אָ'פ  [о'псилэкн] 

опалить, обжечь, обжигать ּװסמאַליען  ¦אָ'פ 

отравление ּדיסמונג  ¦אָ'פ  [о'псамунг] 

отравить 

отравиться 

  [о'псамэн]  װסמען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

соскрести, соскребать ּװסקראָבען  ¦אָ'פ 

 אָפּ אָ'פּעט  

аппетит   פּעטי'ט  דערא 

аппетитный   פּעטי'טלעך  אַדיא 

פּעטי'טפֿול    פּעטיטלעך  אַדיא   א 

 אָפּאָטעמען  װעטעמען  ¦אָ'פּ 

перекличка, поверка  ֿפּע'ל  )־ן( דער  א 

апелляция   פּעלֿאַ'ציע  )־ס( דיא 

апелляционный суд   פּעלי'ר־געריכט  )־ן( דאָסא 

1 апеллировать; 2. обращаться   פּעלי'רן  װא 

аппендицит   פּענדיצי'ט  )־ן( דערא 

покончить, разделаться, закончить дела, распутаться 

(с кем-либо) 

 טמי װענדיקן  ¦אָ'פּ

аппендикс   פּע'נדיקס  דערא 

ответ, отповедь   ־ס( דעראָ'פּענטפֿער( 

 

1. остроумный ответ; 2. отповедь 

2.  отвечать, возражать 

опровергать 

 ענטפֿערן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2

 ~ אױף

1. покушать, поесть; 2. отъесть ּװעסן*  ¦אָ'פ 

опекун   ־ס( דעראָפּעקו'ן( 

опекунский ּאַדיעקו'ניש  אָפ 

подопечный   אַדיאָפּעקי'רט 

опекать   װאָפּעקי'רן 

кончать (чем-либо) ּמיט( װ  עקן¦אָ'פ( 

опека   דיאָפּע'קע 

жертвоприношение, жертва (рел.)   ־ס( דעראָ'פּער( 

оператор   אָ'רן( דעראָפּעראַ'|טאָר...( 

оперативный   אַדיאָפּעראַטי'װ 

оперативность   דיאָפּעראַטי'װקײט 

операция   ־ס( דיאָפּעראַ'ציע( 

самоотверженный אַדייליק  װאָ'פּער 

самоотверженность דיט  ײיקװילאָ'פּער 

жертвоприношение   ־ען( דיאָפּערונג( 

оперировать 

оперировать (с помощью чего-либо) 

 װ )אַ(אָפּערי'רן  

 מיט

приносить в жертву   װאָ'פּערן 

опера   ־ס( דיאָ'פּערע( 

оперетта   ־ן( דעראָפּערע'טע( 

жертвенность ִדיט  ײאָ'פּערפֿעיק 

отполировать ּװפּאָלירן  ¦אָ'פ 

откачать (насос) ּװפּאָמפּען  ¦אָ'פ 

обварить, обдать (кипятком), заварить, ошпарить ּװפּאַרען  ¦אָ'פ 

очистить ּװפּוצן  ¦אָ'פ 

1. погубить, уничтожить; 2. покончить (с чем-либо) 

отделаться, избавиться 

 [о'патэрн]  װפּטרן  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך



проболтать ּפּלען  ¦אָ'פ  װפּלא 

 װפּלוידערן  ¦אָ'פּ

1. поторопиться с судебным решением; 

2. приговаривать, вынести приговор 

 [опаскенэн]  װ  פּסקענען¦אָ'פּ

распутать (лошадь) ּװפּענטען  ¦אָ'פ 

справить, отпраздновать по обычаю ּװען  װפּרא  ¦אָ'פ 

отскок, отскакивание   ־ן( דעראָ'פּפּראַל( 

отскочить, отскакивать, отлетать 

отскочить рикошетом 

 װפראַלן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

1. пожарить, зажарить; 2. сварить (варенье) ּװפּרעגלען  ¦אָ'פ 

отгладить ּװפּרעסן  ¦אָ'פ 

отмахнуться ּװפֿאָכ)ע(ן זיך  ¦אָ'פ 

1 отбросы, барахло (перен.); 2. отпадение   דעראָ'פּפֿאַל 

отпадать ּװפֿאַלן*  ¦אָ'פ 

сфальцевать ּװע(ן  װפֿאַלצ)ע¦אָ'פ 

1. поститься (какое-то время); 2. прекратить пост 

разговеться 

 װפֿאַסטן  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

отъезд, выезд   ־ן( דעראָ'פּפֿאָר( 

покрасить ּװפֿאַרבן*  ¦אָ'פ 

заработать ּװפֿאַרדינען  ¦אָ'פ 

распускать 

покончить (с чем-нибудь), справиться 

 װפֿאַ'רטיקן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך מיט

 

1. отъезд, выезд, отбытие (действие) 

2. 1. выбывать, выбыть, уехать; 2. проехать 

 פֿאָרן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ  * .2

отъезжающий ּאַדיפֿאָרנדיק  ¦אָ'פ 

отгнить ּװלן  ױפֿ¦אָ'פ 

отпилить (напильником) ּװלן  ײ  פֿ¦אָ'פ 

опилки (металлические) ּדאָסלעכץ  ײ  פֿ¦אָ'פ 

отпраздновать ּװערן  ײ  פֿ¦אָ'פ 

просвистеть ּװן*  פֿײ  פֿ¦אָ'פ 

промучиться ּװפֿינצטערן  ¦אָ'פ 

отшлёпать ּװפֿיצקען  ¦אָ'פ 

отвоз, отвод   דעראָ'פּפֿיר 

1. отвоз, отвод; 2. расстройство желудка   דיאָ'פּפֿירונג 

слабительное средство   ־ען( דאָסאָ'פּפֿיר־מיטל( 

1. отвезти, отвозить; 2. отвести, отводить; 

3. подводить (к чему-либо); 4. вызвать понос 

 װפֿירן  ¦אָ'פּ

слабительное   ־ן( דאָסאָ'פּפֿירעכץ( 

отлив ּ־ן( דערפֿלאָס  ¦אָ'פ( 

 אָפּפֿלאָס )־ן(  דערפֿלוס  ¦אָ'פּ 

1. отлёт; 2. вылет (из аэропорта)   ־ען( דעראָ'פּפֿלי( 

1. отлив (перен.); 2. сток (действие) דערץ  ײאָ'פּפֿל 

схлынуть ּװצן  ײפֿל¦אָ'פ 

1. оттечь; 2. отойти (об отливе) ּװפֿליסן*  ¦אָ'פ 

 

1. 1. отлёт; 2. вылет (из аэропорта) 

2. 1. отлететь; 2. вылетать, вылететь (из аэропорта) 

 פֿליעִן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ  * .2

1. ощипывать; 2. отщипнуть ּװפֿליקן  ¦אָ'פ 

отплести, отплетать, расплести, расплетать ּװפֿלעכטן*  ¦אָ'פ 

открепить ּװפֿעסטיקן  ¦אָ'פ 

отгрузить (на судно) ּװען  װפֿראַכטע¦אָ'פ 

надуть, обмануть ּװ  פֿריצעװען¦אָ'פ 

1. отморозить, обморозить, заморозить; 

2. промёрзнуть 

 װפֿרירן*  ¦אָ'פּ

освежение ּדיפֿרישונג  ¦אָ'פ 

позавтракать, отзавтракать ּװפֿרישטיקן  ¦אָ'פ 

освежить, подновить 

освежиться 

 װפֿרישן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

опровержение   ־ן( דעראָ'פּפֿרעג( 

оспорить, оспаривать, опровергать 

бесспорно, неопровержимо 

 װפֿרעגן  ¦אָ'פּ

 ניט אָ'פּצופֿרעגן



отчуждение   דיאָ'פּפֿרעמדונג 

отчуждать, разобщить 

отчуждаться, разобщиться 

 װפֿרעמדן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

гусеница ֿ־ס( דער  רעסעראָ'פּפ( 

платёж, оплата, взнос   ־ן( דעראָ'פּצאָל( 

платный мост   ־ן( דיאָ'פּצאָלבריק( 

1. уплата; 2. выплата; 3. расплата, возмездие   ־ען( דיאָ'פּצאָלונג( 

уплатить, заплатить 

отплатить той же монетой 

 )מיט( װצאָלן  ¦אָ'פּ

 [(матбэ'йе~ )מיט דער אײ'גענער מטבע  ]

подлежащий обложению пошлиной   אַדיאָ'פּצאָלעװדיק 

застава для оплаты пошлины, «форточка»   ־ס( דיאָ'פּצאָל־פֿאָרטקע( 

беспошлинный   ַאַדיאָ'פּצאָלפֿרײ 

застава для оплаты подорожного сбора   ־ן( דעראָ'פּצאָלשטראָז( 

ограждение   ־ען( דעראָ'פּצאַם( 

 )־ען( דיאָ'פּצאַמונג  

1. отгородить выгородить (оградой); 2. оцепить 

отгородиться, загородиться 

 װצאַמען  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

каблук   פּצאַ'ס  )־ן( דערא 

1. отцедить; 2. налить из крана, спустить (газ, 

жидкость) 

отцеживаться 

פּן  ¦אָ'פּ  װצא 

 

 ~ זיך

оттиск   ־ן( דעראָ'פּצוג( 

вычесать ּװאָגן*  װצ¦אָ'פ 

ответвление   ־ן( דעראָ'פּצװײַג( 

разветвляться ּװצװײַגן זיך  ¦אָ'פ 

клещи, щипцы ־ס( דיענגע  װאָ'פּצ( 

стойло ־ען( דערם  ױאָ'פּצ( 

 אָפּצאַמען  װ  צױמען¦פּאָ' 

значок, знак различия   ־ס( דעראָ'פּצײכן( 

очертание, рисунок   ־ען( דייאָ'פּצײכונג( 

 

1. размётка  

2. отметить, обозначить, наметить, разметить 

(метками) 

рисоваться (виднеться) 

 צײכענען¦אָ'פּ

 אָסד .1
 װ .2
 

 ~ זיך

отсчёт   ־ן דעראָ'פּצײל() 

 )־ען( דיאָ'פּצײלונג  

отсчитать ּװצײלן  ¦אָ'פ 

разнуздать (лошадь) 

разнуздаться (о лошади) 

 צײַמלען¦אָ'פּ

 ~ זיך

оцинковать ּװען  װצינקע¦אָ'פ 

 

1. отвод (войск) 

2. 1. оттянуть, оттягивать, вытянуть, вытягивать 

(тягой); 2. отвлечь; 3. удрать, дать тягу, улизнуть; 4. 

отцедить 

прогуливать (занятия) 

 ציעִן¦אָ'פּ

 אָסד .1
 װ*   .2

 

 ~ )פֿון שול(

прогульщик   ־ס( דעראָ'פּציעִר ,=( 

прогулы, неявка   'ַדאָסאָ'פּציעִרײ 

очертить (циркулем) ּװצירקלען  ¦אָ'פ 

изнурение, истощение   דיאָ'פּצערונג 

изнурить, истощить 

терять вес, чахнуть, слабеть 

 װצערן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

расковать 

расковаться 

 קאָװען¦אָפּ

 ~ זיך

прокататься (некоторое время) ּװען  ײ  קאַט¦אָ'פ 

1. откатить; 2. откачать ּװקאַטשען  ¦אָ'פ 

откатчик ּ־ס( דערקאַטשער  ¦אָ'פ ,=( 

отвар   ־ן( דעראָ'פּקאָך( 

1. сварить; 2. ошпарить 

ошпариться 

 װקאָכן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

побелить ּװקאַלכן  ¦אָ'פ 



откомандировать, отрядить ּװקאָמאַנדירן  ¦אָ'פ 

отчесать ּװקאַמען  ¦אָ'פ 

уменьшать давление ּװקאָמפּרימירן  ¦אָ'פ 

1. стоить, обойтись (в сумму); 2. требовать усилий ּװקאָסטן  ¦אָ'פ 

скосить, скашивать (траву) ּװקאָסען  ¦אָ'פ 

скопировать ּװקאָפּי'רן  ¦אָפ 

сэкономить, сберечь ּװקאַרגן  ¦אָ'פ 

блокировать ּװקאָרדאָנירן  ¦אָ'פ 

откормить, откармливать ּװקאָרמע)נע(ן  ¦אָ'פ 

откупорить װען  װקאָרקע¦אָ'פ 

отдавить, отжать, отжимать ּװעטשן  װק¦אָ'פ 

зарезать ּװן  עקױל¦אָ'פ 

откупить 

откупиться 

 )בײַ( א   װקױפֿן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

откупщик ־ס( דערפֿער  ױאָ'פּק ,=( 

уменьшение, убыль   ־ען( דעראָ'פּקום( 

1. отбыть; 2. бедствовать, перебиваться, 

пробавляться; 3. убавиться; 4. избавиться, отделаться 

(от чего-либо) 

выйти из положения, выйти сухим из воды 

возмещать 

спустя рукава 

 װקומען*  ¦אָ'פּ

 

 

 ~ מיט

 

 ~ פֿאַר

 ף אָ'פּצוקומעןױאַבי א

страдание, невзгоды, мука, мучение   ־ן( דאָסאָ'פּקומעניש( 

насмотреться, наглядеться ּװקוקן זיך  ¦אָ'פ 

отцепить, расцепить (вагоны) ּװקײטלען  ¦אָ'פ 

округлить ּװלעכן  ײ  ק¦אָ'פ 

откатить ּװקײַקלען  ¦אָ'פ 

охлаждение   דיאָ'פּקילונג 

1. охлаждать, остудить; 2. расхолодить,  

размагнитить (перен.) 

остыть, охладиться 

 װקילן  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

1. сокращение (статьи); 2. аббревиатура ־ן( דינג  אָ'פּקירצו( 

 

1. сокращение (действие) 

2. 1. укоротить; 2. сократить (слово, текст) 

 קירצן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2

оплакивать ּװקלאָגן  ¦אָ'פ 

отзвук, отклик, резонанс   ־ען( דעראָ'פּקלאַנג( 

1. отбить, отломить, отламывать; 2. стучать, ּפּן  ¦אָ'פ  װקלא 

 אָפּקלײַבן*  װ*  קלױבן¦אָ'פּ 

резонанс   ־ען( דעראָ'פּקלונג( 

1. отбор; 1. выборка, подбор   ־ן( דעראָ'פּקלײַב( 

отобрать, отбирать, выбрать, выбирать (из чего-либо) ּװקלײַבן*  ¦אָ'פ 

разборчивый, взыскательный   אַדיאָ'פּקלײַבעריש 

разборчивость, взыскательность ָדי'פּקלײַבערישקײט  א 

1. прозвучать; 2. резонировать; 3. отзвучать ּװקלינגען*  ¦אָ'פ 

гулкий (с сильным резонансом)   אַדיאָ'פּקלינגענדיק 

кассовый аппарат, касса   ־ס( דיאָפּקלינג־קאַסע( 

отклеить 

1. отклеиться; 2. отвязаться, отстать 

 װקלעפּן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

обмакнуть, обмокать, промокнуть, промокать ּװקלעקן  ¦אָ'פ 

1. передумать, раздумать; 2. надумать ּװקלערן  ¦אָ'פ 

отщипать ּװפּן  ײ  קנ¦אָ'פ 

развязывать ּװקניפּן  ¦אָ'פ 

отстегнуть, расстегнуть (пуговицу) ּװקנעפּלען  ¦אָ'פ 

отёл   דיאָ'פּקעלבונג 

отелиться ּװקעלבן זיך  ¦אָ'פ 

отбить (вернуть с боем) ּװקעמפֿן  ¦אָ'פ 

окотиться ּװקעצלען זיך  ¦אָ'פ 

вынимать косточки ּװקערלען  ¦אָ'פ 

1. повернуть, поворачивать, свернуть, сворачивать, 

отвернуть, отворачивать (в сторону); 2. смести, 

сметать 

 װקערן  ¦אָ'פּ

 

 



повернуться, поворачиваться, отвернуться, 

отворачиваться 

 ~ זיך

сворачивать ּװקערעװען  ¦אָ'פ 

содрать, сдирать, подчистить (написанное) ּװקראַצן  ¦אָ'פ 

1. отползти; 2. выцвести, выцветать, вылинять, 

полинять, облинять 

 װקריכן*  ¦אָ'פּ

легко линяющий, выцветающий   אַדיאָ'פּקריכנדיק 

простонать (некоторое время) ּװקרעכצן  ¦אָ'פ 

1. отболеть, отхворать; 2. проболеть, прохворать 

(некоторое время) 

 װקרענקען  ¦אָ'פּ

апробация   פּראָבאַ'ציע  )־ס( דיא 

פּראָבי'רונג    )־ען( דיא 

апробировать   פּראָבי'רן  װא 

сбрить, побрить 

побриться 

 װאָ'פּראַזירן  

 ~ זיך

отсоветовать ּפֿון װראָטן*  ¦אָ'פ 

спасать (от чего-либо) 

спастись 

 װראַטעװען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

очистка   דיאָ'פּראַמונג 

1. убрать, устранить; 2. очистить ּװראַמען  ¦אָ'פ 

чистильщик посуды   ־ס( דעראָ'פּראַמער ,=( 

отдых 

передышка 

 )־ען( דעראָ'פּרו  

 ~ אױף אַ װײַ'לע

отгрести (вёслами) ּװרודערן  ¦אָ'פ 

дом отдыха   הײַזער( דאָסאָ'פּרו|הױז...( 

день отдыха   ־טעג( דעראָ'פּרו|־טאָג( 

ограбить, отнять, отнимать, отбирать, отобрать   װאָ'פּרױבן 

 אָפּראַמען  װמען  ױר¦אָ'פּ 

отдыхать 

покоиться 

 װרוען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отдыхающий   אַדיאָ'פּרוענדיק 

отдыхающий (о человеке) ּ־ס( דער  רועראָ'פ ,=( 

1. отклик; 2. отзыв   ־ן( דעראָ'פּרוף( 

отзывчивый, чуткий   אַדיאָ'פּרופֿיק 

 

1. отзыв (действие) 

2. 1. отозвать; 2. отменить 

говорить громко и отчетливо 

отозваться, откликнуться 

 רופֿן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ*   .2

 ~ זיך

 ~ זיך אױף

интервал   ־ן( דעראָ'פּרוק( 

смещение, сдвиг   דיאָ'פּרוקונג 

отодвинуть, отодвигать, сдвинуть, сдвигать, 

свернуть, сворачивать, отстранить 

отодвинуться, подвинуться 

 װרוקן  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך )פֿאַר(

априори   פּריאִָ'רי  אַדװא 

априорный   ריש'ָ פּריִא   אַדיא 

отпирать  (засов) ּװריגלען  ¦אָ'פ 

оттереть, оттирать, стереть, стирать, затереть, 

затирать (написанное) 

оттереться, стереться 

 װרײַבן*  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

 )־ן( דער אָ'פּרעד  )־ן(  דער  ײדאָ'פּר 

оператор (амер.)   ־ס( דעראָפּרײ'טער ,=( 

уборка (помещения)   ־ס( דיאָ'פּרײניק־אַקציע( 

очистка, очищение, расчистка ּ־ען( דירײניקונג  ¦אָ'פ( 

1. очистить; 2. расчистить 

очиститься 

 װרײניקן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отрыв   דעראָ'פּרײַס 

 

1. отторжение (действие) 

2. 1. сорвать, срывать, оторвать, отрывать, оборвать, 

обрывать; 2. содрать, сдирать, отодрать, отдирать 

(деньги); 3. урвать; 

5. разобщить; 6. сорвать (цветы, плоды); 

 רײַסן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ*   .2

 

 

 



1. сорваться, срываться, оторваться, отрываться, 

оборваться, обрываться; 2. отделиться, разобщиться 

 ~ זיך

отметить (событие), отпраздновать 

поклоняться, почитать 

злословить за спиной, клеветать 

 װריכטן  ¦אָ'פּ

 [аво'йдэ~ די עבֿודה  ]

 ~ פֿון

апрель 

первое апреля, день дураков 

פּרי'לֿ    )־ן( דערא 

 ע'רשטער ~

сток 'ָ־ען( דערפּרין  א( 

стекать ּװרינען*  ¦אָ'פ 

обрыв   ־ן( דעראָ'פּריס( 

крутой (отвесный)   אַדיאָ'פּריסיק 

абрикос   פּריקאָ'ס  )־ן( דערא 

1. сговор; 2. договор, уговор   ־ן( דעראָ'פּרעד( 

1. поговорить, проговорить; 2. отговаривать; 3. 

договориться, условиться 

обескураживать 

договариваться, прийти к соглашению 

 װרײדן*[  ¦רעדן ]אָ'פּ¦אָ'פּ

 

 )פֿון( א  ~ 

 ~ זיך )מיט(

1. вычет, отчисление; 2. отчёт; 3. сведение счётов, 

расплата, расправа, возмездие 

 דיאָ'פּרעכענונג  

вычесть, вычитать, удержать, высчитать, 

высчитывать (доход) 

1. отчитаться; 2. отомстить; 3. рассчитаться, 

расчесться, расплатиться, расквитаться, 

расправиться, разделаться (с кем-либо); 4. нести 

ответственность 

 װרעכענען  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך )מיט(

отремонтировать ּװרעמאָטירן  ¦אָ'פ 

отскрести, отскребать, отскоблить отскабливать, ּװ  *שאָבן¦אָ'פ 

1. отмена; 2. увольнение 

увольнение 

 )־ן( דעראָ'פּשאַף  

 דערװײַ'ליקער ~ )פֿון דער אַ'רבעט(

отмена, упразднение   פֿונג  )־ען( דיאָ'פּשא 

 

1. отмена (действие) 

2. 1. отменить, упразднить; 2. уволить 

פֿן¦אָ'פּ  שא 

 דאָס .1
 װ .2

1. оценка; 2. суждение   ־ן( דעראָ'פּשאַץ( 

оценка, балл   ־ען( דיאָ'פּשאַצונג( 

 

1. оценка (действие) 

2. 1. оценить, расценивать, размерить; 

2. одобрить 

неоценимо, бесценно 

 שאַצן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2
 

 ניט אָ'פּצושאַצן

оценщик   ־ס( דעראָ'פּשאַצער ,=( 

стряхнуть 

1. отряхнуться; 2. откреститься, отмахнуться, 

отшатываться, отбояриться 

 װשאָקלען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отгрести, отгребать, отодвинуть (в сторону) ּװשאַרן  ¦אָ'פ 

отточить ּװשאַרפֿן  ¦אָ'פ 

ослабление, затухание   דיאָ'פּשװאַכונג 

 

1. ослабление (действие) 

2. 1. ослабить, расслабить; 2. расшатать (дисциплину) 

 שװאַכן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2

очернить ּװשװאַרצן  ¦אָ'פ 

промолчать   *װ )ד(אָ'פּשװײַגן 

 

1. отплытие (действие) 

2. 1. отплыть; 2. проплыть 

 שװימען¦אָ'פּ

 דאָס .1

 װ*   .2

обмануть, надуть, обсчитать ּװשװינדלען  ¦אָ'פ 

отпотеть, пропотеть ּװשװיצן  ¦אָ'פ 

1. полоскание, смывание; 2. эрозия   דיאָ'פּשװענקונג 

1. сполоснуть, споласкивать; 2. прополоскать; 3. 

подточить, подтачивать; 4. отмыть, смыть 

 װשװענקען*  ¦אָ'פּ

поклясться ּװשװערן*  ¦אָ'פ 

снять накипь, пену (с чего-либо) ּװ  שױמען¦אָ'פ 

оправдать, снять вину ּװשו'לדיקן  ¦אָ'פ 



оправдаться, доказать свою невиновность זיך ~ 

нанести визит ּד(: ~ אַ װיזיט װשטאַטן  ¦אָ'פ( 

покрыть сталью ּװ  שטאָלעװען¦אָפ 

1. происхождение, род; 2. родословная; 

3. этимология (слова) 

по происхождению, по крови 

 )־ען( דעראָ'פּשטאַם  

 

 טן ~ױל

 אָ'פּשטאם  )־ען( יד  אָ'פּשטאַמונג 

1. выходец, родом из; 2. происходящий (из) ּקע( געב –דער שטאַמי|קער  ¦אָ'פ...( 

1. выходец; 2. потомок, отпрыск   ־ען( דעראָ'פּשטאַמלינג( 

происходить, быть родом ּפֿון װ  שטאַמען¦אָ'פ 

1. отдаление; 2. расстояние; 3. отступ (в тексте)   ־ען( דעראָ'פּשטאַנד( 

отмирание ּדישטאַרבונג  ¦אָ'פ 

1. отмирать; 2. омертветь; 3. замереть ּװשטאַרבן*  ¦אָ'פ 

отмирающий   אַדיאָ'פּשטאַרבנדיק 

стирание пыли; оседание пыли   ־ן( דיאָ'פּשטױב( 

1. стирать пыль; 2. пропылесосить, обработать 

пылесосом 

 װשטױבן  ¦אָ'פּ

отталкивание   ־ן( דעראָ'פּשטױס( 

 )־ען( דיאָ'פּשטױסונג  

оттолкнуть, отталкивать, оттеснять 

отталкиваться, оттесняться 

отказывать наотрез 

 װשטױסן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

 גראָב >או'מגעריכט< ~

отталкивающий, противный   אַדיאָ'פּשטױסנדיק 

отталкивание   ּ־ן( דעראָ'פּשטופ( 

оттолкнуть. отталкивать ּװשטופּן  ¦אָ'פ 

отштукатурить ּװשטוקאַטורען  ¦אָ'פ 

отставание   ־ען( דעראָ'פּשטײ( 

 

1. отставание 

2. 1. простаивать; 2. отставать; 3. отстоять (очередь), 

выстоять, выстаивать; 4. уступать (по сравнению) 

избегать, сторониться, воздерживаться, 

остерегаться 

застояться, застаиваться 

 שטײן¦אָ'פּ

 דאָס .1

 )פֿון( װ*   .2

 

 

 ~ פֿון

 

 ~צו' לאַנג 

1. отстающий; 2. неуспевающий; 3. отстоящий, 

выпирающий 

 אַדי  אָ'פּשטײענדיק

голосование   ־ען( דעראָ'פּשטים( 

голосование 

голосовать 

 )־ען( דיאָ'פּשטימונג  

 מאַכן אַן ~

1. проголосовать,; 2. договориться, условиться ּװשטימען  ¦אָ'פ 

1. остановка; 2. расстановка (в речи); 3. 

приостановление 

безостановочно, нон-стоп 

 )־ן( דעראָ'פּשטעל  

 

 אָן ~

1. остановка; 2. приостановление ־ען( די  ונגאָ'פּשטעל( 

 

1. 1. остановка (действие); 2. установка, назначение 

(срока) 

2. 1. остановить, приостановить; 2. одёргивать (в 

разговоре); 3. задержать (кого-либо); 4. оставлять, 

отставлять; 5. договориться, условиться; 6. 

назначить (срок) 

1.остановиться; 2. остаться; 3. глохнуть (о 

моторе) 

подробно останавливаться, задерживаться 

 שטעלן¦אָ'פּ

 דאָס .1

 

 װ .2
 

 

 

 ~ זיך

 

 ~ זיך אױף

знак препинания, знак пунктуации   ־ס( דעראָ'פּשטעל־צײַכן( 

штампование, наложение печати   דיאָ'פּשטעמפּלונג 

поставить печать ּװן  )װע(שטעמפּלע¦אָ'פ 

отстрочить, прострочить, прошить (на машинке) 

нанести визит 

 װשטעפּן  ¦אָ'פּ

 

 ~ אַ װיזי'ט

1. выдернуть (вилку из розетки), отключить; 2. ּװשטעקן  ¦אָ'פ 



нанести визит 

пожать руку (от всей души) 

 

 [шолэм-алэ'йхэмשלום־עליכם  ] ד~ 

отражать (лучи) ּװשטראַלן  ¦אָ'פ 

отщипать ּװ  שטשיפּען¦אָ'פ 

1. конечно, известно, тем более; 2. не говоря уже о…   )פּשיטא )שױן  [апши'тэ]  קאָנא 

1. отсыпать; 2. осыпать, обсыпать; 3. ссыпать ּװשיטן*  ¦אָ'פ 

уважение, почтение   ַדעראָ'פּשײ 

разлука, расставание   דעראָ'פּשײד 

прощальный вечер   ־ן( דעראָ'פּשײד־אװנט( 

расставание   ־ען( דיאָ'פּשײדונג( 

отличительный   אַדיאָ'פּשײדיק 

1. отделять; 2. отличать 

1. отделиться; 2. расстаться 

 װשײדן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отличительный   אַדי.אָ'פּשײדנדיק 

отличительный признак   דעראָ'פּשײד־סימן [  )־ים(...-симэн (симоним)] 

снятие кожуры   דיאָ'פּשײלונג 

снимать (кожуру, шелуху), обдирать (кору, скорлупу, 

лузгу) 

лупиться, слезать (о шелухе, кожуре) 

 װשײלן  ¦אָ'פּ

 

 ~ זיך

отблеск, отсвет   דעראָ'פּשײַן 

отсвечивать ּװשײַנען  ¦אָ'פ 

1. изобразить; 2. обрисовать ּװשילדערן  ¦אָ'פ 

сдирать (шкуру), свежевать ּװשינדן*  ¦אָ'פ 

отстрелить 

отстрелиться 

 װשיסן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отплытие (корабля)   דיאָ'פּשיפֿונג 

 אָפּשיפֿן זיך  װן זיך  לעשיפֿ¦אָ'פּ 

отплыть (о лодке, корабле) 

отчалить (на корабле, лодке) 

 װשיפֿן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отправка   דיאָ'פּשיקונג 

 

1. отсылка (действие) 

2. посылать по почте 

послать, посылать, отсылать, отправить, 

направить 

 װשיקן  ¦אָ'פּ

 דאָס .1

 )פֿון( װ*   .2

 צו א  ~ 

отправитель ־ס( דעריקער  אָ'פּש ,=( 

отражение (атаку и т.п.)   ־ן( דעראָ'פּשלאָג( 

1. отбить; 2. отражать (атаку и т.п.); 

3. ушибить; 4. пробить (о часах); 5. отговаривать 

отбиться 

отбивать пороги 

 װשלאָגן*  ¦אָ'פּ

 

 

 ~ זיך )פֿון(

 על<װדי טירן >די ש ד~ 

отмучивать, посыпать мукой ּװשלאַמען  ¦אָ'פ 

землесос   ־ס( דעראָ'פּשלאַמער( 

ослабить ּפֿן  ¦אָ'פ  װשלא 

проспать (некоторое время) ּװשלאָפֿן*  ¦אָ'פ 

конец, окончание, закрытие   ־ן( דעראָ'פּשלוס( 

отшвыривать ּװשלײַדערן  ¦אָ'פ 

снимать завесу, открывать (памятник) ּװשלײערן  ¦אָ'פ 

отшлифовать ּפֿן*  ¦אָ'פ  װשלײ 

отмыкание   ידאָ'פּשליסונג 

1. отключить; 2. отомкнуть 

1. отключиться; 2. замкнуться, замыкаться, 

обособиться 

 װשליסן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

оттащить ּװשלעפּן  ¦אָ'פ 

проволочка, задержка   דאָסאָ'פּשלעפּעניש 

окрестить, обратить в христианство (еврея) 

креститься, обратиться в христианство 

 [о'пшмадн]  װשמדן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

дезодорант   ־ס( דעראָ'פּשמוכטער( 

договорённость (о встрече)   ־ן( דעראָ'פּשמועס( 

1. пробеседовать; 2. договориться 

договориться (с кем-либо) 

 װשמו'עסן  ¦אָ'פּ

 )מיט(זיך ~ 

высечь, выпороть ּװ  שמײַסן*¦אָ'פ 



не трусь, тебе нечего бояться ?!~ מע װעט דיך 

смазать ּװשמירן  ¦אָ'פ 

расшнуровать, распуститься, распускаться (о 

шнуровке) 

 װשנורעװען  ¦אָ'פּ

1. отрезок; 2. отрывок; 3. отпор 

1. терпеть неудачу; 2. получить нагоняй 

 )־ן( דעראָ'פּשניט  

פּן אַן ~  כא 

отрезок   ־ן( דעראָ'פּשנײַד( 

отрезание, вырезание   ־ען( דיאָ'פּשנײַדונג( 

1. отрезать; 2. скосить, скашивать 

выйти сухим из воды, пройти благополучно, 

дёшево отделаться 

разориться, обанкротиться, прогореть 

 װדן*  שנײַ¦אָ'פּ

 טרוקן°~ >גוט<,  גלאַט ~

 

 ~ שלעכט

1. стружка; 2. огрызок (карандаша); 3. острота, 

шутка 

 )־עך( דאָסאָ'פּשניצל  

заточить, заострить ּװשניצן  ¦אָ'פ 

отбросить стыд ּװ  שעמען זיך¦אָ'פ 

1. отчерпнуть; 2. снять (верхний слой с супа) ּװשעפּן  ¦אָ'פ 

окот овец   דיאָ'פּשעפּסלונג 

стрижка   ־ען( דיאָ'פּשערונג( 

отстричь, отрезать (ножницами) 

подстричься 

 װשערן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

высмеивание   דעראָ'פּשפּאָט 

высмеять, насмехаться ּװשפּאָטן  ¦אָ'פ 

насмешливый, склонный к насмешкам אַדי  אָ'פּשפּאָטנדיק 

откол, раскол 'ָ־ן( דיפּשפּאַלטונג  א( 

отколоть, откалывать, отщепить 

отколоться, откалываться, отщепиться 

 װשפּאַלטן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

расслабление, релаксация   ־ען( דיאָ'פּשפּאַן( 

 דיאָ'פּשפּאַנונג  

1. распрячь; 2. отпустить, развязать (узел) 

расслабиться 

 װשפּאַנען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

сбережение   ־ן( דעראָ'פּשפּאָר( 

 )־ען( דיאָ'פּשפּאָרונג  

1. отпирать, отпереть, оттеснить; 2. разжать, 

разжимать, распирать, распереть; 3. приоткрыть 

 װשפּאַרן  ¦אָ'פּ

 

1. сбережение (действие) 

2. сэкономить экономить, сберечь 

 שפּאָרן¦אָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2

сбережение   ־ן( דער דאָסאָ'פּשפּאָרעניש( 

угол отражения דערינקל  װאָ'פּשפּיגל־ 

отражение, отображение, зеркало   ־ען( דיאָ'פּשפּיגלונג( 

отражать (вид), найти отражение 

отражаться 

 װשפּיגלען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

рефлектор, отражатель   ־ס דעראָ'פּשפּיגלער() 

отстегнуть, отстёгивать 

1. отстегнуться, отстёгиваться, расстегнуться, 

расстёгиваться (о чём-либо); 2. распахнуться, 

распахиваться ( о человеке) 

 װשפּיליען  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

1. сыграть; 2. отыграть 

1. отыграться; 2. разыграться (о событиях) 

 װשפּילן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

сплюнуть, сплёвывать ּװען*  ײ  שפּ¦אָ'פ 

отпрясть ּװשפּינען*  ¦אָ'פ 

обнаружение   דעראָ'פּשפּיר 

проследить, обнаружить ּװשפּירן  ¦אָ'פ 

зубоскалить, высмеивать ּפֿון װשפּעטן  ¦אָ'פ 

зубоскал, насмешник   ־ס( דעראָ'פּשפּעטער ,=( 

насмешливый, склонный к насмешкам אַדי  אָ'פּשפּעטעריש 

1. отросток; 2. потомок   ־ן( דעראָ'פּשפּראָץ( 

отскок, отскакивание   ־ען( דעראָ'פּשפּרונג( 

1. отскочить, отскакивать, отпрыгнуть; 

2. соскочить, соскакивать 

 װשפּרינגען*  ¦אָ'פּ

обрызгать, опрыскать ּװשפּריצן  ¦אָ'פ 

заговор (магические слова)   ־ען( דיאָ'פּשפּרעכונג( 



заклинать, заговорить (от сглаза) ּװשפּרעכן*  ¦אָ'פ 

заклинание, заговор   'ַ־ען( דאָסאָפּשפּרעכערײ( 

 )־ן( דאָסאָ'פּשפּרעכעניש  

отскрести ּװשקראָבען  ¦אָ'פ 

отвинтить 

отвинтиться 

 װשרױפֿן  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

письменное завещание   ־ן( דעראָ'פּשרײַב( 

1. копия; 2. опись   ־ען( דיאָ'פּשרײַבונג( 

1. отписать; 2. описать (имущество) 3. списать, 

переписать; 4. завещать (наследство) 

 װשרײַבן*  ¦אָ'פּ

переписчик   ־ס( דעראָ'פּשרײַבער ,=( 

отменить (прежнее решение) 'ָװשרײַען*  ¦פּא 

угроза, средство устрашения ּ־ן( דער  שרעקאָ'פ( 

1. запугивать; 2. отпугивать 

испугаться 

 װשרעקן*  ¦אָ'פּ

 ~ זיך

отпугивающий ּאַדישרעקנדיק  ¦אָ'פ 

   פּרעפּאַף  אױף 

офорт   פֿאָ'רט  )־ן( דערא 

афоризм   פֿאָרי'זם  )־ען( דערא 

афорист 'פֿאָרי  )־ן( דערסט  א 

афористический, афористичный   פֿאָרי'סטיש  אַדיא 

на рассвете ַפֿרף־ברי'  א 

Афганистан   פֿגאניסטאַ'ן  דערא 

афганский   פֿגאַ'ניש  אַדיא 

афганец   פֿגאַ'נער  )=( דערא 

эфод, ритуальная одежда первосвященника (иуд.)  1אפֿוד  [э'йфэд] 

 

1. много 

2. многие, многочисленные 

 אַ פֿולע

 אַדװ .1

 אינװ –אַדי  .2
 

1. часто 

зачастую 

2. частый 

часто, много раз 

 אָפֿט

 אַדװ .1

 ~ גאַנץ

 אַדי .2

 ~ מאָל

частенько, зачастую   אַדװאָ'פֿטלעך 

часто   אַדװאָ'פֿטמאָל 

чаще всего   אַדװאָפֿטסטנס 

чаще אַדװ  אָ'פֿטער 

частота   דיאָ'פֿטקײט 

письменное показание под присягой   פֿידײ'װיט  )־ן( דערא 

даже 

даже нет 

פֿי'לו    [афи'лэ]  אַדװא 

 ~ ניט

прием в члены, присоединение   פֿילֿיאַציע  )־ס( דיא 

принимать в члены 

присоединяться 

פֿילייִרִן    װא 

 ~ זיך

контора, офис (амер.)   ־ן( דעראָ'פֿיס( 

официоз  ָ־ן( דערפֿיציאָ'ז  א( 

официант   ־ן( דעראָפֿיציאַ'נט( 

официальный   אַדיאָפֿיציע'ל 

официальный характер   דיאָפֿיציע'לקײט 

офицер   ־ן( דעראָפֿיצי'ר( 

офицерский   אַדיאָפֿיצי'ריש 

афикоман, кусок мацы, съедаемый в конце 

пасхального седера 

פֿיקומן    [афико'ймэн])־ס(   דערא 

аффикс   פֿיקס  )־ן( דערא 

 

1. образец (для ответа) 

2. 

פֿי'ר  א 

 )־ן( דער .1

פֿער  קװ .2  א 

афиша   פֿי'ש  )־ן( דיא 

афишировать   פֿישי'רן  װא 

פֿי'שע     אַפיש )־ס(  דיא 



 

1. откровенно, открыто, начистоту, напрямик 

с открытым забралом 

2. открытый 

приоткрытый 

раскрыться, быть доступным 

 אָפֿןֹ

 אַדװ .1
 

 ~גאַנץ 

 אַדי .2

 האַלב אָפןֹ

 ערן*װ ~

   אַדיאָ'פֿנבאַר  אָ'פֿנטלעך 

откровенный, прямодушный, чистосердечный 

начистоту 

вызвать (кого-либо) на откровенность 

 אַדיאָפֿן־האַ'רציק  

 

 גאַנץ ~

 ~ פּאָסצו  דפֿאָדערן ¦אױ'פֿ

откровенность, прямодушие, чистосердечность   דיאָ'פֿן־האַרציקײט 

очевидный, явный   אַדיאָ'פֿנװאָר 

открытый, публичный, явный, гласный   אַדיאָ'פֿנטלעך 

откровенность, открытость   דיאָ'פֿנקײט 

офсет   ־ן( דעראָ'פֿסעט( 

печатать офсетом   װאָפֿסעטי'רן 

атакующий, наступательный   אַדי.אָפֿענסי'װ 

наступление   ־ס( דיאָפֿענסי'װע( 

аффект   פֿע'קט  דערא 

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской из-под 

פֿע'ר    קװא 

привести, приводить (пример, аргумент) פֿע'ר  װברענגען*  ¦א 

аферист   פֿערי'סט  )־ן( דערא 

аферистский   פֿערי'סטיש  אַדיא 

заставлять появиться как по волшебству (из-под) פֿע'ר  [афэ'ркишефн]  װכּישופֿן  ¦א 

вынуть, вынимать (из-под) 

брать на себя 

פֿע'ר  װנעמען*  ¦א 

 /צו(א  ) ~ זיך

афера   פֿע'רע  )־ס( דיא 

выйти, выходить (из-под) פֿע'ר  װקומען*  ¦א 

выглядывать (из-под) פֿע'ר  װקוקן  ¦א 

высовывать (из-под) פֿע'ר  װשטאַרצן  ¦א 

выставить (из-под) פֿע'ר  װשטעלן  ¦א 

стрелять из укрытия פֿע'ר  װשיסן*  ¦א 

тянуть, волочить (из-под чего-либо) פֿע'ר  װשלעפּן  ¦א 

выскочить, выскакивать (с чем-либо; о выскочке) פֿע'ר  װ  פּרינגען*ש¦א 

выскочка פֿע'רשפּרינגער  )=, ־ס( דער  א 

выскочка (о женщине) פֿע'רשפּרינגערין  )־ס( די  א 

оперившийся птенец   דעראפֿרוח [  )־ים(эфро'йех (эфро'йхим)] 

1. заранее; 2. вперёд, впереди 

идти вперёд 

предшествовать 

פֿריִ'ער    אַדװא 

 גײן* ~

 קו'מען* ~

африканский   פֿריקאַ'ניש  אַדיא 

 

1. африканский 

2. африканец 

פֿריקאַ'נער  א 

 אַדי .1
 )=( דער .2

африканка   פֿריקאַ'נערין  )־ס( דיא 

Африка   דיאַ'פֿריקע 

1. можно; 2. возможно, быть может, авось 

да (при побуждении к ответу, в конце) 

 [э'фшэр]  אַדװאפֿשר  

 נײן ~

1. учтивость, вежливость; 2. изящество, 

утончённость 

 [аци'лэс]  דאָסאַצילות  

теперь, сейчас   )אַדװאַצי'נד = אַצי'נדער)ט 

ацетон   דעראַצעטאָ'ן 

ацетилен   דעראַצעטילע'ן 

1. академия; 2. вуз; 3. торжественное собрание   ־ס( דיאַקאַדעמיע( 

1. академик; 2. человек с высшим образованием   ־ס( דעראַקאַדע'מיקער ,=( 

академический   אַדיאַקאַדע'מיש 

оказия ָ־ס( די  קאַ'זיעא( 

брысь! (поди) прочь! ַאַינט  קאָ'טא  א 

околыш   ־ס( דיאָקאָ'לישקע( 

аккомодация, приспособление   דיאַקאָמאָדאַציע 



аккомпаниатор אָ'רן( דעראַ'|טאָר  אַקאָמפּאַנֿי...( 

аккомпанемент   ־ן( דעראַקאָמפּאַנימע'נט( 

аккомпанировать   װ  )ד(אַקאָמפּאַני'רן 

аккомпанемент דער  אַקאָמפּאַנעמע'נט 

 פּעאַקאָ  )־ן(  דער'פּ  אַקאָ 

окоп ָ־ס( די'פּע  אַקא( 

акация   ־ס( דיאַקאַ'ציע( 

аккорд   ־ן דעראַקאָ'רד() 

аккордный   אַדיאַקאָרדיש 

аккордеон   ־ען( דעראַקאָרדעאָ'ן( 

аккордеонист ־ן( דער  אַקאָרדעאָני'סט( 

артикль понуждения, используется предложением 

повелительного наклонения или глаголом זאָל, 

который в то же самое время является условием 

дай мне ту книгу, если ты сделаешь,  то покажу 

её тебе 

пусть он придёт, если он сделает, то увидим его 

 פּאַרט  קאָ'רשטאַ

 

 

 

 גיב מיר ~ דאָס בוך, װעל איך דיר װײַסן

 

 זאָל ער ~קומען, װעלן מיר זען

 אָקערשט  אַדװאָ'קאָרשט   

введение   דיאַקדמ|ה [  )־ות(акдо'мэ, -с] 

акдамут, гимн читаемый ашкеназскими евреями в 

первый день Шавуота 

 [акдо'мэс]  דאָס  קדמותאַ

акваланг ־ען( דער  אַקװאַלאַ'נג( 

аквалангист ־ן( דער  אַקװאַלאַ'נגי'סט( 

аквариум   ־ען( דעראַקװאַ'ריום( 

акварель   ֿ־ן( דעראַקװאַרע'ל( 

акведук   ־ן( דעראַקװעדו'ק( 

винительный падеж   ־ן( דעראַקוזאַטי'װ( 

острый  (о болезни)   אַדיאַקו'ט 

оккультный   אַדיאָקו'לֿט 

окулист   ־ן( דעראָקולי'סט( 

 

1. прививка 

2. привить 

 אָקולי'רן

 דאָס .1

 װ .2
акула ־ס( די  אַקו'לע( 

аккумулятор   ־ן( דעראַקומולֿאַ'טאָר( 

аккумулирование, накопление   דיאַקומולי'רונג 

аккумулированный, накопленный   אַדיאַקומולי'רט 

аккумулировать, накоплять   װאַקומולי'רן 

окунь   דעראָקון [  )־יעס(нj] 

акустика   דיאַקו'סטיק 

акустический   אַדיאַקו'סטיש 

оккупант   ־ן( דעראָקופּאַ'נט( 

оккупантский 'ַאַדינטיש  אָקופּא 

оккупация   ־ס( דיאָקופּאַ'ציע( 

1. оккупировать; 2. занять, занимать, (воен. место)   װאָקופּי'רן 

 

1. точно, аккуратно, как раз; 2. как бы, как будто 

2. точный, аккуратный 

 אַקוראַ'ט

 אדװ .1

 

 אַדי .2
аккуратность, тщательность   דיאַקוראַ'טקײט 

акушёр   ־ן( דעראַקושע'ר( 

акушерство   דאַס  'אַקושערײ 

 דיאַקושע'ריע  

акушерский   אַדיאַקושע'ריש 

акушерка   ־ס( דיאַקושע'רקע( 

акт 

документы 

неслыханно 

 )־ן( דעראַקט  

 ~ן

 אַן ~ פֿון דער װעלט

октябрь   ־ס( דעראָקטאָ'בער( 

октава   ־ן( דיאָקטאַ'װ( 

текущие события ַמ״צ  קטואַליטע'טןא 



кинохроника ַ־ען( דער  ילם־פֿקטואַליטע'טןא( 

актуальный, насущный, живой, жизненный, 

животрепещущий, злободневный 

стать актуальным, назревать, назреть (о вопросе) 

 אַדי'ל  עאַקטו

 

 ~ װערן*

актуальность, жизненность, насущность דיע'לקײט  אַקטו 

Октябрь (7-го Ноября, день революции в России в 

1917 году) 

 דעראָקטיאַ'בער  

октябрьский, связанный с Октябрём   אַדיאָקטיאַ'בעריש 

октябрёнок (рус. ист.; член детской организации 

младшего школьного возраста в бывшем СССР) 

 עך()־ דאָסאָקטיאַ'בערל  

актёр, артист   ־ן( דעראַקטיאָ'ר( 

актёрский אַדי  אַקטיאָ'ריש 

 

1. активный 

2. актив 

активы (фин.) 

 אַקטי'װ

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

 ~ן

активизация   דיאקטיװיזי'רונג 

активированный   אַדיאַקטיװיזי'רט 

активизировать 

активизироваться 

 װאַקטיװיזי'רן  

 ~ זיך

1. активность; 2. деятельность (внутренних органов)   דיאַקטיװיטע'ט 

активист   ־ן( דעראַקטיװי'סט( 

1. активировать; 2. активизировать ַװ  י'רןװקטיא 

активность   דיאַקטי'װקײט 

актриса   ־ס( דיאַקטרי'סע( 

всё в порядке (амер.) ָאינט  'ײקא 

 אַדװ'גן  ײאַק  ַנטקעגןא 

быть (у кого-либо) всё в порядке (амер.) ָװ  'עןײקא 

брысь! (поди) прочь! ַאינט  קי'שא 

короче, короче говоря, вкратце, одним словом  ַאַדװ  קיצורא  [аки'цер]  || קיצור 

акклиматизация   דיאַקלימאַטיזאַ'ציע 

 די  אַקלימאַטיזי'רונג

акклиматизировать 

акклиматизироваться 

 װאַקלימאַטיזי'רן  

 ~ זיך

шея ַ־ס( דער  קןא(  || נאַקן 

ось 

гужом 

возить гужом 

 )־ן( דיאַקס  

 מיט דער ~

 פֿירן מיט דער ~

вол, бык 

грубиян, хам, хулиган 

взять быка за рога 

купить за полцены, за бесценок 

 )־ן( דעראָקס  

 װי'לדע ~

 ן* דעם ~ פֿאַר די הע'רנערנעמע¦אָנ

 קױפֿן אַן ~ פֿאַר אַ גראָשן

аксиальный   אַדיאַקסיאַ'ל 

аксиома   ־ען( דיאַקסיאָ'ם( 

оксид, окись   ־ן( דעראָקסי'ד( 

окисление   דיאָקסידי'רונג 

окислять   װאָקסידי'רן 

окислительный   אַדיאָקסידי'רנדיק 

1. плечо; 2. сторона (треугольника) 

плечом к плечу 

у него сильный, твёрдый характер 

пожать плечами 

 )־ען( דעראַקסל  

 ~ בײַ ~

 האָבן* ברײ'טע ~ען

 הײבן* >ציִ'ען, קװעטשן< מיט די ~ען

аксельбант   ־ן( דעראַ'קסלבאַנט( 

предплечье   ־ער( דעראַ'קסלבײן( 

лопатка   בלעטער( דעראַ'קסל|בלאַט...( 

лямка ־ס( דעררימען  -אַ'קסל( 

бычий, бычачий, воловий ָאַדי  קסןֹא 

глазунья   ־ן( דעראָ'קסן־אױג( 

барышник, перекупщик (скота)   ־ס( דעראָקסן־הענדלער ,=( 

воловья шкура   דאָסאָ'קסנפֿעל 

акселератор ־ן( דער  אַקסעלעראַ'טאָר( 

акселерация די  אקסעלעראַציע 

принадлежность, предмет, аксессуары   ־ן( דעראַקסעסואַ'ר( 



чека   ס( דעראַקס־פלאָקן( 

1. мера веса (3 фунта); 2. старинная карточная игра ־ס( די  אָ'קע( 

океан   ־ען( דעראָקעאַ'ן( 

океанография   דיאָקעאַנאָגראַ'פֿיע 

океанский   אַדיאָקעאַ'ניש 

 אַנטקעגן  דװאַאַקע'גן   

плуг אַ'קער
1
 )־ס( דער  

акр (мера площади в Великобритании и США) אַ'קער
2
 )־ס( דער  

плуг   ־ס( דעראַ'קער־אײַזן( 

пахота   דיאַ'קערונג 

пахарь, хлебороб   לײַט( דעראַ'קער|מאַן...( 

пахать   װאַ'קערן 

пахарь   ־ס( דעראַ'קערער ,=( 

пашня 'ַדי  רערדקעא 

запашка (поле)   דאָסאַ'קערפֿעלד 

полевые угодья   מ״צאַ'קערפֿעלד־שטחים  […-штохим] 

только что 

не далее как вчера 

 אַדװאָ'קערשט  

 ~ נעכט

совсем недавний אַדי*  יקאָ'קערשט 

борозда  (на пашне)   דעראַ'קערשניט 

 

1. акционерный 

2. акционер 

 'ראַקציאִָנע

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

авария (транспорт) ַ־ן( דער  קצידע'נטא( 

акциз ַ־ן( דער  קצי'זא( 

акцизный   אַדיאַקצי'זנע 

1. действие; 2. акция 

акции 

 )־ס( דיאַ'קציע  

 ~ס

акселератор   אָ'רן( דעראַקצעלעראַ'טאָר...( 

акселерация   דיאַקצעלעראַ'ציע 

1. акцент, выговор; 2. ударение   ־ן( דעראַקצע'נט( 

акцентирование, подчёркивание   דיאַקצענטי'רונג 

ударный   אַדיאַקצענטי'רט 

акцентировать, подчёркивать   װאַקצענטי'רן 

акцептировать   װאַקצעפּטי'רן 

акробат   ־ן( דעראַקראָבאַ'ט( 

акробатика   דיאַקראָבאַ'טיק 

акробатический, акробатичный   אַדיאַקראָבאַ'טיש 

акробатичность   דיאַקראָבאַ'טישקײט 

акростих   ־ן( דעראַקראָסטי'ך( 

корка, краюха (хлеба) ַ־עס( דער  'טשיקײַקרא( 

краюха, горбушка צעס דער'עץ  ײ  אָקר...() 

аккредитив   ־ן( דעראַקרעדיטי'װ( 

аккредитовать  װ אַקרעדיטי'רן 

корабль   דעראָ'קרענט 

кипяток ָדער  'קרעפּא 

Аравия   דיאַראַ'ביע 

 

1. арабский 

арабский язык 

2. арабский язык 

 אַראַ'ביש

 אַדי .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

араб   דעראַראַ'בער )=( 

оратор   ־ן( דעראָראַ'טאָר( 

оратория ָדי  ראַטאָ'ריעא 

ораторский  אַדי אָראַ'טאָריש 

арахис   דעראַראַ'כיס 

аромат   ־ן( דעראַראָמאַ'ט( 

ароматный, душистый   אַדיאַראָמאַ'טיש 

орангутанг   ־ען( דעראָראַ'נגוטאַן( 

апельсин   ־ן( דעראָראַ'נזש( 

1. аранжировка; 2. планировка   ־ען( דיאַראַנזשי'רונג( 

1. аранжировать; 2. распределить, систематизировать   װאַראַ'נזשי'רן 

оранжевый   ֹאַדיאָראַ'נזשן 



 אַדיאָראַ'נזשעװע  °

оранжерея   ־ס( דיאָראַ'נזשעריע( 

 

1. вниз; 2. долой! 

внизу 

вниз по течению реки, в низовьях реки 

спасть с лица 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской с-, со- 

 אַראָ'פּ

 אַדװ .1
 ~ מיט

 ~ מיט טײַך

 [ >פֿון לײַב<по’нэм~ פֿון פּנים  ]

 קװ .2

сбежать, поспешить (вниз) ּװאײלן  ¦אַראָ'פ 

вниз с горы, под гору   אַדװאַראָ'פּ־באַרג 

наклон, изгиб (книзу)   דעראַראָ'פּבײג 

согнуть, сгибать, нагнуть, нагибать, загнуть, 

загибать, склонить, наклонить (вниз) 

наклониться, склониться, загнуться, загибаться 

(вниз) 

 ]אַראָ'פּגעבױגן[  װבײגן*  ¦אַראָ'פּ

 

 ~ זיך

сдуть, сметать (о ветре) ּאַראָ'פּגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אַראָ'פ[ 

смотреть вниз ּװבליקן  ¦אַראָ'פ 

попросить освободить место ּאַראָפּגעבאָטן[  װבעטן*  ¦אַראָ'פ[ 

сметать (щёткой) ּװבערשטלען  ¦אַראָ'פ 

отломать, отламывать ּאַראָ'פּגעבראָכן[  װברעכן*  ¦אַראָ'פ[ 

принести, приносить, привести, приводить (вниз) ּאַראָ'פּגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אַראָ'פ[ 

1. спуск, сход; 2. обрыв   ־ען( דעראַראָ'פּגאַנג( 

вниз по улице   אַדװאַראָ'פּ־גאַס 

1. сойти, сходить, спускаться; 2. выйти, выходить (из 

транспорта); 3. сглазить 

слезть 

сойти с ума 

похудеть 

 ]איז אַראָ'פּגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אַראָ'פּ

 

 ~ פֿון

 ~ פֿון זי'נען

 ~ פֿון לײַב

слить 'ָאַראָ'פּגעגאָסן[  װגיסן*  ¦פּאַרא[ 

1. соскользнуть, соскальзывать, скатиться (вниз); 2. 

слетать (с уст) 

 װגליטשן זיך  ¦אַראָ'פּ

скрадывать ּװגנבע)נע(ן  ¦אַראָ'פ  [аро'пганвэ(нэ)н] 

подавать (вниз) ּאַראָ'פּגעגעבן[  װגעבן*  ¦אַראָ'פ[ 

обвислый אַדי  אַראָ'פּגעהאַנגען 

уценённый   אַדיאַראָ'פּגעפּרײַזט 

сбитый   פּט  אַדיאַראָ'פּגעקלא 

срыть ּאַראָ'פּגעגראָבן[  װגראָבן*  ¦אַראָ'פ[ 

 אַראָ'פּהריזען  װגריזען  ¦אַראָ'פּ 

подавать (вниз) ּװדערלאַנגען  ¦אַראָ'פ 

содрать, сдирать ּפּען  ¦אַראָ'פ  װדרא 

свернуть, свёртывать, отвернуть, отвёртывать ּװדרײען  ¦אַראָ'פ 

придавить, давить (вниз) ּװדריקן  ¦אַראָ'פ 

1. обрыв; 2. уступ   ־ען( דעראַראָ'פּהאַנג( 

срубить, отрубить ּװהאַקן  ¦אַראָ'פ 

свисать, нависать, обвисать, отвисать 

1. ниспадать, свешиваться, нависать, нависнуть 

(повисая, на что-либо); 2. свалиться, упасть  

 ]אַראָ'פּגעהאַנגען[  װהענגען*  ¦אַראָ'פּ

 ~ )זיך( אי'בער

отвислый   אַדיאַראָ'פּהענגענדיק 

сгрызть ּװהריזען  ¦אַראָ'פ 

рухнуть (сверху) ּװװאַלגערן  ¦אַראָ'פ 

 

1. свержение (действие) 

2. 1. сбросить, сбрасывать, скинуть, скидывать, 

столкнуть, сталкивать, ронять (вниз); 2. свергать, 

низвергать, ниспровергать  

проливать слезы 

окунаться, погружаться 

 װאַרפֿן¦אַראָ'פּ

 דאָס .1

 ]אַראָ'פּגעװאָרפֿן[  װ*   .2

 

 

 ~ פֿון זיך

 ~ זיך

смыть ּאַראָ'פּגעװאַשן[  װװאַשן*  ¦אַראָ'פ[ 

сметать (о ветре) ּװװײען  ¦אַראָ'פ 

по ветру ַאַדװ־װינט  ראָ'פּא 

смотать, сматывать (с чего-либо) ּװװיקלען  ¦אַראָ'פ 

стереть, стирать ּװװישן  ¦אַראָ'פ 



перевесить, перетянуть весом ּאַראָ'פּגעװױגן[  װװעגן*  ¦אַראָ'פ[ 

увязание, погружение ּדיזינקונג  ¦אַראָ'פ 

завязнуть, опуститься вглубь, погрузиться ּאַראָ'פּגעזונקען[  װזינקען*  ¦אַראָ'פ[ 

отпилить ּװזעגן  ¦אַראָ'פ 

1. оседание; 2. снижение; 3. сброс   דיאַראָ'פּזעצונג 

 

1. смещение (с должности) 

2. 1. ссаживать; 2. смещать (с должности); 3. 

снижать 

1. сесть (о самолёте); 2. спускаться (о птицах); 

3. низлагать; 4. оседать 

 װזעצן  ¦אַראָ'פּ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

снести, сносить (вниз) ּאַראָ'פּגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אַראָ'פ[ 

согнать, сгонять (откуда-либо; вниз) ּאַראָ'פּגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦אַראָ'פ[ 

стряхнуть, стрясать װטרײסלען  ¦אָ'פּאַר 

скапать, накапать (каплями) ּװטריפֿן  ¦אַראָ'פ 

согнать, сгонять (откуда-либо; вниз) ּװיאָגן  ¦אַראָ'פ 

моментальный снимок ַפּ  ראָ'פּא  )־ן( דערכא 

1. стащить; 2. схватить; 3. сходить (пойти и 

вернуться); 4. делать моментальный снимок 

забежать, заглянуть (куда-либо), заезжать, 

наезжать, посещать (мимоходом) 

פּן  ¦אַראָ'פּ  װכא 

 

 ~ זיך

разгрузить ּאַראָ'פּגעלאָדן[  װלאָדן*  ¦אַראָ'פ[ 

1. спуск, высадка; 2. спускной желоб ַ־ן( דערלאָז  ראָ'פּא( 

спускной желоб ַ־ן( דערלאָז־מולטער  ראָ'פּא( 

 

1. спуск (действие) 

2. опускать, спускать 

продолжать 

сойти с рельсов 

снизить цену 

1. опускаться, спускаться; 2. сглазить 

пикировать 

 לאָזן¦אַראָ'פּ

 דאָס .1
 װ .2

 ניט ~

 ~ )פֿון די רעלסן(

 ~ פֿון פּרײַז

 ~ זיך

 געבן* זיך אַ לאָז אַראָ'פּ

сбегать (вниз) ּאַראָ'פּגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אַראָ'פ[ 

снять, снимать, спустить (с чего-либо), положить 

вниз 

западать (о клавишах) 

 װלײגן  ¦אַראָ'פּ

 

 ~ זיך

светить сверху ּאַראָ'פּגעלױכטן[  װלײַכטן*  ¦אַראָ'פ[ 

слизать ּװלעקן  ¦אַראָ'פ 

разоблачать, развенчивать ַװמאַכן  ¦ראָ'פּא 

срисовать ּװמאָלן  ¦אַראָ'פ 

1. спуск; 2. посадка, снижение (самолёта) 

беспосадочно 

 )־ען( דינידערונג  ¦אַראָ'פּ

 אָן ~

1. спускаться; 2. снизойти, снисходить; 

3. сажать (самолёт) 

 װנידערן  ¦אַראָ'פּ

склонять, наклонять  (вниз) 

склониться, нагнуться 

 װנײגן  ¦אַראָ'פּ

 ~ זיך

1. отнятие, изъятие; 2. вычитание; 3. уборка, сбор 

урожая 

 דעראַראָ'פּנעם  

съёмка   דיאַראָ'פּנעמונג 

 אַראָפּנעמלעך  אַדיאַראָ'פּנעמבאַר   

съёмный   אַדיאַראָ'פּנעמלעך 

 

1. 1. сбор (фруктов, урожая); 2. снятие, съёмка; 3. 

вычитание 

2. 1. снимать; 2. вычесть, вычитать; 3. убирать (с 

поля); 4. заснять (фото); 5. переводить (рисунок, 

чертёж) 

 נעמען¦אַראָ'פּ

 דאָס .1
 

 ]אַראָ'פּגענומען[  װ*   .2

съёмщик (плана)   ־ס( דעראַראָ'פּנעמער( 

знак вычитания (мат.)   ־ס( דעראַראָ'פּנעם־צײכן( 

вниз °  אַדװאַראָ'פּעט  ּאַראָפ 

отъедаться ּעסן*  ]אַראָ'פּגעגעסן[¦אַראָ'פ 

парашютировать 

спускаться с парашютом 

 װפּאַראַשוטירן  ¦ראָ'פּאַ

 ~ זיך



избавиться, отделаться (от чего-либо), свалить (с 

плеч) 

 [аро'патэрн]  װפּטרן  ¦אַראָ'פּ

спикировать ּװפּיקירן  ¦אַראָ'פ 

спланировать ּװפּלאַנירן  ¦אַראָ'פ 

приводнение (космического корабля) ַ־ן( דערפּלוטש  ¦ראָ'פּא( 

приводниться (о космическом корабле) ַװפּלוטשן  ¦ראָ'פּא 

шлёпаться ּװפּראַלן  ¦אַראָ'פ 

смахивать (с чего-либо) ּװפֿאָכען  ¦אַראָ'פ 

падение   ־ן( דעראַראָ'פּפֿאַל( 

спадать, сваливаться, валиться (сверху) 

1. разочароваться в себе; 2. падать духом, 

растеряться, оробеть 

 ]איז אַראָ'פּגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אַראָ'פּ

 ~ בײַ זיך

спуск   ־ן( דעראַראָ'פּפֿאָר( 

1. съезжать, спускаться; 2. прибыть, приезжать; 3. 

похудеть, осунуться 

 ]איז אַראָ'פּגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦ראָ'פּאַ

1. свезти, свозить, свести, сводить (вниз); 

2. низвести, низводить; 3. привезти, привозить, 

привести, приводить 

 װפֿירן  ¦אַראָ'פּ

спорхнуть, спархивать ּװפֿלאַטערן  ¦אַראָ'פ 

стечь, стекать ּװפֿלײצן  ¦אַראָ'פ 

стечь, стекать ּאַראָ'פּגעפֿלאָסן[  װפֿליסן*  ¦אַראָ'פ[ 

слетать вниз ּאיז אַראָ'פּגעפֿלױגן[  װפֿליעִן*  ¦אַראָ'פ[ 

вниз   )אַדװאַראָ'פּ־צו )צו  || ּאַראָפ 

перечертить (с образца) ּװצײכענען  ¦אַראָ'פ 

1. стянуть, стягивать, стащить, стаскивать, 

вытаскивать (вниз); 2. одёрнуть, одёргивать 

 ]אַראָ'פּגעצױגן[  װציעִן*  ¦אַראָ'פּ

набрюшник (повязка)   ־ס( דעראַראָ'פּציִער( 

скатить (вниз) 

скатиться 

 װקאַטשען  ¦אַראָ'פּ

 ~ זיך

счесать ּװקאַמען  ¦אַראָ'פ 

скопировать, переснимать (с образца) ּװקאָפּירן  ¦אַראָ'פ 

скапать, стекать (каплями) ּפּען  ¦אַראָ'פ  װקא 

придавить (книзу) ּװקװעטשן  ¦אַראָ'פ 

скатить 

скатиться 

 װקוליען  ¦אַראָ'פּ

 ~ זיך

1. прибыть, приезжать; 2. спускаться ּאיז אַראָ'פּגעקומען[  װקומען*  ¦אַראָ'פ[ 

смотреть сверху вниз ּאױף( װקוקן  ¦אראָפ( 

стереть поцелуями (признаки горя) ּװקושן  ¦אראָפ 

скатить вниз 

скатиться 

 װקײַקלען  ¦אַראָ'פּ

 ~ זיך

сбить вниз ּפּן  ¦אַראָ'פ  װקלא 

слезть, слезать, сползти, сползать ּװקלעטערן  ¦אַראָ'פ 

1. смести, сметать (пыль сверху); 2. обмести, 

обметать (пыль) 

 װקערן  ¦אַראָ'פּ

свернуть, сворачивать (с дороги) ּװקערעװען  ¦אַראָ'פ 

рушиться (с грохотом) ַװקראַכן  ¦ראָ'פּא 

сцарапать, содрать, сдирать (ногтями) ּװקראַצן  ¦אראָפ 

слезть (вниз) ּאיז אַראָ'פּגעקראָכן[  װקריכן*  ¦אַראָ'פ[ 

убирать, сметать ּװראַמען  ¦אַראָ'פ 

скатиться (вниз на велосипеде) ּװרודערן  ¦אַראָ'פ 

оползень   ־ן( דעראַראָ'פּרוק( 

сдвинуть, сдвигать 

сползти, сдвинуться, сдвигаться, , спускаться, 

ехать (о предмете) 

 װרוקן  ¦אַראָ'פּ

 ~ זיך

отчистить, счистить ּװרײניקן  ¦אַראָ'פ 

срыв   דיאַראָ'פּרײַסונג 

 

1. срыв (действие) 

2. сорвать, срывать; 2. сдёргивать, сдирать, стащить, 

стаскивать 

 רײַסן¦אַראָ'פּ

 דאָס .1

 ]אַראָ'פּגעריסן[  װ*   .2

утечка   דיאַראָ'פּרינונג 

стекать ּאיז אַראָ'פּגערונען[  װרינען*  ¦אַראָ'פ[ 

выговорить (рассказать) ּאַדירעדן  ¦אַראָ'פ 



скатиться (вниз на машине) ּאַדירעדערן  ¦אַראָ'פ 

вычет די  אַראָ'פּרעכענונג 

 

1. вычет (действие) 

2. вычесть, вычитать, удержать, высчитать, 

отчислить (доход) 

 רעכענען¦אַראָ'פּ

 דאָס .1

 װ .2

сход с рельсов ַ־ען( דירעלֿסונג  ראָ'פּא( 

соскрести, соскребать, соскоблить, соскабливать ּאַראָ'פּגעשאָבן[  װשאָבן*  ¦אַראָ'פ[ 

стряхнуть, стрясти, стряхивать ּװשאָקלען  ¦אַראָ'פ 

сгрести, сгребать, сметать (с чего-либо, вниз)   װאראָפּשאַרן 

смыть (потоком воды) ּאַראָ'פּגעשװאָנקען[  װשװענקען*  ¦אַראָ'פ[ 

в деловой части города ַאַדװ־שטאָט  ראָ'פּא 

столкнуть, сталкивать, спихнуть ּאַראָ'פּגעשטױסן[  װשטױסן*  ¦אַראָ'פ[ 

 װשטופּן  ¦אַראָ'פּ

спуск  (с горы, верхнего этажа) ּדערשטײַג  ¦אַראָ'פ 

нисходящий ּאַדישטײַגיק  ¦אַראָ'פ 

1. спускаться (с горы); 2. сойти, сходить, выйти, 

выходить (из транспорта) 

 ]אַראָפּגעשטיגן[  װשטײַגן*  ¦אַראָ'פּ

свергнуть, свергать, низвергнуть, низвергать ּװשטירצן  ¦אַראָ'פ 

поставить вниз ּװשטעלן  ¦אַראָ'פ 

поток ּ־ען( דערשטראָם  ¦אַראָ'פ( 

вниз по течению   אַדװאַראָ'פּ־שטראָם 

стекать (потоком) ּװן  שטראָמע¦אַראָ'פ 

ссыпать (с чего-либо) 

осыпаться (о земле, насыпи) 

 ]אַראָ'פּגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אַראָ'פּ

 ~ זיך

снимать (скорлупу) ּװשײלן  ¦אַראָ'פ 

сиять сверху ּװשײַנען  ¦אַראָ'פ 

содрать, сдирать (шкуру) ּאַראָ'פּגעשונדן[  װשינדן*  ¦אַראָ'פ[ 

сбить выстрелом 'ָאַראָ'פּגעשאָסן[  װשיסן*  ¦פּאַרא[ 

1. послать (кого-либо); 2. спускать, переслать (сверху 

по разнарядке) 

 װשיקן  ¦אַראָ'פּ

сбить  (вниз) ּאַראָ'פּגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦אַראָ'פ[ 

 

1. свержение (действие) 

2. 1. швырять, сбросить, сбрасывать, скинуть, 

скидывать (вниз); 2. свергать, низвергать 

 װשלײַדערן  ¦אַראָ'פּ

проглотить, проглатывать ּאַראָ'פּגעשלונגען[  װשלינגען*  ¦אַראָ'פ[ 

стащить, стаскивать, сдёргивать (вниз) ּװשלעפּן  ¦אַראָ'פ 

сбросить, сбрасывать   װאַראָ'פּשמיצן 

1. срезать; 2. жать (пшеницу) 'ָאַראָ'פּגעשניטן[  װשנײַדן*  ¦פּאַרא[ 

отстричь, отстригать, состричь, состригать ּװשערן*  ¦אַראָ'פ 

спрыгнуть, спрыгивать, соскочить, соскакивать ּאיז אַראָ'פּגעשפּרונגען[  װשפּרינגען*  ¦אַראָ'פ[ 

списать 

списать (что-либо) в расход 

 'פּגעשריבן[]אַראָ  װשרײַבן*  ¦אַראָ'פּ

 א~ 

оракул   ־ען( דעראָראַ'קל( 

саранча   דעראַרבה  [а'рбэ] 

арбуз   ־ן( דעראַרבו'ז( 

орбита 

вывести на орбиту 

 )־ן( דעראָרבי'ט  

 לאָזן* אין ~¦אַרױ'ס

орбитальный ...אָרביטי'ר־ 

вывести на орбиту   װאָרבי'טירן 

арбитр   ־ס( דעראַרבי'טער( 

арбитраж   ־ן( דעראַרביטראַ'זש( 

произвольный, случайный   אַדיאַרביטראַ'ריש 

рукав 

заткнуть за пояс 

измыслить, высосать из пальца 

даваться легко 

растить (кого-либо) в тепличных условиях 

смеяться в кулак 

перебиваться с хлеба на квас 

заткнуть за пояс 

говорить необдуманно, голословно 

 )=( דעראַרבל  

 פֿון ~ >ד<שאָקלען< ¦טרײסלען >אױ'ס¦אױ'ס

 פֿון ~ דטרײסלען ¦אױ'ס

 פֿאַלן* פֿון ~¦אַרױ'ס

 פֿון ~ דהאָ'דעװען 

 

 לאַכן אין ~

 עסן* פֿון ~

 אין ~ דפֿאַרשטע'קן 



за словом в карман не полезет ~ רעדן* פֿון 

 שיטן* פֿון ~

рукавный 'ַאַדי  רבלדיקא 

импровизация 

импровизировать 

 די  פּראָזע־רבלאַ'

 רעדן* ~

нарукавники מ״צ  אַ'רבלשיצער 

арба   ־ס( דיאַ'רבע( 

четыре сына (история, рассказываемая на 

пасхальном седере) 

глупец, дурак 

 [арбо'э-бо'ним]  מ״צאַרבעה־בנים  

 

 [hаго'дэזײַן* פֿון די ~ פֿון דער הגדה  ]

работа, труд, занятие 

хорошая работа 

день работы 

без работы 

напрасный труд 

чёрная работа 

общественные работы 

письменная работа 

работа горит в руках 

 )־ן( דיאַ'רבעט  

 אַ גוט שטיקל ~

 אַ טאָג ~

 אָן ~

 אַרױ'סגעװאָרפֿענע ~

 גראָ'בע ~

 ע'פֿנטלעכע ~ן

 שרי'פֿטלעכע ~

 ט או'נטער זײַ'נע הענטדי ~ ברענ

единица работы   דיאַ'רבעט־אײנס 

биржа труда, бюро по трудоустройству   דעראַ'רבעט־אַמט 

рабочее место   דאָסאַ'רבעט־אָרט 

работница   ־ס( דיאַ'רבעטאָרין( 

трудящийся, работник   ־ס( דעראַ'רבעטאָרער ,=( 

трудовая книжка  ־עך( דאָס אַ'רבעט־ביכל( 

рабочая пчела   ־ען( דעראַ'רבעט־בין( 

работодатель   ־ס( דעראַ'רבעט־געבער ,=( 

исправительная тюрьма 'ַזער(ײַ)...ה דאָס  זױרבעט|הא 

рабочие руки   מ״צאַ'רבעט־הענט 

работящий, трудолюбивый, работоспособный, 

прилежный в работе 

  אַדיאַ'רבעטזאַם 

1. трудолюбие; 2. трудоспособность   דיאַ'רבעטזאַמקײט 

зарплата   דעראַ'רבעטלױן 

 

1. работа (машины) 

2. 1. работать, служить; 2. заниматься (об учёном); 3. 

вязать (диал.; чулки и т. п.) 

работать (с кем-либо) 

 אַ'רבעטן

 )מיט, פֿון( דאָס .1

 װ .2
 

 מיט >בײַ< ~

трудящийся   אַדיאַ'רבעטנדיק 

рабочий день 'ַטעג() דער  רבעטס|טאָגא... 

безработный   אַדיאַ'רבעטסלאָז 

безработица   דיאַ'רבעטסלאָזיקײט 

безработный   זע( געב –דער אַ'רבעטסלאָ|זער...( 

рабочий 'ַט(ײַ...ל) דער  רבעטס|מאַןא 

рабочий (лицо, человек) 'ַ־ן( דער  שרבעטסמענטא( 

трудоспособный   ִאַדיאַ'רבעטספֿעיק 

трудоспособность   דיאַ'רבעטספֿעיקִײט 

работница   ־ען( דיאַ'רבעטספֿרױ( 

פֿט    פֿט  דיאַ'רבעטסקרא   אַרבעטקרא 

рабочий, работник 

рабочие 

 )=, ־ס( דעראַ'רבעטער  

 ~)ס(

День труда (амер.; первый понедельник сентября) ַטעג(־) דער  טאָג־רבעטער|א 

работница   ־ס( דיאַ'רבעטערין( 

рабочий   אַדיאַ'רבעטעריש 

рабочие   פֿט  דיאַ'רבעטערשא 

рабочее время   דיאַ'רבעטצײַט 

разделение труда   דיאַ'רבעט־צעטײ'לונג 

рабочая сила 

людские ресурсы 

פֿט    דיאַ'רבעטקרא 

 )מע'נטשלעכע( ~

рабочая обувь 'ַמ״צ  רבעטשיךא 

охрана труда   דיאַ'רבעטשיץ 

четыре бокала, выпиваемые во время пасхального 

седера 

 [а’рбэ ко’йсэс]  מ״צ  רבע כּוסותאַ



арбеканфэс, малый талит (предмет нижнего белья, 

с четырьмя шерстяными кисточками надеваемый 

ортодоксальными евреями под рубашку) 

 [арбэка'нфэс)־ן(  ] דאָסאַרבע־כּנפֿות  

горох 

чувствовать не ловко, сидеть на иголках 

быть не уместным 

 )=( דעראַ'רבעס  

 האָבן* אַ'רבעס אין די זאָקן >אין די שיך<

 קלעפּן װי )אַן( ~ אין װאַנט

горошина   ־עך( דאָסאַ'רבעסל( 

гороховый אַדיסןֹ  אַ'רבע 

арго, жаргон   'ָ־ן( דעראַרגא( 

оргазм   ־ען( דעראָרגאַ'זם( 

аргон   דעראַרגאָ'ן 

óрган   ־ען( דעראָרגאַ'ן( 

организатор   אָ'רן( דעראָרגאַניזאַ'ט|אָר...( 

организаторский   אַדיאָרגאַניזאַטאָ'ריש 

организационный   אַדיאָרגאַניזאַציאָנע'ל 

организация   ־ס( דיאָרגאַניזאַ'ציע( 

организация (процесс)   דיאָרגאַניזי'רונג 

организованный   אַדיאָרגאַניזי'רט 

организованность די  קײטאָרגאַניזי'רט 

организовать, наладить 

организоваться 

 װאָרגאַניזי'רן  

 ~ זיך

организм   ־ען( דעראָרגאַני'זם( 

1. органический; 2. органичный   אַדיאָרגאַ'ניש 

аргумент   ־ן( דעראַרגומע'נט( 

аргументация   ־ן( דעראַרגומענטאַ'ציע( 

аргументировать אַרגומענטי'רן 

оргия, вакханалия ָ־ס( דירגיע  'א( 

оргáн (муз. инструмент)   ־ען( דעראָרגל( 

органист   ־ס( דעראָ'רגלער( 

худший ַאַדװ  רגסטא  || רגסטע 

Аргентина   דיאַרגענטי'נע 

 

1. аргентинский 

2. аргентинец 

 אַרגענטי'נער

 אינװ –אַדי  .1

 )=( דער .2

хуже 'ַאַדװ  רגערא  || רגערע 

ординатор   אָ'רן( דעראָרדינאַ'ט|אָר...( 

ординарец ָ־ן( דער  רדינאַ'נסא( 

ординарный   אַדיאָרדינאַ'ר 

посвящать в духовный сан ָװ  רדיני'רןא 

очередной   אַדיאָ'רדנטלעך 

орден   ־ס( דעראָ'רדן( 

орда   ־ס( דיאָ'רדע( 

порядок, режим, распорядок 

1. привести в порядок; 2. наладить, исправить, 

отрегулировать 

 )־ען( דעראָ'רדענונג  

 ברע'נגען* אין ~

швейцар 'ָ־ס( דער  רדענערא ,=( 

1. ордер; 2. наряд (документ)   ־ס( דעראָ'רדער( 

орудовать  ָװען  רו'דעװא 

 

1. наружу  

быть снаружи; выйти 

2. вон! прочь! 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской вы- 

 אַרױ'ס

 אַדװ .1
 ~ זײַן*

 אינט~!  .2

 קװ .0

выдохнуть, выдыхать װאָטעמען  ¦אַרױ'ס 

поспешить наружу װאײַלן  ¦אַרױ'ס 

выработать, выпустить, выпускать װ  אַרבעטן¦אַרױ'ס 

туда-сюда   אַדװאַרױ'ס־אַרײַן 

 אַרױסבאַלײטן  װבאַגלײטן  ¦אַרױ'ס 

выехать, выезжать (на чём-либо) מיט( 'סבאַהאַלפֿן[ױ]אַר  װ  באַהעלפֿן*¦אַרױ'ס( 

выказать, выявить, проявить, обнаружить   *יזן[װ'סבאַ ױ]אַר  װאַרױ'סבאַװײַזן 

баллотировать, выдвигать кандидатуру װבאַלאָטירן  ¦אַרױ'ס 

выболтать, выбалтывать   װאַרױ'סבאָלבען 



проводы   דיאַרױ'סבאַלײטונג 

напутствие, напутственное слово |־װערטער( סדאָ  װאָרט־אַרױ'סבאַלײט...( 

выпроводить, выпроваживать װבאַלײטן  ¦אַרױ'ס 

высвобождение   פֿרײַונג  דיאַרױ'סבא 

высвободить, развязать, дать развернуться 

высвободиться, выбраться, выбиться, 

выбиваться 

פֿרײַען¦אַרױ'ס  װ  בא 

 ~ זיך

1. добыча, добывание, разработка (действие); 2. 

добыча (добытое) 

 דעראַרױ'סבאַקום  

 

1. добыча (действие) 

2. 1. добыть, извлечь; 2. выудить, выуживать (узнать 

у кого-либо) 

выбраться, выбиться 

 װ  באַקומען¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 'סבאַקומען[ױ]אַר  װ .2

 

 ~ זיך

вынести постановление װ  באַשטימען¦אַרױ'ס 

вынести решение סבאַשלאָסן[ױ]אַר  װ  באַשליסן*¦אַרױ'ס' 

выдуть סגעבלאָזן[ױ]אַר  װ  בלאָזן*¦אַרױ'ס' 

блестеть (изнутри)   װאַרױ'סבלאַנקען 

выставить голым, обнажённым   װאַרױ'סבלױזן 

выглянуть, выглядывать (откуда-либо) װ  בליקן¦אַרױ'ס 

выломать, выламывать, выбить ַסגעבראָכן[ױ]איז אַר  װברעכן*  ¦רױ'סא' 

1. вынести, выносить, вывести, выводить (наружу); 

2. вывести, выводить (из состояния, положения); 3. 

произнести, произносить 

 'סגעבראַכט[ױ]אַר  װברענגען*  ¦אַרױ'ס

выход (действие)  (ען־) דער אַרוי'סגאַנג 

выходной день   ־טעג( דעראַרױ'סגאַנג|־טאָג...( 

выходная дверь   ־ן( דיאַרױ'סגאַנגסטיר( 

выходное платье   ־ער( דאָסאַרױ'סגאַנג־קלײד( 

 

1. выход (действие) 

2. 1. выйти, выходить; 2. исходить (из чего-либо); 3. 

выходить (быть обращённым); 

4. выделиться, выделяться (хим.) 

 גײן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 'בגעגאַנגען[ױ]איז אַר  װ  * .2

вылить (из сосуда) סגעגאָ'סן[ױ]אַר  װ  גיסן*¦אַרױ'ס' 

блестеть (изнутри)   װאַרױ'סגלאַנצן 

вытаращить, выпучить (глаза) װגלאָצן  ¦אַרױ'ס 

выскользать, выскользнуть, выскальзывать פֿון( װגליטשן זיך  ¦אַרױ'ס( 

выкрасть, выкрадывать, вытащить, вытаскивать 

тайком выбраться 

 [ аро'йсганвэ(нэ)н]  װגנבֿע)נע(ן  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

 

1. 1. выдача (действие); 2. издание (действие) 

2. 1. выдать, выдавать; 2. издать, издавать, 

выпустить в свет (книгу); 3. выработать; 

4. заработать 

источать 

 געבן¦אַרױ'ס

 דאָס .1
 

 [אַרױ'סגעגעבן]  װ  * .2

 

 

 ~ פֿון זיך

издатель   ־ס( דעראַרױ'סגעבער,=( 

издательская деятельность   'ַדאָסאַרױ'סגעבערײ 

вывешенный   אַדיאַרױ'סגעהאַנגען 

выпятиться, выпячиваться (перен.) *װ  אַרױ'סגעהױבן װערן 

выброшенный, выкинутый 

неблагодарный 

 אַדיאַרױ'סגעװאָרפֿןֹ  

 האַלב ~

обнаруженный, выказанный   ֹאַדיאַרױ'סגעװיזן 

высказанный   אַדיאַרױ'סגעזאָגט 

1. выгнанный; 2. изгнанный   ֹאַדיאַרױ'סגעטריבן 

исхудать, высохнуть, высыхать *װ  אַרױ'סגעטריקנט װערן 

отъезд (в поездку) ־ן( דערגעפֿאָר  אַרױ'ס־( 

выискать סגעפֿונען[ױ]אַר  װגעפֿינען*  ¦אַרױ'ס' 

вынужденный (по принуждению) , принуждённый װ  אַרױ'סגעצװוּנגען 

1. выдвинутый; 2. выступающий (из линии) 

выступать, выдаваться вперёд 

 אַדי  אַרױ'סגערוקט

 זײַן* ~

выдвиженец   טע( ערדאַרױ'סגערוק|טער...( 



высланный   אַדיאַרױ'סגעשיקט 

выкопать, выкапывать, вырыть (из земли) 

эксгумировать 

 'סגעגראָבן[ױ]אַר  װגראָבן*  ¦אַרױ'ס

 [(ке'йвэр~ )פֿון קבֿר  ]

выгрести, выгребать   װאַרױ'סגראַבלען 

выпрямить װ  גראָדן¦אַרױ'ס 

завидеть, заметить, замечать סדערזען[ױ]אַר  װ'סדערזען*  אַרױ' 

подать   װאַרױ'סדערלאַנגען 

выцарапать 

выкарабкаться 

פּען  ¦אַרױ'ס  װדרא 

 ~ זיך

уклонение, увёртка   דעראַרױ'סדרײ 

вывернуть, вывёртывать, выворачивать 

выкрутить 

вывернуться, вывёртываться, выворачиваться, 

выкрутиться, выкручиваться 

 װ  דרײען¦אַרױ'ס

 

 )פֿון( ~ זיך

увёртка   ־ן( דאָסאַרױ'סדרײעניש( 

изворотливый   אַדיאַרױ'סדרײעריש 

1. вытекать, следовать, прийти к заключению, 

явиться выводом; 2. выводить, заключать, делать 

вывод 

 'סגעדרונגען[ױ]אַר  װדרינגען*  ¦אַרױ'ס

1. выжимать, выдавить; 2. выразить, высказать װדריקן  ¦אַרױ'ס 

гордиться, кичиться   סגעהאַלטן[ױ]אַר  װאַרױ'סהאַלטן* זיך' 

1. выбить, вышибать; 2. вырубить (и извлечь) װהאַקן  ¦אַרױ'ס 

вырубка (участок) פּלעצער( דער  אַרױ'סהאַק|פּלאַץ...( 

1. выделение, подчёркивание; 2. эмфаза   ־ן( דעראַרױ'סהײב( 

 )־ען( דיאַרױ'סהײבונג  

выделить, выпятить. подчеркнуть, ставить акцент, 

акцентировать 

выделяться 

 בן[ױ'סגעהױ]אַר  װהײבן*  ¦אַרױ'ס

 

 ~ זיך

1. выручить, выручать, помочь в беде; 

2. вывезти, вывозить 

вывернуться, найти выход 

 'סגעהאָלפֿן[ױ]אַר  װהעלפֿן*  ¦סאַרױ'

 

 ~ זיך

1. вывесить; 2. свисать (наружу) סגעהאַנגען[ױ]אַר  װהענגען*  ¦אַרױ'ס' 

вышивка ־ען( די  אַרױ'סהעפֿטונג( 

вышивание דאָס  אַרױ'סהעפֿטן 

вывалить 

вываляться 

  װ  װאַלגערן¦אַרױ'ס

 ~ זיך

выезжать, съезжать  (с постоянного 

местожительства) 

 װװאַנדערן  ¦אַרױ'ס

отросток   ־ן( דעראַרױ'סװאַקס( 

1. вырасти, вырастать; 2. вытянуть, вытягивать (из 

чего-либо) 

вырастать из, перерастать 

 אַקסן[װ'סגעױ]אַר  װװאַקסן*  ¦אַרױ'ס

 

 ~ פֿון

продукция   דאָסאַרױ'סװאַרג 

выброс, выбрасывание ַ־ן( דעררף  אַרױ'סװא( 

1. выбросить, выбрасывать, выкинуть, выкидывать; 

2. вынести, выносить (течением) 

выброситься, выбрасываться 

 אַרפֿן[װ'סגעױ]אַר  װ  װאַרפֿן*¦אַרױ'ס

 

 ~ זיך

выкорчевать װװאָרצלען  ¦אַרױ'ס 

вымыть  (унося водой) אַשן[װ'סגעױ]אַר  װ  װאַשן*¦אַרױ'ס 

проявление, демонстрация   ־ן( דעראַרױ'סװײַז( 

1. проявить, проявлять выявить, выявлять; 

2. выказывать, обнаруживать 

выявиться, проявиться, оказываться, 

обнаруживаться, развернуться, развёртываться, 

разворачиваться 

 יזן[װ'סגעױ]אַר  װ  װײַזן*¦אַרױ'ס

 

 פֿאַר() ~ זיך

проявление דאָס װײַזן זיך ¦אַרױ'ס 

вымочить, вымачивать (в жидкости) װ  װײקן¦אַרױ'ס 

высказывание, изречение   ־ן( דעראַרױ'סזאָג( 

 )־ען( דיאַרױ'סזאָגונג  

1. высказать, высказывать 2. сообщить, выложить, 

выкладывать 

высказаться, высказываться 

компрометировать себя 

 װ  זאָגן¦אַרױ'ס

 

 ~ זיך

 ~ זיך )פֿאַר, קעגן(



высосать, высасывать גן[ױ'סגעזױ]אַר  װזױגן*  ¦אַרױ'ס 

разыскать, выискать װזוכן  ¦אַרױ'ס 

увидеть, убедиться 

виднеться 

 'סגעזען[ױ]אַר  װזען*  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

1. высадить, высаживать, выбить (дверь); 

2. выселить, выдворить; 3. выдавить, продавить; 4. 

выбрасывать (о дыме, пламени) 

1. высадиться, высаживаться (из вагона); 2. 

выселяться; 3 выбросить, выбрасывать (о дыме, 

пламени) 

пороть горячку 

 װ  זעצן¦אַרױ'ס

 

 

 ~ זיך

 

 

 [нэшо'мэ~ פֿון זיך די פּאַ'רע >נשמה<  ]

высадка (с поезда, судна) דאָס  אַרױ'סזעצן זיך 

добиться при помощи лести װחנפֿענען  ¦אַרױ'ס  [аро'йсханфэнэн ] 

вытащить, вытаскивать °װ  טאַסקען¦אַרױ'ס 

выпучить глаза, вытаращить глаза אַ פּאָר אױגן( װ  טאַראַשטשען¦אַרױ'ס( 

выменивать, выменять 'װ  טױשן¦סאַרױ 

всплыть װטונקען זיך  ¦אַרױ'ס 

выделить (имущество) װ  טײלן¦אַרױ'ס 

выбежать װטליסען  ¦אַרױ'ס 

 

1. вынос (действие) 

2. вынести, выносить, выставить, выставлять 

(наружу) 

 טראָגן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 'סגעטראָגן[ױ]אַר  װ  * .2

вымысел (ложь) ־ן( אָסד  אַרױ'סטראַכטעניש( 

 אַרױסטרעט )־ן(  דעראַרױ'סטריט   

 

1. изгнание (действие) 

2. выгнать, выгонять, изгнать, изгонять 

 טרײַבן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 'סגעטריבן[ױ]אַר  װ*   .2

вытрясать, вытрясти, вытряхивать, вытряхнуть 

(пыль) 

 װ  טרײסלען¦אַרױ'ס

1. выступление (действие); 2. выход (из состава, из 

организации) 

 )־ן( דעראַרױ'סטרעט  

 )־ען( דיאַרױ'סטרעטונג  

 

1. 1. выступление (действие); 2. выход (из 

организации) 

2. 1. выступить (на сцене); 2. выступать, выйти 

(вперёд); 3. выйти (из организации) 

выдвинуться, выдвигаться (вперёд) 

 טרעטן¦'סאַרױ

 דאָס .1
 

 'סגעטראָטן[ױ]אַר  װ  * .2

 

 ~ זיך

вытрясать, вытрясти, вытряхивать, вытряхнуть 

(пыль) 

 װ  טרעסען¦אַרױ'ס

1. выгнать, выгонять, выпроводить; 2. выбить 

(противника); 3. вылетать 

 װ  יאָגן¦אַרױ'ס

поступок (необдуманный) פּאַרױ'ס  )־ן( דער  כא 

выхватить, выхватывать 

вырваться 

сболтнуть, проговориться 

פּן  ¦אַרױ'ס  װכא 

 ~ זיך

 ~ זיך מיט

выпуск, испускание (действие, время) ־ן( דער  אַרױ'סלאָז( 

выпускной бал   ־בעלער( דעראַרױ'סלאָז־באַל...( 

 

1. выпуск (действие) 

2. 1. выпустить, испустить; 2. публиковать, издать 

не выпускать 

1. выпускаться, отправляться; 2. выйти, 

израсходоваться 

грузиться 

 לאָזן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

 

 ניט ~

 ~ זיך

 

 ~ זיך )אױף(

выпускник (рус.)   ־עס( דעראַרױ'סלאָזניק( 

выпускающий   ־ס( דעראַרױ'סלאָזער ,=( 

светить (изнутри) כטן[ױ'סגעלױכט, אַרײ  'סגעלױאַר]  װלױכטן*  ¦אַרױ'ס 

1. выбегать; 2. выскочить, выскакивать (быстро) סגעלאָפֿו[ױ]איז אַר  װ  לױפֿן*¦אַרױ'ס' 

выложить, выкладывать, излагать, изложить, 

обложить 

 װלײגן  ¦אַרױ'ס



светить (изнутри) כט[ײ  'סגעלױכטן, אַרױ'סגעלױ]אַר  װלײַכטן*  ¦אַרױ'ס 

вычитать (читая, узнать) װ  לײענען¦אַרױ'ס 

 אַרױסלײענען  װ  ןזלע¦אַרױ'ס 

выделка (кожи, меха) דאָס  אַרױ'סמאַכן 

отлынивать, увильнуть, увиливать װמאַכן זיך  ¦אַרױ'ס 

взыскать װמאָנען  ¦אַרױ'ס 

выступление в поход (воен.)   דעראַרױ'סמאַרש 

выступить в поход װמאַרשירן  ¦אַרױ'ס 

пробормотать װמורמלען  ¦אַרױ'ס 

выпроводить, спровадить выставить װ  משלחן¦אַרױ'ס  [арой'смэшалэйехн] 

выманить (откуда-либо) װ  נאַרן¦אַרױ'ס 

выемка   ־ען( דעראַרױ'סנעם( 

 

1. 1. выборка (действие); 2. выемка, извлечение, 

изъятие (действие) 

2. 1. вынуть, вынимать, изъять, изымать, выставить; 

2. вытянуть, выбирать (снасть, якорь); 3. вывести, 

выводить вытравить (пятно) 

 נעמען¦אַרױ'ס

 דאָס .1
 

 'סגענומען[ױ]אַר  װ  * .2

уступ (стены)   דעראַרױ'ססטאַרטש 

1. выскользнуть (наружу), выбиться, выбиваться; 2. 

торчать (наружу), выдаваться, выпирать, выступать 

(о выступе) 

 װ  סטאַרטשען¦אַרױ'ס

выпирать װ  סטאַרען¦אַרױ'ס 

 אַרױס  אַדװאַרױ'סעט  ° 

 אַרױסאָטעמען  װעטעמען  ¦אַרױ'ס 

выесть, выедать סגעגעסן[ױ]אַר  װעסן*  ¦אַרױ'ס' 

вымазать 

вымазаться 

 װ  טשקעןפּאַ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

выкачивать װפּאָמפּען  ¦אַרױ'ס 

исходящая почта   דיאַרױ'ספּאָסט 

выползать, выползти װפּױזען  ¦אַרױ'ס 

выболтать, выбалтывать װפּױקן  ¦אַרױ'ס 

исходная точка ־ן( דערפּונקט  ¦אַרױ'ס( 

спроваживать, избавляться, выкурить (перен.) װ  רןפּט¦אַרױ'ס  [арой'спатэрн] 

выклёвываться, вылупиться װפּיקן זיך  ¦אַרױ'ס 

выпутывать 

выпутаться, выкарабкаться (перен.) 

 װפּלאָנטערן  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

сболтнуть מיט װפּלאַצן  ¦אַרױ'ס 

выкачать װפּאָמפען  ¦אַרױ'ס 

выболтать, выбалтывать װפּלױדערן  ¦אַרױ'ס 

выплеснуть, выплёскивать װ  פּליוסקען¦אַרױ'ס 

спровадить, выгнать (кого-либо) װפעקלען  ¦אַרױ'ס 

выпихнуть, выпихивать, выпирать, выпереть װ  פּערען¦אַרױ'ס 

выпроводить װ  פּראָװאַדיען¦אַרױ'ס 

послать, отправить 

отправиться (в поездку) 

 װפּראַװען  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

выходка ־ן( דער  אַרױ'ספּראַל( 

выжать, выжимать װפּרעסן  ¦אַרױ'ס 

требование   ־ן( דעראַרױ'ספֿאָדער( 

истребование 

до востребования 

 )־ען( דיאַרױ'ספֿאָדערונ  

 ביז ~

затребовать, вытребовать, истребовать 

до востребования 

 װפֿאָדערן  ¦אַרױ'ס

 צום ~

вытекать, являться результатом װפֿאָלגן  ¦אַרױ'ס 

выпад   ־ן( דעראַרױ'ספֿאַל( 

1. выпасть, выпадать; 2. выскочить, выскакивать; 3. 

вывалить; 4. выбыть (из состава) 

 'סגעפֿאַלן[ױ]איז אַר  װ  פֿאַלן*¦אַרױ'ס

вызов (на состязание и т.п.)   ־ס( דעראַרױ'ספֿאַלער( 

1. выезд; 2. отъезд: 3. исполнение (шутл.) 

начало 

безвыездно 

 )־ן( דעראַרױ'ספֿאָר  

 דער ע'רשטער ~

 אָן ~

выездной ־אַרױ'ספֿאָר 

 פֿאָרן¦ארױ'ס 



1. отъезд, выезд 

2. выехать, выезжать, выбывать, выбыть, уехать 

выехать, выезжать (на чём-либо) 

 אָסד .1

 'סגעפֿאָרן[ױ]איז אַר  װ  * .2

 

 ~ אױף

1. вывоз, экспорт; 2. вывод (заключение); 

3. вывод (действие) 

прийти к выводу 

 )־ן( דעראַרױ'ספֿיר  

 

 קו'מען* צום ~

 

1. 1. вывод (действие); 2. вывоз, вывозка 

2. 1. вывезти, вывозить, экспортировать; 

2. вывести, выводить; 3. выкатить, выкатывать 

(велосипед) 

выводиться, вывозиться, экспортироваться 

 פֿירן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ זיך

выпорхнуть װ  פֿלאַטערן¦אַרױ'ס 

вылет (полёт) ־ן( דער  אַרױ'ספֿלוג( 

вылет (отправление)   ־ען( דעראַרױ'ספֿלי( 

вытекающий поток   ־ן( דעראַרױ'ספֿלײץ( 

вытекать струёй, бить струёй װײצן  פֿל¦אַרױ'ס 

вытекать, бросить начало (о реке) סגעפֿלאָסן[ױ]איז אַר  װ  פֿליסן*¦אַרױ'ס' 

 

1. вылет (отправление) 

2. 1. вылетать, вылететь; 2. выпорхнуть 

 פֿליעִן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 גן[ױ'סגעפֿלױ]איז אַר  װ  * .2

выщипать פֿליקן¦אַרױ'ס 

вымерзать, вымерзнуть ן[ױר'סגעפֿרױ'סגעפֿראָרן, אַרױאַר]  װ  פֿרירן*¦אַרױ'ס 

выцедить, высосать, высасывать פּן¦אַרױ'ס  צא 

1. вынудить, вынуждать (что-либо); 2. вымогать וּנגען[װ'סגעצױ]אַר   צװינגען*¦אַרױ'ס 

выщипать, выдёргивать װצופּן  ¦אַרױ'ס 

вывод, отвод   ־ען( דעראַרױ'סצי( 

 

1. удаление, извлечение (действие) 

2. 1. вытянуть, вытягивать, извлечь, извлекать, 

выдернуть, вытащить, вытаскивать выловить, 

вылавливаться; 2. выбирать (снасть, якорь) 

1. выбираться (откуда-либо); 2. выехать, 

выезжать (из квартиры) 

 גן[ױ'סגעצױ]אַר  װ  ציעִן*¦אַרױ'ס

 

 

 

 ~ זיך

высушить (перен. кого-либо) װ  צערן¦אַרױ'ס 

выкатить װקאַטשען  ¦אַרױ'ס 

выварить, извлечь (что-либо варкой) װ  קאָכן¦אַרױ'ס 

выковырять, выколупать װקאַלופּען  ¦אַרױ'ס 

гнездо телефонного коммутатора ַ־ן( דערקט  אַרױ'ס־קאָנטא( 

выкарабкаться װקען זיך  קאַראַב¦אַרױ'ס 

бить (о роднике, ключе) װקװאַלן  ¦אַרױ'ס 

выдавить, выжать, выжимать װקװעטשן  ¦אַרױ'ס 

1. вывод, результат; 2. происхождение   ־ען( דעראַרױ'סקום( 

1. выйти, выходить, получаться; 2. происходить, 

появиться 

остаться в одной рубашке, остаться голым и 

босым 

что я буду иметь с этого? 

 'סגעקומען[ױ]איז אַר  װקומען*  ¦אַרױ'ס

 

 ~ װי מען שטײט און גײט

 

 װאָס קומט מיר אַרױ'ס דערפֿו'ן?

1. вид; 2. расчёт, проспект ־ן( דערקוק  ¦אַרױ'ס( 

1. выглядывать (откуда-либо), показываться; 2. 

выждать, выжидать, ожидать; 3. показаться 

страстно желать 

выглянуть 

выглянуть, показываться 

 װ  קוקן¦אַרױ'ס

 

 

 ~ אױף

 געבן* אַ קוק אַרױ'ס

 טאָן* אַ קוק אַרױ'ס

выкатить 

выкатиться 

 װ  קײַקלען¦אַרױ'ס

 ~ זיך

1. выбить, выколотить, выколачивать; 

2. очистить (ковёр) 

פּן¦אַרױ'ס  װ  קלא 

1. выбраться, выбираться; 2. переселяться выехать, 

выезжать (из квартиры) 

 'סגעקליבן[ױ]אַר  װקלײַבן* זיך  ¦אַרױ'ס



выясниться װקלערן זיך  ¦אַרױ'ס 

выщипать פּן*  ¦אַרױ'ס  'סגעקניפּן[ױ]אַר  װקנײ 

вымести, выметать (сор) װ  קערן¦אַרױ'ס 

раздобыть סגעקראָגן[ױ]אַר  װקריגן*  ¦אַרױ'ס' 

1. вылезать, вылезть, вылезти, выползать, выползти; 

2.вылупиться, вылупляться (о пресмыкающихся) 

распутаться (с неприятным), выкарабкаться, 

выкарабкиваться, выпутаться, выпутываться 

1. ожидать с нетерпением; 2. завидки берут, 

глотать слюнки 

 'סגעקראָכן[ױ]איז אַר  װ  קריכן*¦רױ'סאַ

 

 

 ~ פֿון

 

 

 די אױגן קרי'כן אים אַרױ'ס )קאָפּ(

1. помочь, выручить, вызволить, спасать, спасти; 2. 

вывезти, вывозить 

спастись 

 װראַטעװען  ¦אַרױ'ס

 

 ~ זיך

1. выкурить (дымом); 2. выжить װ  רױכערן¦אַרױ'ס 

вызов (извещение) ־ן( דער  אַרױ'סרוף( 

 

1. вызов (действие) 

2. 1. вызвать, вызывать, послужить причиной, 

родить; 2. навлечь, причинить; 

0. проявить (фото) 

вызвать, бросать вызов 

вызваться, вызываться 

 רופֿן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 ]אַרױ'סגערופֿן[  װ  * .2

 

 

 ~ )אױף(

 ~ זיך

вызывающий ֿאַדינדיק  אַרױ'סרופ 

вызывающий אַרױ'סרופֿעריש 

выдвижной ־אַרױ'סרוק 

 

1. выдвижение (действие) 

2. 1. выдвинуть, выдвигать, высунуть; 

2. выставить (вперёд, кандидатуру) 

1. выдвинуться, выдвигаться (по работе); 2. 

выдвигаться, быть выдвижным; 

3. высунуться, высовываться; 4. улизнуть 

 רוקן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

 אַרױסרעד )־ן(  דעראַרױ'סרײד   

1. вырвать, вырывать, выдернуть, выдёргивать, 

выдрать, выдирать, вытащить, вытаскивать; 2. 

выхватить; 3. выцарапать, выцарапывать (получить с 

трудом); 4.вынудить, вынуждать (что-либо) 

вырваться, вырываться 

 'סגעריסן[ױ]אַר  װ  רײַסן*¦אַרױ'ס

 

 

 

 

 ~ זיך

вытечь סגערונען[ױ]איז אַר  װ  רינען*¦אַרױ'ס' 

вырыть װריעִן  ¦אַרױ'ס 

1. произношение, речь; 2. акцент   ־ן( דעראַרױ'סרעד( 

выкатить (велосипед, коляску) װ  רעדלען¦אַרױ'ס 

выговорить (звуки), произнести, произносить, 

вымолвить (артикулировать) 

проговориться 

 װרײדן*[  ¦רעדן ]אַרױ'ס¦אַרױ'ס

 

 ~ זיך

вытрясти װשאָקלען  ¦אַרױ'ס 

выгрести, выгребать (что-либо) 

улизнуть, вышмыгнуть, выскользать, 

выскользнуть, выскальзывать 

 װשאַרן  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

выплыть, добраться (до берега) וּמען[װ'סגעשױ]איז אַר  װ  שװימען*¦אַרױ'ס 

выпорхнуть, выпархивать װשװעבן  ¦אַרױ'ס 

пролепетать, проговорить (заикаясь) װשטאַמלען  ¦אַרױ'ס 

происходить (откуда-либо) װשטאַמען  ¦אַרױ'ס 

торчать, выдаваться вперёд װשטאַרן  ¦אַרױ'ס 

выступ   ־ן( דעראַרױ'סשטאַרץ( 

выделяющийся, торчащий אַדי.שטאַרציק  ¦אַרױ'ס 

торчать, выступать, выдаваться вперёд, выделяться, 

выбухать 

 װשטאַרצן  ¦אַרױ'ס

выбрасывание, выталкивание   ־ן( דעראַרױ'סשטויס( 

1. вытолкнуть, выталкивать; 2. вытеснить 'ן[ױס'סגעשטױ]אַר  װשטױסן*  ¦סאַרױ 

1. вытолкнуть, выталкивать; 2. выпихивать, װ  שטופּן¦אַרױ'ס 



выпихнуть 

 

1. выдвижение (кандидатуры) 

2. выставить, выставлять, выпустить, выпускать 

(наружу) 

выпятить, выпячивать 

выставляться 

 שטעלן¦אַרױ'ס

 דאָס .1

 װ .2

 

 ~ פֿאָרױ'ס

 )פֿאַר( ~ זיך

1. выступать, выдаваться вперёд (о выступе), 

торчать; 2. высунуть, высовывать 

1. выбить, выбивать; 2. высунуться, 

высовываться 

 װ  שטעקן¦אַרױ'ס

 

 ~ זיך

1. излучать; 2. излучаться 

излучаться 

 װשטראַלן  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

вытекать װשטראָמען  ¦אַרױ'ס 

протянуть, протягивать װשטרעקן  ¦אַרױ'ס 

высыпать  

1. высыпаться; 2. высыпать (о народе) 

 'סגעשאָטן[ױ]אַר  װשיטן*  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

вылущить 

вылупиться, прорезаться 

 װשײלן  ¦אַרױ'ס

 ~ זיך

сиять, светиться (изнутри) װשײַנען  ¦אַרױ'ס 

1. вылетать пулей (о пробке); 2. запустить, запускать 

(спутник, мотор) 

 'סגעשאָסן[ױ]אַר  װ  שיסן*¦אַרױ'ס

выгрести, выгребать (вёслами) װ  שיפֿלען זיך¦אַרױ'ס 

высадиться, высаживаться (из судна) װ  שיפֿן¦אַרױ'ס 

1. высылать; 2. запустить, запускать (мотор) װשיקן  ¦אַרױ'ס 

выселение, высылка (наказание) די  אַרױ'סשיקונג 

 

1. высылка, изгнание (действие) 

2. 1. выслать, высылать, сослать, ссылать, отправить; 

2. запустить (спутник) 

 שיקן¦אַרױ'ס

 דאָס .1
 װ .2

выбить 

1. выбиться, выбиваться; 2. пробиться 

выбей себе из головы 

 שלאָגן['סגעױ]אַר  װ  שלאָגן*¦אַרױ'ס

 ~ זיך

 שלאָג זיך אַרױ'ס פֿון קאָפּ

вышвырнуть, вышвыривать װשלײַדערן  ¦אַרױ'ס 

ускользнуть סגעשליכן[ױ]אַר  װשלײַכן* זיך  ¦אַרױ'ס' 

1. исключить, вывести, выводить (из состава); 2. 

блокировать 

 'סגעשלאָסן[ױ]אַר  װשליסן*  ¦אַרױ'ס

выволакивать, выволочь, вытащить, вытаскивать, 

вытянуть, вытягивать, извлечь, извлекать 

 װ  שלעפּן¦ארױ'ס

вышвырнуть, вышвыривать װ  שמיצן¦אַרױ'ס 

вырезать סגעשניטן[ױ]אַר  װשנײַדן*  ¦אַרױ'ס' 

прогулка   ־ן( דעראַרױ'סשפּאַציר( 

выпирать, вытеснить, вытеснить, заставить уйти, 

смещать 

 װשפּאַרן  ¦אַרױ'ס

выплюнуть, выплевать, отплёвываться סגעשפּיגן[ױ]אַר  װשפּײַען*  ¦אַרױ'ס' 

произрасти, прорастать, дать ростки װשפּראָצן  ¦אַרױ'ס 

выйти (торжественно или широкими шагами) װשפּרײַזן  ¦אַרױ'ס 

выпрыгнуть, выпрыгивать, выскочить, выскакивать סגעשפּרונגען[ױ]איז אַר  װשפּרינגען*  ¦אַרױ'ס 

бить струёй, вырываться, фонтанировать װשפּריצן  ¦אַרױ'ס 

выговорить, произнести, произносить, вымолвить סגעשפּראָכן[ױ]אַר  װשפּרעכן*  ¦אַרױ'ס' 

вывинтить, вывинчивать, вывернуть, вывёртывать, 

выворачивать, выкрутить, выкручивать 

вывинтиться, вывернуться, вывёртываться, 

выворачиваться, выкрутиться 

 װ  שרױפֿן¦אַרױ'ס

 

 

 ~ זיך

 

1. выписка (цитат) 

2. выписать (выписку), делать выписки, расписать 

 שרײַבן¦אַרױ'ס

 דאָס .1
 'סגעשריבן[ױ]אַר  װ  * .2

выкрикивать סגעשריִען[ױ]אַר  װן*  שרײַע¦אַרױ'ס 

 

1. вверх, наверх 

на-гора 

вверху 

вверх по течению реки, в верховьях реки 

 [ару'фאַרױ'ף  ]

 אַדװ .1
 אױף ~

 יט~ מ

 ~ מיטן טיי ך



вверх (по лестнице) 

более или менее 

вверх, наверх 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской в-, на-, по-, 

 ~ )די טרעפּ(

ראָפּ  ַ  ~ ... אַ

 ~ צו )צו(

 (при слитном написании)אַרױ'פֿ־  קװ .2

1. выдвинуться, выдвигаться (по работе), выбиться, 

доработаться; 2. достичь (благодаря труду) 

 װאַ'רבעטן זיך  ¦אַרױ'פֿ

в гору   אַדװאַרױ'ף־באַרג 

надстройка (действие) די  אַרױ'פֿבױונג 

 

1. надстройка (действие) 

2. надстроить, надстраивать (дом) 

 בױען¦אַרױ'פֿ

 דאָס .1

 װ .2
загиб דער  אַרױ'פֿבײג 

 דער  אַרױ'פֿבײגונג

загнуть, загибать (вверх) 

загнуться, загибаться (вверх) 

 גן[ױ'פֿגעבױ]אַר  װבײגן*  ¦אַרױ'פֿ

 ~ זיך

навязать, навязывать, прикрепить ֿפֿגעבונדן[ױ]אַר  װ  בינדן*¦אַרױ'פ' 

1. доставить, вынести, выносить внести, вносить 

(наверх); 2. навести, наводить (на след) 

 'פֿגעבראַכט[ױ]אַר  װ  ברענגען*¦אַרױ'פֿ

восхождение, подъём ֿ־ען( דערגאַנג  ¦אַרױ'פ( 

вверх по улице   אַדװאַרױ'ף־גאַס 

надстроить, надстраивать (дом, этаж) ֿװ  גאָרענען¦אַרױ'פ 

взойти, всходить, восходить, взобраться, взбираться, 

подниматься 

 'פֿגעגאַנגען[ױ]איז אַר  װגײן*  ¦אַרױ'פֿ

налить (на что-либо), залить (что-либо) ֿסן[ )אױף(ױ]אַר  װגיסן*  ¦אַרױ'פ ַָ  'פֿגעגאָ

подать наверх 'פֿגעגעבן[ױ]אַר  װגעבן*  ¦פֿאַרױ' 

навалить, наваливать (перен.) *װ  אַרױ'פֿגעװאַלגערט װערן 

вскарабкаться ֿװגראַבלען זיך  ¦אַרױ'פ 

вскарабкаться ֿפּען זיך  ¦אַרױ'פ  װדרא 

навернуть, наворачивать, навинтить 

навернуться, навёртываться (о гайке) 

 װ  דרײען¦אַרױ'פֿ

 ~ זיך

поднять, поднимать ֿבן[ױ'פֿגעהױ]אַר  װהײבן*  ¦אַרױ'פ 

навесить, навешать (на что-либо) ֿפֿגעהאַנגען[ױ]אַר  װ  הענגען*¦אַרױ'פ' 

навалить, взвалить, обрушить (на что-либо) 

навалиться, наброситься, набрасываться, 

накинуться, накидываться, завалиться, залечь 

насесть, наседать (на что-либо) 

 װ  װאַלגערן¦אַרױ'פֿ

 ~ זיך

 

 

 ~ זיך אױף

1. набросить, набрасывать, накинуть, накидывать; 2. 

подбросить вверх 

1. вскинуть, вскидывать (наверх); 

2. взвалить 

1. накинуться, накидываться, напуститься 

напасть (на кого-либо); 2. наброситься, 

набрасываться (на что-либо); 3.. наскочить, 

наскакивать (на что-либо) 

 אָרפֿן[װ'פֿגעױ]אַר  װ  װאַרפֿן*¦אַרױ'פֿ

 

 ... אױף( א  ~ )

 

 ~ זיך אױף

против ветра   אַדװאַרױ'ף־װינט 

намотать, наматывать, навернуть, наворачивать ֿװװיקלען  ¦אַרױ'פ 

1. насадить, насаживать, надевать (на что-либо); 2. 

посадить (на что-либо) 

усесться (сверху), насадить, насесть, сесть (на 

что-либо); 2. оседлать 

 װזעצן  ¦אַרױ'פֿ

 

 ~ זיך )אױף(

1. надеть (сверху); 2. насадить ֿפֿגעטאָן[ױ]אַר  װטאָן*  ¦אַרױ'פ' 

втащить, втаскивать (наверх) ַסקעןאַרױ'פטא 

всплыть אַרױ'פטױכן 

принести, приносить (наверх) ֿפֿגעטראָגן[ױ]אַר  װטראָגן*  ¦אַרױ'פ' 

1. загнать, загонять (наверх); 2. нагнать, нагонять (на 

что-либо) 

 'פֿגעטריבן[ױאַרױ'פטרײַבן*  ]אַר

накапать (сверху, на что-либо) ֿװטריפֿן  ¦אַרױ'פ 

наступить (на что-либо) ֿפֿגעטראָטן[ אױףױ]אַר  װ  טרעטן*¦אַרױ'פ' 

нацепить ֿװ  טשעפּען¦אַרױ'פ 

1. загнать, загонять (наверх); 2. нагнать, нагонять (на 

что-либо) 

 װיאָגן  ¦אַרױ'פֿ



накинуть, накидывать, набросить, набрасывать 

1. взобраться, взбираться (быстро); 

2. наброситься, набрасываться (что-либо) 

פּן  ¦אַרױ'פֿ  װכא 

 

 ~זיך

1. впустить (наверх); 2. напустить (на что-либо) 

не подпускать 

наброситься, набрасываться, напуститься 

 װלאָזן  ¦אַרױ'פֿ

 

 ניט ~

 ~ זיך )אױף(

взбегать ֿפֿגעלאָפֿן[ױ]איז אַר  װלױפֿן*  ¦אַרױ'פ' 

1. наложить, накладывать, положить (на что-либо); 

2. возлагать, возложить 

налегать, лечь (на что-либо) 

1. сообразительный, смышлёный; 

2. пальца в рот не клади 

 װלײגן  ¦אַרױ'פֿ

 

 ~ זיך

 קײן פֿי'נגער אין מױל דאַרף מען אים ניט ~

напаять, напаивать ֿװ  לײטן¦אַרױ'פ 

эскалация, увеличение масштабов, расширение   דיאַרױ'פֿלײטערונג 

расширять, обострять (конфликт) 

расширяться, обостряться (о конфликте) 

 װלײ'טערן  ¦אַרױ'פֿ

 ~ זיך

подавать (наверх) װדערלאַנגען  ¦'פֿױאַר 

1. заставить, принудить, вынудить; 2. навязать 

(решение) 

 װטן  ײנ¦'פֿױאַר

нашить (сверху) ֿװ  נײען¦אַרױ'פ 

взять, брать (наверх) ֿפֿגענומען[ױ]אַר  װנעמען*  ¦אַרױ'פ' 

нанизать ֿװ  סיליען¦אַרױ'פ 

 אַרױ'ף  אַדװאַרױ'פֿעט   

взгромоздить ֿװפּערען  ¦אַרױ'פ 

1. падать, упасть (на что-либо); 2.напасть, 

наброситься, набрасываться (на что-либо) 

наскочить, наскакивать 

 [אַרױ'פֿגעפֿאַלן]איז   װפֿאַלן*  ¦אַרױ'פֿ

 

 ~  אױף

1. ехать вверх; 2. въехать, въезжать, наехать (на что-

либо) 

 )אױף( 'פֿגעפֿאָרן[ױ]איז אַר  װ  *פֿאָרן¦אַרױ'פֿ

1. привезти, привозить, привести, приводить 

(наверх); 2. навести, наводить (на что-либо) 

 װפֿירן  ¦אַרױ'פֿ

1. взлететь (вверх); 2. налетать (летя, на кого-либо, 

что-либо) 

 גן[ױ'פֿגעפֿלױ]איז אַר  װפֿליעִן*  ¦אַרױ'פֿ

навязать, прикрепить ֿװ  פֿעסטיקן¦אַרױ'פ 

кверху, вверх 

выше (верх по реке) 

 אַרױף )צו( ||  אַדװאַרױ'ף־צו  

 )נאָך( ~

налагать (обязательство) ֿוּנגען[װ'פֿגעצױ]אַר  װצװינגען*  ¦אַרױ'פ 

насадить װצופּן  ¦'פֿױאַר 

начертить, нарисовать ֿװצײ'כענען  ¦אַרױפ 

 

1. подъём (флага) 

2. 1. натянуть, натягивать (на что-либо); 

2. втянуть, втягивать (наверх); 3. надеть; 

4. поднимать (флаг) 

 גן[ױ'פֿגעצױ]אַר  װציעִן*  ¦אַרױ'פֿ

подтяжки מ״צ'פֿציִערס  ױאַר 

вкатить наверх ֿװקאַטשען  ¦אַרױ'פ 

вскарабкаться ֿװקאַראַבקען זיך  ¦אַרױ'פ 

1. надавить (на кого-либо, на что-либо); 

2. допытываться, выведывать 

 װקװעטשן  ¦אַרױ'פֿ

взойти, всходить, идти вверх 

напасть, нападать, набрести (на что-либо), 

обнаружить (что-либо) 

 'פֿגעקומען[ױ]איז אַר  װקומען*  ¦אַרױ'פֿ

 ~ אױף

посмотреть вверх ֿװקוקן  ¦אַרױ'פ 

вкатить наверх ֿװקײַקלען  ¦אַרױ'פ 

набить (на что-либо) ֿפּן  ¦אַרױ'פ  װקלא 

взобраться, взбираться, взгромоздиться ֿפֿגעקליבן[ױ]אַר  װקלײַבן* זיך  ¦אַרױ'פ' 

влезть, залезть, вскарабкаться, взобраться, 

взбираться, забраться, забираться (на что-либо) 

 )אױף( װקלעטערן זיך  ¦אַרױ'פֿ

наклеить ֿװ  קלעפּן¦אַרױ'פ 

зачесать (волосы) ֿװקעמען  ¦אַרױ'פ 

1. намести, наметать; 2. взвалить ֿװקערן  ¦אַרױ'פ 



влезть, залезть, забраться, забираться, карабкаться 

(наверх) 

 )אױף( 'פֿגעקראָכן[ױ]איז אַר   װקריכן*  ¦אַרױ'פֿ

надвинуть ֿװרוקן  ¦אַרױ'פ 

натечь (на что-либо) ֿפֿגערונען[ױ]איז אַר  װרינען*  ¦אַרױ'פ' 

1. начисление; 2. наценка   ־ען( דיאַרױ'פֿרעכענונג( 

начислить, начислять (дополнительно) ֿװרעכענען  ¦אַרױ'פ 

запуск (ракеты, космического корабля)   ־ן( דעראַרױ'פֿשאָס( 

1. вынырнуть, выплыть, всплыть, появиться, на 

поверхность); 2. обнаружиться 

 וּמען[װ'פֿגעשױ]איז אַר  װשװימען*  ¦אַרױ'פֿ

неожиданно появляющийся, внезапно всплывающий   אַדיאַרױ'פֿשװימענדיק 

1. взлететь; 2. воспарить ֿװשװעבן  ¦אַרױ'פ 

втолкнуть, вталкивать (наверх) ֿסן[ױ'פֿגעשטױ]אַר  װשטױסן*  ¦אַרױ'פ 

 װשטופּן  ¦אַרױ'פֿ

восхождение (на гору)   דעראַרױ'פֿשטײַג 

1. вздыматься; 2. взойти, всходить, взобраться, 

взбираться (на гору) 

ֿפֿגעשטיגן[ )אױף(ױ]אַר  װשטײַגן*  ¦אַרױ'פ' 

1. наколоть, накалывать (на что-либо); 

2. поранить 

 'פֿגעשטאָכן[ױ]אַר  װשטעכן*  ¦אַרױ'פֿ

поставить (на что-либо) ֿװשטעלן  ¦אַרױ'פ 

наткнуть, натыкать (на что-либо) ֿװשטעקן  ¦אַרױ'פ 

восходящий поток ־ען( דער־שטראָם  אַרױ'ף( 

насыпать (сверху, на что-либо) ֿפֿגעשאָטן[ױ]אַר  װשיטן*  ¦אַרױ'פ' 

запускать (ракету, космический корабль) 

запускаться (спутник) 

 'פֿגעשאָסן[ױ]אַר  װ  שיסן*¦אַרױ'פֿ

 ~זיך

отправлять наверх ֿװ  שיקן¦אַרױ'פ 

набить, наколотить (на что-либо) 

приобрести, нажить 

 'פֿגעשלאָגן[ױ]אַר  װשלאָגן*  ¦אַרױ'פֿ

 ~ זיך

встащить, встаскивать втащить, втаскивать (наверх) 

взгромоздить 

навлечь на себя 

 װשלעפּן  ¦אַרױ'פֿ

 

 ~ אױף זיך

напялить ֿװשפּאַרן  ¦אַרױ'פ 

вспрыгнуть, вспрыгивать, вскочить, вскакивать (на 

что-либо) 

 'פֿשפּרונגען[ױ]איז אַר  װשפּרינגען*  ¦אַרױ'פֿ

навинтить (на что-либо) 

навинтиться 

 װ  שרױפֿן¦אַרױ'פֿ

 ~ זיך

написать (на что-либо) ֿפֿגעשריבן[ױ]אַר  װשרײַבן*  ¦אַרױ'פ' 

 

1. 1. около. вокруг, кругом; 2. через, после 

1. вокруг, кругом; 2. всего, везде, всего-навсего, 

итого 

ходить вокруг да около  

по прошествии…, через…, спустя  (время) 

впоследствии 

2. приблизительно, примерно, около 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской о-, об- 

4. окрестность, окружение 

 אַרו'ם

 אַדװ .1
 ~ און ~

 

 גײן* ~ און ~

 אין ... ~

 

 אין אַ צײַט ~

 פּרעפּ .2
 ( при слитном написании)אַרו'מ־ קװ .0

 

 )־ען( דער/דאָס .4

окучить (картофель) װאַקערן  ¦אַרו'מ 

вращаться по орбите װאָרביטירן  ¦אַרו'מ 

1. отделка (действие); 2. фактура   דיאַרו'מאַרבעטונג 

1. обделать, отделать, выделать (тщательно); 2. 

разделать (грядки) 

 װ  אַרבעטן¦אַרו'מ

обложить, облагать, обкладывать װבאַלײגן  ¦אַרו'מ 

шататься, болтаться вокруг да около װבאָמבלען זיך  ¦אַרו'מ 

обчесать אַרו'מגעבאַרשטן[  װבאַרשטן*  ¦אַרו'מ[ 

обстроить, обстраивать, обнести стройкой װען  בױ¦אַרו'מ 

1. обкусить; 2. обкусать אַרו'מגעביסן[  װבײַסן*  ¦אַרו'מ[ 

обвязать, обмотать, обматывать 

повязаться, обвязаться 

 ]אַרו'מגעבונדן[  װבינדן*  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

обдуть אַרוקמגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אַרו'מ[ 

блуждать, бродить, скитаться װבלאָנדזשען  ¦אַרו'מ 

блуждать, бродить, рыскать, странствовать, װ  )זיך( בלאָנקען¦אַרו'מ 



скитаться 

осмотреть, обозреть װבליקן  ¦אַרו'מ 

обчесать אַרו'מגעבאָרשטן[  װבערשטן*  ¦אַרו'מ[ 

обжарить אַרו'מגעבראָטן[  װבראָטן*  ¦אַרו'מ[ 

обломить, обламывать עבראָכן[]אַרו'מג  װברעכן*  ¦אַרו'מ 

обрамить, окаймить װברעמען  ¦אַרו'מ 

1. обжечь, обжигать (вокруг); 2. обгореть װברענען  ¦אַרו'מ 

обрить װגאָלן  ¦אַרו'מ 

уход (за кем-либо, чем-либо) דערגאַנג  ¦אַרו'מ 

опоясать 

опоясаться 

 װגאַרטלען  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

1. ходить, расхаживать, слоняться; 2. обойти, 

обходить (вокруг); 3. ухаживать, прислуживать 

бездельничать 

лодырничать 

 ]איז אַרו'מגעגאַנגען[ )אַרו'ם(  װגײן*  ¦אַרו'מ

 

 

 ~ לײדיק

 ~ פּוסט און פּאַס

обровнять, обравнивать װגלײַכן  ¦אַרו'מ 

застроиться װערן*  װט ױאַרו'מגעב 

обвязанный אַדיעבונדןֹ  אַרו'מג 

обкусанный   ֹאַדיאַרו'מגעביסן 

обгорелый   אַדיאַרו'מגעברענט 

опоясанный   אַדיאַרו'מגעגאַרטלט 

заросший 

зарастать, зарасти (травой) 

 אַדיאַרו'מגעװאַקסןֹ  

 ~ װערן*

обтёсанный   אַדיאַרו'מגעטעסעט 

обгорелый   אַדיאַרו'מגעפּאַליעט 

опушенный (мехом)   אַדיאַרו'מגעפֿוטערט 

обтекаемый   אַדיאַרו'מגעפֿלײצט 

куцый   אַדיאַרו'מגעפֿליקט 

описанный (мат.)   ֹאַדיאַרו'מגעשריבן 

окопать, окапывать, обкопать, обкапывать אַרו'מגעגראָבן[  װגראָבן*  ¦אַרו'מ[ 

 אַרומהריזען  װגריזען  ¦אַרו'מ 

обмежевать װ'נעצן  גרע¦אַרומ 

обдумать װדענקען  ¦אַרו'מ 

оплести, обмотать (проволокой) װדראָטעװען  ¦אַרו'מ 

круговое вращение   ־ען( דעראַרו'מדרײ( 

 )־ען( דיאַרו'מדרײונג  

обвить, обвернуть, обёртывать 

1. вращаться, вертеться, крутиться (вокруг 

чего-либо); 2. юлить; 3. шататься бродить вокруг, 

околачиваться, слоняться, шляться; 4. медлить, 

мешкать, капаться 

 װדרײען  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

суетиться   װאַרו'מהאַװען 

обнимать װהאַלדזן  ¦אַרו'מ 

обрубать װהאַקן  ¦אַרו'מ 

обстругать װהובלען  ¦אַרו'מ 

окучить װהױפֿן  ¦אַרו'מ 

окучник (орудие)   ־ס( דעראַרו'מהױפֿער( 

окутать, обвернуть, обвёртывать, завернуть, 

завёртывать 

 װהילן  ¦אַרו'מ

обвесить, увесить, увешать אַרו'מגעהאַנגען[  װהענגען*  ¦אַרו'מ[ 

обвязать (крючком)   װאַרו'מהעקלען 

обгрызть װהריזען  ¦אַרו'מ 

бродить, скитаться װען  װאָגל¦אַרו'מ 

валяться װװאַלגערן זיך  ¦אַרו'מ 

скитаться, кочевать, странствовать װװאַנדלען  ¦אַרו'מ 

 װװאַנדערן  ¦אַרו'מ

обрасти, обрастать אַקסן[װ]אַרו'מגע  װװאַקסן*  ¦אַרו'מ 

бросать, кинуть, кидать אָרפֿן[װ]אַרו'מגע  װװאַרפֿן*  ¦אַרו'מ 

умыть, обмыть 

умыться, обмыться 

 אַשן[װ]אַרו'מגע  װװאַשן*  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

овеять, обдуть װװײען  ¦אַרו'מ 

обмотка   דיאַרו'מװיקלונג 



1. обвернуть, обворачивать, обернуть, обмотать, 

обматывать, обвить, намотать, наматывать, замотать, 

заматывать, укутать, окутать; 2. закрутить, 

закручивать (на что-либо) 

замотаться, заматываться 

 װװיקלען  ¦אַרו'מ

 

 

 

 

 ~ זיך

обтереть, обтирать װװישן  ¦אַרו'מ 

окольный, кружный   אַדיאַרו'מװעגיק 

ободок   דעראַרו'מזױם 

 אַרומזײמען  װזױמען  ¦אַרו'מ 

1. искать, шарить; 2. обыскать װ זוכן  ¦אַרו'מ 

1. окаймить; 2. обшить, подрубить края (подшивая) װזײמען  ¦אַרו'מ 

осмотреть, осматривать, оглядеть 

осмотреться, оглядеться 

 [ו'מגעזען]אַר  װזען*  ¦אַרו'מ

 ~ זיך
обсадить 

усесться (вокруг чего-либо) 

 װזעצן  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

обделать אַרו'מגעטאָן[  װטאָן*  ¦אַרו'מ[ 

1. танцевать, плясать (вокруг); 2. бездельничать, 

слоняться; 3. заискивать, юлить (перед кем-либо) 

 )אַרו'ם(  װטאַנצן  ¦אַרו'מ

ощупать (пальцами) פּן  ¦אַרו'מ  װטא 

обточить, обтачивать װטאָקן  ¦אַרו'מ 

притулиться װטוליען זיך  ¦אַרו'מ 

наделить װטײלן  ¦אַרו'מ 

обтесать װטעסען  ¦אַרו'מ 

носить, разносить, обносить 

носиться (с чем-либо) 

 ]אַרו'מגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אַרו'מ

 ~ זיך מיט

обдумать װטראַכטן  ¦אַרו'מ 

1. гонять (с места на место); 2. окучить אַרו'מגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦אַרו'מ[ 

1. обсушить (со всех сторон); 2. обсохнуть, обсыхать װטריקענען  ¦אַרו'מ 

обтоптать, обтаптывать, отоптать, отаптывать אַרו'מגעטראָטן[  װטרעטן*  ¦אַרו'מ[ 

гонять (вокруг чего-либо) װיאָגן  ¦אַרו'מ 

окружающий, окольный, окрестный   אַדי*אַרו'מיק 

окружение   דיאַרו'מיקײט 

обхват, охват   ּפ  דעראַרו'מכא 

1. охватить, охватить, распространиться; 

2. поглотить, включать в себя; 3. обуять; 

4. обрисовать (характерные черты) 

обниматься 

פּן    װאַרו'מכא 

 

 

 ~ זיך

обчинить װלאַטען  ¦אַרו'מ 

окололунный   װאַרו'מלבֿנהדיק  [арумлэвонэдик] 

1. бегать; 2. обегать איז אַרו'מגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אַרו'מ[ 

беготня   ־ן( דיאַרו'מלױפֿעניש( 

1. окаймить; 2. обметать (по краям); 2. подогнуть 

края (подшивая) 

 װליאַמעװען  ¦אַרו'מ

обложить, обкладывать, выложить, выкладывать װ  לײגן¦אַרו'מ 

облизать װלעקן  ¦אַרו'מ 

обмуровать, обнести каменной стеной װמױערן  ¦אַרו'מ 

обшить װנײען  ¦אַרו'מ 

1. обхват; 2.периферия   ־ען( דעראַרו'מנעם( 

объемлющий, исчерпывающий, обстоятельный   אַדיאַרו'מנעמיק 

 

1. объятия 

2. 1. обнимать, объять, заключить (кого-либо) в 

объятия; 2. обобрать, обирать 

обниматься 

 נעמען¦אַרו'מ

 דאָס .1
 ]אַרו'מגענומען[  װ*   .2

 ~ זיך

 אַרו'מנעמיק  אַדיאַרו'מנעמענדיק   

мотыжить, разрыхлять (землю), опалывать мотыгой פּען  ¦אַרו'מ  װסא 

обсосать, обсасывать װסמאָקען  ¦אַרו'מ 

 אַרו'ם; אַרו'מער)ט( אַדװאַרו'מעט  ° 

объесть, объедать אַרו'מגעגעסן[  װעסן*  ¦אַרו'מ[ 

околоземный   אַדיאַרו'מערדיש 

вблизи 

здесь вблизи, в этом районе 

 אַדװאַרו'מער)ט(  

 דאָ ~



там вблизи 

сзади 

вблизи отсюда 

как? каким образом? 

 ~ דאָרטן

 הינטן ~

 װוּ ~

 װי ~

лебезить װפּאַדען  ¦אַרו'מ 

волочиться за женщиной (добиваясь её 

расположения) 

 װפּאַדקעװען  ¦אַרו'מ

запутать 

1. запутаться; 2. путаться, болтаться 

 װפּלאָנטערן  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

плескаться װפּליוכען  ¦אַרו'מ 

опасть, опадать איז אַרו'מגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אַרו'מ[ 

обрамить װפֿאַסן  ¦אַרו'מ 

 

1. поездка, разъезд 

2.1 разъезжать; 2. объезжать; 3.совершать 

путешествие 

вращаться 

 פֿאָרן¦אַרו'מ

 דאָס .1

 ]איז אַרו'מגעפֿאָרן[  )אי'בער(  װ*   .2

 

 ~ אַרו'ם

объезд, разъезд   ־ן( דאָסאַרו'מפֿאָרעניש( 

путешественник ֿ־ס( דער  אָרעראַרו'מפ ,=( 

обчинить װטן  פֿאַרריכ¦אַרו'מ 

опушка (мехом)   דיאַרו'מפֿוטערונג 

обгнить װפֿױלן  ¦אַרו'מ 

опилить, обточить, обтачивать (напильником) װפֿײַלן  ¦אַרו'מ 

1. вести, водить; 2. везти, возить; 3. обвести, 

обводить (вокруг чего-либо) 

возиться (с кем-либо) 

 װפֿירן  ¦אַרו'מ

 

 ~ זיך

обсадить (растениями) װפֿלאַנצן  ¦אַרו'מ 

летать, облетать (вокруг) 

вращаться 

 גן[ױ]איז אַרו'מגעפֿל  װפֿליעִן*  ¦אַרו'מ

 ~ )אַרו'ם(

общипать װפֿליקן  ¦אַרו'מ 

оплести, оплетать, обвить איז אַרו'מגעפֿלאָכטן[  װפֿלעכטן*  ¦אַרו'מ[ 

обморозить, обмёрзнуть, обмерзать רן[ױ]אַרומגעפֿראָ'רן, אַרו'מגעפֿר  װרירן*  פֿ¦אַרו'מ 

обозрение, осмотр, исследование   ־ן( דעראַרו'מפֿרעג( 

опросить, опрашивать, расспросить, расспрашивать 

(о многом) 

 װפֿרעגן  ¦אַרו'מ

обгладывать (кости) אַרו'מגעפֿרעסן[  װפֿרעסן*  ¦אַרו'מ[ 

уплатить, погасить долг 

выплатить (до конца), расплатиться 

 װצאָלן  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

1. огораживание; 2. загон (для скота)   ־ען( דיאַרו'מצאַמונג( 

огородить, обнести оградой װצאַמען  ¦אַרו'מ 

 מונגאַאַרומצ )־ען(  דיצױמונג  ¦אַרו'מ 

общипать װצופּן  ¦אַרו'מ 

очертить, обрисовать 'װצײכענען  ¦מאַרו 

украшать зубцами, вырезывать зубцы װצײנדלען  ¦אַרו'מ 

1. обтянуть, обтягивать; 2. расхаживать, ходить 

(туда и сюда); 3. собираться вокруг (чего-либо) 

 גן[ױ]אַרו'מגעצ  װציעִן*  ¦אַרו'מ

циркулировать װצירקלען  ¦אַרו'מ 

оковать װקאָװען  ¦אַרו'מ 

раскатываться, разъезжать װקאַטײַען  ¦אַרו'מ 

белить װקאַלכן  ¦אַרו'מ 

резвиться װקאָמאַנדעװען  ¦אַרו'מ 

окантовать, пришить (по краю) װקאַנטעװען  ¦אַרו'מ 

осмотр, обзор   ־ן( דעראַרו'מקוק( 

осмотреть, осматривать, оглядеть 

оглядываться 

 װקוקן  ¦אַרו'מ

 ך~ זי

округлить װקײַלעכיקן  ¦אַרו'מ 

катить (туда-сюда) װקײַקלען  ¦אַרו'מ 

стиснуть, стискивать, сдавить, зажать (в тиски) װקלאַמערן  ¦אַרו'מ 

обить פּן  ¦אַרו'מ  װקלא 

обобрать, обирать אַרו'מגעקליבן[  װקלײַבן*  ¦אַרו'מ[ 

обклеить װקלעפּן  ¦אַרו'מ 

обдумать ַװקלערן  ¦רו'מא 

обмести, обметать (пыль, мусор) װקערן  ¦אַרו'מ 



свивать, сплетать (венки) װקראַנצן  ¦אַרו'מ 

хоровод דערז  ײ  אַרו'מקר 

вертеться, вращаться (в кругу) װקרײַזן  ¦אַרו'מ 

оползти, лазить (вокруг) איז אַרו'מגעקראָכן[  װקריכן*  ¦אַרו'מ[ 

обрить װראַזירן  ¦אַרו'מ 

обчистить, убрать װראַמען  ¦אַרו'מ 

окурить   װאַרו'מרױכערן 

обтирание דירײַבונג  ¦אַרו'מ 

обтереть, обтирать אַרו'מגעריבן[  װרײַבן*  ¦אַרו'מ[ 

разъезжать, путешествовать, странствовать װרײַזן  ¦אַרו'מ 

обчистить, очистить, чистить вокруг װרײניקן  ¦אַרו'מ 

оборвать, обрывать, ободрать, обдирать 

1. оборваться, обрываться, обноситься; 2. 

ссориться 

 ]אַרו'מגעריסן[  װרײַסן*  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

1. окружение, облава, обход (воен.); 2. окружение 

(среда обитания) 

 דיאַרו'מרינגלונג  

окружить, обступить, оцепить װרינגלען  ¦אַרו'מ 

осуждение   ־ן( דעראַרו'מרעד( 

 )־ען( דיאַרו'מרעדונג  

1. обсудить; 2. осуждать װרײדן*[  ¦רעדן ]אַרומ¦אַרו'מ  

облупить, оскрести, оскребать איז אַרומגעשאָבן[  װשאָבן*  ¦אַרו'מ[ 

обшить (досками) װשאַליעװען  ¦אַרו'מ 

незаметно, тайком выбраться װשאַרן זיך  ¦אַרו'מ 

оплыть, плавать (вокруг) [װוּמען]איז אַרו'מגעש  װשװימען*  ¦אַרו'מ 

1. парить в воздухе кругами; 2. вертеться, болтаться װשװעבן  ¦אַרו'מ 

обставить (вокруг чего-либо) 

1. вставать (вокруг); 2. обступать 

 װשטעלן  ¦אַרו'מ

 זיך ~

обтыкать װשטעקן  ¦אַרו'מ 

обвязать (спицами) װשטריקן  ¦אַרו'מ 

дамба, насыпь, гать   ־ן( דעראַרו'משיט( 

осыпание   ־ען( דיאַרו'משיטונג( 

1. обсыпать, осыпать; 2. окучивать אַרומגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אַרו'מ[ 

облупить, обчистить, очистить (от шелухи, 

скорлупы) 

 װשײלן  ¦אַרו'מ

обобрать, обирать, облупить אַרו'מגעשונדן[  װשינדן*  ¦אַרו'מ[ 

плавать вокруг אַרו'ם( װ  )זיך( שיפֿן¦אַרו'מ( 

послать, гонять (в несколько мест) װשיקן  ¦אַרו'מ 

обить אַרו'מגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦אַרו'מ[ 

шляться װען  װשליאַנדרע¦אַרו'מ 

шляться װשלײַען זיך  ¦אַרו'מ 

обметать (петли) װשלײפֿן  ¦אַרו'מ 

обточить, обтачивать פֿן  ¦אַרו'מ  װשלײ 

тащить, таскать, волочить 

тащиться, таскаться, волочиться 

 װשלעפּן  ¦אַרו'מ

 ~ זיך

обсудить װשמועסן  ¦אַרו'מ 

оковать, обить (железом) װשמידן  ¦אַרו'מ 

суетиться, метаться, шнырять װשמײַען  ¦אַרו'מ 

обмазать װשמירן  ¦אַרו'מ 

обнюхать װשמעקן  ¦אַרו'מ 

шнырять, рыскать װשנאָרען  ¦אַרו'מ 

обрезок ־ן( דער  אַרו'משניט( 

обрезать (вокруг, со всех сторон) אַרו'מגעשניטן[  װשנײַדן*  ¦אַרו'מ[ 

перевернуться, переворачиваться, перекрутиться װען  ײ  שנ¦אַרו'מ 

обточить, обтачивать װשניצן  ¦אַרו'מ 

1. обстричь, обстригать; 2. обрезать (ножницами) אַרו'מגעשאָרן[  װשערן*  ¦אַרו'מ[ 

1. шагать (вокруг, по кругу); 2. расхаживать אי'בער( װשפּאַנען  ¦אַרו'מ( 

разгуливать 'װשפּאַצירן  ¦מאַרו 

запереть, запирать װשפּאַרן  ¦אַרו'מ 

шнырять, рыскать װשפּאָרען  ¦אַרו'מ 

шагать (вокруг чего-либо) װשפּרײַזן  ¦אַרו'מ 

прыгать, скакать (вокруг да около) איז אַרו'מגעשפּרונגען[  װשפּרינגען*  ¦אַרו'מ[ 

описать ריבן[]אַרו'מגעש  װשרײַבן*  ¦אַרו'מ 

гроб   אַרונות(  ]ס, )־ דעראָרוןорн (аро'йнэс)] 



значение, важность   דיאַ'רונג 

 

1. под; 2. вниз, внизу, позади, назад 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской под-, вниз-, 

 אַרו'נטער

 אַדװ .1
 קװ .2

1. снести, сносить, спустить, спускать, опускать; 2. 

разорить 

 ]אַרו'נטערגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אַרו'נטער

1. спускаться, сойти, сходить; 2. погибнуть איז אַרו'נטערגעגאַנגען[ או'נטער  װגײן*  ¦אַרו'נטער[ 

подрезать, срезать װהאַקן  ¦אַרו'נטער 

1. снять, снимать (с чего-либо); 2. поднять, 

приподнять 

 בן[ױ]אַרו'נטערגעה  װהײבן*  ¦אַרו'נטער

1. сбросить, сбрасывать, скинуть, скидывать; 2. 

подбросить, подбрасывать, подкинуть, подкидывать, 

запрокинуть, запрокидывать 

броситься вниз 

 אָרפֿן[װ]אַרו'נטערגע  װװארפֿן*  ¦אַרו'נטער

 

 

 

 ~ זיך

подсадить, ссадить װזעצן  ¦אַרו'נטער 

подсунуть, подсовывать, подложить, подкладывать אַרו'נטערגעטאָן[  װטאָן*  ¦אַרו'נטער[ 

1. сносить вниз; 2. подносить אַרו'נטערגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦אַרו'נטער[ 

подхватить װכאפּן  ¦אַרו'נטער 

1. опустить, спустить; 2. подпустить 

спускаться 

 ]אַרו'נטערגעלאָזן[  װלאָזן*  ¦אַרו'נטער

 ~ זיך

сбежать вниз, подбегать איז אַרו'נטערגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦אַרו'נטער[ 

подложить, подкладывать װלײגן  ¦אַרו'נטער 

1. снять, снимать. спустить (вниз); 2. подобрать, 

подбирать (убирая подо что-либо); 

3. заснять, сфотографировать 

 ]אַרו'נטערגענומען[  װנעמען*  ¦אַרו'נטער

1. упасть, свалиться, завалиться; 2. подпадать 

подпасть, попадать (под влияние, под что-либо) 

без труда не вынешь и рыбку из пруда 

руки опускаются 

 ]איז אַרו'נטערגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אַרו'נטער

 

 

 ׳פֿאַלט ניט אַרו'נטער פֿון הימלס

 די הענט פֿאַלן אַרו'נטער

1. съехать (вниз); 2. подъехать אַרו'נטערגעפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦אַרו'נטער[ 

свести, сводить вниз װפֿירן  ¦אַרו'נטער 

1. слетать (вниз); 2. подлетать גן[ױ]איז אַרו'נטערגעפֿל  װפֿליעִן*  ¦אַרו'נטער 

стянуть, стягивать, стащить, стаскивать (вниз) [אַרו'נטערגעצױגן]  װציעִן*  ¦אַרו'נטער 

подкатить (подо что-либо) װקאַטשען  ¦אַרו'נטער 

подойти, подходить איז אַרו'נטערגעקומען[  װקומען*  ¦אַרו'נטער[ 

подкатить (подо что-либо) װקײַקלען  ¦אַרו'נטער 

1. сбить; 2. подбить פּן  ¦אַרו'נטער  װקלא 

забраться (под что-либо) אַרו'נטערגעקליבן[  װקלײַבן* זיך  ¦אַרו'נטער[ 

1. подлезть, подползти,; 2. заползать, заползти (подо 

что-либо) 

гасить, тушить (пожар) 

איז אַרו'נטערגעקראָכן[  װקריכן*  ¦אַרו'נטער[ 

 

 ~ או'נטער

подсунуть, подсовывать 

подвернуться 

 װרוקן  ¦אַרו'נטער

 ~ זיך

подрывная работа ־ן( דירײַס־אַרבעט  ¦אַרו'נטער( 

сорвать, срывать, подорвать, подрывать אַרו'נטערגעריסן[  װרײַסן*  ¦אַרו'נטער[ 

подрывной אַדירײַסעריש  ¦אַרו'נטער 

подтекать (под что-либо) יז אַרו'נטערגערונען[]א  װרינען*  ¦אַרו'נטער 

недооценить װשאַצן  ¦אַרו'נטער 

подплыть (под что-либо) וּמען[װ]איז אַרו'נטערגעש  װשװימען*  ¦אַרו'נטער 

1. смыть; 2. подмыть (волной) װשװענקען  ¦אַרו'נטער 

1. столкнуть, сталкивать; 2. подтолкнуть, 

подталкивать 

 סן[ױרו'נטערגעשט]אַ  װשטױסן*  ¦אַרו'נטער

 װשטופּן  ¦אַרו'נטער

подставить װשטעלן  ¦אַרו'נטער 

подоткнуть, подтыкать װשטעקן  ¦אַרו'נטער 

ссыпать, подсыпать אַרו'נטערגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אַרו'נטער[ 

подослать, подсылать װשיקן  ¦אַרו'נטער 

1.сбить (вниз); 2. подбить אַרו'נטערגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦אַרו'נטער[ 

стащить, стаскивать вниз װשלעפּן  ¦אַרו'נטער 

срезать, подрезать אַרו'נטערגעשניטן[  װשנײַ'דן*  ¦אַרו'נטער[ 

1. состричь, состригать; 2. подстричь, подстригать אַרו'נטערגעשאָרן[  װשערן*  ¦אַרו'נטער[ 



шкаф, где хранятся свитки Торы в синагоге 

быть большим католиком, чем Папа Римский 

 [орнко'йдэш)־ן(  ] דעראָרון־קודש  

 קריכן* מיטן קאָפּ אין ~

 

1. будь он проклят! 

1. проклятый 

 [орэрאַרור  ]

 אינט .1

 [(ару'рим)(  ]ים)אַרור דער .2

сварливая женщина   דיאַרור|ה [  )־ות(ару'рэ, -с] 

лодыри, бездельники, лентяи (собир.)   מ״צאָרחי־פּרחי  [орхэпо'рхэ] 

вид, род, образ, склад, строй, характер   ־ן( דעראַרט( 

 

1. место, пространство 

2. место 

на месте 

на юру 

на (чьём-либо) месте 

не на месте 

топтаться на одном месте 

застать врасплох, накрыть 

обратиться не по адресу 

не находить себе места 

занимать (чьё-либо) место 

расположиться, располагаться 

стоять на одном месте 

кстати, уместно, к месту 

 אָרט

 דאָס .1
 )ע'רטער( דער .2

 אױפֿן ~

 אױף אַ פֿרײַ הױך ~

 ~ פּאָסאױף 

 ניט אױפֿן ~

 טאָ'פּטשען אױף אַן ~

פּן אױפֿן ~  כא 

 דאָס ~ ניט אָ'נטרעפֿן*

 ניט געפֿי'נען* זיך קײן ~

 פֿאַרגע'סן* דעם ~ פֿון

 אָרט~ אַרנע'מען* אַן פ

 שטײן* אױף אײן ~

 צום ~

орфография   ־ס( דיאָרטאָגראָ'פֿיע( 

орфографический   אַדיאָרטאָגראַ'פֿיש 

ортодокс   ־ן( דעראָרטאָדאָ'קס( 

ортодоксальный, правоверный   אַדיאָרטאָדאָקסאַ'ל 

ортодоксия   דיאָרטאָדאָ'קסיע 

ортодоксальный, правоверный   אַדיאָרטאָדאָ'קסיש 

орфоэпия   דיאָרטאָע'פּיע 

орфоэпический   אַדיאָרטאָע'פּיש 

ортопед   ־ן( דעראָרטאָפּע'ד( 

ортопедический   אַדיאָרטאָפּע'דיש 

обстоятельство (грамм.)   ען()־ דיאָרטבאָשטימונג 

туземный, коренной   װאָ'רטגעבירטיק 

туземец, абориген   קע( געב –דער אָ'רטגעבירטי|קער...( 

артиллерист   ־ן( דעראַרטילֿערי'סט( 

артиллерия   דיאַרטילֿע'ריע 

артиллерийский   אַדיאַרטילֿע'ריש 

артист   ־ן( דעראַרטי'סט( 

артистический   אַדיאַרטי'סטיש 

артистка   ־ס( דיאַרטי'סטקע( 

артикуляция   דיאַרטיקולֿאַ'ציע 

членораздельный   אַדיאַרטיקולי'רט 

артикулировать   װאַרטיקולי'רן 

местный, здешний 

судебный приговор 

 אַדיאָ'רטיק  

 ~ געריקכט

1. предмет, вещь; 2. статья; 3. товар; 4. этикетка, 

ярлык 

разразиться статьёй (ирон.) 

אַ'רטיקל
1
 )־ען( דער  

 אַרױ'ס מיט אַן ~

артикль (грамм.) אַ'רטיקל
2
 )־ען( דער  

артишок   ־ן( דעראַרטישאָ'ק( 

местоположение   דיאָרטלאַ'גע 

артезианский   אַדיאַרטעזיאַ'ניש 

артель   ־ן( דיאַרטע'ל( 

артельный   אַדיאַרטע'ליש 

артельщик, член артели   ־עס( דיאַרטע'לניק( 

артериальный אַרטעריאַ'ל 

артериосклероз   דעראַרטעריאִָסקלעראָ'ז 

артерия   ־ן( דיאַרטעריע( 

различие (видовое)   ־ן( דיאַרט־פֿאַרשײדנקײט( 

артрит   דעראַרטריט 

местность ־ן( דיפֿט  שא  אַרט( 



 

1. сверх, свыше (с числителями) 

более чем 

более чем достаточно 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской пере- 

 אַרי'בער

 אַדװ .1
 ~ אי'בער

 ~ און ~

 קװ .2

перегнуться, перегибаться גן[ױ]אַרי'בערגעב  װבײגן* זיך  ¦אַרי'בער 

перенести, переносить, перевести, переводить (на 

другую сторону) 

 ]אַרי'בערגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אַרי'בער

переход (куда-либо, через что-либо)   ־ען( דעראַרי'בערגאַנג( 

1. перейти, переходить, пройти, проходить; 2. 

подойти, подходить 

превышать, переходить границы 

менять (кого-либо на) 

 איז אַרי'בערגעגאַנגען[ אין]  װגײן*  ¦אַרי'בער
 

 ~ אי'בער

 ~ אױף

перелить 

перелиться (через край) 

 װגיסן*  ¦אַרי'בער

 ~ זיך )אי'בער(

замалчивать, обходить молчанием װגליטשן  ¦אַרי'בער 

переправиться тайком אַרי'בער¦[  גנבֿע)נע(ןари'бэрганвэ(нэ)н  זיך ]װ 

передать װ געבן* ¦אַרי'בער 

дамские панталоны אַרי'בערגעװאָרפֿענע הױזןאַדיגעװאָרפֿןֹ  ¦אַרי'בער : 

перекрыть, накрыть װדעקן  ¦אַרי'בער 

свисать 

перевесить (через что-либо), свешаться 

(наклоняясь) 

 װהענגען*  ¦אַרי'בער

 ~ זיך

перевалить (через что-либо) װװאַלגערן  ¦אַרי'בער 

переехать, перекочевать װװאַנדערן  ¦אַרי'בער 

перерасти, перерастать [ריבערגעװאַקסן]איז/האָט א    װװאַקסן*  ¦אַרי'בער 

переброска   דיאַרי'בערװאַרפֿונג 

 

1. переброска (действие) 

2. 1. перебросить, перебрасывать, перекинуть, 

перекидывать; 2. захлестнуть, захлёстывать (конец 

верёвки) 

перебрасываться 

 װאַרפֿן¦אַרי'בער

 דאָס .1

 ]אַרי'בערגעװאָרפֿן[   װ*   .2

 

 

 ~ זיך

перевесить, преобладать אַקי'בערגעװױגן[  װװעגן*  ¦אַרי'בער[ 

пересадить װזעצן  ¦אַרי'בער 

перетащить, перетаскивать װטאַסקען  ¦אַרי'בער 

перенос   דעראַרי'בערטראָג 

 

1. перенос (действие) 

2. 1. передвигать; 2. перенести, переносить (с места 

на место); 3. перенести, переносить, выдержать, 

пережить; 4. передавать, транслировать 

проходить, проезжать (мимо чего-либо) 

 טראָגן¦אַרי'בער

 דאָס .1

 ]אַרי'בערגעטראָגן[   װ*   .2

 

 

 

 ~ זיך

перешагнуть, переступить אַרי'בערגעטראָטן[  װטרעטן*  ¦אַרי'בער[ 

превысить אַרי'בערגעטראָפֿן[  װטרעפן*  ¦אַרי'בער[ 

перегнать, перегонять, обогнать, обгонять װיאָגן  ¦אַרי'בער 

перехватить (поудобней) 

хватить через край, перехватить меры, 

переборщить 

1. перебраться; 2. добраться; 3. заглянуть 

פּן  ¦אַרי'בער  װכא 

 ~ די מאָס )מיט(
 

 ~ זיך )צו >קײן<(

пропустить לאָזן¦אַרי'בער 

1. перебежать; 2. сбегать (куда-либо); 

3. обогнать (в беге); 4. пробегать, пронестись, 

проноситься 

 []איז אַרי'בערגעלאָפֿן  װלױפֿן*  ¦אַרי'בער

переложить, перекладывать װלײגן  ¦אַרי'בער 

пережить װלעבן  ¦אַרי'בער 

переманить װנאַרן  ¦אַרי'בער 

перенять, перенимать אַרי'בערגענומען[  װנעמען*  ¦אַרי'בער[ 

переправить 

переправиться, перебраться 

 װפּעקלען  ¦אַרי'בער

 ~ זיך



1. ниспадать; 2. завалиться אי'בער( ]איז אַרי'בערגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦אַרי'בער( 

переезд   ־ן( דעראַרי'בערפֿאָר( 

 

1. переезд (действие) 

2. 1. переехать; 2. съездить (куда-либо) 

 פֿאָרן¦אַרי'בער

 דאָס .1

 ]איז אַרי'בערגעפֿאָרן[   װ*   .2

перевоз, перевозка, транспортировка   דעראַרי'בערפֿיר 

1. перевод; 2. перевозка   ־ען( דיאַרי'בערפֿירונג( 

 

1. перевод, перевозка 

2. 1. перевести, переводить (через что-либо; куда-

либо); 2. перевезти, переводить, переправить 

 פֿירן¦אַרי'בער

 דאָס .0

 װ .4

перевозчик   ־ס( דעראַרי'בערפֿירער ,=( 

пересадить (растения) װפֿלאַנצן  ¦עראַרי'ב 

перелёт   ־ען( דעראַרי'בערפֿלי( 

перетекать, перелиться (через край) װפֿלײצן  ¦אַרי'בער 

 ]איז אַרי'בערגעפֿלאָסן[  װפֿליסן*  ¦אַרי'בער

1. перелететь (через что-либо); 2. пролететь אי'בער(]איז אַרי'בערגעפֿלױגן[   װפֿליעִן*  ¦אַרי'בער( 

переплетение   דיאַרי'בערפֿלעכטונג 

переплатить װצאָלן  ¦אַרי'בער 

перетянуть, перетягивать, перетащить, 

перетаскивать 

перебраться (на другое место) 

 ]אַרי'בערגעצױגן[  װציעִן*  ¦אַרי'בער

 

 ~ זיך

1. переходить, перейти, перебраться; 2. пережить, 

перенести, переносить 

 ]איז אַרי'בערגעקומען[  װקומען*  ¦'בעראַרי

перекатить 

перекатиться 

 װקײַקלען  ¦אַרי'בער

 ~ זיך

перебираться אַרי'בערגעקליבן[  װקלײַבן* זיך  ¦אַרי'בער[ 

перелезть װקלעטערן  ¦אַרי'בער 

перебираться, переправляться ר()אי'בע ]אַרי'בערגעקראָגן[  װקריגן* זיך  ¦אַרי'בער 

пересекать (улицу) װקרײצן  ¦אַרי'בער 

перелезать, переползти איז אַרי'בערגעקראָכן[  װקריכן*  ¦אַרי'בער[ 

передвинуть, передвигать װרוקן  ¦אַרי'בער 

перетечь איז אַרי'בערגערונען[  װרינען*  ¦אַרי'בער[ 

переплыть איז אַרי'בערגעשװוּמען  װשװימען*  ¦אַרי'בער[] 

протолкнуть, проталкивать װשטופּן  ¦אַרי'בער 

1. перегонять, превысить, превзойти, превосходить, 

преодолеть; 2. перевалить (через горы) 

 ]אַרי'בערגעשטיגן[  װשטײַגן*  ¦אַרי'בער

переставить װשטעלן  ¦אַרי'בער 

пересыпать אַרי'בערגעשאָטן  װשיטן*  ¦אַרי'בער[] 

переправа (на лодках)   דיאַרי'בערשיפֿונג 

переплыть (на лодке, судне) װשיפֿן  ¦אַרי'בער 

пересылать, послать װשיקן  ¦אַרי'בער 

перетащить, перетаскивать (через что-либо) װשלעפּן  ¦אַרי'בער 

переправить тайно, контрабандой װשמוגלען  ¦אַרי'בער 

перегонять, перегнать, превысить אַרי'בערגעשמיסן[  װשמײַסן*  ¦אַרי'בער[ 

перешагнуть, переступить װשפּאַנען  ¦אַרי'בער 

переспорить װשפּאַרן  ¦אַרי'בער 

перешагнуть, переступить װשפרײַזן  ¦אַרי'בער 

перепрыгнуть, перескочить אי'בער<( א  ) רונגען[]איז אַרי'בערגעשפּ  װשפּרינגען*  ¦אַרי'בער< 

перекричать אַרי'בערגעשריִען[  װשרײַען*  ¦אַרי'בער[ 

оригинал, подлинник   ־ן( דעראָריגינאַ'ל( 

оригинальность   דיאָריגינאַליטע'ט 

оригинальный, подлинный   אַדיאָריגינע'ל 

оригинальность   דיאָריגינע'לקײט 

арифмограф  ־ן( דער אַריטמאָ'גראַף( 

арифмометр   ־ס( דעראַריטמאָ'מעטר( 

аритмичный, аритмический   אַדיאַרי'טמיש 

арифметика   דיאַריטמע'טיק 

арифметический   אַדיאַריטמע'טיש 

 

1. внутри 

входи(те)! 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

 'ןאַרײַ

 אַדװ .1
!~ 

 ( при слитном написании)אַרײַנ־ קװ .2



соответствует русской в-, за-, по- 

поступающий אַרײַ'נ... 

1. вдох; 2. вдыхание ־ען( די  אַרײַ'נאָטעמונג( 

 

1. вдыхание  

2. вдохнуть, вдыхать, вобрать, вбирать (воздух) 

втянуть воздух 

 אָטעמען¦אַרײַ'נ

 דאָס .1
 װ .2

запахать (удобрения) װ  אַקערן¦אַרײַ'נ 

1. наработаться; 2. проработать 'ַװנאַרבעטן  ¦אַרײ 

 אַרײַנבאַלײטן  װבאַגלײטן  ¦אַרײַ'נ 

избрать голосованием (куда-либо) װבאַלאָטי'רן  ¦אַרײַ'נ 

вводить, проводить внутрь װבאַלײטן  ¦אַרײַ'נ 

залучить, заполучить 

добраться 

 'נבאַקומען[]אַרײַ  װבאַקומען*  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

встроить, встраивать 'ַװנבױען  ¦אַרײ 

неожиданно встречать (кого-либо) אין װ  זיך בוצקען¦אַרײַ'נ 

въесться, впиться אַרײַ'נגעביסן[  װבײַסן* זיך  ¦אַרײַ'נ[ 

1. вдувать, задувать; 2.вдохнуть, вдыхать (перен.); 3. 

проникать (ветром, пылью) 

 ]אַרײַ'נגעבלאָזן[  װבלאָזן*  ¦אַרײַ'נ

проницательность   ־ן( דעראַרײַ'נבליק( 

заглянуть, заглядывать װבליקן  ¦אַרײַ'נ 

приглашать אַרײַ'נגעבעטן[  װבעטן*  ¦אַרײַ'נ[ 

1. накрошить, искрошить, искромсать; 

2. ляпнуть, говорить некстати 

 װבראָקן  ¦אַרײַ'נ

взлом   ־ן( דעראַרײַ'נברעך( 

1. вломиться, вламываться; 2.совершать кражу со 

взломом 

 )אין( ]אַרײַ'נגעבראָכן[  װברעכן* זיך  ¦אַרײַ'נ

громила, вор-взломщик   ־ס( דעראַרײַ'נברעכער ,=( 

1. приносить, приводить, внести, вносить привнести, 

привносить; 2. привести, приводить, ввести, вводить, 

ввергать, ввергнуть 

 ]אַרײַ'נגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אַרײַ'נ

искрошить, искромсать װברעקלען  ¦אַרײַ'נ 

1. вход; 2. подъезд (вход в здание) 

вход воспрещён! не входить! 

 )־ען( דעראַרײַ'נגאַנג  

 ~ פֿאַרװע'רט

входная дверь ַדינג־טיר  אַרײַ'נגא 

входная бумага   דאָסאַרײַ'נגאַנג־פּאפּיר 

 

1. вход, заход (действие) 

2. войти, входить, зайти, заходить (к кому-либо, 

куда-либо) 

бывать (у кого-либо), жаловать 

вход воспрещён! не входить! 

 גײן¦אַרײַנ

 דאָס .1
 ]איז אַרײַ'נגעגאַנגען[  װ*   .2

 

 )אױף( ~

 יט ~נ

1. посетитель; 2. вхожий   ־ס( דעראַרײַ'נגײער ,=( 

вливание   ־ען( דיאַרײַ'נגיסונג( 

влить 

влиться 

 ]אַרײַ'נגעגאָסן[  װגיסן*  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вкрадываться, прокрадываться, проникать тайком, 

забраться, забираться (тайком) 

 װ[ )זיך(  ара'йнганвэнэнגנבֿענען  ]¦אַרײַ'נ

вогнутый   ֹאַדיאַרײַ'נגעבױבן 

1. вкладывать, помещать; 2. вручать 

вдаваться 

 ]אַרײַ'נגעגעבן[  װגעבן*  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

врастающий   ֹאַדיאַרײַ'נגעװאַקסן 

восхищенный, увлеченный 

целиком отдаться какому-либо занятию 

פּאַרײַ'נגעטאָן    (אַדי.עטאָנען  )אַרײַנג א 

 מיטן גאַנצן קאָפּ אאין  ~זײַן* 

вкладной (полигр.)   אַדיאַרײַ'נגעלײגט 

вставной   אַדיאַרײַ'נגעפּאַסט 

привозной   אַדיאַרײַ'נגעפֿירט 

 

1. вдумчиво 

2. вдумчивый 

 אַרײַ'נגעטראַכט

 אַדװ .1

 אַדי .2
 

1. включая, включительно 

2. включающий в себя, содержащий 

 אַרײַ'נגערעכנט

 אַדװ .1
 )אַ( אַדי .2



вменённый налог ~ דעם שטײַ'ער 

вставной   אַדיאַרײַ'נגעשטעלט 

вписанный   ֹאַדיאַרײַ'נגעשריבן 

вкопать, вкапывать, врыть אַרײַ'נגעגראָבן[  װגראָבן*  ¦אַרײַ'נ[ 

проникновение   ־ען( דעראַרײַ'נדרונג( 

вкручивать, ввернуть, ввинтить 

втереться, втираться, втесаться 

 װדרײען  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

проникновение, вторжение   דיאַרײַ'נדרינגונג 

лазутчик   ־ס( דעראַרײַ'נדרינגלער ,=( 

 

1. проникновение, вторжение (действие) 

2. 1. проникать, забраться, забираться; 

2. забиться, забиваться (о снеге, пыле); 

3. запасть, западать (о клавишах) 

 ]אַרײַ'נגעדרונגען[  װדרינגען*  ¦אַרײַ'נ

захватчик, посягатель   ־ס( דעראַרײַ'נדרינגער ,=( 

вжать, вжимать, вдавить, втиснуть װדריקן  ¦אַרײַ'נ 

вбить, всадить, вколотить װהאַקן  ¦אַרײַ'נ 

вносить, вдохнуть жизнь ַװהױכן  ¦ײַ'נרא 

повесить (внутри чего-либо) אַרײַ'נגעהאַנגען[  װהענגען*  ¦אַרײַ'נ[ 

ввязать אַרײַ'נגעהאָפֿטן[  װהעפֿטן*  ¦אַרײַ'נ[ 

ввалиться (с шумом) װװאַלגערן זיך  ¦אַרײ'נ 

врасти, врастать אַרײַ'נגעװאַקסן[  װװאַקסן*  ¦אַרײַ'נ[ 

входящая информация   דאָסאַרײַ'נװאַרג 

1. вбрасывать (внутрь); 2. ввергать, ввергнуть; 3. 

произнести (небрежно), ронять 

броситься, кинуться, кидаться (куда-то) 

 ]אַרײַ'נגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦אַרײַ'נ

 

 ~ זיך

вдуть װװײען  ¦אַרײַ'נ 

воткать װװעבן  ¦אַרײַ'נ 

подводимая мощность   ־ן( דעראַרײַ'נװעג( 

 װװעבן  ¦אַרײַ'נ 

вползать, проникать װװערעמען  ¦אַרײַ'נ 

1. сказануть; 2. назначить, поручить 

задать жару 

 װ )ד(זאָגן  ¦אַרײַ'נ

 גוט ~

впитать, вобрать, вбирать, всосать, всасывать פּן  ¦אַרײַ'נ  װזא 

всосать, всасывать אַרײַ'נגעזױגן[  װ  זױגן*¦אַרײַ'נ[ 

заглянуть אַרײַ'נגעזען[  זען*¦אַרײַ'נ[ 

 

1. погрузка (людей) 

1. всадить, засадить, засаживать (в клетку); 2. 

вселить; 3. заключить (в тюрьму) 

сесть (внутри) 

 זעצן¦אַרײַ'נ

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

1. вкладывать; 2. вдеть, вдевать; 3. вделать 

удариться (во что-то) 

 )אין( ]אַרײַ'נגעטאָן[  װטון*[  ¦טאָן* ]אַרײַ'נ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך )אין(

втащить, втаскивать (внутрь) װטאַסקען  ¦אַרײַ'נ 

вкладывать особый смысл (во что-либо) אין( װטײַטשן  ¦אַרײַ'נ( 

наделить װטײלן  ¦אַרײַ'נ 

углубить 

углубиться 

 װ טיפֿן ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

втолковать װטענהן  ¦אַרײַ'נ  [ара'йнтайнэн] 

 

1. внесение (действие) 

2. 1. вносить; 2. внести, вносить, разнести, 

разносить, записывать, занести (в список) 

 טראָגן¦אַרײַ'נ

 דאָס .1

 ]אַרײַ'נגעטראָגן[  װ*   .2

размышлять 

вдуматься 

  װטראַכטן  ¦אַרײַ'נ

 ך אין~ זי

 טעאַרײַנטר  דעראַרײַ'נטריט   

вступительный взнос   דאָסאַרײַ'נטריט־געלט )=( 

вогнать, вгонять, загнать, загонять (внутрь) אַרײַ'נגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦אַרײַ'נ[ 

выпить (вино) אַרײַ'נגעטרונקען[  װטרינקען*  ¦אַרײַ'נ[ 

вкапать, впрыскивать (внутрь) ַװטריפֿן  ¦רײַ'נא 

1. вступление; 2. доступ דערט  עאַרײַ'נטר 

вступительный взнос   ־ן( דעראַרײַ'נטרעט־אָפּצאָל( 



 

1. вступление (действие) 

2. 1. входить; 2.вступить 

 טרעטן¦אַרײַ'נ

 דאָס .1

 )אין( ]אַרײַ'נגעטראָטן[  װ*   .2

попадание (в цель)   ־ן( דעראַרײַ'נטרעף( 

попасть (в цель) װטרעפֿן* )זיך(  ¦אַרײַ'נ 

1. вогнать, вгонять, загнать, загонять (куда-либо); 2. 

вбегать, влетать, ворваться, врываться, 

 װיאָגן  ¦אַרײַ'נ

арестовать, посадить под арест װישבֿע)ענ(ן  ¦אַרײַ'נ  [ара'йняшвэ(нэ)н] 

1. захватить; 2. успеть 

воспользоваться случаем 

1. зайти (мимоходом), забегать, забежать (на 

время), заглянуть, заглядывать, завернуть, 

завёртывать; 2. попасться 

פּן  ¦אַרײַ'נ  װכא 

 (װ~ )און 

 ~ זיך )צו(

1. вкладка (полигр.); 2. вложение (в письмо, пакет)   ־ן( דעראַרײַ'נלאָז( 

1. проникнуть (внутрь), впускать, напустить, 

напускать; 2. заправить (одежду) 

не допускать, не впускать 

пуститься, удариться (во что-либо), 

пристраститься  

 ]אַרײַ'נגעלאָזן[  װלאָזן*  ¦אַרײַ'נ

 

 

 ניט ~

 ~ זיך )אין(

вбегать, вбежать, забегать, забежать אַרײַ'נגעלאָפֿן[  װ לױפֿן* ¦אַרײַ'נ[ 

вложение, вкладывание   ־ען( דעראַרײַ'נלײגונג( 

вкладная карта   פּע  )־ס( דיאַרײַ'נלײג־מא 

вкладывать 

вкладываться (во что-либо, деньги и т.п.) 

вмешиваться (о миротворцах) 

 װלײגן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך )אין(

 

 [шо'лэм~ זיך אין שלום  ]

ввод ַדירײַ'נלײטונג  א 

вчитываться װלײענען זיך  ¦אַרײַ'נ 

пожить, наслаждаться жизнью 

вжиться (во окружающую среду) 

 װלעבן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך )אין(

вдеть, вделать 

пробраться, проникать 

 װמאַכן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вмонтировать װמאָנטירן  ¦אַרײַ'נ 

торжественное вступление   ־ן( דעראַרײַ'נמאַרש( 

вступать (торжественно) װמאַרשירן  ¦אַרײַ'נ 

вмешательство   ־ן( דעראַרײַ'נמיש( 

 )־ען( דיאַרײַ'נמישונג  

вмешивать, вовлечь, запутать, замешать 

вмешиваться, ввязаться 

 װמישן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вползать, проникать װנאַדיען  ¦אַרײַ'נ 

заманить, завлекать, завлечь, заинтриговать 

вкрадываться, пробираться обманом 

 װ... אין(   א  נאַרן )¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вшивать װנײען  ¦אַרײַ'נ 

вместимость, ёмкость   ־ען( דעראַרײַ'ננעם( 

вместительный, ёмкий   אַדיאַרײַ'ננעמיק 

вместимость, ёмкость דימיקײט  אַרײַ'ננע 

вобрать, вбирать, вмещать אַרײַ'נגענומען[  װנעמען*  ¦אַרײַ'נ[ 

ёмкий   ִאַדיאַרײַ'ננעמפֿעיק 

ёмкость   דיאַרײַ'ננעמפֿעיקִײט 

вдеть (нитку в иголку), втянуть װסיליען  ¦אַרײַ'נ 

 אַרײַן  אַדװאַרײַ'נעט  ° 

покушать (много) 

въесться, въедаться, впиться 

 ]אַרײַ'נגעגעסן[  װ  עסן*¦'נײַאַר

 זיך~ 

вкачать, накачать װפּאָמפּען  ¦אַרײַ'נ 

входящая почта   דיאַרײַ'נפּאָסט 

запаковать 

засыпаться, быть уличённым 

 װפּאַקן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вползти װפּױזען  ¦אַרײַ'נ 

впутывать 

впутываться 

 װפּלאָנטערן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

грузиться (в вагон) װפּעקלען  ¦אַרײַ'נ 

вправить װפראַװען  ¦אַרײַ'נ 

втискивать װפּרעסן  ¦אַרײַ'נ 



1. впадать, наскочить, наскакивать; 

2. западать (о клавишах); 3. попасться, влипнуть 

быть преданным забвению 

сесть в лужу 

 לן[]איז אַרײַ'נגעפֿאַ  װפֿאַלן*  ¦אַרײַ'נ

 

 

 ~ אין

 [ ~ми'эсמיאוס  ]

вправить װפֿאַסן  ¦אַרײַ'נ 

въезд   ־ן( דעראַרײַ'נפֿאָר( 

въездной ־'נפֿאָרײַאַר... 

въездная виза ־ס( די  װיזע־'נפֿאָרײַאַר( 

 

1. въезд (действие) 

2. 1. въехать, въезжать (куда-либо); 

2. заезжать 

 פֿאָרן¦'נײַאַר

 דאָס .1
 )אין( װ  * .2

1. введение; 2. ввод; 3. ввоз   ־ן( דעראַרײַ'נפֿיר( 

вступительный, вводный, предварительный אַרײַ'נפֿיר־... 

вступительное слово   ־װערטער( דאָסאַרײַ'נפֿיר|־װאָרט( 

1. ввоз (товаров);    דיאַרײַ'נפֿירונג 

 

1. 1. ввоз (товаров, из заграницы, действие); 2. ввод; 

3. внесение; 4. введение (в общество) 

2. 1. ввезти, ввозить, 2. вводить, ввести; 

3. импортировать; 4. разнести, разносить, записать 

 פֿירן¦אַרײַ'נ

 דאָס .1
 

 

 װ .2
втекать אַרײַ'נגעפֿלאָסן[  װפֿליסן*  ¦אַרײַ'נ[ 

влететь, залететь גן[]איז אַרײַ'נגעפֿלױ  װפֿליעִן*  ¦אַרײַ'נ 

1. вплести, вплетать; 2. вставить (в текст) אַרײַ'נגעפֿלאָכטן[  װפֿלעכטן*  ¦אַרײַ'נ[ 

забить, вбить (сваи) װפֿעסטיקן  ¦אַרײַ'נ 

вовлечение; участие (в чем-либо)   דעראַרײַ'נצי 

1. всыпать, высечь (розгами); 2. отшлепать 

(ладонью) 

 װ )ד(צימבלען  ¦אַרײַ'נ

втянуть, втягивать, вовлечь, засосать, засасывать, 

запутать 

1. втянуться; 2. вселиться 

 ]אַרײַ'נגעצױגן[  װציעִן*  ¦אַרײַ'נ

 

 ~ זיך

вкатить װקאַטשען  ¦אַרײַ'נ 

подводимая мощность   ־ן( דעראַרײַ'ן־קאָנטאַקט( 

закапать (лекарство) פּען  ¦אַרײַ'נ  װקא 

втискивать, вдавить װקװעטשן  ¦אַרײַ'נ 

1. вход; 2. сцена (часть спектакля)   ־ען( דעראַרײַ'נקום( 

войти, входить, зайти, заходить (к кому-либо, куда-

либо) 

наведаться, наведываться, бывать (у кого-либо), 

жаловать 

 ]איז אַרײַ'נגעקומען[  װקומען*  ¦אַרײַ'נ

 ~ צו

заглядывать (быстро, украдкой) 

пролистать, проглядеть 

заглянуть 

 װקוקן  ¦אַרײַ'נ

 ~ אין

פּן< אַ קוק אַרײַ'ן  געבן* >כא 

вкатить װקײַקלען  ¦אַרײַ'נ 

вбить, вколотить, вогнать, вгонять, забить, 

заколотить 

פּן  ¦אַרײַ'נ  װקלא 

въехать, въезжать, вселиться (в квартиру) ַאַרײַ'נגעקליבן[  װקלײַבן* זיך  ¦רײַ'נא[ 

 

1. вклейка (действие) 

2. вклеить 

 קלײען¦אַרײַ'נ

 דאָס .0
 װ .4

вклейка (вклеенный лист)   ּ־ן( דעראַרײַ'נקלעפ( 

вклейка (лист) ־ס( דיבױגן  ־אַרײַ'נקלעפּ־( 

 )־ען( דיונג  אַרײַ'נקלעפ

 

1. вклейка (действие) 

2. вклеить 

 קלעפּן¦אַרײַ'נ

 דאָס .1

 װ .2
обдумывать, размышлять 

вдуматься, задуматься 

 )אין( װקלערן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

влепить (с треском) װקנאַקן  ¦אַרײַ'נ 

вмешать, влепить (в глину) אַרײַ'נגעקנאָטן[  װקנעטן*  ¦אַרײַ'נ[ 

1. ввернуть, ввёртывать, вворачивать; װקערן  ¦אַרײַ'נ 



2. вмести, вметать (веником) 

завернуть, заворачивать (за угол) заехать (куда-либо) װקערעװען  ¦אַרײַ'נ 

раздобыть, заполучить אַרײַ'נגעגראָגן[  װקריגן* )זיך(  ¦אַרײַ'נ[ 

влезать, залезть, залазить, заползать (во что-либо) אין(  ]אַרײַ'נגעקראָכן[ װקריכן*  ¦אַריי'נ( 

шептать, говорить по секрету װרױמען  ¦אַרײַ'נ 

позвать, зазывать אַרײַ'נגערופֿן[  װרופֿן*  ¦אַרײַ'נ[ 

1. вдвигать, вдвинуть; 2. всовывать, всунуть, 

засунуть, засовывать, запустить, запускать 

всовываться, всунуться 

 װרוקן  ¦אַרײַ'נ

 

 

 ~ זיך

втирать, втереть אַרײַ'נגעריבן[  װרײַבן*  ¦אַרײַ'נ[ 

вторжение   דאָסאַרײַ'נרײַסן זיך 

врываться, ворваться, вломиться, вламываться, 

вторгаться 

 )אין(  ]אַרײַ'נגעריסן[ װרײַסן* זיך  ¦אַרײַ'נ

втекать, затечь, затекать (внутрь) אַרײַ'נגערונען[  װרינען*  ¦אַרײַ'נ[ 

поговорить, побеседовать װרעדן  ¦אַרײַ'נ 

сосчитать, включить в счёт װרעכענען  ¦אַרײַ'נ 

включая, в том числе   אַ( אַדװאַרײַ'נרעכענענדיק( 

загребать (граблями) 

вкрадываться 

 װשאַרן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вплыть איז אַרײַ'נגעשװוּמען[  װשװימען*  ¦אַרײַ'נ[ 

впихивать װשטאָפּן  ¦אַרײַ'נ 

вталкивать אַרײַ'נגעשטױסן[  װשטױסן*  ¦אַרײַ'נ[ 

вторжение   ־ען( דיאַרײַ'נשטופּונג( 

вталкивать, впихнуть 

1. вталкиваться, проталкиваться; 2. вторгаться 

 װשטופּן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך )אין(

1. вступить, войти, входить; 2. достигать, дойти, 

доходить 

 ]אַרײַ'נגעשטיגן[  װשטײַגן*  ¦אַרײַ'נ

вколоть, вкалывать, вонзить, воткнуть, всадить 

(нож), запустить, запускать 

 ]אַרײַ'נגעשטאָכן[  װשטעכן*  ¦אַרײַ'נ

1. вставлять; 2. записать, занести 

нагрянуть (в гости), ввалиться (с шумом) 

 װשטעלן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

втыкать, воткнуть, засунуть, засадить, засаживать, 

засунуть, запустить, запускать 

 װשטעקן  ¦אַרײַ'נ

затекать, втекать, вливаться װשטראָמען  ¦אַרײַ'נ 

ввязать, вплести, вплетать װשטריקן  ¦אַרײַ'נ 

всыпать 

засыпаться (о песке) 

 ]אַרײַ'נגעשאָטן[  װשיטן*  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

присылать װשיקן  ¦אַרײַ'נ 

вбить, вколачивать, вогнать, вгонять, забить, 

заколотить 

 ]אַרײַ'נגעשלאָפֿן[  װשלאָגן*  ¦אַרײַ'נ

швырять, вбросить, вбрасывать (куда-либо) װשלײַדערן  ¦אַרײַ'נ 

вкрадываться װשלײַכן זיך  ¦אַרײַ'נ 

проглотить, проглатывать אַרײַ'נגעשלונגען[  װשלינגען*  ¦אַרײַ'נ[ 

включать אַרײַ'נגעשלאָסן[  װשליסן*  ¦אַרײַ'נ[ 

втаскивать, втягивать, затащить, затаскивать 

(внутрь) 

 װשלעפּן  ¦אַרײַ'נ

ввозить (контрабандой), вносить 

втереться, втираться, пролезать, прокрасться 

 װשמוגלען  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

поговорить, побеседовать װשמועסן  ¦אַרײַ'נ 

высечь (розгами) אַרײַ'נגעשמיסן[  װשמײַסן*  ¦אַרײַ'נ[ 

вмазать װשמירן  ¦אַרײַ'נ 

вплавить אַרײַ'נגעשמאָלצן[  װשמעלצן*  ¦אַרײַ'נ[ 

1. принюхаться, внюхаться; 2. забежать (куда-либо), 

заглянуть (ненадолго) 

вмешивать, совать нос в чужие дела 

 )צו( װשמעקן  ¦אַרײַ'נ

 

 ~ )אין(

врезать, инкрустировать 

1. врезаться, вонзиться, вклиниться; 

2. въесться, въедаться  

 ]אַרײַ'נגעשניטן[  װשנײַדן*  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך

вобрать, вбирать װשעפּן  ¦אַרײַ'נ 

нагуляться (вволю) װשפאַצירן  ¦אַרײַ'נ 

1. втискивать. впихивать; 2. вдавить 

1. протискиваться; 2. прокладывать себе путь 

 װשפּאַרן  ¦אַרײַ'נ

 ~ זיך



впрясть װשפּינען  ¦אַרײַ'נ 

впрыгивать, вскочить, вскакивать אַרײַ'נגעשפּרונגען[]  װשפּרינגען*  ¦אַרײַ'נ 

впрыскивать װשפּריצן  ¦אַרײַ'נ 

вкраплять װשפּרענקלען  ¦אַרײַ'נ 

ввернуть, вворачивать, ввинтить װשרױפֿן  ¦אַרײַ'נ 

 

1. внесение (в протокол, список) 

2. 1. записать, занести (в блокнот); 2. разнести, 

разносить 

 'נגעשריבן[]אַרײַ  װשרײַבן*  ¦אַרײַ'נ

1. долголетие; 2. долгие лета (пожелание) 

средняя продолжительность жизни 

 [арихэс-йо'мим]  דאָסימים  ־אַריכות

 באַרע'כנט ~

долго живущий   אַדיאַריכות־ימימדיק  [арихэс-йо'мимдик] 

средняя продолжительность жизни   דעראַריכות־ימים־שאַץ [  )־ן(арихэс-йомим-…] 

аристократ   ־ן( דעראַריסטאָקראַ'ט( 

аристократизм   דעראַריסטאָקראַטי'זם 

аристократия, знать   דיאַריסטאָקראַ'טיע 

аристократический   אַדיאַריסטאָקראַ'טיש 

аристократка   ־ס( דיאַריסטאָקראַ'טקע( 

ария   ־ס( דיאַ'ריע( 

Восток   דעראָריע'נט 

житель Востока   ־ן( דעראָריענטאַ'ל( 

востоковед   ־ן( דעראָריענטאַלי'סט( 

востоковедение, ориенталистика   דיאָריענטאַלי'סטיק 

восточный   אַדיאָריענטאַ'ליש 

ориентация, ориентировка   דיאָריענטאַ'ציע 

ориентир   ־ן( דעראָריענטי'ר( 

ориентировка ־ען( דיי'רונג  אָריענט( 

ориентировать 

ориентироваться 

заглядывать 

 װאָריענטי'רן  

 ~ זיך

 ~ זיך אין

ариец   דעראַריעִר )=( 

арьергард   דעראַריערגאַ'רד 

арьергардный   אַדיאַריערגאַ'רדיש 

 אַריטמעטיק  דיאַריפֿמע'טיק   

арийский   אַדיאַ'ריש 

самая важная персона известного общества (букв. 

Лев этой компании) 

 [ари-шебахавурэ]  דעראַרי־שבחבֿורה  

архаизм   ־ען( דעראַרכאיִ'זם( 

архаика   דיאַרכאַ'יק 

архаический, архаичный   ִאַדיאַרכאַ'יש 

архангел (хр.)   ־ען( דעראַרכאַ'נגל( 

орхидея   ־ס( דיאָרכידע'ע( 

архив ־ן( דער  אַרכי'װ( 

архивариус   ־ן( דעראַרכיװאַ'ר( 

архитектор, зодчий   ־ן( דעראַרכיטע'קט( 

 אַרכיטעקט )...טאָ'רן(  דעראַרכיטע'ק|טאָר   

архитектоника   דיאַרכיטעקטאָ'ניק 

архитектура, зодчество   דיאַרכיטעקטו'ר 

архипелаг   ־ן( דעראַרכיפּעלאַ'ג( 

археолог ־ן( דערעאָ'לאָג  אַרכ( 

археология   דיאַרכעאָלאָ'גיע 

археологический   אַדיאָרכעאָלאָ'גיש 

Арам   דעראַרם  [Арам] 

армада   ־ס( דיאַרמאַ'דע( 

арматура   דיאַרמאַטו'ר 

армия   '־ען( דיאַרמײ( 

арамей, житель Арама   דעראַרמי [  )־ם(арами] 

армейский  ִאַדי אַרמײ'יש 

арамейский   אַדיאַרמיש  [ара'миш] 

Месопотамия   דאָסאַרם־נהרים  [Арам-наhараим] 

Армения   דיאַרמע'ניע 

 

1. армянский  

 אַרמע'ניש

 אַדי .1



армянский язык 

2. армянский язык 

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
 

1. армянский 

2. армянин 

 אַרמע'נער

 אַדי .1
 )=( דער .2

1. трогать, интересовать (безл. ); 2. коробить (перен.) 

это меня не интересует 

 װאַרן  

 

 עס אַרט מיך ניט

орнамент   ־ן( דעראָרנאַ'מענט( 

орнаментальный   אַדיאָרנאַמענטאַ'ל 

честный, добросовестный   אַדיאָ'רנטלעך 

честность, добросовестность   דיאָ'רנטלעכקײט 

орнитолог   ־ן( דעראָרניטאָ'לאָג( 

орнитология   דיאָרניטאָלאָ'גיע 

арсенал   ־ן( דעראַרסענאַ'ל( 

 אַרשעניק  דעראַרסע'ניק   

ореол   ־ן( דעראָרעאָ'ל( 

ареометр   ־ס( דעראַרעאָ'מעטער( 

горельеф   ־ן( דעראָרעליע'ף( 

бедный 

обеднеть 

ни гроша за душой, ни кола, ни двора, бедняк 

 אַדיאָ'רעם  

 ~ װערן*

 ~ אין אַכצן פּאָ'לעס

рука (до плеча) 

с распростёртыми объятиями 

 )־ס( דעראָ'רעם  

 מיט אָ'פֿענע ~ס

бедняк 

гол как сокол, обездоленный 

разориться 

 )אָ'רעמע־לײַ'ט( דערן  'אָרעמא  

 בלו'טיקער ~

 ערן* אַן ~װ

нищенский, жалкий, убогий °  אַדיאָרעמאַ'נסקע 

1. повязка (нарукавная); 2. браслет   ־ן( דעראָ'רעמבאַנד( 

беднячка, нищенка   ־ן( דעראָרעם־מענטש( 

бедняк (крестьянин)   ־ים( דעראָרעמפּױער( 

беднячество (крестьянство)   דאָסאָ'רעמפּױערטום 

бедняцкий אַדי  ישאָ'רעמפּױער 

бедность, беднота 

жалкий скарб 

 דיאָ'רעמקײט  

 דאָס ביסל ~

бедность, беднота, нищета, голь   פֿט  דיאָ'רעמשא 

арендатор   אָ'רן( דעראַרענדאַ'ט|אָר...( 

 )־ן( דעראַרענדאַ'ר  

арендованный   אַדיאַרענדי'רט 

арендовать, взять в аренду   װאַרענדי'רן 

аренда, наём (помещения) 

взять (отдать) в аренду 

 )־ס( דיאַרע'נדע  

 געבן*< אין ~¦נע'מען* >אָ'פּ

арена   ־ס( דיאַרע'נע( 

арест, заключение 

взять под стражу, под арест 

 )־ן( דעראַרע'סט  

 שטעלן או'נטער ~

арестант   ־ן( דעראַרעסטאַ'נט( 

ордер на арест   פֿעל  )־ן( דעראַרע'סט־בא 

арестованный 

взять под арест 

 אַדי  אַרעסטי'רט

 זײַן* ~

арестант, арестованный   טע( דעראַרע'סטיר|טער...( 

арестовать, взять под арест   װאַרע'סטירן 

руда   ־ן( דאָס/דיאַרץ( 

рудник   גריבער( דירצ|גרוב  'א...( 

 )־ס( דעראַ'רצגרובן  

рудокоп   ס()=, ־ דעראַ'רצגרעבער 

на землю низко װאַד צה אָר  [о'рце] 

рудоносный, рудный (содержащий руду)   אַדיאַ'רצהאַלטיק 

разведчик, изыскатель   ־ס( דעראַ'רצזוכער ,=( 

 אַרציבישאָף )־ן(  דער  אַרציבי'סקו'פּ 

архиепископ   ־ן( דעראַרציבי'שאָף( 

Страна Израиля   דערארץ־ישׂראל  [Эрцисро'эл] 

относящийся к Стране Израиля   אַדיארץ־ישׂראלדיק  [эрцисро'элдик] 

дикое яблоко   דאָסארץ־ישׂראל־עפּעלע [  )־ך(эрцисро'эл-…] 



тонкая ткань, газ   מ״צארץ־ישׂראל־פֿעדעם  [эрцисро'эл-…] 

рудные залежи   מ״צאַרץ־לאַגערן 

архи: главный, старший אַרצע... 

главный злодей (в пьесе) דער  אַרצערשע [  )־ים(арцеро'ше (арцерешо'им)] 

аркада   ־ן( דיאַרקאַ'דע( 

аркан ־ען( דער  אַרקאַ'ן( 

Арктика   דעראַ'רקטיק 

арктический   אַדיאַ'רקטיש 

арка   ־ס( דיאַרקע( 

оркестр   ־ס( דעראָרקע'סטער( 

оркестровый אָרקעסטער־... 

оркестрант   ־ן( דעראָרקעסטראַ'נט( 

оркестровка   דיאָרקעסטרי'רונג 

аршин (0,7112 метра)   ־ען( דעראַרשי'ן( 

мышьяк   דעראַרשע'ניק 

зола, пепел 

смешать с грязью (кого-либо) 

 דאָסאַש  

 מאַכן ~ און בלאָטע פֿון

пыль и пепел 

стереть (кого-либо) в порошок, разделать (кого-

либо) под орех 

 דאָסאַש־און־פּאָרעך  

 דפון  ~ מאַכן

ясень   בײמער( דעראַ'ש|בױם...( 

пепельный (о волосах)   אַדיאַ'שבלאָנד 

пепельница   ־ס( דעראַ'שבעכער( 

седина (белый налёт)   דיאַ'שגרױקײט 

 אישה )־ות(  דיאש|ה   

зольник   ־ס( דעראַ'שהאַלטער( 

Ассирия   דאָסאַשור 

ассирийский   אַדיאַשו'ריש 

пепелище, пожарище   דיאַש־חורבֿה [  )־ות(…-хурвэ, -с] 

например, к примеру, скажем  ,אַ שטײ'גער  אַדװאַשטײ'גער 

золушка   דאָסאַ'ש־טעכטערל 

пепельница   ־עך( דאָסאַ'שטעצל( 

пепельный (о цвете) אַדי  אַ'שיק 

1. страна, под которой обычно олицетворяет 

Германия (уст.); 

2. ашкеназские евреи 

 [А'шкеназ]  דאָסאַשכּנז  

еврей, выходец из Восточной или Центральной 

Европы 

 [ашкэна'зи)־ם(  ] דער אַשכּנזי

ашкеназский, относящийся к восточно-европейским 

евреям 

 [а'шкеназ(иш)]  אַדישכּנז)יש(  אַ

ашкеназский, относящийся к восточно-европейским 

евреям 

 [а'шкенэзэр]  אינװ –אַדי אַשכּנזער  

огонь и пламя, яростный, сердитый, гневный, 

взбешённый, разъярённый 

 [эйш-лэhо'вэ]  אַדיאש־להבֿה  

лук-шалот   דאָסאַשלעך 

Асмодей, повелитель чертей [  אַשמדאַיА'шмэдай~ דער  :] 

ночная стража, ночная, вахта, ночная смена   דיאַשמור|ה [  )־ות(ашмойрэ, -с] 

пожарище   דיאַשמורה־רויִ'נה [  )־ס(ашмойрэ-…] 

ночное чтение псалмов (иуд.) 

встать для ночного чтения псалмов (иуд.) 

 [Ашмо'йрэс]  סדאָאַשמורות  

 ~שטײן* צו ¦אױ'פֿ

ясеневый   ֹאַדיאַשן 

отбросы, сор   דיאַשפּה  [а'шпэ] 

очень осведомлённый, сведущий [  אַשריа'шрэ~ קלאָר >אין< װי אַ יידִ אַן :] 

блажен, кто верует  (букв. счастлив верующий)   פֿראַשרי־המאמין  [ашрэ-hамаймэн] 

שר־יצרל   ַ פּיר [ ашер-йоцерл)־עך(  ] דאָס  אַ  אַשר־יצר־פּא 

1. филькина грамота; 2. туалетная бумага (шутл.)   פּיר  [ашерйо'церпапир)־ן(   ] דאָסאַשר־יצר־פּא 

замужняя женщина, чужая жена   דיאשת־איש  [эйшес-и’ш] 

любовница (о замужней женщине)   ־ס(   דיאשת־אישניצע([эйшес-и’шнице] 

любовник   דעראשת־אישניק [  )־עס(эйшес-и’шник] 

энергичная и деятельная женщина   דעראשת־חיל [  )־ס(эйшэс-ха’йел] 

“Ты избрал нас…” (первые слова из молитвы, 

рассказывающей о избранности еврейского народа) 

תּה בחרתּנו    [ато бохарто'ну]  פֿרא 

богоизбранные (шутл.)   תּה־בחרתּנוניקעס  [ато-бохартону'никэс]  מ״צא 



1. этрог (цитрусовый плод, один из четырёх плодов 

над которым говорят благословения в Сукот); 2. 

цитрон, цедрат 

 [э'срэг (эсро'йгим))־ים(  ] דעראתרוג  

 ב
 

1. бэт, 2-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 2 

 [бэйс]  דער/דיב  

баобаб   ־ן( דערבאַאָבאַ'ב( 

наблюдение   ־ען( ||  דיבאַאָבאַ'כטונג( אָבסערװאַציע, אַכטגעבונג 

наблюдать, исследовать   װבאַאָבאַ'כטן  || אָבסערװירן, אַכטגעבן 

наблюдатель   ־ס( ||  )=, דערבאַאָבאַ'כטער אָבסערװאַטאָר, אַכטגעבער 

наблюдательный אַדי  באַאָ'באַכטעריש  || יר־אָבסערװ 

наблюдательность   דיבאַאָ'באַכטערישקײט 

поручать, дать задание (кому-либо), уполномочить 

(кого-либо) 

 […бау'ф]  װבאַאױ'פֿטראָגן  

беспокойство די  באַאומרויִ'קונג 

беспокоить, тревожить, заботить 

беспокоиться, тревожиться, заботиться 

 װבאַאו'מרויקִן  

 ~ זיך

тревожный באַאומרויקִנדיק 

обусловить, повлечь за собой, быть причиной װ  באַאו'רזאַכן 

подвергать влиянию װלוסן  פֿנײַ'באַא 

служащий, чиновник   טע(...) דערבאַאַ'מ|טער 

обработанный   אַדיבאַאַ'רבעט 

1. обработка; 2. возделывание, культивирование   ־ען( דיבאַאַ'רבעטונג( 

1. обработать, разработать; 2. возделать, 

культивировать (с/х.) 

 װבאַאַ'רבעטן  

боб, бобы   (עס)־ דערבאָב 

обёрточная бумага פּי'ר  באַבו'לע: ~ פּא 

баббит  (сплав)   דערבאַבי'ט 

окровавленный   אַדיבאַבלו'טיקט 

окровавить   װבאַבלו'טיקן 

убранный цветами   אַדיבאַבלו'מט 

листва   דיבאַבלע'טערונג 

покрытый листвой   אַדי.באַבלע'טערט 

бабник   ־עס( דערבאַ'בניק( 

бабий 

народная медицина 

 אַדיבאַ'בסקע  

 [рефу'эс~ רפֿואות  ]

1. баба; 2. повитуха; 3. колдунья; 4. баба (о 

мужчине); 5. баба (тех.) 

 )־ס( דיבאַ'בע  

1. бабушка; 2. бабка (повивальная) 

какое мне дело! 

это не твоя забота 

не рассказывай мне сказки! 

рассказывай сказки!... 

пустые хлопоты, напрасные старания 

ничего не потерял 

седьмая вода на киселе, ближняя родня: на 

одном солнце платья сушили 

подумаешь! большое дело! 

вспомнила баба, как девкой была 

 )־ס( דיבאָ'בע  

 [!да'йгеן ~ס דאגה  ]מײַ

 ניט דײַן ~ס דאגה!

 אַ תּירוץ פֿאַר דער ~ן

 דערצײ'ל עס דער ~ן

 ן די ~ זי'נגעןלע'רנע

 [йеру'шеלײגן >דערלע'בן< דער ~ס ירושה  ]¦צו'

 מײַן ~ און דײַן זײ'דע ליגן אין דר׳ערד אַ'לע בײ'דע

 

 [ געהאַט!хасэ'нэדי באָבע האָט חתונה  ]

 װען די ~ איז נאָך געװע'ן אַ מױד

бабочка ־ס( די  באַ'בעטשקע( 

баба-яга   ־ס( דיבאָ'בע־יאַ'כנע( 

бабочка, мотылёк   ־ך( דאָסבאַ'בעלע( 

1. сказка; 2. небылица, бабья сказка, басня 

россказни 

 [ма'йсэ, -с-…] ות( ־י) דימעשׂ|ה  ־באָבע

 ~יות

бабуля (ласково, в обращении)   ־ס( דיבאָ'בעניו( 

копёр (тех.)   ־ס( ערדבאַ'בעצע( 

ведьма, карга   ־ס( דיבאָ'בעצע( 



бородатый ַאַדיבע'רדיקט  בא 

1. бабуся, бабушка (ласково, в обращении); 2.баба 

(дет.) 

 )־ס( דיבאָ'בעשי  

1. баба, бабка (сладкое пирожное); 2. запеканка 

(кушанье) 

באַ'בקע
1
 )־ס( די  

бабка (сустав) באַ'בקע
2
 )־ס( די  

окаймлённый   אַדיבאַברע'מט 

обрамление, окаймление, кайма, опушка, обшивка דאָס  באַברע'מעכץ 

обрамить, окаймить, украшать, отделать, обшить   װבאַברע'מען 

копошиться, возить, барахтаться, рыться (медленно)   װבאָ'ברען זיך 

одарённость, дар, дарование   דיבאַגאַ'בונג 

одаренный, даровитый, талантливый אַדיאַ'בט  באַג 

одарённость   דיבאַגאַ'בטקײט 

бездарный )אַדי  באַגאַ'בלאָז)יק 

бездарность די  באַגאַ'בלאָזיקײט 

одарить   מיטװ אַ באַגאָ'בן 

багаж   דערבאַגאַ'זש 

багажный вагон   ־ען( דערבאַגאַ'זש־װאַגאָן( 

багажник   ־עס( דערבאַגאַ'זשניק( 

багажная квитанция   ־ס( דיבאַגאַ'זש־קװיטאַנציע( 

лицемерный, ханжеский (в религии)   אַדיבאַגאָ'טיש 

1. мелочь, безделица, пустяк; 2. безделушка דער  באַגאַטע'ל 

позолоченный   אַדיבאַגאָ'לדט 

озолотить   אַדיבאַגאָ'לדן 

вместе, сообща, совместно אַדװ  באַגאַ'מען 

облитый, политый   ֹאַדיבאַגאָ'סן 

 באַגילדן  װבאַגו'לן   

ограбить   װבאַגזלע)נע(ן  [бага'злэ(нэ)н] 

1. одобрение; 2. вознаграждение; 3. удобрение (в 

почву) 

 דיבאַגי'טיקונג  

 

1. 1. одобрение; 2. вознаграждение; 3. удобрение 

(действие) 

2. 1. одобрять; 2. вознаградить; 3. удобрять; 4. 

удовлетворить (требования, претензии) 

 באַגי'טיקן

 דאָס .1
 

 װ .2

совершить 

обходиться (без чего-либо) 

обращаться, обходиться (с кем-либо, чем-либо), 

поступить (по отношению к кому-либо) 

  *איז באַגאַ'נגען[  װבאַגײ'ן[ 

 אָן ~ זיך

 ~ זיך מיט

воодушевление, восторженность, восторг, 

вдохновение, энтузиазм 

 )־ען( דיבאַגײַ'סטערונג  

 

1. воодушевленно, одухотворёно, увлечёно, 

восторженно, вдохновенно 

2. воодушевлённый, одухотворённый, увлечённый, 

восторженный, вдохновенный 

вдохновиться, вдохновляться 

 באַגײַ'סטערט

 אַדװ .1

 

 אַדי .2
 

 װערן* פֿון ~

воодушевлённость, одухотворённость, увлечённость, 

восторженность, вдохновенность 

 די  באַגײַ'סטערטקײט

воодушевлять, вдохновить, вдохновлять, зажечь, 

зажигать 

вдохновиться 

 װ באַגײַ'סטערן 

 

 ~ זיך פֿון

вдохновляющий אַדינדיק  באַגײַ'סטער 

вдохновитель   ־ס( דערבאַגײַ'סטערער ,=( 

позолоченный   אַדיבאַגי'לדט 

1. золотить; 2. золотить (о солнце)   װבאַגי'לדן 

позолота, накладное золото   דאָסבאַגי'לדעכץ 

 די  באַגי'לטונג

подтверждать правильность   װבאַגי'לטיקן 

 באַגילדן  װטן  באַגי'ל 

   װבאַגי'נסטיקן  יקןצבאַגינ 

способствовать, благоприятствовать   װבאַגי'נציקן 

 באַגי'נען 



1. на заре, на рассвете, рано утром 

2. рассвет 

 אַדװ .1
 )־ס( דער .2

утренняя заря   דיבאַגי'נען־רײט 

 דיבאַגי'נען־שײַן  

полив   דיבאַגי'סונג 

1. облить, полить, орошать; 2. залить, испачкать 

обливаться 

облиться слезами 

 ]באַגאָ'סן[  װבאַגי'סן*  

 

 ~ זיך

 ~ זיך מיט טרערן

застеклить, вставлять стёкла   װבאַגלאָ'זן 

достоверный, заслуживающий доверия  אַדיבאַגלײ'בט  = באַגלױ'בט 

доверить װ  ןבאַגלױ'בן = באַגלײ'ב 

покрывать глазурью   װבאַגלײ'זן 

 באַלײטן  װבאַגלײ'טן   

   אַדװבאַגלײַ'ך  בײַ גלײַך 

удача, успех   ־ן( דערבאַגלי'ק( 

осчастливить   װבאַגלי'קן 

благодетель   ־ס( דערבאַגלי'קער ,=( 

 װבאַגנע'דיקן    װבאַגנאָ'דיקן   

обворовать, обкрасть װנע(ן  )באַגנבֿע  [бага'нвэ(нэ)н] 

 באַנוגענען )מיט(  װבאַגנו'גן = באַגנו'גענען   

невзыскательный, неприхотливый אַדי  באַגנו'געװדיק 

 װבאַגנע'דיקן    װ'דיקן  ײבאַגנ 

болото ־ס( די  באַ'גנע( 

помилование   ־ען( דיבאַגנע'דיקונג( 

помиловать, даровать жизнь װע'דיקן  באַגנ 

штык 

повернуть штыки (против кого-либо) 

примкнуть штыки! 

 )־ן( דערבאַגנע'ט  

 ען די ~ן קעגןײדר¦'סױא

 טאָן* די ~ן!¦'פֿױאַר

встреча   ־ען( דיבאַגע'גענונג( 

встреча, приём 

приключения 

превратности 

 )־ן( דיבאַגע'געניש  

 ~ן

 בײ'זע ~ן

встречать 

встречаться 

 װבאַגע'גענען  

 ~ זיך )מיט(

овладевать   װבאַגעװע'לטיקן 

багет 'דער  טבאַגע 

(сильное) желание, вожделение, стремление   ־ן( דערבאַגע'ר( 

желанный   אַדיבאַגע'רט 

желать (страстно)   צו(  װבאַגע'רן( 

1. ругань; 2. отпор; 3. нагоняй, головомойка 

дать (кому-либо) нагоняй, головомойку, 

выругать 

 )־ן( דערבאַגראָ'ב  °

 געבן* אַ ~

1. закопать, закапывать, зарыть; 2. похоронить; 3. 

испортить, привести в негодность; 4. потерпеть крах, 

вылететь в трубу, угробить дело, лишиться всего; 5. 

задать перцу, загнать а гроб 

хоть в гроб ложись 

провалиться сквозь землю 

 ]באַגראָ'בן[  װבאַגראָ'בן*  

 

 

 

 

 כאָטש נעם און באַגראָ'ב זיך

 ~ זיך לעבעדיקערהײ'ט >אַ לע'בעדיקער<

исчезнуть, запропаститься *װ  באַגראָ'בן װערן 

травяной покров   דיבאַגראָ'זונג 

поросший травой, покрытый травой   אַדיבאַגראָ'זט 

покрыть травой   װבאַגראָ'זן 

постижимый, понятный, мыслимый   אַדיבאַגרײַ'פֿלעך 

 

1. постижение (действие) 

2. понимать, постичь 

уму непостижимо 

באַגרײַ'פֿן 

 דאָס .0
 ]באַגרי'פֿן[  װ  * .4

 ניט צו ~

обоснование   ־ען( דיבאַגרי'נדונג( 

обоснованный, резонный 

базироваться (о теории) 

 אַדיבאַגרי'נדט  

 זײַן* )אױף( ~

обоснованность, резонность די  באַגרי'נדטקײט 



обосновать, мотивировать 

обосноваться, мотивироваться базироваться (на 

чём-либо) 

 װבאַגרי'נדן  

 ~ זיך

основатель ־ס( דער  באַגרי'נדער ,=( 

озеленение   דיבאַגרי'נונג 

озеленённый, зелёный, изобилующий зеленью   אַדיבאַגרי'נט 

озеленять   װבאַגרי'נען 

приветствие, поздравление   ־ען( דיבאַגרי'סונג( 

приветствовать, поздравлять 

здороваться 

 װבאַגרי'סן  

 ~ זיך מיט

понятие   ־ן( דערבאַגרי'ף( 

концептуальный   אַדיבאַגרי'פֿיק 

погребение °  ־ן( דאָסבאַגרע'בעניש( 

могильщик   ־ס( דערבאַגרע'בער ,=( 

ограничение   ־ען( דיבאגרע'נעצונג( 

ограниченный 

в ограниченной мере 

 אַדיבאַגרע'נעצט  

 אין אַ ~ער מאָס

ограниченность  די באַגרע'נעצטקײט 

ограничивать 

1. ограничиться; 2. довольствоваться, 

обходиться 

 װבאַגרע'נעצן  

 ~ זיך

 

1. баня 

втирать очки, водить за нос 

готовить головомойку 

плевать (на кого-либо, на что-либо) 

2. курорт 

 באָד

 )בע'דער( די .1

 פֿירן אין באָד )אַרײַ'ן((¦אַװע'ק°)

 גרײטן אַ ~ אױף

 אין באָד דהאָבן* 

 )בע'דער( דאָס .2

 

1. вдумчиво 

2. 1. вдумчивый, разумный, рассудительный; 2. 

расчётливый, осмотрительный 

 באַדאַ'כט

 אַדװ .1
 אַדי .2

обдумывание, размышление   דיבאַדאַ'כטונג 

обдумать, поразмышлять, поразмыслить   װבאַדאַ'כטן 

предусмотрительность, рассудительность ַדידאַ'כטקײט  בא 

благодарить   װבאַדאַ'נקען 

нужда, потребность   ־ן( דערבאַדאַ'רף( 

1. иметь надобность; 2. иметь нужду, нуждаться (в 

чём-либо) 

как должно быть, должным образом 

это уже было слишком 

 ]באַדאַ'רפֿן[  װבאַדאַ'רפֿן* )צו(  

 

 װי ס׳באַדאַ'רף צו זײן

 ר האָט מען שױן ניט באַדאַ'רפֿטמע

банщик   ־ס( דערבאָ'ד־באַדינער ,=( 

купальная шапочка   ־ען( דאָסבאָ'דהיטל( 

сожаление   דערבאַדױ'ער 

 דיבאַדױ'ערונג  

печальный, несчастный (случай)   אַדיבאַדױ'ערלעך 

сожалеть, жалеть (кого-либо, о чём-либо) 

к сожалению, какая жалость 

 >װאָס<װ א באַדױ'ערן  

 צום ~

банный день   טעג( דערבאָד|טאָג...( 

бездельник   ־ען( דיבאָ'דיונג( 

пусть, пусть даже, если бы   'ַאַדװבאָדײ 

   דערבאַדײַ'ט  באַטײַט 

  ...באַדײַ'ט ...באַטײַט 

служебный ...באַדי'נ 

оплата за обслуживание ־ן( די'ן־אָפּצאָל  באַדי( 

условие 

при условии если… 

 )־ען( דערבאַדי'נג  

 בױם ~ אײ  ב

условие   ־ען( דיבאַדי'נגונג( 

обусловленный   אַדיבאַדי'נגט 

обусловленность, условность   דיבאַדי'נגטקײט 

условный, обусловленный   אַדיבאַדי'נגיק 

условный   אַדיבאַדי'נגלעך 

условность   דיבאַדי'נגלעכקײט 

служебная станция   ־ס( דיבאַדי'ן־סטאַנציע( 



обусловить, нанимать 

1. договориться, условиться; 2. сторговаться 

 ]באַדו'נגען[  װבאַדי'נגען*  

 ~ זיך )װעגן(

обслуживание, сервис   ־ען( דיבאַדי'נונג( 

обслуживать, прислуживать 

пользоваться услугами, обслуживаться 

 װבאַדי'נען  

 ~ זיך מיט

обслуживающий   אַדי.באַדי'נענדיק 

1. слуга, служитель; 2. лакей, прислужник (перен., 

ирон.) 

 )=, ־ס( דערבאַדי'נער  

прислуга   פֿט  )־ן( דיבאַדי'נערשא 

купальный халат   ־ן( דערבאָ'דכאַלאַט( 

бадминтон   דערבאַדמינטאָ'ן 

искровавить, избить до крови װ  באַדמען  [бада'мэн] 

почва, земля   ־ס( דיבאָדן( 

 

1. купание 

2. купать 

1. купаться; 2. мыться (в ванне) 

идти купаться 

1. наслаждаться; 2. купаться (в чём-либо) 

 באָדן

 דאָס .1
 ]געבאָ'דן[  װ*   .2

 ~ זיך

 זיך ~גײן 

 ~ זיך אין

почвенный   אַדיבאָדנדיק 

беспочвенный   )אַדיבאָדנלאָז)יק 

беспочвенность דיט  ײבאָדנלאָזיק 

бондарь   ־ס( דערבאָ'דנער ,=( 

почвовед   ־ס( דערבאָדן־פֿאָרשער ,=( 

почвоведение   דיבאָדן־קענטעניש 

почвовед   ־ס( דערבאָדן־קענער ,=( 

дно, днище   ־ס( דערבאָ'דעם( 

обдумать поразмыслить (над чем-либо) 

образумиться, одуматься 

 װבאַדע'נקען  

 ~ זיך

1. кровля, навес; 2. настил (из досок); 3. покрывало; 

4. облицовка, покрытие (материал); 5. оклад, риза 

(иконы) 

 )־ן( דער  באַדע'ק

покрытие, покрывало ַ־ען( דידע'קונג  בא( 

покрытый, накрытый 

1.  затянуться, затягиваться; 2. покрыться, 

засыпаться 

 אַדיבאַדע'קט  

 ~ װערן*

1. покрыть, накрыть, выстилать, выстлать (пол, 

землю); 2. закрыть, затянуть, затягивать, заволочь, 

заволакивать (небо) 

накрыться покрыться, затянуться, затягиваться, 

заволочься, заволакиваться 

 װבאַדע'קן  

 

 

 ~ זיך מיט

бадекнс, покрывание головы невесты перед 

церемонией бракосочетания (часть еврейского 

(ашкеназского) свадебного обряда) 

 דאָסבאַדע'קנס  

нуждающийся   אַדיבאַדע'רפֿטיק 

потребность, надобность   ־ן( דאָסבאַדע'רפֿעניש( 

купальник   ־ען( דערבאָ'דקאָסטיום( 

угроза   דיבאַדראָ'ונג 

угрожаемый   אַדיבאַדראָ'ט 

прокладка электрических проводов   ־ען( דיבאַדראָ'טונג( 

связывать, скреплять проволокой װן  )עװע(באַדראָ'ט 

1. угнетение, притеснение (действие); 

2. угнетения, лишение свободы 

 )־ען( די  באַדרי'קונג

угнетённый אַדי  באַדרי'קט 

угрожать   װבאַדראָ'ען  || שטעלן אין( סכּנה( 

угнетать, притеснять, давить   װבאַדרי'קן 

угнетающий   אַדיבאַדרי'קנדיק 

угнетатель, притеснитель '־ס( דערקער  באַדרי ,=( 

беспокойство, тревога   ־ן( דאָסבאַדרע'נגעניש( 

посыпать градом װ  באַהאָ'גלען 

сведущий, знающий, осведомлённый, опытный 

знать толк (в чём-либо) 

 )אין( אַדיבאַהאַװנט  

 אַזײַן* ~ אין 

опытность, осведомлённость, знакомство (с ַדיהאַ'װנטקײט  בא 



предметом) 

облаять װ  באַהאַ'װקען 

1. убежище, прибежище, тайник; 2. сокрытие, 

укрытие (действие) 

 די  באַהאַלטונג

1. спрятанный; 2. скрытый, тайный, затаённый   ֹאַדיבאַהאַ'לטן 

1. прятать, запрятать, спрятать, скрывать; 

2 закопать, закапывать; 3. хоронить 

затаить 

1. прятаться, скрываться, залечь (в укрытие); 2. 

зайти (за что-либо) 

 ]באַהאַ'לטן[  װבאַהאַ'לטן*  

 

 ~ אין זיך

 ~ זיך

скрытность די  באַהאַ'לטנקײט 

убежище   דאָסבאַהאַ'לטעניש 

прятки מ״צ  באַהאַלטשינקעס 

1. обращение, обхождение (с кем-либо); 

2. обсуждение; 3. разбирательство 

 )־ען( דערבאַהאַ'נדל  

 )־ען( דיבאַהאַ'נדלונג  

 

1. обсуждение, разбор, рассмотрение (дела) 

2. 1. обсудить, рассмотреть, разобрать, разбирать; 2. 

обращаться, обходиться (с кем-либо), поступать (с 

кем-либо); 3. слушать (судебное дело); 4. отпускать, 

обслужить 

дурно обращаться 

оскорблять, ругать, поносить, бесчестить 

 באַהאַ'נדלען

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 

 שלעכט ~

 פֿאַלש ~

1. соединённый, связанный; 2. написанный через 

дефис 

 אַדי  טןֹפֿהאָ'באַ

1. волосатый, покрытый волосами; 2. щетинистый אַדיאַהאָ'רט  ב 

1. смелый, отважный; 2. задушевный (о музыке) 

храбро встречать (опасность) 

 אַדיבאַהאַ'רצט  

 

 ~ באָגע'גענען

1. смелость, отвага, мужество, храбрость, 

решимость; 2. задушевность (в музыке) 

 די  קײטבאַהאַ'רצט

с любовью   װאַדבאַהבֿה  [бэаhа'вэ] 

дышать (на что-либо)   װבאַהױ'כן 

предоставление жилья   דיבאַהױ'זונג 

предоставлять жильё   װבאַהױ'זן 

утверждение, уверение   ־ען( דיבאַהױ'פּטונג( 

утверждать, уверять   װבאַהױ'פּטן  || דרינגען, טענהן 

1. остерегаться, быть осторожным; 2. быть 

гарантированным (от чего-либо) 

 באַהי'ט)ן(: זײַן* ~

осторожный, осмотрительный   אַדיבאַהיטזאַם 

осторожность, осмотрительность די  יטזאַמקײטבאַה 

охранять, хранить 

Б-же упаси! 

 װבאַהי'טן  

 ט!'גאָט באַהי

выполнимый, осуществимый   אַדיבאַהײבלעך 

1. охватить, понять; 2. устранять (препятствия); 3. 

преодолевать (трудности) 

быть способным сделать 

 ]באַהױ'בן[  װבאַהײ'בן*  

 

 קע'נען* ~

1. отопление; 2. топливо   דיבאַהײ'צונג 

отапливать   װבאַהײצן 

истопник   ־ס( דערבאַהײצער ,=( 

огласить, оглашать (звуки) װ  באַהי'לכן 

помощь, подмога   דערבאַהילף 

 הילפֿיקײַב  אַדיבאַהי'לפֿיק   

изобильный   װבאַהע'ביק 

изобилие   דיבאַהע'ביקײט 

1. убежище, прибежище, укрытие, тайник; 2. прятки, 

кошки-мышки (игра) 

играть в прятки, играть в кошки-мышки 

 )־ן( דאָסבאַהע'לטעניש  

 

 דאין ~ מיט שפּילן 

кладовая ־ס( דער  באַהע'לטער( 

(игра в) прятки   מ״צבאַהע'לטערלעך 

озарять, освящать   װבאַהע'לן 

помогать 

пользоваться помощью 

 ]באַהאָ'לפֿן[  װבאַהע'לפֿן*  

 ~ זיך



выехать, выезжать (на; перен.) מיט( ~ זיך( 

помощник   ־ס( דערבאַהע'לפֿער ,=( 

богема   דיבאָהע'ם 

богемный   אַדיבאָהע'מיש 

 באָהעם  דיבאָהע'מע   

завешать, увесить, обвесить   *באַהאַ'נגען[  װבאַהע'נגען[ 

1. слияние; 2. соединение, сочетание; 3. сцепление ־ן( דער  באַהע'פֿט( 

1. сплочение; 2. соединение, сочетание, сращение, 

приобщение; 3. совокупление (половое) 

 )־ען( דיבאַהע'פֿטונג  

сплотить, сочетать, соединить, сращивать, 

приобщать 

соединяться, сочетаться 

 ]באַהאָ'פֿטן[  װבאַהע'פֿטן*  

 ~ זיך

сплочённость   דיבאַהע'פֿטקײט 

рогатый   אַדיבאַהע'רנערט 

1. овладение; 2. освоение; 3. владение собой, 

сдержанность 

  דיבאַהע'רשונג 

сдержанно אַדי  באַהע'רשט 

1. завладеть, овладеть, завоевать, покорить; 2. 

освоить, осваивать (целину); 3. усвоить, усваивать, 

понять; 4. управлять (грамм.) 

1. владеть собой; 2. сдерживаться; 3. низойти (на 

кого-либо; о чувстве) 

  װבאַהע'רשן 

 

 

 ~ זיך

покоритель, завоеватель   ־ס( דערבאַהע'רשער ,=( 

охрана, охранение   דיבאַװאַ'כונג 

1. сторожить, стеречь, охранять; 2. держать под 

надзором, следить (за кем-либо), караулить 

поддерживать порядок полицией 

 װבאַװאַ'כן  

 

 

 פּאָליציי'ישִ ~

страж   ־ס( דערבאַװאַ'כער ,=( 

облесение, насаждение леса   דיבאַװאַ'לד)יק(ונג 

облесить, насаждать лес(а), садить лес   װבאַװאַ'לד)יק(ן 

1. орошение; 2. обводнение   דיבאַװאַ'סערונג 

поливной אַדי  באַװאַ'סערט 

1. орошать; 2. обводнять   װבאַװאַ'סערן 

вооружённый   װבאַװאָ'פֿנט 

вооружённость  די באַװאָ'פֿנטקײט 

вооружение   ־ען( דיבאַװאָ'פֿענונג( 

 

1. вооружение (действие) 

2. вооружать 

вооружаться 

 באַװאָ'פֿענען

 דאָס .1
  װ .2

 ~ זיך

поросший, обросший 

зарастать, зарасти (волосами) 

 יאַדבאַװאַ'קסןֹ  

 ~ װערן*

обрасти, зарасти   *באַװאַ'קסן[  װבאַװאַ'קסן[ 

обеспеченный, гарантированный   קעגן( אַדיבאַװאָ'רנט( 

обеспеченность, гарантированность   דיבאַװאָ'רנטקײט 

отепление   דיבאַװאַ'רעמונג 

отеплять   װבאַװאַ'רעמען 

обеспечение, снабжение די  גונבאַװאָ'רענ 

1. гарантия; 2. оговорка 

безоговорочно, неограниченно 

 )־ן( דיבאַװאָ'רעניש  

 אָן ~ן

1. предостерегать, предупреждать; 2. обеспечить; 3. 

оградить, предохранить, гарантировать (от чего-

либо); 4. оговорить (в документе) 

обеспечить себя, заручаться, застраховаться 

 װבאַװאָ'רענען  

 

 

 

 ~ זיך

1. забросать, забрасывать, закинуть, закидать; 2. 

засыпать, осыпать (кого-либо, чем-либо); 3. замазать 

(стены глиной); 4. обметать 

 ]באַװאָ'רפֿן[  )מיט( װבאַװאַ'רפֿן*  

1. «осыпание подарками»; 2. забрасывание 

конфетами или рисом (молодой пары – на еврейской 

свадьбе) 

 דאָסבאַװאַ'רפֿנס  

омывать   *באַװאַ'שן[  װבאַװאַ'שן[ 



умываться 

обливаться слезам 

 ~ זיך )מיט(

 ~ זיך מיט די טרערן

населённый, обитаемый, обжитый פֿון( אַדי  באַװױ'נט( 

1. населять, обжить; 2. проживать װן  באװױ'נע 

жилец, житель ַ־ס( דערנער  װױ'בא ,=( 

удивление, изумление   דיבאַװוּ'נדערונג 

1. любоваться, восхититься, удивиться, изумиться; 2. 

поразить, изумить 

 װבאַװוּ'נדערן  

поклонник, обожатель   ־ס( דערבאַװוּ'נדערער ,=( 

известный   אַדיבאַװוּ'סט 

сознание 

осознано, сознательно 

неосознанно, несознательно 

потерять сознание 

 דאָסבאַװוּ'סטזײַן  

 בײַם ~
~ >אָן >ניט בײַם 

 פֿאַרלי'רן דעם ~

сознательный   אַדיבאַװוּ'סטזיניק 

осмысленный, сознаваемый אַדי  באַװוּ'סטזיניקט 

сознательность   דיבאַװוּ'סטזיניקײט 

осознать   װבאַװוּ'סטזיניקן 

ознакомить   װבאַװוּ'סטיקן 

бессознательный )זָ)יק  אַדי  באַװוּ'סטלא 

женатый   אַדיבאַװײַ'בט 

1. доказательство, довод; 2. залог, заклад 

(свидетельство); 3 показание (в суде) 

данные, признаки 

дать показания 

 )־ן( דערבאַװײַ'ז  

 

 ~ן

 ן* ~ןגעב

появление   ־ען( דיבאַװײַזונג( 

 

1. показ 

2. 1. показывать, 2. доказывать; 3. свидетельствовать, 

дать показания 

суметь, успеть, поспеть 

1. выглядывать, показаться, явиться, открыться 

взору, раскрыться; 2. выступить (о поте, слезах); 3. 

выдвинуться, выдвигаться (вперёд) 

 באַװײַ'זן

 דאָס .1
 ]באַװי'זן[  װ*   .2

 

 ~ )צו(

 ~ זיך

показательный, характерный   אַדיבאַװײַ'זנדיק 

 

1. причитание (покойного) 

2. оплакать, причитать 

 באַװײ'נען

 דאָס .1
 װ .2

побелить, обелить װ  באַװײַסן 

одобрение   ־ען( דיבאַװי'ליקונג( 

1. одобрить; 2. санкционировать 

1. изволить соизволить, снизойти, 

соблаговолить; 2. удостоить (ответом) 

 װבאַװי'ליקן  

 ~ צו

1. повлиять, оказать влияние; 2. стимулировать, 

подтолкнуть, подталкивать 

 װבאַװי'רקן  

хлопок   דערבאַװל 

низкосортный, дешёвый   ֹיאַדבאָװל 

хлам, отбросы   דאָסבאָװל 

волокноотделитель   ־ס( דערבאַ'װל־דרעשער( 

хлопчатобумажная ткань דאָס  באַ'װלצײַג 

хлопчатник דער  באַ'װלקוסט 

движение (физическое)   ־ן( דערבאַװע'ג( 

движение 

двинуть, привести в движение 

приходить в движение 

 )־ען( די  באַװע'גונג

 ברע'נגען* אין ~

 קו'מען* אין ~

движущий באַװע'גיק 

1. подвижной; 2. движимый, подвижный   אַדיבאַװע'גלעך 

подвижность   דיבאַװע'גלעכקײט 

1. двигать, перемещать, приводить в движение; 2. 

побуждать 

двигаться, перемещаться 

 ]באַװױ'גן[  װבאַװע'גן*  

 

 יך~ ז

движущий, двигательный אַדי  באַװע'גנדיק 

двигатель   ־ס( דערבאַװע'גער( 



хлопчатобумажный   אַדיבאַװעלן 

 באַװאַלדן  װבאַװע'לדערן   

нитка (в иголке) ־ך( דאָס  באַװעלע( 

баловать  

баловаться, забавляться 

 װ  באַ'װען

 ~ זיך

случиться, реализоваться, приключиться   װבאַװע'רן 

заражённый (глистами)   אַדיבאַװע'רעמט 

невозможно больше терпеть, все силы исчерпаны  ָפֿרו מים עד נפֿש  בא  [бо'у ма'им ад нэ'фэш] 

поневоле, вынужденно, по принуждению 

глагол (напр.; делать) принудительно 

 [бэо'йнэс]  אַדװבאונס  

 ~ װ

так, таким образом   אַדװבאופֿן  [бэо'йфн] 

в ту же минуту, в ту же секунду, сейчас же אַדװ  עבאותו־הרג  [бэойсэ-hарэ'ге] 

в той же ситуации, в том же положении   אַדװבאותו־מעמד  [бэойсэ-май'мэд] 

тотчас же, в тот же момент   אַדװבאותו־שעה  [бэойсэ-шо'] 

бузина דער  באָז 

оседлать װ  באַזאָ'טלען 

 

1. 1. медленно; 2. осторожно 

2. осторожный, неспешный, обдуманный 

 באַזאַ'כט

 אַדװ .1
 אַדי .2

осторожность, обдуманность   דיבאַזאַ'כטקײט 

базальт   דערבאַזאַ'לט 

посолить   *באַזאַ'לצן[  װבאַזאַ'לצן[ 

посыпать песком װאַזאַ'מדן  ב 

1. нашивка, накладка; 2. обшивка, отделка (одежды) ץ'  ַ  )־ן( דער  באַזאַ

базар   ־ן( דערבאַזאַ'ר( 

1. обеспечение; 2. снабжение   דיבאַזאָ'רגונג 

1. озабоченный; 2. обеспеченный, снабжённый   אַדיבאַזאָ'רגט 

1. озабоченность; 2. обеспеченность   דיבאַזאָ'רגטקײט 

 

1. снабжение, оснащение (действие) 

2. 1. обеспечить; 2. снабжать, оснастить; 

3. заботиться 

заручаться 

 רגן'באַזאָ 

 דאָס .1
 װ .2
 

 ~ זיך )מיט(

снабженец ־ס( דער  באַזאָ'רגער ,=( 

снабженческий אַדי  באַזאָ'רגעריש 

мусорить   װבאַזבֿלען  [базэ'влэн] 

край ткани   דיבאַזױ'מונג 

обшить, подрубить, обрубить (край)   װבאַזױ'מען 

посев   דיבאַזױ'מענונג 

посеять   װבאַזױ'מענען 

напиться (допьяна)   װבאַזױ'פֿן זיך 

1. посещение, визит, свидание (в больнице, тюрьме); 

2 посещаемость 

 )־ן( דערבאַזו'ך  

 

1. посещение (действие) 

2. 1. обыскать; 2. посетить, навестить, наведать 

 באַזו'כן

 דאָס .1
 װ .2
 

посетитель   ־ס( דערבאַזו'כער ,=( 

 

1. отдельно, раздельно, порознь 

2. 1. особенный, особый, незаурядный; 

2. отдельный, раздельный, разрозненный 

некоторые 

 באַזו'נדער  

 דװאַ .1
 אַדי .2
 

 ~ע

особенность   ־ן( דיבאַזו'נדערהײט( 

разнородный אַדי*  באַזונדערלײ'יק 

 באַזונדערש  אַדװ  סבאַזו'נדער 

особенность, специфичность   ־ן( דיבאַזו'נדערקײט( 

особенно, в особенности, в частности   אַדװבאַזו'נדערש 

освещённый солнцем, осиянный ַאַדיזו'נט  בא 

осиять, озарить װ  באַזו'נען 

побеждённый   אַדי.באַזי'גט 

побеждать, одолеть (кого-либо, что-либо)   װבאַזי'גן 

победитель   ־ס( דערבאַזי'גער ,=( 



устранение   ־ען( דיבאַזײַ'טיקונג( 

устранённый   אַדיבאַזײַ'טיקט 

устранять, отстранять ַװזײַ'טיקן  בא 

усеять 'װן  עבאַזײ 

серебрение   דיבאַזי'לבערונג 

посеребренный   אַדיבאַזי'לבערט 

посеребрить   װבאַזי'לבערן 

воспевать   *באַזו'נגען[  װבאַזי'נגען[ 

воспеватель   ־ס( דערבאַזי'נגער ,=( 

осмысление די  באַזי'נונג 

осмысленный   יאַדבאַזי'ניקט 

осмыслить, уяснить себе   װבאַזי'ניקן 

 װ  באַזי'נען

1. базис, основа; 2. базис (филос.)   ־ן( דערבאַ'זיס( 

базовый, основной   אַדיבאַ'זיסדיק 

сахарная глазурь   ־ן( דאָסבאַזי'סעכץ( 

владение   דערבאַזי'ץ 

владение, обладание ־ען( די  באַזי'צונג( 

 

1. владение. обладание 

2. владеть, обладать 

  *איז באַזע'סן[  װבאַזי'צן[ 

имущий אַדי  באַזי'צנדיק 

владетель, обладатель   ־ס( דערבאַזי'צער ,=( 

базировать 

базироваться, основываться (на чём-либо) 

 װבאַזי'רן  

 ~ זיך

щелочной   אַדיבאַ'זיש 

собственными ушами слышал פֿר  באָזני שמעתּי  [бэознэй шома'ти] 

база   ־ס( דיבאַ'זע( 

 באַקו'קן ]באַזע'ן[   װבאַזע'ן*   

одержимый, шальной ֹאַדי  באַזע'סן 

одержимость די  באַזע'סנקײט 

заселение   דיבאַזע'צונג 

заселённый, населённый   אַדיבאַזע'צט 

1. заселить, населить; 2. обшить, окаймить (при 

шитье); 3. усадить 

поселиться, осесть, обосноваться 

 װבאַזע'צן  

 

 ~ זיך

базецнс, традиционное усаживание девушки на 

свадебный стул, (часть еврейского (ашкеназского) 

свадебного обряда) 

 דאָסבאַזע'צנס  

поселенец   ־ס( )=, דערבאַזעצער 

миловидный, привлекательный   אַדיבאַחנט  [бахэ'йнт] 

придать привлекательность, миловидность [  באַחנעןбахэ'йнэнזיך ]  װ 

сосчитывать   װבאַחשבונען  [бахэ'жбэнэн] 

ботинок  

боты 

 )־ן( דערבאָט  

 ~ן

пожилой   אַדיבאַטאָ'גט 

в твёрдом переплёте (прил.)   אַדיבאַטאָ'װלט 

обшивать (панелями, филенками)   װבאַטאָ'װלען 

батат   ־ס( דיבאַטאַ'טע( 

батальон   ־ען( דערבאַטאַלֿיאָ'ן( 

баталист   ־ן( דערבאַטאַלי'סט( 

баталия, сражение   ־ס( דיבאַטאַ'ליע( 

батон   ־עס( דערבאַטאָ'ן( 

1. значение, смысл, звучание; 2. акцентирование, 

подчёркивание 

 דיבאַטאָ'נונג  

ударный, находящийся под ударением (грамм.)   אַדיבאַטאָ'נט 

ботаника   דיבאָטאַ'ניק 

ботаник   ־ס( דערבאָטאַ'ניקער ,=( 

ботанический   אַדיבאָטאַ'ניש 

1. акцентировать, ставить акцент (на чём-либо), 

подчёркивать важность; 2. оттенить (перен.) 

  װבאַטאָ'נען 

ощупывать   װבאַטאַ'פּן 

1. ботвинья; 2. ботва די  װי'נעבאַט 



оглушить, заглушить װ'בן  ױבאַט 

оглушительный אַדי'בנדיק  ױבאַט 

покрыть росой װ'ען  ױבאַט 

батюшка (священник)   ־ס( דערבאַ'טיושקע( 

титуловать   װבאַטי'טלען 

1. смысл, значение; 2. важность 

иметь значение, значить 

 )־ן( דערבאַטײַ'ט  

 האָבן* אַ ~

значение   ־ען( דיבאַטײַ'טונג( 

   אַדיבאַטײַ'טונגספֿול  באַטײַטפֿול. 

   דיבאַטײַ'טונגספֿולקײט  באַטײַטפֿולקײט 

1. значимый; 2. знаменательный (грам.)   אַדיבאַטײַ'טיק 

значимость, важность   דיבאַטײַ'טיקײט 

значимый   אַדיבאַטײַ'טלעך 

значимость (слова)   דיבאַטײַ'טלעכקײט 

обозначать, означать, иметь значение, выражать   װבאַטײַ'טן 

важный, значительный, важный   אַדיבאַטײַ'טנדיק 

значительность דיײַ'טנדיקײט  באַט 

красноречивый, выразительный, значительный, 

многозначительный 

 אַדיבאַטײַ'טפֿול  

значительность (величина)   דיבאַטײַ'טפֿולקײט 

участие   ־ען( דיבאַטײ'ליקונג( 

участник   טע( דערבאַטײ'ליקטער...( 

участвовать   אין( װבאַטײ'ליקן זיך( 

1. наделить, оделить; 2. разнести, разносить, раздать 

(обнеся) 

 מיט װבאַטײ'לן  

батист   דערבאַטי'סט 

батистовый   ֹאַדיבאַטי'סטן 

предлагать (цену)   *געבאָ'טן[  װבאָטן[ 

 

1. аппетитно, вкусно 

2. 1. вкусный; 2. смазливый 

 [бата'мт]  אַדיבאַטעמט  

вкус (пищи) דיעמטקײט  באַט  [бата'мткейт] 

1. придать вкус, делать вкусным; 2. приправить 

(блюдо) 

 [бата'мэн]  װ  באַטעמען

устилание коврами   דיבאַטעפּעכונג 

устилать, покрывать коврами   װבאַטע'פּעכן 

батарейка   ־ס( דיבאַטערײ'קע( 

батарея   ־ס( דיבאַטע'ריע( 

обман, подлог ־ן( דער  באַטראָג( 

обманутый, одураченный ֹאַדי  באַטראָ'גן 

обмануть, одурачить *באַטראָ'גן[  װ  באַטראָ'גן[ 

соображение 

принимать во внимание 

не принимать во внимание 

 דערבאַטראַ'כט  

 נע'מען* אין ~

 ניט קו'מען* אין ~

обдумывание, рассмотрение 

проверка 

 )־ען( דיבאַטראַ'כטונג  

 )מעדיצי'נישע( ~

 

1. рассмотрение, созерцание, осмотр; 2. 

размышление, разбор (мыслей) 

1. обсудить, обдумать, раздумать, рассмотреть 

рассматривать, разглядывать, разобрать, разбирать; 

2. осмотреть, осматривать; 3. расценивать, 

характеризовать; 4. освидетельствовать 

1. одуматься, передумать; 2. рассматриваться, 

обсуждаться 

 באַטראַ'כטן

 דאָס .5
 

 װ .6
 

 

 

 

 ~ זיך

батрачка   ־ס( דיבאַטראַ'טשקע( 

батрак 

батрачить 

 ס(ע)־ דערבאַטראַ'ק  

 זײַן* אַ ~

батрацкий   אַדיבאַטראַקיש 

батрачить װװען  באַטראַ'קע 

скорбеть, печалиться װ  באַטרױ'ערן 

опечаленный, грустный, унылый   אַדיבאַטרי'בט 

опечалить   װבאַטרי'בן 



опечаленный, грустный אַדי  באַטרי'גט 

обманщик   ־ס( דערבאַטרי'גער ,=( 

обман, мошенничество 'ַדי  באַטריגערײ 

1. ступать, наступать, делать первые шаги; 2. 

вступать (в должность); 3. занять, занимать, 

замещать (должность) 

 ]באַטראַ'פֿן[  װבאַטרע'טן*  

значение, ценность 

ерунда! пустяки! 

иметь значение, ценность 

 )־ן( דערבאַטרע'ף  

 קײן ~ ניט

 האָבן* אַ ~

значительный, важный, существенный אַדירעפֿיק  באַט 

1. иметь ценность; 2. достигать, составлять (какую-

то величину) 

 װבאַטרע'פֿן*  

залитый слезами   אַדיבאַטרע'רט 

1. аист; 2. цапля (о человеке)   אַ'עס( דערבאָ'טש|אַן...( 

посольство   פֿט  )־ן( דערבאָ'טשא 

посол, посланник   פֿטער  ־ס()=,  דערבאָ'טשא 

баян ־עס( דער  באַיאַ'ן( 

баянист   ־ן( דערבאַיאַני'סט( 

подтверждать   װבאַיאָ'ען 

боярин (ист.)   ־ן( דערבאָיאַ'ר( 

пожилой, в годах   אַדיבאַיאָ'רנט 

ни при каких обстоятельствах   אַדװבאין־אופֿן  [бээ'йн-о'йфн] 

безальтернативно, не имея выбора באי[  ן־ברירהбээ'йн-брэ'йрэ] 

под запретом [  באיסורбэи'сэр] 

 בױקאָט )־ן(  דערבאָיקאָ'ט   

приводить в действие или движение   כּוחן  [бако'йехн]  װבא 

околдовать   כּישופֿן  [баки'шефн]  װבא 

бах! трах!  (междометие)   !אינטבאַך 

поток (речной)   ־ן( דערבאָך( 

поедая, пожирая, во время еды װאַד  באַכילה  [баахи'лэ] 

дубасить, тузить 'ָװען  כבא 

бухать, колотить   װבאָ'כקען 

покрытый хромом   אַדיבאַכראָ'מט 

балл   ־ן( דיבאַל( 

мяч, шар באַל
1
 )־ן( דער  

бал באַל
2
 )בע'לער( דער  

באַל  )־ן( דערבאָל   
1

 

 באַלעבעטשען  װע'טשען  באַלאַב 

1. балаган; 2. беспорядок   ־ען( דערבאַלאַגאַ'ן( 

 באַלעגערונג  דיבאַלאַ'גערונג   

 באַלעגערן  װבאַלאַ'גערן   

нагруженный   ֹאַדיבאַלאָ'דן 

нагружать, навьючивать, навьючить, вьючить   *באַלאָ'דן[  װבאַלאָ'דן[ 

баллада ־ס( די  באַלאַ'דע( 

балалайка   ־ס( דיבאַלאַלײַ'קע( 

мутить, делать мутным װ  באַלאַמו'טען 

баллон   ־ען( דערבאַלאָ'ן( 

принадлежность, отношение   ־ען( דערבאַלאַ'נג( 

иметь отношение (к чему-либо), касаться (чего-либо)   װבאַלאַ'נגען 

пойма, заливной луг 'ָ־ס( דיניע  באָלא( 

болонская (копченая) колбаса   דערבאַלאָ'ניער װוּרשט 

баланс   ־ן( דערבאַלאַ'נס( 

балансировать   װבאַלאַנסי'רן 

балласт   ־ן( דערבאַלאַ'סט( 

отягощение, обременение   ־ען( דיבאַלאַ'סטיקונג( 

обременять, отягощать   װבאַלאַ'סטיקן 

обременительный, тягостный אַדי  באַלאַסטיקנדיק 

записывать в долг   װבאַלאַ'סטן 

 בעל־הבית )באַלבאַ'טים(  דערבאַלבאָ'ס   

 באַלעבעטשען  װבאַלבע'טשען   

болтать, пустословить, молоть чепуху   װבאָ'לבען 

 

1. скоро, сразу (же) 

 באַלד

 אַדװ .1



вскоре, после того (как) 

мгновенно, разом 

2. раз, поскольку 

как только 

 ~ װי

 ~ טאַ'קע

 פּאַרט .2
 װי ~

балдахин   ־ען( דערבאַלדאַכי'ן( 

1. скорый; 2. ранний; 3. быстрый; 

4. немедленный 

 אַדיבאַ'לדיק  

болван, идиот °  ־עס( דערבאַלװאַ'ן( 

идиотский °  אַדיבאַלװאַ'נסקע 

восхвалять   װבאַלױ'בן 

1. объяснение, толкование; 2. освещение '־ען( דיונג  כטבאַלױ( 

освещённый   ֹאַדיבאַלױ'כטן 

1. освещать, излагать, истолковать; 2. озарять (о 

лице) 

 ]באַלײַ'כט, באַלױ'כטן[  װבאַלױ'כטן*  

вознаграждение   ־ען( דערבאַלױ'ן( 

1. награда, вознаграждение; 2. награждение   ־ען( דיבאַלױ'נונג( 

оплачиваемый, платный ַאַדי  לױ'נטבא 

наградить, награждать, вознаградить 

украшать 

наградить медалью 

 װבאַלױ'נען  

 ~ )מיט(

 ~ מיט אַ מעדאַ'ל

награда (орден, медаль) ־ס( דער  צײכן־באַלױ'ן( 

случка, совокупление   דערבאַלױ'ף 

совокупление (действие)   דיבאַלױ'פֿונג 

производитель ־ס( דער  באַלױ'פֿער( 

увеселять, веселить   װבאַלוסטיקן 

балюстрада   ־ס( דיבאַלוסטראַדע( 

бальзам, елей (перен.)   דערבאַלזאַ'ם 

бальзамировать   װבאַלזאַמי'רן 

бальзамический   אַדיבאַלזאַ'מיש 

болт ־ן( דעראָלט  ב( 

балтийский   אַדיבאַ'לטיש 

бальные танцы   מ״צל־טענץ  'בא 

любимый 

заслужить (чью-либо) любовь 

 אַדיבאַלי'בט  

 ~ װערן* בײ  

любой, какой попало   אַדיבאַלי'ביק 

полюбиться, понравиться װ  באַלי'בן זיך 

болид, крупный метеор   ־ן( דערבאָלי'ד( 

тучный, толстый, дородный   אַדיבאַלײַ'בט 

облагать   װבאַלײ'גן 

оскорбление, обида   ־ען( דיבאַלײ'דיקונג( 

оскорблённый, обиженный   אַדיבאַלײ'דיקט 

оскорбить, оскорблять, обижать, нанести 

оскорбление 

кровно обидеть 

оскорбляться, обижаться 

 װבאַלײ'דיקן  

 

 בלו'טיק ~

 ~ זיך )אױף(

обидный, оскорбительный   אַדיבאַלײ'דיקנדיק 

обидчик   ־ס( דערבאַלײ'דיקער ,=( 

обидный, оскорбительный   אַדיבאַלײ'דעװדיק 

сопровождающий, сопутствующий ...באַלײ'ט 

эскорт   דיבאַלײ'טװאַך 

1. сопровождение; 2. свита   דיבאַלײ'טונג 

1. провожать; 2. сопровождать, эскортировать 

провожать домой 

 װבאַלײ'טן  

 

 ~ אַהײ'ם

сопровождающий симптом ־ען( דער  סימפּטאָם־'טײבאַל( 

1. провожатый; 2. спутник   ־ס( דערבאַלײ'טער ,=( 

1. провожатая; 2. спутница   ־ס( דיבאַלײ'טערין( 

экспозиция ־ן( דער  כטײַבאַל( 

освещение   דיבאַלײַ'כטונג 

освещать (светом)   *באַלױ'כטן, באַלײַ'כט[  װבאַלײַ'כטן[ 

осветитель ־ס( דער  באַלײַכטער ,=( 

позолотить װ  שןײבאַל 

баллистика   דיבאַלי'סטיק 



баллистический   אַדיבאַלי'סטיש 

лохань   ־ס( דיבאַ'ליע( 

балык  (копчёная рыба)   ־עס( דערבאַלי'ק( 

по диагонали, наискось, наискосок   אַדװבאַלכסון  [бала'хсн] 

косой, идущий наискосок   אַדיבאַלכסונדיק  [бала'хсндик] 

с глазами навыкате (прил.), пучеглазый, лупоглазый 

глаза навыкате 

 אַדיבאָלכעװאַ'טע  

 

 אױגן ~

 באַלעמוטשען  װ  באַלמו'טשען 

1. тюк; 2. ком (снега)   ־ס( דערבאַלן( 

бальнеология   דיבאַלנעאָלאָ'גיע 

бальнеологический   אַדיבאַלנעאָלאָ'גיש 

 הבית־בעל  באַלעבאַ'טים() דער  באַלעבאָ'ס 

оживление   דיבאַלע'בונג 

оживлённый, активный   אַדיבאַלע'בט 

оживлённость, живость   דיבאַלע'בטקײט 

оживлять   װבאַלע'בן 

живительный   אַדיבאַלע'בנדיק 

щебетать (о детях, женщинах) װבע'טשען  עבאַל 

осада   דיבאַלע'גערונג 

осаждать   װבאַלע'גערן 

 

1. баловство 

2. баловать 

1. баловаться; 2. шалить 

 באַ'לעװען

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

начитанный אַדי  אַלע'זןֹב 

балет   ־ן( דערבאַלֿע'ט( 

балетмейстер   ־ס( דערבאַלֿעטמײ'סטער( 

мяч   ־ס( דערבאַ'לעם( 

1. говорить быстро, тараторить; 2. мешкать, терять 

время в нерешительности 

 װ  באַלעמוטשען

отскакивать 

отскакиваться 

 װ  באַלעמען

 ~ זיך

возвышенность в синагоге, с которой читают свиток 

Торы 

 )־ס( דער  באַלע'מער

украшение по периметру основания бимы   דיבאַלע'מער־פֿאַרשטעלטקײט 

обременение, отягощение די  באַלע'סטיקונג 

обременённый   אַדיבאַלע'סטיקט 

обременять   װבאַלע'סטיקן 

обременительный אַדייק  באַלע'סטיקנד 

облизывать 

облизываться 

 )מיט( װבאַלע'קן  

 ~ זיך )מיט(

балерина   ־ס( דיבאַלֿערי'נע( 

поучительный, назидательный   אַדיבאַלע'רנדיק 

поучительность דיט  ײבאַלע'רנדיק 

назидание די  באַלע'רנונג 

поучить ַװ  לע'רנעןבא 

поучительный, назидательный אַדיאַלע'רעװדיק  ב 

болт   ־ן( דערבאָלץ( 

балкон   ־ען( דערבאַלקאָ'ן( 

балканский   אַדיבאַלקאַ'ניש 

бальное платье ־ער( דאָס  דײבאַלקל( 

балкарец   דערבאַלקאַ'רער )=( 

бальное платье   ־ער( דאָסבאַ'ל־קלײד( 

1. балка, бревно; 2. потолок 

как с луны свалился 

говорить попусту, говорить как со стенкой, как 

об стенку горох 

 )־ס( דערבאַלקן  

 פֿאַלן* פֿון ~¦אַראָ'פּ

 רעדן* צום ~

фрамуга דער  ענצטער־פֿבאַלקן ()= 

балка, овраг   ־ס( דיבאַ'לקע( 

большевистский   אַדיבאָלשעװי'סטיש 

большевик (ист.; член партии большевиков в 

России) 

 )־עס( דער  י'קװבאָלשע



если, коль скоро   ל –קאָנ באם  [бэи'м] 

балда, болван, олух   ־ן( דערבאָמאָז( 

расписной באַמאָ'לט 

 

1. роспись (действие) 

2. 1. окрасить, расписать, разрисовать;  

2. описать, расписать (преувеличивая) 

 באַמאָלן

 דאָס .1
 װ .2

бонбоньерка ־ס( די  באָמבאָנֿיע'רקע( 

напыщенный, пышный, помпезный, высокопарный 

(о стиле, речи) 

 אַדי  באָמבאַ'סטיש

бомбардировка   ־ען( דיבאָמבאַרדי'רונג( 

бомбардировать   װבאָמבאַרדי'רן 

бомбардировщик ־ס( דער  ערבאָמבאַרדי'ר( 

бомбометание ־ס( די  באָמבאַ'רדע( 

соблазнять, дразнить 

соблазняться, дразниться 

 װ  באָמבלען

 ~ זיך

полной верой, будучи абсолютно уверенным [  באמונהбээму'нэ] 

с полным доверием אַדװ  שלמה־באמונה  [бээму'нэ-шлэ'ймэ] 

под моё честное слово [  באמונתיбээмуно'си] 

бамбук   רדעבאַמבו'ק 

бомбёжка   ־ען( דיבאָמבי'רונג( 

бомбить   װבאָמבי'רן 

бомбардировщик ־ס( דער  ערבאָמבי'ר( 

1. болтать, долдонить; 2. качать, колыхать  װען  לבאָ'מב 

бомбомёт ־ס( דעררפֿער  װא  באָ'מבן־( 

бомбоубежище   ־ן( דערבאָ'מבן־שאַצפּונקט( 

бомба   ־ס( דיבאָ'מבע( 

брелок   ־עך( דאָסבאָ'מבערל( 

старание, усилие   ־ען( דיבאַמיִ'ונג( 

удобрение, внесение удобрений   דיבאַמי'סטיקונג 

 

1. удобрение (действие) 

2. унавозить, удобрять навозом 

 װבאַמי'סטיקן  

утруждать 

стараться, порываться, прилагать усилия 

 װבאַמיִ'ען  

 ך~ זי

укомплектовывать личным составом װ  באַמע'נטשן 

замечание דער  באַמע'רק 

 באַמערקלעך  אַדי  באַרבאַמע'רק 

вводное слово (грамм.) װערטער( דער  באַמע'רק|וואָרט...( 

замечательный אַדי  ערדיק־װבאַמע'רק 

замечание (высказывание) 

сделать (кому-либо) замечание 

 )־ען( דיבאַמע'רקונג  

 אַ ~ דמאַכן 

заметный, видимый, различный   אַדיבאַמע'רקלעך 

заметность, видимость די  כקײטבאַמע'רקלע 

1. замечать, упоминать; 2. сделать замечание (кому-

либо); 3. приметить, подметить, разглядеть (что-

либо); 4. обнаружить 

замечаться, наблюдаться 

незаметно 

 װבאַמע'רקן 

 

 

 ~ זיך

 ניט צו ~

замечательно, примечательно, достойно внимания אַדװ  באַמע'רקנסװערט 

1. воспринимающий, восприимчивый; 

2. наблюдательный 

 אַדי  באַמע'רקעריש

1. восприимчивость; 2. наблюдательность   ידבאַמע'רקערישקײט 

действительно, в самом деле 

да, неужели 

«чихнул в подтверждение правды!» (так 

восклицает говорящий, когда после его слов один из 

присутствующих чихает) 

 [бээ'мэс] אַדװבאמת  

 טאַקע ~

 ~ גענאָ'סן!

1. путь, дорога; 2. поезд   ־ען( דערבאַן( 

железнодорожный ...באַנ 

извещение, уведомление די  באַנאַ'כריכטונג 

известить, уведомить װ  באַנאַ'כריכטן 

банальный, затасканный, заурядный   אַדיבאַנאַ'ל 



опошлить, затаскать   װבאַנאַליזי'רן 

банальное, избитое выражение   ־ן( דיבאַנאַליטע'ט( 

банальность  די באַנאַ'לקײט 

называть, давать имя װ  באַנאָ'מענען 

банан   ־ען( דערבאַנאַ'ן( 

 אַדװ  באַנאַ'נד  בײַנאַנד 

 באַנאַן )־ס(  דיבאַנאַ'נע   

1. дурачиться; 2. сглупить, совершить глупость װ  באַנאַ'ר)יש(ן זיך 

полка, место (в поезде) ־עך( דאָס  באַ'נבעטל( 

сожалеть 

жалко, больно 

извиняться (за что-либо) 

 װבאַנג טאָן*  

 עס טוט מיר באַנג

 ~ טאָן* אױף

лента   בע'נדער( דיבאַנד( 

том   בע'נד( דערבאַנד( 

бандаж   ־ן( דערבאַנדאַ'זש( 

перевязка יד  באַנדאַזשי'רונג 

наложить, накладывать (повязку) װ  באַנדאַזשי'רן 

шинное железо דאָסזן  ײ  באַ'נד־א 

солитёр   װערעם( דערבאַ'נד|װאָרעם...( 

бандурист   ־ן( דערבאַנדורי'סט( 

бандура (муз. инструмент)   ־ס( דיבאַנדו'רע( 

ленточная пила   ־ן( דיבאַ'נדזעג( 

банджо (муз. инструмент)   ָ־ס( דערבאַ'נדזשא( 

бандит   ־ן( דערבאַנדי'ט( 

бандитизм   דערבאַנדיטי'זם 

бандитский   אַדיבאַנדי'טיש 

банда   ־ס( דיבאַ'נדע( 

бондарь   ־ס( דערבאָ'נדער ,=( 

бандероль   ֿ־ן( דערבאַנדעראָ'ל( 

бондарство די  ײַ'באָנדער 

неприхотливый אַדי  װדיקבאַנוגע 

удовлетворение, удовлетворённость   דיבאַנו'גענונג 

удовлетворять   )װבאַנו'גענען )מיט 

 לװבאַ  דער  לװבאַנ 

почти, едва не אַדװ  'ױבאַנ 

1. понятый, воспринятый; 2. одержимый, неистовый, 

(злым духом); 3. пронзительный (крик) 

уняться, униматься, успокоиться 

 אַדי  באַנו'מען

 

 

 ~ װערן

бонус ־ן( דער  באָ'נוס( 

 באַניץ )־ן(  דערנו'ץ  באַ 

 באַניצן  װבאַנו'צן   

 באַניצער )=, ־ס(  דערבאַנו'צער   

бант   ־ן( דערבאַנט( 

 באַנטע )־ס(  דיבאַ'נטינע   

перекладина   ־ס( דיבאַ'נטע( 

перекладина 

класть зубы на полку 

 )־ס( דיבאַ'נטענע  

 פֿאַרװאַרפֿן* די צײן אױף דער ~

обновление דער  'ײ  באַנ 

обновление, возобновление   ־ען( דיבאַנײַ'וּנג( 

обновлённый, возобновлённый   אַדיבאַנײַ'ט 

обшивать   װבאַנײ'ען 

 

1. обновление (действие) 

2. 1. обновлять; 2. возобновлять 

1. обновляться; 2. возобновляться 

 באַנײַ'ען

 אָסד .1

 װ .2

 ~ זיך

использование, употребление 

выйти из употребления 

 )־ן( דערבאַני'ץ  

 גײן* פֿון ~¦ארױ'ס

 

1. использование, употребление 

2. 1. использовать; 2. употреблять; 3. справиться (в 

словаре) 

пользоваться 

 באַני'צן

 דאָס .1
 װ .2

 

 ~ זיך מיט



злоупотреблять ~ קרום 

потребитель, пользователь   ־ס( דערבאַני'צער ,=( 

никелированный   אַדיבאַני'קלט 

железнодорожная сеть   דיבאַן־נעץ 

бонна באָ'נע
1
 )־ס( די  

бона  (дензнак) באָ'נע
2
 )־ס( די  

понимание, разумение   דערבאַנע'ם 

1. понимание, разумение; 2. обхождение, обращение   דיבאַנע'מונג 

познавательный אַדי  באַנע'מיק 

 

1. понимание 

2. 1. понимать, сознавать, воспринимать, осмыслить; 

2. охватить, объять; 3. обирать 

1. обходиться; 2. обращаться 

 באַנע'מען

 אָסד .1

 ]באַנו'מען[  װ*   .2

 

 ~ זיך

одержимость (желанием) ־ן( דאָס  באַנעמעניש( 

затуманить   װבאַנע'פּלען 

смочить, смачивать   װבאַנע'צלען 

смочить, увлажнить   װבאַנע'צן 

железнодорожник   ־ס( דערבאַ'נער ,=( 

работа на железной дороге   'ַדאָסבאַנערײ 

железнодорожное движение, железнодорожное 

сообщение 

 דערבאַ'נפֿאַרקער  

скамья 

положить в долгий ящик 

зубрить, долбить 

באַנק
1
 )בענק( די  

 לײגן >פֿאַרציִ'ען< אין דער לאַ'נגער ~ אַרײַ'ן¦אָ'פּ

 קװעטשן די ~

банк באַנק
2
 )בענק( די/דער  

в среднем באַנק: דורך ס׳באַנק 

койка ־עך( דאָס  באַ'נקבעטל( 

банковое дело   דאָסבאַ'נקװעזן 

банкир   ־ן( דערבאַנקי'ר( 

банкнота   ־ן( דערבאַנקנאָ'ט( 

железнодорожный узел   ּ־ן( דיבאַנקנופ( 

банка 

пустое дело, напрасный труд 

быть бесполезным 

 )־ס( דיבאַ'נקע  

 קאַ'לטע באַ'נקעס

 העלפֿן* װי אַ טױטן ~ס

банкет, званный обед   ־ן( דערבאַנקע'ט( 

банковое дело   'ַדאָסבאַנקערײ 

банковский счёт ־ס( די  באַ'נקקאָנטע( 

библиофил ־ס( דער  עטשערװבאַ'נקק ,=( 

 

1. несостоятельный 

2. банкрот 

 באַנקראָ'ט

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

банкротство   דיבאַנקראָטי'רונג 

обанкротившийся אַדי  באַנקראָטי'רט 

обанкротиться   װבאַנקראָטי'רן 

1. бас (голос); 2. бас (певец); 3. бас (муз. 

инструмент) 

 )בע'סער( דערבאַס  

1. басистый; 2. басовый   אַדיבאַסאָ'װע 

бастион   דערבאַסטיאָ'ן [  )־ען(тj] 

бассейн   ־ען( דערבאַסײ'ן( 

бас (певец)   ־ן( דערבאַסי'סט( 

басить, говорить басом   װבאַסע'װען 

турецкий барабан ־ן( דער  באַ'ספּױק( 

баскетбол   דערבאַסקעטבאָ'ל 

баскетболист   ־ן( דערבאַסקעטבאָלי'סט( 

бас   ־ען( דיבאַ'ס־שטים( 

басовый ключ   ־ען( דערבאַ'ס־שליסל( 

обиженный, задетый אַדי  באַעװלט  [баа'влт] 

обижать   עװלען  ַ  [баа'влэн]  װבאַ

обидчик   דערבאַעװלער [  )־ס ,=(баа'влэр] 

официальное утверждение завещания ־ען( די  באַע'כטיקונג( 

утверждать завещание װ  באַע'כטיקן 



объесть (кого-либо) *באַגע'סן[  װ  באַעסן[ 

1. погребение; 2. заземление   דיבאַערדיקונג 

1. похоронить, хоронить, предавать земле, 

погребать; 2. заземлять (электричество) 

 װבאַע'רדיקן  

оказание почестей   ־ען( דיבאַע'רונג( 

1. почтить, почитать; 2. удостоить, чествовать   װבאַע'רן 

запачкать   פּאַ'טשקען  װבא 

украшение   פּו'ץ  )־ן( דערבא 

украшение  (предмет)   פּו'צונג  )־ען( דיבא 

1. украшенный; 2. нарядный, убранный   פּו'צט  אַדיבא 

 

1. украшение (действие) 

2. 1. украсить, разукрасить, расцветить; 

2. убирать 

פּו'צן  בא 

 אָסד .1

 װ .2

баптист   פּטי'סט  )־ן( דערבא 

баптистский   פּטי'סטיש  אַדיבא 

1. испещрить; 2. проставить значки огласовки   פּינטלען  װבא 

забрызгивать, разбрызгивать פּלו'נטשן  װ  בא 

забрызгивать, разбрызгивать פּליו'כען  װ  בא 

обмахивать װ  באפֿאָ'כ)ע(ן 

нападение, грабёж   פֿאַ'ל  )־ן( דערבא 

פֿאַ'לונג    )־ען( דיבא 

1. напасть, нападать (с нескольких сторон); 2. 

налетать, налететь, обрушиться с обвинениями (на 

кого-либо) 

быть уязвимым 

פֿאַ'לן*   פֿאַ'לן[  װבא   ]איז בא 

 

 

 א  גרינג צו ~  אומפּזײַן* 

уличный грабитель   פֿאַ'לער  )=, ־ס( דערבא 

грабительский   אַדי  אַ'לערישפֿבא 

окрас   ־ן( דער  אַ'רבפֿבא( 

1. окраска, раскраска; 2. расцветка   פֿאַ'רבונג  ־ען() דיבא 

окрашивать   פֿאַ'רבן  װבא 

приказанный פֿױ'לֹן  אַדי  בא 

полномочие   פֿו'למאַכטיקונג  )־ען( דיבא 

полномочный פֿו'למאַכטיקט  אַדי  בא 

полномочный (представитель)   קע( געב –דער   ולמאַכטי|קערפֿבא...( 

уполномочить   פֿו'למאַכטיקן  װבא 

оформить פֿו'רעמען  װ  בא 

увлажнять, смачивать   פֿײַ'כטן  װבא 

кондиционер, увлажнитель воздуха   פֿײַ'כטער  )־ן( דערבא 

засадить, засаживать (растениями)   פֿלאַ'נצן  װבא 

1. крылатый; 2. окрылённый   פֿלי'גלט  אַדיבא 

окрылять   פֿלי'גלען  װבא 

пёстрый, кричащий (цвет)   אַדי  לי'טערטפֿבא 

украшать блестками   װ  לי'טערןפֿבא 

мясистый, тучный   אַדיפֿלײ'שט  בא 

оплести, оплетать, заплести, заплетать   *פֿלע'כטן פֿלאָ'כטן[  װבא   ]בא 

запятнать, опозорить (репутацию, имя)   פֿלע'קן  װבא 

оперение   פֿע'דערונג  דיבא 

оперённый   פֿע'דערט  אַדיבא 

оперять פֿעדערן  װ  בא 

обмахивать פֿע'כערן  װ  בא 

приказ   פֿע'ל  )־ן( דערבא 

повелительное наклонение (грам.)   פֿע'ל־מאָדוס  דערבא 

приказать, приказывать 

сообщать (кому-либо, о чем-либо) 

сообщать что…, извещать что… 

פֿע'לן*   פֿױ'לן[  װבא   ]בא 

 אַ )ד(~ 

 אַז ד~ 

начальственный   פֿע'לעריש  אַדיבא 

повелительная форма (грам.)   פֿע'ל־פֿאָרם  דערבא 

население, народонаселение   פֿע'לקערונג  )־ען( דיבא 

населённый, обитаемый, с большим населением 

(прил.) 

פֿע'לקערט    אַדיבא 

населённость   פֿע'לקערטקײט  דיבא 

заселять, населить, населять (территорию)   פֿע'לקערן  װבא 



1.укрепление; 2. крепь   פֿע'סטיקונג  )־ען( דיבא 

укреплённый   פֿע'סטיקט  אַדיבא 

 

1. подкрепление (действие) 

2. 1, подкрепить, укрепить, закрепить; 

2. крепить (горн,) 

פֿע'סטיקן  בא 

 דאָס .1

 װ .2

крестовина פֿעסט  )־ן( דער  קרײ'ץ־בא 

оплодотворение   פֿרו'כפּערונג  דיבא 

оплодотворять   פֿרו'כפּערן  װבא 

удовлетворение   פֿרי'דיקונג  )־ען( דיבא 

удовлетворённый   פֿרי'דיקט  אַדיבא 

удовлетворённость   פֿרי'דיקטקײט  דיבא 

 

1. удовлетворение 

2, удовлетворить 

удовлетвориться 

פֿרי'דיקן  בא 

 אָסד .1

 װ .2
 ~ זיך

удовлетворительный   פֿרי'דיקנדיק  אַדיבא 

освобождение   פֿרײַ'וּנג  )־ען( דיבא 

оправдательный приговор פֿרײַ'ונג  )־ען( דער  אורטל־בא 

освобождённый, избавленный   פֿרײַ'ט  אַדיבא 

дружеский 

быть (хорошими) друзьями 

 )מיט( אַדי  'נדטײַרפֿבא  

 זײַן* )זײ'ער( ~ )מיט(

сдружить, подружить, сроднить 

сдружиться, подружиться 

פֿרײַ'נדן    װבא 

 ~ זיך

освобождать, избавлять, выпустить, раскрепостить 

освободиться 

פֿרײַ'ען    װבא 

 

 ~ זיך

освободитель, избавитель   פֿרײַ'ער  )=, ־ס( דערבא 

освободительный   פֿרײַ'עריש  אַדיבא 

освежать   פֿרי'שן  װבא 

отчуждать פֿרע'מדן  װ  בֶא 

бац! (междометие)   אינטבאַץ 

1. оплата, уплата; 2. возмездие   דיבאַצאָ'לונג 

оплаченный   אַדיבאַצאָ'לט 

1. платить, оплатить, заплатить; 2. отплатить; 3. 

поплатиться; 4. нести ответственность 

оплачиваться 

подлежащий к оплате 

непомерно, чрезмерно 

 װפֿאַר(  דבאַצאָ'לן )

 

 

 ~ זיך

 צו ~

 ניט צו ~

озлобленный, разгневанный   אַדיבאַצאָ'רנט 

озлобленность, разгневанность, гнев, злоба יד  באַצאָרנטקײט 

1. отношение; 2. покрывало 

в отношении 

  דערבאַצו'ג 
~ אין 

принуждать   *באַצװוּ'נגען[  װבאַצװי'נגען[ 

завоеватель, поработитель, принуждающий   ־ס( דערבאַצװי'נגער ,=( 

иметь целью   װבאַצװע'קן 

очарование   דיבאַצױ'בערונג 

очарованный, заворожённый   אַדיבאַצױ'בערט 

очаровывать, околдовать, пленить, заворожить, 

прельстить 

 װצױ'בערן  באַ

обворожительный אַדי  באַצױ'בערנדיק 

обтянутый, затянутый 

затянуться, затягиваться 

 ֹ  אַדין  באַצױ'ג

 ~ װערן*

обуздать װ  באַצױ'מען 

глазировка, глазирование ־ען( די  באַצו'קערונג( 

отношение 

отношения 

 )־ען( דיבאַצי'וּנג  

 ~ען

обозначение '־ען( דיכענונג  באַצײ( 

1.обозначать, означать; 2. знаменовать   װבאַצײ'כענען 

зубчатый   אַדיבאַצײ'נדלט 

обозначить, ознаменовать װ  באַצײ'נדלען 

бацилла   ־ן( דערבאַצי'ל( 



полуда די  באַצי'נונג 

полудить װ  באַצי'נענען 

постельные принадлежности סדאָ  באַציִ'עכץ 

 

1. обивка (действие) 

2. 1. обтягивать, обивать (мебель); 2. затянуть, 

затягивать (небо) 

относиться 

 באַציִ'ען

 אָסד .1
 ]באָצױ'גן[  װ*  .2

 

 ~ זיך

постельное бельё, постельные принадлежности דאָס  באציִ'ערטס 

украшение, убранство   דיבאַצי'רונג 

украшать 'װרן  באַצי 

участок   ־ן( דערבאַצי'רק( 

участковый (адм.)   אַדיבאַצי'רקיש 

боцман   ־ען( דערבאָצמאַן( 

наклеивать ярлык װ  באַצע'טלען 

щека 

держать фасон 

1. уплетать за обе щёки; 2. набивать рот 

 )־ן( דיבאַק  

פּן* >רײַבן*< די ~ן, אַז די פֿאַרב זאָל שטײן רײַ בן* אױף קנײ 

 בײ'דע ~ן

бак   ־עס( דערבאַק( 

козёл 

истукан, болван 

 )בעק( דערבאָק 

 ~לײ'מענער 

печь (русская)   דערבאַק־אױװן 

бокал   ־ן( דערבאָקאַ'ל( 

бакалавр  (первая академическая степень)   ־ס( דערבאַקאַלאַװער( 

степень бакалавра ַ־ן( דער  ראַ'טװבאַקאַלא( 

бакалея   'דיבאַקאַלֿײ 

бакалейная лавка   ־ען( דיבאַקאַלֿײ'־קראָם( 

знакомый, известный 

как известно 

знать (кого-либо), быть знакомым 

оповещать, знакомить 

 אַדיבאַקאַ'נט  

 ~ װי 

 ~ זײַן* )מיט(

 ~ מאַכן

оповещение, ознакомление   ־ען( דיבאַקאַ'נט־מאַכונג( 

знакомый (человек) 

шапочный знакомый 

 )...טע( געב –דער באַקאַ'נ|טער  

 אַ שטיל ~

знакомство 

знаться 

פֿט    )־ן( דיבאקאַ'נטשא 

 פֿירן ~ )מיט(

 באַקענען  װבאַקאָ'נען*   

покрытый капюшон פּטערט  אַדי  באַקא 

скула   ־ער( דערבאַ'קבײן( 

противень אָסד  באַ'קבלעך 

квашня, пекарный чан די  באַ'קדײזש)ק(ע 

хлебобулочные изделия דאָס  באַ'קװאַרג 

удобный   )אַדיבאַקװע'ם)לעך 

удобство 

услуги 

 )־ן( דיבאַקװע'מ)לעכ(קײט  

 ~ן

выход (продукции) דער  באַקו'ם 

1. получать; 2. выручать, выручить (деньги); 3. 

вынести, выносить (перен.) 

быть одобренным 

пригодно 

получаться, выйти 

1. удачи! 2. на здоровье! 

 ]באַקו'מען[  װבאַקו'מען*  

 

 ד~ 

 צו ~

 ~ זיך

 זאָל עס דיר >אײך< װױל ~!

получатель   ־ס( דערבאַקו'מער ,=( 

обозрение   דערבאַקו'ק 

 

1. осмотр, обозрение 

2. осмотреть, осматривать 

напоказ 

 באַקו'קן

 אָסד .1

 װ .2

 אױף ~

бактериолог   ־ן( דערבאַקטעריאָלאָ'ג( 

бактериология   דיבאַקטעריאָלאָ'גיע 

бактериологический   אַדיבאַקטעריאָלאָ'גיש 

бактерия   ־ס( דיבאַקטע'ריע( 

бахча ־ן( דער  באַקטש( 



сожалеть, скорбеть װ  באַקי'מערן 

прискорбный, плачевный אַדי  אַקלאָ'גלעךב 

оплакивать 

плакаться, жаловаться 

 װבאַקלאָ'גן  

 ~ זיך

озвучить װ  באַקלאַ'נגיקן 

выстукивание, перкуссия (мед.) די  באַקלאַ'פּונג 

обивать   װבאַקלאַ'פּן 

швейная промышленность די  אינדודטריע־'דײבאַקל 

одежда   דיבאַקלײ'דונג 

одевать (кого-то)   װבאַקלײ'דן 

ущемление די  באקלע'מונג 

ущемить װ  באַקלע'מען 

1. оклеить; 2. облепить, залепить   װבאַקלע'פּן 

 

1. вдумчиво 

2. 1. вдумчивый; 2. намеренный 

 באַקלע'רט

 אַדװ .1

 אַדי .2
здравомыслящий, рассудительный אַדי  באַקלע'ריק 

предусмотрительность די  טײאַקלע'ריקב 

 

1. размышление 

2. обдумывать 

пересматривать (заново) 

 באַקלע'רן

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

печь, выпекать 

печься 

 ]געבאַ'קן[  װבאַקן*  

 ~ זיך

козлиный   ֹאַדיבאָקן 

бакенбарды   מ״צבאַקנבערד 

румяна דאָס  טלײר־באַ'קן 

бокс   דערבאָקס 

боксит   ־ן( דערבאָקסי'ט( 

боксировать   װבאָקסן זיך 

боксёр באָ'קסער
1
 )־ס( דער  

лепёшка באָ'קסער
2
 )־ס( דער  

рожок (плод, лакомство) באָ'קסער
0
 )־ס( דער  

выйти (кому-либо) боком ° :דפֿאַלן*, אַרױספֿאַלן < ¦גײן*, אױ'ס¦גײן* >אַרױ'ס¦אױ'סבאָ'קעם ~ 

неудача ־עך( דאָס  באָ'קעמל( 

бороться, преодолевать   װבאַקע'מפֿן 

 באַקאַנטער  )...טע( געב –דער   באַקע'נ|טער 

ознакомить (с чем-либо), познакомить (с кем-либо) 

ознакомиться (с чем-либо), познакомиться (с 

кем-либо) 

открывать 

 ]באַקע'נט[  װבאַקע'נען*  

 

 ~ זיך )מיט(

 

 ~ זיך )צו(

обращение (в веру), переход (в религию) די  באַקע'רונג 

обратить, превратить װ  באַקע'רן 

жир, добавляемый в тесто для рассыпчатости דאָס  עטספֿבאַ'ק 

коренной зуб 

сказать коротко и ясно 

 )...צײן, ...צײנער( דערבאַ'ק|צאָן  

 רעדן* >אַרױ'ס, זאָגן< מיט באַ'קצײנער

увенчать, украсить (венком) װ  באַקראַ'נצן 

1. увенчанный; 2. законченный 

закончиться 

 אַדי  באַקרױ'נט

 ~ װערן*

1, увенчать; 2. закончить (успешно)   װבאַקרױ'נען 

обидеть, обижать װ  באַקרי'װדען 

окружить, обрамить װ  באַקרײַ'זן 

духовка ־ן( דער  ערײבאַ'קר( 

укрепление, усиление   דיבאַקרע'פֿטיקונג 

1. укреплять; 2.подкреплять   װבאַקרע'פֿטיקן 

 ערײבאַקר  )־ן(  דער  באַ'קרער 

наличный אַדי  באַר 

груша (плод)   ־ן( דיבאַר( 

бар   ־ן( דערבאַר( 

бор  (хим.)   ־ן( דערבאָר( 

барабан   ־ען( דערבאַראַבאַ'ן( 

барабанить   װבאַראַבאַ'נעװען 



 װבאַראַבאַ'ניען  

ограбить   װבאַראַ'בעװען 

борозда   ־ס( דיבאָ'ראָזדע( 

 )־ס( דיבאָ'ראָזנע  

1. судьба; 2. попечение, забота 

на собственной судьбе 

предоставить самому себе 

на авось 

оставить на произвол судьбы 

на милость судьбы 

положиться на судьбу 

 דערבאַראָ'ט  

 אױף אײ'גענעם ~

 אױף אײ'גענעם ~לאָזן* 

 אױף גאָטס ~

 לאָזן* אױף גאָטס ~¦אי'בער

 אױפֿן ~ פֿון

 גײן* אױף גאָטס ~

совещание   ־ען( דיבאַראָ'טונג( 

совещаться   מיט( װבאַראָ'טן זיך( 

барометр   ־ס( דערבאַראָמע'טער( 

баран   נעס()אַ דערבאַ'ר|אַן' 

барон   ־ען( דערבאַראָ'ן( 

на спине, за плечами 

нести ребёнка на спине 

 אַדװ  באַראַ'נטשיק

 טראָגן* אַ קינד ~

баронесса   ־ס( דיבאַראָנע'סע( 

барак   ־ן, ־עס( דערבאַראַ'ק( 

 

1. барочный 

2. барокко 

 באַראָ'ק

 אַדי .1
 דער .2

барокамера   ־ן( דיבאַראָקאַ'מער( 

бура (хим.)  ָ־ן( דיראַקס  'בא( 

барашковый   ֹאַדיבאַראַ'שקן 

барашек (мех)   דערבאַראַ'שעק 

варвар   ־ן( דערבאַ'רבאַר( 

варваризм  1באַרבאַרי'זם 

варварство   'ַדיבאַרבאַרײ 

барбарис   דערבאַרבאַרי'ס 

варварский   אַדיבאַרבאַ'ריש 

варварство דיקײט  באַרבאַ'ריש 

барахтаться, извиваться, извиваться, корчиться װ  באָ'רבלען זיך 

1. гора; 2. чердак 

золотые горы 

своротить горы 

сбросить с плеч заботы, бремя 

 

путать грешное с праведное, сводить воедино 

диаметрально противоположные вещи 

везёт как утопленнику 

 )בערג( דער  באַרג

 גאָלדענע בערג

 קערן בערג¦אי'בער

 >פֿון פּלײ'צעס, פֿון רוקן< װאַרפֿן אַ ~ פֿון קאָפּ¦אַראָ'פּ

 פֿירן אַ ~ מיט אַ ~¦צונױ'פֿ

 

 

 ס׳גײט אים ~ אַראָ'פּ

кредит, долг 

в долг 

 דיבאָרג  

 אױף ~

нагорный, расположенный в горах ...באַרג 

в гору, наверх (в гору)   אַדװבאַרג־אױ'ף 

американские горы (аттракцион) ־ען( די  באַן־טאָ'ל־און־באַרג( 

горец (ס)=, ־ דער  אײַ'נװױ'נער־באַרג 

под гору   ּאַדװבאַרג־אָ'פ 

под гору 

идти под-гору, катиться по наклонной плоскости 

 אַדװבאַרג־אַראָ'פּ  

 גײן* ~

склон (ведущий вниз), спуск (с горы)   ּ־ן( דערבאַרגאַראָ'פ( 

идущий под гору, нисходящий אַדי  באַרגאַראָ'פּיק 

в гору, наверх (в гору)   אַדװבאַרג־אַרױ'ף 

склон, подъём (в гору)   ־ן( דערבאַרגאַרױ'ף( 

идущий в гору, восходящий אַדי  בארגאַרױ'פֿיק 

перевал   גענג( דערבאַרג־דו'רכ|גאַנג...( 

нагорный, горный, гористый, расположенный в 

горах 

 אַדיבאַ'רגיק  

река (горная) ־ן( דער  באַ'רגטײַך( 

горцы   מ״צבאַ'רגלײַט 

горные породы   מ״צבאַ'רג־מינים 

давать в долг, одалживать   *װבאָרגן 



брать в долг (у) )ַבײ( ~ 

склон (горы) דער  באַ'רגנײג 

подножие горы   דערבאַ'רגפֿוס 

плоскогорье ־ן( דער  באַרגפֿלאַך( 

горянка ־ען( די  באַ'רגפֿרױ( 

гряда, горная цепь   ־ן( דיבאַ'רגקײט( 

альпинизм   'ַדאָסבאַרג־קלעטערײ 

горный хрусталь ־ן( דער  באַ'רגקרישטאָל( 

горный хребет   ־ס( דערבאַ'רגרוקן( 

косогор ־ם( ערד  שיפּוי־בארג(  […-шипэ (шипуим)] 

горное ущелье   ־ן( דערבאַ'רגשפּאַלט( 

горная вершина   ־ן( דערבאַ'רגשפּיץ( 

борода 

история, анекдот с бородой 

жить как у Б-га за пазухой 

денег куры не клюют 

 )בערד( דיבאָרד  

 [ מיט אַ ~ма'йсэאַ מעשׂה  ]

 ס׳גיסט זיך אי'בער דער ~

 ׳רינט אים אי'בער דער ~ס

бордо 'ָבאָרדא 

бардак   דערבאַרדאַ'ק 

челюсть ־ער( דער  ןײבאָ'רדב( 

бордель   ֿ־ן( דערבאָרדע'ל( 

с непокрытой головой אַדי  פּטיקײבאָ'רה 

ворс, начёс ָדאָס'רװאַסער  בא 

ворс, начёс   ־ס( דיבאַ'רװע( 

ворсистый אַדי  עדיקװבאַ'ר 

 

1.босиком 

2. босой 

 באָ'רװעס

 אַדװ .1
 אַדי .2

босиком   אַדװבאָרװע'סערהײט 

спокойный   אַדיבאַרו'ט 

спокойствие   דיבאָרו'טקײט 

грабёж   דיבאַרױ'בונג 

ограбленный   אַדיבאַרױ'בט 

 באַראַבעװען  װבאַרױ'בן   

хищник  (перен.)   דערבאַרױ'בער 

окуривать   װבאַרױ'כערן 

успокоение   דיבאַרויִ'קונג 

успокоенный   אַדיבאַרו'יקִט 

успокоенность יד  באַרו'יקִטקײט 

успокоить 

успокаиваться 

 װבאַרו'יקִן  

 ~ זיך

успокаивающий   אַדיבאַרו'יקִנדיק 

успокоитель ־ס( דער  באַרו'יקִער( 

1. упоение; 2. опьянение, чад די  באָרױ'שונג 

опьянённый (перен.) אַדי  באַרױ'שט 

одурманить, опоить, опаивать (вином) װ  באַרױ'שן 

успокоитель (лекарство) ־ן( דאָס  באַרו'עכץ( 

призвание, назначение   ־ן( דערבאַרו'ף( 

отпечатывать [  באַרושמעןбаро'йшемэн] 

борная кислота די  באָ'רזאַלץ 

 דאָס  רעױבאָ'רז

 דאָס  ערסײַ'רזבאָ

баржа   ־ס( דיבאַ'רזשע( 

борт (судна) 

левый борт (судна) 

правый борт (судна) 

с борта (судна) 

на борту (судна) 

 )־ן( דערבאָרט  

 לי'נ'קער ~

 רע'כטער ~

 פֿון ~ אַראָפּ

 אױפֿן ~ )פֿון(

на корме אַדװ  אַראָ'פּ־באָרט 

брать на абордаж װ  באָרטי'רן 

берег (моря, озера) ־ס( דער  באָרטן( 

барий   דערבאַריוִם 

баритон   ־ען( דערבאַריטאָ'ן( 

 באַרעדעװדיק  אַדיבאַרײ'דעװדיק   



 באַרעדנדיק  אַדיבאַרײ'דנדיק   

 באַרעדער )=, ־ס(  דערבאַרײ'דער   

объездить װ  'זןײ  באַר 

объездчик лошадей ־ס( דער  'טערײ  באַר ,=( 

обогащение, нажива די  באַרײַ'כערונג 

обогащать 

обогащаться 

 װבאַרײַ'כערן  

 ~ זיך

рвачество, требование непомерной цены, грабёж   דיבאַרײַ'סונג 

драть шкуру, брать непомерную цену   *באַרי'סן[  װבאַרײַ'סן[ 

обирала, рвач   ־ס( דערבאַרײַ'סער ,=( 

рвачество דיסערײַ'  ײ  באַר 

рваческий אַדי  באַרײַ'סעריש 

подробно   ריכות  ַ  [бари'хэс]  אַדװבאַ

многословный; растянутый (перен.)   ריכותדיק  ַ  [бари'хэсдик]  אַדיבאַ

многословие   דיבאַריכותדיקײט  [бари'хэсдикейт] 

доклад, отчёт, рапорт 

результаты выборов 

докладывать, отчитываться 

 )־ן( דערבאַרי'כט  

 ~ן

 געבן* אַ ~¦אָ'פּ

отчётность   דיבאַרי'כט־געבונג 

отчётный אַדי  באַרי'כטלעך 

отчётность   דיבאַרי'כטלעכקײט 

докладывать, отчитываться   װבאַרי'כטן  || איבערגעבט; )אָפּגעבן אַ( באַריכט; מודיע זײַן 

табель успеваемости ־עך( דאָס  קאַרטל־באַרי'כט( 

бочонок   ־עך( דאָסבאַרי'לכל( 

хвастовство ־ען( דער  באַרי'ם( 

известный, знаменитый   אַדיבאַרי'מט 

известность, знаменитость   ־ן( דיבאַרי'מטקײט( 

хвалить, славить 

бахвалиться, хвастаться, расхвастаться 

 װבאַרי'מען  

 ט(~ זיך )מי

хвастовство   דיבאַרי'מעניש 

хвастун   ־ס( דערבאַרי'מער ,=( 

хвастовство 

бахвальство 

 )־ען( דאָסבאָ רי'מערײַ'  

 ~ען

хвастливый   אַדיבאַרי'מעריש 

хвастливость יד  באַרי'מערישקײט 

окружить   װבאַרינגלען 

барьер, заслон   ־ן( דערבאַריע'ר( 

баррикадировать װ  באַריקאַדי'רן 

баррикада   ־ס( דיבאַריקאַ'דע( 

соприкосновение   ־ן( דערבאַרי'ר( 

соприкосновение   ־ען( דיבאַרי'רונג( 

1. коснуться, прикасаться; 2. затрагивать, затронуть 

(вопрос) 

соприкасаться, 

 װבאַרי'רן  

 

 ~ זיך

1. барышня (дочь барина); 2. барышня (незамужняя)   ־ס( דיבאַרי'שניע( 

бархан   ־עס( דערבאַרכאַ'ן( 

бархат   דערבאַ'רכעט 

кадка   ־עך( דאָסבאַרל( 

алмаз   ־ן( דערבאַרליאַ'נט( 

бормотать װ  באַרמאָטשען 

беречь, хранить װ  באָרן 

груша (дерево)   בײמער( דערבאַ'רנ|בױם...( 

 דיבאַר   )־ס(  דיבאַ'רנע   

барс   ־ן( דערבאַרס( 

барсук   ־עס( דערבאַרסו'ק( 

1. обсуждать; 2. злословить, сплетничать   ]*װבאַרע'דן ]באַרײ'דן 

 באַרעדעװדיק  אַדיבאַרע'דנדיק   

говорливый, болтливый, словоохотливый   אַדיבאַרע'דעװדיק 

говорливость, болтливость, словоохотливость   דיבאַרע'דעװדיקײט 

сплетник   ־ס( דערבאַרע'דער ,=( 

колесный, имеющий колеса 

подвижной состав 

 אַדיבאַרע'דערט  

 ~ע אינװענטאַ'ר

слухи   'ַדאָסבאַרעדערײ 



оправдание   ־ן( דערבאַרע'כטיקונג( 

оправданный, обоснованный, законный 

обладающий правом 

 אַדיכטיקט  באַרע'

 ~ צו

оправдывать 

оправдываться 

 װבאַרע'כטיקן  

 ~ זיך

1. сосчитанный; 2. обдуманный   אַדיבאַרע'כנט 

благоразумие, предусмотрительность   דיבאַרע'כנטקײַט 

1. исчисление; 2. расчёт   דיבאַרעכענונג 

1. сосчитать, высчитать, высчитать, исчислить; 2. 

рассчитать, расчесть 

одуматься 

только представь(те)! 

 װבאַרע'כענען  

 

 ~ זיך

 באַרע'כנ)ט( נאָר!

барельеф   ־ן( דערבאַרעלֿיע'ף( 

 ברעם )־עס(  דערבאַ'רעם   

сердобольный, милосердный, жалостливый   אַדיבאַ'רעמהאַרציק 

милосердие   דיבאַ'רעמהאַרציקײט 

обрамлять   אַדיבאַרע'מלען 

бороться   װבאָ'רען זיך 

борьба, противоборство די  נישבאָ'רע 

наличные (деньги) דאָס  באַ'רעסגעלט 

оглушить (шумом) װ  באַרעשן  [бара'шн] 

грушевидный אַדי  באַ'רפֿורעמדיק 

баркас   דערבאַרקאַ'ס 

баржа, барка   ־ס( דיבאַ'רקע( 

ёрш (рыба)   ־ן( דערבאַרש( 

щётка   ־ן, בערשט( דערבאַרשט( 

1. борщ; 2. кислятина (о вине) 

дешевле пареной репы 

мешанина, винегрет 

всё в одну кучу 

 )־ן( דערבאָרשט  

 װע'לװעלער װי ~

 קאַשע מיט ~

 מישן קאַ'שע מיט ~¦אױ'ס

1. чесать; 2. чистить щёткой   *װבאַרשטן 

 באָרשט )־ן(  דערש  באָרשט 

бармен   ־ס( דערבאַ'רשענקער ,=( 

засыпаться, покрыться *װ  באַשאָ'טן װערן 

одаренный (подарками) ָמיט( אַדי'נקען  באַשא( 

создание, сотворение   דערבאַשאַ'ף 

создание, сотворение (действие)   דערבאַשאַ'ף 

создавать, сотворить ֿװן  באַשאַ'פ 

творец   דערבאַשאַ'פֿער 

одурачить, обмануть   װבאַשװינדלען 

омывать (о морях) אָ'נקען[װ]באַש  װ  ע'נקען*װבאַש 

заклинание   דיבאַשװע'רונג 

громоздкий   אַדי.באַשװע'ריק 

отягчать װ  ע'ריקןװבאַש 

стесняющий אַדי  ע'ריקנדיקװבאַש 

затруднительный אַדי  לעךע'רװבאַש 

1. заклинать (духов); 2. умолять *באַשװע'רן
1
 'רן[װױאָ'רן, באַשװ]באַש  װ  

затруднять, отягощать באַשװע'רן
2
 װ  

заклинатель   ־ס( דערבאַשװע'רער ,=( 

покрыть пеной   שױ'מען  ַ  װבאַ

обутый 

обуться 

 אַדיבאַשו'כט  

 ~ װערן*

обувать   װבאַשו'כן 

обвинение   ־ען( דיבאַשו'לדיקונג( 

скамья подсудимых די  באַנק־באַשו'לדיקונג 

обвиняемый, подсудимый   אַדיבאַשו'לדיקט 

обвиняемый, подсудимый (человек)   טע( דערבאַשו'לדיק|טער...( 

обвинять   אין( א  ) װבאַשו'לדיקן 

обвинитель   ־ס( דערבאַשו'לדיקער ,=( 

снаряжение די  באַשטאַ'טונג 

1. поместить, уместить, спрятать; 

2. устроить, устраивать, определить (куда-либо); 3. 

оборудовать, снабдить 

 װבאַשטאַ'טן  



баштан, бахча   ־ען, ־עס( דערבאַ'שטאַן( 

1. состав; 2. состояние, положение   דערבאַשטאַ'נד 

 באַשטײטײל ־ן( ) דערבאַשטאַ'נדטײל   

опыление   דיבאַשטױ'בונג 

1. покрываться пылью; 2. опылять   װבאַשטױ'בן 

опылитель ־ס( דער  באַשטױ'בער( 

составная часть   ־ן( דערבאַשטײ'טײל( 

постоянный, неизменный   ִאַדיבאַשטײ'יק 

 

1. определение, нахождение, вычисление (действие) 

2. соглашаться 

1. быть ответственным; 2. добиться (чего-либо); 

3. настоять (на чём-либо), настаивать (на своём) 

состоять (из чего-либо) распадаться (на что-

либо) 

состоять, заключаться (в чём-либо) 

 באַשטײ'ן

 דאָס .1

 

 )אַז( ]איז באַשטאַ'נען[  װ*   .2

 ~ )אױף(

 

 

 ~ פֿון

 

 אין ~

обложение налогом   דיבאַשטײַ'ערונג 

облагать налогом 

жертвовать (деньги) 

 װבאַשטײַ'ערן  

 ~ זיך )מיט(

1. постановление, определение; 2. назначение, 

предназначение; 3. обстоятельство (грамм.) 

вынести решение, постановление 

 )־ען( דיבאַשטי'מונג  

 

 

 טראָגן*< אַ ~¦גן* >אַרײַ'נטראָ

 

1. определённо 

2. 1. определенный; 2. назначенный 

 באַשטי'מט

 אַדװ .1
 אַדי .2

определённость   דיבאַשטי'מטקײט 

определяющий   אַדיבאַשטי'מיק 

 

1. назначение (действие) 

2. 1. назначить (на должность); 2. постановить; 3. 

определить, распознать 

 באַשטי'מען

 דאָס .0

 װ .4

определяющий, решающий   אַדיבאַשטי'מענדיק 

право решающего голоса 

с решающим голосом 

 דאָסבאַשטי'מרעכט  

 מיט ~

1. утверждение; 2. подтверждение   ־ען( דיבאַשטע'טיקונג( 

 

1. утверждение (действие) 

1. утверждать; 2. подтверждать; 3. 

засвидетельствовать, заверить (подпись) 

 באַשטע'טיקן

 דאָס .1

 װ .2

заказ 

делать на заказ 

 )־ען( דיבאַשטע'לונג  

 מאַבן אַױף ~

поместить, устроить 

1. заказать; 2. отдать (кого-либо) в учение (к 

портному, сапожнику и т. п.) 

 )מיט( א   װבאַשטע'לן  

 )בײַ( א  ~ 

заказчик   ־ס( דערבאַשטע'לער ,=( 

постоянный, бессменный   אַדיבאַשטע'נדיק 

постоянство   דיבאַשטע'נדיקײט 

обтыкать   װבאַשטע'קן 

звёздный, усеянный звёздами   אַדיבאַשטערנט 

озарение   ־ען( דיבאַשטראַ'לונג( 

лучевая терапия   פּיע  )־ס( דיבאַשטראַ'ל־טערא 

озарять (лучами)   װבאַשטראַ'לן 

наказание, кара   דיבאַשטראָ'פֿונג 

наказуемый   אַדיבאַשטראָ'פֿלעך 

наказать, наказывать   װבאַשטראָ'פֿן 

штрафник   ענע( געב–דערבאַשטראָ'פֿ|ענער...( 

сомнительный, спорный אַדי'טלעך  ײ  באשטר 

оспорить, оспаривать אַשטרי'טן[]ב  װ'טן*  ײ  באַשטר 

устремление   ־ען( דיבאַשטרעבונג( 

стремиться   ־ן( דערבאשטרע'בן( 



1. осыпать, посыпать, усыпать, засыпать; 

2. забросать, забрасывать, закидать 

 ]באַשאָ'טן[  )מיט( װבאַשי'טן*  

1. решение (проблемы); 2. разгадка   ־ן( דערבאַשײ'ד( 

1. разрешимый; 2. ясный, подробный   אַדיבאַשײ'דלעך 

скромный   ֹאַדיבאַשײ'דן 

1. решать, разрешать (проблему); 2. разгадать 

(загадку) 

 װבאַשײ'דן  

скромность   דיבאַשײ'דנקײט 

 

1. явственно, воочию 

2. очевидный 

 באַשײַ'מפּערלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
очевидность  די באַשײַ'מפּערלעכקײט 

удостоверение (действие) די'ניקונג  ײ  באַש 

удостоверить, заверить (подпись)   װבאַשײַ'ניקן 

украшать   װבאַשײ'נען 

озарять, освещать   װבאַשײַ'נען 

   אַדיבאַשײַ'נפּערלעך  באַשײַמפּערלעך 

описать, обрисовать, охарактеризовать   װבאַשי'לדערן 

обстрел   דיבאַשי'סונג 

обстреливать   *באַשאָ'סן[  װבאַשי'סן[ 

защитный ...באַשי'ץ 

защитные рукавицы   מ״צבאַשי'ץ־הענטשקעס 

защита, оборона   ־ען( דיבאַשי'צונג( 

защищённый, оборонительный   אַדיבאַשי'צט 

оборонец   ־ס( דערבאַשי'צלער ,=( 

оборончество די'  ײ  רבאַשיצלע 

 

1. защита (действие) 

2. 1. оберегать, защищать, оборонять (от чего-либо); 

2. защитить, заслонить (от удара) 

защититься, оберегаться (от чего-либо) 

 באַשי'צן

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ זיך

оборонительный   אַדיבאַשי'צנדיק 

защитник   ־ן( דערבאַשי'צער ,=( 

защитный   אַדיבאַשי'צעריש 

укрывать   װבאַשי'רעמען 

обивка   דערבאַשלאָ'ג 

обитый ֹאַדי  באַשלאָ'גן 

 

1. обивка (действие) 

2. 1. обить; 2. оковать 

 באַשלאָ'גן

 דאָס .1

 ]באַשלאָ'גן[  װ*   .2

обивка   דאָסבאַשלאָ'געכץ 

решение, постановление 

принять решение 

вынести решение 

прийти к решению 

  ־ן( דערבאַשלאָ'ס( 

 נעמען* אַ ~¦אָ'נ

 טראָגן*< אַ ~¦טראָגן* >אַרײַ'נ

 קו'מען* צום ~

решительность, решимость דיט  ײבאַשלאָ'סנק 

   ־ן(  דערבאַשלו'ס(   דערבאַשלאָס )־ן( 

решать, принимать решение, постановлять 

решиться (на что-либо) 

 ]באַשלאָ'סן[  װשלי'סן*  באַ

 ~ בײַ זיך

решающий   אַדיבאַשלי'סנדיק 

башлык   ־עס( דערבאַשלי'ק( 

1. клевета; 2. поношение   דיבאַשמו'צונג 

запачканный, замаранный   אַדיבאַשמו'צט 

1. запачкать, замарать; 2. запятнать (репутацию, 

имя) 

 װבאַשמו'צן  

размалевать װאשמי'רגעווען  ב 

обмазать, замазать, намазать   װבאַשמי'רן 

крем (для бутерброда)   ־ן( דאָסבאַשמי'רעכץ( 

обнюхать   װבאַשמע'קן 

обрезание די'דונג  ײ  באַשנ 

обрезать   *באַשני'טן[  װבאַשנײַ'דן[ 



покрытый снегом   אַדיבאַשנײ'ט 

запорошить, засыпать снегом װאַשנײ'ען  ב 

вредить, портить 

быть легко ранимым 

 װבאַשע'דיקן  

 גרינג צו ~ אומפּזײַן* 

одарить, задарить, наделить, наградить, жаловать   *מיט ]באַשאָ'נקען[  װבאַשע'נקען 

занятие, дело, профессия, ремесло; 2. род (пункт в 

анкете) 

 )־ען( דיבאַשע'פֿטיקונג  

занятый (делом), занятой   אַדיבאַשע'פֿטיקט 

занятость   דיבאַשע'פֿטיקטקײט 

давать работу, занять, занимать (на работе) 

заниматься (чем-либо) 

 װבאַשע'פֿטיקן  

 ~ זיך

работодатель   ־ס( דערבאַשע'פֿטיקער ,=( 

тварь, творение (существо)   ־ן( דיבאַשע'פֿעניש( 

Творец   דערבאַשע'פֿער 

1. суженный; 2. предопределённый 

1. быть предопределённым, суждено; 

2. выпасть (на чью-либо) долю 

 אַדיבאַשע'רט  

 ~ זײַן*

предопределение   דיבאַשע'רטקײט 

обстригать   *מיט('רן[ ױ]באַשאָ'רן באַש  װבאַשע'רן( 

 באַשירעמען  װבאַשע'רעמען   

 װבאַשפּע'טן    װבאַשפּאָ'טן   

обеспечение едой   ־ען( דיבאַשפּײַ'זונג( 

кормить, обеспечивать питанием   װבאַשפּײַ'זן 

оплёвывать   װבאַשפּײַ'ען 

осмеивать   װבאַשפּע'טן 

насмешник ־ס( דער  באַשפּעטער ,=( 

обрызгать, окропить   מיט( װבאַשפּרי'צן( 

разбрызгиватель   ־ס( דערבאַשפּרי'צער( 

обсуждать   *שּפּראָ'כן[  װבאַשפּרע'כן  ]בא 

1. с веснушками (прил.); 2. испещрённый точками   אַדיבאַשפּרע'נקלט 

запятнать, испещрить   װבאַשפּרע'נקלען 

окроплять, обрызгивать   װבאַשפּרע'נקען 

башкир   ־ן( דערבאַשקי'ר( 

 

1. башкирский 

башкирский язык 

2. башкирский язык 

 באַשקי'ריש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 )־ן( דער .2

1. так как; 2. потому что   קאָנבאשר  [ба'ншер] 

так как   קאָנבאשר־בכן  [баншер-бэхэ'йн] 

описание   ־ען( דיבאַשרײַ'בונג( 

описательный   אַדיבאַשרײַ'ביק 

1. описать; 2. заниматься писаниной 

ни пером не описать, ни словом сказать, 

неописуемо, не поддаётся описанию 

 ]באַשרי'בן[  װבאַשרײַ'בן*  

 ניט צו ~

ограничение   ־ען( דיבאַשרע'נקונג( 

   אַדיבאַשרע'נקט  באַגרענעצט 

ограничить   װבאַשרע'נקען 

в качестве, в смысле, с точки зрения, как   װאַדבבֿחינת  [бивхи'нэс] 

1 Вавилон (город); 2. Вавилон (государство)   דאָסבבֿל  [Бовл] 

вавилонянин   דערבבֿלי [  )־ם(ба'вли] 

вавилонский   אַדיבבֿליש  [ба'влиш] 

плохой, просроченный или залежалый товар, 

некачественная вещь, брак 

 [бовл-схо'йрэ]  דיחורה  בבֿל־ס

плохой покупатель   דערבבֿל־קונ|ה [  )־ים(бовл-ко'йнэ (…-ко'йним)] 

сразу, за один раз װאַדבֿת־אַחת  ב  [бэвас-а'хэс] 

одежда 

ткани 

 [бэ'гэд (бго'дим))־ים( ] דאָס/דערבגד  

 ~ים

нищенские лохмотья   מ״צבגדי־דלות [бигдэ-да'лэс] 

праздничная одежда מ״צ  טובֿ־יום־בגדי  [бигдэ-йо'нтэв] 

одежда коэна   מ״צבגדי־כּהונה  [бигдэ-кеhу'нэ] 

царская одежда, царское платье, роскошная одежда   מ״צבגדי־מלכות  [бигдэ-ма'лхэс] 

шёлковые одежды   מ״צבגדי־משי  [бигдэ-мэ'ши] 

субботняя одежда, нарядная одежда   מ״צבגדי־שבת  [бигдэ-ша'бэс] 



принудительно, насильно   אַדװבגװאַלד  [бигва'лд] 

насильно, по-разбойничьи, хищнически װאַד  בגזלה  [бигзэ'йлэ] 

предательство, измена   דיבגיד|ה [  )־ות(бги'дэ, -с] 

государственная измена די  במלכות־בגידה  [бгидэ-бэма'лхэс] 

предательский, изменнический   אַדיבגידהדיק  [бги'дэдик] 

с радостью и пением   פֿרבגילה ברינה  [бэги'лэ бэри'нэ] 

открыто, публично, не скрываясь   װאַדבגילוי  [бэги'лэ] 

с непокрытой головой   אַדװבגילױ־ראָש  [бэгилэ-ро'ш] 

навеселе, в подвыпившем состоянии 

быть навеселе 

 [бэги'луфн]  אַדװבגילופֿין  

 זײַן* ~

навеселе (прил.)   אַדיבגילופֿינדיק  [бэги'луфндик] 

 בגילוי [ бэго'лэ]  װאַדבגלוי   

равно числовому значению буквы (евр.)   אַדװבגימטריא  [бэгима'триэ] 

из-за   אַדװבגלל  [бигла'л] 

украдкой   דװאַבגנבֿה  [бигнэ'йвэ] 

ни с чем пришёл, ни с чем и ушёл [  בגפּו:  ~ יבֿוא ~ יצאбэга'пэ йовэ бэга'пэ йейце] 

насильно (ирон.)   אַדװ.בגראַנדע  [бэгра'ндэ] 

взрослая девушка, девушка на выданье   דערבגרות [  )־ן(бо'грэс] 

1. в нужде, в бедности; 2. с трудом, в обрез   װאַדבדוחק  [бэдо'йхэк] 

проверено и испытано, доказано и подтверждено   װאַדבדוק־ומנוסה  [бодэк-умэну'сэ] 

бадхан, шут-импровизатор, развлекающий гостей на 

еврейской свадьбе 

 [батхн (батхо'ним))־ים(  ] דערבדחן  

шутовской אַדי  נישבדח  [батхо'ниш] 

1. профессия бадхана; 2. шутки и рифмоплётство в 

стиле бадхана 3. шутовство, балагурство 

 [батхо'нэс]  דאָסבדחנות  

1. быть бадханом; 2. шутить и говорить рифмы; 3. 

балагурить 

 [батхэ'нэн]  װבדחנען  

со мной это случилось פֿרה עובֿדה  װבדידי ה  [бэди'ди hа'вэ у'вдэ] 

точно, аккуратно, пунктуально   דװבדיוק  ַ פּ/אַ  [бэди'эк]  א 

точный   אַדי.בדיוקדיק  [бэди'экдик] 

крайне нуждающийся 

оскудеть, быть в оскудении 

разорить (кого-либо) дотла 

פּבדיל־הדל    [бэдилада'л]  א 

 זײַן* ~

 שטעלן ~

1. задним числом; 2. ретроспективно   אַדװבדיעבֿד  [бэдиэ'вэд] 

проверка (зарезанного животного по евр. 

религиозному закону) 

 [бди'кэ, -с)־ות(  ] דיה  |בדיק

поиски хлеба (в канун Песаха)   דערבדיקת־חמץ  [бдикэс-хо'мэц] 

в нищете 

а мне-то что за дело! 

разоряться 

разорить, пустить по миру 

פּלות  בד  [бэда'лэс]  א 

 בין איך ~!

 ~ װערן*

 ד~ שטעלן 

1. если нет; 2. там, где нет ничего   ָװאַדבדליכּא  [бидэлэ'йко] 

на твоей пролитой крови расцветёт жизнь   פֿרבדמיך חיי  [бэдома'их хай] 

весь в слезах, весь в рыданиях װאַד  שליש־בדמעות  [бидмоэс-шо'лэш] 

намереваться, иметь намерение, задумать, 

рассчитывать 

 [: האָבן* ~бэдэй'еבדעה  ]

сходиться во взглядах (с кем-либо) [  בדעה־אַחתбэдэйе-а'хэс~ *זײַן :] 

известно, известным способом   װאַדבדעת  [бэда'с] 

ремонт синагоги   דערבדק־הבית  [бэдэк-hаба'ис] 

1. проверять (иуд. органы зарезанного животного); 

2. контролировать, искать ошибки 

 [ба'ткенэн]  װבדקענען  

между прочим, случайно [  ֿבדרך־אַגבбэдэрэх-а'гев] 

преувеличено װאַד  גוזמא־בדרך  [бэдэрэх-гу'змэ] 

естественным образом, в порядке вещей, в природе 

вещей 

 [бэдэрэх-hатэ'вэ]  װאַדך־הטבֿע  ברר

в шутку   װאַדבדרך־הלצה  [бэдэрэх-hало'це] 

обычно, как правило, вообще   אַדװבדרך־כּלל  [бэдэрэх-кла'л] 

в переносном смысле, образно, иносказательно, 

аллегорически 

 [бэдэрэх-мо'шл]  אַדװבדרך־משל  

сверхъестественно, чудесным образом   דיבדרך־נס  [бэдэрэх-нэ'с] 

слава Б-гу [  ב״ה = ברוך השםборэх hаше'м] 

постепенно   אַדװבהדרגה  [бэhадро'гэ] 

постепенный   אַדי בהדרגהדיק [бэhадро'гэдик] 



постепенность דיט  ײבהדרגהדיק  [бэhадро'гэдикейт] 

неожиданно, врасплох, непреднамеренно   װאַדבהיסח־הדעת  [бэhэ'сэх-hада'ас] 

с позволения, с разрешения, законно   װאַדבהיתּר  [бэhэ'тэр] 

по необходимости, волей-неволей 

делать по необходимости 

 [бэhэ'хрэх]  אַדװבהכרח  

 ~ װ

замешательство (кратковременное нарушение 

порядка), паника, переполох 

поднять бучу 

 [бэhо'лэ, -с)־ות(  ] דיבהל|ה  

 

 מאָכן אַ  ~¦אָ'נ

панический 

паническое бегство 

 [бэhо'лэдик]  אַדיבהלהדיק  

 אַ ~ אַנטלאָ'פֿן

взаймы   אַדװבהלװאה  [бэhалво'э] 

1. скотина; 2. корова 

1. крупный рогатый скот (крс); 2. скоты (груб.; о 

людях) 

глупая скотина 

наивный человек 

 [ бэhэ'ймэ, -с)־ות(  ] דיבהמ|ה  

 ~ות

 

 אַ נאַרישע ~

 [ ~ко'шерэכּשרע  ]

крупный домашний скот: лошадь, бык, корова   בהמות־גסות(  ] דיבהמה־גסה(бэhэймэ-га'сэ (бэhэймэс-

га'сэс)] 

мелкий домашний скот: овцы козы   בהמות־דקות(  ] דיבהמה־דקה(бэhэймэ-да'ке (бэhэймэс-

да'кес)] 

тёлка 

дурочка, как телёнок 

 [бэhэ'ймэлэ)־ך(  ] דיבהמהלע  

 גאָטס ~

скотина (о человек)   דערבהמה־בצורת־אָדם  [бэhэ'ймэ-бэцу'рэс-о'дэм] 

круглый болван, осёл   דאָסבהמה־בצורת־פֿערד  [бэhэй'мэ-бэцу'рэс-…] 

1. скотский; 2. коровий   אַדיבהמיש  [бэhэ'ймиш] 

скотство דיט  ײבהמישק  [бэhэ'ймишкейт] 

честное слово, даю слово, слово чести   װאַדבהן־צידקי  [бэhэн-ци'тки] 

честное слово, слово чести   װאַדבהן־שלי [бэhэн-шели'] 

в соответствии с…, согласно (чему-либо) 

не в соответствии с… 

соответственно 

 [бэhэ'скемמיט  ] אַדװבהסכּם  

 ניט ~ מיט

 ~ דערמי'ט

при полном согласии   אַדװבהסכּם־כּולם  [бэhэскем-ку'лэм] 

наяву   װאַדבהקיץ  [бэhо'кец] 

в кредит   װאַדבהקפֿה  [бэhако'фэ] 

свободно, удобно, непринужденно 

жить на широкую ногу 

 [бэhархо'вэ]  אַדװבהרחבֿה  

 לעבן ~

с размахом   אַדװבהרחבֿהדיק  [бэhархо'вэдик] 

прилежно, усердно, со старанием, с рвением   װאַדבהתמדה  [бэhасмо'дэ] 

бубен   ־ס( דערבו'בען( 

отступник   דערבוגד [  )־ים(бой'гэд (бо'гдим)] 

предавать [  בוגדбой'гэд  *זײַן ]װ 

будуар  ־ן( דער בודואַ'ר( 

бюджет   ־ן( דערבודזשע'ט( 

составлять бюджет   װבודזשעטי'רן 

взрослый человек   דערבוגר [  )־ים(бо'йгер (бо'грим)] 

буддизм   דערבודי'זם 

буддист   ־ן( דערבודי'סט( 

буддистский   אַדיבודי'סטיש 

репей, репейник (головка)   ־עס( דערבו'דיק( 

1. ларёк, палатка; 2. будка   ־ס( דיבו'דע( 

проверять [  בודקбо'йдэк  *זײַן ]װ 

проверять во время праздника Песах на наличие 

квасного 

 װ[ זײַן*  бойдэк-хо'мэцבודק־חמץ  ]

будка   ־ס( דיבו'דקע( 

бык (племенной)   'ַ־עס( דערבוהײ( 

конечно, вероятно, несомненно, наверное   װאַדבוודאי  [бэва'дэ] 

1. пазуха; 2. грудь 

заткнуть за пояс 

 )־ס( דערבו'זעם  

 אין ~ דשטעקן ¦אַרײַ'נ

закадычный друг   דערבו'זעם־פֿרײַנד )=( 

внутренний карман пиджака 

быть в (чьих-либо) руках 

 )־ס( דיבו'זעם־קעשענע  

 אין ~ דהאָבן* 

выбрать, избрать בו[  חרбо'йхэр*זײַן ]  װ 

бутон   ־ען( דערבוטאָ'ן( 



бутафория   פֿאָ'ריע  דיבוטא 

бутафорский  פֿאָריש  אַדי בוטא 

бутыль, бутылка   ־ען( דערבוטל( 

 )־ס( די  יעבו'טל

бутерброд   ־ן( דערבוטערבראָ'ד( 

стройка   דערבױ 

буй   ־עס( דערבוּי( 

буян   ־עס( דערבוּיאַ'ן( 

буянить, скандалить װען  װבוּיאַ'נע 

бесчинство די'  ײ  בוּיאַנער 

строительный рабочий   ־ס( דערבױ־אַ'רבעטער ,=( 

 

его голова забита другим 

не туда заехал 

далеко заехал, зарапортоваться 

 בױ'בעריק:

 דער קאָפּ איז אים אין ~

 פֿאַרפֿאָ'רן* קײן ~

 פֿאַרקרי'כן* קײן ~

лом (строительный)   דאָסבױ'ברעך 

согнуть  אַ ~ טאָן* >געבן*<דערבױג : 

1. дуга; 2. лук (лавка); 3. лист (бумаги)   ־ן( דערבױגן( 

дугообразный אַדי'גנאַרטיק  ױב 

лампа (дуговая) ־ן( דער  ױ'גנלאָמפּב( 

стрелок из лука   ־ס( דערבױגן־שיסער ,=( 

тетива רדע'גנשנור  ױב 

1. кибитка; 2. будка, лавка   ־ן( דיבױד( 

1. чердак; 2. антресоли 

1. чепуха на постном масле; 2. пустяки, мелкие 

обстоятельства 

1. кончилось ничем; 2. химера 

отвечать не по делу 

 )־ס, בײ'דעמער( דערבױ'דעם  

 לאָקשן, ~, צי'בעלע >פּאָ'ליצע<

 

 אַ ~ )פֿון(לאָזן זּיך ¦אױ'ס

 ע'נטפֿערן >רעדן, זאָגן< ~

верхний этаж   שטיבער( דיבױ'דעמ|שטוב...( 

мансарда   ־עך( דאָסבױ'דעמשטיבל( 

строительный раствор   פּנע  דיבױ'װא 

болтать, взбалтывать 

болтаться, взбалтываться, бултыхаться (о 

жидкости) 

 װבױ'טען  

 ~ זיך

 עןבױט  װבױ'טשען   

строительство   דיבױ'וּנג 

живот, брюхо 

ума нет, считай калека 

обрюхатить 

 )בײַכער( דערבױך  

 אַ גראָ'בער ~ מיט אַ לײ'דיקן מוח

 מאַכן >צו'שטעלן< אַ ~

брюшной ...בױכ 

колики (в животе)   דאָסבױ'ך־גרימעניש 

брюшина דיט  ױ'כהױב 

глист   ערעם()...װ דערבױ'כ|װאָרעם 

боль в животе   ־ן( דערבױ'כװײטיק( 

газ (кишечника)   דערבױכװינט 

 [холэл-…]  דערך־חלל  ױב 

брюшной тиф   דערבױ'כטיפֿוס 

вымысел 

гадать на кофейной гуще 

 [сво'рэ, -с-…)־ות( ] דיבױך־סבר|א  

 זאָגן ~ות¦אַרױ'ס

брюшная полость אַדי'כפֿיסיק  ױב 

чревовещатель   ־ס( דערבױ'כרעדער ,=( 

чревовещание   'ַדאָסבױכרעדערײ 

дерево   בײ'מער( דערבױם( 

хлопок   דיבױ'מװאָל 

хлопководство דיאָלצוכט  װ'מױב 

хлопковод ־ס( דעראָלציכטלער  װ'מױב ,=( 

хлопководческий אַדיאָלציכטלעריש  װ'מױב 

зодчий   ־ס( דערבױ'מײַסטער( 

масло (растительное) 

лить бальзам на раны 

подливать масла в огонь 

 )־ען( דערבױמל  

 גיסן* ~ אין האַרצן¦אַרײַ'נ

 גיסן* ~ אױפֿן פֿײַ'ער

масленый (растительного происхождения)   אַדיבױ'מלדיק 

дупло   ־לעכער( דערבוים|־לאָך( 



хвоя   ־ען( דערבױ'מנאָדל( 

верхушка, макушка, крона (дерева) ־ען( דערן  ױ'מקרױב( 

бойня   ־ס( דיבױ'נע( 

буй, бакен   ־ס( דיבױ'ע( 

строить 

полагаться, надеяться, рассчитывать (на что-

либо, кого-либо) 

 װבױ'ען  

 ~ אױף

бакенщик   ־ס( דערבױ'ען־אױפֿזעער ,=( 

строитель   ־ס( דערבױ'ער ,=( 

бурение, сверление דיונג  בױ'ער 

сверлильный станок ־ן( דערערקשטעל  װ'ערונג־ױב( 

вышка (буровая)   ־ס( דערבױ'ערונג־טורעם( 

скважина לעכער( דער'ער|לאָך  ױב...( 

бурить, сверлить   װבױ'ערן 

сверлящий (о боли)   אַדיבױ'ערנדיק 

бурильщик   ־ן( דערבױ'ערער ,=( 

строительная площадка פּלעצער( דער'|פּלאַץ  בױ...( 

бойкот   ־ן( דערבױקאָ'ט( 

бойкотировать   װבױקאָטי'רן 

зодчество   דיבױ'קונסט 

книга 

вести бухгалтерию 

 )בי'כער( דער/דאָסבוך  

 פֿירן בי'כער

бухгалтер   ־ס( דערבוכהאַ'לטער( 

бухгалтерия   דיבוכהאַלטע'ריע 

книготорговля  דער בו'כהאַנדל 

книготорговля (действие)   דיבו'כהאַנדלונג 

книготорговец   ־ס( דערבו'כהענדלער ,=( 

бухта   ־ס( דערבו'כטע ,=( 

бук בײמער( דער  בוכנ|בױם...( 

закладка (для книг) ־ים( דער  סימן־בוך(  […-симэн (симоним)] 

бухать, колотить בו'כען 

бухгалтерия די  ו'כּפֿירונגב 

буква   ־ן( דערבו'כשטאַב( 

буквальный, дословный   אַדיבו'כשטעבלעך 

булава   ־ס( דיבולאַ'װע( 

буланый   אַדיבולאַ'ן 

картофельный   ֹאַדיבו'לֿבן 

картофель   ־ס( דיבו'לֿבע( 

булькать   װבו'לבען 

болгарин   ־ן( דערבו'לגאַר( 

Болгария   ידבולגאַ'ריע 

 

1. болгарский 

болгарский язык 

2. болгарский язык 

 בולגאַ'ריש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
бульдог   ־ן( דערבולדאָ'ג( 

бульдозер   ־ס( דערבולדאָ'זער( 

бульвар   ־ן( דערבולֿװאַ'ר( 

бульварная газета   בלעטער( דאָסבולֿװאַ'ר|בלאַט...( 

 

1.1. выпукло; 2. отчетливо, ясно 

2.1. выпуклый\ рельефный; 2. явный, отчётливый, 

ясный 

 [бо'йлэтבולט  ]

 אַדװ .1
 אַדי .2

яснейший (о погоде, взгляде) 

яснее всего (о погоде) 

 [бо'йлэтст]  אַדיבולטסט  

 צום >אַם< ~ן

1. выпуклость; 2. ясность   דיבולטקײט  [бо'йлэткейт] 

бульон   ־ען( דערבולֿיאָ'ן( 

бюллетень   ־ען( דערבולֿעטי'ן( 

дурак, идиот ־ס( דער  בו'לעך( 

булка   ־ן( דיבו'לקע( 

булькать   װבו'לֿקען 

бум, громкий шум   דערבום 

бумеранг   ־ען( דערבומעראַ'נג( 



1. союз, объединение: 2. связка, связь   ־ן( דערבונד( 

Бунд  (еврейская социалистическая партия в 

Восточной Европе до Второй мировой войны) 

 דערבונד  

бундовец, член партии Бунд   ־ן( דערבונדי'סט( 

1. пёстрый; 2. разноцветный, цветистый, радужный 

расцветить 

 אַדיבונט  

 

 ~ װערן*

связка בונט
1
 )־ן( דער  

бунт, мятеж בונט
2
 )־ן( דער  

бунтовщик, мятежник   ־עס( דערבונטאָ'װשטשיק( 

бунтарь   ־ן( דערבונטאַ'ר( 

бунтарский, мятежный   אַדיבונטאַ'ריש 

подстрекать к бунту 

бунтовать 

 װבו'נטעװען  

 ~ זיך

разноцветный, цветистый   אַדיבו'נטפֿאַרביק 

бункер   ־ן( דערבו'נקער( 

автобус   ־ן( דערבוס( 

канюк   ־ן( דערבוסאַ'רד( 

ехать в автобусе   װבוסי'רן 

буффонада   ־ס( דיבופֿאָנאַ'דע( 

буйвол   ־ען( דערבופֿל( 

капустник (вечеринка)   ־ס( דיבוף־ליאַמע( 

буйвол   ־ן( דערבו'פֿלאָקס( 

буфет   ־ן( דערבופֿע'ט( 

буфер   ־ן( דערבו'פֿער( 

бодать 

бодаться 

 װ בו'צקען 

 ך~ זי

бодливый   אַדיבו'צקענדיק 

букинист   ־ן( דערבוקיני'סט( 

букинистический   אַדיבוקיני'סטיש 

низкопоклонство   דאָסבוקן זיך 

2. преклоняться, низкопоклонничать, кланяться 

(просить) 

1. поклоняться, почитать; 2. боготворить, 

обожать 

 )צו( װבוקן זיך  

 

 צו ~ זיך

бук   בײמער דערבוקנ|בױם...(( 

буксир   ־ן( דערבוקסי'ר( 

буксировать   װבוקסי'רן 

самшит   בײמער דערבוקסנ|בױם...(( 

буксовать   װבו'קסעװען 

букет   ־ן( דערבוקע'ט( 

бодаться װ  בו'קען זיך 

ступица (колеса), втулка   ־ס( דיבו'קשע( 

невежда, грубиян   ־ים( דערבור( 

Б-г, Творец   דערבורא  [Бо'йрэ] 

свекольник (ботва) ־ס( די  בוראַטשי'נע( 

Творец, Б-г 

пустить красного петуха 

 [бо'йрэ мэо'йрэ-hоэ'йш]  פֿר  האש־מאורי־בורא

 מאַכן ~ ~ ~

Создатель Вселенной    דערבורא־עולם  [Бойрэ-О'йлэм] 

булькать   װבו'רבלען 

бургомистр   ־ס( דערבורגאָמי'סטער( 

невежда דערתא  ײ  בור־דאור [  )...בורים־(бур-дэойра'йсо] 

буржуа   'ַ־ען( דערבורזשוא( 

буржуазный   אַדיבורזשואַ'ז 

буржуазия   דיבורזשואַ'זיע 

буржуй   ־ען, ־עס( דערבורזשוּי( 

беглец   דערבורח [  )־ים(бо'йрэх (бо'рхим)] 

куча, груда ־ן( דער  בורט( 

бурчать, ворчать   װבו'רטשען 

брюзгливый   אַדיבו'רטשענדיק 

бурчание, ворчание   דאָסבו'רטשעניש 

ворчун, брюзга   ־ס( דערבו'רטשער ,=( 

бурчание, ворчание   'ַדאָסבורטשערײ 



 

1. бурятский 

бурятский язык 

2. бурятский язык 

 בוריאַטיש

 דיאַ .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
свёкла   ־עס( דערבו'ריק( 

бурлак   ־עס( דערבורלאַ'ק( 

бурнус ־ן( דער  בו'רנעס( 

воспаление сумки   דערבורסי'ט 

буря   ־ס( דיבו'רע( 

бурый   אַדיבו'רע 

1. бурить; 2. бродить; 3. бурлить; 4. разрушать, 

портить 

 װבו'רען  

бурка   ־ס( ידבו'רקע( 

арбитр 

рассудить 

 [бо'йрэр (бо'рэрим))־ים(  ] דערבורר  

 ~ פּאָסזײַן* 

арбитраж, посредничество   דאָסבוררות  [бо'йрэрэс] 

решать вопрос в арбитраже   װבוררן  [бо'йрэрн] 

янтарь   דערבו'רשטין 

янтарный   אַדיבורשטי'נען 

позор, стыд 

без зазрения совести 

стыдиться (чего-либо) 

 [бу'ше]  דיבושה  

 אָן ~

 ( צודאַ ~ ) אומפּזײַן* 

позорный   אַדיבושהדיק  [бу'шедик] 

журавль בושל
1
 )־ען( דער  

бушель (амер. мера ёмкости = 36,3 литра) בושל
2
 )־ען( דער  

герань   דערבושל־שנאָבל 

бушевать   װבו'שעװען 

בושל ס( )־ דיבו'שעלע   
1

 

застенчивый, робкий человек   דערבושת־פּנים [  )־ער(бойшес-по'нэм (…-пэ'нэмэр)] 

застенчивость דיט  ײבושת־פּנימדיק  [бойшес-по'нэмдикейт] 

таким образом   װאַדבזה־האופֿן  [бэзэ-hоо'йфн] 

следующими словами (часто шутл.)   אַדװבזה־הלשון  [бэзэ'-hало'шн] 

в этом мире и будущем мире פֿרוּבֿבֿאָ  ־בזה  [базэ'-уваво'] 

подлец, мерзавец   דערבזוי [  )־ם(бо'зэ (бзу'им)] 

дёшево   פּבזול  [бэзо'л]  א 

позор, стыд, срам 

серьёзная помеха 

осрамить 

 [бизо'йен (бизьо'йнэс))־ות(  ] דערבזיון  

 ~ות

 שטעלן צו ~

позорный   אַדיבזיונדיק  [бизо'йендик] 

очень дёшево, баснословно дешёво, дешевле 

пареной репы 

 [бэзил-азо'л]  אַדװבזיל־הזול  

благодаря (кому-либо, чему-либо), из-за   װאַדבזכות  [бизху'с] 

за эту заслугу, в награду за это, по этому праву   װאַדבזכות־זה  [бизхус-зэ'] 

в миниатюре װאַד  אַנפּין־בזעיר  [бизэ'йр-а'нпин] 

в поте лица, с трудом и терпением   װאַדבזעת־אַפּיך  [бэзэйес-апэ'ха] 

в союзе (с кем-либо)   אַדװבחבֿרותא [  )מיט(бэхавру'сэ] 

надпись на конверте, напоминающее о проклятии, 

ложащемся на человека, читающего чужие письма 

 [бэхадра'г]  ר״תּבחדר''ג  

Втайне, где никто не видит, чтоб никто не знал   װאַדבחדרי־חדרים  [бэхадрэ-хадо'рим] 

с большим трудом, в тяжёлой работе װאַד  וּבֿלבֿנים־בחומר  [бэхоймэр-увилве'йним] 

1. парень, юноша; 2. холостяк 

старый холостяк 

парни, ребята 

 [бо'хэр (бохэ'рим))־ים(  ] דערבחור  

 אַ'לטער ~

 ~ים

1. до женитьбы, будучи парнем; 2. холостяком   אַדװבחורװײַז  [бо'хэрвайз] 

1. энергичная женщина; 2. хитрая и циничная 

женщина, бесстыдница 

 [бо'хэртэ)־ס(  ] דיבחורטע  

паренёк, юнец   דאָסבחורל [  )בחורימלעך(бо'хэрл (бохэ'римлэх)] 

1. отпрыск, отродье  (пренебр.); 2. детина   דערבחורע'ץ [  )־ן(бохэрэ'ц] 

паренёк   דאָסבחורעצל [  )־עך(бохэрэ'цл] 

холостяцкий   אַדיבחורש  [бо'хэрш] 

ясно, конкретно 

замечать, чувствовать 

 [бэху'ш]  אַדװבחוש  

 פֿילן ~

обратно, назад,   װאַדבחזרה  [бахазо'рэ] 



экзамен   דיבחינ|ה [  )־ות(пхи'нэ, -с] 

1. бесплатно, даром; 2. напрасно   אַדװבחינם  [бэхи'нэм] 

бесплатный   אַדי.בחינמדיק  [бэхи'нэмдик] 

наспех   אַדװ.בחיפּזון  [бэхипо'зн] 

образец (совершенства, добродетели)   דערבחיר [  )־ים(пхир] 

выбор   דיבחיר|ה [  )־ות(пхи'рэ, -с] 

за полцены   אַדװבחצי־חינם  [бэхоцэхи'нэм] 

1. не сомневаюсь; 2.  не имею понятия [  בחרםбэхэ'йрэм~ פֿרעג)ט( מיך :] 

стыдно, позорно, оскорбительно, обидно  אַדװבחרפּה  [бэха'рпэ] 

1. к его стыду; 2. пристыженный, сконфуженный  פּא  בחרפּתו  [бэхарпо'сэ] 

с уважением, уважительно   אַדװבחשיבֿות  [бихши'вэс] 

по (своей) натуре, по природе своей, от природы, по 

характеру 

 [бэтэ'вэ]  אַדװבטבֿע  

 

1. уверено, убеждёно, достоверно, заслуживающий 

доверия; 2. безопасно, надёжно 

доверять 

2. благонадёжный человек 

 [бэту'эхבטוח  ]

פּ .1  א 
 

 זײַן* ~ אַז

 [(бэту'хим))־ים(  ] דער .2

самонадеянность, самоуверенность, гарантия, 

обеспечение, достоверность 

 [бэту'хэс]  דאָסבטוחות  

вера, возлагание надежд, упование, надежда   דערבטחון [  )אין(бито'хн] 

бесполезный, неэффективный 

1. стать недействительным; 2. выжить из ума 

отменять 

отвергнуть, отклонить (мнение и т.п.) 

 [ ботл]  אַדיבטל  

 ~ װערן*

 

 ~ מאַכן

 דערקלע'רן פֿאַר ~

уволен за опоздание   פּבטל־בשישים  [ботл-бэши'шим]  א 

потерявший законную силу (о договоре)   פּבטל־ומבֿוטל  [ботл-умву'тл]  א 

1. бездельник, праздношатающийся; 2. пустослов    דערבטלן [ )־ים(ба'тлэн (батло'ним)] 

1. безделье, бездельничанье, праздношатание; 2. 

пустословие 

 [батло'нэс]  דאָסבטלנות  

1. незанятый, неработающий; 2. неспособный, 

неумелый 

 [батло'ниш]  אַדיבטלניש  

1. бездельничать, шататься без дела, убивать время; 

2. пустословить, заниматься пустословием 

 [ба'тлэ(нэ)н]  װן  )נע(בטלע

биограф   ־ן( דערביאִָ'גראַף( 

биография   ־ס( דיביאִָגראַ'פֿיע( 

биографический   אַדיביאִָגראַ'פֿיש 

комментарий, объяснение 

комментарий Моисея Мендельсона библейского 

текста и его учеников 

 [би'эр (биу'рим))־ים(  ] דערביאור  

 דער ~

бязь  דערביאַז 

биохимия   דיביאָכע'מיע 

биолог   ־ן( דערביאִָ'לאָג( 

биология ָדי'גיע  ביאִָלא 

биологический   אַדיביאִָלאָ'גיש 

бионика  דיביאָ'ניק 

биофизика  דיביאָפֿיזיק 

двуокись   דערביאִָקסיד 

приход Машиаха (Мессии, Спасителя, Избавителя; 

иуд.) 

 [биэс-hаго'йел]  די הגואל־ביאת

библия   ־ען( דיביבל( 

библиограф   ן()־ דערביבליאִָגראַ'ף 

библиография   דיביבליאִָגראַ'פֿיע 

библиографический   אַדיביבליאִָגראַ'פֿיש 

библиотека   ־ן( דיביבליאִָ'טעק( 

библиотекарь   ־ס( דערביבליאָטע'קער ,=( 

1. библиотечное дело; 2. профессия библиотекаря   'ַדאָסביבליאָטעקערײ 

библиофил, книголюб ֿ־ן( דערי'ל  ביבליאִָפ( 

библейский   אַדיבי'בליש 

бобр   ־ס( דערבי'בער( 

бобровый   אַדיבי'בערן 

двоежёнство, бигамия   דיביגאַ'מיע 



по (чьим-либо) силам 

иметь возможность 

 [бэя'д]  אַדװביד 

 זײַן* ~

двуколка   ־ס( דיבידאַ'רקע( 

твёрдой рукой, деспотически  דװאַביד־חזקה  [бэяд-хазо'ке] 

собственными рука, по собственному желанию  אַדװבידים  [бэйода'им] 

бедный, жалкий   אַדיבי'דנע 

бедствовать   װבי'דעװען 

двуколка   ־ס( דיבי'דקע( 

широкой рукой, не скупясь  אַדװביד־רחבֿה  [бэяд-рэхо'вэ] 

широкой и щедрой рукой, не скупясь  אַדװביד־רחבֿה־ומלאה  [бэяд-рэхо'вэ-умло'э] 

деспотически, нагло, дерзко  אַדװביד־רמה  [бэяд-ро'мэ] 

1. нарочно, сознательно, умышленно, намеренно; 2. 

открыто, откровенно, публично 

 [бэйо'йдим]  אַדװביודעים  

бивуак   ־ן( דערביװוּאַ'ק( 

бюст   ־ן( דערביוסט( 

дорого,  по высокой цене אַדװ ביוקר  [бэйо'йкер] 

бюро   'ָ־ען( דאָס/דערביורא( 

служебный ...'ָביורא 

служебное содержание   דאָסביוראָ'װאַרג 

служащий, клерк   ־ן( דערביוראָ'ליסט( 

бюрократ   ־ן( דערביוראָקראַט( 

бюрократизм   דערביוראָקראַטי'זם 

бюрократия   דיביוראָקראַ'טיע 

бюрократический   אַדיביוראָקראַ'טיש 

бюрократичность, бюрократизм, канцелярщина, 

волокита 

 דיביוראָקראַ'טישקײט  

смущение 

посрамить 

 [би'эш]  דערביוש  

 שטעלן אין ~

1. до, вплоть до; 2. пока 

до настоящего времени, до сих пор 

до каких пор 

 קאָנ/פּרעפּביז  

 ~ אַהער

 ~ װען

до, пред ...ביז 

предыдущий, прежний   אַדי*ביזאַהע'ריק 

предыдущий, прежний 

пользующийся бенефицией священник 

 אַדי*ביזאי'צטיק  

 ~ער באַאַמטער

странный, причудливый   אַדיביזאַ'ר 

бизон   ־ען( דערביזאָ'ן( 

византийский   אַדיביזאַ'נט)ינ(יש 

Византия   דאָסביזאַ'נץ 

студенческий ...ביזגראדוירִ־ 

студент   טע( געב –דער ביזגראַדוירִ|טער...( 

до сих пор   >אַדװביז דאַ'נעט >דאַ'נען 

до каких пор, до тех пор   >אַדװביז װאַ'נעט >װאַ'נען 

довоенный אַדי  ביזמלחמהדיק  [бизмилхо'мэдик] 

 ביזן = ביז דעם 

бизнес, дело   ־ן( דערבי'זנעס( 

бизнесмен   ־ער( דערביזנעסמען( 

совершенный пустяк, мелочь (амер.)   ־ס( דיביזע( 

досоветский   אַדיביזסאָװע'טיש 

 
  פּרעפּביזקל  ביז 

врозь, самостоятельно   אַדװביחידות  [бихи'дэс] 

чан, ушат   ־ן( דערביט( 

презрение, пренебрежение 

неуважение к суду 

 [битл]  דערביטול  

 ~ צום גערי'כט

онемение тела (от страха), онемение рук и ног   דערביטול־אבֿרים  [битл-эйво'рим] 

пренебрежительное отношение   דיביטול־באַציוִנג  [би'тл-…] 

пренебрежительный אַדי יטולדיק ב  [би'тлдик] 

отрицание всего материального, отказ от всех 

мирских благ 

 [битл-hайе'ш]  דערביטול־היש  

ванна   ־ען( דערביטל( 

поздравить   װביטן 

битница, хиппи   ־ס( דיבי'טניצע( 

битник, хиппи   ־עס( דערבי'טניק(. 



 

1. просьба 

2. пожалуйста 

отозваться, откликнуться на просьбу 

בי'טע 

 )־ס( די .1

 פּאַרט .2
 ױף דער ~ן* אײג¦אַײַ'נ

ванночка   ־ך( דיבי'טעלע( 

1. горький, мрачный; 2. злой (о недуге) 

быть несчастным 

 אַדיבי'טער  

 זײַן* ~

полынь   דאָסבי'טערגראָז 

английская соль (слабительное)   דיבי'טערזאַלץ 

1. прогорклый; 2. жалобный 

горкнуть 

 אַדיבי'טערלעך  

 ~ װערן*

горечь, горький вкус   דיבי'טערלעכקײט 

горечь, нечто горькое   דאָסבי'טערניש 

горечь, горький вкус   דיבי'טערקײט 

бук   ־ס( דיבי'טשענע( 

прошение   ־ן( דערבי'טשריפֿט( 

 

1.1. у, при; около, 2. приблизительно 

у стены 

у окна 

около 13 минут 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской при- 

 בײ  

 [ба]  פּרעפּ .1

 ~ דער װאַנט

 בײַם פֿע'נצטער

 מינו'ט 13~ 

 [бай]  קװ  .2

побочный, второстепенный ...ַבײ 

привходящее обстоятельство   ערדבײַ־או'משטאַנד 

дополнительный телефон (с тем же номером)   פּאַראַט  )־ן( דערבײַ'א 

прибалтийский   אַדיבײַ'באַלטיש 

лодырь, байбак   ־עס( דערבײַבא'ק( 

находящийся на расстоянии от берега   אַדיבײַ'באָרטנדיק 

бэби, ребёнок (амер.)   ־ס( דאָסבײ'בי( 

дополнительные льготы   ־ן( דערבײַ'בענעפֿיט( 

прибрежный   אַדיבײַברע'גיק 

1. сгиб; 2. изгиб   ־ן( דערבײג( 

1. сгибание; 2.склонение (грам.)   ־ען( דיבײ'גונג( 

 אַדי  זאַםבײ'ג  בײגיק 

гибкий   אַדיבײ'גיק 

гибкость   דיבײ'גיקײט 

небольшой лист (бумаги)   ־עך( דאָסבײגל( 

баранка, бублик 

это не фунт изюма 

 )=( דערבײגל  

 פֿצועסן'איז ניט ~ אױ׳ס

второстепенный член предложения (грам.) ־ער( דער'גליד  ײ  ב( 

наравне, наряду  ,בײַ גלײַ'ך  אַדװך 'בײַגלײ 

1. гнуть, сгибать; 2. склонять (грам.) 

1. гнуться, сгибаться; 2. склоняться (грам.) 

прикипеть душой (к кому-либо) 

 'גט[ײגן, געבױ']געב  װבײגן*  

 ~ זיך

 

 אין האַרצן ד~ זיך 

пристройка, флигель   ַ־ען( דאָסבײַ'געבײ( 

пристройка ־ס( דידע  ײ  'געבײ  ב( 

гибкий, эластичный   אַדיבײ'געװדיק 

гибкость, эластичность   דיבײ'געװדיקײט 

присутствовавший   ֹאַדיבײַ'געװעזן 

прилагаемый   אַדיבײַ'געלײגט 

1. листочек; 2. дужка  בײגעלע
1
 )־ך( דאָס  

1. баранка, бублик; 2. сухой кренделек, посыпанный 

солью 

בײגעלע
2
 )־ך( דאָס  

запасная ветка (ж/д)   ־ן( דאָסבײַ'גערעלֿס( 

привкус   דערבײַ'געשמאַק 

падеж  ־ן( דער בײ'גפֿאַל( 

пограничный   אַדיבײַ'גרענעצדיק 

байдарка   ־ס( דיבײַדאַ'רקע( 

Пекин, Бэйцзин   דאָסבײדזשי'נג 

будка, шалаш   ־עך( דאָסבײַדל( 

 בײ'דע   



1. оба (обе) 

вдвоём 

2. 

 פּראָנ .1
 מיר ~

 אַדװ .2

баклуши 

бить баклуши 

 )־ס( דיבײַ'דעקע  

 שלאָגן* ~ס

двойного рода אינװ –אַדי 'דערלײ'  בײ 

 אַדװ.בײַ נאַ'כט   אַדװנאַ'כט  דער בײַ  

почвенный   אַדי*בײַ'דערערדיק 

сопутствующее явление ־ען( דינונג  ײ  'דערשײ  ב( 

приусадебный אַדי'פֿיש  ױהײ  ב 

побочные расходы, накладные расходы   דיבײַ'הוצא|ה [  )־ות(ба'йhэцоэ, -с] 

вспомогательный   אַדי  )ד(בײַ'הילפֿיק 

побочные доходы   דיבײַ'המצא|ה [  )־ות(ба'йhамцоэ, -с] 

окольная дорога   ־ן( דערבײַ'װעג( 

коляска (мотоцикла)   ־ך( דאָסבײַ'װעגעלע( 

присутствующий   אַדיבײַ'װעזנדיק 

присутствовать 'ַװװױנען  ¦בײ 

 

1. зло 

питать (к кому-либо) злобу 

смотреть зверем 

2. 1. злой, злобный, гневный; 2. свирепый (о 

животном); 2. разгневанный (взгляд) 

1. разозлиться, злиться; 2. рассвирепеть (о звере) 

3. зло 

 בײז

 אַדװ .1
 דזײַן* ~ אױף 

 קוקן ~

 אַדי .2
 

 ~ װערן*

 

 דאָס .0
дурной глаз 

чтоб её не сглазили! убереги её Г-сподь от 

дурного глаза! 

невзлюбить, почувствовать неприязнь 

 דאָסבײז־אױג  

 קײן ~ זאָל איר ניט שאַטן

 

 װאַרפֿן* אַ ~ אױג

сглаз   בײַזע־װוּנדער( דאָסבײז־װוּנדער( 

второстепенное дело, побочное дело   ־ן( דיבײַ'זאַך( 

придаточное предложение (грам.) ַ־ן( דערץ  בײַ'זא( 

злопыхательский   פֿטיק  אַדיבײזהא 

злопыхательство   פֿטיקײט  דיבײזהא 

чудовище, дракон דאָסוּנדער  װזײ'ב 

злокачественная опухоль   ־ן( דערבײ'זװוּקס( 

злокачественный   אַדיבײ'זװוּקסיק 

1. злостный, злонамеренный; 2. зловредный (о 

человеке) 

 אַדיזװיליק  בײ'

злонамеренность   דיבײ'זװיליקײט 

присутствующий   ִאַדי*בײַ'זײַיק 

 

1. присутствие 

2.  присутствовать 

 זײַן¦בײַ'

 דאָס .1

 ען[װ)בײַ(  ]איז בײַ'גע װ*   .2

прием гостей (в определенные дни и часы)   ־ן( דערבײַזי'ך( 

заседатель   ־ס( דערבײַ'זיצער ,=( 

грубоватый   אַדיבײ'זלעך 

злокачественный   אַדיבײ'ז־מיניק 

 בײזס  דאָסבײזן   

зло 

всё к ч-рту! 

со злобой 

грозить, угрожать 

вредить, наносить вред 

 דאָסבײזס  

 אַל דאָס ~

 מיט בײזן

 רעדן* מיט בײזן

 ~ דטאָן* 

зловещий   אַדי.בײ'ז־סימנדיק  […-симэндик] 

злюка, злючка   דיבײ'זע )=( 

очевидец   ־ס( דערבײַ'זעער ,=( 

1. злость; 2. негодование   דערבײ'זער 

1. злобный, гневный; 2. сварливый אַדי'זערדיק  ײב 

1. злить; 2. сердить 

1. злиться; 2. сердиться 

 װבײ'זערן  

 ~ זיך )אױף(



злость (свойство)   דיבײ'זקײט 

гряда, грядка   ־ן( דיבײט( 

1. мена, обмен; 2. чередование 

менять, совершать обмен 

 )־ן( דערבײַט  

 מאַכן אַ ~

днём  אַדװ.בײַ טאָ'ג  אַדװבײַטאָ'ג 

дневной   אַדיבײַטאָ'גיק 

1. меновая торговля; 2. товарообмен   דערבײַ'טהאַנדל 

приток (реки)   ־ן( דערבײַ'טײַך( 

кошелёк, сумка 

совать нос в денежные дела других 

тешить себя (на обогащение) 

раскошелиться 

 )־עך( דאָס)־ען( /  ערדבײַטל  

 ~ פּאָסקריכן* אין ¦אַרײַ'נ

 נײ'ען זיך אַ ~

 צעע'פֿענען דעם ~

пеклеванный хлеб אָסד  בײַ'טלברױט 

мешковатый (об одежде)   אַדיבײַ'טלדיק 

сумчатые מ״צ'טלדיקע  ײ  ב 

 [хайес-…]  מ״צ'טל־חיות  ײ  ב

ч-рт (эвф.) 

ну его к ч-рту! 

 )=, ־ס( דערבײַ'טלמאַכער  

פּט אים דער   !~כא 

пеклеванная мука 2'טלמעל ײ  ב 

просеивать (муку)   װבײַ'טלען 

менять, сменить 

меняться, смениться 

обмениваться (с) 

поворачивать 

 װבײַטן*  

 יך~ ז

 ~ זיך )מיט(

 ~ זיך )בײַ(

непостоянный, изменчивый   אַדיבײַ'טעװדיק 

кошелёк   ־ך( דאָסבײַ'טעלע( 

привкус   דער בײַ'טעם [ба'йтам] 

превратности судьбы   מ״צבײַ'טענישן 

вклад   ־ן( דערבײַ'טראָג( 

1. принести, приносить; 2. внести, вносить вклад (в 

общем деле) 

 )־ן(  ]בײַ'געטראָגן[ דערטראָגן*  ¦'ײ  ב

кнут, бич 

седьмая вода на киселе, ближняя родня: на 

одном солнце платья сушили 

остаться у разбитого корыта 

 )־ן( דיבײַטש  

 פֿערדס ~ס שטע'קעלע

 

 בלײַבן* מיטן ~

переменный ток   דערבײַ'טשטראָם 

плеть ־עך דאָס  בײַטשל() 

 

1. обличение 

2. 1. быть кнутом, бичевать; 2. обличать 

 'טשלעןײ  ב

 אָסד .1

 װ .2
кнутовище ־עך( דאָס  לטש־שטעקײ  ב( 

приморский   אַדי בײַ'ימיש [бая'миш] 

задняя мысль 

без всякой задней мысли 

 [кавонэ, -с-…)־ות(  ] דיבײַ'־כּװנ|ה  

 אָן ~ות

1. с большим брюхом (прил.); 2. выпяченный   אַדיבײַ'כיק 

брюшко, животик 

похлопывать себя по животу 

обрюхатить 

 )־עך( דאָסבײַכל  

 פּאַטשן זיך אין ~

 מאַכן >צו'שטעלן< אַ ~

выпяченный   אַדיבײַ'כלדיק 

выпячиваться   װבײַ'כלען זיך 

шишка (на теле)   ־ן( דער/דיבײַל( 

приложение 'ַ־ס( דילאַגע  בײ( 

прилежащий, близлежащий אַדי  בײַ'ליגנדיק 

1. приложение; 2. вложение   ־ן( דערבײַ'לײג( 

прилагать 'ַװלײגן  ¦בײ 

факультативный предмет (в университете, 

колледже) 

изучать факультативный предмет 

 [байлимэд (байлимудим))־ים(  ] דערבײַ'לימוד  

 

 האָבן* פֿאַר אַ ~

подъездной путь ־ס( די'ליניע  ײ  ב( 

белое куриное мясо   דערבײ'ליק 

сжимать (кулаки)   װבײַלן 

 בײַם = בײַ דעם 

деревце   ־עך( דאָסבײמל( 



 )־ך( דאָסבײ'מעלע  

рассадник, питомник   ־ן( דערבײ'מערשול( 

1. кость; 2. мн. кости, останки 

твёрдый орешек 

мерзавец 

до костей мозга 

как кость в горле 

очень похож 

он вылитый отец 

потянуться (всем телом), размяться, 

разминаться (о человеке) 

1. упасть, растянуться; 2. лечь отдохнуть 

пересчитать рёбра (кому-либо) 

выйти невредимым 

1. войти в плоть и кровь; 2. набить оскомину, 

осточертеть 

набить оскомину, осточертеть 

в печёнках сидит, осточертело 

мешок с костями 

 )־ער( דערבײן  

 האַ'רטער ~

 טרײ'פֿענער בײן

 ביזן ~ )אַרײַן(

 װי אַ ~ אין האַלדז

 מיט די בײ'נער

 ער איז דער טאַ'טע מיט די בײ'נער

 גלײַכן* די בײ'נער¦אױ'ס

 

 יעִן* די בײ'נערצ¦אױ'ס

 די בײ'נער דברעכן* ¦אָ'נ

 אַרױ'ס מיט גאַ'נצע בײ'נער

 אין די בײנער דאַרײַן 

 

 אין די בײ'נער דקריכן ¦אַרײַ'נ

 אין די בײ'נער דליגן* 

 אַ בינטל >זעקל< בײ'נער

ночью  ,בײַ נאַ'כט  אַדװבײַנאַ'כט 

ночной   אַדי*בײַנאַ'כטיק 

прозвище, кличка   בײַ'נעמען( דערבײַ'נאָמען( 

рядом 

наравне (с чем-либо) 

наряду с этим 

 אַדװבײַ נאַ'נד, בײַנאַ'נד  

 ~ מיט

 ~ דערמי'ט

1. косточка; 2. костяшка 

перемыть косточки 

погреть руки (на чём-либо) 

 )־עך( דאָסבײנדל  

פּן די ~עך¦אױ'ס  טא 

 לעקן אַ ~ )בײַ(¦אָ'פּ

1. Костистый, костлявый (о рыбе); 2. косточковый (о 

фруктах) 

 אַדייק  ד'נדלײב

надкостница   ־עך( דאָסבײ'ן־הײַטל( 

костлявый, костистый   אַדיבײ'ניק 

надпочечники ־ן( דער  בײַ'ניר( 

костный мозг   דערבײ'ן־מאַרך 

 נערןײב  אַדי'נען  ײב 

костлявый, костистый   אַדיבײ'נערדיק 

костяной אַדיײ'נערן    ב 

бейсбол   דערבײ'סבאָל 

подающий мяч (в бейсболе)   ־ס( דערבײסבאָל־װארפֿער ,=( 

едкий, язвительный   אַדיבײַ'סיק 

едкость, язвительность   דיבײַ'סיקײט 

1. кусать, жалить; 2. щипать (язык) 

зудеть, свербеть 

чесаться 

1. кусаться; 2. зудеть, свербеть 

 ]געבי'סן[   װבײַסן*  

 אומפּ )אַ(~ 

 ד~ 

 ~ זיך

зуд, чесотка   ־ן( דאָסבײַ'סעניש( 

побочный продукт   ־ן( דערבײַ'פּראָדוקט( 

овод, слепень    ־ן( דיבײַ'ספֿליג( 

резец נער(ײ)...צ דער'ס|צאָן  ײ  ב 

кусачки ־עך( דאָסעגל  װ'סצײ  ב( 

баварский   אַדיבײַ'עריש 

Бавария   דאָסבײַ'ערן 

побочный заработок די'פּרנס|ה  ײ  ב [  )־ות(ба'йпарносэ, -с] 

успех ־ן( דער'פֿאַל  ײ  ב( 

приработок ־ן( דאָס'פֿאַרדינסט  ײ  ב( 

содоклад ־ן( דער'פֿאַרטראָג  ײ  ב( 

содокладчик ענע( דער'פֿאַרטראָג|ענער  ײ  ב...( 

прифронтовой אַדיפֿראָ'נטיש  ײ  ב 

побелка (деревьев)   ־ן( דערבײץ( 

яичко   דיבײץ [  )בצים((бэ'йцим)] 

 בײַצײַטנדיק  אַדיבײַצײַ'טיק   

своевременный   אַדי*בײַצײַ'טנדיק 

заблаговременно, заранее  ,בײַ צײַ'טנס אַדװבײַצײַ'טנס 



побелить (деревья)   װבײצן = בײַצן 

бык ־ן( דערק  ײ  ב( 

оттенок ־ן( דער'קאָליר  ײ  ב( 

бекон   דערבײ'קאָן 

подголосок   דאָסבײַקול [  )־ות(ба'йкол (ба'йкойлэс)] 

фальцет   דאָסבײַקולכל [  )־עך(ба'йкелхл] 

преодолеть, одолеть 'ַן[קומע]איז בײַ'גע  װ )אַ(קומען*  ¦בײ 

байковый   ֹאַדיבײַקן 

байка (ткань) בײַקע
1
 די  

байка (история) בײַקע
2
 )־ס( די  

баять, говорить װ'קען  ײ  ב 

пригород   בײַ'שטעט( דיבײַ'שטאָט( 

пригородный אַדי'שטאָטיש  ײ  'שטאָטיק = בײ  ב 

косяк (двери)   ־עך( דאָסבײַ'שטידל( 

противостоять 

помогать, поддерживать 

 ען[שטאַנ]איז בײַ'גע  װ )ד(שטײן*  ¦בײַ'

 ד~ 

денежное пожертвование   ־ן( דערבײַ'שטײַער( 

 )־ען( דיבײַשטײַערונג  

жертвовать (деньги) 'ַװ א  שטײַערן  ¦בײ 

жертвователь   ־ס( דערבײַ'שטײַערער ,=( 

подголосок די'שטימע  ײ  ב 

запятая   ־ן( דערבײַ'שטראָך( 

застенчивый мужчина   דערבײַשן [ )־ים((байшо'ним)] 

стеснительность, застенчивость דאָסשנות  ײ  ב  [байшо'нэс] 

застенчивая женщина   ־ס( דיבײַשנטע( 

пример, образец 

например, к примеру 

быть примером (чего-либо) 

  ־ן(דער בײַ'שפּיל( 
~ צום 
זײַן* אַ ~ פֿון 

первые плоды מ״צ  ביכּו'רים 

в состоянии 

быть в состоянии, мочь 

 אַדװ[  бихо'йлэс]  ביכולת

 זײַן* ~ )צו(

книга, книжка   ־עך( דאָסביכל( 

книжный (о стиле) אַדי  בי'כלדיק 

книжечка   ־ך( דאָסביכעלע( 

книжный шкаф   ־ס( דערבי'כער־אַלמער( 

книжный אַדי  בי'כערדיק 

книгопечатание   דערבי'כערדרוק 

библиофил, “книжный червь”   װערעם( דערבי'כערװאָרעם...( 

закладка (в книге)   ־ען( דערבי'כער־װינקל( 

книгоноша   ־ס( דערבי'כערטרעגער ,=( 

книгохранилище   ־ס( דערבי'כערלאַגער( 

книжный базар   מערק( דערבי'כער|מאַרק...( 

книжная полка   ־ס( דיבי'כערפּאָליצע( 

книжный базар דער־פֿאַרקױף  בי'כער 

аудитор   ־ן( דערבי'כער־רעװיזאָר( 

аудит   ־ס( דיבי'כער־רעװיזיע( 

книжный шкаф   פֿע  )־ס( דיביכערשא 

 )־ען( דערביכערשראַנק  

билль 

Билль о правах (первые 10 поправок 

конституции США) 

 )־ן( דערביל  

 ~ פֿון רעכט

баланс, сальдо (на счёте) ־ן( דער  בילאַ'נץ( 

подводить баланс   װבילאַנצי'רן 

навет, наговор, клевета, поклёп, оговор, 

инсиннуация 

возвести клевету (на кого-либо) клеветать, 

оговаривать, порочить 

 [билбл (билбу'лим))־ים(  ] דערבילבול  

 

 טראַכטן אַ ~ אױף¦אױ'ס

 מאַכן אַ ~ אױף

кровавый навет דער  דם־בילבול  [билбл-да'м] 

замешательство, растерянность мыслей   דערבילבול־המוחות  [билбл-hамо'йхэс] 

клеветник, выдумщик ־עס( דער  בילבו'לניק( 

1. картина, образ; 2. изображение, зрелище 

живопись 

красивый, прекрасный 

 )־ער( דאָסבילד  

 ער~

 ~ שײן



пышное зрелище, пышная процессия 

запечатлеть 

 לע'בעדיקער ~

 געבן* דאָס ~ )פֿון(

мольберт   ־ן( דאָסבי'לדגעשטעל( 

образование, просвещение   דיבי'לדונג 

образовательный ...בילדונג 

образовательный ценз   דערבי'לדונגס־צענז 

картинка   ־עך( אָסדבילדל( 

1. образовать, составлять (давать в итоге); 2. 

просвещать 

образоваться 

  װבילדן 

 

 ~ זיך

изобразительный ...בי'לדער 

выставка живопись   ־ען( דיבי'לדער־אױסשטעלונג( 

картинная галерея   ־ס( דיבי'לדער־גאַלעריע( 

живописный   אַדיבי'לדערדיק 

образный, красочный, живописный, картинный   אַדיבי'לדעריש 

образность   דיבי'לדערישקײט 

комикс   ־ן( דערבי'לדערשטײַף( 

открытка   ־עך( דאָסבי'לדקאַרטל( 

красивый, прекрасный ןײבי'לדש 

красавица ן 2ט ײנהײבי'לדש 

лайка (собака)  הינט( 2בי'ל|הונט...( 

билу, движение еврейских студентов для создания 

сельскохозяйственных поселений в Палестине, 

которое возникло после погромов 1881 года в 

России 

 בילו

биллион   ־ען( דערבילֿיאָ'ן( 

бильярд   דערבילֿיאַ'רד 

бильярдный зал   ־ן( דערבילֿיאַ'רדזאַל( 

двуязычный (о населении)   אַדיבילי'נגװיש 

дешёвый 

проще пареной репы 

 אַדיבי'ליק   

 ~ װי אַ באָרשט

дешевизна   דיבי'ליקײט 

удешевлённый אַדי   ערבי'ליק 

 

1. предпочтительно, важнее 

2. предпочтительный 

пользоваться преимущественным правом 

 בי'לכער

 אַדװ .1

 יאַד .2
 זײַן* ~

 בעלמע )־ס(  די'למע  יב 

приоритет, предпочтение   ־ן( דיבי'לכערקײט( 

лаять   *אױף( ]דעבו'לן, געבי'לט[  װבילן( 

билет 

чудеса в решете 

 )־ן( דערבילֿע'ט  

 אױף בילע'טן צו גײן >צו קוקן<

лай   'ַדיבילערײ 

уверенно, несомненно   װאַדבילתּי־מסופּק  [билти-мэсу'пэк] 

бим-бом (междометие, о перезвоне) אינטם־באָ'ם  בי 

бима, амвон, на которой читают Тору   דיבימ|ה [  )־ות(би'мэ, -с] 

во времена, в дни…   װאַדבימי  [бимэ'й] 

в то время, в те дни אַדװההם  ־בימים  [байомим-hоhэйм] 

 

1. вместо, взамен 

2. заместитель 

 [би'мкемבימקום  ]

 װאַד .1

 )־ס( דער .2

лицо, замещающее в отсутствии учителя   דערבימקום־לערער [  )־ס ,=(би'мкем-…] 

пчела   ־ען( דיבין( 

между собой, между человеком и человеком   פֿרבין אָדם לחבֿרה  [бэйн одэм лахавэ'йрэ] 

между человеком и Б-гом   פֿרבין אָדם למקום  [бэйн одэм ламо'кем] 

бином, двучлен  (мат.)   ־ען( דערבינאָ'ם( 

бинокль   ־ען( דערבינאָ'קל( 

шина, лубок (мед.)   ־עך( דאָסבי'נדברעטל( 

соединительная ткань (анат.) דאָס  בי'נדגעװעב 

союз (грам.)   װערטער( דאָסבי'נד|װאָרט...( 

связь  דיבי'נדונג 

связный   אַדיבי'נדיק 



связность   דיבי'נדיקײט 

 

1.1. вязание (связывание); 2. вязка (снопов) 

2. вязать, связывать 

вязаться, соответствовать 

 בינדן

 דאָס .1

 װ *  .2
 ~ זיך מיט

вяжущий אַדי  בי'נדנדיק 

повязка (на глаза)   ־ן( דיבי'נדע( 

вязальщик (снопов) ־ס( דער  בי'נדער ,=( 

вязальщица (снопов) ־ס( די  בי'נדערין( 

узы (перен.)   מ״צבי'נדפֿעדעם 

дефис   ־ס( דערבי'נדצײכן( 

звено (связующее)   ־ען( דערבי'נדרונג( 

дефис, чёрточка   ־ן( דערבי'נדשטריך( 

1. межсезонье; 2. каникулы в хедере с праздника 

Рош а-Шана до конца праздника Суккот и с начала 

месяца Нисан до конца праздника Песах 

 [бэйназма'ним)־ס(  ] דערבין־הזמנים  

нужда, тяжёлое положение   דערבין־המצרים  [бэйнамцо'рим] 

сумерки   דאָס/דערבין־השמשות  [бэйнашмо'шэс] 

сумеречный   אַדיבין־השמשותדיק  [бэйнашмо'шесдик] 

между тем   אַדװבינו־לבינו  [бэйнэ лэбэ'йнэ] 

бинт   ־ן( דערבינט( 

1. связка, пучок, вязанка; 2. вязка (снопов)   ־עך( דאָסבינטל( 

бинтовать װען  װבי'נטע 

в дни Трепета װאַד  לעשׂרבין־כּסא־  [бэйн-кесэ-лэо'сэр] 

за ночь, в течение одной ночи   װאַדבין־לילה  [бин-лайлэ] 

перед ночью, между чтением молитв Минха и 

Маарив 

 [бэйн-минхэ-лэма'йрэв]  װאַדבין־מינחה־למעריבֿ  

сцена (театра)   ־ס( דיבי'נע( 

осветитель (сцены)   ־ס( דערבי'נע־באַלײַכטער ,=( 

пчелиный яд  1בי'נענגיפֿט 

пчелиная матка   ־ס( דיבי'נענמוטער( 

пчеловодство   דיבי'נענצוכט 

пчеловод  ־ס( דער בינענציכטלער ,=( 

пчеловодство   'ַדיבינענציכטלערײ 

сценическая постановка   ־ען( דיבינע־פֿאָרשטעלונג( 

пчеловод   ־ס( דערבי'נער ,=( 

пчеловодство   'ַדאָסבינערײ 

улей   ־ן( דערבי'נשטאָק( 

пасека גערטנער( דער|־גאָרטן  שטאָקבי'נ...( 

1.укус; 2. кусочек (откусить) 

куснуть, укусить, откусить 

ביס
1
 )־ן( דער  

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

 

1. вызов на “бис” 

на “бис” 

2. бис  (восклицание) 

ביס
2
 

 )־ן( דער .1

 אױף ~

 אינט .2
быстрый, скорый   אַדיבי'סטרע 

1. кусочек; 2. немного, небольшое количество 

маленько 

понемножку 

 אַדװביסל 

 

 אַ ~

 יס)ע(לעךצו ב

 

1. 1. постепенно; 2. понемножку 

2. постепенный 

 בי'סלעכװײַז  

 אַדװ .1
 אַדי .2

висмут   דערבי'סמוט 

кусок 

жирный кусок 

твёрдый орешек 

попрекать куском 

лишить последнего куска хлеба 

лишить куска хлеба 

 )־ס( דאָסביסן  

 אַ פֿע'טער ~

 האַ'רטער ~

 ם ~רפֿן* דעװא  ¦ױ'סא

 רײַסן* דעם לעצטן ~ פֿון מױל¦אַרױ'ס

 דעם ~ פֿון מױל א  רײַסן* בײַ 

биссектриса   ־ס( דיביסעקטרי'סע( 

бисквит   ־ן( דערביסקװי'ט( 



епископ   ּ־ן( דערבי'סקופ( 

1. епископский; 2. епархиальный   אַדיבי'סקופּיש 

1. епископство; 2. епархия   פֿט  )־ן( דיבי'סקופּשא 

 
  פּרעפּביסקל  ביז 

Церемония сжигания хлеба в канун праздника Песах 

обчистить карманы, квартиру 

 [биэр-хо'мэц]  דערביעור־חמץ  

 

 מאַכן אַ ~

биплан   ־ען( דערביפּלאַ'ן( 

бифокальный, двухфокусный   אַדיביפֿאָקאַ'ל 

бифштекс   ־ן( דערביפֿסטײק( 

яичко (анат.)   דיביצ|ה [  )־ים(бэ'йце (бэ'йцим)] 

велосипед   ־ען( דערביצי'קל( 

бык   ־עס( דערביק( 

двояковыпуклый   אַדיביקאָנװע'קט 

двояковогнутый   אַדיביקאָנקאַ'װ 

1. посещение больных; 2. общество посещения 

больных 

 [бикэр-хо'йлим] דערביקור־חולים  

детская игра в шарики   ־עך( דאָסביקל( 

ружьё, винтовка 

держать порох сухим 

 )־ן( דיביקס  

 ט האַלטן די ~ײגר

ствол (ружья)   ־ן( דיבי'קסרער( 

затвор (винтовки)   ־שלעסער( דערבי'קס|־שלאָס( 

прекращение огня   ־ן( דערבי'קסנשװײַג( 

пиво   דאָסביר 

1.Биробиджан (адм. центр Еврейской автономной 

области); 2. территория, на Дальнем Востоке 

бывшего  СССР, отведенная под Еврейскую АО 

 דאָסביראָבידזשאַ'ן  

пивовар   ־ס( דערבי'רברױער ,=( 

пивоварение   'ַדיבירברױערײ 

чаевые   דאָסבי'רגעלט 

1. гражданин; 2. буржуа   ־ס דערבי'רגער ,=() 

гражданский ...בי'רגער 

буржуазия   דאָסבי'רגערטום 

гражданка   ־ס( דיבי'רגערין( 

“комитет бдительности” (амер.)   ־ן( דיבי'רגערװאַך( 

член “комитета бдительности” (амер.)   ־עס( דערבי'רגערװאַכניק( 

гражданский   אַדיבי'רגערלעך 

гражданское мужество 'דעררגערמוט  בי 

градоначальник, мэр, бургомистр   ־ס( דערבי'רגער־מײַסטער ,=( 

гражданская война   דיבי'רגער־מלחמ|ה [  )־ות(…-милхомэ] 

гражданская война   ־ן( דער/דיבי'רגערקריג( 

гражданские права   דאָסבי'רגעררעכט )=( 

гражданство   פֿט  דיבי'רגערשא 

пивной бар   הײַזער( דאָסבי'ר|הױז...( 

по наследству 

наследовать, получить в наследство 

 [бэйеру'шэ]  אַדװבירושה  

 באַקו'מען* ~

биржа   ־ס( דיבי'רזשע( 

бюретка   ־ס( דיבירע'טקע( 

пивовар   ־ס( דערבי'רקאָכער ,=( 

тетерев   הענער( דערבי'רק|האָן...( 

тетёрка ־הינער( דין  בי'רקהו( 

пена (пивная) דערם  ױבי'רש 

пивная   ־ען( דערבירשענק( 

 ביסקופּ )־ן(   דערבי'שאָפּ   

 ביסקופּ )־ן(   דערבי'שעף  

бэт, название буквы דער/דיבית   ב [  )־ן(бэйс] 

1. равинский суд; 2. судилище   דערבית־דין  [бэз(д)н] 

Б-жий суд, Высший суд   דערבית־דין־של־מעלה  [бэз(д)н-шелмайлэ] 

служащий суда   ׂדערבית־דין־שמש [  )־ים(бэз(д)н-шамэс (шамосим)] 

кладбище   דערבית־החיים [  )־ס(бэйс-hаха'им] 

туалет   ־ות(  ]) דערבית־הכּיסאбэйсаки'с(э)] 

детский дом   דערבית־היתומים  [бэйсhайесой'мэс] 

синагога   בתּי־כּנסיות(  ] דאָסבית־הכּנסת(бэйсакнэ'сэс (ботэ-



кнэ'сьес)] 

 בית־מדרש  דער/דאָסבית־המדרש   

Храм (в древнем Иерусалиме)   דאָס/דערבית־המיקדש [  )־ן(бэйсами'гдэш] 

кладбище   עראָס/דדבית־הקבֿרות [  )־ן(бэйсакво'рэс] 

«Дом Яакова», название ортодоксальной иудейской 

организации для девочек 

 [Бэйс-Я'нкев]  דערבית־יעקבֿ  

1. дом молитвы и учения; 2. небольшая 

ортодоксальная синагога 

-бэсмэ'дрэш (ботэ)בתּי־מדרשים(  ] דער/דאָסבית־מדרש  

мэдро'шим)] 

кладбище   דער/דאָסבית־עולם [  )־ס(бэсо'йлэм] 

кладбище (еврейское)   דער/דאָסבית־עלמין [  )־ס(бэса'лмэн] 

молитвенный дом, синагога   דאָסבית־תּפֿילה [  )...בתּי־(бэйс-тфи'лэ (ботэ-...)] 

здесь, тут   װאַדבכּאן  [бэка'н] 

с уважением, уважительно   אַדװבכּבֿוד  [бэко'вэд] 

сделайте одолжение! (ответ на просьбе) милости 

просим! 

 [бэковэд-го'дл]  װאַדבכּבֿוד־גדול  

уважаемый, почтенный, почётный   אַדיבכּבֿודיק  [бэко'вэдик] 

намереваться, иметь в виду [  בכּבֿנהбэкаво'нэ ~ *האָבן :]  אַז< א< 

 

1. в силах, в состоянии 

не в силах 

быть в состоянии 

2. потенциальный 

 [бэко'йехבכּוח  ]

 אַדװ .1
 ניט ~ )צו(

 ~ זײַן* צו

 אַדי .2

умышленно, намеренно, нарочно, нарочито   אַדװבכּיװן  [бэки'вн] 

 

1. умышленно, не без задней мысли 

2. намеренный, умышленный, нарочитый, 

рассчитанный 

 [бэки'вндикבכּיװנדיק  ]

 אַדװ .1

 אַדי .2

преднамеренность דיט  ײנדיקװבכּי  [бэки'вндикейт] 

совсем, вообще ּאַדװלל  בכ  [бикла'л] 

сторицей   ִאַדװבכּפֿל־כּפֿליים  [бэкэйфл кифла'им] 

письменно, в письменном виде   ֿאַדװבכּתב  [бикса'в] 

письменный (язык) [  ...ֿבכּתבбикса'в…] 

собственной персоной   אַדװבכבֿודו־ובעצמו  [бихвойдэ-убэа'цмэ] 

чтобы 

с тем чтобы 

 [бихдэ'й]  קאָנבכדי  

 צו~ 

первенец   (  ]ים)־ דערבכורпхор (пхо'йрим)] 

первородство, право первенства 

предпочитать 

быть в выигрышном положении 

 [пхо'йрэ]  דיבכורה  

 געבן* די ~¦אָ'פּ

 האָבן* די ~

плач, горе, беда   דיבכי|ה [  )־ות(пхи'э, -с] 

благоприятно   ֿאַדװבכי־טוב  [бэхи-то'йв] 

вечное горе, неизбывное горе. Скорбь на века   דערבכית־לדורות  [пхиэс-лэдо'йрэс] 

во всяком случае   אַדװבכל־אופֿן  [бэхо'л-ойфн] 

 ללבכּ [ бихла'л]  אַדװבכלל   

во всех еврейских общинах ׂאַדיראל  בכל־תּפֿוצות־יש  [бэхо'л-тфу'цес-йисро'эл] 

 

1. поэтому 

2. подтекст, смысл 

 [бэхэ'(й)нבכן  ]

 אַדװ .1
 )־ען( דער .2

 

1. голубой; 2. синий 

2. голубизна 

 בלאָ 

 אַדי .1
 דאָס .2

без преувеличений   אַדיבלא־גוזמא  [бэлой-гу'змэ] 

 בלאָ   אַדיבלאָװ   

синька  (краска)   דאָסבלאָװס 

синева   דיבלאָ'װקײט 

дуновение 

задуть 

 )־ן( דערבלאָז  

 טאָן* ~אַ 

духовой инструмент   ־ן( דערבלאָ'ז־אינסטרומענט( 

духовой оркестр   ־ס( דערבלאָז־אָרקע'סטער( 

мех  (кузнечный)   זעק( דערבלאָז|זאַק...( 

шут, развлекающий на праздниках   ־ס( דערבלאַזן( 

1. дуть, веять (ветер); 2. трубить 

дуться 

 װבלאָזן*  

 ~ זיך



1. важничать, напускать на себя важность; 2. 

быть надутым, напыщенным, надуваться спесью, 

пыжиться, зазнаваться 

 ~ פֿון זיך

 

1. 1. лист; 2. лист (бумаги); 3. откидная доска (стола) 

открыть новую страницу 

2. газета 

 בלאַט

 )בלע'טער( דער/דאָס .1

 

 קערן אַ נײַ ~ אין¦אי'בער

 )בלע'טער( דער .2

незаконный 

незаконно 

объединиться (с кем-либо) ради общего дела 

 אַדיבלאַט  °

 אױף ~

 שלאָגן* ~ )מיט(

жилка (листа) ־ן( די  בלאַ'טאָדער( 

листовое железо   דאָסבלאַ'ט־אײַזן 

листовое золото   דאָסבלאַ'טגאָלד 

болотистый   אַדיבלאָ'טיק 

тля   לײַז( דיבלאַ'ט|לױז...( 

 

1. болото; 2. размокшая земля, грязь 

распутица 

жижа 

смешать с грязью (кого-либо) 

наследить, натоптать 

облить грязью 

вылезти из грязи 

вытащить из грязи (кого-либо) 

ввести в заблуждение 

1. относиться с пренебрежением или презрением 

(к чему-либо); 2. поносить, чернить (кого-либо) 

смешать с грязью (кого-либо) 

2. ерунда! 

ерунда, чушь 

 בלאָ'טע

 )־ס( די .1

 ~ס

 שי'טערע ~

 מישן מיט דער ~¦אױ'ס

 טראָגן* ~¦אָ'נ

 מיט ~ ¦גיסן* מיט אַ ~, באַװאַ'רפֿן*¦אָ'פּ

 קריכן* פֿון אַ ~¦אַרױ'ס

 פֿון אַ ~ דציעִן*< ¦שלעפּן >אַרױ'ס¦אַרױ'ס

 אין אַ ~ דזעצן ¦אַרײַ'נ

 מאַכן ~ פֿון°

 

 

 מאַכן מיט ~ גלײַך

 אינט .2
 ס׳איז ~

крыло (автомобиля)   ־ען( דערבלאָ'טע־פֿליגל( 

волдырь 

беда не приходит одна 

 )־ס, ־ן( דערבלאָ'טער  

 אױף אַ מכּה אַ ~

черенок (листа)   פיס( דערבלאַ'ט|פֿוס...( 

газета ־ען( דיטונג  ײ  בלאַ'טצ( 

листовая сталь   דערבלאַ'טשטאָל 

влагалище ־ן( דיד  ײבלאַט־ש( 

замок (врезной)   שלעסער( דערבלאַ'ט|שלאָס...( 

бессознательно [  בלא־יודעיםбэло'й-йо'йдим] 

 בלאָעכץ  דאָסבלאָ'לעכץ   

позор, бесчестие   ־ן( דערבלאַמאַ'זש( 

позорить, порочить, замарать 

опозориться, замараться 

 װבלאַמי'רן  

 ~ זיך

белокурый   אַדיבלאָנד 

блуждать 

блуждать в потёмках 

 װבלאָ'נדזשען  

 ~ אין דער פֿי'נצטער

блуждание   ־ן( דיבלאָ'נדזשעניש( 

лабиринт   'ַ־ען( ידבלאָנדזשערײ( 

блондин   ־ען( דערבלאָנדי'ן( 

блондинка ־ס( דיק(ע  )בלאָנדי'נ( 

блестящий, глянцевый   אַדיבלאַנק 

бланк בלאַנק
1
 )־ען( דער  

блеск בלאַנק
2
 דער  

1. чистый (о бланке); 2. комплексный ...ָבלאַ'נקא 

обесцветить   װבלאַנקי'רן 

бланкетное обязательство   ־ן( דערבלאַנקע'ט( 

блестеть, как жар гореть   װבלאַ'נקען 

бродить, блуждать, скитаться 

сбиться с пути, заблудиться 

 װבלאָ'נקען  

 זיך~ 

блуждание, скитание   דיבלאָ'נקעניש 

бледный   אַדיבלאַס 



обеднять (о содержании) מאַכן ~ 

бледность   דיבלאַ'סקײט 

синька   דאָסבלאָ'עכץ 

синеть, светиться синевой   װבלאָען 

блеф, плутовство   דערבלאָף 

синица ֿגלען(ײ)־פֿ דערגל  ױבלאָ'|־פ 

блефовать   װבלאָפֿן 

плут, врун, лгун ־ס( דער  בלאָ'פֿער ,=( 

1. блок; 2. блокнот   ־ן( דערבלאָק( 

блокировать   װבלאָקאַדי'רן 

блокада   ־ס( דיבלאָקאַ'דע( 

комендантский час   ־ן( דערבלאָקי'ר( 

блокировать 

блокироваться 

 װבלאָקי'רן  

 ~ זיך

жернов ־ער( דערן  ײבלאָקי'רשט( 

комендантский час   דיבלאָקי'ר־שעה  […-шо] 

блокнот, записная книжка   ־ן( דערבלאָקנאָ'ט( 

   ־ים(  דערבלבול( בילבול 

душой и телом אַדװש  פֿונבֿ־בל  [бэлэв-вонэ'фэш] 

блудный, скитающийся   אַדיבלו'דנע 

блуза, рубашка, рубаха (мужская верхняя)   ־ס( דיבלו'זע( 

блузка   ־ס( דיבלו'זקע( 

кровь 

цветущий, кровь с молоком 

очень молод 

в крови (у кого-либо) 

до крови 

враждебность 

плоть и кровь 

привести, в ярость, довести до белого каления 

достать потом и кровью 

истечь кровью 

пролить много крови 

горячий на руку, вспыльчивый, несдержанный, 

быть импульсивным, горячим 

в крови (у кого-либо) 

пускать кровь 

пить (чью-либо) кровь, мучить, притеснять 

портить себе кровь, причинять огорчения 

обливаться потом и кровью 

сердце кровью обливается 

это стоит ему здоровья 

 דאָסבלוט  

 ~ און מילך

 ~ יונג

 ס׳איז אים אַרײַ'ן אין בלוט

 ביז ~

 בײז ~

 אײגן ~ און פֿלײש

 צינדן* אים דאָס ~¦אָ'נ

 

 קומען* מיט ~¦אָ'נ

 מיט ~ גײן*¦אָ'פּ

 באָדן* זיך אין בלוט

 האָבן* הײס ~

 

 אין ~ דליגן* 

 ~ דלאָזן* 

פּן >זױגן<   ~ פּאָסצא 

 

 קאַ'ליע מאַכן זיך דאָס בלוט

 

 שפּײַ'ען* )מיט( בלוט

 ס׳גיסט זיך ~ פֿון האַרצן >פֿון די אױגן<

 ס׳קומט >ס׳גײט אָן< מיט ~ פֿון די אױגן

кровотечение   ־ן( דערבלו'טאויסגאָס( 

кровоподтёк ־ן( דערף  ױפֿלױבלו'טא( 

кровный, родной   אַדיבלו'טאײגן 

налитый кровью   ֹאַדיבלו'טאָנגעגאָסן 

малокровный, анемичный   אַדיבלו'טאָרעם 

малокровие, анемия   דיבלו'טאָרעמקײט 

кровавая баня, кровавая расправа, резня, побоище   דיבלו'טבאָד 

кровавый навет (в средние века обвинение евреев  в 

ритуальном убийстве христианских детей) 

 [билбл (…-билбулим)-…)־ים(  ] דערבלו'ט־בילבול  

кровожадный   אַדיבלו'טגיריק 

кровожадность   דיבלו'טגיריקײט 

кровеносный сосуд   דאָסבלו'טגעפֿעס )=( 

кровожадный אַדי  שטיקאָרבלו'טד 

кровожадность 'דיט  ײדאָרשטיקטבלו 

 שטיקאָרבלוטד  אַדיבלו'טדורשטיק   

кровяное давление   דיבלו'טדרוק 

кровяная колбаса   דאָסבלו'טװוּרשט 

кровотечение   דיבלו'טונג 



кровопийца, кровосос   דערבלו'טזױגער 

молоденький юный   אַדיבלו'טיונג 

1. кровавый; 2. кровяной; 3. кровный   אַדיבלו'טיק 

1. кровавить, кровенить; 2. кровоточить   װבלו'טיקן 

бескровный   אַדיבלו'טלאָז 

кровопускание   דיבלו'טלאָזונג 

 

1. кровотечение 

2. 1. кровавить, кровенить; 2. кровоточить 

 ןבלו'ט

 דאָס .1

 װ .2
кровоточащий   דיאַבלו'טנדיק 

кровная вражда   דיבלו'ט־מחחלוקת [  )־ן(…-махлойкес] 

кровосмешение   דיבלו'טמישונג 

капля крови в оплодотворенном яйце, согласно 

кашруту, делающего его несъедобным   

 )־ס( דערבלו'טסטראָפּן  

кровная вражда   דערבלו'ט־סיכסוך [  )־ים(…-сихсэх (…-сихсухим)] 

кровопролитие   דיבלו'ט־פֿאַרגיסונג 

заражение крови דיט־פֿאַרגיפֿטונג  'בלו 

полнокровный בלו'טפֿול 

кровный враг   דערבלו'טפֿײַנט )=( 

чуждый, совершено чужой    אַדיבלו'טפֿרעמד 

кровопийца, кровосос   פּער  )=, ־ס( דערבלו'טצא 

кровообращение דייע  בלו'טצירקולאַצ 

кровяные шарики מ״צקעלעך  ײ  בלו'טק 

форменный элемент крови   ־עך( דאָסבלו'טקערפּערל( 

багровый, кроваво-красный 

багроветь 

 אַדיבלו'טרױט  

 ~װערן* 

кровеносные сосуды   מ״צבלו'טרערן 

кровосмешение   דיבלו'ט־שאַנד 

кровоизлияние   ־ן( דערבלו'ט־שטורץ( 

гарусный    ֹאַדיבליו'טשקן 

гарус   ־ס( דיבליו'טשקע( 

 בלאָ   אַדיבלױ   

синь   דיבלױ 

пробел, пропуск   ־ן( דערבלױז( 

 

1. только, лишь, единственно 

2. 1. пустой; 2. голый 

 בלױז

 אַדװ .1
 אַדי .2

пустота   דיבלױ'זקײט 

с непокрытой головой (прил.)   דיאַבלױ'זקעפּיק 

1. синенький; 2. голубенький   אַדיבלױ'ינִק 

1. синеватый; 2. голубоватый   אַדיבלױ'לעך 

в синяках   'ָפּבלױנע־בלא  א 

синица   ־עך( דאָסבלױ'ערל( 

синька (чертёж)   ־ס( דיבלױ'קאָפּיע( 

голубизна, синева   דיבלױ'קײט 

цветок 

цветы 

 )־ען( דיבלום  

 ~ען

цветистый   אַדװבלו'מיק 

цветочный одеколон   לאָן ַָ  דערבלו'מען־אָדעקאָ

клумба (цветочная) 

цветник 

 )־ן( דיבלו'מענבײט  

 ~ן

лепесток   בלעטער( דערבלו'מענ|בלאַט...( 

 )־עך( דאָסבלו'מענבלעטל  

цветоложе   ־ן( דיבלו'מענבעט( 

чашечка (цветка)   עך()־ דאָסבלו'מען־בעכערל 

цветник   ־עך( דאָסבלו'מען־גערט)נד(ל( 

цветистый (о стиле)   אַדיבלו'מענדיק 

цветочный горшок   ּטעפּ( דערבלו'מענ|טאָפ...( 

цветовод   ־ס( דערבלו'מענמאַכער ,=( 

цветочница   ־ס( דיבלו'מען־פֿאַרקױפֿערין( 

цветоножка   ־עך( דאָסבלו'מענפֿיסל( 

цветоводство   דיבלו'מענצוכט 



цветовод   ־ס( דערבלו'מענציכטלער ,=( 

луковица   ־ס( דיבלו'מען־ציבעלע( 

цветовод ־ס( דער  בלו'מענציכטלער ,=( 

цветочная клумба   ־ס( דיבלו'מען־קלומבע( 

венок קרענץ( דערקראַנץ  |בלו'מענ...( 

цветная капуста   דאָסבלו'מענקרױט 

покрытый цветами, цветистый   אַדיבלו'מענרײַך 

пыльца (цветочная)   דערבלו'מענשטױב 

влагалище (цветка) דיד  ײבלומענש 

шёпотом  (произносить части молитвы)   אַדװבלחש  [бэла'хэш] 

1. цвет (время цветения); 2 цветение; 3. сок 

в полном цвету, в (полном) расцвете сил 

в (раз)цвете лет, в самом соку 

 דערבלי  

 ~ )ולן >רעכטן<פֿ(אין 

 אין סאַ'מע ~

цветущий ...בלי 

без [  ...בליб(э)ли] 

обман   דיבליאַ'גע 

обманщик   ־ס( דערבליאַ'גער ,=( 

блеск   דערבליאַסק 

блестеть, блистать   װבליאַ'סקען 

1. обесцвечивать; 2. блекнуть  װ בליאַקי'רן 

 װבליאַ'קעװען  

без преувеличения   אַדװבלי־גוזמא  [бэли-гу'змэ] 

1. цветение; 2. цвет (деревьев); 3. цветки, соцветие   דיבליִ'ונג 

плющ   דערבליושטש  || ּליושטשפ 

не сожалея, не раскаиваясь   אַדװבלי־חרטה  [бэли-харо'тэ] 

бесповоротный    אַדיבלי־חרטהדיק  [бэли-харо'тэдик] 

цвет (деревьев)   ־ן( דערבליט( 

свинец 

синевато-багровый 

 דאָסבלײַ  

 ~ גראָ 

годы расцвета   מ״צבלי'־יאָרן 

остаток   ־ן( דערבלײַב( 

постоянный, непрерывный, перманентный   אַדיבלײַ'ביק 

постоянство, непрерывность, перманентность דיט  ײ'ביקײ  בל 

квиток, корешок   ־עך( דאָסבלײַבל( 

остаться 

заканчивать 

1. оставаться дома; 2. оставаться (у кого-

либо) 

быть бесспорным, что 

остаться жить 

будь(те) здоровы! 

 װבלײַבן*  

 נאָמ~ 

 ײ  ב~ 

 

 אַז אומפּ~ 

 ~ לעבן

 בלײַב)ט( געזו'נט!

свинцовые белила ַדער'װײַס  בלײ 

тусклый   אַדיבלײז 

пробел   ־ן( דערבלײז( 

стриптиз   טענץ( דערבלײ'ז|טאַנץ...( 

стриптизёр   ־ס( דיבלײ'זטענצלערקע( 

полный пробелами   אַדיבלײ'זיק 

бледный 

бледнеть 

 אַדיבלײך  

 ~ װערן*

бледная немочь דיכזוכט  ײ'בל 

белить   װבלײכן 

отбеливающее вещество   ־ן( דאָסבלײ'כעכץ( 

бледность   דיבלײ'כקײט 

свинцовый 

тихоня, медлительный человек 

 אַדיבלײַ'ען  

 ~ער פֿױגל

карандаш   ־ס( דערבלײַ'ער( 

свинцовая пломба ־עך( דאָס'ערל  ײ  בל( 

свинцовый   אַדיבלײַ'ערן  בלײַען 

чертить, рисовать (карандашом) 'ַװערן  בלײ 

свинцовая бумага פּיר  ײ  בל  דאָס'פּא 

карандаш   ־עך( דאָסבלײַ'ערפּענדל( 
  ־ס( דיבלײַ'ערפֿעדער( 

без задержки, не отклоняюсь от цели   װאַדבלי־יפֿונה  [б(э)ли-йефу'нэ] 



цветущий אַדי  בליִ'יִק 

свинцовая пыль דערב  ױ'שטײ  בל 

карандаш ן()־ דער'שטיפֿט  ײ  בל 

отвес   ־ן( דערבלײַ'שנור( 

карандаш   ־ן( דערבלײַ'ערשטיפֿט( 

нечаянно, ненамеренно װאַד  כּװנה־בלי  [б(э)ли-каво'нэ] 

цветок   ־עך( דאָסבלימל( 

не зарекаясь, не обещая   װאַדבלי־מסקנא  [б(э)ли-маско'нэ] 

цветочек   ־ך( דאָסבלי'מעלע( 

дирижабль (маленький)   ּ־ן( דערבלימפ( 

блин   ־עס( דערבלין( 

слепой 

ослепнуть 

вслепую 

тупик, глухой переулок 

 אַדיבלינד  

 ~ מאַכן

 אױף ~

 ~ געסל

блиндаж   ־ן( דערבלינדאַזש( 

жмурки   דיבלי'נדזעקײט 

подслеповатый   אַדיבלי'נדלעך 

вслепую װאַד'ט  ײבלינדערה 

жмурки 

играть в жмурки 

 מ״צ  לינדערלעךב

 שפּילן זיך אין ~

слепень   ־ן( ידבלי'נדפֿליג( 

слепота   דיבלי'נדקײט 

не обещаю, без клятвы (говорит верующий еврей, 

говоря о будущем действии) 

 [бли-нэ'йдэр]  אַדװבלי־נדר  

блинчик   ־עס( דערבלי'נטשיק( 

мерцать, мигать   װבלי'נצלען 

блинчик   ־ס( דיבלי'נצע( 

несомненно, без сомнения   אַדװבלי־ספֿק  [бэлисо'фэк] 

несомненный   אַדיבלי־ספֿקדיק  [бэлисо'фэкдик] 

цвет, цветение דאָס  בליִ'עכץ 

 

1. цветение 

2. цвести 

 בליִ'ען

 דאָס .1
 װ .2

1. цветущий; 2. процветающий   אַדיבליִ'ענדיק 

1. молния; 2. вспышка 

молниеносно 

 )־ן( דערבליץ  

 י'נדװ~ שנעל, ~ געש

молниеотвод ־ס( דער  גערײאָפּל־בלי'ץ( 

 )־ס( דער  ירערפֿאָפּ־בלי'ץ

электронное письмо   ־ן( דערבלי'צבריװ( 

сверкание  2בלי'צונג 

блицтурнир   ־ן( דערבלי'ץ־טורניר( 

рассвет   דיבלי'צײַט 

1. мигающий; 2. молниеносный, молниеподобный   אַדיבלי'ציק 

проблесковая лампа   ּ־ן( דערבלי'צלאָמפ( 

лампа-вспышка   ־עך( דאָסבלי'צלעמפּל( 

 בלינצלען  װבלי'צלען   

блистать, сверкать (о молнии) 

сверкает молния 

 װבליצן  

 עס בליצט

лампочка   ־ס( )=, דערבלי'צער 

электронная почта   דיבלי'צפּאָסט 

скоросшиватель   פּקע  )־ס( דיבליץ־פּא 

блицкриг, молниеносная война   דערבלי'צקריג 

застёжка-молния   ־עך( דאָסבלי'צשלעסל( 

молниеносный, стремительный   אַדיבלי'צשנעל 

1. взгляд; 2. взор 

на первый взгляд, с первого взгляда 

взглянуть 

бросить взгляд 

 )־ן( דערבליק  

 אױפֿן ערשטן ~

 אַ ~ טאָן*

פּן אַ ~ אױף  כא 

без всяких претензий   װאַדבלי־שום־טענה  [бэли-шум-та'йнэ] 

несомненно   אַדװבלי־שום־ספֿק  [бэли-шум-со'фэк] 

бесспорный   אַדיבלי־שום־ספֿקדיק  [бэли-шум-со'фэкдик] 

1. блеск, сверкание; 2. обаяние; очарование   דערבלישטש 



обаятельный, очаровательный שײן ~ 

шикарная девица   ־עך( דאָסבלי'שטשמײדל( 

блестеть, сверкать   װבלי'שטשען 

сверкающий, блестящий   אַדיבלי'שטשענדיק 

безоговорочно   װאַדבלי־תּנאי  [б(э)ли-тна'й] 

по необходимости, волей-неволей   אַדװבלית־ברירה  [б(э)лэ'с-брэ'йрэ] 

1. на тарабарщине (употреблявшее с местными 

эквивалентами арамейских или древнееврейских 

слов); 2. или известный под именем (ирон.) 

 [бэла'зבלע״ז  ]

1. пузырь; 2. пузырёк   ־עך( דאָסבלעזל( 

жевательная резинка דיל־גומע  בלעז 

пузыриться   װבלעזלען 

одуванчик   ־עך( דאָסבלע'זערל( 

1. листок, листик; 2. листовка; 3. набойка (на 

каблуке) 

 )־עך( דאָסבלעטל  

по листику   אַדװבלע'טלעכװײַז 

ломтик (хлеба, сыра, ветчины)   ־ך( דאָסבלע'טעלע( 

лиственное дерево מער(ײ)...ב ערדם  ױבלע'טער|ב 

сусальное золото   דאָסבלע'טלגאָלד 

лиственный   אַדיבלע'טערדיק 

1. лиственный лес; 2. чернолесье |(װלעדער)... דאָסאַלד  װבלע'טער 

листать, перелистывать   װבלע'טערן 

лиственница   ־ס( דיבלע'טערניצע( 

листопад   דערבלע'טערפֿאַל 

древесница, квакша   ־ן( דיבלעטער־פֿראָש( 

 

1. жесть 

2. противень 

 בלעך

 דאָס .1

 )־ן( די .2

1. жестянка; 2. бляха   ־עך( דאָסבלעכל( 

жестяной   ֹאַדיבלעכן 

жестянщик   ־ס( דערבלע'כער ,=( 

 בלעכן  אַדיבלע'כערן   

ослепление   דערבלענד 

 דיבלע'נדונג  

ослепительный 

обаятельный, очаровательный 

 אַדיבלע'נדיק  

 שײן()~ 

1. очарование; 2. шик   דיבלע'נדיקײט 

шнурок   ־עך( דאָסבלענדל( 

ослеплять, слепить   װבלענדן 

ослепительный   אַדיבלע'נדנדיק 

1. очарование; 2. шик   דאָסבלע'נדעכץ 

жмурки   דאָסבלע'נדעניש 

блекнуть   װבלעקן 

неразборчиво рассказывать   װבלע'קעצן 

проучить (кого-либо) [  בלקбо'лэкלע'רנען ~ מיט :] 

обращаясь (с кем-либо) на «ты», тыкая, разговаривая 

неуважительно 

 [бэлошн-а'то]  אַדיבלשון־אַתּה  

ласкательно, ласково говоря   װאַדבלשון־חיבה  [бэлошн-хи'бэ] 

в единственном числе װאַדחיד  יבלשון־  [бэлошн-йо'хэд] 

иносказательно   װאַדבלשון־סגי־נהור  [бэлошн-сагено'эр] 

1 во множественном числе; 2. обращаясь (с кем-

либо) на «вы», выкая 

 [бэлошн-ра'бим]  װאַדבלשון־רבים  

вещи не портят, нельзя просто так всё ломать פֿר  בל־תּשחית  [бал-та'шхис] 

Числа  (Бемидбар, четвёртая книга Торы)   דערבמדבר  [бами'дбор] 

вскоре װאַד  במהרה  [бимhэ'йрэ] 

ещё в наши дни   װאַדבמהרה־בימינו  [бимhэйрэ-бийемэ'йнэ] 

что можно сказать против этого?   פֿרבמה דבֿרים אַמורים  [бамэ' дво'рим аму'рим] 

наличными   אַדװבמזומן  [бимзу'мэн] 

 [бимзумо'ним]  אַדװבמזומנים  

злобно, умышленно אַדװ  במזיד  [бэмэ'йзэд] 

1. с извинениями; 2. простите (также ирон.)   אַדװבמחילה  [бимхи'лэ] 

с полным прощением, с искуплением всех грехов   װאַדבמחילה־גמורה  [бимхилэ-гму'рэ] 

всё равно, равно, само собой, неизбежно,   אַדװבמילא  [бэмэ'йлэ] 



следовательно, так или иначе 

подвыпивший, слегка пьяный יאַד  במיצװציו  [бэмицво'йсов] 

спокойно װאַד  במנוחה  [бимну'хэ] 

по традиции   װאַדבמסורה  [бэмэсо'йрэ] 

доступно, в наличии 

быть в наличии 

פּבמציאות    [бимци'эс]  א 

 זײַן* ~

   ־ס(  דערבמקום( בימקום 

по выгодной цене, за приемлемую цену װאַדה(  װבמקח)־הש  [бэмэ'кех(-hашо'вэ)] 

на протяжении   אַדװבמשך פֿון  [бэмэ'шех] 

в дар   אַדװבמתּנה  [бэмато'нэ] 

 

1. сын (сыновья) 

2. чей-либо сын 

Яков сын Ицхака 

 [бэнבן  ]

 [(бо'ним))־ים(  ] דער .1

 טיטל .2
 [Я'нкев бэн Йицхо'кיעקבֿ בן יצחק  ]

человек   דערבן־אָדם [  )בני־(бэно'дэм (бнэй-…)] 

честно, честное слово   אַדװבנאמנות  [бэнэмо'нэс] 

сорокалетний (о человеке) דעראַרבעים  -בן [  )בני־(бэнарбо'им (бнэй…)] 

член семьи   דערבן־בית [  )בני־(бэн-ба'йес (бнэй-…)] 

еврей   דערבן־ברית [  )בני־(бэн-брис (бнэй-…)] 

1. ровесник; 2. современник   דערבן־גיל [  )בני־(бэнгил (бнэй-…)] 

сверстник   דערבן־דור [  )בני־דור(бэндо'р (бнэй-…)] 

умный, понятливый человек דערדעת  בן־ [  )בני־(бэнда'ас (бнэй-…)] 

зачатый в дни менструации (ругательство) (ס)־ דער  הנידה־בן  [бэн-hани'дэ] 

относительно, в отношении, по отношении (к кому-

либо, к чему-либо) 

 [бэнэгэ'йе]  פּרעפּבנוגעה  

сын раввина   ֿדערבן־הרב [  )בני־(бэн-hаро'в (бнэй-…)] 

Как принято в мире, как полагается у людей   װאַדבנוהג־שבעולם  [бэнойег-шебоо'йлэм] 

супруг   דערבן־זוג [  )בני־(бэнзу'г (бнэй-…)] 

сын, мальчик   דערבן־זכר [  )בנים־זכרים(бэн-зо'хэр (боним-зхо'рим)] 

поскрёбыш, ребёнок старых родителей   דערבן־זקונים [  )בני־(бэн-зку'ним (бнэй-…)] 

сын благородных родителей   דערבן־טובֿים [  )בני־(бэн-то'йвим (бнэй-…)] 

домочадцы   מ״צדאָס/בני־בית  [бнэй-ба'йес] 

медленно, спокойно   װאַדבניחוטא  [бэни'хэсэ] 

единственный сын   דערבן־יחיד  [бэнйо'хэд (бнэй-йехи'дим)] 

1. евреи; 2. израильтяне (древние)   מ״צבני ישׂראל  [бнэй-Йисро'эл] 

вежливо   אַדװבנימוס  [бэни'мэс] 

вежливый אַדידיק  סבנימו  [бэни'мэсдик] 

вежливость, кротость, приветливость דיט  ײבנימוסדיק  [бэни'мэдикейт] 

налицо, в наличии, имеющийся   פּבנימצא  [бэни'мцэ]  א 

здание, постройка   דערבנין [  )־ים(би'нйен (бинйо'ним)] 

любимец   דערבן־יקיר [  )־ס(бэня'кер] 

царевич, принц   דערבן־מלך [  )בני־מלכים(бэнмэ'йлэх (бнэймэло'хим)] 

не еврей, иноверец   דערבן־נוח [  )בני־(бэн-нойех (бнэй-…)] 

   אַדװבנמצא  בנימצא 

непокорный сын   דערבן־סורר־ומורה  [бэн-сойрэр-умо'йрэ] 

приятно   אַדװבנעימות  [бэнэ'ймэс] 

приятный   אַדיבנעימותדיק  [бэнэй'мэсдик] 

земляк (из одного города)   דערבן־עיר [  )בני־עיר(бэн-и'р (бнэй…)] 

от мала до велика, среди нашей молодёжи и 

стариков 

 [бинорэйнэ-увизкейнэ'йнэ]  װאַדבנערינו־וּבֿזקנינו  

1, телёнок, обнаруженный в корове после забоя; 2. 

мясо такого телёнка; 3. неуклюжий несуразный 

человек 

 [бэн-пэку'э)־ס(  ] דערבן־פּקועה  

держание в руке священной вещи во время клятвы 

(иуд.) 

 [бинкитэс-хэ'йфэц]  דאָסת־חפֿץ  בנקיט

1. жизнеспособный человек; 2. прочная вещь, 

способная долго прослужить 

 [бэн-кайо'мэ (бнэй-…))בני־(  ] דערבן־קימא  

семидесятилетний (о человеке)   דערבן־שיבֿעים [  )בני־(бэнши'вим (бнэй…)] 

на одном дыхании   װאַדבנשימה־אַחת  [биншимэ-а'хэс] 

в поцелуе 

умереть лёгкой смертью 

 [бинши'ке]  װאַדבנשיקה  

 ~שטארבן* 

шестидесятилетний (о человеке)   דערבן־שישים [  )בני־(бэнши'шим (бнэй…)] 

восьмидесятилетний (о человеке)   דערבן־שמונים [  )בני־(бэншмо'йним (бнэй…)] 



знаток Торы ּדערורה  בן־ת [  )בני־(бэнто'йрэ (бнэй…)] 

девяностолетний (о человеке)   דערבן־תישעים  [бэн-ти'шим] 

приветливо, гостеприимно   װאַדבסבֿר־פּנים־יפֿות  [бэсэйвэр-понэм-йо'фэс] 

в порядке, ладно   אַדװבסדר  [бэсэ'йдэр] 

по секрету, втайне 

сохранять втайне 

наливать из сосуда 

 [бэсо'д] אַדװ בסוד  

 האַלטן* ~

 זאָגן ~¦אָנ

секретный   אַדיבסודיק  [бэсо'дик] 

секретность   דיבסודיקײט  [бэсо'дикейт] 

под большим секретом   אַדװבסוד־סודות  [бэсод-со'йдэс] 

с Б-жьей помощью, с помощью Небес װאַד  דשמיא־בסיעתּא  [бэсиатэ-дэшма'йе] 

итого, всего   אַדװבסך־הכּל  [бэс(а)ха'кл] 

тайно, скрытно, по секрету   װאַדבסתר  [бэсэ'йсэр] 

1. название русской буквы Б; 2 название латинской 

буквы B 

 )־ען( דערבע  

тьфу (междометие)   אינטבע 

боб, фасоль   ־עך( דאָסבעבל( 

рухлядь, пожитки 

1. выбросить пожитки; 2. нанести удар в живот 

 מ״צבע'בעכעס  

 זעצן די ~¦ס'אױ

мямлить, говорить невнятно   װבע'בען 

бедуин   דערבעדויִ'נער )=( 

банщик   ־ס( דערבע'דער ,=( 

1. банщица; 2. женщина, помогающая в микве   ־ס( דיבע'דערקע( 

 השם־= בעזרת בע״ה 

бегемот ־ן( דעראָ'ט  בעהעמ( 

ввиду наших грехов (говорят, ссылаясь на 

неизбежность неблагоприятных событий) 

 [бавойнэсэ'йну-hора'бим]  אַדװבעװנותינו־הרבים  

сирень   דערבעז 

бесстыдница   דיבעזבושהנינע [  )־ס(бэзбу'шнице] 

бесстыдник   דערבעזבושהניק [  )־עס(бэзбу'шник] 

нелюдим ־עס( דער  בעזליו'דניק( 

1. веник; 2. хвост (чего-либо) 

старый хрыч 

ничтожество, ноль без палочки 

словно аршин проглотил 

 )־ער, ־)ע(ס( דערבע'זעם  

 אַ'לטער ~

 שי'טערער ~

 שלינגען* אַ ~¦אײַ'נ

подметание די  בע'זעמונג 

метёлка   ־עך( דאָסבע'זעמל( 

подметать 

1. подметаться; 2. париться в бане (веником) 

 װבע'זעמען  

 ~ זיך

сиреневый (о цвете)   אַדיבע'זקאָליריק 

с Б-жьей помощью (фраза, употребляемая 

религиозными евреями в начале написания 

документа; сокр. בע״ה) 

 [бээзрэс-hаше'мבעזרת־השם  ]

1. бежевый; 2. бязевый ֹאַדי  בעזשן 

кровать, постель 

на смертном одре 

не было у бабы хлопот, купила порося 

בעט
1
 )־ן( די/דאָס  

 אױף טױטן ~

 לײגן זיך מיט אַ געזו'נטן קאָפּ אין אַ קראַנקן ~

русло (реки) בעט
2
 )־ן( די  

бетон   דערבעטאָ'ן 

бетонированный אַדי  טבעטאָני'ר 

бетонировать   װבעטאָני'רן 

бетонщик   ־ס( דערבעטאָני'רער ,=( 

бетономешалка ־ען( די  מישמאַשין־בעטאָ'ן( 

бетонный   אַדיבעטאָ'נען 

постельные принадлежности   דאָסבע'טגעװאַנט 

постельное бельё   דאָסבע'טװעש 

тюфяк, сенник זעק( דער  בעט|זאַק...( 

1. койка (на судне); 2. погребальные носилки   ־עך( דאָסבעטל( 

милостыня, подаяние   קאָל –דאָס בעטלברױט 

попрошайничать, нищенствовать   װבע'טלען 

попрошайка, нищий   ־ס( דערבע'טלער ,=( 

попрошайничество, нищенство   'ַדיבעטלערײ 

просить *בעטן
1
 װ  



я прошу Вас 

молиться 

умолять, проситься 

нуждаться 

ломаться, не соглашаться 

 איך בעט אײַך

 ~ גאָט

 ~ זיך )בײַ... אַז(

 אומפּ~ זיך 

 לאָזן* זיך ~

стлать, стелить בעטן
2
 װ  

просящий, умоляющий   אַדיבע'טנדיק 

мольба   ־ן( דיבע'טעניש( 

проситель 

приказать долго жить 

 ס()=, ־ דערבע'טער  

 זײַן* אַ גוטן ~

постельное бельё   מ״צבעט־צײַג 

лежачий больной   דערבע'טקראַנקער 

орать   װבע'טשען 

собственными глазами видел   פֿרבעיני ראָיתי  [бээйнай рои'си] 

главным образом   אַדװבעיקר [бэи'кэр] 

в крайней бедности   װאַדבעירום־וּבֿחוסר־כּל  [бээйрэм-увхойсэр-ко'л] 

бокал, кубок   ־ס( דערבע'כער ,=( 

чашелистик  (бот.)   ־עך( דאָסבע'כער־בלעטל( 

чашечка  (цветка)   ־עך( דאָסבע'כערל( 

лисичка (гриб)   ־עך( דאָסבע'כער־שװעמל( 

часть сложносочинённых слов (отдельным словом 

не переводится) 

 [бал-… (балэ-…)בעל־...  ]

белладонна   דיבעלאַדאָ'נע 

ответственный человек   דערבעל־אחריות [  )...בעלי־(бал-ахра'йес (балэ-…)] 

хозяин гостиницы   בעלי־אכסניות(  ] דערבעל־אַכסניא(балахса'нье (балэ-

ахсаньес)] 

1. доверенный, верный человек; 2. 

кредитоспособный человек 

 [бал-бэту'эх (балэпту'хим)(  ]בטוחים)בעלי־ דערטוח  בעל־ב

оптимист, человек с верой в душе, человек 

полагающий на Б-жью волю 

 [бал-бито'хн (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־בטחון  

 בעל־הבית  דערבעל־בית   

1. плакса; 2. хазан, который молится в плачущем 

стиле 

 [бал-бэ'хи (балэ-…))בעלי־...(  ] דערכי  בעל־ב

отец мальчика (во время обрезания)   דערבעל־ברית [  )...בעלי־(бал-бри'с (балэ-…)] 

толстяк   דערבעל־בשׂר [  )...בעלי־(бал-бо'сэр (балэ-…)] 

гордец, чванливый   דערבעל־גאװה [  )בעלי־גאװת(балга'йвэ (балэ-га'йвэс)] 

 [балга'йвэник)־עס(  ] דערל־גאװהניק  בע

человек склонный к преувеличению   (  ]גוזמ)אָ(ות)בעלי־ דערבעל־גוזמאбал-гу'змэ (балэ-

гу'зм(о)эс)] 

кулак (зажиточный крестьянин)   דערבעל־גוף [  )בעלי־גופֿים(балгу’ф (балэгу'фим)] 

Бельгия   דיבע'לגיע 

бельгийский אַדיש  בע'לגי 

1. оратор; 2. краснобай   בעלי־דברנים(  ] דערבעל־דברן(бал-да'брэн (балэ-

дабро'ним)] 

1. обвиняемый, тот, который конфликтует; 2. 

человек, о котором идёт речь; 3. дьявол, сатана 

 [бал-до'вэр (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־דבֿר  

1. истец; 2. ответчик   דערבעל־דין [  )...בעלי־(бал-дин (балэ-ди'ним)] 

грамматик, знаток грамматики иврита   דערבעל־דיקדוק [  )...בעלי־(бал-ди'кдэк (балэ-…)] 

фантазёр, мечтатель בעלי־דמיונות(  ] דעריון  מבעל־ד(бал-ди'мьен (балэ-

димьо'йнэс)] 

влиятельное лицо, персона  דער בעל־דעה [  )בעלי־דעות(балдэ'йе (балэ-дэ'йес)] 

вежливый человек с хорошими манерами   דערבעל־דרך־ארץ [  )...בעלי־(бал-дэрэхэ'рэц (балэ-…)] 

1. скучный оратор; 2. проповедник (иуд.)    דערבעל־דרשן [  )...־ס , ־ים(балда'ршн (балдаршо'ним)] 

 [балда'ршер(  ])=, ־ס דערבעל־דרשער  

хозяин, владелец, барин 

 

управлять, распоряжаться 

 [бал(э)бо'с (бал(э)ба'тим))בעלי־בתּים(  ] דערבעל־הבית  

 זײַן* אַ >דער< ~ אי'בער

хозяюшка   דיבעל־הביתטינקע  [бал(э)бо'стинкэ] 

хозяйка, владелица, барыня   דיבעל־הביתטע [  )־ס(бал(э)бо'стэ, -с] 

 

1. недавно женившийся, молодожён 

2. обыватель, мещанин 

 [бал(э)бэ'слבעל־הביתל  ]

 )־עך( דאָס .1

 [(балэба'тимлэх))בעלי־הבתּילעך(  ] דאָס .2

обывательский, мещанский   אדיבעל־הביתלדיק  [балэбэ'слдик] 



мещанство (дух) דיט  ײבעל־הביתלדיק  [балэбэ'слдикейт] 

хозяйский 

благовоспитанный ребёнок 

 [балэба'тиш]  אָדיבעל־הבתּיש  

 ~ע קינד

хозяйство, имущество   דאָס/דיבעל־הבתּישקײט [  )־ן(бал(э)ба'тишкейт] 

 

1. хозяйствование 

2. хозяйничать 

управлять, распоряжаться 

 [бал(э)ба'тэвэнבעל־הבתּעװען  ]

 דאָס .1
 װ .2

 ~ אי'בער >מיט<

кулацкий   אָדיבעל־הגופֿיש  [балэгу'фиш] 

кулачество   דאָסבעל־הגופֿנטום  [балэгу'фнтум] 

мот, транжира   דערבעל־הוצאה [  )בעלי־הוצאָות(бал-hэцо'э (балэ-hэцоэс)] 

добытчик, зарабатывающий деньги   דערבעל־הכנסה [  )...בעלי־(балhахно'сэ (балэ-…)] 

хлебосол, гостеприимный человек   בעלי־...(  ] דערבעל־הכנסת־אורחים(балhахно'сэс-о'рхим 

(балэ-…)] 

заимодавец, кредитор   בעלי־הלװאָות...(  ] דערבעל־הלװאה(балhалво'э (балэ-

hалво'эс)] 

затейник, выдумщик   בעלי־המצאָות(  ] דערבעל־המצאה(балhамцо'э (балэ-

hамцо'эс)] 

 [балhамцо'эник)־עס(  ] דערמצאהניק  בעל־ה

наглец, нахал   דערבעל־העזה [  )...בעלי־(балhо'зэ (балэ-…)] 

 [балhо'зэник)־עס(  ] דערבעל־העזהמיק  

надсмотрщик, надзиратель   דערבעל־השגחה [  )...בעלי־(бал-hажго'хэ (балэ-…)] 

влиятельный человек   בעלי־. דערבעל־השפּעה([  )..бал-hашпо'э (балэ-…)] 

белуга   ־ס( דיבעלו'גע( 

спорщик בעלי־...( דער  װיכּוח־בעל(  [бал-вику'эх (балэ-…)] 

человек с хорошей памятью   דערבעל־זכּרון [  )...בעלי־(бал-зико'рн (балэ-…)] 

1. должник; 2. заимодавец (редко) 

 

задолжать 

 [балхой'в (балэ-хо'йвэс)חובֿות(  ])בעלי־ דערבעל־חובֿ  

 זײַן* אַ ~

животное, скотина 

домашние животные, живность 

 [балха'й (балэха'им))בעלי־חיים(  ] דערבעל־חי  

 הײ'מעשע בעלי־חיים

сторонник, приверженец   דערבעל־חיונה [  )...בעלי־(бал-хэю'нэ (балэ-…)] 

виновник, преступник (  ]חײבֿים)בעלי־ דערבֿ  ײחבעל־балха'йев (балэ-хайо'вим)] 

животный   ִאַדיבעל־חייש  [балха'йиш] 

мечтатель   דערבעל־חלומות [  )...בעלי־(бал-хало'ймэс (балэ-…)] 

благодетель, альтруист   דערבעל־חסד [  )...בעלי־(балхэ'сэд (балэ-хсо'дим)] 

человек с математическими способностями   בעלי־חשבונות(  ] דערבעל־חשבון(бал-хэжбм (балэ-

хэжбо'йнэс)] 

подозреваемый   דערבעל־חשדים [  )...בעלי־(бал-хшо'дим (балэ-…)] 

отец жениха или невесты на свадьбе   דערבעל־חתונה [  )...בעלי־(балха'сэнэ (балэ-…)] 

Еврей, который в царской России получал от властей 

на определённый период право продажи кошерным 

мясом 

 […-бал(  ]ס)־ דערקסע  'בעל־טא  

благодетель   דערבעל־טובֿה [  )בעלי־טובֿות(балто'йвэ (балэ-то'йвэс)] 

благодетель (часто ирон.)   דערבעל־טובֿהניק [  )־עס(балто'йвэник] 

истец, жалобщик (в суде)   (  ]טענות)בעלי־ דערבעל־טענהбал-та'йнэ (балэ-та'йнэс)] 

юбиляр   דערבעל־יובֿל [  )...בעלי־(бал-йо'йвл (балэ-…)] 

советник, советчик   דערבעל־יועץ [  )בעלי־יועצים(бал-йо'йец (балэ-йо'йецим)] 

животный жир   דאָסבעלי־חיים־פֿעטס  [балэха'им-…] 

отчаявшийся, отстранившийся, уступивший   דערבעל־ייאִוש [  )...בעלי־(бал-йи'эш (балэ-…)] 

1. человек, происходящий из уважаемой семьи; 2. 

человек, который хвалится высоким 

происхождением 

 [бал-йи'хэс (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־ייחִוס  

1. человек с возможностями; 2. богатый, зажиточный 

человек 

 [бал-йехо'йлэс (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־יכולות  

1. страдалец; 2. намучившийся, настрадавшийся 

человек 

 [бал-йесур'им (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־יסורים  

силач, крепыш, сильный   דערבעל־כּוח [  )...בעלי־(бал-ко'йех (балэ-…)] 

талант (о человеке)   בעלי־כּישרונות(  ] דערבעל־כּישרון(балки'шрэн (балэ-

кишро'йнэс] 

богатый человек   (  ]כּיסים)בעלי־ דערבעל־כּיסбал-кис (балэ-ки'сим)] 

1. вспыльчивый человек; 2. злой человек   דערבעל־כּעסן [  )־ס(балка'йсн] 

насильно אַדװ  רחוכּ־בעל  [балко'рхэ] 



несклонный   אַדיבעל־כּרחודיק  [балко'рхэдик] 

насильно   אַדװבעל־כּרחך  [балко'рхэхо, балко'рхох] 

хочешь, не хочешь – ты живёшь   תּה חי  [балко'рхэхо а'то хай]  פֿרבעל־כרחך א 

1. оратор, красноречивый человек; 2. полиглот דער  בעל־לשון [  )...בעלי־(бал-лошн (балэ-лэшо'йнэс)] 

1. бесцельно, напрасно, тщетно; 2. необоснованно, 

просто так, всуе 

 [бэа'лмэ]  װאַדבעלמא  

в другом мире, будущем мире, на том свете   פֿרבעלמא דקשוט  [бэа'лмэ дикшо'йт] 

человек склонный к преувеличению דערם  בעל־מגז [  )־ס(балмэга'зэм] 

корректор דער  הבעל־מגי [  )...בעלי־(бал-маги'э (балэ-маги'hим)] 

грамматик, знаток грамматики иврита   בעלי־מדקדקים(  ] דערבעל־מדקדק(бал-мэда'кдэк (балэ-

мэда'кдэким)] 

умница   דערבעל־מוח [  )...בעלי־(бал-мо'йех (балэ-…)] 

инвалид, калека   דערבעל־מום [  )בעלי־מומים(балму'м (балэ-му'мим)] 

проповедник, моралист   דערבעל־מוסר [  )...בעלי־(балму'сэр (балэ-…)] 

чудотворец, кудесник, чародей, волшебник   ּבעלי־מופֿתים(  ] דערבעל־מופֿת(балмо'йфэс (балэ-

мо'фсим)] 

удачливый, успешный человек   דערבעל־מוצלח  [балму'цлэх] 

человек, с хорошим характером, спокойный, 

уживчивый 

 [балмэ'зэктов (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־מזג־טובֿ  

счастливец, удачливый человек   דערבעל־מזל [  )...בעלי־(бал-мазл (балэ-мазо'лэс)] 

автор, сочинитель, составитель דערעל־מחבר  ב [  )...בעלי־(балмэха'бэр (балэ-мэха'брим)] 

шинкарь, трактирщик, кабатчик   (  ]מחיות)בעלי־ דערבעל־מחיהбалми'хье (балэ-ми'хьес)] 

склочник, человек, склонный к ссорам   דערבעל־מחלוקת [  )...בעלי־(бал-махло'йкес (балэ-…)] 

мыслитель  דער בעל־מחשבֿות [  )...בעלי־(бал-махшо'вэс (балэ-…] 

1. многодетный отец; 2. человек, содержащий 

большую семью 

-балмэту'пл (балэ(  ]מטופּלים)בעלי־ דערבעל־מטופּל  

мэтупо'лим)] 

человек высоких моральных качеств   (  ]מידות)בעלי־ דערבעל־מידהбалми'дэ (балэ-ми'дэс)] 

больной (человек)   (  ]מיחושן)בעלי־מיחושים, בעלי־ דערבעל־מיחושбал-мэ'йхэш 

(балэ-мэйху'шим, балэ-мэ'йхэшн)] 

1. человек, исполняющий заповеди; 2. мальчик, 

достигший 13-ти лет, возраста для совершения Бар-

мицвы; 3. благодетель; 

4. спонсор 

 [бал-ми'цвэ (балэ-…)...(  ])בעלי־ דערבעל־מיצװה  

1. истец; 2. ответчик   דערבעל־מישפט [  )...בעלי־(балми'шпэт (балэ-…)] 

маг, волшебник, колдун, чародей   בעלי־...(  ] דערבעל־מכשף(балмэха'шеф (балэ-

мэха'шфим)] 

ремесленник   דערבעל־מלאָכה [  )...בעלי־(балмэло'хэ (балэ-…)] 

ремесленный, кустарный, примитивный   אַדיבעל־מלאָכיש  [балмэло'хиш] 

воин, солдат   בעלי־מלחמות(  ] דערבעל־מלחמה(бал-милхо'мэ (балэ-

милхо'мэс)] 

певец, кантор   דערבעל־מנגן [  )...בעלי־(балмэна'гн (балэ-мэна'гним)] 

бельмо   ־ס( דיבע'למע( 

владелец трущоб דערעל־מפּולת  ב [  )...בעלי־(бал-мапо'йлэс (балэ-…)] 

привереда, избалованный, изнеженный, 

привередливый, прихотливый (человек) 

 [балмэфу'нэк(  ]ס)־ דערבעל־מפֿונק  

еврей, которого вызывают в синагоге читать 

мафтир 

 [балма'фтэр (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־מפֿטיר  

кормилец   בעלי־...(  ] דערבעל־מפֿרנס(бал-мэфа'рнэс (балэ-

мэфа'рнэсим)] 

человек, умеющий торговаться   דערבעל־מציאוּת [  )...בעלי־(балмэци'эс (балэ…)] 

счастливец, удачливый человек   דערבעל־מצליח [  )...בעלי־(балмацли'эх (балэ-мацли'хим)] 

завистник   (מקהאים)בעלי־ דערבעל־מקנא  [бал-мэка'нэ (балэ-

мэка'ним)] 

кабаллист, знаток каббалы   דערבעל־מקובל [  )...בעלי־(балмэку'бл (балэ-мэкубо'лим)] 

меланхолик   בעלי־...(  ] דערבעל־מרה־שחורה(бал-морэшхо'йрэ (балэ-

…)] 

вредитель, разрушитель   (  ]משחיתיםבעלי־) דערבעל־משחיתбалма'шхис (балэ-

машхи'сим)] 

ростовщик   בעלי־משכּנות(  ] דערבעל־משכּון(балма'шкн (балэ-

машко'нэс)] 

семьянин   דערבעל־משפּחה [  )...בעלי־(бал-мишпо'хэ (балэ-…)] 

1. охотник (до чего-либо); 2. заинтересованный (в 

чём-либо); 3. получатель, адресат, покупатель 

 [балн (бало'ним))־ים(  ] דערבעלן  



охота, желание   דאָסבעלנות  [бало'нэс] 

1. охотница (до чего-либо); 2. заинтересованная (в 

чём-либо); 3. получательница, покупательница 

 [балнтэ)־ס(  ] דערבעלנטע  

благотворитель   בעלי־ דערבעל־נדבֿה([  )...бал-нэдо’вэ (балэ-…)] 

чудотворец   דערבעל־נס [  )בעלי־נסים(бал-нэс (балэ-ни'сим)] 

опытный человек   דערבעל־נסיון [  )...בעלי־(балнисо'йен (балэ-нисьо'йнэс)] 

хазан, читающий Неилу, заключительную молитву 

праздника Йом-Кипур (читается с места кантора) 

 [бални'лэ (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־נעילה  

1. победитель; 2. человек, стремящийся к победе без 

компромиссов 

-балницо'хн (балэ)בעלי־נצחונות(  ] דערבעל־נצחון  

ницхо'йнэс] 

1. человек, умеющий хранить секреты; 

2. доверенное лицо 

 [бал-сод (балэ-со'йдэс).(  ])בעלי־.. דערבעל־סוד  

грешник, согрешивший   בעלי־עבֿירות(  ] דערבעל־עבֿירה(балавэ'йрэ (балэ-

авэ'йрэс)] 

извозчик, возчик   דערבעל־עגל|ה [  )־ות(балэго'лэ, -с] 

извозчичий אַדי יש בעל־עגל  [балэго'лиш] 

обидчик, оскорбитель דערעװלה  -בעל [  )־ות(бала'влэ, -с] 

1. занятой человек; 2. еврей, посвятивший себя 

общественной работе 

 [бала'скн (балэ-аско'ним))בעלי־...(  ] דערבעל־עסקן  

советник   דערבעל־עצה [  )...בעלי־(бал-эй'цэ ( балэ-…)] 

бельэтаж   דערבעלֿעטאַ'זש 

беллетрист   ־ן( דערבעלֿעטרי'סט( 

беллетристика   דיבעלֿעטרי'סטיק 

беллетристический   אַדיבעלֿעטרי'סטיש 

устно   אַדװבעל־פּה  [балпэ'] 

устный [  ...בעל־פּהбалпэ'…] 

хороший учитель   ־ס, בעלי־פועלים(  ] דערבעל־פועל(балпо'йел (балэ-

пойа'лим)] 

1. летописец; 2. секретарь общины (иуд.) (  ]פּינקסים)בעלי־ דער  בעל־פּינקסбалпи'нкэс (балэ-

пинко'сим)] 

человек, которому заложены или доверены на время 

деньги или ценности 

-балпико'дн (балэ)בעלי־פקדונות(  ] דערבעל־פּיקדון  

пикдо'йнэс)] 

неплательщик (долгов), банкрот   בעלי־פּליטות(  ] דערבעל־פּליטה(балплэ'йтэ (балэ-

плэ'йтэс)] 

1. кормилец; 2. человек, с хорошим заработком   דערבעל־פּרנסה [  )...בעלי־(балпарно'сэ (балэ-…)] 

уступчивый человек, легко идущий на компромиссы   דערבעל־פּשרן [  )...בעלי־(балпа'шрэн (балэ-пашро'ним)] 

бельфер, помощник учителя (в хедере)   ־ס( דערבע'לפֿער ,=( 

филантроп, благотворитель בעלי־...(  דערצדקה  ־בעל( [бал-цдо'кэ (балэ-…)] 

приятный человек, человек с приятной внешностью   דערבעל־צורה [  )...בעלי־(балцу'рэ (балэ-…)] 

Каббалист, знаток каббалы   דערבעל־קבלה [  )...בעלי־(балкабо'лэ (балэ-…)] 

чтец Торы в синагоге   דערבעל־קורא [  )־ס(балко'йрэ] 

1. мужчина, страдающий поллюциями; 

2. онанист 

 [балке'йрэ (балэ-…)]  )בעלי־...( דער  קרי־בעל

чтец Торы в синагоге   דערבעל־קריאה [  )...בעלי־(бал-кри'э (балэ-…)] 

милосердный, сердобольный, сострадательный, 

милостивый, жалостливый, добросердечный (о 

человеке) 

 [бал-ра'хмим (балэ-…)בעלי־(  ]) דער  יםבעל־רחמ

 [бал-рахмо'нэс (балэ-…)בעלי־(  ]) דערבעל־רחמנות  

1. прославленный, знаменитый человек; 

2. чудотворец 

 [балше'м (балэше'м))בעלי־...(  ] דערבעל־שם  

Баал-шем-тов, основатель хасидизма   ֿדערבעל־שם־טוב  [Бал-ше'мтов] 

преуспевающий в бизнесе   דערבעל־שפֿע [  )...בעלי־(балше'фэ (балэ-…)] 

виновник торжества   דערבעל־שׂימחה [  )בעלי־שׂימחות(балси'мхэ (балэ-си'мхэс)] 

разумный человек, человек, с пониманием   דערבעל־שׂכל [  )...בעלי־(балсэ'йхл (балэ-…)] 

1. сластолюбец, плотоядный человек; 

2. пьяница, гуляка 

 [бал-та'йвэ (балэ-та'йвэс)ת(  ]װ)בעלי־תּא דערה  װבעל־תּא

 (עס)־ דער  [балта'йвэникװהניק  ]בעל־תּא

истец   דערבעל־תּבֿיעה [  )...בעלי־(бал-тви'э (балэ-…)] 

трубящий в шофар в синагоге   דערבעל־תּוקע [  )־ס(бал-тэке'йе] 

1. человек, выдумкой, способный на совершение 

неожиданных поступков; 2. находчивый, 

изобретательный человек 

-балтахбу'лэ (балэ)בעלי־...(  ] דערבעל־תּחבולה  

тахбу'лэс)] 

1. практичный человек, который пытается извлечь 

практическую пользу из любого дела; 2. человек, 

заботящийся о будущем 

 [бал-та'хлэс (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־תּכלית  



1. хазан, кантор; 2. еврей, который читает молитву 

на мечте хазана 

-бал-тфи'лэ (балэ(  ]תּפֿילות)בעלי־ דערבעל־תּפֿילה  

тфи'лэс)] 

בעל־ [ бал-тки'э (балэ-…))בעלי־...(  ] דערבעל־תּקיעה   

 תּוקע

властный, властолюбивый человек   דערבעל־תּקיף [  )...בעלי־(бал-та'кеф (балэ-т(а)ки'фим)] 

1. кающийся грешник; 2. вернувшийся к религии   בעלי־...(  ]) דערבעל־תּשובֿהбал-тшу'вэ (балэ-…)] 

 [балтшу'вэник)־עס(  ] דערבעל־תּשובֿהניק  

бемоль   דערבעמאָ'ל 

стоя װאַד  בעמידה  [баами'дэ] 

бе-ме (междометие)   'אינטבע־מע 

бенгалец דערער  יבענגאַ'ל )=( 

 

1. бенгальский 

бенгальский язык 

2. бенгальский язык 

 בענגאַ'ליש

 דיאַ .0
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .4
1. шнурок, бантик; 2. завязка   ־עך( דאָסבענדל( 

бензол   דערבענזאָ'ל 

бензин   דערבענזי'ן 

глухой стук (от падения)   ־ן( דערבענטש( 

благословение   ידבענטשונג 

субботние или праздничные свечи (для 

благословения) 

не рассказывай мне сказки! 

 מ״צבע'נטשליכט  

 

 אַ תּירוץ פֿאַר די בע'נטשליכט

благословлять   װבענטשן 

пособие   ־ן( דערבענעפֿי'ט( 

бенефис   ־ן( דערבענעפֿי'ס( 

тоска, томление   דיבע'נקונג 

скамейка, табуретка, стул 

лишиться выгодного места 

получить высокую должность 

держаться за кресло 

признать свою вину 

 )־עך( דאָסבענקל  

 אַראָ'פּ פֿון ~

 גײן אױפֿן ~¦אַרױ'פֿ

 האַלטן* זיך בײַם ~

 לײגן זיך אױפֿן ~

скамеечка, табуретка 

1. донести; 2. наябедничать 

 )־ך( דאָסבענקעלע  

 צושטעלן אַ ~ פֿאַר

тосковать, скучать 

поскучать (немного) 

 ך()נאָ װבע'נקען  

 אומפּ )ד(~ זיך 

тоскующий   אַדיבע'נקענדיק 

тоска   ־ן( דאָסבע'נקעניש( 

тоска (по…)   פֿט  )־ן( דיבע'נקשא 

1. наилучший; 2. высший (о качестве) 

лучше всего, наилучшим образом 

всего наилучшего, самого наилучшего 

(пожелание) 

 אַדי*בעסט  

 צום >אַם< ~ן

 ס ~עאַל דאָ

зверский, звериный, жестокий   )אַדיבעסטיאַ'ל)יש 

жестокость, зверство   דיבעסטיאַ'ל)יש(קײט 

бестия, зверь   ־ס( דיבע'סטיע( 

бестселлер   ־ס( דערבעסטסע'לער( 

лучший 

наилучший 

улучшаться 

изменяться к лучшему 

не сможет отказать 

 אַדיבע'סער 

 דער ~

 ן*~ װער

 אומפּ ד~ ווערן* 

 ער װעט ~ װערן*

самоуверенный человек   ־ס( דערבע'סער־װײסער ,=( 

улучшение   דיבע'סערונג 

улучшать 

улучшаться, поправляться 

 װבע'סערן  

 ~ זיך

бифштекс   ־ן( דערבעפֿשטי'ק( 

по сути   אַדװבעצם  [бээ'цэм] 

существенный   אַדיבעצמדיק  [бээ'цемдик] 

козлик בעקל
1
 )־עך( דאָס  

щёчка בעקל
2
 )־עך( דאָס  

1. таз; 2. противень בעקן
1
 )־ס( דער  

бассейн (реки) בעקן
2
 )־ס( דער  



козлёнок לעעבע'ק
1
 )־ך( דאָס  

1. тазик; 2. маленькая противень בע'קעלע
2
 )־ך( דאָס  

блеять  (об овцах)   װבע'קען 

пекарь, булочник   ־ס( דערבע'קער( 

1. пекарня; 2. хлебопечение   ַ־ען( דיבע'קערײ( 

бекеша, длинный сюртук ־ס( די  בע'קעשע( 

медведь 

белый медведь 

Большая Медведица (астр.) 

Малая Медведица (астр.) 

подумаешь! эка важность! 

пустые хлопоты, напрасные старания 

выставить (кого-либо) в смешном виде 

 )־ן( דערבער  

 דער װײַ'סער ~

 דער גרױ'סער ~

 דער קלײ'נער ~

 [ אַ ~ אין װאַלד!гепэ'йгертגעפּגרט  ]

 לע'רנען אַ ~ טאַנצן

 דמאַכן אַ ~ פֿון 

гористый, нагорный אַדי  בע'רגיק 

1. холмик; 2. высота   ־עך( דאָסבערגל( 

холмистый   אַדיבע'רגלדיק 

1. холмик; 2. выпуклость (место) ־ך( דאָס  בע'רגעלע( 

горняк, шахтёр   ־ס( דערבע'רגער ,=( 

горное дело   'ַדאָסבערגערײ 

бородатый   אַדיבע'רדיק 

бородка, бородёнка   ־עך( דאָסבערדל( 

с бородкой (прил.)   אַדיבע'רדלדיק 

бревно   ־ס( דיבע'רװענע( 

сруб ־ן( דער  אױסשטעלנעס־בע'רװע( 

биржа   ־ס( דיבע'רזע( 

репей, репейник (головка)   ־ך( דאָסבע'רזעלע( 

брокер   ־ס( דערבערזע־מעקלער ,=( 

 בערעזע )־ס(  דיבעריאָ'זע   

медведица   ־ס( דיבע'ריכע( 

медвежий   אַדיבע'ריש 

приблизительно   אַדװבערך  [бээ'рэх] 

приблизительный   אַדיבערכדיק  [бээ'рэхдик] 

берлога   ־ס( דיבערלאָ'גע( 

барка, берлина   ־ס( דיבערלי'נע( 

медвежатник, вожак медведя ־ס( דערבער  ײ  בע'רנטר ,=( 

 דיבאַר   )־ס(  דיבע'רנע   

медвежатина דאָסש  ײבערנפֿל 

медвежья шкура   דיבע'רנפֿעל 

1. сырое место между холмами; 2. бергамот (сорт 

груши) 

 )־ס( דיבערע  

берёза   ־ס( דיבערע'זע( 

берёзовый   אַדיבערע'זעװע 

берет   ־ן( דערבערע'ט( 

медвежонок   ־ך( דאָסבע'רעלע( 

 ברעם )־עס(  דערבע'רעם   

берёста   דערבע'רעסט 

берестяной   ֹאַדיבע'רעסטן 

 יןבורשט  דערבערשטי'ן   

щётка   ־עך( דאָסבערשטל( 

щетина (щётки)   מ״צבערשטלהאָר 

щёточник   ־ס( דערבערשטלמאַכער ,=( 

чистить (щёткой)   װבע'רשטלען 

ёрш (щётка)   ־ך( דאָסבע'רשטעלע( 

щетинник, щетинщик   ־ס( דערבערשטער ,=( 

рожа (мед.)  2בעשעכע 

вовремя, в то время, в своё время, в нужное время װאַד  בעתּו  [бэи'тэ] 

 

1. пока, когда, в то время как 

2. во время 

 [бэйсבעת  ]

 אַדװ .1
 פּרעפּ .2

в тот момент   אַדװבעת־מעשׂה  [бэйсма'йсэ] 

единогласно   װאַדבפּה־אחד  [бэпэ'-э'хэд] 

1. от всего сердца, от всей души; 2. категорично   װאַדבפּה־מלא  [бэпэ'-мо'лэ] 

в действительности, в сущности, на деле, אַדװ  בפּועל  [бэпо'йел] 



фактически 

на самом деле, фактически   אַדװבפּועל־ממש  [бэпойел-ма'мэш] 

разочаровано, неудачно, провалившись   װאַדבפּחי־נפֿש  [бэпахэй-нэ'фэш] 

с распростёртыми руками и ногами   װאַדבפּישוט־ידים־ורגלים  [бэпишет-йода'им-вэрэгла'им] 

просто, обыкновенно   װאַדבפּשטות  [бэпа'штэс] 

публично, во всёуслышание   װאַדבפֿומבי  [бэфу'мбэ'] 

явно, заведомо, определённо    אַדװבפֿירוש  [бэфэ'йрэш] 

явный, несомненный, определённый אַדיושדיק  בפֿיר  [бэфэ'йрэшдик] 

с чётко поставленным условием   װאַדבפֿירוש חותּנא  [бэфэ'йрэш ху'тнэ] 

при всём народе, перед всеми, публично   װאַדבפֿני־)כּל(־עם־ועדה  [бифнэй-(кол)-ам-вээ'йдэ] 

перед всем обществом, перед всеми, публично   װאַדבפֿני־קהל־ועדה  [бифнэй-коол-вээ'йдэ] 

публично, открыто   אַדװבפֿרהסיא  [бифрэ'сье] 

подробно, детально   אַדװבפֿרוטרוט  [бифро'йтрэт] 

особенно, в особенности, в частности   אַדװבפֿרט  [бифра'т] 

подробно, детально   אַדװבפֿרטיות  [бифро'тиэс] 

согласно последней воле, по завещанию 

завещать 

 [бэцаво'э]  אַדװבצװאה  

 זאָגן ~¦אָ'פּ

в человеческом обличии, в образе человека װאַד  אָדם־בצורת  [бэцурэс-о'дэм] 

коллективно, совместно   אַדװבציבור  [бэци'бэр] 

общий фонд   דערבציבור־פֿאָנד [  )־ן(бэци'бэр-…] 

строго, скромно   װאַדבצימצום  [бэци'мцэм] 

по устному преданию   אַדװבקבלה  [бэкабо'лэ] 

передаваемый из поколения в поколение   אַדיבקבלהדיק  [бэкабо'лэдик] 

постоянно, стабильно   װאַדבקבֿיעות  [бикви'эс] 

в полном здравии   אַדװבקװ־הבריאות  [бэка'в-hабриэс] 

жив-здоров װאַדשלום  ם־והי־החיװבק  [бэкав-hаха'им-вэhашо'лэм] 

громко крича, с криками   אַדװבקולי־קולות  [бэкойлэ-ко'йлэс] 

громогласно   אַדװבקול־רם  [бэко'л-ро'м] 

 

1. сведущий (в чём-либо) 

быть знатоком (в чём-либо) 

2. знаток 

 [бо'кеבקי  ]

פּ .1  )אין( א 

 װערן* )שטאַרק( ~ אין

 [(бэки'им)אים(  ])־ דער .2

знание 

со знанием дела 

 [бэки'эс)־ן( )אין( ]  דאָסבקיאות  

 מיט ~

большой знаток Торы דער  תּורה־חדרי־בקי בכל  [бо'ки бэхо'л-хэдрэ-то'йрэ] 

1. коротко, короче, вкратце; 2. пусть, ладно 

закруглиться (перен.) 

 [бэки'цэр]  אַדװבקיצור  

 עס ~מאַכן 

сжатый, краткий   אַדיבקיצורדיק  [бэки'цердик] 

сводка новостей   דאָסבקיצורל [  )־עך(бэки'церл] 

вскоре   ֿאַדװבקרוב  [бэко'рэв] 

предстоящий, грядущий   אַדי*בקרובֿדיק  [бэко'рэвдик] 

просьба   דיבקש|ה [  )־ות(бако'шэ, -с] 

в связи, в отношении  אַדי בקשר  [бэке'шер] 

бра   ַ־ען( דערברא( 

брод   ־ן( דערבראָד( 

бродить   װבראָ'דיען 

бородавка   ־ס( דיבראָ'דעװקע( 

брага   דיבראַ'הע 

бравый, залихватский, мужественный; бойкий   אַדיבראַװ 

браво 

аплодировать, рукоплескать 

 אינטבראַ'װאָ  

 פּאַטשן ~

бравада   ־ס( דיבראַװאַ'דע( 

пивоварня   ־ס( דיבראָװאַ'רניע( 

пивовар  ָ־עס( דעראַ'רניק  װברא( 

удаль, удальство די  בראַװוּ'ר 

щегольской   אַדיבראַװוּ'ריש 

бравада, бравирование, щегольство   דיי'רונג  װברא 

1. бравировать; 2. щеголять (выставлять на показ) 'מיט( װרן  בראַװי( 

винокурня 'ָ־ס( דערער  װברא ,=( 

удаль, удальство, храбрость, молодечество 'ַדיט  ײקװברא 

учёный (в иудаизме), знаток Торы דער  אורין־בר  [бару'рьен] 

грохот   ־ן( דערבראַזג( 

 בראַ'זגען 



1. грохот; 2. звон (стекла) 

2. 1. греметь; 2. звенеть (о стёклах) 
 דאָס .1

 װ .2
борозда   ־ס( דיבראָ'זדע( 

Бразилия   דערבראַזי'ל 

бороздить (плугом)   װבראָ'זנעװען 

палящий   אַדיבראָ'טדיק 

подливка   דיבראָ'טיױך 

1. жарить (мясо); 2. жечь (о солнце) 

жарить на огне 

жариться 

 װבראָטן*  

 ~ )או'נערן פֿײַער(

 ~ זיך

противень   ־ס( דערבראָ'טער( 

 )־ען( דיבראָ'טפֿאַן  

рашпер, гриль   ־ס( דיבראָ'ט־רעשאָטקע( 

вертел, шампур, шомпол   ־ן( דערבראָטשפּיז( 

небольшой вертел   ־עך( דאָסבראָטשפּיזל( 

1. надлом, разлом; 2. грыжа; 3. несчастье 

сломать шею 

горе мне! беда! 

 )־ן( דערבראָך  

 אַ ~ טאָן*

 אַ ~ איז >צו< מיר°

грыжевой бандаж (мед.)   ־ן( דערבראָ'כגאַרטל( 

металлолом   דאָסבראָ'כװאַרג 

дробь   ־ן( דערבראָ'כטײל( 

ломкий, хрупкий   אַדיבראָ'כיק 

брахицефал   ־ן( דערבראַכיצעפֿאַ'ל( 

залежь (с/х)   ־ן( דיבראָ'ך־ערד( 

дробь  (мат.) ָ־ן( די'כצאָל  ברא( 

дробный  (мат.)   אַדיבראָ'כצאָליק 

щебень ־ער( דערן  ײבראָ'כשט( 

медяница (ящерица)   ־ען( דיבראָ'ך־שלאַנג( 

излом (место) ־ן( דער  פאַלטבראָ'כש( 

застава (ист.)   ־ען( דיבראָם( 

бром   דערבראָם 

 

1. 1. пожарище; 2. буревестник 

очень дорого 

2. 1. ожог; 2. горячка 

 בראַנד

 )־ן( דער .1

 ~ טײַער

 )־ן( די .2

всесожжение   ־ס( דערבראַ'נדאָפּער( 

ожог (место)   ־ן( דיבראַנדװוּנד( 

бронза   דיבראָנדז 

стелька ־ן( דיל  ױבראַ'נדז( 

бронзовый   ֹאַדיבראָנדזן 

браслет   ־ן( דערבראָנדזעלֿע'ט( 

бронзовый век דיאָנדז־תּקופֿה  בר  [...-ткуфэ] 

выжигать клеймо, клеймить   װבראַנדן 

клеймо   ־ס( דערבראַ'נדצײכן( 

отрасль, область   ־ס( דיבראַ'נזשע( 

бронхит   דערבראָנכי'ט 

бронхи   מ״צבראָנכן 

броня (место)   דיבראָ'ניע 

бронировать   װבראָני'רן 

броня (документ) ָ־ען( דערן  ײ  ני'ר־שברא( 

борона   ־ס( דיבראָ'נע( 

бороновать   װבראָ'נעװען 

водка 

гнать самогон 

угощение (водка и пряник) на еврейских 

торжествах 

 )־ס( דערבראָנפֿן   =בראַנפֿן 

 טרײַבן* ~

 ~לע'קעך און 

браслет   ־ן( דערבראַסלֿע'ט( 

жаба   ־ס( דיבראָ'סקע( 

брак, дефект   דערבראַק 

бракованный 'ָאַדינע  װבראַקא 

парча   דערבראָקאַ'ט 

парчовый   ֹאַדיבראָקאַ'טן 

браконьер   ־ן( דערבראַקאָניע'ר( 



браковать   װבראַקי'רן 

браковщик   ס(-)=,  דערבראַקי'רער 

бракодел   ס(-)=,  דערבראַ'קמאַכער 

крошить   װבראָקן 

пухнуть, припухать 'ַװיען  קנברא 

крохобор   ־ס( דערבראָ'קנקלײַ'בער ,=( 

крохоборство די'  ײ  בערײ  בראָקנקל 

во главе, на почётном месте 

стоять во главе (делегации) 

стоять во главе (руководства) 

 [бэро'ш]  אַדװבראָש  )פֿון(  

 שטײן* ~ פֿון

 שטעלן זיך ~

брошь   ן()־ דערבראָש 

душой и телом, всем своим существом   װאַדבראשו־ורובו  [бэройше-вэру'бэ] 

брошюра   ־ן( דיבראָשו'ר( 

в бумажной обложке (прил.)   אַדיבראָשי'רט 

брошюровать   װבראָשי'רן 

брошюровщик   ־ס( דערבראָשי'רער ,=( 

брошка   ־ס( דיבראָשקע( 

1. сотворение мира; 2.  книга Бытия (Берешит, 

первая книга Торы) 

 [брэ'йшес]  דערבראשית  

первобытный   אַדיבראשיתדיק  [брэ'йшесдик] 

девственный лес   (  ]װעלדער)...־ דערבראשית|־וואַלדбрэ'йшэс-…] 

публично, во всёуслышание   װאַדברבים  [бэра'бим] 

школьник, ученик хедера דער  רבֿ־יב־בר  [ба'рбэрав] 

умница   דערבר־דעת [  )־ן(барда'ас] 

умный, разумный   אַדיבר־דעתדיק  [барда'асдик] 

твари   מ״צברואים  [бру'им] 

большинством, народа, в большинстве народа   אַדװברובֿ־עם  [бэро'йвам] 

 

1. в ссоре 

быть в ссоре, сердиться 

2. сердитый 

обижаться 

строить из себя обиженного, дуться 

3. 1. трения, разногласия; 2. испорченное настроение 

 [бро'йгес]  ברוגז

 )אױף(  אַדװ .1

 ~ זײַן* )אױף(

 אַדי .2
 ~ װערן* )אױף(

 שפּילן אַ ~

 )־ן( דער .0

бройгез-танц, свадебный еврейский танец   דערברוגז־טאַנץ  [бро'йгес-…] 

не в духе (прил.)   אַדיברוגזלעך  [бро'йгеслэх] 

сердиться (на кого-либо) [  ברוגזןбро'йгесн  )זיך  )אױף ]װ 

грязь, нечистота   דערברוד 

грязный   אַדיברו'דיק 

грязнить, пачкать   װברו'דיקן 

грязный   אַדיברו'דנע 

брат   ברי'דער( דערברו'דער( 

братский 'אַדידער)י(ש  ברו 

брат, браток (фамильярное обращение)   דערברו'דער־לעבן 

иван-да-марья (растение)   דאָסברו'דערל־שװע'סטערל 

братоубийство   דערברו'דערמאָרד 

братоубийственный   אַדיברו'דערמערדערלעך 

племянник   ־זין( דערברו'דערן|־זון...( 

племянница ־טעכטער( די|־טאָכטער  ברו'דערן...( 

брат, браток (фамильярное обращение) °  דערברו'דערקע 

братство   פֿט  דיברו'דערשא 

в избытке, с избытком, вдоволь, вдосталь װאַדח  װבר  [бэрэ'вэх] 

Святым духом, Б-жьим духом пророчества װאַד  הקודש־ברוח  [бэруэх-hако'йдэш] 

негодяй   ־ן( דערברוט( 

брутто   ָדערברו'טא 

валовой доход   דיברוטאָ־הכנסה  […-hахно'сэ] 

валовая продукция, вал   דיברו'טאָ־פּראָדוקציע 

грубый, жестокий   אַדיברוטאַ'ל 

жестокость, грубость, зверство   דיברוטאַליטע'ט 

 דיברוטאַ'לקײט  

пивоварня   ־ן( דיברױז( 

брожение   דיברױ'זונג 

1. пенистый; 2. бурный   אַדיברױ'זיק 



пениться   װברױזן 

кипящий   אַדיברױ'זנדיק 

пена   דאָסברױ'זעכץ 

1. хлеб; 2.  средства к жизни 

кусок хлеба 

лишить последнего куска хлеба 

1. перебиваться с хлеба на квас; 2. отказывать 

себе во всём 

с трудом зарабатывать на кусок хлеба 

везёт как утопленнику 

 )־ן( דאָסברױ'ט  

 אַ שטיקל ~

 רײַסן* שטיקל ~ פֿון מױל¦אַרױ'ס

 עסן* ~ מיט אַ לע'פֿעלע

 

 ציִ'ען* דאָס שטיקל ~

 פֿאַלט אים שטע'נדיק מיט דער פּו'טער אַראָ'פּ ~דאָס 

хлебопечение דאָס'ט־באַקן  ױבר 

хлебное дерево מער(ײ)...־ב דערם  ױ'טֻ|־בױבר 

хлебопёк ־ס( דער'טבעקער  ױבר ,=( 

1. хлебопекарня; 2. хлебопечение די'  ײ  טבעקערױבר 

кормилец   ־ס( דערברױ'טגעבער ,=( 

злаки, хлебные растения מ״ציקסן  װ'ט־געױבר 

хлебный   אַדיברױ'טיק 

хлебница   ־עך( דאָסברױ'טמעסטל( 

 )־ס( דיטניצע  ברױ'

хлебная ржавчина די'ט־ראָסט  ױבר 

1. употреблять, потреблять; 2. иметь потребность, 

нуждаться 

 װברױ'כן  

коричневый, бурый 

весь в синяках 

 אַדיברױן  

 ~ און בלאָ 

коричневатый   אַדיברױ'נלעך 

«Благословен судья праведный!» (говорят при 

сообщении о смерти кого-либо) 

 [бо'рэх да'йен э'мэс]  פֿרברוך דײן אמת  

 

1. приветствие 

приветствовать 

2. Добро пожаловать! 

 ברוך־הבא

 [борха'бэ)־ס(  ] דער .1

 ~געבן*< אַ ¦מאַכן >אָ'פּ

 [!'борэхабо]  אינט .2

благословен Он (фраза, добавляемая после גאָט)   פֿרברוך־הוא  [борух-hу', °борху'] 

ответ на приветствия אַדװברוך־הנימצא   ברוך־הבא  [борэх-hани'мце] 

слава Б-гу 

важная птица 

 [борхаше'м]  דװאַברוך השם  

 ~אַ גאַ'נצער 

 בראָכװאַרג  דאָסברו'כװאַרג   

   ־ן(  דערברו'כטײל( בראָכטײל 

Добро пожаловать!  !אינט ברוכים הבאָים  [бру'хим hабо'им!] 

1. ответ на приветствия ברוך־הבא и !2 ;ברוכים הבאָים. 

Приятного аппетита! 

 [!бру'хим hайо'йшвим]  אינטברוכים היושבֿים!  

   אַדיברו'כיק  בראָכיק 

пар, паровое поле   ־ער( דאָסברו'כפֿעלד( 

   ־ן(  דיברו'כצאָל( בראָכצאָל 

обломок, осколок   ־ער( דערברוכשטיק( 

1. Благословение отцом сына во время Бар-мицвы; 2. 

(шутл.) тем лучше! Слава Б-гу – избавился! хорошо, 

что избавились! скатертью дорога! 

 [бо'рэх шепотра'ни]  פֿרברוך שפּטרני  

рык, рычание, рёв   דערברום 

волчок ־עך( דאָסדל  ײברו'מדר( 

1. первостепенной важности; 2. в верхах (перен.)   אַדװברומו־של־עולם  [бэрумэ-шело'йлэм] 

важный, имеющий важное значение   אַדיברומו־של־עולמדיק  [бэрумэ-шело'йлэмдик] 

урчать   װברו'מלען 

 

1. рёв, рычание; 2. шум (ветра) 

2. 1. рычать, реветь, завывать (о звреях); 

2. мурлыкать, напевать; 3. рокотать (о море) 

 ברו'מען

 דאָס .1
 װ .2

рычащий   אַדיברו'מענדיק 

воронёный (о стали) ברוני'רט 

воронить (сталь) ברוני'רן 

 ברונעם )־ס(   דיברו'נע   

колодец 

ехать в Тулу со своим самоваром 

 )־ס, ברי'נעמער( דערברו'נעם  

 ן* װאַ'סער צום ~טראָג

брус, брусок   ־ן( דערברוס( 



1. грудь; 2.  грудинка   בריסט( דיברוסט( 

грудная кость   ־ער( דיברו'סט־בײן( 

стенокардия, грудная жаба   דיברו'סט־זשאַבע 

грудная полость   דערברוסט־חלל  […-холэл] 

нагрудник   ־טיכער( דערברו'סט|־טוך...( 

нагрудник (детский) ־עך( דאָס  טיכל־ברו'סט( 

1. грудастый; 2. грудной ברו'סטיק 

нагрудник ־ס( דער  פּאַנצער־ברו'סט( 

грудинка   דאָסברו'סט־פֿלײש 

грудная клетка   ־ס( דערברו'סטקאַסטן( 

брусника   דיברו'סניצע 

мостовая 

валять дурака, слоняться по улицам 

 ערדברוק  

 מעסטן* דעם ~

брюква   דיברו'קװע 

мощёный   אַדיברוקי'רט 

мостить   װברוקי'רן 

мостовщик, мостильщик   ־ס( דערברוקי'רער( 

щебень (для дорожных работ)   מ״צברוקי'ר־שטײנדלעך 

булыжник   ־ער( דערברו'קשטײן( 

ясно, понятно אַדי  ברור  [бо'рэр] 

ясно как день   װאַדברור־כּשמש  [борэр-каше'мэш] 

 

1. широко, удобно 

2. широкий, удобный 

 [бэра'хвэсдикברחבֿותדיק  ]

 װאַד .1

 אַדי .2
ставить слишком много условий פֿר  ברחל בתּך הקטנה  [бэро'хл битхо hакта'но:] 

 רעדן* ~ ~ ~¦אױ'ס

убегать װ  ברחע)נע(ן  [ба'рхэ(нэ)н] 

уверенно, несомненно, наверняка, гарантировано  אַדװברי  [бо'рэ] 

ожог 

1. обжечься; 2. терзать, мучить (обида, ревность, 

зависть) 

 )־ען( דערברי 

 א   אַ ~ טאָן*

творение Б-жие, существо, тварь 

размазня 

дикарь 

 [бри'э, -с)־ות(  ] דיבריא|ה  

 אַ צעקראָ'כענע ~

 װי'לדע ~

здоровье (организма) (־בריאות)דער  הגוף  [бри'эс(-hагу'ф)] 

Сотворение Мира די  )ה(עולם־בריאת  [бриэс-(hо)о'йлэм] 

бригадир   ־ן( דערבריגאַדי'ר( 

бригада   ־ס( דיבריגאַ'דע( 

чувствовать отвращение פֿאַר( װ  ברי'דזען זיך( 

бридж (игра)   דערברידזש 

братание דיג  ברי'דערונ 

братский   אַדיברי'דערלעך 

братство   דיברי'דערלעכקײט 

брататься   װברי'דערן זיך 

братская могила   דערברידער־קבֿר [  )־ים(…-кэ'йвэр (…-кво'рим)] 

гражданская война   ־ן( דער/דיברידערקריג( 

братство (чувство)   פֿט  דיברי'דערשא 

отвратительный, противный   אַדיברי'דקע 

 

1. мастер на все руки, искусник 

быть искусным 

2. искусница, рукодельница 

 [бэ'рье, -сברי|ה  ]

 )־ות( דער/די .1

 זײַן* אַ ~ אױף

 )־ות( די .2

ухитряться, умудрится, суметь (делать) 

храбро встречать (опасность) 

 װ [ זיך  бэ'рьенבריהן  ]

 ~ זיך קעגן

человек выдающихся способностей, мастер, 

«золотые руки» 

-бэрье-нифло'э (бэрьес)בריות־נפֿלאָות(  ] דערבריה־נפֿלא  

нифло'эс)] 

искусный, умелый, расторопный   אַדי.בריהש  [бэ'рьеш] 

мастерство   פֿט  [бэ'рьешафт]  דיבריהשא 

проворство   דיבריהשקײט  [бэ'рьешкейт] 

письмо   דערבריװ  )=( 

 בריװן־טרעגער )=, ־ס(  דערברי'װטרעגער   

весточка   ־עך( דאָסבריװל( 

почтальон   ־ס( דערברי'װן־טרעגער ,=( 



почтовая бумага   פּיר  דאָסברי'װפּא 

почтовый ящик   ־ס( דערברי'װקאַסטן( 

бриз   דערבריז 

брызгать װ  ברי'זגען 

задира, забияка   ־עס( דערבריטאַ'ן( 

быть задирой 

задирать 

 װבריטאַ'נעװען  

 ~ אי'בער

британский   אַדיברי'טיש 

винокурня זער(ײ  )...ה דאָס  ברײַ'|הױז 

 

1. крошка 

2. хлебные крошки 

 ברײזל

 )־עך( דאָס .1

 דאָס .2
винокуренный завод   ־עך( דאָסברײַזל( 

 

1. 1. широкий; 2. размашистый (о почерке, 

движениях) 

щедро 

2. 1. ширина; 2. широта 

вширь 

 ברײט

 אַדי .1
 

 מיט דער ~ער האַנט

 )־ן( די .2

 אין דער ~

с широкими взглядами, с широким кругозором 

(прил.) 

 אַדיברײ'טגײַסטיק  

щедрый אַדי  ברײ'טגעביק 

щедрость די  ברײ'טגעביקײט 

щедрый   דיאַברײ'טהאַרציק 

щедрость   דיברײ'טהאַרציקײט 

хлебец   ־עך( דאָסברײטל( 

1. широковатый; 2. важный, величественный   אַדיברײ'טלעך 

1. широковатость; 2. важность, величественность די  ברײ'טלעכקײט 

шире 

1. расшириться; 2. расставить (одежду); 3. 

раздаться 

расширить 

таять от удовольствия 

 אַדװברײטער  

 ~ װערן*

 

 ~ מאַכן

 װערן* ~ װי לע'נגער

широкополый   אַדיברײ'טפּאָלעדיק 

широкоплечий אַדי  ברײ'טפּלעצ)עד(יק 

1. широта; 2. величественность   דיברײ'טקײט 

барда,(отходы винокурни, корм для скота) די  ברײַ'ע 

варить пиво ברײַ'ען
1
 װ  

1. разглагольствовать, рассуждать, морочить голову; 

2. приводить доводы 

зачем я буду вам морочить голову? короче 

ברײַ'ען
2
 װ  

 

 װאָס זאָל איך אײַך לאַנג ~?

пивовар   ־ס( דערברײַ'ער ,=( 

пивоварение   'ַדיברײַערײ 

жгучий, острый   ִאַדיבריִ'יק 

барайта, дискуссия раввинов времён составления 

Мишны, которая не была включена в Мишну, кроме 

в Гемару 

 [бра'йсэ, -с)־ות(  ] דיברײַתא  

рёв (зверя)   ־ן( דערבריל( 

 

1. алмазный, бриллиантовый 

2. бриллиант 

 ברילֿאַ'נט

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

1. алмазный, бриллиантовый; 2.  дорогой   ֹאַדיברילֿאַ'נטן 

я уверен, даже если   קאָנברי־לי  [бо'рэли] 

козырёк ־עס( דער  ברי'ליק( 

очки 

видеть всё в мрачном свете 

смотреть сквозь розовые очки 

 מ״צברילן  

 קוקן דורך טו'נקעלע >שװאַ'רצע< ~

 קוקן דורך ראָ'זעװע ~

1. рычать, реветь (о зверях); 2. мычать (громко)   װברילן 

брынза   דיברי'נזע 

брусок ־עך( דאָס  בריסל( 

Брюссель   דערבריסל 

брусника ־ס( די  ברי'סלענע( 

брюссельская капуста   קאָל –דאָס ברי'סלער קרױט 



1. жечь (об ожоге), жечься, парить; 2. кипятить; 3. 

топить (молоко) 

 װבריִ'ען  

1. мост; 2. этаж  (диал.)   ־ן( דיבריק( 

 קעברי )־ן(  דערבריק   

пошлина за проезд моста   דאָסברי'קגעלט 

мостик   ־עך( דאָסבריקל( 

бричка, полозка ־ס( די  ברי'קע( 

удар (копытом) 

лягнуть 

 )־ס( דערברי'קע  

 (דאַ ~ טאָן* )

лягать, брыкать 

лягаться, брыкаться 

 װי'ק)עװ(ען  בר

 ~ זיך

выбор, альтернатива 

нет другого выбора 

ничего не поделаешь 

 [брэ'йрэ)־ות(  ] דיברירה  

 ניטאָ' קײן אַ'נדער ~

 [ ~эйнאין  ]

необязательный   אַדיברירהדיק  [брэ'йрэдик] 

открыто, вызывающе, не скрываясь   אַדװבריש־גלי  [бэрэ'йш-гелэй] 

1. Завет, заключенный между Б-гом и Авраамом; 2. 

цеременоя обрезания 

 )־ן( דערברית  

Новый Завет   דערברית־חדשה  [брис-хадо'ше] 

брисица, торжество, посвященное рождению 

девочки (местный народный обычай) 

 )־ס( דיבריתיצע  

обряд обрезания   דיברית־מילה  [брисми'лэ, -с] 

биркат-амазон, молитва, читаемая после еды   ידברכּת־המזון  [биркес-hамо'зн] 

биркат-коханим, текст благословения, данный Б-гом 

в Торе Моше Аарону и его сынам для призыва имени 

Г-спода на сынов Израиля 

 [биркес-кеhа'ним]  דיברכּת־כּהנים  

благословение   דיברכ|ה [  )־ות(бро'хэ, -с] 

заздравная чаша, заздравный кубок   דערברכה־כּוס [  )־ות(бро'хэ-кос (…-койсэс)] 

намёком, условным знаком, с помощью указания   אַדװברמז  [бэрэ'мэз] 

счастливец, счастливчик, баловень счастья  דער בר־מזל [  )־ס(барма'зл] 

намёком, условным знаком, с помощью указания אַדװ  ברמיזה  [бирми'зэ] 

покойник  דער בר־מינן [  )־ס(ба'рмэнэн] 

 

1. Бар-мицва, религиозное совершеннолетие у 

мальчиков (13 лет) 

стать совершеннолетним 

2. мальчик совершающий Бар-мицву 

 [барми'цвэ, -сבר־מיצװ|ה  ]

 )־ות( די .1

 

 װערן* ~

 )־ות( דער .2

мальчик совершивший Бар-мицву   דערבר־מיצװה־בחור [  )־ים(барми'цвэ-бохэр] 

  בר־מצװה בר־מיצװה 

пользоваться преимущественным правом ־בר[  מצרעбармэ'црэז :]  ן*ײ 

Homo sapiens, человек разумный   דערבר־נש [  )־ס(барна'ш] 

авторитет (о человеке), знаток  דער בר־סמכא [  )־ס(барса'мхэ] 

1. берег; 2. край 

берег моря 

на берегу 

 )־ן, ־עס( דערברעג  

 [ямדער ~ ים  ]

 אױפֿן ~

набережная (улица) ־ן( די  גאַס־ברע'ג( 

морская пограничная охрана (в США)   דיברע'גװאַך 

береговой   דיאַברע'גיק 

безбрежный   )אַדיברע'גלאָז)יק 

безбрежность די  ײטברע'גלאָזיק 

побережье   דאָסברע'גלאַנד 

набережная ־ן( די  ברע'גמױער( 

стриж ־ן( די  ברע'גשװאַלב( 

бредить   װברע'דיען 

совершеннолетний, дееспособный человек, 

которому суд может вынести приговор 

 [баро'ншин]  דער  עונשין־בר

брезент   דערברעזע'נט 

брезентовый   ֹאַדיברעזע'נטן 

доска   ־ער( די/דאָסברעט( 

опалубка ־ן( דער  באַשלאָג־ברע'טער( 

дощатый אַדי  ברע'טערן 

1. булыжник; 2. металлический лом, скрап; 3. 

обломки крушения 

 דאָסברעך  



лом (орудие) ־ס( דערעך־אײַזן  בר( 

   אַדיברע'כבאַר  ברעכיק 

1. пролом, отверстие; 2. нарушение; 

3. преломление (физ.) 

 )־ען( דיברע'כונג  

ломкий, хрупкий   אַדיברע'כיק 

ломкость, хрупкость   דיברע'כיקײט 

рвотное средство ־ען( דאָס  מיטל־ברעך( 

 

1. 1. ломка; 2. рвота 

2. 1. ломать, бить; 2. нарушить, нарушать; 

3. блевать, извергать (пищу)  

1. ломаться; 2. недомогать 

его рвёт 

сломать шею 

вызывать тошноту 

 ברעכן

 דאָס .1

 װ*   .2

 

 ~ זיך

 ער ברעכט

 ~ האַלדז־און־נאַקן

 פֿון( ד) אומפּקערן ~ 

хрупкий, ломкий   אַדיברע'כעװדיק 

хрупкость, ломкость די  ברע'כעװדיקײט 

1. рвота; 2. блевотина   דאָסברע'כעכץ 

ломота (боль)   דאָסברע'כעניש 

лом (орудие)   ־ען( דערברע'כשטאַנג( 

бровь 

насупить 

 )־ען( דיברעם  

 כמורען די ~ען¦אָ'נ

1. охапка; 2. мешок   ־ען( דערברעם( 

башмак (тормоз)   יך()...ש דערברעמס|שוך 

1. жар, разгар; 2. дух, пыл, азарт, горячность, задор, 

запал, рвение; 3. ожог 

в самый разгар 

с огоньком (живо), азартно 

с большим воодушевлением 

 דערברען 

 

 אין סאַ'מע ~

 מיט ~

 מיט פולן ~

калильная печь, печь для обжига и для сушки   ־ס( דערברע'נאױװן( 

горючее масло דערל  ײברע'נא 

 ברענעװדיק   אַדיברע'נבאַר   

зажигательное стекло   אָסדברע'נגלאָז )=( 

1. приносить, 2. представлять, привести; 

3. занести, заносить (по пути) 

предать гласности, опубликовать 

навлечь на себя 

замолвить, заикнуться 

вызвать, побудить (к чему-нибудь) 

 װברע'נגען*  

 

 ~ אין דער ע'פֿנטלעכקײט

 ~ אױף זיך

 ~ פֿאַרן מױל >פֿאַר די ליפּן<

 ~ צו

податель (письма)   ־ס( דערברע'נגער,=( 

дрова   דאָסברע'נהאָלץ 

топливо   דאָסברע'נװאַרג 

ожог   ־ן( דיברע'נװוּנד( 

1. горение; 2. жжение   דיברע'נונג 

топливо   ־ן( דערברע'ן־מאַטעריאַל( 

жаркий, знойный   אַדיברע'נעדיק 

горючий   אַדיברע'נעװדיק 

горючесть   דיברע'נעװדיקײט 

1. гореть; 2. жечь, сжигать 

горит! пожар! 

хоть огнём его жги! 

хоть лопни (он будет стоять на своём) 

будь что будет 

приводить в уныние 

  װברע'נען  

 עס ברענט!

 כאָטש ברען און בראָט אים

 מע זאָל אים ~ און בראָטן

 ס׳מעג ~ און בראָטן

 א  אַ ~ טאָן* 

1. пылающий, горящий; 2. жгучий, палящий, 

знойный (о солнце); 3. ярый; 4. злободневный, 

животрепещущий 

 אַדיברע'נענדיק  

1. горение; 2. жжение, изжога; 3. горячка 

изжога 

 דיברע'נעניש  

 ~ )אין האַרצן(

горелка   ־ס( דערברע'נער( 

 ברענעװדיק   אַדיברע'נפֿעיקִ   

горючее, топливо   דערברע'נשטאָף 

сланец (горючий) דער  ברע'נשיפֿער 



крошка 

накрошить, насорить 

 )־עך( דאָסברעקל  

 מאַכן ~עך¦אָ'נ

хрупкий, ломкий אַדיע'קלדיק  בר 

крошить, кромсать 

1. крошиться; 2. кривляться, ломаться 

 װברע'קלען  

 ~ זיך

крошечка   ־ך( דאָסברע'קעלע( 

рассудительный, умный человек ־ס( דער  פּלוגתּא־בר(  [барплу'ктэ] 

добровольно אַדװ  ברצון  [бэро'цн] 

с позволения, с дозволения, с разрешения   אַדװברשות  [биршу'с] 

оппонент, противник в споре, участник в дискуссии ־ס( דער  שׂכל־בר(  [барсэ'йхл] 

по недосмотру, без злого умысла, нехотя, невольно   אַדװבשגגה  [бишго'ге] 

 [бэшо'йгег]  אַדװבשוגג  

ни в коем случае не   )אַדװבשום־אופֿן )ניט  [бэшу'м о'йфн] 

сообща, совместно   אַדװבשותּפֿות [  )מיט(бэшу'тфэс] 

совместный 

спаренный телефон 

 [бэшу'тфэсдик]  אַדיבשותּפֿותדיק  

 ~ער טעלעפֿאָן

по соседству, рядом 

примыкать, прилегать 

 [бишхэ'йнэс]  אַדװבשכנות  

 ן* ~ײג

мирно, с миром, спокойно, благополучно 

в мире, в согласии (с кем-либо) 

 [бэшо'лэм]  אַדװבשלום  

 ~ )מיט(

благополучный   אַדיבשלומדיק  [бэшо'лэмдик] 

в мире и спокойствии, в мире и согласии, в мире и 

дружбе 

 [бэшолэм-вэша'лвэ]  אַדװה  װבשלום־ושל

совершенно, полностью, вполне, всецело, целиком   אַדװבשלמות  [бишлэ'ймэс] 

неповрежденный, целый   אַדװאַדיבשלמותדיק/  [бишлэ'ймэсдик] 

в тот же время   אַדװבשעתּו  [бэша'тэ] 

в своё время   אַדװבשעתּם  [бэша'тэм] 

 

1. во время, как…, в то время, как 

2. пока 

поскольку 

 [бэша'сבשעת  ]

 פּרעפּ .1

 קאָנ .2
 ן~ װע

в крайнем случае, в экстренном случае, при 

необходимости 

 [бэшас-hатха'к]  אַדװבשעת־הדחק  

1. в тот момент; 2. как суд да дело   אַדװבשעת־מעשׂה  [бэшасма'йсэ] 

 בשעתן = בשעת דעם 

обильно, в изобилии, вдоволь 

быть в большом количестве 

פּ/אַדװבשפֿע    [бэшэ'фэ]  א 

 זײַן* ~

обильный   אַדיבשפֿעדיק  [бэше'фэдик] 

тайком, втайне, крадучись   אַדװבשתּיקה  [бишти'ке] 

тайный   אַדיבשתּיקהדיק  [бишти'кедик] 

весть דיה  |בשׂור [  )־ות(псу'рэ, -с] 

пряности, ароматические вещества (используются в 

церемонии "авдала") 

 [псо'мим]  מ״צבשׂמים  

сосуд для ароматических веществ   דאָסבשׂמים־ביקסל [  )־עך(псо'мим-…] 

ароматический, пахучий   אַדיבשׂמימדיק  [псо'мимдик] 

смертный (о человеке)   דערבשׂר־ודם  [босэрвэ'дом] 

кошерное мясо בשׂר כּשר  [бо'сэр ко'шер] 

в, среди, внутри   אַדװבתּוך  [бэто'х] 

1. с большой радостью и весельем; 2. с большим 

шумом 

 [бэтупим-увимхо'йлэс]  אַדװבתּופּים־ובֿמחולות  

в качестве, как   אַדװבתּורת  [бэто'йрэс] 

заимообразно 

дать взаймы 

 [бэтойрэс-hа'лвоэ]  אַדװבתּורת־הלװאה  

 געבן* ~

часть тфилина: две коробочки, содержащие внутры 

написанные на пергаменте отрывки из Торы 

 [бо'тим]  מ״צבתּים  

точность, пунктуальность 

быть пунктуальным (во всём) 

 […бэтахлэс-hа]  דיבתּכלית־הפּינקטלעכקײט  

 טאָן* ~

самым простым образом, с наибольшей простотой, דאָס  הפּשטות־תבתּכלי  [бэтахлэс-hапа'штэс] 

лютая ненависть 

ненавидеть лютой ненавистью 

 [бэтахлэс-hаси'нэ]  דיבתּכלית־השׂינאה  

 פֿײַנט האָבן* ~

постоянно   אַדװבתּמידות  [битми'дэс] 

безотказный   אַדיבתּמידותדיק  [битми'дэсдик] 

постоянная вещь   דיבתּמידות־זאַך [  )־ן(битми'дэс-…] 



с удивлением, с изумлением אַדװ  בתּמיה  [битми'э] 

наивно, по наивности   אַדװבתּמימות  [битми'мэс] 

с условием   אַדװבתּנאַי [ )אַז(битна'й] 

полный благодарности, обаятельный פּאַ  חן־בתּשואות  [битшуэс-хэ'йн] 

в ответ (на что-либо)   אַדװבתּשובֿה [ )אױף(битшу'вэ] 

дочь (употребляется при имени) 

Дина дочь Яакова 

 [бас]  דיבת  

 [Динэ бас Янкевדינה בת יעקבֿ  ]

ровесница   ־(  ]בנות) דיבת־גילбас-гил (бнойс-…) ] 

вид ночной хищной птицы отряда сов   דיבת־היענ|ה [  )־ות(бас-hая'йнэ, -с] 

дочь раввина   ֿדיבת־הרב  [бас-hора'в] 

душа, муза (вычурное, напыщенное обозначение 

учёности в литературы Гаскалы XVIII-XIX вв.) 

 [бас-hашома'им]  דישמים  הבת־

 בתּוך [ бэсо'х]  אַדװבתוך   

в том числе   אַדװבתוכם  [бэсо'йхэм] 

девственница 

тоже мне девственница 

 [псу'лэ, -с)־ות(  ] דיבתול|ה  

 אַ ~ אין ע'לנבױגן >אין אָ'פּצאַס<

девственная плева   דאָסבתולה־הײַטל  [псу'лэ-…] 

девственность, целомудрие   פֿט  [псу'лэшафт]  דיבתולהשא 

целинная земля   דיבתולה־ערד [  )־ן(псу'лэ-…] 

девственность, невинность, целомудрие מ״צ  בתולים  [псу'лим] 

 בתּורת [ бэсо'йрэс]  אַדװבתורת   

1. младшая дочь; 2. дочь старых родителей   דיבת־זקונים [  )בנות־(бас-ску'ним (бнойс-…)] 

1. дочь хороших родителей; 2. женщина знатного 

происхождения 

 [бас-то'йвим]  דיבת־טובֿים  

единственная дочь די  יחידה־בת [  )־ות(басйе'хидэ, -с] 

еврейка, дочь еврейского народа   דיבת־ישׂראל  [бас-Йисро'эл] 

девушка, достигшая возраста религиозного 

совершеннолетия (12 лет; амер.) 

 [басми'цвэ, -с)־ות(  ] דיבת־מיצװ|ה  

царевна, принцесса   ות(  ])־ דיבת־מלכּ|הбасма'лке, -с] 

пророческий голос (с неба)   דאָסבת־קול [  )־ן(баско'л] 

дочь Сиона, еврейская дочь בנות־( די  ציון־בת(  [бас-ци'ен (бнойс-…)] 

 

 בֿ
 

1. вэт, 2-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 2 (в идише нет слов на эту 

букву) 

 [вэйс]  ער/דידבֿ  

вэт, название буквы ֿדער/דיבֿית   ב [  )־ן(вэйс] 

 ג
 

1. гимель, 3-ья буква еврейского алфавита; 2. 

числовое значение 3 

 [гимл]  דער/דיג  

 ג = גראַם 

дар 

удача (неожиданная) 

задать трёпку, нахлобучку 

 )־ן( דיגאָב  

 גאָטס ~

 געבן* אַ ~

габардин דער  גאַבאַרדי'ן 

габардиновый   אַדיגאַבאַרדי'נען 

габариты מ״צ  גאַבאַרי'טן 

гобелен ־ען( דער  גאָבעלֿע'ן( 

гагат, черный янтарь דער  גאַגאַ'ט 

 גאָגאָ'טשען 



1. гогот 

2. гоготать 

 דאָס .1
 װ .2

гогoль-могoль ־ען( דער  גאָגל־מאָ'גל( 

гага   ־ס( דיגאַ'גע( 

гагачий пух   דערגאַ'גע־פּוך 

кудахтать, гоготать װ  גאָ'גערן 

спесь, гордость, высокомерие, чванство, 

надменность, заносчивость, важность 

надменно 

 [га'йвэ]  דיגאװה  

 

 מיט ~

 

1. надменно, важно 

2. спесивый, высокомерный, надменный, 

заносчивый, напыщенный, важный 

 [гай'вэдикגאװהדיק  ]

 אַדװ .1

 אַדי .2

 גאװהדיק  [га'йвэсдик]  אַדי  גאװתדיק 

гордый, надменный, высокомерный, заносчивый 

человек гордец  

 [гайфсн (гайфсо'ним)]  )־ים( דער  גאװתן

крякать  (об утках) װ  גאַװיאַ'גען 

слюна, пена (у рта) 'ַדערער  װגא 

1. слюнявить; 2. распускать слюни װ  גאַ'װערן 

избавление   דיגאולה  [г(е)у'лэ] 

гений 

он звёзд с неба не хватает 

 [го'эн (гео'йним))גאונים(  ] דערגאָון  

 קײן ~ איז ער ניט

гениальность   דאָסגאונות  [геойнэс] 

современные гении ־ן( מ״צ  הדור-גאוני(  [геойнэ-hадо'р] 

гениальный אַדי  גאוניש  [гео'йниш] 

гениальность די  גאונישקײט  [гео'йнишкейт] 

гордыня, спесь, заносчивость, высокомерие, 

чванство 

 [ге'йес]  אָסד  גאות

газ ־ן( דער  גאַז( 

газ   ־ן( דערגאַז( 

газовый ...גאַז 

газолин דער  גאַזאָלי'ן 

газон ־ען( ערד  גאַזאָ'ן( 

газоаппаратура   פּאַטור  דיגאַ'ז־א 

газообразный אַדי  גאַזאַ'רטיק 

газовый баллон   ־ען( דערגאַ'זבאַלאָן( 

газовая камера (в нацистских лагерях) דער  באָדגאַ'ז־ 

газовое освещение ־ען( די  אַלײַכטונג־גאַ'זב( 

газогенератор   ־ס( דערגאַ'ז־גענעראַטאָר( 

газоносный   אַדיגאַ'זהאַלטיק 

газированная вода דאָס  גאַ'זװאַסער 

газоносный   אַדיגאַ'זטראָגיק 

газификация די  יצי'רונגפֿגאַזי 

газифицировать װ  יצי'רןפֿגאַזי 

газированный אַדי  גאַזי'רט 

газировать װ  גאַזי'רן 

газированный   אַדיגאַזי'רט 

газопровод ־ען( די  גאַ'זלײטונג( 

противогаз זמאַסקע'  ַ  )־ס( יד  גאַ

газ (ткань) ־ס( די  גאַ'זע( 

газовый אַדי  גאַ'זעװע 

газовый шарф   ־ן( דערגאַ'זע־שאַרף( 

газовая плита   ־ס( דיגאַ'זפּליטע( 

газовый фонтан   ־ען( דערגאַ'זפֿאָנטאַן( 

газонепроницаемый אַדיט  גאַ'זפֿעס 

газовая камера   ־ן( דיגאַ'זקאַמער( 

газопровод ־ן( דער  רער־גאַז( 

газовая сварка   דיגאַ'ז־שװײסונג 

 

1. Б-г 

слава Б-гу! 

Б-же! Б-же мой! 

чист перед Б-гом 

 גאָט

 דער .1
 ~ צו דאַ'נקען, דאַ'נקען ~

 'נער!ײַ~ מ

 [ שו'לדיקнэшомэ~ די נשמה  ]



Б-г в помощь! День добрый! 

испытывать жалость 

быть самонадеянным 

бессердечный, без зазрения совести 

ради Б-га 

Б-г с тобой! 

должным образом, как следует 

чудеса в решете 

«Бог Авраама», молитва, читаемая 

ашкеназскими евреями на исходе Субботы 

2. бог 

 ~ העלף!

 האָבן* ~ אין האַרצן

 האַלטן* גאָט פֿאַרן באָרד

 אָן ~ אין האַרצן

 װי ~ איז דיר ליב!

 ~ איז מיט דיר >אײַך<!

 װי ~ האָט געבאָטן

 גאָטס וווּ'נדער

בֿרהם„  “גאָט פֿון א 

 

 )גע'טער( דער .2

божество ־ן( די  גאָ'טהײט( 

род, вид. тип נקעס() דער  גאַ'טו|ניק... 

1. непредвиденные последствия; 2. подбрасывание 

монеты (в орлянке) 

 )־ן( די  גאָ'טזאַך

 גאַטקעס  מ״צגאַ'טיעס   

готика די  גאָ'טיק 

готический   דיגאָ'טיש  ַ  אַ

безбожный )אַדי  גאָ'טלאָז)יק 

безбожие די  גאָ'טלאָזיקײט 

божья коровка (ך)־ דאָס  בהמהלע־גאָ'טס  […-бэhэймэлэ] 

святоша, ханжа ָדערבֿ  גנ־'טסגא [  )־ים(…-ганэф (…-гановим)] 

богослужение   ־ן( דאָסגאָ'טסדינסט( 

день после праздника Йом-Кипур דער  גאָטס נאָ'מען 

святоша, ханжа פּטשע־גאָ'טס  )־ס( די  סטרא 

богобоязненный, религиозный די  גאָ'טספֿאָרכטיק  ַ  אַ

набожность די  גאָ'טספֿאָרכטיקײט 

Б-же, Б-же мой דער  גאָ'טעניו 

кальсоны, подштанники   מ״צגאַ'טקעס 

желчь 

добрая душа, незлобивый человек 

вымотать душу, вытянуть жилы 

вызвать ярость, гнев 

досаждать, делать назло 

говорить возмущённо, с негодованием 

вызывать отвращение 

с души воротит 

лопнуть можно 

 דיגאַל  

 אַ מענטש אָן אַ ~

 די ~ דעסן* ¦אױ'ס

 פֿאָרן* אין דער ~¦אַרײַ'נ

 די ~ דקערן< ¦אי'בער>°צעזע'צן °

 רעדן* מיט גרי'נער גאַל

 צו דער ~ )ד(שלאָגן* °

 ס׳קערט די ~

 קען צעזע'צט װערן ~די 

гол 

забить гол 

 )־ן( דער  גאָל

 אַרײַ'נהאַקן אַ ~

галлон (мера объёма, равная 4,4 литра) ־ען( דער  גאַלאָן( 

1. галантный, утончёно-вежливый; 2. церемонный   אַדיגאַלאַ'נט 

светский человек, щеголь, кавалер ־ען( דער  גאַלאַנטאָ'ן( 

щегольской אַדי  גאַלאַנטאָ'ניש 

галантерея די  גאַלאַנטע'ריע 

галантерейная лавка ־ען( די  קראָם־טע'ריע'גאַלאַנ( 

галантность די  גאַלאַ'נטקײט 

 

1. галопом  

2. галоп 

галопом 

 גאַלאָ'פּ

 אַדװ .1

 דער .2
 אין ~

бритва (безопасная) פּאַראַט  )־ן( דער  גאָ'ל־א 

галопировать, скакать галопом װ  גאַלאָפּי'רן 

скакун דער  פֿערד־גאַלאָפּי'ר )=( 

галактика ַ־עס( די  'קטיקגאַלא( 

галактический אַדי  גאַלאַ'קטיש 

желе ַ־ן( דער  אַרע'טלֿ גא( 

галоши   מ״צגאַלאָ'שן 

золото 

очень редко 

ходить в золоте, купаться в золоте 

чистое золото 

 דאָסגאָלד  

 מיט ~ גלײַך

 גײן* אין ~

 ס׳איז װערט ~

золотоносная жила   ־ן דיגאָ'לד־אָדער() 



вытканный золотом אַדי  גאָ'לדגעװעבט 

златокудрый אַדי  גאָ'לדגעלאָקט 

вышитый золотом אַדי  גּאָ'לדגעשטיקט 

золотые прииски מ״צ  גרובן־גאָ'לד 

старатель ־ס( דער  גאָלדגרעבער ,=( 

иволга ־ען( דערדראָסל  ־גאָלד( 

золотоносный אַדי  גאָ'לדהאַלטיק 

золотые изделия דאָס  גאָ'לדװאַרג 

золотоносный песок   דערגאָ'לדזאַמד 

золотоискатель, старатель ־ס( דער  גאָ'לדזוכער ,=( 

золотистый   אַדיגאָ'לדיק 

золотых дел мастер ־ס( דער  גאָ'לדמאַכער ,=( 

золотой   ֹאַדיגאָלדן 

золотистый (о цвете)   אַדיגאָ'לדפֿאַרביק 

 אַדידקאָליריק  גאָ'ל

золотоносный   אַדיגאָ'לדרײַך 

золотых дел мастер, ювелир ־ן( דער  גאָ'לדשמיד( 

золототкач ־ס(=, ) דער  גאָ'לדשפּינער 

гальванометр   ־ס( דערגאַלװאַנאָמע'טער( 

гальваностегия   דיגאַלװאַנאָסטע'גיע 

гальваноскоп   ּ־ן( דערגאַלװאַנאָסקאָ'פ( 

гальванопластика די  גאַלװאַנאָפּלאַ'סטיק 

гальванизация   דיגאַלװאַניזי'רונג 

гальванизировать װ  גאַלװאַניזירן 

гальванический   אַדיגאַלװאַ'ניש 

галун   דערגאַלו'ן 

галёрка   ־ס( דיגאַליאָ'רקע( 

Галлия (ист.) די  גאַ'ליע 

галл (ист.) דער  גאַ'ליער )=( 

галифе מ״צ  ע')־הױזן(פֿגאַלי 

 

1. галицийский 

2. 1. житель Галиции; 2. еврей из Галиции 

 גאַליציאַ'נער

 אינװ –אַדי  .1

 )=( דער .2

галлицизм   ־ען( דערגאַליצי'זם( 

Галиция (ист. Западная Украина, Юго-восточная 

Польша) 

 די  גאַלי'ציע

1. жёлчный, едкий, язвительный, злой (перен.); 2. 

горький 

ехидничать 

 אַדי  גאַ'ליק

 זײַן* גאַליק

язвительность, едкость (перен.)   דיגאַ'ליקײט 

бритва   ־ס( דערגאָ'למעסער( 

лезвие (бритвы) ־עך( דאָס  גאָ'למעסערל( 

брить 

бриться 

 װגאָלן  

 ~ זיך

 

1. сплошь, исключительно 

2. голый 

 אָ'לעג

 אינװ –די אַ .1

 אַדי .2

галета ־ן( די  גאַלע'ט( 

галл   דערגאַ'לער )=( 

парикмахер, брадобрей ־ס( דער  גאָ'לער ,=( 

1. галерея; 2. балкон (в театре) ־ס( די  גאַלֿע'ריע( 

жёлудь ־עס( דער  גאָ'לעש( 

помазок ־ען( דערדזל  גאַ'לפּענ( 

жёлчный пузырь ־ס() דער  גאַ'לפּענכער 

гольф (спорт) דער  גאָלף 

площадка для гольфа פּלעצער() דער  גאָ'לפֿ|פּלאַץ... 

набалдашник, галка   ־ס( דיגאַ'לקע( 

крем для бритья ־ען( דער  גאָלקרעם( 

желчный камень ־ער( דער  גאַ'לשטײן( 

гамбит ־ן( דער  גאַמבי'ט( 

1. подбородок; 2. голос (зычный, громкий) 

язык без костей, балабол, пустомеля 

 )־ס( דיע  גאָ'מב

 אַ ~ אױף שרױפֿן



иерихонская труба אַ גאָ'מבע פֿון אַ לײב 

сырок (творожный)   ־ס( דיגאָ'מלקע( 

гамма ־ס( די  גאַ'מע( 

1. хождение, ход, движение (событий); 

2. походка, поступь; 3. манера 

в ходе, в движении 

пользуясь случаем, заодно 

1. быть на посылках; 2.идти гладко 

дать (кому-либо) поручение 

1. завести, запустить (машину, двигатель); 

предположим, что… 

1. идёт гладко; 2. отдал Б-гу душу 

גאַנג
1
 )גענג( דער  

 

 אין ~

 פֿאַר אײן ~

 גײן* אַ ~

 שיקן אַ ~

 אין ~ לאָזן*

 

 גײן* מיטן ~ אַז

 פֿאָלג מיך אַ ~

комплект, набор, перемена (одежды) גאַנג
2
 )־ען( דער  

гонг דער  גאָנג 

ходкий (товар) אַדי  גאַ'נגבאַר 

ходкость (товара) די  גאַ'נגבאַרקײט 

коляска ־עך( דאָס  װעגעלע־גאַ'נג( 

гангстер ־ס( דער  גאַנגסטער ,=( 

гангрена ־ען( די  גאַנגרע'ן( 

гангренозный   אַדיגאַנגרענע'ז 

гондола ־ס( די  גאָנדאָ'לע( 

гусь 

кто тебя боится?! 

 )גענדז( דיגאַנדז  

 סטראַ'שען די גענדז

гонтовой ֹאַדי  גאָנטן 

гонт (ס)־ די  גאָ'נטע 

крыльцо   ־עס( דערגאַ'ניק( 

гусак   ־ס( דערגאָ'נער( 

гоготать   װגאָ'נערן 

 

1. весь, вся, все 

2. довольно, порядочно 

совсем, сполна, совершенно, начисто 

весьма хорошо 

кроме шуток 

3. 1. целый; 2. цельный, целостный 

единый, цельный 

в целости и сохранности 

в целом 

неполный, разрозненный 

 גאַנץ

 פּראָנ .1
 אַדװ .2

 אין ~ן

 ~ גוט

 ערנסט~ 

 אַדי .0
 אײַן ~

 װי געװע'ן ~

 אין ~ן גענו'מען

 ניט ~

гештальт, всесторонняя картина דאָס  גאַ'נצבילד 

покрывающий весь пол אַדי  גאַ'נצדי'ליק 

целое, целостность די  גאַ'נצהײט 

целый, целостный, цельный, единый   אַדיגאַ'נצהײטלעך 

целостность דיײט  גאַ'נצהײטלעכק 

занимающий весь день אַדי  גאַ'נצטאָ'גיק 

круглосуточный אַדי  גאַנצמעתלעתיק  [ганцмэ'слэсдик] 

целый (при преувеличении) 

все дни, целыми днями 

 אַדי*גאַנצןֹ  

 גאַ'נצענע טעג

целиком, в целом виде   אַדװגאַ'נצערהײט 

занимающий весь день אַדי  קגאַ'נצצײַ'טי 

целость, цельность, целостность, неповреждённость ־ן( דיט  ײגאַ'נצק( 

общегородской   אַדיגאַ'נצשטאָטיש 

улица 

еврейская улица 

на еврейской улице 

валять дурака, слоняться по улицам 

 )־ן( דיגאַס  

 ייִ'דישע ~

 אױף דער ייִ'דישער ~

 מעסטן* די גאַסן

ливень, потоп 

хлынуть (о дожде, воде) 

 דערגאָס  

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

чугун דאָס  גאָ'סאײַזן 

гость 

гости 

в гости, в гостях 

 )געסט( דערגאַסט  

 געסט

 צו ~



быть в гостях 

приходить в гости 

заполучить (кого-либо) в гости 

 צו ~ זײַן*

 צו ~ קו'מען*

 אַ ~ פֿאַר דבאַקומען* ¦אַרײַ'נ

хозяин   ־ס( דערגאַ'סטגעבער ,=( 

гостиница הײַזער( דאָס  גאַ'סט|הױז...( 

1. гостинец, подарок; 2. дорога, трак, большак נצעס( דער  גאָסטי'|נעץ...( 

гостевать בײ   װ  גאַסטי'רן 

гостеприимный, радушный אַדינדלעך  ײַרפֿגאַ'סט 

гостеприимство, радушие ַדי  רײַנדלעכקײטפֿ'סטגא 

гостиная   ־ן( דערגאַ'סטצימער( 

гастроль ־ן( דער  גאַסטראָ'ל( 

гастрольное турне   ־ען( דערגאַסטראָ'ל־טורנע( 

гастролёр   ־ן( דערגאַסטראָליאָ'ר( 

гастролировать װ  גאַסטראָלי'רן 

гастроном, знаток пищи ־ען( דער  גאַסטראָנאָ'ם( 

гастрономия די  גאַסטראָנאָ'מיע 

гастрономический אַדי  גאַסטראָנאָ'מיש 

гастрит דער  גאַסטרי'ט 

уличный, выходящий на улицу אַדי  גאַ'סיק 

уличный мальчишка ־ען( דער  גאַ'סניונג( 

уличная женщина, проститутка ־ען( די  רױפֿגאַ'סנ( 

глазеть װ  גאַ'פּיען 

вилка ּ־ען( דערל  גאָפ( 

столовое серебро מ״צ  לעפֿל־גאָ'פּל 

פּיען  װגאַ'פּען     גא 

зевать, глазеть, ротозейничать   װן  פֿגא 

разиня 'ַ־ס( דער/די  עפֿגא( 

зевака, ротозей, разиня 'ַ־ס( דערער  פֿגא ,=( 

 

1. совсем, вовсе, всё 

ничуть! 

вот и всё! 

вот как! 

совсем-совсем 

безмерно, чрезмерно 

это целое 

2. весь, целый 

в целом мире 

все деньги 

по всему дому 

 גאָר

 אַדװ .1
!~ 

 און ~!

 ױ'~ אַז

 ~־~

 ביז ~

 דאָס איז ~

 אדי .2
 אױף דער ~ער װעלט

 ~ דאָס געלט

 אין ~ דער שטוב

ханукальный волчок ־ן( דער  גאָר( 

городки (игра) מ״צ  גאָראָ'דקעס 

гараж ַ־ן( דער  ראַ'זשגא( 

гаражник, член гаражного кооператива 

(товарищества) 

 )־עס( דער  גאַראַ'זשניק

гарант ־ן( דער  גאַראַ'נט( 

гарантия, залог, ручательство ־ס( דער  גאַראַ'נטיע ,=( 

гарантийное письмо   דערגאַראַ'נטיע־בריװ )=( 

гарантийный срок דערערמין  גאַראַ'נטיע־ט 

гарантированный   אַדיגאַראַנטי'רט 

гарантировать, ручаться (за что-либо) װ  גאַראַ'נטירן 

сноп ־ן( דער  גאַרב( 

кожевенная мастерская   ־ס( דיגאַרבאַ'רניע( 

дубление די  גאַ'רבונג 

дубить (кожу)   װגאַרבן 

вязальщик (снопов) ־ס( דער  בינדער־גאַרבן ,=( 

вязальщица (снопов) ־ס( די  בינדערין־גאַרבן( 

кожевник, дубильщик кожи   ־ס( דערגאַ'רבער ,=( 

кожевенная мастерская   'ַ־ען( דיגאַרבערײ( 

дубильное вещество ־ן( דער  גאַ'רבשטאָף( 

глотка 

взять за глотку 

 )־ען( דערגאָרגל  

פּן פֿאַרן ~¦אָ'נ  כא 

гортанный אַדי  גאָ'רגלדיק 



полоскать (горло) װ  גאָ'רגלען 

гортань ּקעפּ() דער  גאָ'רגל|קאָפ... 

гортань, кадык, адамово яблоко   ּקנעפּ()... דערגאָ'רגל|קנאָפ 

горлопан (ס)=, ־ דער  גאָ'רגלרײַסער 

головорез ־ס( דער  גאָ'רגל־שנײַדער ,=( 

гардина ־ען() דער  גאַרדי'ן 

гордиев узел דער  קנאָפּ־גאָ'רדי 

гардероб, раздевалка ־ן( דער  גאַרדעראָ'ב( 

гарус   ־ן( דערגאַ'רוס( 

гарусный    ֹאַדיגאַ'רוסן 

горжетка (ן)־ די  גאָרזשע'ט 

пояс, кушак 

заткнуть за пояс 

 )־ען( דערגאַרטל  

 אין ~ דפֿאַרשטע'קן< >°שטעקן ¦אַרײַ'נ

1. огород; 2. сад 

разводить (сад) 

 )גע'רטנער( דערגאָרטן  

 פֿירן אַ ~

овощи, зелень דאָסאַרג  װגאָ'רטנ 

садоводство די  גאָ'רטנצוכט 

садовод ־ס( דער  גאָ'רטנציכטלער ,=( 

горчица ־ס( די  גאָ'רטשיצע( 

горилла ־ס( די  גאָרי'לע( 

жаждать, вожделеть, стремиться (к чему-либо)   װגאַרן 

пряжа מ״צ  גאַרן 

этаж   ־ס( דערגאָרן( 

 

1. гарнизонный 

2. гарнизон 

 גאַרניזאָ'ן

 אַדי .1

 )־ען( דער .2

 גאָרנישט גאָ'רניט  

гарнитур ־ן( די  גאַרניטו'ר( 

1. костюм; 2. снаряжение (для экспедиции) ־ס( דער  גאַרני'טער( 

 ישטשבנ־גאָרנישט שבניט ־גאָרניט 

гарнир ־ן( דער  גאַרני'ר( 

гарнировать (блюдо) װ  גאַרני'רן 

 

1. совсем, совершенно 
абсолютная чушь 

в грош не ставить 

2. ничего, ничто 

остаться на бобах 

1. умалять, принижать; 2 уничтожать 

делать пустяки 

3. ничтожество 

пустое место, ноль без палочки 

 אָ'רנישטג

 אַדװ .1
 װי קײן מאָל ~

 ~ מיט ~

 פּראָנ .2
 ~ ײ  בן* בײ  בל

 צו ~ דמאַכן 

 מאַכן זיך ~ פֿון

 )־ן( דער .0

 גרױ'סער ~

незначительный אַדי  גאָ'רנישטיק 

 

2. ничего  

2. ничтожество, 'пустое место' (о человеке) 

 [шебэништ-…שבנישט  ]־גאָ'רנישט

 פּראָנ .1

 דער .2
гранат ־ן( דער  גאַ'רנעט( 

пояс (עך)־ דאָס  גאָ'רסעדל 

корсет ־ן( דער  גאָרסע'ט( 

бороздка ־ס( די  גאַ'רע( 

 גאַרוס )־ן(  דערגאַ'רעס   

карбункул ־ען( דער  גאָ'רפֿינקל( 

столовая (общественная)  ־ן( דיגאָ'רקיך( 

горсть (ער)־ דאָס  גאָרשטל 

тумблер ־ס( די  גאַ'שעטקע( 

место габбая דאָס  גבאָות  [габо'эс] 

1. габбай, казначей (особенно, в синагоге); 2. 

секретарь хасидского ребе 

 [га'бэ (габо'им))גבאָים(  ] דער  גבאי

жена габбая ־ס( די  גבאיטע(  [га'бэтэ] 

   ־ים(  דערגבור( גיבור 

граница (сферы) 

в пределах (чего-либо) 

 )־ן( דער  גבֿול

 אין ~ פֿון



за пределы (чего-либо) 

в определенных пределах 

 [ דעם ~мэху'цמחוץ  ]

 אין אַ געװי'סן ~

сила, мощь   דיגבֿור|ה [  )־ות(гву'рэ, -с] 

храбрый, доблестный אַדי  גבֿורהדיק  [гву'рэдик] 

 גבֿורה [ гву'рэшафт]  די  טפֿגבֿורהשא   

богач, богатей ־ים( דער  ירבֿג( 

богачка ־ס( די  גבֿירטע( 

богатые (собир.) פֿט  די  גבֿירימשא 

 גבֿירטע )־ס(  די  גבֿי'רינטע 

богатый אַדי  גבֿיריש 

богатство פֿט  גבֿיריש  דיא 

 די  גבֿירישקײט

свидетельские показания דער  גבֿית־עדות [  )־ן(гвиэс-э'йдэс] 

силач, здоровяк ־ן(   דערר  בֿג([гвар] 

мужество דאָס  גבֿרות  [га'врэс] 

мужественный אַדי  גבֿרותדיק  [гаврэсдик] 

слабый и болезненный человек דער  חלש־גבֿר  [гвар-ха'лэш] 

мужественный, отважный אַדי  גבֿריש  [га'вриш] 

силач ־ים( דער  גבֿרן(  [га'врэн (гавро'ним)] 

1. Гог и Магог, два народа, согласно Танаху, 

которые вторгнутся в Землю Израиля и будут 

уничтожены Б-гом; 2. великаны, гиганты 

 [гог-(у)мэго'г]  מ״צ  ומגג־גג

1. большой, великий, величичина (моральная – о 

человеке); 2. грош 

 [годл (гдо'йлим)]  )־ים( דער  גדול

гордый, надменный, заносчивый, зазнавшийся אַדי  גדולדיק  [го'длдик] 

великий еврей דער  בישׂראל־גדול  [годл-бэйисро'эл] 

1. слава, величие; 2. спесь; 3. человек или вещь, 

которой гордятся; 4. радость, веселье, восторг 

чему тут радоваться? 

 [гду'лэ]  דיגדולה  

 

 

 ים די ~?װאָס איז מיט א

известная великая личность этого времени ־(גדולי) דער  הדור־גדול  [годл-hадо'р (гдойлэ-…)] 

спесь, гонор, гордость, гордыня, высокомерие, 

чванство, тщеславие, надменность, заносчивость, 

важность, зазнайство 

 [га'длэс]  דאָסגדלות  

 

1. надменно, горделиво 

2. надменный, горделивый, надутый, важный 

 [га'длэсдик]  גדלותדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
самонадеянный (человек) ־ים( דער  גדלן(  [га'длэн (гадло'ним)] 

высокомерие, тщеславие, заносчивость דאָס  גדלנות  [гадло'нэс] 

рост, величина, размер די  גדלע  [го'длэ] 

сдержанность, самообладание ־ים( דער  גדר(  [ге'дэр (гдо'рим)] 

1. спаситель, избавитель, Мессия; 2. родственник, 

член семьи 

 [го'йел (го'йелим, го'йалим))־ים(  ] דערגואל  

Спаситель, Мессия, Справедливый דער  צדק־גואל  [гойел-це'дэк] 

губернатор 'ַטאָ'רן( דער  |טאָרגובערנא...( 

губернаторской אַדי  גובערנאַטאָ'ריש 

губернский אַדי  גובערניאַ'ל 

губерния ־ס( די  גובע'רניע( 

преодолеть, одолеть, осилить, превозмочь, одержать 

верх 

непреодолимо 

 װ  *[ זײַןго'йвэрגובֿר ]

 

 ניט גובֿר צו זײַן*

гудрон דער  גודראָ'ן 

жижа   דערגװאַדז 

 

1. сила, насилие 

насильно 

2. крик, вопль 

поднять шум 

бить в набат 

громко кричать, вопить 

3. караул! спасите! 

ради бога! 

 גװאַלד

 די .1
 מיט >אי'בער< ~

 ־עס(, )־ן דער .2

 מאַכן אַ ~

 ~ קלי'נגען*

 שרײַ'ען* ~

 אינט .0

 ~ געשרי'גן!



насильственный ...גװאַ'לד 

огромный, громадный, здоровенный, страшный, 

(ирон.) 

 אַדינע  װאַ'לדאָװג

набатный колокол   גלעקער( דערגװאַ'לד|גלאָק...( 

вопль דער  גװאַ'לדגעשרײ 

насильственный אַדיאַ'לדזאַם  װג 

насилие, акт насилия ־ן( דעראַ'לדטאַט  װג( 

запасной тормоз (ж/д) ָ־ן( דעררמאַז  גװאַ'לדטא( 

насильственная смерть דער  גװאַ'לדטױט 

насильник ־ס( דער  גװאַ'לדטוער ,=( 

насильственный אַדי  גװאַ'לדטועריש 

 גװאַלדטועריש  אַדי  גװאַ'לדטעטיק 

огромный, громадный אַדיאַ'לדיק  װג 

жестокость, насилие   מ״צגװאַ'לד־מעשׂים  […-майсим] 

кричать не своим голосом, вопить, орать װען  װאַ'לדעװג 

прореха ־ן( דער  גװאַ'לדריס( 

 גװאַלד  דיגװאַלט   

гвардеец   דערגװאַ'רדײער )=( 

гвардия די  גװאַ'רדיע 

гувернантка ־ס( די  גוּװערנאַ'נטקע( 

резьба, нарезка (винта)   ־ן( דערגװינט( 

Гвинея   דיגװינע'ע 

Гвинея-Бисау   דיגװינע'ע־ביסאַ'ו 

опухоль, шишка   ־ן( דערגוז( 

преувеличение 

уйма, великое множество 

 [гу'змэ (-с, гузмо'эс))־ות, ־אָות( ] דיגוזמ|א  

 אַ ~

преувеличенный, невероятный אַדי  גוזמאדיק  [гу'змэдик] 

1. издать указ, приказать; 2. присудить, приговорить [  גוזרго'йзэр*זײַן ]  װ 

установить пост, приказывать поститься всей 

иудейской общине 

 װ  [ זײַן*гойзэр-то'нэсתּענית  ]־גוזר

 

1. хорошо, ладно 

есть такое дело! 

2. добрый, хороший 

совсем жарко 

так же добр как… 

прекрасно, превосходно 

будьте так любезны 

поделом (кому-либо)! 

доброе утро! 

добрый день! 

добрый вечер! 

спокойной ночи! 

1. помирить; 2. размягчиться 

возмещать 

быть хорошо обеспеченным 

мне хорошо 

быть счастливым с 

3. имение, поместье 

 גוט

 אַדװ .1
 גוט!

 אַדי .2
 ~ הײס

 אַזױ' ~ װי

 ~ און װױל

 ~זײַ)ט( אַזױ' 

 !ד~  אױף 

 אַ ~ יאָר! –אַ ~ן מאָרגן 

 אַ ~ יאָר! –אַ ~ן )טאָג( 

 אַ ~ יאָר! –)אַ( ~ן אָװנט 

 אַ ~ יאָר! –אַ ~ע נאַכט 

 ~ װערן*

 ~ מאַכן

 )ד( אומפּגוט 

 מיר איז ~

 זײַן* ~ מיט

 )גיטער( דאָס .0

1. сглаз; 2. зло, вред   דאָסגוט־אױ'ג 

хорошо обеспеченный   ּפּגוט־אָ'פ  א 

помещик, барин ־ס( דערט־באַזיצער  'גו ,=( 

помещица, барыня ־ס( דיבאַזיצערין  ־גו'ט( 

приятельские отношения   די  טפֿגוט־ברו'דערשא 

приятельский, товарищеский אַדי  גוטברידעריש 

благожелательный 

благоволить 

 אַדיגו'טגינציק  

 זײַן* ~ צו

добросердечный ַדירציק  גו'טהא  ַ  אַ

добросердечность דיט ײגו'טהאַרציק 

помещичий אַדי  באַזיצעריש־גוט 

одобрение די  גו'טהײסונג 

одобрять װהײ'סן  ¦גוט  || פּראָבירן, באַשטעטיקן  אָננעמען, א 

добрый день (приветствие) אינטהע'לף  ־גוט 



хорошей недели (пожелание по окончании субботы) אינט  גוט־װאָ'ך 

ласковое слово דאָסאָרט  ־װגוט 

доброжелательный אַדייליק  װגו'ט 

доброжелательность דיט ײיליקװגו'ט 

доброжелатель ־ס( דער  גו'טװינטשער ,=( 

благотворный   ִאַדיגו'טטויק 

ответ на приветствие, начинающееся словом אינט  גוט־יאָ'ר גוט־ 

с праздником! (еврейским) ֿאינט  גוט־יום־טוב  […-йо'нтэф] 

доброе утро, добрый день (приветствие) אינטמאָ'רגן  ־גוט 

радости (жизни)   פֿון לעבן( מ״צגו'טיקײטן( 

добродушный   אַדיגו'טמוטיק 

добродушие, доброта די  גו'טמוטיקײט 

добрый, милостивый  אַדי גו'ט־מיניק 

добрый вечер (приветствие) אינטנט  װאָ'־גוטן 

1. добро; 2. пожитки 

1. всё хорошее; 2. всего хорошего (пожелание) 

дружно 

всеми правдами и неправдами 

благосклонно 

выразить благодарность 

 געב –דאָס גוט|ס  

 אַל דאָס ~ס

 

 מיטן ~ן

 מיטן ~ן צי מיטן בײזן

 ~ן, צו ~נס צו)ם(

 דערמאַ'נען אַ צום ~ן

покровитель   ־ס( דערגו'טסגינער ,=( 

честный, порядочный, благородный (в спорте) אַדי  ספּאָ'רטיש־גוט 

спортивная этика   דיגוט־ספּאָרטישקײט 

доброта   דיגו'טסקײט 

кладбище (иуд., эвф.)   דאָסגוטע־אָ'רט 

сладости, сласти מ״צע־זאַכן  גוט 

1. друг, приятель, дружище, хороший парень; 2.свой 

парень  

 )גוטע־ברי'דער( געב –דער גו'טער־ברו'דער  

ч-рт (эвф.)   געב –דער גוטער־יאָ'ר 

еврей-праведник 

от жадности руки трясутся 

 )גו'טע־יידִן( געב –דער   גו'טער־יידִ

 װױנט ~ער װײַזט װוּ אַ 

близкий друг, доброжелатель   גו'טע־פֿרײַנד( דערגו'טער־פֿרײַנד( 

в мире с…   מיט( אַדװגוט־פֿרײַ'נד( 

дружеский אַדי  פֿרײַנדלעך־גוט 

дружелюбие   פֿט  דיגוט־פֿרײַ'נדשא 

доброта דיט  ײגו'טק 

доброй субботы! (пожелание) 

какое отношение это имеет к делу? 

 [ша'бэс-…]  אינט  גוט־שבת

 ?~װי קומט אַ פּאַטש צו 

добрососедский אַדי  גוט־שכניש  […-шхе'йниш] 

нееврей ־ם( דער  ױג( 

еврей, который не может исполнять или не 

исполняет Заповеди (иуд.) 

 [гой-го'мэр (гоим-гму'рим)]  )גוים־גמורים( דער  גמור־גוי

1. двойной подбородок; 2. зоб (болезнь) ־ס( דערדער  ױ'ג( 

нееврейский ִאַדי  גױיש  [го'иш] 

воровской жаргон (книжн.)   דיגױ'נער־שפּראַך 

нееврейка ־ס( די  ױ'ע)טע(ג( 

гуляш ־ן( דער  גולאַ'ש( 

гульден   ־ס( דערגולדן( 

изгнанник ־ים( דער  גול|ה(  [го'йлэ (го'йлим)] 

шишка (опухоль на теле)   ־ס( דערגו'ליע( 

1. истукан, 2. болван, дурак; 3. растяпа 

1. растяпа; 2. истукан, болван 

 [го'йлэм (гойло'мим))־ס, ־ים( ] דערגולם  

 אַ לײ'מענער ~

робот   דערגולמאַ'ט [  )־ן(гойлэма'т] 

грубый, необработанный   אַדיגולמדיק  [го'йлэмдик] 

куколка דאָסמל  גול [  )־עך(го'йлэмл] 

 גומע  דערגו'מי   

благословение, произносимое после спасения от 

беды 

произнести молитву за спасение 

 [гоймл]  דער  גומל

 

 בענטשן ~

резина   דיגו'מע 

ластик (тесьма)   דיגו'מעלאַסטיק 

резиновый   אַדיגו'מען 



нёбо   ־ס דערגו'מען() 

нёбный, палатальный (лингв.) אַדי  גו'מענדיק 

резинка ־עך( אָסד  גו'מענדל( 

кеды   שיך( דערגו'מע|שוך...( 

надувная лодка ־עך( דאָס  שיפֿל־גו'מע( 

ластик   ־ס( דיגו'מקע( 

спрятать в дальний ящик [  גונזго’йнэз*זײַן ]  װ 

благо 

в пользу 

דער  גונסט 
צו ~ן 

1. ливень; 2. литьё ־ן( דער  גוס( 

 גאָסאײַזן  דאָסגו'סאײַזן   

вкус (к чему-либо) 

по вкусу, по душе (кого-либо) 

иметь вкус (к чему-либо) 

 )־ן( דער  גוסט

 ~ נאָך פּאָסנאָך 

 האָבן* אַ ~

иметь привкус или запах   װגוסטי'רן 

агонизирующий, умирающий (о человеке)   ־ים(  דערגוסס( [го'йсэс] 

умирающий אַדי  גוססדיק  [го'йсэсдик] 

умирать, агонизировать   װגוססן  [го'йсэсн] 

 גוססן [ го'йсэнэн] װגוסענען   

ливень ־ס( דער  רעגן־גוס( 

литая сталь דער  שטאָל־גוס 

тело 

лично, собственной персоной 

 )־ים( דערגוף  

 ~אין 

самое, сам 

тем самым 

 [гу'фэ]  פּראָנ.גופֿא  

 ~ דערמי'ט

осмотр (тела)   ־ען( דערגו'ף־באַטראַכטונג( 

телосложение ־ען( דער  גו'ף־געבױ( 

суть (дела) דער  המעשׂה־גוף  [гуф-hама'йсэ] 

полный, плотный 'אַדי  יקפֿגו 

1. опоясать; 2. надеть пояс   װגורטן 

винокурня ־ס( די  גוראַ'לניע( 

винокур ־עס( דער  גוראַ'לניק( 

судьба, участь, жребий, доля, рок 

бросать жребий 

 [гойрл (гойро'лэс))־ות( ] דער/דאָסגורל  

 װאַרפֿן*< ~¦װאַרפֿן* >אױ'ס

судьбоносный, жизненно важный אַדי  גורלדיק  [го'йрлдик] 

жеребьёвка   סדאָגורל־װאַרפֿן  [гойрл] 

1. фактор; 2. причина, мотив; 3. возбудитель דער  גורם [  )־ס, ־ים(го'йрэм (го'йрмим)] 

1. содействовать, помогать; 2. причинить, явиться 

причиной, послужить причиной, родить; 3. навлечь 

 װן*  ײַ[ זго'йрэмגורם  ]

1. воспринимать, сознавать; 2. объять; 

3. быть сторонником (идеи) 

 װ  [ זײַן*го'йрэсגורס  ]

подъём (ноги) דער  גורסט 

 ־ות(  די  גזיל|ה( גזלה 

1. карниз; 2. планка, рейка   ־ן( דערגזימס( 

кара, несчастье   ־ות(  דיגזיר|ה( [гзэ'йрэ, -с] 

грабёж די  גזל|ה [  )־ות(гзэ'йлэ, -с] 

разбойник, злодей 

совершенно не заботиться о себе 

 [га'злэн (газло'ним))־ים(  ] דערגזלן 

 זײַן* אַ ~ אױף זיך אַלײ'ן

разбой, грабёж, бандитизм דאָס  גזלנות  [газло'нэс] 

злодейка   דיגזלנטע [  )־ס(га'злэнтэ] 

разбойничий, злодейский   דיאַגזלניש  [газло'ниш] 

разбой די  גזלעװױ'סטװע  [газлэво'йствэ] 

 

1. убийственный 

2. разбой, злодейство, злодеяние 

 [газлэво'йеגזלעװױ'ע  ]

 אַדי .1

 די .2
разбойничать, грабить   *װגזל)ענ(ען  [га'зл(эн)эн] 

1. порода, племя, род; 2. раса; 3. происхождение, 

родословная, генеалогия 

 [ге'зэ)־ס( ] דיגזע  

кара, несчастье 

по несчастью, к несчастью 

 [гзар)־ן(  ] דער  גזר

 [ ~а'лпиעל־פּי  ]

жестокий приговор судьбы, беда דער  דין־גזר  [гзар-дин] 

1. развод; 2. гет, свидетельство о расторжении брака 

(у евреев) 

 [гет]  )־ן( דערגט  

 



дать развод 

хлопнуть дверью, демонстративно уйти 

 געבן* א ~

 [по'нэмדעם ~ אין פּנים  ] דװאַרפֿן* 

 

1. развод; 2. свидетельство о расторжении брака 

2. развестись, дать развод, расторгнуть брак 

быть разведённым 

развестись, разводиться, разойтись, расходиться 

 [гетнגטן  ]

 דאָס .1
 

 װ .2
 ך~ זי

 ~ זיך מיט

свидетельство о расторжении брака דער  גט־שײַן [  )־ען(гет-…] 

силач, богатырь   דערגיבור [  )־ים(ги'бэр (гибо'йрим)] 

эпос   דערגיבורים־עפּאָס [  )־ן(гибо'йрим-…] 

геройский אַדי  גיבוריש  [ги'бэриш, гибо'йриш] 

1. упругий; 2. плодовитый, продуктивный   אַדיגי'ביק 

1. упругость; 2. плодовитость, продуктивность   דיגי'ביקײט 

   װגיבן  געבן 

гигант ־ן( דער  גיגאַ'נט( 

гигантский   אַדיגיגאַ'נטיש 

гид, экскурсовод ־ן( דער  גיד( 

воспитание детей   דערגידול־בנים  [гидл-бо'ним] 

1. богохульство, хула; 2. кощунство; 3. ругань, 

ругательство, брань; 4. оскорбление; 5..диатриба, 

резкая обличительная речь 

 [ги'дэф (гиду'фим))־ים(  ] דערגידוף  

Ад 

разверзлись врата ада 

 [ге'(hэ)нэмס(  ]־) דאָסגיהנום  

 האָט זיך געע'פֿנט ~דער 

адский אַדי  גיהנומדיק  [ге'нэмдик] 

гиюр, обращение в иудаизм   דערגיור  [ги'йер] 

 גײַעס [ га'йес]  דאָסגיות   

гитара ־ן( די  גיטאַ'ר( 

гитарист ־ן( דער  גיטאַרי'סט( 

 ־ס(  די  גיטאַ'רע( גיטאַר 

гейзер ־ס( דער  גײ'זער( 

ходячий; находящийся в обращении ִאַדי  גײ'יק 

идти, ходить 

носить, ходить (в одежде) 

везти (кому-либо, в чём-либо) 

ему везёт 

как дела? 

быть насущным, важным 

дело в том 

быть кровно заинтересованным 

он кровно заинтересован, это для него жизненно 

важно 

направиться, направляться 

рожать 

идти вперёд 

все в порядке, хорошо 

 װגײן*  

 א  ~ 

 אומפּ )ד(~ 

 עס גײט אים

 װי גײט עס?

 אין אומפּ~ 

 עס גײט אין דעם

 אין אומפּ )ד(~ 

 עס גײט אים אין לעבן

 

 לאָזן* זיך ~

 ~ צו קינד

 ~ פֿאַרױ'ס

 ס׳גײט

ходьба, хождение די  גײ'עניש 

дух ־ער( דערסט  ײַג( 

1. духовный; 2. душевный 

душевнобольной 

 אַדי סטיק  ײַ'ג

 ~ קראַנק

духовность די  גײַ'סטיקײט 

духовный (культовый), религиозный אַדיסטלעך  ײַ'ג 

духовное лицо 

духовенство 

 )...כע( געב –דער סטלע|כער  ײַ'ג

 ~ע

1. сильный духом; 2. остроумный   אַדיגײַ'סטרײַך 

неевреи   דאָסגײַ'עס 

ходок ־ס( דערער  ײ'ג ,=( 

коршун ־ס( דערער  ײַ'ג ( 

солитёр ־ן( דער  גײַץ( 

жадный, алчный 

жадничать 

 )נאָך( אַדיציק  ײַ'ג

 זײַן* ~

жадность, скупость, алчность די  גײַ'ציקײט 

 גיך 



1. скорый, быстрый, проворный 

быстро! скоро! живо! 

вскоре 

быстро-быстро 

2. скорость 

второпях, наскоро, наспех 

 אַדי .1

 !אױף ~

 אין ~ן

 ~־~

 די .2

 אױף >אין< דער ~ן, אױף ~ן

скоростной поезд, экспресс ־ען( די  גי'כבאַן( 

скороход ־ס( דער  גי'כגײער ,=( 

скороговорка ־עך( דאָס  גי'כװערטל( 

быстрый переезд   דערגי'כטראַנספּאָרט 

спидометр   ־ס( דערגי'כמעסטער( 

скорее אַדװר  גי'כע 

быстрота, проворность 

максимальная скорость 

 ) ־ן( די  גי'כקײט

 מאַקסימאַ'לע ~

скоростная трасса   ־ן( דערגי'כשטראָז( 

стенография   ־ן( דיגי'כשריפֿט( 

1. оборотень; 2. злой дух ־ים( דערלגול  יג( [гилгл (гилгу'лим)] 

переселение души   רדעגילגול־הנפֿש  [гилгл-hанэ'фэш] 

гильдия ־ס( די  גי'לדיע( 

золотой 

золотой бульон (свадебное блюдо) 

 אַדי  גילדןֹ

 גי'לדענע יױך

1. золотая монета; 2. гульден; 3. пятиалтынный 

(ист.; 15 копеек) 

приказать долго жить 

 )־ס( דער  גילדן

 

 זאָגן די ע'טלעכע ~ס¦אָ'פּ

золотить 

золотиться 

 װ  גילדן

 ~ זיך

золотой אַדי  גי'לדערן  גילדן 

мистическое явление, видение (иуд.) ־ם( דער  גילוי(  [ги'лэ (гилу'им)] 

кровосмешение                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                דאָסגילױ־עריות  [гилэ-аро'йес] 

проявление Шхины, Б-жественного Присутствия 

(иуд.) 

 [гилэ-шхи'нэ]  דער  שכינה־גילוי

действительность, законность   דיגיל'טונג 

действенный, имеющий силу 

вступить в законную силу 

 אַדי  גי'לטיק

 ערן*װ~ 

законность, сила (документа) די  גי'לטיקײט 

1. иметь силу, быть в силе, быть действительным; 2. 

обращать (о деньгах) 

считаться (кем-либо) 

он считается большим знатоком 

גילטן
1

 װ*  

 

 ~ פֿאַר 

 [ >גרױסן קע'נער<ламднער גילט פֿאַר אַ למדן  ]

везти, удаваться, иметь удачу גילטן
2

 װ*  

гильотина '־ען( דין  גיליאָטי( 

гильотинировать, казнить на гильотине װ  גיליאָטיני'רן 

 ־ות(  דער  גיליון( גליון 

 גילדן )־ס(  דער  גילן 

гиматрия, нумерология די  גימטריא  [гима'трие] 

гимель, название буквы ־ען( דער/דיגימל   ג( 

гимназист ־ן( דער  גימנאַזי'סט( 

гимназия ־ס( די  גימנאַ'זיע( 

гимнаст ־ן( דער  נאַ'סטגימ( 

гимнастика די  גימנאַ'סטיק 

гимнастический 

гимнастический зал 

чешки 

 אַדי  גימנאַ'סטיש

 ~ער זאַל

 ~ער שיך

снегирь   ־ען( דערגימפּל( 

червонное золото דאָס  גי'נגאָלד 

золотой (цвет)   ֹאַדיגי'נגאָלדן 

   אַדיגי'נסטיק  גינציק 

 די  גי'נסטיקײט  גינציקײט 

 װ  גי'נסטיקן  גינציקן 

гинеколог ־ן( דער  גינעקאָלאָ'ג( 

гинекология די  גינעקאָלאָ'גיע 

гинекологический   אַדיגינעקאָלאָ'גיש 

1. благоприятный, выгодный, угодный (кому-либо);   אַדיגי'נציק 



2. преданный  

благоприятствовать 

 

 ר~ פֿאַן* ײַז

1. благоприятное обстоятельство; 2. преданность די  גי'נציקײט 

благоприятствовать, способствовать װ  גי'נציקן 

литейная   ־ס( דיגיסאַ'רניע( 

литьё ־ען( די  גי'סונג( 

жидкий   אַדיגי'סיק 

лить 

литься 

 []געגאָ'סן  װגיסן*  

 ~ זיך

литейщик ס()=, ־ דער  גי'סער 

1. литейная; 2.  литьё, литейное дело 'ַ־ען( די  גיסערײ( 

бидон   ־עך( דאָסגי'סערל( 

лейка (для поливки) ־ען( די  גי'סקאַן( 

гипюр די  גיפּיו'ר 

гипс ־ן( דער  גיפּס( 

гипсовый ֹדיאַ  גיפּסן 

яд, отрава 

излить всю свою злобу 

жалить (о пчёлах) 

־ן( דערט פֿגי( 

 דעם )גאַנצן( ~ אַלאָזן* אױף ¦אַרױ'ס

 ~לאָזן* אַ 

1. ядовитый, змеиный, отравляющий; 

2. ехидный (перен.) 

жало (змеи) 

'אַדיטיק  פֿגי 

 

 ~ע צונג

ядовитость 'די  טיקײטפֿגי 

травить װ  גיפֿטן 

поганка '־עך( דאָס  ט־שװעמלפֿגי( 

отравляющее вещество 'ן()־ דער  טשטאָףפֿגי 

гироскоп ּ־ן( דער  גיראָסקאָ'פ( 

изгнание, выселение   ־ים( דערגירוש( [ге'йрэш (геру'шим)] 

 

1. жадно 

2. жадный, алчный 

жадничать 

גי'ריק 

 )נאָך( אַדװ .1

 אַדי .2

 זײַן* ~

1. жадность, алчность; 2. аппетит די  גי'ריקײט 

гирлянда ־ס( די  גירלֿאַ'נדע( 

вариант, версия, манера, стиль די  גירס|א [  )אָות..(ги'рсэ (гирсо'эс)] 

глобальный אַדי  גלאָבאַ'ל 

глобус ־ן( דער  גלאָ'בוס( 

гладиатор ־ן( דער  גלאַדיאַ'טאָר( 

главный  (ирон.) אַדי*  גלאַ'װנע 

глаукома די  גלאַוקאָ'מע 

 

1. стекло 

2. стакан 

 גלאָז

 דאָס .1
 גלע'זער() די/דאָס .2

стекловидный אַדי  גלאָ'זאַרטיק 

стеклодув ־ס( דער  גלאָ'זבלאָזער ,=( 

ёрш (щётка)   ־ך( דאָסגלאָ'ז־בערשטעלע( 

подстаканник ־ן( דאָס  גלאָ'זהאַלטער( 

стекольный завод   ־ס( דערגלאָ'ז־הוטע( 

стеклянные изделия דאָס  גלאָ'זװאַרג 

глазурь, эмаль ַ־ן( די  זו'רגלא( 

глазированный אַדי  גלאַזי'רט 

глазировать װ  גלאַזי'רן 

застеклить װ  גלאָזן 

наждачная бумага   פּיר  דאָסגלאָ'זפּא 

стеклярус, бисер מ״צ  גלאָ'זפּערל 

стекловолокно מ״צ  גלאָ'זפֿעדעם 

витрина ־עך( דאָס  גלאָ'זקעסטל( 

 

1. гладко, ровно, беспрепятственно 

просто так 

абсолютно кошерно 

сладкоречивый 

сойти с рук 

 גלאַט

 אַדװ .1
 ױ' )זיך(, ~ אין דער װעלט אַרײַ'ן~ אַז

 [ко'шер~ כּשר  ]

 ~ צו'נגיק

 גײן* גלאַט¦אָ'פ



2. 1. гладкий, ровный; 2.  упитанный 

располнеть, раздобреть 

ровнять 

 אַדי .2
 ערן*~ װ

 ~ מאַכן

гололёд, гололедица אָסד  אײַז־גלאַט 

гладкий, плавный 

сомнительный 

 אַדיגלאַ'טיק  

 ניט ~

гладкость די  גלאַ'טקײַט 

оселок ־ער( דער  גלאַ'טשטײן( 

галька (камешек)   ־עך( דאָסגלאַ'טשטײנדל( 

1. кочан; 2. болван, тупица, глупец, дурак; 3. растяпа   ּ־ן( דערגלאָמפ( 

гланды מ״צ  גלאַנדן 

1. шик блеск, глянец, гламур; 2. лоск 

щегольнуть 

лоск сошёл (с кого-либо) 

 )־ן( דערגלאַנץ  

 אַ ~ טאָן* )מיט(

 װערן* דעם ~¦אָ'נ

блестящий, лощённый, лоснящийся, глянцевитый, 

глянцевый, глазурный 

 אַדיגלאַ'נציק  

1. блистать, блестеть, сверкать, сиять, лосниться; 2. 

глянцевать 

 װגלאַנצן  

 גלאָצן  װגלאָנצן   

кульминация   ־ן( דערגלאַ'נצפּונקט( 

глоссарий ־ן( דער  גלאָסאַ'ר( 

глосса, объяснение непонятного слова ־ס( די  גלאָ'סע( 

глазеть, уставиться, зевать, пучить, таращить (глаза) ָװצן  גלא 

зевака, ротозей ־ס( דער  גלאָ'צער ,=( 

колокол   גלע'קער( דערגלאָק( 

колокольня ־ס( דער  גלאָ'ק־טורעם( 

колокольчик (цветок) ן(ע)־ די  גלאָ'קנבלום 

звонарь, пономарь ־ס( דער  גלאָ'קנקלינגער ,=( 

звон колоколов ־ן( די  גלאָ'קנשפּיל( 

слава די  גלאָ'ריע 

славный   אַדיגלאָ'ריעדיק 

восхвалять װ  יצי'רןפֿגלאָרי 

славный   אַדיגלאָ'ררײַך 

   ־ים(  דערגלגול( גילגול 

1. колесо; 2. орбита, сфера; 3. небесное тело ־ים( דער  גלגל(  [галгл (галга'лим)] 

фортуна переменчива! פֿר  גלגל החוזר  [галгл hахо'йзэр] 

еврей, сбривший бороду в нарушение иудейского 

закона (иуд.) 

 [голу'эх (глу'хим))־ים(  ] דערגלוח  

жар, пыл די  גלוט 

зной די  גלו'טהיץ 

жаркий, жгучий, пылающий אַדי  גלו'טיק 

верование ־ען( די  גלױ'בונג( 

1. верующий; 2. доверчивый אַדיביק  ױ'גל 

вероятный, правдоподобный אַדי  גלױ'בלעך 

вероятность, правдоподобность די  גלױ'בלעכקײט 

 

1. вера, верование 

2. верить 

 בןױגל

 דאָס .1
2. װ 

обращение (в какую-либо веру) ־ן( דער  גלױ'בנבײַט( 

верующий אַדי  גלױ'בנדיק 

единоверец |־ברידער( דער  ברודער־גלױ'בנס( 

глауберова соль די  גלױ'בערזאַלץ 

с непокрытой головой אַדװ  ראָש־גלוי  [гилэ-ро'ш] 

вожделение, страсть צו/נאָך( דער  גלוסט( 

желание ־ן( די  גלו'סטונג( 

страстный, похотливый   אַדיגלו'סטיק 

вожделеть, страстно желать, хотеть 

вволю 

желать, стремиться 

 /נאָך(א  ) װגלוסטן  

 װיפֿל דאָס האַרץ גלוסט, װיפֿל ס׳גלוסט זיך

 אומפּ )ד(~ זיך 

вожделение דאָס  גלו'סטעניש 

сладострастный   פֿיק  אַדיגלו'סטשא 

глюкоза די  גלוקאָזע 

диаспора, рассеяние (ן־) דאָס/דער  גלות [го'лэс] 



страдать на чужбине, жить изгнанником 

быть притесняемым, угнетённым 

 ריכטן ~¦אָ'פּ

 זײַן* אין ~ בײ  

Вавилонское изгнание (586 до н.э.) דאָס/דער  בבֿל־גלות  [голэс-бо'вл] 

Рабство евреев в древнем Египте (1680-1250 до н.э.) דאָ ס/דער  מצרים־גלות  [голэс-мицра'им] 

муки изгнания   מ״צגלות־שמערצן [го'лэс-…] 

поп, священник    דערגלח [  )־ים(га'лэх (гало'хим)] 

ряса די  גלח־הלבשה  [га'лэх-hалбошэ] 

латинский алфавит, иностранный шрифт דאָס  גלחות  [га'лхэс] 

попадья די  גלחטע [  )־ס(га'лэхтэ] 

ряса דער  גלח־מאַנטל [  )־ין(га'лэх-…] 

поповский   אַדיגלחיש  [гало'хиш] 

накал   דערגלי 

плавильная печь, калильная печь ־ס( דער  אָױװן־גלי( 

1. член, орган; 2. колено (отрезок) 

ни жив, ни мёртв; как в землю врос 

таять во рту 

 ער()־ דאָסגליד  

 ניט קע'נען רירן מיט אַ ~

 ס׳צעגײ'ט זיך אין אַ'לע גלי'דער

1. троюродный брат; 2. троюродная сестра ־ער( דאָסעסטערקינד  װגלי'ד־גלי'ד־ש( 

 עסטערקינדװגליד־ש )־ער(  דאָסעסטערקינד  װשגעגלי'ד־ 

членистый אַדי  גלי'דערדיק 

расчленение ־ען( די  גלי'דערונג( 

расчленить װ  גלי'דערן 

членистоногие מ״צ  גלי'דערפֿיסיקע 

застывший, окоченевший יאַד  גלי'װערדיק 

нить накала   ־ער( דאָסגלי'דרעטל( 

1. троюродный брат; 2. троюродная сестра ־ער( דאָסעסטערקינד  װגלי'ד־ש( 

светлячок װערעם( דער  גלי'|װאָרעם...( 

1. застывание, окоченение; 2. застой; 3. студень 

трупное окоченение 

 )־ס( דער  גלי'װער

 

 ~ פֿון טױט

застывание, окоченение ־ען( די  גלי'װערונג( 

1. застывать; 2. окоченеть 'װערן  װגלי 

страница (религиозной книги) דער  גליון [  )־ות(ги'льен, гало'йен (гильо'йнэс)] 

1. каление; 2. тление (ען)־ די  גליִ'ונג 

1. гололёд, гололедица; 2. каток  (ледяной) 

кататься на льду 

обманывать, одурачивать 

 ן(־) דערגליטש  

 גײן* אױפֿן ~

 פֿירן אױפֿן ~¦אַרױ'פֿ

скольжение די  גלי'טשונג 

скользкий   אַדיגלי'טשיק 

скользкость די  גלי'טשיקײט 

конькобежец ־ס( דער  גלי'טשלױפֿער ,=( 

фигурист ־ס( דער  גלי'טשלער ,=( 

каток   ־ס( דיגלי'טשלקע( 

скользить 

кататься (на коньках, санках) 

 װגליטשן  

 ~ זיך

1. полоз (саней); 2. коньки   ־ס( דערגלי'טשער( 

1. правдоподобный; 2. правдивый אַדי  גלײ'בװערדיק 

1. верующий; 2. доверчивый אַדיביק  ײ'גל 

верующий, правоверный קע() געב –דער   גלײ'בי|קער... 

вероятный, правдоподобный אַדי  גלײ'בלעך 

вероятность, правдоподобность די  גלײבלעכקײט 

 

1. вера, верование 

разуверить 

2. верить 

доверять (кому-либо) 

1. верить (во что-либо); 2 исповедовать (веру) 

надо полагать, надо думать 

неправдоподобно, невероятно 

разувериться 

 בןײגל

 דאָס .1
 נעמען* דאָס ~ בײ  ¦אָ'פּ

 װ .2
 א  ~ 

 ~ אין

 

 גלײב איך

 ניט צו ~

 הערן ~ אין¦אױ'פֿ

единоверец   ־ברידער( דערגלױ'בנס|־ברודער( 

суеверие, примета ־ן( דאָס  גלײ'בעכץ( 

вера, верование ־ן( די  גלײ'בעניש( 



глазировать (посуду), эмалировать װ  גלײזן 

глазурь (на посуде) דאָס  גלײ'זעכץ 

 

1. 1. наравне, наряду, одинаково; 2. ровно, прямо; 3.  

тотчас же, напрямик; 4. будто, словно 

равно, одинаково 

эквивалентно, равноценно (чему-либо) 

1. как будто; 2. как только 

одинаково 

наряду 

вместе, сообща 

вместе с… 

2. 1. ровный, прямой; 2. равный, одинаковый, 

подходящий; 3. прямой, правый 

нежелательно 

равноценно 

равняться, быть равным 

равнять, делать равным, ровнять, разровнять, 

разравнивать, распрямить 

быть не подходящим 

 ךײַגל

 אַדװ .1
 

 

 ~ מיט

 ~ צו

 יװ~ 

 ~ אױף ~

 בײַ ~

 בײַ ~ מיט

 ... צו ~מיט 

 אַדי .2
 

 ניט ~

 אין ~ן געלט

 זײַן* ~ צו

 מאַכן ~

 

 בן* קײן ~ן צו זיךניט האָ

равнобедренный (треугольник) אַדיכאַקסלדיק  ײַ'גל 

однородный, одинаковый אַדי  גלײַ'כאַרטיק 

 טנדיקײַכבאַטײַגל  אַדיטנדיק  ײַכבאַדײַ'גל 

равноправие דיונג  ך־באַרעכטיקײַ'גל 

однозначный, равнозначный (с тем же значением) אַדיטנדיק  ײַכבאַטײַ'גל 

равноправие די  גלײַ'כבאַרע'כטיקונג 

равноправный 

быть равноправным 

אַדיך־באַרעכטיקט  ײַ'גל 

 זיי ן* ~

равнодушие, безразличие דערכגילט  ײַ'גל 

 

1. равнодушно, безразлично 

2. равнодушный, безразличный, вялый (о 

настроении) 

 כגילטיקײַ'גל

 

 אַדװ .1

 אַדי .2
равнодушие, безразличие, апатия דיט  ײכגילטיקײַ'גל 

 דאָסיכט  װכגעײַ'גל  װאָגכײַגל 

 גלײַכגרײסיק  אַדי  'סיקױגלײַכגר 

равновеликий אַדי  גלײַכגרײ'סיק 

равнозначный אַדי  גלײַכדײַ'טנדיק 

равенство, равноправие דיט  ײכהײַ'גל 

равновесие 

сбалансировать, привести в правильное 

соотношение 

 דיכװאָג  ײַ'גל

 ~ברע'נגען* אין 

равновесный אַדי  גלײַ'כװאָגיק 

пословица, речение װערטער( דאָס  װאָרטכ|ײַ'גל...( 

равноугольный אַדיינקלדיק  װכײַ'גל 

равнодействие די  גלײַ'כװי'רקונג 

прямо, по прямой линии אַדװ  גלײַ'ך װעגס 

равноценность, эквивалентность ־ן( די/דערערט  װכײַ'גל( 

равноценный, эквивалентный אַדיערטיק  װכײַ'גל 

равноценность, эквивалентность   דיגלײַ'כװערטיקײט 

1. поговорка; 2. анекдот, шутка ־עך( דאָסערטל  װכײַ'גל( 

шутить װ  גלײַ'כּװערטלען זיך 

уравнение ־ען( די  גלײַ'כונג( 

равносторонний אַדיטיק  ײַכזײַ'גל 

 

1 равномерно, ровно 

2. равномерный, ровный 

 כמאָסיקײַ'גל

 אַדװ .1

 אַדי .2
прямодушный אַדי  גלײַ'כמוטיק 

 אַדיכמעסיק  ײַ'גל  אַדי.כמאָסיק  ײַגל 

 
1. 1. сравнение; 2. ровня 

 גלײַכן

 דאָס .1



подобно (кому-либо) 

подобно моему (твоему, …) 

не имеющее себе равного, бесподобно 

несравнимо (с чем-либо) 

встретить достойного противника 

таким же образом 

и так далее 

2. сравнить, равнять 

равняться 

нравиться, любить (амер.) 

сравнивать себя (с кем-либо) 

равняться 

 ~ פּאָס

 מײַנס >דײַנס, ...< ~

 אָן אַ ~

 ניטאָ' קײן ~ צו

 ~ פּאָסגעפֿי'נען* 

 דאָס >דעס)ט(< ~

 און דאָס >דעס)ט(< ~

 ]געגלי'כן[  צו װ*   .2

 קע'נען* זיך צו ~
~ 

 ~ זיך מיט

 ~ זיך צו

равноденствие נעכט() די  גלײַ'כ|נאַכט... 

не имеющий себе равного, беспримерный, 

бесподобный 

 גלײַ'כעניש: אַן אַ ~

 

1. ровня 

2. лучше (в значении частицы) 

лучше не торопиться 

3. лучший 

 כ|ערײַ'גל

 )...ערע( געב –דער  .1

 אַדװ .2

 ~ ניט אײַלן זיך

 אַדי .0

равновеликий רנע'מיק  ַ  אַדי  גלײַ'כפֿאַ

знак равенства ־ס( דערכן  ײכצײַ'גל( 

 

1. одновременно 

2. одновременный 

טיקײַכצײַ'גל 

 אַדװ .1

 אַדי .2

одновременность, синхронность די  גלײַ'כצײַטיקײט 

равенство (одинаковость) דיט  ײכקײַ'גל 

равноправный אַדי  גלײַ'כרעכטיק 

равноправие   די  כרעכטיקײט'גלײ 

равносильный אַדי  קגלײַ'כקרע'פֿטי 

равновеликий אַדי  גלײַ'כשטחדיק  [гла'йхшетэхдик] 

постоянный ток (физ.) דער  גלײַ'כשטראָם 

накалённый, раскалённый אַדי  גליִ'יִק 

Галилея (область в Израиле) דאָס  גליל  [Го'лэл] 

лампа накаливания |'לעמפּ(־, ...)־ן דער  לאָמפּ־גלי 

процесс скатывания свитка Торы во время чтения в 

синагоге (иуд.) 

 [гли'лэ]  די  גלילה

слух, молва, толки ־עך( דאָס  גלימל( 

тлеть װ  גלי'מען 

слюда גלי'מער
1
 דער  

забрезжить גלי'מער
2
 אַ ~ טאָן*: דער  

свечение די  גלי'מערונג 

мерцать   װגלי'מערן 

слюда דערן  ײגלי'מערשט 

глиссер ־ס( דער  גלי'סער( 

пылать, пламенеть װ  גליִ'ען 

пылающий, раскалённый אַדי  גליִ'ענדיק 

нить накаливания (в лампе) (...פֿעדעם) דער  גלי'|פֿאָדעם 

глицерин דער  גליצערי'ן 

счастье 

счастливо, к счастью 

материальные блага 

еврейское счастье 

гнаться за счастьем 

 )־ן( דאָסגליק  

 צום ~

 ~ן

 ייִ'דישע ~

פּן דאָס גליק פֿאַרן עק  כא 

пожелание счастья ־ן( דער  גלי'קװוּנטש( 

блаженный אַדי  גלי'קזעליק 

блаженство די  גלי'קזעליקײט 

счастливый   אַדיגלי'קלעך 

счастливо אַדװ  ליקלעכערהײ'טג 

везти, удаваться, посчастливиться   װגליקן 

Голиаф, (великан-филистимлянин, убитый Давидом 

пращёй) 

 [Голи'эс]  פּנ  גלית



пьеса народного еврейского театра, исполняемая в 

праздник Пурим 

 […-Голи'эс)־ן(  ] יד  שפּיל־גלית

монумент, памятник דער  עד־גל  [гал-эд] 

1. стёклышко; 2. стаканчик, рюмка 

навеселе 

быть навеселе 

прикладываться к бутылке, заглядывать в 

бутылочку 

 )־עך( דאָסגלעזל  

 או'נטערן ~

 זײַן* או'נטערן ~

 געבן* דאָס אױג אין ~

1. стекляшка; 2. рюмочка, рюмашка   ־ך( דאָסגלע'זעלע( 

стекольщик 

ты не стеклянный 

 )=, ־ס( דערגלע'זער  

 דײַן טאַ'טע איז ניט קײן ~

стеклянный 

1. у него тусклые, оловянные глаза; 2 о человеке 

без аналитического ума 

 אַדי  גלע'זערן

 האָבן* ~ע אױגן

ласка 

погладить 

 )־ן( דער  גלעט

 אַ ~ טאָן*

утюг ־ס( דער  אײַזן־גלעט( 

фуганок ־ען( דער  הובל־גלעט( 

любимец ־ען( דער  נגגלע'טלי( 

поглаживать   װגלע'טלען 

1. гладить; 2. ласкать  װגלעטן 

льстивая речь ־ן( דאָס  גלע'טעניש( 

ледник, глетчер ־ס( דער  גלֿע'טשער( 

ледниковый אַדי  גלע'טשעריש 

1.блестящий, роскошный; 2. блистательный; 3. 

выдающийся 

 אַדי  גלע'נצנדיק

1. колокольчик, звонок; 2. колокольчик (цветок)  ־עך( דאָסגלעקל( 

звенеть, звякать   װגלע'קלען 

«Кожа да кости» דער  עצמות־של־גל  [гал-шел-ацо'мэс] 

тоже, также אַדװ  גם  [гам] 

и вам того же  (ответ на поздравление)   אַדװגם־אתּם  [гама'тэм] 

это к лучшему!  פֿר.לטובֿה!  גם זו  [га'м зу лэто'йвэ] 

1. благотворительность; 2. беспроцентная ссуда   דאָס/דערגמילות־חסד [  )־ן(гмилэс-хэ'сэд (…-хсо'дим)] 

решение, заключение   דערגמר [  )־ן(гмар] 

Талмуд, Гемара |־ות( די א גמר(  [г(е)мо'рэ] 

мелодия, под которой изучают Талмуд   דערגמרא־ניגון  [г(е)мо'ре-нигн] 

результаты выборов   מ״צגמר־װאַלן  [гмар-…] 

полный, абсолютный ־ים( דער  גמור(  [го'мэр (гму'рим)] 

«Хорошей записи в книге Жизни»» (пожелание на 

праздник Рош-ашана) 

поздравление, во время праздника Йом-Кипур и 

семи дней праздника Суккот 

 [гмар хси'мэ то'йвэ]  אינטגמר חתימה טובֿה  

 

 אַ ~ ~ ~

милость, благоволение ־ן( די  גנאָד( 

притеснять, угнетать   װגנאָ'טעװען 

1. оскорбление, обида; 2. посрамление, смущение, 

замешательство 

со всем должным уважением к нему 

 רדעגנאַי  

 

 זאָל אים צו קײן ~ ניט זײַן

оскорбительный ...גנאַ'י־ 

осуждение, приговор   דערגנאַ'י־אָפּשאַץ 

умаление   ־װערטער( דאָסגנאַ'י|־װאָרט( 

оскорбительный   ִאַדיגנאַ'ייק 

умаление   מ״צגנאַ'י־רײד 

гном ־ען( דער  גנאָם( 

гностицизм דער  גנאָסטיצי'זם 

гностик ־ס( דער  גנאָ'סטיקער ,=( 

гносеология די  גנאָסעאָלאָ'גיע 

гносеологический אַדי  גנאָסעאָלאָ'גיש 

вор   ֿדערגנב [  )־ים(га'нэф (гано'вим)] 

кража, воровство די  גנבֿה [  )־ות(ганэ'йвэ,  г(е)нэ'йвэ] 

воровка די  גנבֿטע [  )־ס(га'нэфтэ] 

воровской жаргон ֿדיים־שפּראַך  גנב  [гано'вим-…] 

воровской אַדי  גנבֿיש  [ганэ'йвиш] 

воровать, красть   װגנבֿ)ענ(ען  [ганв(эн)эн] 



красться זיך ~ 

жулик, ворюга, воришка  דערגנבֿ|עץ [ )־ן, ־צעס(ганэ'фэц] 

гнус  (насекомые) דער  גנוס 

гнедой אַדי  גניאַ'דע 

 הגנבֿ  )־ות( די  גניבֿה 

 גנבֿיש  אַדי  בֿישיגנ 

гениза, хранилище старых и порванных книг и бумаг די  גניז|ה [  )־ות(гнизэ, -с] 

милостивый, милосердный   אַדיגנע'דיק 

милость, милосердие די  גנע'דיקײט 

рай 

мир праху его 

 [ганэ'йдн)־ס(  ] דער/דאָסגן־עדן  

 אָבןאַ לי'כטיקן ~ זאָל ער ה

райский אַדי  גן־עדנדיק  [ганэ'йдндик] 

агония, закат (жизни)   דיגסיסה  [кси'сэ] 

предсмертный хрип דאָס  כאָרכלען־גסיסה  [кси'сэ-…] 

предсмертные муки מ״צ  ינויםגסיסה־ע  [ксисэ-инуим] 

географ ־ן( דער  געאָ'גראַף( 

география 'ַדי  יעפֿגעאָגרא 

географический אַדי  געאָגראַ'פֿיש 

геодезист ־ן( דער  געאָדעזי'סט( 

геодезия די  געאָדע'זיע 

геодезический אַדי  געאָדע'זיש 

изнеженный אַדידלט  ײ'געא 

спешка דאָס  געאײַ'ל 

поспешный, торопливый אַדילט  ײַ'געא 

торопливость די  געאײַלטקײט 

единый, сплочённый אַדיניקט  ײ'עאג 

уважаемый, почтенный   אַדיגעאַ'כט 

почтенный אַדי  געאַ'כפּערט 

геолог ־ן( דער  געאָלאָ'ג( 

геология די  געאָלאָ'גיע 

геологический אַדי  געאָלאָ'גיש 

геометрия די  געאָמע'טריע 

геометрический אַדי  געאָמע'טריש 

спор, препирательство ַ־ס( דאָס  'מפּערגעא( 

 )־ען( די  'ײ  געאַמפּער

геофизика די  געאָפֿי'זיק 

геофизический פֿי'זיש  אַדי  געא 

георгина ן(ע)־ דער  געאָרגי'ן 

рука об руку, под руки, обнявшись   אַדיגעאָרעמט 

заповедь, завет   ־ן( דאָסגעבאָ'ט ,=( 

повелеть, приказать 

должным образом, как следует 

 װ  געבאָ'טן*

 װי גאָט האָט ~

балованный   אַדיגעבאַלעװעט 

баловень   טע( דערגעבאַ'לעװע|טער...( 

печёный   אַדיגעבאַ'קט 

 געבױרן*  װגעבאָ'רן*   

строение ־ען( דער ױ' געב( 

1. согнутый, гнутый; 2.согбенный ֹאַדי  געבױ'גן 

построенный; базирующийся, основанный (на чём-

либо) 

зиждиться 

 אַדי  געבױ'ט

 

 זײַן* )אױף(~ 

матка ־ס( די  מוטער־געבױ'ר( 

1. рождённый; 2. урождённый; 3. врождённый, 

прирождённый 

урожденная 

родиться, рождаться 

 אַדיגעבױ'רןֹ  

 

 אַ געבױ'רענע

 ערן*~ װ

 

1. роды, рождение 

после рождения 

2. 1. родить, рождать, разрешиться от бремени; 2. 

рожать 

 געבױ'רן

 דאָס .1

 פֿון ~ אָן

 װ .2

с рождения פֿון ~די  געבאָ'רנהײט : 

рождение דאָסערן  װרן ױ'געב 



день рождения ־טעג( דער  געבױ'רן|־טאָג( 

уроженец נע()... געב –דער רע|נער  ױ'געב 

родитель ־ס()=,  דער  געבױרער 

1. связанный; 2. связный ֹאַדי  געבו'נדן 

1. стеснение; 2. неловкость די  געבו'נדנקײט 

роды, рождение   ־ן( די/דאָסגעבו'רט( 

место рождения, месторождение דאָס  אָרט־געבו'רט 

родильный дом הײַזער( דאָס  געבו'רט|הױז...( 

родовые схватки צמ״  געבו'רטװײען 

год рождения דער  יאָר־געבו'רט 

рождаемость די  געבו'רטיקײט 

   טעג(...) דערגעבו'רטס|טאָג  געבױרן־טאָג 

родина, отечество דאָס  געבו'רטסלאַנד 

1. родимое пятно; 2. родинка (бугорок) ־ן( דער  געבו'רטפֿלעק( 

родной город ־שטעט( דער  געבו'רט|־שטאָט( 

1. область, отрасль; 2. раздел (науки)   ־ן( דאָסגעבי'ט( 

строение ־ען( דאָס ײַ' געב( 

строение, здание ־ס( דידע  ײַ'געב( 

ругань, брань דאָס  געבײ'זער 

 די  געבײזערײַ'

пеклеванный אַדי  געבײַ'טלט 

останки, скелет, прах ־ען( דאָסן  ײ'געב( 

лай   דאָסגעבי'ל 

образованный   אַדיגעבי'לדט 

образованность די  געבי'לדטקײט 

лай דיײַ'  געבילער 

связь   ־ן( דאָסגעבי'נד( 

хитрый, ловкий, коварный 'אַדי  טפֿגעבי 

горы, горный массив דאָס  געבי'רג 

нагорный, расположенный в горах ־געבי'רג 

 געבורט )־ן(  די/דאָסגעבי'רט   

рождённый (где-либо), уроженец אַדי  געבי'רטיק 

надутый; дутый   אַדיגעבלאָ'זן 

листва   דאָסגעבלאַ'ט 

обнажённый אַדי  געבלױ'זט 

1. соцветие; 2. цветник (перен.) ־ען( דער/דאָס  געבלו'ם( 

оставшийся   ֹאַדיגעבלי'בן 

1. темперамент, нрав; 2. самообладание, 

хладнокровность, сдержанность; 3. страстность, 

страсти 

кровь взыграла 

 מ״צ  געבלי'טן

 

 

 די ~ האָבן זיך צעשפּי'לט >צעהי'צט< )אין(

цветастый, разукрашенный אַדי  געבלי'מלט 

красочность די  געבלי'מלטקײט 

сверкание, блеск דאָס  געבלי'ץ 

листва   דאָסגעבלע'טער 

слоёный   אַדיגעבלע'טערט 

молебствие   דאָסגעבלע'קעכץ 

блеяние 'ַדי  געבלעקערײ 

 

1. дача (действие) 

2. дать, давать 

поражать (кого-либо, чем-либо) 

может статься, может случиться 

связка (глагол + сущ.), служащая для 

образования однократного времени 

меняться 

 געבן

 דאָ ס .1
 )ד אַ( װ*   .2

 ... מיט( ד°~ )

 עס קען ~

 ~ אַ ...

 

 ~ זיך )אַײ'נער דעם אַ'נדערן(

постеленный אַדי  געבע'ט 

постель געבע'ט
1
 דאָס  

мольба, молитва געבע'ט
2
 )־ן( דאָס  

молитвенник ־ביכער( דער/דאָס  געבע'ט|־בוך( 

молитвенный дом זער()־הײַ דאָס  געבע'ט|־הױז 

обивка דאָס  געבע'טעכץ 

благословенный   אַדיגעבע'נטשט 



 געבעקס  )־ן( דאָסגעבע'ק   

печенье, печёные изделия   ־ן( דאָסגעבע'קס( 

дающий ־ס( דער  גע'בער ,=( 

нагорье, горы, горный массив דאָס  געבע'רג 

бугорчатый אַדי  געבע'רגלט 

матка ־ס( די  געבע'ר־מוטער( 

   *װגעבע'רן  *געבױרן 

жаренный (о мясе) ֹאַדי  געבראָ'טן 

жаркое, ростбиф   דאָסגעבראָ'טנס 

принесенный, приведённый   אַדיגעבראַ'כט 

1. разбитый, поломанный; 2. нарушенный ֹאַדי  געבראָ'כן 

разбитость, надломленность די  געבראָכנקײט 

1. бурность; 2. суматоха דאָס  געברױז 

употребление, потребление 

ввести в употребление 

דערך  ױ'געבר 
פֿירן אין ~¦אַרײַ'נ 

употребительный אַדי  געברױ'כלעך 

употреблять, потреблять, применять װכן  ױ'געבר 

потребитель ־ס( דער  געברױ'כער ,=( 

потребительский אַדי  'כערישגעברױ 

1. загорелый; 2. поджаристый אַדי  געברױ'נט 

1. рёв, рычание; 2. шум (ветра); 3. рокот (моря)   דאָסגעברו'ם 

мощённый אַדי  געברוקי'רט 

братья מ״צ  געברי'דער 

1. варево; 2. навар 'ַ־ען( דאָס  געברײ( 

надорванный אַדי  געברי'כט 

рёв, рычание אָסד  רי'לגעב 

горелый, жжёный °אַדי  געברע'נט 

бритый   אַדיגעגאָ'לט 

1. отлитый; 2. налитый ֹאַדי  געגאָ'סן 

дублённый אַדי  געגאַ'רבט 

гортанный אַדי  געגאָ'רגלט 

желанный   אַדיגעגאַ'רט 

желанный (о человеке) 

мой желанный 

 )...ע( גענ –דער   ערגעגאַ'רט|

 ~ער מײַן

область, сфера ־ן( דאָס  גבֿו'לגע( 

случайный роман (ирон.)   דאַסגעגועימל [  )־ען(гегу'имл] 

награбленный אַדי  געגזלט  [гега'злт] 

разведённый (супруг) אַדי  געגט  [геге'т] 

золочёный, позолоченный אַדי  געגי'לט 

застеклённый אַדי  געגלאָ'זט 

лощённый אַדי  געגלאַנצט 

желанный אַדי  געגלו'סט 

членораздельный אַדי  געגלי'דערט 

застывший (о студне), желеобразный אַדי  געגלי'װערט 

калёный, накаленный, раскалённый אַדי  געגלי'ט 

глазированный, эмалированный אַדי  געגלײ'זט 

похожий, сходный 

походить, иметь сходство 

 אַדי  געגלי'כנ)ט(

 זײַן* ~ צו

сходство די  געגלי'כנ)ט(קײט 

   אַדװגעגן  קעגן 

ворованный, краденный   עט ַֿ  [гега'нвэт]  אַדיגעגנבֿ

1. край, область; 2. окрестность   ־ן( דיגעגנט(  

районный, местный אַדי  גע'גנטיק 

краевой, областной   אַדיגע'גנטלעך 

данный 

данные 

 אַדי  געגע'בןֹ

 מ״צגעגע'בענע  

не евший, не поевший ֹניט קײן ~אַדי  געגע'סן : 

решётка ־ן( דאָס  געגראַ'ט( 

 געראָ'טן  װגעגראָ'טן*   

рифмованный אַדי  געגראַ'מט 

 געקרױזט  אַדי  געגרױ'זט 

 געקרײַזלט  אַדי  געגרײַ'זלט 

основанный אַדי  רי'נדטגעג 



1. воображаемый, мыслимый, мысленный, мнимый; 

2. упомянутый 

не про вас будь сказано 

упоминаться 

 אַדי  געדאַ'כט

 

 אַר אײַך ~, ניט פֿאַר קײן יידִן ~פֿניט דאָ ~, ניט 

 ~ װערן*

мысль 

здраво 

в полном сознании 

без сознания 

сойти с ума, потерять рассудок 

быть согласным (с кем-либо) 

идея пришла в голову 

погрузиться в раздумье, в размышления, 

задуматься 

не укладывается в голове 

 )־ען( דערגעדאַ'נק  

 מיט ~

 זײַן* בײַ די ~ען ,בײַ אַ'לע ~ען

 אָן געדאַ'נקען )זײַן*, ליגן*(

 גײן* פֿון די ~ען¦אַראָ'פּ

 זײַן* אין אײן ~

 פֿאַלן* אױף אַ ~

 אין ~ען>פֿאַרטי'פֿן<  פֿאַרזי'נקען*

 

 ס׳לײגט זיך ניט אױפֿן ~

мыслимый אַדי  געדאַ'נקלעך 

ход мыслей, рассуждение דער  געדאַ'נקען־גאַנג 

мышление 

китайская мышление, что-то непонятное 

 די  געדאַ'נקען־װעלט

 די כינע'זישע ~

ход мыслей די  געדאַ'נקען־קײט 

длительность ־ס( דער  געדױ'ער( 

длительный אַדי  געדױ'ערדיק 

продолжаться, длиться װערן  ױ'געד 

кажущийся, воображаемый אַדי  געדו'כט 

терпение 

у него лопнуло терпение 

вооружиться терпением 

выйти из терпения 

 די/דאָסגעדו'לד  

 די ~ האָט אים געפּלאַ'צט

 אָ'ננעמען* זיך מיט ~

 פֿון ~<  גײן*¦>אַרױ'סברענגען* ¦אַרױ'ס

 געדולדיק  אַדי  געדו'לדזאַם 

терпеливый אַדי  געדו'לדיק 

терпеливость די  געדו'לדיקײט 

головоломка ־ן( די  געדו'לדשפּיל( 

нанятый, наёмный, взятый в наём   אַדיגעדו'נגען 

наёмник, наймит |נע( געב –דער   נערגעדו'נגע...( 

гроза ־ס( דאָס  געדו'נער( 

расцвет, процветание ־ען( די  געדײַ'ונג( 

длительный, прочный   אַדיגעדײַ'יק 

1. хорошо расти, созреть, развиться; 2. процветать, 

преуспевать 

 װען  ײַ'געד

густой, плотный, растущий (пышно), роскошный 

загустеть 

 אַדיגעדי'כט  

 

 ~ װערן*

стихотворение   ־ן( דאָסגעדי'כט( 

гуща דאָס  װאַלדגעדי'כט 

 )־ן( די  געדי'כטעניש

1. плотность, густота; 2. пышность, роскошь (о 

растительности) 

 דיט  ײגעדי'כטק

тушёное, парное кушанье ־ן( דאָס  געדישעכץ( 

память (воспоминание)   דאָסגעדע'כעניש 

тушёный, пареный אַדי  געדע'מפּט 

памятный ...געדע'נק 

памятная книга ־ביכער( דאָס  בוך־געדע'נק( 

 אַדי  געדע'נקװירדיק  געדענק־װערדיק 

памятный, знаменательный אַדי  געדע'נק־װערדיק 

день памяти ־טעג( דער  געדע'נק|־טאָג( 

достопамятный, незабвенный, незабываемый   אַדיגעדע'נקעװדיק 

помнить 

достопамятно, незабвенно, незабываемо 

извлечь для себя урок 

 װגעדע'נקען  

 צו ~

 האָבן* צו ~

узорчатый אַדי  געדע'סנט 

столовый прибор ־ן( דאָס  געדע'ק( 

крытый, накрытый, крытый   אַדיגעדע'קט 

вяленый אַדי  ע'רטגעד 

1. внутренности; 2 кишечник   מ״צגעדע'רעם 



нанести смертельную рану 

влезть в душу 

лопнуть со смеху 

 די ~ דלאָזן* ¦אַרױ'ס

 קריכן* אין די ~¦אַרײַ'נ

 בלײַבן* אָן ~ פֿון לאַכן

заворот кишок דיפֿאַרפּלאָנטערונג  ־געדע'רעם 

проводка, сеть проводов 'ָדאָסט  געדרא 

вспухший, распухший אַדי  געדראָ'לֹן 

сутолока, толкотня, давка ־ען( דאָס  געדראַ'נג( 

угрожать װ  געדראָ'ען  || דראָען 

подразумеваться 

ошибочный, ложный 

 געדרו'נגען: זײַן* 

 פֿאַלש ~

1. печатный, напечатанный; 2. набивной (текст.)   אַדיגעדרו'קט 

тройственный אַדי  געדרי'טלט 

1. вращение; 2. путаница '־ען( דאָס  געדרײ( 

1. извилистый; 2. вычурный (о почерке) אַדי  געדרײ'דלט 

кручённый, витой אַדיט  ײ'געדר 

1. подавленный, угнетённый; 2. стеснённый, 

бедственный 

 אַדיגעדרי'קט  

сутолока, толкотня ־ען( דאָס  דרע'נגגע( 

обмолот ־ן( דאָס  געדרע'ש( 

объятия 'ַן(ע)־ דאָס  געהאַלדזערײ 

жалованье   ־ן( דאָסגעהאַ'לט( 

выходное пособие ־ס( די  שטיצע־געהאַ'לט( 

получивший помощь 

1. спастись (из затруднительного положения); 

2. встать (после тяжёлой болезни) 

ֹ האָ'לגע  אַדי  ןפֿ

 ~ װערן*

мешающий, препятствующий (кому-либо) פֿון אַדי  געהאַ'מעװעט 

повешенный אַדי  געהאַ'נגען 

вышивка 'ַ־ן( דאָס  טפֿגעהא( 

с надеждой (прил.) אַדי  געהאָ'פֿט 

вышитый 'ָאַדי  טןֹפֿגעהא 

рубленый אַדי  געהאַ'קט 

сгорбленный אַדי  געהאָ'רבעט 

закалённый 

закалиться 

 אַדי  געהאַ'רטעװעט

 ~ װערן*

   אַדיגעהאָ'רכזאַם  געהאָרכיק 

 די  געהאָ'רכזאַמקײט  געהאָרכיקײט 

покорный, послушный אַדי  געהאָ'רכיק 

покорность, послушность, послушание די  געהאָ'רכיקײט 

остроганный אַדי  געהו'בלט 

1. повышенный; 2. уважаемый, авторитетный 

напускать на себя важность, мнить о себе 

 אַדי  געהױ'בןֹ

 

 זײַן* ~ בײַ זיך

высокомерие די  געהױ'בנקײט 

возвышенный אַדי  געהױ'כט 

вой, рёв ־ן( דאָסל  ױ'געה( 

двор, усадьба ־ן( דאָס  געהױף( 

кучевые облака נס~ע װאָלק :אַדי  געהױ'פֿנט 

горбатый, сгорбленный אַדיקערט  ױ'געה 

 

1. бережно, осторожно 

2. бережный, осторожный 

держать ухо востро 

 געהי'ט

 װאַד .1

 אַדי .2

 זײַן* ~

осторожность די  געהי'טקײט 

жилище, дом   'דאָסגעהײ 

дерзость, наглость   'ַדאָסגעהײ 

уровень (воды) ־ן( דאָס  געהײ'ב( 

вытьё, вой, рёв דאָסל  ײַ'געה 

1. освящённый; 2. посвящённый אַדי  געהײליקט 

1. тайный, секретный, сокровенный, заповедный; 2. 

закулисный 

אַדים  ײ'געה 

таинственный, загадочный אַדי  ולשפֿגעהײ'מני 

тайна, секрет דאָס  געהײ'מעניש 

секретность יד  געהײ'מקײט 



предписание, приказ   ־ן( דאָסגעהײ'ס( 

жуткий, сверхъестественный   אַדיגעהײַ'ריש 

вытьё, вой, рёв דאָסל  י'געה 

1. раскат, рокот (грома); 2. рёв (моторов); 3. эхо   דאָסגעהי'לך 

помощник   ־ן( דערגעהי'לף( 

лесоматериал, лес (срубленный) דאָס  געהי'לץ 

лесосплав דער  טרײַב־געהי'לץ 

подонки общества, отбросы   דאָסגעהי'נטעכץ 

головной мозг, мозги   מ״צגעהי'רן 

строганный אַדי  געהע'בלעװעט 

высота (муз., тона, звука) ־ס( דאָס  הע'כערגע( 

повышенный אַדי  געהע'כערט 

вязанный אַדי  געהע'פֿט 

двор, усадьба ־ן( דאָס  טפֿ'געהע( 

слух (чувство)   ־ן( דאָסגעהע'ר( 

неслыханно ~ געהע'רט: )נאָך( ניט 

подобающий, надлежащий, соответствующий 

как следует 

 אַדיגעהע'ריק  

 

 װי ~

принадлежать 

как следует, как должно быть 

 װגעהע'רן  

 װי ס׳געהע'ר צו זײַן

убитый   אַדיגעהרגעט  [геhа'ргет] 

отважный אַדיאַ'גט  װגע 

отвага, отважность דיט  ײאַ'גטקװגע 

свалка ־ס( דאָס  געװאַ'לגער( 

 גװאַלד  די/דערגעװאַ'לד   

прокатный אַדי  געװאַ'לצט 

сукно ־ן( דאָסאַ'נט  װגע( 

суконный אַדיאַ'נטןֹ  װגע 

вощёный אַדי  געװאַ'קסט 

 רװױגע אָ'ר װגע 

ставший, сделавшийся   ֹאַדיגעװאָ'רן 

осторожный, осмотрительный אַדי  געװאָ'רנט 

 רװױגע אָ'רע װגע 

мытый ֹאַדי  געװאַ'שן 

вой דאָסװױ'  גע 

взвешенный ֹאַדי  געװױ'גן 

бодец, стрекало   ־ס( דערגעװױ'ן־אײַזן( 

привычка ־ן( דיט  ײנהװױ'גע( 

привычный, приученный 

привыкать 

 צו אַדינט  װױ'גע

 צו ~ װערן*

 נעןװײ'גע צו  װנען  װױ'גע 

привычка ־ן( דיט  פֿנשא  װױ'גע( 

 רװױגע ר װױ'עגע 

1. навестить, навещать (город); 2. выяснить, 

проверить, узнать, разузнать, разведать, получить 

сведения, осведомляться (о чём-либо) 

навестить, навещать (кого-либо) 

 װערן*  װר װױ'גע

 

 

 

 קו'מען* ~ װערן* צו

желательный, желанный 

желательно 

 אַדי  געװוּ'נטשןֹ

 ס׳איז ~

желательность די  געװוּ'נטשנקײט 

выигранный אַדי  געװוּ'נען 

копчёный   אַדיגעװיאָ'נדזלט 

1. качка; 2. зыбь דאָסי'ג  װגע 

посвящённый אַדיי'דמעט  װגע 

гроза, ненастье ־ס( דאָסי'טער  װגע( 

грозовые души מ״צ  כמאַרעס־געװיטער 

зарница ־ען( די  שײַן־געװי'טער( 

зарница ־ען( די  געװי'טער־שײַן( 

1. выбранный, избранный; 2. выборный אַדי  געװײ'לט 

выборность די  געװײ'לטקײט 

плач ־ען( דאָסן  װײ'גע( 



залиться плачем, разразиться слезами, 

расплакаться (навзрыд) 

 ~ אױ'סברעכן* מיט א  

привычка די  'נונגװײגע 

привычный   אַדיגעװײ'נט 

обычный, обыкновенный, заурядный, рядовой אַדינטלעך  װײ'גע 

привычка פֿט  )־ן( די  געװײ'נטשא 

привычный (вошедший в привычку) אַדיטלעך  פֿנטשא  װײ'גע 

 נטלעךװײגע  אַדינלעך  װײ'גע 

приучать 

привыкать, приучаться 

 צו װנען  װײ'גע

 ~ זיך צו

פֿט  פֿט )־ן(  די  געװײ'נשא   געװײנטשא 

белённый, луженный אַדי  געװײַ'סט 

мочённый אַדי  געװײ'קט 

1. гиря; 2. вес ־ן, ־ער( דאָסי'כט  װגע( 

весомый, веский אַדי  געװי'כטיק 

гиревик (спортсмен) ־ס( דער  געװי'כטלער ,=( 

вихрь דאָס  געװי'כער 

дичь דאָסי'לד  װגע 

 דאָס  פֿלײשי'לדװגע

1. бестолочь; 2. водоворот געװי'מל
1
 )־ן( דאָס  

скопление געװי'מל
2
 דאָס  

победа   ־ען( דיגעװי'נונג( 

1. выигрыш (в игре, лотерее); 2. выгода 

(преимущество) 

гран-при 

 )־ן( דאָס  געװי'נס

 

 דאָס גרױ'סע ~

выигрышный ־געװי'נסן 

 

1. выигрыш; 2. выгода 

2.1.выиграть, выигрывать, быть в выигрыше, 

выгадать, выгадывать, получить выгоду; 2. завоевать 

(спорт.); 3. рожать 

выиграть (в игре) 

 'נעןיװגע

 דאָס .1

 י'נען[װ]גע  װ  * .2

 

 

 ~ בײ  

выигрывающий אַדי  י'נענדי'קװגע 

победитель   ־ס( דערגעװי'נער ,=( 

роженица, родильница ־ס( דיי'נערין  װגע( 

 

1. наверняка, определённо, конечно, несомненно 

наверно! 

безусловно! 

2. определённый 

в известной степени 

3. точно, наверняка 

 י'סװגע

 אַדװ .1
 

!~ 

 אױף ~

 אַדי* .2
 ~ער מאַסן

פּ .0  א 
точный, ясный   אַדיגעװי'סיק 

совесть 

совесть не чиста 

 )־ס( דאָסי'סן  װגע

 אױפֿן געװיסן דליגן* >האָבן*< 

угрызения совести מ״צי'סנביסן  װגע 

совестный, добросовестный, щепетильный 

аккуратный 

 אַדיק  געװי'סנדי

совестность, аккуратность, щепетильность דיט  ײי'סנדיקװגע 

 יקדיסנװגע  אַדיט)יק(  פֿי'סנהא  װגע 

 

1. бессовестно, без зазрения совести 

2. бессовестный 

 געװי'סנלאָזיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
бессовестность די  געװי'סנלאָזיקײט 

половодье, наводнение ־ן, ־ס( דאָסי'סער  װגע( 

до некоторой степени, в известной степени װאַד  י'סערמאַסןװגע 

растение ־ן( דאָסי'קס  װגע( 

высокий, рослый   אַדיגעװי'קסיק 

растительный мир, царство растений   דיגעװי'קסן־װעלט 

растительный жир   דאָסגעװי'קסן־פֿעטס 

растениеводство די  געווי'קסנצוכט 



растительная еда   דיגעווי'קסן־שפּיי ז 

кружение, водоворот ־ען( דאָס  געװי'רבל( 

линованный, разлинованный אַדי  װי'רעטגע 

пряность ־ן( דאָסי'רץ  װגע( 

пряный, ароматичный אַדיירצט  װגע 

 אַדיגעװי'רציק  

ткань ־ן( דאָסע'ב  װגע( 

ткань (собир.) ־ן( דאָס  געװע'בס( 

точка зрения, критерий   דאָסגעװע'דליק 

относительный   אַדיגעװע'דליקט 

 

1. некогда, прежде 

некогда известный актёр 

2. частица, служащая для образования 

давнопрошедшего времени 

он давным-давно писал 

 געװע'זט

 אַדװ .1

 דער ~ באַרי'מטער אַקטיאָ'ר

2.  
 

 האָט ~ געשרי'בן ער

бывший אַדיע'זןֹ  װגע 

соревнование, состязание 

держать пари, биться об заклад 

 )־ן( דאָסע'ט  װגע

 ן* אין ~ )מיט(ײג

гонщик ־ס( דער  געװע'טיאָגער ,=( 

забег   דערגעװע'טלױף 

держать пари, биться об заклад װ  ע'טן זיךװגע 

встреча דער  קאַמף־געװע'ט 

 

1. свод (строение) 

2. магазин, лавка 

 ע'לבװגע

 )־ן( דאָס .1

 )־ן, ־ער( דאָס .2

свод (небесный) 

 

 )־ען( דיגעװע'לבונג  

сводчатый אַדיע'לבט  װגע 

 אַדיע'לביק  װגע

владычество, господство די  געװע'לטיקונג 

господствовать, властвовать, царствовать אי'בער( װע'לטיקן  װגע( 

повелитель, властелин ־ס( דער  געװע'לטיקער ,=( 

желательно ~ געװע'ן: ס׳װאָלט גוט 

обращённый, направленный 

независимо от 

 אין אַדי  געװע'נדט

 ניט ~ אין

направленность די  געװע'נדטקײט 

зависеть (от чего-либо)   װגעװע'נדן זיך  || װענדן זיך 

суконка ־עך( דאָס  געװע'נטל( 

суконный אַדיע'נטןֹ  װגע 

 געװעזט  אַדװגעװע'סט   

 יסערװגע )־ס(  דאָסע'סער  װגע 

растительность   דאָסגעװע'קס 

вощёный אַדי  געװע'קסט 

оружие 

целиться (из оружия) 

ע'רװגע
1
 דאָס  

 ריכטן< דאָס ~¦שטעלן >אָ'נ¦אָ'נ

1. продолжительность; 2. долговечность געװע'ר
2
 דאָס  

промысел, занятие ־ן( דאָסע'רב  װגע( 

перебранка   'ַדי/דאַסגעװערטלערײ 

продолжительный, долговечный אַדי  געװע'ריק 

1. сохраняться; 2. продолжаться, длиться װע'רן  װגע 

 ירץװגע )־ן(  דאָסע'רץ  װגע 

механизм ־ן() דאָסע'רק  װגע 

стирка דאָסװע'ש  גע 

сказанный 

сказано – сделано 

дай мне Б-г! 

чтоб нам так было! не про нас будь сказано! 

 אַדי  געזאָ'גט

 ~ און געמאַ'כט

 אױף מיר ~ געװאָ'רן!

 אױף אונדז ~ געװאָרן!

оседланный אַדי  געזאָ'טלט 

кипячёный   ֹאַדיגעזאָ'טן 

помазанный, намазанный אַדי  געזאַ'לבט 

солёный   ֹאַדיגעזאַ'לצן 



собранный, сборный 

собрание сочинения 

 אַדי  געזאַ'מלט

 ~ע װערק

совокупность די  טקײטלגעזאַ'מ 

1. песнь; 2. пение 

разливаться (в пении) 

 )־ען( דאָסגעזאַ'נג  

 צעגיסן* זיך אין ~

певучий אַדי  געזאַ'נגיק 

увеселительный клуб   נג־פֿאַראײן  ַ  )־ען( דערגעזאַ

 )־ן( דערגעזאַ'נגקלוב  

посланник טע( ||  דער  געזאַ'נד|טער...( געשיקטער, לעגאַנט 

посольство   ־ן( ||  די  טפֿגעזאַ'נדשא( לעגאַציע 

разыскиваемый 

разыскиваться 

 אַדי  געזוכט

 ~ װערן*

объявление о разыскиваемом преступнике ־ן( דער  געזו'כט־אַנאָנס( 

 

1. здорово 

2. здоровый, сильный 

крепкий, здоровый 

иметь несокрушимое здоровье 

здравствовать 

здороветь, выздороветь, выздоравливать 

оздоровлять 

будь здоров! будьте здоровы!  

3. здоровье 

Здоровье, Знание, Благосостояние 

1. будь здоров! (в ответ на чихание); 

2. благодарю, пожалуйста, на здоровье! (в ответ  на 

благодарность) 

чтоб ты был здоров! 

простофиля 

подорвать здоровье 

захиреть (о человеке) 

кровь с молоком, пышет здоровьем 

 געזו'נט

 אַדװ .1

 אַדי .2

 ~ און שטאַרק

 זײַן* ~ און שטאַרק

 זײַן* ~ און אײַזן

 ערן*~ װ

 ~ מאַכן

 זײַ)ט(  ~!

 דאָס .0
 ~, בי'לדונג און װױ'לזײַן

 צו ~

 

 

 אַ ~ צו דיר >אײַך<

 זאָל ער אַזױ' װיסן פֿון זײַן געזו'נט

 געבן*< דאָס ~¦לײגן >אַװע'ק¦אַװע'ק

 פֿאַרלי'רן* דאָס ~

 דאָס ~ שפּאַרט אים או'נטערן האַרצן

выздоровевший אַדי  געװאָרןֹ־געזו'נט 

здоровье די  געזו'נטהײט 

выздоровление דאָס  װערן־געזו'נט 

выздоравливающий אַדי  געזו'נט־װערנדיק 

выздоравливающий (о человеке) קע() דער  װערנדי|קער־געזו'נט... 

оздоровление די  געזו'נט־מאַכונג 

в добром здравии, на здоровье 

доброго пути! Скатертью дорога! убирайся 

подобру-поздорову! 

носи(те) на здоровье 

кушайте на здоровье! Приятного аппетита! 

Будьте здоровы! (в конце письма) 

 אַדװט  ײגעזו'נטערה

 גײ)ט( >פֿאָר)ט(< ~

 

 טראָג)ט( >צערײַ'ס)ט(< עס ~

 עסט ~!

 

 שרײַב)ט( ~

здравоохранение   דיגעזו'נט־פֿאַרהי'טונג 

состояние здоровья דער  געזו'נט־צושטאַנד 

ругань, брань 'ַדאָס  געזידלערײ 

квашенный אַדי  געזײַ'ערט 

соленье דאָס'ערטס  ײ  געז 

1. лицо; 2. облик 

кислый вид 

 )ער( דאָסגעזי'כט  

 קרום >זױ'ער< ~

лицевые мускулы (анат.) מ״צ  מוסקלען־עזי'כטג 

цвет (лица) 'דיפֿאַרב  כטגעזי 

1. обеспеченный; 2. застрахованный אַדי  געזי'כערט 

посеребренный אַדי  געזי'לבערט 

 גזימס )־ן(  דערגעזי'מס   

пение די  עזינגערײַ'ג 

семья, домашние, семейство   ־ער( דאָסגעזי'נד( 

группа, компания (ирон.) 

отродье 

 )־עך( דאָסגעזינדל  

 'נע ~ײמדאָס גע

семейка   ־ך( דאָסגעזי'נדעלע( 



 געזינד  )־ער( דאָסגעזי'נט   

здоровее 

поздороветь 

 װאַדגעזי'נטער  

 ערן*װ~ 

просеянный (через сито) אַדי  געזי'פּט 

составная картинка-загадка   ־ן( דאָסגעזע'ג( 

опилки דאָס  געזע'געכץ 

прощание ־ען( די  געזע'גענונג( 

 )־ן( דאָס  געזע'געניש

прощаться, расстаться   מיט( װגעזע'גענען זיך( 

составная картинка-загадка   ־ן( דאָסגעזע'ג־רעטעניש( 

подмастерье ־ן( דער  געזע'ל( 

общительный   אַדיגעזע'ליק 

общительность דיט  ײגעזע'ליק 

 געזעל )=(  דער  געזע'לן 

1. общество; 2. товарищество   ־ן( דיט  פֿגעזע'לשא( 

общественный ...פֿט־  געזע'לשא 

1. общительный; 2. общественный   פֿטיק  אַדיגעזע'לשא 

общительность   פֿטיקײט  )־ן( דיגעזע'לשא 

общественный   אַדיטלעך  פֿגעזע'לשא 

общественность   דיט  ײטלעכקפֿגעזע'לשא 

общественник פֿטלער  )=, ־ס( דער  געזע'לשא 

пески   מ״צגעזע'מדן 

собрание, сборище ־עך( דאָס  געזע'מל( 

увиденный (ранее)   אַדיגעזע'ן 

1. сиденье; 2. зад, седалище ־ן( דאָס  געזע'ס( 

закон 

вне закона, незаконно 

объявлять (кого-либо) вне закона 

 )־ן( דאָסגעזע'ץ  

 [ דעם ~мэху'цמחוץ  ]

 [ דעם ~мэху'цטעלן מחוץ  ]ש

нарушение закона   ־ן( דיגעזע'ץ־ברעכונג( 

1. нарушитель закона; 2. правонарушитель, 

преступник 

 )=, ־ס( דער  געזע'ץ־ברעכער

правонарушение 'ַדי  געזע'ץ־ברעכערײ 

виновный   אַדיגעזע'ץ־ברעכעריש 

законодательство די  געזע'ץ־געבונג 

законодатель ־ס( דער  געזע'ץ־געבער ,=( 

законодательный   אַדיגעזע'ץ־געבעריש 

1. коренастый, кряжистый, крепкий; 2. степенный, 

солидный, серьёзный 

 אַדי  געזע'צט

степенность, солидность, серьёзность די  געזע'צטקײט 

законный   אַדיגעזע'ציק 

законность דייקײט  געזע'צ 

 

1. законным образом, по закону 

2. законный 

 געזע'צלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
законность די  געזע'צלעכקײט 

закономерный   אַדיגעזע'צמעסיק 

закономерность די  געזע'צמעסיקײט 

законопроект ־ן( דער  געזע'ץ־פּראָיעקט( 

законоведение דיקענטעניש  ־געזע'ץ 

законовед ־ס( דער  געזע'ץ־קענער ,=( 

жаренный (на углях, о картофеле) אַדי  געזשאַ'רעט 

жужжание דאָס  געזשו'ם 

 די  'ערײ  געזשו

сомлевший, обомлевший   אַדיגעחלשט  [геха'лэшт] 

гетто   ָ־ס( דיגע'טא( 

панельная обшивка   דאָסגעטאָ'װל 

ощущение   ּ־ן( דאָסגעטאַ'פ( 

двойной, в двойном размере (прил.)   אַדיגעטאָ'פּלט 

топлённый אַדי  טאָ'פּעטגע 

точённый, точеный, отточенный   אַדיגעטאָ'קט 

умерщвлённый אַדיט  ױ'געט 

крещёный 'אַדי  טפֿגעטױ 

шум, галдёж דער  געטו'מל 



топанье, топот 'ַדי  געטופּערײ 

умерщвлённый יאַדט  ײ'געט 

делимое (мат.) די  געטײ'לטע 

богиня   ־ס( דיגע'טין( 

штукатуренный, штукатуреный, оштукатуренный אַדיעט  װגעטי'נקע 

божественный   אַדיגע'טלעך 

1. божественность; 2. божество די  גע'טלעכקײט 

тёсанный אַדי  געטע'סעט 

доход, прибыль   ־ן( דאָסגעטראָ'ג( 

ношенный (об одежде, обуви)   ֹאַדיגעטראָ'גן 

напиток, питьё   ־ען( דאָסגעטראַ'נק( 

шум, трескотня, стук דאָס  געטראַ'סק 

пораженный, задетый ֹאַדי  געטראָ'פֿן 

разрешение   דערגעטרױ'בריװ )=( 

заслуживающий доверия, надежный   אַדיגעטרױ'לעך 

доверять 

не доверять 

совершено не доверять (кому-либо) 

 ד װען  ױ'געטר

 דניט ~ 

 פֿון דאַ'נעט אַהי'ן ד ~ניט 

1. верный, преданный, заботливый; 

2. усердный  

остаться верным (кому-либо) 

 )ד( אַדי  ײַ'געטר

 

 דבלײַבן* ~ 

верность, преданность די  געטרײַ'קײט 

 די  טפֿגעטרײַ'שא  

сушёный אַדי.  געטרי'קנט 

гетры ־ס( די  גע'טרע( 

божок, кумир 

создать себе кумира 

 )־ס( דיגע'טשקע  

 מאַכן זיך אַ ~

спешка   דאָסגעיאָ'ג 

гонимый   אַדיגעיאָ'גט 

гноящийся אַדי  געיאַ'טערדיק 

рыдание, причитание 

разразиться рыданием 

 דאָס  געיאָ'מער

 >מיט אַ< ~ברעכן* אין ¦אױ'ס

погоня, охота 

охотиться, пойти на охоту 

 )־ן( דאָסגעיע'ג  

 גײן* אױף ~ )אױף(

охотничья собака  |(־הינט) דער  הונט־געיעג 

унаследованный, наследственный   אַדיגעירשנט  [гея'ршнт] 

помноженный ּאַדי  לטפֿגעכ  [геке'йфлт] 

множимое (мат.) ּדי  לטעפֿגעכ  [геке'йфлтэ] 

отпечатанный (на машинке)   אַדיגעכּתיבֿהט  [гекси'вэт] 

холённый, выпестованный אַדי  געכאָ'װעט 

1. пойманный, схваченный; 2. поспешный, 

торопливый; 3. одержимый, тронутый 

медленный, неторопливый 

запутанный (в чём-либо) 

 אַדיגעכאַ'פּט  

 

 ~ניט 

 ~ אין

спешка 'ַפּערײ  די  געכא 

волнистый אַדי  געכװאַ'ליעט 

хлюп ּדאָס  געכלי'פ 

1. жёлтый; 2. рыжий 

желтеть 

 אַדיגעל  

 ~ װערן*

залегать   *װגעלאַ'גערט זײַן 

1. нагружённый; 2. заряжённый  ֹ  אַדין  געלאָ'ד

латаный, заплатанный ֹאַדי  געלאַ'טן 

лоскутная работа   דאָסגעלאַ'טעכץ 

спокойный, сдержанный, хладнокровный, 

медлительный, умеренный, ровный (о характере) 

 אַדי  געלאַ'סןֹ

спокойствие, хладнокровие די  געלאַ'סנקײט 

бег, беготня, суматоха ־ן( דאָס  געלאַ'ף( 

завитой, вьющийся (о волосах)   אַדיגעלאָ'קט 

тревога דאָס  געלאַ'רעם 

гашённый אַדי  לאָ'שןֹגע 

желтоватый   אַדיגע'לבלעך 

 געלן זיך  װגעלבן זיך   

рыжебородый אַדי  געלבע'רדיק 



желтовато-коричневый   אַדיגעל־ברױ'ן 

рыжеволосый אַדי  האָריק־גע'ל 

хвалённый, прославленный אַדיבט  ױ'געל 

 געלײַטערט  יאַד  געלױ'טערט 

бег ־ן( דאָסף  ױ'געל( 

беглый, свободный 'אַדי  יקפֿגעלױ 

беготня, суматоха דאָס  ערײַ'פֿגעלױ 

удачный   אַדיגעלו'נגען 

удача די  געלו'נגענקײט 

проветренный 'אַדי  טערטפֿגעלו 

желтуха   דיגע'לזוכט 

желтушный אַדי  געלזי'כטיק 

деньги 

внушительная сумма 

играть на деньги 

принимать (что-либо) за чистую монету 

деньги на ветер пускает, мот, транжира 

 )־ן, ־ער( דאָסגעלט  

 גראָב געלט

 שפּילן אױף ~

 נעמען* פֿאַר גוט ~¦אָנ

 [ма'мзэрדאָס ~ איז בײַ אים אַ ממזר  ]

денежный ...געלט־ 

денежное выражение ַדערטרעף  גע'לטבא 

кошелёк (עך)־ דאָסטל  ײ  גע'לטב 

корыстолюбивый אַדי  גע'לטגיריק 

корыстолюбие די  געלטגיריקײט 

денежное хозяйство פֿט  יד  גע'לטװירטשא 

толстосум זעק( דער  גע'לט|זאַק...( 

денежный, монетарный אַדי  גע'לטיק 

денежные средства   מ״צגע'לטמיטלען 

фальшивомонетчик ־ס( דער  עלשערפֿגע'לט ,=( 

денежный знак ־ס( דער  גע'לט־צײכן( 

человек, собирающий деньги (на 

благотворительность) 

פֿער    )=, ־ס( דערגעלטשא 

сбор денег (на благотворительность)   'ַפֿערײ  דיגעלטשא 

штраф ־ן( די  גע'לטשטראָף( 

любимая, возлюбленная   געב –דער געלי'בטע )=( 

любимый, возлюбленный   טע( געב –דער געלי'ב|טער...( 

потерпевший   ע(ענ)... געב –דער געלי'ט|ענער 

1. решённый, разрешённый; 2. вырученный (о 

деньгах) 

решиться, иметь решение, определиться 

 אַדיזט  ײ'געל

 

 ~ ווערן*

очищенный, чистый אַדי  געלײַ'טערט 

парализованный אַדי  געלײ'מט 

парализованность די  געלײ'מטקײט 

читанный אַדי  געלײ'ענט 

удаться, удаваться   *געלו'נגען[  װגעלי'נגען[ 

делающий все левой рукой   אַדיגעלי'נקט 

левша טע( געב –דער   געלי'נק|טער...( 

одолжённый   דיאַגעליִ'ען 

желток   ־עך( דאָסגעלכל( 

желток                                                                                                                                                                                                   ־ס( דאָסגעלכן( 

желтеть 

желтеть (виднеться) 

 װ  געלן

 ~ זיך

1. случай, обстоятельство; 2. зацепка (предлог) ־ן( דיט  ײגעלע'גנה( 

рожать, разрешиться (от бремени)   *מיט( װגעלע'גן װערן( 

постель, ложе   ־ס( דאָסגעלע'גער( 

залежалый   אַדיגעלע'גערט 

смех 

в насмешку 

быть смешным 

хороший смех! и смех и грех, смех сквозь слёзы 

шутки в сторону, не до шуток 

не до шуток 

расхохотаться, разразиться смехом 

насмешить 

рассмешить 

 )־ס( דאָסגעלע'כטער  

 אױף ~

 זײַן* אַ ~

 אַ שײ'נער געלע'כטער!

 

 ן אַ זײַטאַ ~ אי

 יע'נער ~

 שיסן* מיט אַ ~¦אױ'ס

 רופֿן* אַ ~¦אָ'נ



выставить (кого-либо) на посмешище 

поднять на смех 

 ברענגען* אין ~¦אַרײַ'נ

 װערן* צו )לײַ'טיש( ~ )בײַ(

 מאַכן אַ ~ )פֿון(

розыгрыш   ־עך( דאָסגעלע'כטערל( 

 געלכן )־ס(  דאָסגע'לעכן                                                                                                                                                                                            

дырявый אַדי  געלע'כערט 

1. перила; 2. насест   ־ס( דאָסגעלע'נדער( 

сустав   ־ען( דאָסגעלע'נק( 

осквернённый   אַדיגעלע'סטערט 

учёный  טע()... דער געלע'רנ|טער 

учёность די  געלע'רנטקײט 

желтизна די  גע'לקײט 

рыжий אַדי  געל־רויט 

рыжик (гриб) ־עך( דאָס  געל־שװעמל( 

жёлторотый   אַדיגעלשנאָבלדיק 

1. мучительный; 2. вымученный אַדי  געמאַ'טערט 

отстать, оставить в покое לאָזן*אַדװ  געמאַ'ך ~ : 

1. сделанный; 2. деланный, притворный, 

наигранный, напускной 

 אַדיגעמאַ'כט  

притворность, деланность די  געמאַ'כטקײט 

1. нарисованный, разрисованный; 2. возможный 

быть вероятным, возможным 

быть правдоподобным 

 אַדי  געמאָ'לט

 

 קע'נען* ~ זײַן

 קע'נען* גרינג ~ זײַן*

молотый   אַדיגעמאָ'לן 

ответчик טע( געב – דער  מאָנ|טערגע...( 

мерный, размеренный ֹאַדי  געמאָ'סטן 

размеренность די  געמאָ'סטנקײט 

маринованный אַדי  געמאַריני'רט 

область, сфера   ־ן( דאָסגעמאַ'רק( 

 מבעאָג )־ס(  דיגע'מבע   

бодрый   אַדיגעמו'טיקט 

топь, болото   ־ן( דאָסגעמױ'זעכץ( 

здание (каменное) ־ן( דאָס  געמױ'ער( 

каменный, построенный из камня אַדיערט  ױ'געמ 

образцовый   אַדיגעמו'סטערט 

мускулистый אַדי  געמו'סקלט 

журчание, шорох; ропот דאָס  געמורמל 

настроение, ощущение, чувство 

плохое (хорошее) настроение 

рано развиться 

кровь взыграла 

 )־ן( דאָסגעמי'ט  

 שװער >גרינג< ~

 האָבן* אַן אַלט ~

 די ~ן האָבן זיך צעשפּי'לט >צעהי'צט< )אין(

1. уютный, удобный, спокойный; 2. задушевный 

быть в непринуждённой обстановке  

 אַדיגעמי'טלעך  

 

 ( ~דזײַן* )

1. уют, удобство; 2. задушевность ־ן( די  געמיטלעכקײט( 

 געמױזעכץ )־ן(  דאָס  געמײ'זעכץ 

командировочные, проездные деньги   דאָסגעמײַ'ל 

1. простой, обыденный; 2. пошлый אַדין  ײ'געמ 

общинный אַדי  געמײ'נדיש 

община ־ס( דינדע  ײ'געמ( 

пошлость, подлость (поступок) ־ן( דיט  ײנהײ'געמ( 

 

1. сообща, совместно 

2. общий, совместный 

נזאַםײ'געמ 

 װאַד .1

 אַדי .2
общность די  געמײ'נזאַמקײט 

подразумеваемый  

то-то, в том и дело 

думаться, разуметься 

  אַדינט  ײ'געמ

 האָ'סטו ~

 ~ ווערן*

пошлость, подлость, низость דיט  ײנקײ'געמ 

1. общность; 2. сообщество   די  טפֿגעמיי'נשא 

общий, совместный   אַדי  טלעךפֿגעמיי'נשא 

общность   די  טלעכקײטפֿגעמײ'נשא 



уменьшенный, убавленный   אַדיגעמי'נערט 

уменьшаемое (мат.) די  געמי'נערטע 

смесь, смешение   ־ן( דאָסגעמי'ש( 

смешанный   אַדיגעמי'שט 

смесь, мешанина דאָס  געמי'שעכץ 

судимый   אַדיגעמישפּט  [геми'шпэт] 

судимость די  קײטגעמישפּט  [геми'шпэткейт] 

1. фальшивый, притворный; 2. халтурный, 

вымученный (о стиле) 

 [гемло'хэт]  אַדי  געמלאָכהט

рисунок, чертёж (иллюстрация)   ־ן( דאָסגעמע'ל( 

удой   ־ן( דאָסגעמע'לק( 

измерение ־ן( דאָס  געמע'סט( 

умеренный, сдержанный   אַדיגעמע'סיק 

 )־ען( דערגען   

 גנאָד )־ן(  די  גענאָ'ד 

товарищ  (офиц. в еврейском рабочем движении; в 

США ) 

גענאָ'סן( דער  גענאָ'סע( 

геноцид ־ן( דער  גענאָצי'ד( 

дурачить, обманывать האָבן* דאָס ~ פֿוןדאָס  גענאַ'ר : 

обманутый, одураченный 

обманываться 

 אַדיגענאַ'רט  

 ײַן*~ ז

ловушка ־ס( די  מינע־גענאַ'ר( 

дурачить 

обманываться 

 װגענאַ'רן  

 יך~ ז

обманщик ־ס( דער  נאַ'רערגע ,=( 

надувательство 'ַדאָס  גענאַרערײ 

хитрость, обман ־ך( דאָס  גע'נגעלע( 

гангстер  (амер.) ־ס( דער  גע'נגסטער ,=( 

тошнить 

чесаться, зудеть 

 אין בױך א  ~  :אומפּ –װ גע'נדזלען  

 )אין( ד~ זיך 

неопределимое желание (чего-либо) зуд (перен.)   דאָסגע'נדזלעניש 

гусиный 

гусиная кожа 

 אַדיגענדזןֹ  

 גע'דזענע הױט

маргаритка (עך)־ דאָס  בלימל־ענדזןג 

гусятина דאָס  גענדזנס 

лебеда מ״צפֿיס  ־גע'נדזן 

кавычки מ״ציסלעך  פֿגע'נדזן־ 

гусятина ־ן( דאָסש  ײגענ'דזנפֿל( 

гусиный жир (топлённый)   דאָסגע'נדזנשמאַלץ 

достаточно, довольно вдоволь 

вдоволь 

недостаточно 

обильно 

быть достаточным 

 אַדװגענו'ג  

 גאַנץ ~

 ניט ~

 אי'בער ~

 זײן* ~

достаточный אַדי  גענו'גיק 

достаточность די  גענו'גיקײט 

быть достаточным, хватать װ  גענו'גן 

 גענוגיק  אַדי  גענו'גנדיק 

 גענוגיקײט  די  גענו'גנדיקײט 

 

1. точно  

2. точный, развёрнутый 

 ױ'גענ

 אַדװ .1

 דיאַ .2
подробный אַדיט  ױ'גענ 

точность די  גענױ'קײט 

наслаждение, удовольствие   דיגענו'ס 

залог (грам.)   ־ן( דערגע'נוס( 

гений ־עס( דער  גע'ני( 

гениальный אַדי  געניאַל 

гениальность די  געניאִַ'לקײט 

разбиться, изувечиться [  געניזוקטгени'зэкт  *װערן ]װ 

опытный, умелый   אַדיגעני'ט 

гениталии, половые органы   מ״צגעניטאַ'לן 

упражнение, этюд ־ען( די  געני'טונג( 



родительный падеж ־ן( דער  געניטי'װ( 

упражняться   װגעני'טן זיך 

клёпаный אַדי.  געני'טעװעט 

1. старожил; 2. ветеран   ־ס( דערגעני'טער ,=( 

опытность די  געני'טקײט 

1. опытность; 2. навык   ־ן( דיט  פֿגעני'טשא( 

шитьё דאָסײ'  גענ 

1. наклонный; 2. склонный, расположенный (к чему-

либо) 

 אַדיגט  ײ'גענ

расположение (к болезням) די  גענײ'גטקײט 

шитый טײ'גענ
1
 אַדי  

вынужденный טײ'גענ
2
 אַדי  

срочный, неотложный, крайне необходимый   אַדיגענײ'טיקט 

нуждаться װ  גענײ'טיקן זיך  || נײטיקן זיך 

срочность, неотложность, крайняя необходимость   דיגענײ'טיקטקײט 

1. вкушать; 2. пользоваться, насладиться, 

наслаждаться, получать удовольствие 

 װגעני'סן*  

бенефициар   ־ס( דערגעני'סער ,=( 

подержанный, поношенный אַדי  געני'צט 

перелицованный אַדי  געני'צעװעט 

затылок, загривок (у человека)   ־ס( דערגעני'ק( 

никелированный אַדי  געני'קלט 

ген   ־ס( דיגע'נע( 

генеалогия ־ס( די  גענעאלאָ'גיע( 

генеалогический 'ָאַדי  גישגענעאַלא 

больница   ־ען( דיגענעזהײם( 

излечение, выздоровление ־ען( די  גענע'זונג( 

1. происхождение; 2. генезис דער  גענע'זיס 

выздороветь (обычно с глаголом ווערן) ( *װגענע'זן  )*גענאָ'זן[  װערן[ 

генетика די  גענע'טיק 

генетик ־ס( דער  גענע'טיקער ,=( 

генетический אַדי  גענע'טיש 

приблизиться 

1. приблизиться; 2.предлагать 

 )צו( ל–װגענענען  

 א  ~ 

зевок 

зевнуть 

сладко зевнуть 

 )־ן( דערגענע'ץ  

 געבן* אַ ~, אַ ~ טאָן*

 געבן* אַ געשמאַ'קן ~

 

1. зевота 

2. зевать 

 גענע'צן

 דאָס .1

 װ .2
зевота   'ַדיגענעצערײ 

генератор טאָ'רן( דער  גענעראַ'|טאָר...( 

генераторный אַדי  גענעראַטאָ'ריש 

 

1. генеральный 

2. генерал 

 גענעראַ'ל

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

генеральный ־גענעראַ'ל... 

наценка (в ресторане) ־ן( דער  אָפּצאָל־געגעראַ'ל( 

бригадный генерал ־ן( דער  בריגאַדיר־גענעראַ'ל( 

обобщение די  גענעראַליזי'רונג 

обобщать װ  גענעראַלי'זי'רן 

генералитет ־ן( די  גענעראַליטע'ט( 

генеральский אַדי  גענעראַ'ליש 

генерал-лейтенант ־ן( דער  לײטענעאַנט־גענעראַ'ל( 

генерал-майор ־ן( דער  מאַיאָר־גענעראַ'ל( 

генерал-полковник ־עס( דער  פּאָלקאָװניק־גענעראַ'ל( 

министр почт (в США) ־ס( דער  פּאָסטמײַסטער־גענעראַל( 

генеральная репетиция ־ס( די  גענעראַ'ל־פּראָבע( 

генеральный штаб ־ן( דער  גענעראַ'ל־שטאַב( 

поколение ־ס( די  גענעראַ'ציע( 

порождать, генерировать װ  גענערי'רן 

список гостей ־ען( ערד  גע'סטצעטל( 

кокетка, манишка (на платье) ־ס( די  גע'סטקע( 



переулок 

завести в тупик 

 )־עך( דאָסגעסל  

 טרײַבן* אין אַ שמאָל ~¦אַרײַ'נ

палённый   אַדיגעסמאַ'ליעט 

улочка ־ס( די  גע'סקע( 

скрип, скрипение ּדאָס  געסקרי'פ 

 די  'ײ  געסקריפּער

вонь, зловоние די  געסרח|ה [  )־ות(гесро'хэ, -с] 

состарившийся אַדי  געע'לטערט 

теснота, давка ־ען( דאָס  געע'נג( 

стеснённый, затруднённый   אַדיגעע'נגט 

стеснённость די  געע'נגטקײט 

1. оконченный; 2. окончивший   אַדיגעע'נדיק 

1. изменившийся; 2. изменённый   אַדיגעע'נדערט 

открытый, раскрытый, растворённый 'אַדינט  פֿגעע 

уважаемый   אַדיגעע'רט 

хлопанье 'ַדי  געפּאַטשערײ 

бронированный אַדי  געפּאַ'נצערט 

избалованный אַדי  פּאַ'נקעװעטגע 

полосатый אַדי  געפּאַ'סיקט 

1. битком набитый; 2. пойманный   אַדיגעפּאַ'קט 

рябой, изрытый оспой 

прошёл огонь, воду и медные трубы 

 אַדי  געפּאָ'קט

 ~ און געמאָ'זלט

парный   אַדיגעפּאָ'רט 

пареный   אַדיגעפּאַ'רעט 

дохлый 

подумаешь! эка важность! 

 [гепэ'йгерт]  אַדיגעפּגרט  

 ~ אַ בער אין װאַלד

напудренный אַדי  געפּו'דערט 

хорошо, договорились!   !אינטגעפּועלט  [гепо'йелт] 

подвергнутый мучениям, пыткам אַדי  געפּײַ'ניקט 

шум, гам, галдёж, гвалт   דאָסגעפּי'לדער 

 די  ײַ'געפּילדער

пятнистый, испещрённый, крапчатый אַדי  געפּי'נטלט 

гонимый, преследуемый אַדי  געפּלאָ'גט 

намеченный, запланированный אַדי  געפּלאַ'נט 

путаница דער  געפּלאָ'נטער 

путанный, неясный, сбивчивый   נטערט' ַָ  אַדיגעפּלאָ

болтовня דאָס  געפּלאַ'פּל 

פּלערײַ'  די  געפּלא 

лопнувший, треснувший   אַדיצט  'געפּלא 

болтовня דאָס  געפּלױ'ש 

плеск, плескание דאָס  געפּליו'סק 

 דאָס  יע'סקגעפּל

затруднение, трудность ־ן( דאָס  געפּלע'ף( 

озадаченный, поражённый, ошеломлённый, 

оцепенелый (от ужаса) 

 אַדיט  פֿגעפּלע'

оцепенение (от ужаса) דיט  ײגעפּלע'פֿטק 

болтовня דאָס'דער  ױגעפּל 

 די  ײַ'דערױגעפּל

пожнивный, покрытый стерней 'ַאַדי  קלטגעפּניא 

забракованный, признанный негодным אַדי  געפּסולט  [гепа'слт] 

покрытый, пропитанный смолой אַדי  געפּע'כט 

стреноженный אַדי  נטעט'געפּע 

скованность דיט  ײגעפּע'נטעטק 

балованный אַדי  געפּע'סטעט 

багаж   דאָסגעפּע'ק 

жемчужный, бисерный אַדי  'רלטגעפּע 

жаренный (о семечках) אַדי  געפּראַ'זשעט 

опыт דאָס  געפּרוּ'װ 

испытанный 'ּאַדיט  װגעפּרו 

эмпирический אַדי  געפּרוּ'װיק 

топлённый   אַדיגעפּריִ'עט 

1. жареный; 2. сваренный (варенье) אַדי  געפּרע'גלט 

жареное кушанье ־ן( דאָס  געפּרע'גלעכץ( 



1. прессованный, сжатый; 2. глаженый, отглаженный   אַדיגעפּרע'סט 

бормотание דאָס  געפּרע'פּל 

 גע'פֿאַלדעװעט  אַדי  געפֿאַ'לבט 

складчатый, в складках (прил.), плиссированный אַדי  געפֿאַ'לדעװעט 

1. павший, падший; 2. обедневший 

упавший духом, унылый, удрученный 

потерять веру в себя 

 אַדיגעפֿאַ'לֹן  

 ~ בײַ זיך

 זײַן* ~ בײַ זיך

совпадать (с чем-либо) *אום װ  געפֿאַ'לן 

1. упадок; 2. приниженность די  געפֿאַ'לנקײַט 

павший, падший (о человеке)   נע()... דערגעפֿאַ'לע|נער 

фальцованный אַדי  געפֿאַלצעװעט 

1. ловля; 2. улов דאָסאַ'נג  פֿגע 

1. пойманный; 1. пленённый   אַדיגעפֿאַ'נגען 

пленный (о человеке), пленник, узник   נע()־ דערגעפֿאַ'נגע|נער 

плен דיט  פֿאַ'נגענשא  פֿגע 

опасность ־ן( דיאַ'ר  פֿגע( 

движение транспорта דאָס  געפֿאָ'ר 

крашеный, крашенный, окрашенный אַדי'רבט  אַפֿגע 

безопасный )אַדי  געפֿאַ'רלאָז)יק 

безопасность דיט  ײאַ'רלאָזקפֿגע 

опасный, чреватый опасностью אַדי  געפֿאַ'רפֿול 

прелый ֿאַדי'לט  ױגעפ 

найденный   אַדיגעפֿו'נען 

1. оформленный, сформировавшийся; 

2. формовой 

 אַדיו'רעמט  פֿגע

корм (для скота) דאָס  פֿי'טערגע 

отпразднованный אַדי  געפֿײַ'ערט 

ощущение, чувство, эмоция 

получить эмоции (от чего-либо) 

такое ощущение, что 

неважно себя чувствовать 

плохо чувствовать 

 )־ן( דאָסי'ל  פֿגע

 קריגן* זיך אַ ~ פֿאַר

 װאָ'סער ~ איז )עס( צו

 ס׳איז אַ מאָ'דנע ~

 שלעכט ~ װעגן האָבן* אַ

1. наполненный, набитый; 2. начинённый, 

фаршированный 

 אַדיי'לט  פֿגע

бесчувственный אַדי  געפֿי'לנלאָז 

начинка ־ן( דאָס  געפֿי'לעכץ( 

исполненный чувствами   אַדיגעפֿי'לפֿול 

местонахождение דאָס  אָרט־געפֿי'ן 

пальчатый   אַדיגעפֿי'נגערט 

находка ־ן( דאָסי'נס  פֿגע( 

1. найти, находить, обнаружить, отыскать, выискать, 

разыскать; 2. изобрести, изобретать; 3. счесть 

найтись, находиться, выискаться 

искать повод для ссоры 

 ]געפֿו'נען[  װגעפֿי'נען*  

 

 

 ~ זיך אין

 ~ זיך )מיט(

ведомый, руководимый 

руководствоваться, руководиться 

 אַדי  געפֿי'רט

 ן* ~ פֿוןײ  ז

плетёный ֹאַדי  געפֿלאָכטן 

мощёный אַדי  געפֿלאַסטערט 

полёт ־ן( דאָס  געפֿלױ'ג( 

окрыление, крылья דאָס  געפֿלי'גל 

крылатый אַדילי'גלט  פֿגע 

ретивый אַדי  געפֿלײַ'סט 

1. прилив; 2. потоп ־ן( דאָס  געפֿלײ'ץ( 

сплетение, переплетение ־ן( דאָס  געפֿלע'כט( 

пятнистый, пёстрый אַדילע'קט  פֿגע 

пятнистость, пестрота די  געפֿלע'קטקײט 

перистый, пернатый אַדיע'דערט  פֿגע 

борьба, состязание ־ן( דאָס  געפֿע'כט( 

услужливый, любезный אַדי  געפֿע'ליק 

любезность, одолжение 'די  ליקײטגעפֿע 

нравиться 

мне нравится 

 װגעפֿע'לן*  

 עס געפֿעלט מיר



не нравиться, быть неприятным 

как вам это? 

разонравиться 

 דניט ~ 

 [?май'сэװי געפֿע'לט דיר >אײַך< די מעשׂה  ]

 הערן צו ~¦אױ'פֿ

 געפֿעלן*    װן*< ײַז> ערן*װגעפֿע'לן  

поддельный אַדיע'לשט  פֿגע 

плен, заключение, заточение (лишение свободы) 

отбывать заключение 

 דאָסגעפֿע'נקעניש  

 

 זײַן* אין ~

посуда, сосуд 

ёмкости, сосуды 

 )־ן( דאָסע'ס  פֿגע

 ~ן

сосудистая оболочка (анат.) דאָס  הײַטל־גע'פֿע'ס 

опасный אַדיע'רלעך  פֿגע 

опасность די  געפֿע'רלעכקײט 

мороженый אַדירןֹ  ױ'רןֹ = געפֿר'פֿראָ גע 

лёд (собир.) דאָס  געפֿרױ'רנס 

иней דאָסר  י'געפֿר 

хлеб (свежий)   אַדיגעפֿרי'שט[  ברױט, ~ע חלה ~ :ха'лэ] 

идол   ־ן( דערגעץ( 

платный   אַדיגעצאָ'לט 

плата, оплата, жалование, возмещение   )דאָסגעצאָ'לט)ס 

платность די  געצאָ'לטקײט 

связанный, обузданный אַדי  געצאַ'מט 

вычурный, разукрашенный, замысловатый אַדיצקעט  אַגע'צ 

зубчатый אַדי  געצאַ'ק)נ(ט 

вычесанный, причёсанный ֹאַדי  געצװאָ'גן 

1. вынужденный, принуждённый 

(обстоятельствами); 2. неестественный, 

напряжённый, натянутый 

 אַדיוּ'נגען  װגעצ

вынужденное обстоятельство די  געצװוּ'נגענקײט 

 געצאַמט  אַדי  געצױ'מט 

вычурный (о почерке)   אַדיגעצו'קט 

засахаренный 

засахариться 

 אַדי  געצו'קערט

 ~ װערן*

1. орудие, инструмент; 2. принадлежность דאָס  געצײַ'ג 

считанный אַדי  געצײ'לט 

зубной протез ן(ע)־ דאָס  געצײ'ן 

зубчатый אַדינדלט  ײ'געצ 

 נדלטײגעצ  אַדינערדיק  ײ'געצ 

направленный, нацеленный אַדי  געצי'לט 

апартаменты ־ן( דאָס  געצי'מער( 

лужённый אַדי  עצי'נעװעטג 

украшенный, убранный   אַדיגעצי'רט 

штопанный יאַדעט  װגעצי'רע 

божок ־עך( דער  געצל( 

перекрёстный, крест-накрест אַדי  געצלמט  [геце'йлэмт] 

идолопоклонство דאָס  דינסט־געצן 

идолопоклонник, язычник   ־ס( דערגע'צן־דינער ,=( 

идолопоклонство, язычество 'ַדי  געצן־דינערײ 

языческий אַדי  גע'צן־דינעריש 

палатка '־ן( דאָס  לטגעצע( 

десятичный אַדי  געצע'נטלט 

изнеженный אַדי  געצע'רטלט 

закованный אַדי  געקאָ'װעט 

беспорядок, бурление דאָס  געקאָ'ך 

варённый   אַדיגעקאָ'כט 

побеленный אַדי  געקאַ'לכט 

рантовой אַדי  געקאַ'נטעוועט 

зазубренный (с зазубринами)   אַדיגעקאַרבט 

кудахтанье 'ַדי  געקװאָקערײ 

визг 'ַדי  געקװיטשערײ 

цветистый, узорчатый אַדי  געקװײ'טלט 

зарезанный אַדילעט  ױ'געק 

купленный אַדיט  ױ'פֿגעק 



пришедший, прибывший אַדי  געקו'מען 

1. кустарники (собир.); 2. подлесок, поросль דאָס  געקו'סט 

несмотря на… ניט ~ אױףאַדי  געקו'קט  : 

1. извивистый, извилистый; 2. непрерывный (мат.) אַדי  געקײ'טלט 

охлаждённый אַדי  געקי'לט 

искусственный, притворный   אַדיגעקי'נסטלט 

искусственность, притворность דיט  ײגעקי'נסטלטק 

1. вычурный, напыщенный, наигранный; 

2. замысловатый (об узорах) 

 אַדיגעקי'נצלט  

вычурность, напыщенность די  געקי'נצלטקײט 

сокращённый   אַדיגעקי'רצט 

плач, рыдание, причитание דאָס  געקלאָ'ג 

ответчик, обвиняемый (טע)... דער  געקלאָ'ג|טער 

звон   דאָסגעקלאַ'נג 

стук   )דאָסגעקלאַ'פּ)ער 

стуканье 'ַפּערײ  די  געקלא 

выбранный, избранный ֹאַדי  געקלי'בן 

клеймённый אַדיעט  װ'מעײגעקל 

одетый אַדי  געקלײ'דט 

грохот, громыхание 'ַדי  געקלימפּערײ 

звон 'ַדי  געקלינגערײ 

лазание 'ַדי  געקלעטערײ 

коллаж ּ־ן( דאָס  געקלע'פ( 

лепной   אַדיגעקלע'פּט 

раскат, треск (выстрелов)   דאָסגעקנאַ'ל 

1. трескотня; 2. треск (выстрелов) 'ַדאָס  געקנאַ'לערײ 

треск, хруст )דאָס  געקנאַ'ק)ל 

трескотня די'  ײ  געקנאַקער 

сморщенный, помятый אַדי  געקנײ'טשט 

связанный 

не разлей вода, связаны крепко-накрепко 

 אַדי  געקני'פּט

 ן געבו'נדן~ או

 געקעכץ )־ן(  דאָס  געקע'כטס 

1. варево; 2. варёная пища 

преследовать личные, корыстные цели 

 )־ן( דאָס  געקע'כץ

 קאָכן זיך דערבײַ' אַן אײגן ~

холёный, балованный אַדי  געקע'כלט 

клетчатый, в клеточку אַדי  געקע'סטלט 

казнённый אַדי  געקע'פּט 

управляемый אַדי  געקע'רעװעט 

грохот דאָס  געקראַ'ך 

накрахмаленный אַדי  געקראָ'כמלט 

кудрявый, кучерявый אַדי  געקרױ'זט 

коронованный, увенчанный אַדינט  ױ'געקר 

рябь (на воде) דאָס  געקרײַ'זל 

кудрявый, кучерявый, завитой, вьющийся (о 

волосах) 

 אַדיט  זלײַ'געקר

перекрещивающийся אַדיצט  ײ'געקר 

распятый אַדיציקט  ײ'געקר 

кривой, искривлённый אַדי  געקרי'מט 

скрежет 'ַדי  געקריצערײ 

стоны, стенания 'ַדי  געקרעכצערײ 

1. хворый, часто болеющий; 2. оскорблённый אַדי  געקרע'נקט 

укреплённый, закреплённый אַדי  עמפּעװעטגעקר 

кустарник דאָס  געקשאַ'ק 

награбленный אַדי  געראַ'בעװעט 

бритый אַדי  געראַזי'רט 

урожай ־ן( דער  געראָ'ט( 

 

1. удачно, удачливо, хорошо 

2. 1. удачный, удачливый, способный; 

2. урожайный; 3. похожий на… 

удачные дети, хорошие дети 

работа, приносящая прибыль 

удаться (в кого-либо), походить (на кого-либо) 

 געראָ'טןֹ

 װאַד .1
 אַדי .2
 

 געראָ'טענע קי'נדער

 געראָ'טענע אַ'רבעט

 ן* ~ איןײַז



он похож на своего отца  

 ער איז ~ אין זײַן טאַטן

1. удаться; 2. быть похожим 

потерпеть неудачу 

следовать, вытекать 

 ]געראָ'טן[  װ'טן*  געראָ

 ניט ~

 ד~ 

1.сходство 2.удачливость 3.урожайность ־ן( )אין( די  געראָ'טנקײט( 

спасённый אַדיעט  װגעראַ'טע 

просторный 

разноситься (об обуви) 

  אַדיגעראַ'ם  

 ~ ווערן*

1. простор, обширность, ширь, раздолье; 

2. сражение, борьба 

 דיט  ײגעראַ'מק

борьба, схватка   ען()־ דאָסגעראַ'נגל 

герань ־ס( דער  געראַ'ניום( 

1. шейка; 2. дроссель ־עך( דאָס  גערגל( 

горлышко (у птички) ־ך( דאָס  גערגעלע( 

шум, гам 

нашуметь 

 דאָסגערו'דער  

 מאַכן אַ ~

 גערודער  דאָס  ײ  גערודער 

преследуемый אַדי  גערודפֿט  [геро'йдэфт] 

награбленный אַדי  גערױ'בט 

копчённый   אַדיגערױ'כערט 

 געראַם  אַדיגערױ'ם   

1. невнятный шум, шорох; 2. рокот (моря) ן()־ דאָסש  ױ'גער 

деепричастие ־ן( דער  ערונדי'װג( 

запах   ן()־ דאָסגערו'ך 

течь *װ  גערו'נען װערן 

рябь דאָס  גערו'נצל 

морщинистый אַדי  גערו'נצלט 

приветствие, привет  ־ן(  דערגערו'ס( גרוס 

1. приглашённый; 2. званный, позванный ֹאַדי  גערו'פֿן 

отдельно פּא    גערו'קט 

огородик, садик   ־עך( דאָסגערטנדל( 

огородник, садовник   ־ס( דערגע'רטנער ,=( 

огородничество דאָס  ײַ'גערטנער 

возделывать, разводить (сад) װ  גע'רטנערן 

огородник, садовник ־ס( דער  גערטעני'רער ,=( 

гериатрия די  געריאַ'טריק 

тёртый, натёртый   ֹאַדיגערי'בן 

журчащий אַדי  גערי'זלט 

1. разговор; 2. беседа דאָס  גערײ'ד 

родео, состязание ковбоев ־ן( דאָס  גערײַ'ט( 

копчённый   אַדיגערײ'כערט 

копчёности דאָס  גערײ'כערטס 

рифмованный אַדי  גערײַ'מט 

очищенный אַדי  גערײ'ניקט 

раздор, распря, грызня, перепалка 'ַדי  גערײַסערײ 

ожидаемый   אַדיגערי'כט 

кушанье, блюдо גערי'כט
1
 )־ן( דאָס  

суд 

Верховный Суд 

привлекать к суду; обвинять 

גערי'כט
2
 )־ן( דאָס  

 דאָס הע'כסטע ~

 שטעלן צום ~

судебное расследование די  גערי'כט־אױ'ספֿאָרשונג 

судебный исполнитель ־ס( דער  אױספֿירער־גערי'כט ,=( 

судопроизводство דינאָרדענונג  ײ  א־גערי'כט 

подсудный אַדיאָנגעהעריק  ־גערי'כט 

подсудность דיט  ײאָנגעהעריק־גערי'כט 

разбирательство די  גערי'כט־באַהאַנדלונג 

судебный участок ־ן( דערבאַצירק  ־גערי'כט( 

судебный заседатель (в бывшем СССР) ־ס( דער  בײַזיצער־גערי'כט ,=( 

судебный запрет ־ן( דאָס  געהײס־גערי'כט( 

судебный 

судебная власть 

 אַדי  ערי'כטיקג

 די ~ע מאַכט

судебный אַדי  גערי'כטלעך 



גערי'כט  )־ן( דאָסגערי'כטס   
1

 

судебный процесс (ן)־ דער  פּראָצעס־גערי'כט 

секретарь суда ־ן( דער  פּראָטאָקאָליסט־גערי'כט( 

судебный репортёр ־ס( דער  שרײַבער־גערי'כט ,=( 

1. шум; 2. грохот דאָס  פּלגערי'מ 

струя דאָס  גערינס 

 גערונען װערן  װגערי'נען*   

1. знаменитый, известный, прославленный; 2. 

пресловутый 

славься! 

 אַדי  גערי'מט

 

 זײַ גערימט!

 גריסן  װרי'סן  עג 

1. тронутый, потревоженный; 2. надорванный 

чокнутый, тронутый (умом) 

свихнуться, сойти с ума 

 אַדיגערי'רט  

 

 ~ )פֿון זי'נען(

 ערן*װ~ 

умиление די  ערי'רטקײטג 

германий דער  גערמאַ'ניוִם 

германский אַדי  גערמאַ'ניש 

зародыш, эмбрион (ס)־ די  גע'רמע 

охотно 

быть довольным, быть удовлетворенным 

 אַדװגערן  

 זײַן* ~ צו

охотно װאַד  גע'רן־װיליק 

готовность, охота די  גע'רנקײט 

сказанный 

обращаться 

пустая болтовня 

 אַדי  גערע'דט

 זײַן* ~ געװאָ'רן אױף

 ס׳איז גלאַט ~

разговор, говор, речь 'ַדאָס  גערעדערײ 

рёв, плач אָסד  'ײ  ערװגערע 

урожай, жатва 

дать урожай, родить 

 )־ן( דאָסגערע'טעניש  

 געבן* אַ ~

урожайность די  גערע'טענישקײט 

 

1. 1. правильно; 2. справедливо 

2. справедливый (обоснованный) 

доказывать правоту 

быть правым 

 גערע'כט

 אַדװ .1
 אַדי .2

 געבן* ~

 ~ן* ײַז

справедливый   אַדיגערע'כטיק 

справедливость 

отдавая должное (кому-либо) 

 די  גערע'כטיקײט

 ~ צואױס 

оправдывать װ  גערע'כטיקן 

колея, рельсовый путь ־ן( דאָס  סלֿ גערע( 

1. рамка, рамки  (отвлечёно); 2.каркас   דאָסגערע'ם 

 גערמע  )־ער( דער  גע'רעם 

водопровод ־ן( דאָס  גערע'ר( 

1. ячмень (на глазу); 2. ячмень   ־ן( דערגערשט( 

ячневый, ячменный אַדי  שטןֹגער 

ячневое зерно   ־עך( דאָסגערשטנדל( 

 )־ך( דאָסגערשטעלע  

не лишне, не мешало бы עשאַ'ט: ס׳װאָלט ניט ~ג 

шинкованный, рубленный אַדי  געשאַ'טקעװעט 

зарезанный   ֹאַדיגעשאָ'כטן 

звук (трубы) ־ן( דאָס  געשאַ'ל( 

подарок, дар   ־ען( דאָסגעשאַ'נק( 

дарственная   ־ן( דערגעשאַ'נק־אָפּמאַך( 

застреленный ֹאַדי  געשאָ'סן 

созданный, создавший 

слагаться (о песнях, легендах) 

 אַדיגעשאַ'פֿןֹ  

 ערן*װ~ 

стриженый ֹאַדי  געשאָרן 

набухший, опухший, пухлый 

опухнуть, набухать, набухнуть (о ране) 

маяться, терпеть муки 

 אַדיאָ'לֹן  װגעש

 ~ װערן*

 האָבן* ~ענע טעג

1. приведённый к присяге; 2. присяжный 

(заседатель) 

 אַדירןֹ  װױ'געש



присяжный 

коллегия присяжных, жюри (юр.) 

 ...נע() געב –דער   געשװױ'רע|נער

 די )קאָלע'גיע( געשװױ'רענע

опухоль ־ן( דאָסי'לעכץ  װגעש( 

 

1. быстро, живо, проворно 

2. быстрый, проворный, шустрый 

 י'נדװגעש

 אַדװ .1
 אַדי .2

1. быстрота; 2. резвость (лошади) די  געשװי'נדקײט 

коробка передач די  קאַסטן־עשװי'נדקײטג 

1. нарыв, нагноение (гнойник), абсцесс; 

2. язва 

пристать как банный лист 

 )־ן( דאָס  געשװי'ר

 

 ~װי אַ  דטשעפּען< צו ¦שטײן* >צו'¦צו'

свист 'ַדי  געשװישטשערײ 

1. двоюродный брат; 2. двоюродная сестра   ־ער( ||  דאָסגעשװע'סטערקינד( שװעסטערקינד 

обученный, имеющий специальное образование   אַדיגעשו'לט 

процесс получения знаний די  געשו'לטקײט 

образ, облик 

не иметь своего лица 

 )־ן( דאָסגעשטאַ'לט  

 ניט האָבן* קײן אײגן ~

закалённый אַדי  געשטאָ'לט 

образный, фигурный לטיק'  ַ  אַדי  געגטאַ

придавать вид, форму װ  געשטאַ'לטיקן 

образность די  געשטאַ'לטלעכקײט 

вонь, зловоние   ־ען( דאָסגעשטאַ'נק( 

постепенность ־ען( דער  געשטאַ'פּל( 

умерший, покойный ֹאַדי  געשטאָ'רבן 

усилившийся, окрепший אַדי  גשטאַ'רקט 

обученный, получивший образование אַדי  געשטודי'רט 

ничуть не бывало, вздор, ничего подобного גןֹױ'לפֿגןֹ: ניט ~, ניט גע'ױגעשט 

изумлённый, ошеломлённый אַדי  'נטגעשטױ 

толчёный ֹאַדי  געשטױ'סן 

рябой, изрытый оспой, щербатый אַדי  געשטו'פּלט 

толкотня 'ַדי  געשטופּערײ 

лоскутный אַדי  עשטו'קעװעטג 

поднявшийся, взросший ֹאַדי  געשטי'גן 

камни, горная порода דער  געשטײ'ן 

противостоять   *אַנטקע'גן: װגעשטײ'ן ~ 

успокоенный, утихомиренный אַדי  געשטי'לט 

настроенный, расположенный (к чему-либо)   אַדיגעשטי'מט 

вышитый געשטי'קט
1
 אַדי  

спёртый געשטי'קט
2
 אַדי  

давка 'ַדי  געשטיקערײ 

подставка, стойка   ־ן( דאָסגעשטע'ל( 

1. поставленный; 2. степенный, уравновешенный, 

ровный (о характере) 

выправиться, выровняться, выравниваться (о 

характере) 

 אַדיגעשטע'לט  

 

 ~ װערן*

постоянство די  טײגעשטע'לטק 

1. штампованный; 2. заклеймённый אַדי  געשטע'מפּלט 

строченный אַדי  געשטעפּט 

нарушенный אַדי  געשטע'רט 

созвездие   ־ס( דאָסגעשטע'רן( 

звёздный, усыпанный звёздами אַדי  געשטע'רנט 

наказанный, покаранный 'ָאַדיט  פֿגעשטרא 

кустарник דאָס  געשטרױ'ך 

споткнувшийся 

1. споткнуться, спотыкаться, оступиться; 2. 

ошибаться, терпеть неудачи 

 אַדי  געשטרױ'כלט

 ~ װערן*

полосатый אַדי ט ײַ'פֿגעשטר 

вязаный (на спицах) אַדי  געשטרי'קט 

протянутый אַדי  געשטרע'קט 

щербатый אַדי  געשטשע'רבעט 

разумный, умный, рассудительный, смышлёный, 

сообразительный 

 אַדיט  ײַ'געש

сообразительность, разумность די  געשײַ'טקײט 



исторический   אַדיגעשי'כטלעך 

1. история; 2. рассказ (очевидца)   ־ס( דיגעשי'כטע( 

изображённый   אַדיגעשי'לדערט 

охраняемый, оберегаемый, заповедный אַדי  געשי'צט 

1. посланный; 2. ловкий, проворный   אַדיגעשי'קט 

посланник טע() געב –דער   געשי'ק|טער... 

ловкость, сноровка יד  געשי'קטקײט 

1. быть вероятным; 2. приспосабливаться 

надлежать 

 װ  געשי'קן זיך

 ~ זיך פֿאַר

1. посуда, сосуд; 2. прибор   ־ן( דאָסגעשי'ר( 

битый   ֹאַדיגעשלאָ'גן 

1. закрытый, замкнутый, смыкающийся; 

2. заключённый (договор) 

закрыться, сомкнуться, замкнуться, замыкаться  

закончиться, заключаться 

 אַדיגעשלאָ'סןֹ  

 

 ~ װערן*

 

 ~ װערן* מיט

1. комплекс, совокупность; 2. упряжь, запряжка; 3. 

принадлежности 

 דאָס  געשלי'דער

завуалированный אַדי  געשלײ'ערט 

шлифованный אַדי  געשלײ'פֿט 

клавиатура ־ען( דאָס  געשלי'סל( 

отшлифованный, гладкий ֹאַדי  געשלי'פֿן 

филигранность די  געשלי'פֿנקײט 

драка, побоище   ־ן( דאָסגעשלע'ג( 

 )־ען( דאָס  ערײַ'געשלעג

1. пол, род (биол.); 2. половой орган   ־ער( דאָסגעשלע'כט( 

половой ...געשלע'כט 

половой, сексуальный   אַדיגעשלע'כטיק 

 אַדיגעשלע'כטלעך  

змеистый, змейчатый, извилистый, волнистый אַדי  געשלע'נגלט 

 

1. вкусно 

2. вкусный, аппетитный  

3. вкус 

вкусно, со вкусом 

 געשמאַ'ק

 אַדװ .1

 אַדי .2

 )־ן( דער .0

 מיט ~

безвкусный, неизящный, аляповатый   )אַדיגעשמאַ'קלאָז)יק 

безвкусица דיט  ײגעשמאַקלאָזיק 

изящный, эстетичный, сделанный со вкусом אַדי  געשמאַ'קפֿול 

крещёный (еврей) אַדי  געשמדט  [гешма'дт] 

кованый אַדי  געשמי'דט 

шустрый, бойкий, резвый אַדי  געשמײַ'דיק 

чувствовать себя польщённым פֿילן זיך ~אַדי  געשמײ'כלט : 

жир, служащий для приготовления пищи ־ן( דאָס  געשמי'לץ( 

поротый, сечённый ֹאַדי  געשמי'סן 

смазанный 

очень гладко 

 אַדי  געשמי'רט

 װי ~

мазь דאָס  געשמי'רעכץ 

сплав (металлов) ־ן( דאָס  געשמע'לץ( 

стерня, жнивьё דאָס  געשני'ט 

резьба (рисунок, узор) 

резной 

 )־ן( דאָס  געשני'ץ

 מיט ~

резной דיאַשני'צט  גע 

испорченный, повреждённый   אַדיגעשעדיקט 

случаться, свершаться, происходить 

как бы чего не вышло 

 /מיט(ד) ]איז געשע'ן[  װגעשע'ן*  

 געשע'ט ע'פּעס!

1. осквернённый, поруганный; 2. изнасилованный אַדי  געשע'נדט 

подаренный, дарённый   דיאַגעשע'נקט 

случившийся, свершившийся, происшедший   אַדיגעשע'ען 

событие, происшествие   ־ן( דאָסגעשע'עניש( 

1. дело, занятие; 2. предприятие, заведение 

вести дело, быть в деле 

 )־ן( דאָסט  פֿגעשע'

 < ~*פֿירן >טרײַבן

1. коммерческий; 2. деловой ...געשע'פֿט 



заниматься װ  געשע'פֿטיקן זיך  || באַשעפֿטיקן זיך 

 

1. по делу 

2. деловой 

 טלעךפֿגעשע'

 אַדװ .1

 אַדי .2
тёмные делишки [  געשע'פֿטלעך: מיאוסעми'эсэ~ ] 

делячество די  עפֿלערײַ'געש 

деляческий אַדי  געשע'פֿטלעריש 

делячество די  געשע'פֿטלערישקײט 

делец '־ס( דערטמאַכער  פֿגעשע ,=( 

делячество 'ַדי  געשעפֿטמאַכערײ 

деловой мир די  װעלט־געשע'פֿטן 

делец 'לײַט( דערט)ס(|מאַן  פֿגעשע...( 

делопроизводство די  געשע'פֿט)ס(פֿירונג 

руководитель (дела), менеджер ־ס( דער  געשע'פֿט)ס(פֿירער ,=( 

уважаемый, почтенный, ценимый   אַדיגעשע'צט 

расщепленный 

расщепиться (об атоме) 

 אַדיגעשפּאָ'לטן  

 ~ װערן*

1. выезд, упряжь, сбруя; 2. запряжка, экипаж и 

лошадь 

 )־ען( דאָס  געשפּאַ'ן

гужевая повинность (ист.) די  פֿליכט־עשפּאַ'ןג 

1. запряжённый; 2. напряжённый, натянутый, 

накалённый (перен.), неослабевающий, 

насторожённый 

 אַדיגעשפּאַ'נט  

напряжённость די  געשפּאַ'נטקײט 

подшучивание דאָס  געשפּאַ'ס 

толкотня, давка 'ַדי  גשפּאַרערײ 

зеркальный אַדי  געשפּי'גלט 

прядение דאָס  געשפּי'ן 

пряденый אַדי  געשפּי'נט 

паутина   ־ן( דאָסגעשפּי'נס( 

заострённый אַדי  פּי'צטגעש 

рослый, сильный, крепкий אַדי  געשפּי'קעװעט 

насмешка דאָס  געשפּע'ט 

 די  'ײ  געשפּעטער

призрак   ־ן( דאָסגעשפּע'נסט( 

 אַדי  געשפּע'נסטאַרטיק  געשפּענסטיק 

призрачный אַדי  געשפּע'נסטיק 

протяжение, расширение ־ן( דאָס  געשפּרײ'ט( 

пространственный אַדי  געשפּרײ'טיק 

1. краплёный; 2. веснушчатый, с веснушками (прил.) אַדי  געשפּרי'נקלט 

разговор, беседа 

завести разговор, разговориться 

  ־ן( אָסדגעשפּרע'ך( 

 ~פֿאַרפֿי'רן אַ 

стянутый ֹאַדי  געשרומפּן 

писанный   אַדיגעשרי'בן 

крик 

крикнуть, воскликнуть, закричать 

раскричаться (на кого-либо) 

 )־ען( דאָס ײ' געשר

 אַ ~ טאָן*

 װאַרפן* מיט אַ ~¦אַרוי'פֿ

почерк (твёрдый)   'ַדאָסגעשרײַבערײ 

письмо, письменность ־ן( דאָס  געשרי'פֿטס( 

список условий דאָס  געתּנאַי  [гетна'й] 

прозелит (перешедший в еврейство)   ־ים(  דערגר( [гер (гей'рим)] 

седой   ָאַדיגרא 

граб ־ן( דער  גראַב( 

1. грубый; 2.цинический, циничный; 

0. толстый 

большой палец 

нагрубить 

растолстеть 

 אַדיגראָב  

 

 ~ער פֿי'נגער

 זאָגן¦~ אַרײַ'נ

 ~ װערן*

лопата, заступ ־ס( דערזן  ײַגראָבא( 

толстяк ־עס( דער  ראָבאַ'קג( 

пузатый אַדי  גראָ'בבײַכיק 

толстокожий אַדיטיק  ױגראָ'בה 

грубошерстный אַדי  גראָ'בװאָליק 



грубиян   ־ען( דערגראָביאַ'ן( 

грубость די  גרוביאַ'נסטװע 

грубиянский אַדי  גראָביאַ'נסקע 

грабли ־ס( די  גראַ'בליע( 

сгребать (граблями) װ  ליעװעןגראַ'ב 

1. грести (граблями); 2. скрести 

копаться, рыться, копошиться 

карабкаться 

 װגראַ'בלען  

 ~ זיך

 ~ זיך )אױף(

ров, канал   ־ס( דערגראָבן( 

копать, рыть 

копаться, рыться 

 װגראָבן*  

 ~ זיך

1. жлоб, невежда, неуч; 2. грубиян, хам   אָבע־יו'נגען()גר דערגראָבער־יו'נג 

жлобский, грубиянский, хамский אַדי  יונגעריש־גראָ'בער 

грубость ־ן( דיט  ײגראָ'בק( 

тупоголовый אַדי  גראָ'בקעפּיק 

каркать װ  גראַ'גען 

трещотка   ־ס( דערגראַ'גער( 

шум, треск (от трещотки)  'ַדאָס  גראַגערײ 

стрекотать, трещать װ  גראַ'גערן 

1. градус; 2. степень, ступень   ־ן( דערגראַד( 

 

1. именно, как раз 

случаться, происходить (с кем-либо) 

2. 1. прямой, ровный; 2. чётный  

распрямить 

3. чётное число  

 גראָד

 אַדװ .1
 װ~ 

 אַדי .2
 ~מאַכן 

 דער .0

градация די  גראַדאַציע 

степень (учёная) ־ן( ערד  גראַדואַ'נט( 

показатель степени (мат.) ־ס( דער  װײַזער־גראַד( 

прямоугольный אַדי  ינקלדיקװגראָ'ד 

1. имеющий учёную степень; 2. оконченный с 

учёной степенью 

 ...־גראַדוּי'ר

получение учёной степени ־ען( די  גראַדוּי'רונג( 

получать учёную степень װ  גראַדוּי'רן 

градус ־ן( דער  גראַ'דוס( 

градусный אַדי  גראַ'דוסדיק 

градусник, термометр ־עס( דער  גראַ'דוסניק( 

парнокопытные מ״צ  גראָ'דטלאָיקע 

сортировать װ  גראַדי'רן 

   אַדיגראַ'דע  גראָד 

прямая   ־ס( דערגראָ'דע( 

прямоугольник   ־ן( דערגראָ'דעק( 

прямоугольный אַדי  גראָ'דעקיק 

прямизна   דיגראָ'דקײט 

седой   אַדיגראָװ   ָגרא 

гравюра   ־ן( דיגראַװיור( 

гравитация   דיגראָװיטאַ'ציע 

притягиваться, тяготеть   װגראַװיטי'רן 

эстамп   ־ן( דערגראַװי'ר־אָפּדרוק( 

гравировать   װגראַװירן 

1. гравёр; 2. резчик (по дереву)   ־ס( דערגראַװירער ,=( 

резец   ־ן( דערי'ר־שטיפֿט  װגרא( 

   װגראָװן  גראָען 

гравий דער  גראַ'װער 

   דיגראָ'װקײט  גראָקײט 

трава 

он уже давно испустил дух 

 )־ן, גרעזער( דאָסגראָז  

 ס׳װאַקסט שױן ~ אױף אים

травянистый אַדי  גראָ'זאַרטיק 

лужайка   גערטנער( דערגראָ'ז|גאָרטן...( 

кузнечик   ־ן( דיגראָ'זגריל( 

травяной   אַדיגראָ'זיק 

травяная тля   לײַז( דערגראָ'ז|לױז...( 

 גרוזנען  װ  גראָ'זנען 



травоядный   אַדי.גראָ'זעסנדיק 

зелёный корм   דאָסגראָ'זפֿיטער 

газонокосилка ־ס( דער  שנײַדער־גראָ'ז( 

грозить װ  גראָ'זשען 

кузнечик ־ס( דער  גראַ'זשפּרינגער( 

   ־ן(  דערגראָט(   דיגראָ'טע )־ס( 

поздравление   ־ען( דיגראַטולי'רונג( 

поздравлять   װגראַטולי'רן 

решётка   ־ס( דיגראַ'טע( 

грот   ־ס( דיגראָ'טע( 

 

1. гротесковый 

2. гротеск 

 גראָטע'סק

 אַדי .1

 )־ן( ערד .2

полка (для посуды) ־ס( די  גראַ'טקע( 

вспыльчивый (человек) ־ן( דער  גראַטש( 

толкучка, беспорядок 

говорить неясно, невразумительно 

 )־ס( דיגראַ'טשקע  

 האָבן* אַ גראַ'טשקע אין מױל

гороховая солома ־ס( די  גראָכ)אָ(װי'נע( 

грамм גראַם
1
 )־ען( דער  

рифма גראַם
2
 )־ען( דער  

 געראַם  אַדיגראַם = גראָם   

грамматика   ־עס( דיגראַמאַ'טיק( 

грамматик   ־ס( דערגראַמאַ'טיקער ,=( 

грамматический   אַדיגראַמאַ'טיש 

граммофон   ־ען( דערגראַמאָפֿאָ'ן( 

грампластинка   ־ס( דיגראַמאָפֿאָ'ן־פּלאַטע( 

грамотный 'ַאַדי  מעטנעגרא 

грамотность די  גראַ'מעטנעקײט 

грамота ־ס( די  גראַ'מעטע( 

рифмовать 

рифмоваться 

 װגראַ'מען  

 ~ זיך

рифмоплёт   ־ס( דערגראַ'מענמאַטער ,=( 

 )=, ־ס( דערגראַ'מענפֿלעכטער  

вирши דער  שטראַם־גראַם 

гран   ־ען( דערגראַן( 

1. граната; 2. гранат ַ־ן( דער'ט  גראַנא( 

грандиозный   אַדיגראַנדיעִ'ז 

грандиозность   דיגראַנדיעִ'זקײט 

гранулированный, зернистый   אַדיגראַנולי'רט 

гранит   דערגראַני'ט 

гранитный ֹאַדי  גראַני'טן 

гранённый אַדי  גראַני'רט 

гранить װ  גראַני'רן 

темно-синий   אַדיגראַנע'ט 

гранка (ס)־ די  גראַ'נקע 

гросс (12 дюжин) דער  גראָס )=( 

гроссбух, конторская книга ביכער( דאָסבוך  |גראָ'ס...( 

гроссмейстер   ־ס( דערגראָסמײסטער ,=( 

1. сереть; 2. седеть   װגראָ'ען 

граф 

жить барином 

 )־ן( דערגראַף  

 לעבן װי אַ גראַף

графоман  פֿאָמאַ'ן  )־ען( דער גרא 

графомания   פֿאָמאַ'ניע  דיגרא 

графит   פֿי'ט  דערגרא 

графин   פֿי'ן  )־ען( דערגרא 

графиня   פֿי'ניע  )־ס( דיגרא 

 

1. графика 

2. график  (расписание) 

 גראַ'פֿיק

 די .1
 )־ן( דער .2

график  (художник)   ־ס( דערגראַ'פֿיקער ,=( 

графить פֿי'רן  וו  גרא 

графический   אַדיגראַ'פֿיש 

графство   פֿט פֿנשא   )־ן( דיגרא 



грация   ־ס( דיגראַ'ציע( 

грациозный   אַדיגראַציעִ'ז 

грациозность   דיגראַציעִ'זקײט 

грач ־ן( דער  ראַקג( 

1. серость; 2.  седина   דיגראָ'קײט 

 גראָשנדיק  אַדי  אָ'װעגראָש 

сладкое мясо ס()־ די  גראַ'שיצע 

грош 

ни гроша (за душой) 

деньги, заработанные в поте лица 

лёгкие деньги 

дешевле пареной репы 

 )־ס( דערגראָשן  

 [(нэшо'мэאָן אַ ~ )בײַ דער נשמה  ]

 בלו'טיקער ~

 ~גרי'נגער 

 צװײ פֿאַר אר  ~

 גראָשנדיק  אַדיגראָשןֹ   

грошовый, копеечный, пустяковый, ерундовый   אַדיגראָ'שנדיק 

дёшево אַדװ  גראַ'שנװײַז 

брать (кого-либо) за жабры די  גרגרת  [гаргер'эс :]אין  דקריכן* פֿאַר דער ~,  דנעמען* ¦אָ'נ

 דער ~,

 

1.рудник 

прииски, копи 

2. 1. яма; 2. могила; 3. темница; 4. воронка (от 

взрыва) 

рыть яму (кому-либо) 

 גרוב

 )־ן( דער .1

 ~ן

 )גריבער( די .2

 גראָבן* אַ ~ אױף >פֿאַר<

   ־עס(  דערגרוביאַ'ן( גראָביאַן 

прииск, копи   ־ס( דערגרובן( 

1. смоква, фига, инжир (высушенная); 2. высохший 

худой человек 

 [гройгрэс-дэраби-цо'дэк]  דער  צדוק־דרבי־רוגרתג

ком (земли) 

золотые горы 

 )־ס( יד  גרו'דע

 ~ס גאָלד >געלט<

пупырчатый אַדי  גרו'דעדיק 

 

1. грузинский 

грузинский язык 

2. грузинский язык 

 גרוזי'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

грузин דער  רגרוזי'נע )=( 

болото, трясина ־ס( די  גרו'זנע( 

1. грузить; 2. грузнуть, увязать, погружаться װ  גרו'זנען 

грузить װ  גרו'זע)װע(ן 

1. серый; 2. седой   אַדיגרױ 

жестокий, ужасный, злой, свирепый, лютый   אַדיגרױ'זאַם 

жестокость, свирепость, лютость   דיגרױ'זאַמקײט 

седеть װזן  ױגר 

седеющий אַדי'זנדיק  ױגר 

ужас, страх, жуть   ־ן( דערגרױל( 

ужасный, жуткий אַדיױ'ליק  גר 

ужасный, страшный, жуткий אַדי  גרױלֹן 

ужасаться, пугаться 

я содрогаюсь 

 )ד( אומפּ –װ גרױלן  

 עס גרױלט מיר

 געראַם  אַדיגרױם   

вмещаться װ  גרױ'מען זיך 

 

1. большой, крупный, значительный; 

2. великий 

надменно, высокомерно 

стать снобом, зазнаться 

гордиться, кичиться, напускать на себя 

важность, важничать, мнить о себе 

задрать нос 

важничать, задаваться 

жить на широкую ногу 

поставить всё на карту, играть по-крупному 

что мне от этого? 

2.  равносильно 

 גרױס

 אַדי .1

 

 ~ בײַ זיך

 ~ בײַ זיך װערן*

 זײַן* ~ בײַ זיך

 

 האַלטן* זיך ~, האַלטן* זיך אין ~ן

 מאַכן זיך ~

 פֿירן זיך ~

 שפּילן אױף ~

 



3. величина, размер ?~ װאָס טױג מיר 

פּ .2  : אַזױ' ~ װיא 

0. די  גרײס 

1. грандиозный, великолепный, величавый; 2. 

роскошный (о наряде) 

 אַדיגרױ'סאַרטיק  

грандиозность, великолепие, величие   דיגרױ'סאַרטיקײט 

Великобритания   דיגרױ'ס־בריטאַ'ניע 

крупная кража ־ות(  די  גנבֿ|ה־גרױ'ס( […-гнейвэ, -с] 

гордец   ־ס( דערגרױ'סהאַלטער( 

высокомерие, чванство, надменность, заносчивость   'ַדיגרױסהאַלטערײ 

 

1. надменно, важно 

2. высокомерный, надменный, заносчивый, важный 

 גרױ'סהאַלטעריש

 אַדװ .1

 אַדי .2
высокомерие, надменность   דיגרוי'סהאַלטערישקײט 

прописной (буква) אַדי  גרױ'סהאַנטיק 

великодушный   אַדיגרױ'סהאַרציק 

великодушие די  גרױ'סהאַרציקײט 

 גרױסקײט  דיגרױ'סהײט   

великодержавный אַדי  ערישגרױ'סהערש 

великодержавность די  גרױ'סהערשערישקײט 

рослый, высокого роста   אַדיגרױ'סװוּקסיק 

большое жюри (юр.) ־ען( די  גרױ'סזשורי( 

великоватый אַדי  גרױ'סינק 

мегаполис ־ן( דער  כּרך־גרױ'ס(  […-крах] 

великая держава   דיגרױ'סמאַכט 

великодержавный 'אַדיסמאַכטיש  גרױ 

великодушие   דערגרױ'סמוט 

великодушный   אַדיגרױ'סמוטיק 

великодушие   דיגרױ'סמוטיקײט 

крупный капитал דער  מיסחר־גרױ'ס  […-мисхэр] 

великодержавный אַדי  גרױ'סמעכטיק 

великодержавность די  גרױ'סמעכטיקײט 

   װגרױסן  גרײסן 

объёмистый אַדי  ספֿאַרנעמיקרױ'ג 

великий князь ־ן( דער  גרױ'ספֿירשט( 

1. величие; 2. высокомерие   דיגרױ'סקײט 

мания величия די  מאַניע־גרױ'סקײט 

 [мэшугас-…]  דאָס  משוגעת־גרױ'סקײט

великорусский   אַדיגרױ'סרוסיש 

столица שטעט() די  גרױ'ס|שטאָט... 

1.столичный; 2. городской אַדי  גרױ'סשטאָטיש 

   װגרױ'ען  גראָען 

крупинка 

крупа 

снова серые будни 

за копейку удавится, зимой снега не выпросишь 

(у кого-либо), скопидом 

 )־ן( דערגרױפּ  

 ~ן

 [хэ'йдэрװי'דער ~ן מיט חדר  ]

 צײלן ~ן אין טאָפּ >טעפּל<

крупяной  ֹ  אַדין  גרױפּ

круподёрка ־ס( דער  רױ'פּנרײַסערג( 

   דיגרױ'קײט  גראָקײט 

основа, база 

необоснованно 

 )־ן( דער  גרונד

 אָן אַ ~

1. основа, основание, причина; 2. грунт, почва; 3. 

дно; 4. фон, грунт 

по существу, в основном 

прийти в упадок, захиреть, расстроиться, 

расстраиваться 

привести в упадок расстроить, расстраивать 

 )־ן( דערגרונט 

 

 אין ~

 ~גײן* צו 

 

 לאָזן גיין צו ~

основополагающий, базовый ...גרו'נט 

грунтовый אַדי  גרונטאָ'װ)נ(ע 

недвижимость דאָס  גרו'נטאײגנס 

основное условие ־ען( דער  באַדינג־גרו'נט( 



основная мысль ־ען( דער  דאַנקגע־גרו'נט( 

основной закон   דערגרו'נטגעזעץ 

ватерпас די  גרו'נטװאָג 

 גרונטװאָג  די  גרו'נטװאַגע 

грунтовые воды מ״צ  ןגרו'נטװאַסער 

грейдер, грунтовая дорога ־ן( דער  רו'נטװעגג( 

земснаряд   ־עך( דאָסגרו'נטזױגשיפֿל( 

1. основательный; 2. основной דיאַרו'נטיק ג 

основательность   דיגרו'נטיקײט 

основание, основное положение   דיגרו'נטלאַגע 

беспочвенный, необоснованный   )אַדיגרו'נטלאָז)יק 

беспочвенность   דיגרונטלאָזיקײט 

основоположник, родоначальник  ־ס( דערגרו'נטלײגער ,=( 

бизнес с недвижимостью דער  מיסחר־גרו'נט  […-мисхэр] 

агент по продаже недвижимости ־ים( דער  סוחר־גרו'נט(  […-сойхэр (сохрим)] 

основная причина ־ות( די  סיב|ה־גרו'נט(  […-сибэ, -с] 

 

1. грунтовка (действие) 

2. 1. грунтовать (холст); 2. нырять 

 גרו'נטעװען

 דאָס .1

 װ .2
основной продукт (питания)   ־ן( דערגרו'נטפּראָדוקט( 

затвердеть װ  פֿיסטיקן¦גרו'נט 

количественное число (грам.) די  גרו'נטצאָל 

основной капитал פּטאַל  )־ער( דער  גרו'נטקא 

основа, ядро   דיגרו'נטקערן 

основа ־ער( דער  גרו'נטשטײן( 

приветствие, привет 

искренно, ваш (твой) … 

 )־ן( דערגרוס  

 אײַ'ער >דײַן< ... –מיט ~ 

групповой אַדי  גרופּאָ'װע 

группировка ־ען( די  גרופּי'רונג( 

 

1. группировка (действие) 

2. группировать 

группироваться 

 גרופּי'רן

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

групповщина די  רופּלערײַ'ג 

1. группа; 2. звено ־ס( די  גרו'פּע( 

группами   אַדװגרו'פּעסװײַז 

группа  (небольшая) ־ס( די  גרו'פּקע( 

разведённый муж   ־ים( דערגרוש( [го'рэш (гру'шим)] 

разведённая жена   ־ות( דיגרוש|ה( [гру'ше, -с] 

нееврейка, принявшая иудаизм   ־ס( דיגרטע(  [ге'ртэ] 

ямка, выемка, рытвина   ־עך( דאָסגריבל( 

1. ухабистый, тряский (о дороге); 2. шероховатый אַדי  רי'בלדיקג 

копаться, копошиться 

вдаваться в тонкости 

 )אין( װגרי'בלען זיך  

 זיך ~שטאַרק 

копание в мелочах   ־ן( דיגרי'בלעניש( 

 )־ן( די  רײַ'גריבלע

 גריװן  מ״צגרי'בענעס   

1. ухабистый, тряский (о дороге); 2. шероховатый אַדי  גרי'בערדיק 

григорианский (календарь)   אַדיגריגאָ'ריאַניש 

шкварки מ״צ  װןגרי 

гривенник (10 копеек) (ס)־ די  גרי'װ)נ(ינקע 

1. гривна (валюта на Украине); 2. гривенник (10 

копеек) 

 (ס)־ די  גרי'װנע

грива ־ס( די  גרי'װע( 

гривенник (10 копеек) (ס)־ע דער  גרי'װעניק 

1. чёлка (у лошади); 2. резинка (для волос) ־ס( די  גרי'װקע( 

досада די  גריזאָ'טע 

репа (ס)־ די  גריזי'ניע 

гризетка ־ס( די  גריזע'טקע( 

грызть װ  גרי'זען = גרי'זשען 

старый 

седой 

 אַדי  גרײַז

 ~ גראָ 



старец, старик ־ען( דאָס  זײ  גר( 

ошибка ־ן( דערז  ײַגר( 

ошибочный אַדי  גרײַ'זיק 

1. локон; 2. кудри 

кудри 

 )־עך( דאָס  גרײַזל

 ~עך

1. завивать (волосы); 2. виться (о волосах) 

кудрявиться, виться, завиваться 

 װ  גרײַ'זלען

 ~ זיך

бигуди ־ס( דער  גרײַ'זלער( 

ошибаться װ  גרײַזן 

рубец, требуха ־עס( דער  'זשיקײ  גר( 

 

1. наготове 

2. готовый 

приготовить, заготовить (заранее) 

быть готовым 

быть на всём готовом 

быть наготове 

 טײגר

 אַדװ .1

 אַדי .2

 ~האַלטן* 

 זײַן* ~

 זײַן* אױף אַ'לעם ~ן

כן זיך ~  ַ  מאַ

подготовка די  גרײ'טונג 

подготовительный ...גרײ'ט 

стоянка (во время пути) ־ס( דער  גרײ'טהאַװן( 

готовить 

готовиться 

запастись впрок 

жить на свои сбережения 

 װגרײטן  

 ~ זיך )צו(

 ~ זיך פֿאַר

 לעבן פֿון ~

готовность דיט  ײטקײ'גר 

рубец, требуха ס(ע)־ דער  גרײַ'טשיק 

досягаемость 

неподалёку 

 )־ן( דער  גרײך

 אין ~

1. достигать, достичь; 2. достать 

неподалёку 

далеко идущий 

 װכן  ײגר

 גרינג צו ~

 װײַ'ט גרײ'כנדיק

 

1. именно, как раз 

2. хороший, положительный 

 גרײַ'לעך

 װאַד .1

 אַדי .2
величина, размер 

разукрупнить 

 )־ן( דיס  ײגר

 ~פֿאַרקלע'נערן די 

величать, возносить 

гордиться, кичиться 

 װגרײסן  

 ~ זיך )מיט(

крупинка 

злаки (хлебные) 

פּל  )־עך( דאָס  גרײ 

 ~עך

1. крупчатый; 2.крупяной אַזי  גרײַ'פּלדיק 

дождь со снегом, крупа פּל־רעגן  דער  גרײ 

крупинка ־ך( דאָספּעלע  ײַ'גר( 

грейпфрут ־ן( דער  גרײ'פּפֿרו)כ(ט( 

схватить, настигнуть געגרי'פֿן[  װפֿן*  ײ  גר[ 

штопор צערײַ'גר
1
 )־ס( דער  

крейцер (монета) צערײַ'גר
2
 ײַצערקר )־ס( ||  דער  

внутренности, требуха, потроха ־עך( דאָס  גרײַ'של( 

квашенина с потрохами (кул.) דער  גרײַ'שלפֿוס 

грек ־ן( דער  גריך( 

 

1. греческий 

греческий язык 

2. греческий язык 

 גרוזי'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

Греция דאָס  גרי'כנלאַנד 

сверчок 

злословить, сплетничать 

 )־ן( דיגריל  

 לאָזן* אַ ~ אין אױ'ער¦אַרײַ'נ

пилящий звук דער  גרילץ 

пронзительный (звук) אַדי  גרי'לציק 

 

1. скрежет 

2. 1. скрежетать (о металле); 2. сверчать; 

 גרילצן

 דאָס .1

 װ .2



3. пилить (о звуке); 4. резать слух 

 גרי'לציק  אַדי  גרי'לצנדיק 

грим ־ען( דער  גרים( 

гримаса ־ס( די  גרימאַ'סע( 

гримировать 

гримироваться 

 װ  גרימי'רן

 ~ זיך

гримёр ־ס(=, ) דער  ערגרימי'ר 

болеть (о животе) װ  עןגרי'מ 

колики, боль (в животе) דאָס  גרי'מעניש 

бренчать װ  גרי'מפּלען 

гнев, негодование, ярость   דערגרי'מצאָרן 

1. зелёный; 2. новый, свежий; 3. неопытный 

зеленеть, становиться зелёным, зазеленеть 

зеленеть, меняться в лице 

 אַדיגרין  

 ~ װערן*

 

 ן געלװערן* ~ או

зеленоватый   אַדי.גרי'נבלעך 

 

1. легко 

успокоить 

2. лёгкий 

облегчить жизнь (кому-либо) 

 גרינג

 אַדװ .1

 ~ )ד(אָ'נקומען* 

 אַדי .2
 מאַכן זיך ~ דאָס לעבן

легковерный אַדי  גרי'נגגלײביק 

пустой, легкомысленный אַדי  דעהדיק־גרי'נג  […-дэйедик] 

легковесный 'אַדי  נגװאָגיקגרי 

налегке (без багажа) אַדװ  גרינגערהײ'ט 

лёгкость די  גרי'נגקײט 

пренебрежение   דיגרי'נגשעצונג 

пренебрегать װ  שעצן¦גרי'נג 

пренебрежительный אַדי  גרי'נגשעצעריש 

струп, лишай ־ן( דער  גרינד( 

основание, учреждение די  גרי'נדונג 

учредительное собрание ־ען( די  פֿאַרזאַמלונג־גרי'נדונגס( 

полоз (саней) (ך)־ דאָס  גרי'נדזשעלע 

паршивый אַדי  גרי'נדיק 

струп, лишай ־עך( דאָס  גרינדל( 

основать, учреждать 

создаваться, образовываться 

  װגרינדן 

 ~ זיך

основатель, родоначальник, учредитель ־ס( דערער  גרי'נד,=( 

новичок  (амер.)   ־ס( דערגרי'נהאָרן( 

зелень, овощи דאָסאַרג  װגרי'נ 

Троица, Пятидесятница (хр. праздник)   דיגרי'ן־חגא  […-хоге] 

   אַדיגרי'נדלעך = גרי'נטלעך  גרונטיק 

   דיגרי'נדלעכקײט = גרי'נטלעכקײט  גרונטיקײט 

зелёненький אַדיק  גרי'נינ 

зелень, овощи   ־ן( דאָסגרינס( 

огород דערגאָרטן  ־גרינס 

зеленщик   ־ס( דערגרי'נס־הענדלער ,=( 

зелёные щи   ּדערגרי'נס־זופ 

зеленщик   ־ס( דערגרי'נס־פֿאַרקױפֿער ,=( 

овощеводство די  גרי'נסצוכט 

овощевод ־ס( דער  גרי'נסציכלער ,=( 

овощеводческий אַדי    'נסציכטלערישגרי 

овощехранилище ־ס( דער  כלערײ  שפּ־גרינס( 

зеленеть   װגרי'נען 

зеленеющий   אַדיגרי'נענדיק 

«зелёный», иммигрант, не имеющий американского 

гражданства (амер.) 

 ...נע() געב – דער  גרי'|נער

зелень, зеленый цвет די  גרי'נקײט 

нефрит  (камень)   דערגרי'נשטײן 

ярь-медянка (краска) דער  גרי'נשפּאָן 

приветствовать, передать привет 

передать привет 

здороваться, раскланяться 

  װגריסן  

 לאָזן* ~

 ~ זיך מיט



чёрный хлеб גרי'סקע
1
 )־ס( די  

приветик גרי'סקע
2
 )־ס( די  

грипп   ־ס( דיגרי'פּע( 

гриппозный אַדי  ריפּע'זג 

1. гриф  (хищная птица); 2. гриф (инструмента); 3. 

гриф (печать) 

 )־ן( דערגריף  

грифель   ־ען( דערגריפֿל( 

крупа דאָס  גריץ 

гречневый ֹאַדי  גריקן 

гречиха   דיגרי'קע 

толщина   ־ן( דיגרעב( 

грубейший, толстейший   אַדיגרעבסט 

1. грубее; 2. толще 

полнеть, толстеть 

 אַדװגרע'בער  

 ~ װערן*

1. землекоп; 2. могильщик   ־ס( דערגרע'בער ,=( 

полнить װ  גרע'בערן 

 גרעפּץ )־ן(  דערגרעבץ   

 גראַגער )־ס(  דערגרע'גער   

былинка   ־עך( דאָסגרעזל( 

травинка   ־ך( דאָסגרע'זעלע( 

бельё   דאָסגרעט 

кость (рыбья) ־ן( דער  גרעט( 

прищепка, защипка ־ן( דער  גרע'טקלאַמער( 

верёвка (для сушения белья) דער  ריקטגרע'טש )=( 

 גריקן  אַדי  גרעטשןֹ 

 גריקע  די  גרע'טשקע 

резкий, пронзительный   אַדיגרעל 

чесалка ־ס( די  גרע'מפּליע( 

чесать (лён, шерсть) װ  ןרע'מפליעװעג 

1. вершить делами, главенствовать; 2. быть на 

полном попечении 

 גרענדע: פֿירן די ~°

грена (яйца бабочки шелкопряда) די  גרע'נע 

1. граница; 2. предел, рубеж, грань 

безграничный, беспредельный 

тайно перейти границу 

 )־ן( דער/דיגרע'נעץ  

 אָן אַ ~

 [ דעם ~га'нвэнэн*  ]גנבֿענען

пограничный ...גרע'נעצ 

пошлина ־ן( דער  אָפּצאָל־גרע'נעץ( 

нарушитель границы   ־ס( דערגרע'נעץ־ברעכער ,=( 

предельный אַדי  גרע'נעצדיק 

пограничник ־ס( דערהיטער  ־גרע'נעץ ,=( 

пограничная застава   ־ן( דיגרע'נעץ־װאַך( 

пограничник ־ס( דערעכטער  װ־'נעץגרע ,=( 

безграничный, беспредельный   )אַדיגרע'נעצלאָז)יק 

пограничная зона   דאָסגרע'נעצלאַנד 

пограничник   ־ס( דערגרע'נעצלער ,=( 

граничить   מיט( װגרע'נעצן זיך( 

пограничный столб ־ן( דער  סטױפּ־גרע'נעץ( 

 )־ן( דער  סלופּ־גרע'נעץ

пограничная полоса דער  גרע'נעצפּאַס 

случай на границе ־ן( דער  גרע'נעצפֿאַל( 

межевой камень   ־ער( דערגרע'נעצשטײן( 

гренки מ״צ  גרע'נקעס 

наибольший, крупнейший 

наибольший 

 אַדיגרעסט  

 דער ~ער

 

1.1. наиболее, больше, крупнее; 2. выше (ростом) 

2. больший, более крупный 

увеличиться, разрастаться, разрастись, 

вырастать, вырасти 

 גרע'סער

 אַדװ .1
 

 אַדי .2
 ערן*, זײַן* ~ פֿון~ װ

увеличиться   װגרע'סערן זיך 

отрыжка 

рыгнуть 

 )־ן( דערגרעפּץ  

 אַ ~ טאָן*

 גרעפּצן 



1. отрыжка 

2. рыгать, отрыгнуть 

 דאָס .1
 װ .2

 ־ס(  די  גרע'פֿין( ַפֿיניעגרא 

пучок (волос) גרעק
1
 )־ן( דער  

грек 

говорить попусту, говорить как со стенкой, как 

об стенку горох 

גרעק
2
 )־ן( דער  

 ~רעדן* צום 

греческий אַדי  גרע'קיש 

праведный прозелит (перешедший в еврейство) דערר־צדק  ג [гер це'дэк] 

молитва о дожде, читаемая в 8-ой день праздника 

Суккот 

 [ге'шем (кшо'мим)]  (ים)־ דער  גשם

материальность, вещественность   דאָסגשמיות  [гашми'эс] 

материальный, вещественный, земной (недуховный)   אַדיגשמיותדיק  [гашми'эсдик] 

 ד
 

1. далет, 4-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 4 

 [да'лэт] ד  דער/די 

здесь 

иметься, быть (в наличии) 

кто-то тут есть 

где-то рядом 

то…, то… 

 אַדװדאָ  

 דאָ זײַן*

 ס׳איז דאָ עמעצער

 ע'רגעץ דאָ 

 דאָ... דאָ 

до  (муз. нота)   ָדער )־ען(דא 

здесь  )אַדװ דאָ אַרו'מ)ערט 

1. кол, дубина; 2. баба (тех.) )דאָ'בניע  די )־ס 

счастье, везенье (ирон.) 

на моё счастье 

 [ма'зл-…דאָס  ]  דאָברע־מזל

 צו מײַן ~

забота 

неважно, пусть 

пусть у других голова болит 

какое мне дело! 

 [да'йге, -с] דאג|ה  די )־ות( 

 ~! א  

 אַ ~ דער באָ'בען

 אַ ~ האָב איך!

1. тужить; 2. заботиться, проявить заботу (о ком-

либо) 

не волнуйся! не унывай! 

 [да'йге(нэ)н)װעגן(  ] װ  דאגה)נע(ן

 

 [геда'йгетניט געדאגהט!  ]

догмат דער )־ן(  דאָגמאַ'ט 

догматизм דער  דאָגמאַטי'זם 

догматик דער )=, ־ס(  דאָגמאַ'טיקער 

догматический דאָגמאַ'טיש  אַדי 

догматичность די  דאָגמאַ'טישקײט 

догма די )־ס(  דאָ'גמע 

 װאַד  דאַגע'גן  דאַקע'גן 

забота об интересах общества דער  הכּלל־דאגת  [дайгес-hакла'л] 

забота о заработке, хлопоты о пропитании ד  פּרנסה־דאגת[  יдайгес-парно'сэ] 

благодаря этому, этим װאַד  דאַדו'רך 

здесь, тут דאָ'דערט  אַדװ 

здесь, в этом месте דאָ־הי'  אַדװ 

молиться (евр.) 

не соблюдать полностью ежедневные молитвы 

проглатывать окончания  слов (читая молитвы) 

 װנען  װדאַ'

 זאַלצן* אַ ~¦אײַ'נ

 

 ~שלינגען* דאָס 

синагога די )־ן(  דאַ'װנשול 

 נעןװדאַ  װן  ענעװדאַ' 

этот   די: דער ~אַדאָ'זיקער 

дозировка די )־ען(  דאָזי'רונג 

дозировать װ  דאָזי'רן 

доза די )־ס(  דאָ'זע 

дата דער )־ן(  דאַט 

дотация די )־ס(  דאָטאַ'ציע 



дательный падеж דער )־ן(  דאַטי'װ 

датированный דאַטי'רט  אַדי 

датировать װ  דאַטי'רן 

данные מ״צ  דאַטן 

 דאַט די )־ס(   דאַ'טע 

дачник )דאַ'טשניק  דער )־עס 

дачный דאַ'טשנע  אַדי 

дача 

за городом, в деревне, на даче 

 די )־ס(  דאַ'טשע

 אױף ~

местный דאָ'יקִ  אַדי 

крыша, кровля 

соломенная крыша 

крыша над головой, приют 

хватит! достаточно! 

как с луны свалился 

дать (кому-либо) крышу на головой, приютить, дать 

приют 

 )דע'כער( דערדאַך  

 שטרױ'ענ|ער ~

 אַ ~ אי'בערן קאָפּ

 אַראָ'פּ פֿון ~!

 פֿאַלן* פֿון ~¦אַראָ'פּ

 געבן* ד אַ ~ אי'בערן קאָפ

1. ведь, же; 2. всё же, всё-таки   אַדװדאָך 

кровельная жесть דאַ'כבלעך  דאָס 

тёс מ״צ  דאַ'כברעטער 

пентхауз, квартира на крыше (  ]ותה  די )־|דאַ'ך־דיר…-дирэ, -с] 

кровельщик דער )=, ־ס(  דאַ'כדעקער 

фантазия, воображение די )־ען(  דאַ'כטונג 

думать 

казаться 

предполагать 

кажется 

 װ )ד(  דאַכטן

 ~ זיך

 זאָל זיך ~

 כט זיךדאַ

бездомный, беспризорный )אַדי   דאַ'כלאָז)יק 

бездомность, беспризорность די  דאַ'כלאָזיקײט 

кровельщик דער )=, ־ס(  דאַ'כלײגער 

черепица (для крыши)   די )־ס(דאַ'כלקע 

окошко в крыше די )־ס(  דאַ'כפֿאָרטקע 

слуховое окно כפֿענצטערל'  ַ  דאָס )־עך(  דאַ

черепица   דאָסדאַ'כציגל 

конёк (крыши)   דער )־ען(דאַ'כקאַם 

жёлоб (водосточный), водосток  (с крыши) די )־ס(  דאַ'כרינװע 

Фонарь (арх.) מ״צ  אַ'כשױבןד 

мансарда, комната на чердаке די )...שטיבער(  דאַ'כ|שטוב 

чердак, мезонин דער )־עך(  דאַ'כשטיבל 

солома (для крыши) די  דאַ'כשטרױ 

фронтон דער )־ן(  דאַ'כשפּיץ 

 דלאָניע די )־ס(   דאָלאָ'ניע 

доллар דער )...אַ'רן(  דאָ'לאַר 

 דלובען דאַלו'בען  װ  

дальтонизм דער  דאַלטאָני'זם 

дальтоник )דאַלטאָ'ניקער  דער )=, ־ס 

доля, судьба די )־ס(  דאָ'ליע 

переводчик  (устный) דער )=, ־ס(  דאָ'למעטשער 

 דלאָט די )־ס(   דאָ'לעטע 

1. долина; 2. низина, впадина די )־ס(  דאָ'לענע 

шашки (игра) )דאָם  דער )־ן 

домовой 'ָדער )־עס(  יקװדאָמא 

 דעמאָלסט אַדװ   דאַ'מאָלסט 

 יקװדאָמאָ  דער )־עס(   יקנדאָמאָ' 

Дамоклов меч ַערדװמאָ'קלס: ~ שדא 

 דעמב דער )דע'מבעס(   דאָמב 

дамба די )־ס(  דאַ'מבע 

лань   דער )־ן(דאַ'מהירש 

домино  ָדער )־ס(  דאָ'מינא 

1. четыре угла; 2. свое жилище, кров 

скрытно, замкнуто от 

вариться в собственном соку, уйти в свою скорлупу 

вывести из затворничества 

 [да'лэт а'мэс] מ״צד׳ אַמות  

 אין פּאָס ~

 'גענע ~ײשליסן* אין די א¦אָ'פּ

 



смотреть со своей колокольни 

жить отшельником 

 פֿירן פֿון ד׳ אַמות¦אַרױ'ס

 גײן* פֿןן די אי ײ'גענע ~¦ניט אַרױ'ס

 פֿאַרמאַ'כן זיך אין די ד׳ אַמות

доминирующий אַדי   דאָמינאַ'נט 

доминанта די )־ס(  נאַ'נטעדאָמי 

доминион די )־ס(  דאָמ'ניע 

доминирование, преобладание די  דאָמיני'רונג 

доминировать, преобладать װ  דאָמיני'רן 

доминирующий, преобладающий אַדי   דאָמיני'רנדיק 

дамский אַדי   דאַ'מיש 

домна די )־ס(  דאָ'מנע 

дамский אַדי   דאַ'מסקע 

дама 

дамы! 

дамы и господа! 

 די )־ס, ־ן(  דאַ'מע

 מײַנע דאַ'מען!

 מײַנע דאַ'מען און הערן!

дамский ...דאַ'מענ 

гигиеническая салфетка, тампон (для женщин) )דאַ'מען־באַנדאַזש  דער )־ן 

шашечная доска דער )־עך(  דאַ'מען־ברעטל 

дамский портной ־ס( דער  דערײ  דא'מען־שנ ,=( 

пар   דערדאַמף 

парообразование דער )־ען(  סבילדונגױדאמף־א 

парообразный אַדי  דאַ'מפֿאַרטיק 

паровое отопление די )־ען(  צונגײדאַמף־באַה 

паровой двигатель   דער )־ס(  עגערװדאַמף־בא 

паровой молот דער )־ס(  דאַמף־האמער 

паровой каток   דער )־ן(דאַ'מפֿװאַלֿץ 

паропровод די )־ען(  טונגײדאַ'מפֿל 

паровой двигатель )דאַ'מפֿמאָטאָר  דער )־ן 

паровая машина די )־ען(  דאַ'מפֿמאַשין 

паровая мельница די )־ן(  דאַמף־מיל 

парораспределитель דער )־ס(  לערײדאַ'מפֿפֿאַרט 

пароход דער )־ס(ער  פֿדאַ'מ 

паровой котёл דאָס )־עך(  ף־קעסלדאַמ 

паровая сила פֿט  די  דאַ'מפֿקרא 

пароход די )־ן(שיף  פֿדאַ'מ 

дамка 

шашки (игра) 

провести в дамки 

 די )־ס(  דאַ'מקע

 ~ס

 מאַכן אַ ~

домкрат דער )־ן(  דאָמקראַ'ט 

тогда 

в то время, как 

  אַדװדאַן 

 עןװ~ 

пончик (амер.) )דאָ'נאָט  דער )־ן 

донор דער )־ס(  דאָ'נאָר 

донжуан דער )־ען(  דאָן־זשואַ'ן 

дантист דער )־ן(  דאַנטי'סט 

поблизости, около (наречие) אַדװ  דאַנע'בן 

отсюда 

этой дорогой 

вплоть до 

 : פֿון ~אַדװ דאַ'נעט = דאַ'נען 

 דורך ~

 ביז ~

 

1. четверг 

очень часто 

2. четвергом, в четверг 

 נערשטאָג = דאָ'נערשטיקדאָ'

 דער )־ן( .1

 יע'דן< ~ און דאָ'נערשטיקאַ'לע >

 אַדװ .2

относящийся к четвергу (прил.) דאָ'נערשטיקדיק  אַדי 

благодарю, спасибо 

спасибо! 

большое спасибо! 

кто тебя просил? 

глубоко благодарен 

вынести благодарность 

благодарить 

против (чьей-либо) воли 

 דערדאַנק  

 אַ ~

 אַ גרױסן >שײנעם<!

 אַ ~דיר אין נאָז >אין פּו'פּיק<

 פֿול מיט ~

 טראָגן* אַ ~¦אַרױ'ס

 קו'מען* >זאָגן< ד אַ ~

 אי'בער ~

благодарность (выражение) דער )־ן(  סדרוקױדאַנק־א 



благодарный, признательный דאַ'נקבאַר  אַדי 

благодарность, признательность די   דאַ'נקבאַרקײט 

благодарственное письмо דער )=(  דאַ'נקבריװ 

день Благодарения  (праздник в США) טעג(...דער )  דאַ'נק|טאָג 

донкихот דער )־ן(  דאָנקיכאָ'ט 

благодарить װ )ד(  דאַ'נקען 

благодарность פֿט  די  דאַ'נקשא 

 

1. определённый артикль среднего рода 

единственного числа (на русский язык не 

переводится) 

2. это, то 

то..., то... 

ни то, ни сё 

неутешительный 

так или иначе, во всяком случае 

 דאָס

 אַרט .1

 

 

 פּראָנ .2

~ ...~ 

 ניט~ )און( ניט יענץ

 ניט ~°

 אָ'ן ~

бранное слово в адрес мужчины   דער )־ן(דאָס 

досье 'דער )־ען(  דאָסיע 

то-сё װאַד  יענץ־דאָס 

на этот раз װאַד  דאָסמאָל, דאָס מאָל  || מאָל 

испражняться (груб.)   װדאָסן 

двойной דאָפּלט  אַדי 

двойственность די  אָ'פלטקײטד 

двоевластие די  דאָ'פּלמאַכט 

удвоить װ  דאָ'פּלען 

доцент ־ן( דער  דאָצע'נט( 

док דער )־ן(  דאָק 

навязчивый, назойливый אַדי  דאָקו'טשליװע 

 װ   דאָקו'טשען דערקוטשען 

документ דער )־ן(  דאָקומע'נט 

документальный דאָקומענטא'ל  אַדי 

документация די  דאָקומענטאַ'ציע 

документировать װ  דאָקומענטי'רן 

доктор (научное звание)   דער )...טאָ'רן(דאָ'ק|טאָר 

дактиль דער )־ן(  דאַ'קטיל 

доктор (врач)   רים(ױ')דאָקט דערדאָ'קטער 

врачебная практика 'ַדאָס  דאָקטערײ 

врачевать, заниматься врачебной практикой, лечить  

лечиться, часто посещать врача 

 װ   דאָ'קטערן

 

 ~ זיך

доктрина די )־ען(  י'ןדאָקטר 

доктринёр דער )־ס(  דאָקטרינע'ר 

доктринёрство די  אָקטרינערײַ'ד 

доклад דאָקלאַ'ד
1
 דער )־ן(  

приклад (портного) דאָקלאַ'ד
2
 דער )־ן(  

דער )־ן(  דאָקלאַד  דאָקלי'ד 
2

 

барсук   דער )־ן(דאַקס 

напротив, против   אַדװדאַ'קעגן 

докер ער )=, ־ס(ד  דאָ'קער 

1. худой, худощавый, тощий; 2. сухой 

осунувшийся 

исхудать, высохнуть, высыхать 

высушить (перен. кого-либо) 

 אַדידאַר  

 ~ און קװאַר

 ~ און קװאַר װערן*

 מאַכן ~ און קװאַר

 דידער    דידאַר   

сохнуть, сушить װ  דאַרבן 

худой, худощавый, тощий אַדי  גופֿיקדאַ'ר 

дарвинизм דער  דאַרװיני'זם 

включая, в том числе אַדװ  דאַרו'נטער 

на это אַדװ  דאַרױ'ף 

там   אַדװדאָרט  דאָרטן 

местный דאָרט־געבױ'רןֹ  אַדי 

тамошний אַדי  דאָ'רטיק 

там   אַדװדאָרטן 



где-то в этом районе 

там же 

там насквозь 

 ~ ע'רגעץ

 [(гуфэ]  ~ )גופֿא

 ~ אַרומ)ערט(

сухощавый אַדי  דאַ'רינק 

худой, худощавый, тощий אַדי  ביקײ  דאַ'רל 

внутренности, кишки דער  דאַרם 

сохнуть, чахнуть װ  דאַרן 

1. колючка, шип; 2. куст 

как кость в горле 

 )דע'רנער( דערדאָרן  

 אין פּאָס אױגן ~זײַן* אַ 

терновник דער )־בײמער(  |בױםדאָ'רנ 

тернистый דאָ'רנדיק  אַדי 

тёрн (куст) דער )־ן(  דאָ'רנקוסט 

шиповник די )־ן(  דאָ'רנרױז 

 דאָ אַרומערט  אַדװ דאָרע'מערט  

деревня, село 

в деревне 

не в ту степь 

 ער(פֿ)דע'ר דאָסדאָרף  

 אין ~

 ס׳איז ניט דאָס ~ און ניט די קרע'טשמע

деревенский, сельский אַדייש  פֿיק = דאָ'רפֿדאָ'ר 

деревенский характер די  דאָ'רפֿישקײַט 

крестьянин דער )־לײַט(  דאָ'רפֿ|מאַן 

1. долженствовать, быть должным; 2. иметь нужду, 

иметь надобность 

1. нужно; 2. надо, надобно 

быть должным, надлежащим 

1. чего уж больше…; 2. более того 

как следует, как положено 

как раз случилось так, что… 

 דאַרפֿן*  װ

 

 מע דאַרף

 ~ זײַן

 װאָס דאַרפֿט איר מער?

 װי עס דאַרף צו זײַן

 דאַרף זיך מאַכן אַז...

деревенский еврей ִדער )־ן(  דאָ'רפֿסייד 

крестьянка, баба )דאָ'רפֿספֿרױ  די )־ען 

худощавость 'ַדי  רקײטדא 

треска דער )־ן(  דאָרש 

жажда 

утолять жажду 

 דאָרשט  דער

 שטילן דעם ~

 

1. жадно 

2. жадный, жаждущий 

испытывать жажду 

 דאָ'רשטיק  אַדי

 אַדװ .1

 )נאָך( אַדי .2

 ~זײַן* 

жажда די  דאָ'רשטיקײט 

хотеть пить אומפּ א –װ   דאַרשטן 

козырёк   דער )־עס(דאַ'שיק 

1. собеседник; 2. оратор; 3. болтун דברן  [  )דער )־יםда'брэн (дабро'ним)] 

говорить, болтать װ  דברן  [да'бэрн] 

религиозный экстаз דבֿקות  [  דאָסдвэ'йкес] 

1. совершать мимические действия и движения 

телом, характерные для религиозного экстаза; 2. 

войти в религиозный экстаз 

 [ זיךдвэ'йке(нэ)нדבֿקע)נע(ן  ]

свинья (грубое; ирон.)  )דבֿר־אַחר  דער )־ס [довэра'хэр] 

показать свой злобный характер [  דבֿר־אַחר־פֿיסל דאָסдовэра'хэр-…אַרױ'ס :]¦ *װײַזן

 שטעלן< דאָס ~¦>אַרױ'ס

большое дело, большая вещь ולים(  ]דער )דבֿרים־גד  דבֿר־גדולдовэр-го'дл (дворим-

гдо'йлим)] 

нечто мирское, светское, небожественное (־...)דיבֿרי דער  דבֿר־חול  [двархо'л (диврэ-хо'л)] 

мудрое слово, умный замысел (  ]־...)דיבֿרי דער  חכמה־דבֿרдвархо'хмэ (диврэ-хо'хмэ)] 

книги Летописей (Паралипоменон, Библия) ד[  בֿרי־הימיםдиврэ-hайо'мим] 

Второзаконие (Дварим, пятая книга Торы) [  דבֿריםдво'рим] 

пустые слова, болтовня מ״צ  דבֿרים־בטלים  [дворим-б(э)тэ'йлим] 

реальное положение вещей 4כּהיותן ־דבֿרים  [дворим-кейо'йсн] 

царское повеление, царский указ (  ]־...)דיבֿרי דער  מלכות־דבֿרдварма'лхэс (диврэ-ма'лхэс)] 

поступок, совершаемый с целью помочь другому 

человеку в его нужде 

 [дварцдо'ке (диврэ-цдо'ке)(  ]־...)דיבֿרי די/דער  צדקה־דבֿר

святое, дело, священная вещь  דבֿרים־...(  ] 1דבֿר־שבקדושנ(довэр-шебикду'ше (дворим-

…)] 

ложь, фальшь (  ]־...)דיבֿרי דער  שקר־דבֿרдварше'кер (диврэ-ше'кер)] 



слово, взятое из Торы или сказанное о Торе, предмет 

иудейкого изучения 

 [дварто'йрэ (диврэ-то'йрэ)(  ]־...)דיבֿרי דער  תּורה־דבֿר

флаг דער )־ים(  דגל  [дэгл (дго’лим)] 

дагеш, (в иврите и в идише точка в середине буквы, 

служащая для изменения звука согласного) 

 [до'геш (дге'йшим)דער )־ים(  ]  דגש

 ד״ה = דאָס הײסט ד.ה. 

1. именно (перед перечислением); 2. например  פּאַרט דהײַנו  [дэhа'йнэ] 

ты 

быть «на ты» 

 פּראָנדו  

 מיט“ דו„אױף  *זײַן

двойственное число (грам.) דער  ואַ'לד 

дуализм דער  דואַלי'זם 

дуалистический אַדי  דואַלי'סטיש 

двуокись דער  דואָקסיד 

дублировать װ א    דובלי'רן 

дублёр ( דובלי'רער  דער-)־ס , 

дублет דער )־ן(  דובלֿע'ט 

лжец, обманщик, врун דער  שקרים־דובֿר  [дойвэр-шко'рим] 

пример 

быть примером (чего-либо) 

 [ду'гмэ (-с, дугмо'эс)]  דער )־ות, ־אָות(  גמאדו

 זײַן* אַ ~ פֿון >אױף<

царь Давид 

молодая любовница, краля 

 [До'вид-hамэ'йлэх]  דוד־המלך  פּנ

 ~ס אײ'װעלע

удод דער )־פֿײגל(  דו'דל|־פֿױגל 

дудеть װ  ו'דעןד 

дудка 

иметь левый заработок 

плясать под (чью-либо) дудку 

 די )־ס(  דו'ד)ק(ע

 האַלטן* זיך מיט דער ~°

 טאַנצן נאָך פּאָס ~

дуга  (часть упряжи) די )־ס(  דו'הע 

дуумвират )דוּומװיראַ'ט  דער )־ן 

1. как раз, именно; 2. нарочно 

считать (что-либо) нужным… 

считать нужным бежать 

 [да'фке] פּאַרט  דװקא 

 ~ װ

 ~ לױפֿן

необходимый [  ...דװקא־да'фке-…] 

1. отказывать; 2. отменять, отсрочить, откладывать, 

отложить (на потом), задержать 

откладывать конец диаспоры (по греховным делам) 

 [ זײַן*  װдо'йхэדוחה  ]

 

 [кец~ זײַן* דעם קץ  ]

недостаток, нехватка, недостача, дефицит, нужда 

из-за недостатка, из-за нехватки (чего-либо) 

 [до'йхэк)אין( ] דער  דוחק

 

 [ ~ איןма'хмэсמחמת  ]

1. торопить, понукать; 2. увещевать, убеждать, 

понуждать, настоятельно советовать 

 [ זײַן*  װдо'йхэкדוחק  ]

долбить װבען  ױ'ד 

галка די )־ס(  דױ'לע 

подойник די )־ס(  דױ'ניצע 

дуться, надуть (губы) װ  דוּ'יען זיך 

длительность, продолжительность דערער  ױ'ד 

долговременный, длительный, продолжительный, 

затяжной 

 אַדידוי'ערדיק  

 דויערדיק  אַדיטיק  פֿערהא  ױ'ד 

продолжаться, длиться װערן  ױ'ד 

 דויערדיק  אַדידוי'ערנדיק   

вздох דער )־ן(  דוך 

казаться, чудиться   װדוכטן זיך 

совершать благословение (коэнами) דו'כנען  [  װду'хэнэн] 

 

1. помешанный 

2. дурь 

 דול

 אַדי .1

 דער .2

терпение די  דו'לדונג 

терпеть, переносить   װדולדן 

сумасшедший дом דאָס )...הײַזער(  דו'ל|הױז 

дурман ערד  דו'למאָן 

дурить 

дурить голову 

 דולן  װ

 [<мо'йех~ ד קאָפּ >מוח  ]

дурачество, валяние дурака דאָס )־ן(  דו'לעניש 



глупый דום  אַדי 

глупость די  דו'מהײט 

1. понятие неодушевлённого предмета, неживое; 2. 

вещь 

 [до'ймэм]  דער  דומם

думать, размышлять (грустно) דו'מען  װ 

глухой, приглушённый ּאַדי  דומפ 

1. затхлый; 2.душный דו'מפּיק  אַדי 

затхлость די  דו'מפּיקײט 

дунам (мера площади в Израиле) דער )־ען(  דונאַ'ם 

Дунай 'ַדער  דונײ 

пар, испарение, туман יד  דונסט 

гром 

громыхнуть, ахнуть (о выстреле) 

 (דער )־ןדו'נער  

 אַ ~ טאָן*

громоотвод דער )־ס(  ײגערדו'נעראָפּל 

громовой דו'נערדיק  אַדי 

греметь 

будь что будет 

 װדו'נערן  

 ס׳מעג דו'נערן און בליצן

 דו׳סט = דו האָסט, דו װעסט 

дуэт דער )־ן(  דוע'ט 

дуэль  ֿ־ן( דער  דוע'ל( 

сражаться на дуэли װ  דועלי'רן זיך 

дубликат דער )־ן(  דופּליקאַ'ט 

копирование, размножение (документов) די  דופּליקאַ'ציע 

копировать, размножать װ  דופּליקי'רן 

1. запах, благоухание, аромат; 2. испарение דער )־ן(ט  פֿדו 

ароматный, пахучий, душистый 'אַדיטיק  פֿדו 

благоухать װ  דופֿטן 

уповать, надеяться, рассчитывать (на что-либо) װ אױף  דו'פֿען 

  דער דופֿק  [до'йфэк]  דפֿק 

тыкать, говорить на "ты"   װדוצן 

дукат דער )־ן(  דוקאַ'ט 

тыкать, говорить на "ты"   װדו'קעןן 

1. век; 2. поколение 

испокон веков 

из поколения в поколение, из рода в род 

веками, поколениями 

 [дор (до'йрэс)] דור  דער )־ות(

 ~ דורות

 ~־אײַן, ~־אױס, פֿון ~ צו ~

 ~ות לאַנג

1. вековой; 2. потомственный   אַדידורותדיק  [до'йрэсдик] 

 

1. через, сквозь 

2. насквозь 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской про- 

 דורך

 פּרעפּ .1

 ~ און ~אַדװ: .2

 (при слитном написании־ קװ  )דו'רכ .0

сагитировать װ  אַגיטירן¦ו'רכד 

  דורכאױ'ס דורכױס 

абсолютный, категорический דורכאונדו'רכיק  אַדי 

пройти (быстро) װלן  ײַא¦דו'רכ 

просвечивать, исследовать рентгеновыми лучами איקסן  װ¦דו'רכ 

сплошь, подряд כאַנאַנד  אַדװדור 

пропашка די  דו'רכאַקערונג 

пропахать (тщательно) װ  אַקערן¦דו'רכ 

пропашные культуры מ״צ  קולטור־ו'רכאַקערד 

проработка די )־ען(  דו'רכאַרבעטונג 

прорабатывать, проштудировать, изучать װאַרבעטן  ¦דו'רכ 

просверлить, пробурить, пробуравить װערן  ױב¦דו'רכ 

избить, исколоть װ  בױקען¦ו'רכד 

прокусить בײַסן*  װ  ]דו'רכגעביסן[¦דו'רכ 

провязать בינדן*  װ  ]דו'רכגעבונדן[¦רכ'דו 

продувать בלאָזן*  װ  ]דו'רכגעבלאָזן[¦דו'רכ 

проблуждать װ  בלאָנדזשען¦ו'רכד 

проблескивать װ  בלאַנקען¦ו'רכד 

пронестись молнией װ  בליצן¦דו'רכ 

прозрачный דו'רכבליקלעך  אַדי 

перелистывание די  טערונג'דורכבלע 



просматривать, пролистать (бегло прочитать), 

перелистать 

 װבלע'טערן  ¦דורכ

переходить вброд ָדיען  װדו'רכברא 

прожаривать בראָטן*  װ  ]דו'רכגעבראָטן[¦דו'רכ 

брешь, пролом דער )־ן(  דו'רכבראָך 

 דער )־ן(   דו'רכברוך דורכבראָך 

пробивать, проломать, проламывать 

проломиться, пробиться 

 ברעכן*  װ  ]דו'רכגעבראָכן[¦דו'רכ

 ~ זיך

прожечь, прожигать װ ברענען ¦דו'רכ 

проскакать (на коне) װ  גאַלאָפּירן¦ו'רכד 

проход   (־ען) דערדו'רכגאַנג 

проходная комната דער )־ן(  דו'רכגאַנגצימער 

пролив דער )־ן(  דו'רכגאָס 

 דער )־ן(   דו'רכגוס דורכגאָס 

пройти, проходить (насквозь) 

непроходимо 

прогуляться 

 דו'רכגעגאַנגען[גײן*  װ  ]איז ¦דו'רכ

 ניט דו'רכצוגײן

 ~ זיך

проходимый דו'רכגײעװדיק  אַדי 

прохожий דער )=, ־ס(ער  ײדו'רכג 

пролить (через что-либо) װ  גיסן*¦דו'רכ 

проблеск דער )־ן(  גלאַנץו'רכד 

проскользнуть װ  גליטשן זיך¦דו'רכ 

прокрасться דו'רכ¦[  גנבֿענעןду'рхганвэнэнזיך ]  װ 

проломиться דו'רכגעבראָכן װערן*  װ 

проеденный, изъеденный דו'רכגעגעסןֹ  אַדי 

проникнутый דו'רכגעדרונגען  אַדי 

проваленный אַדיאַלגערט  װדו'רכגע 

промокший, промоченный אַדיקט  װײדו'רכגע 

пронизанный דו'רכגעװעבט  אַדי 

пропитанный 

пропитаться 

פּט  דו'רכג  אַדיעזא 

 ~ װערן*

продуманный   אדידו'רכגעטראַכט 

бывалый דו'רכגעטריבןֹ  אַדי 

пропущенный דו'רכגעלאָזט  אַדי 

прочитанный אַדיענט  ײדו'רכגעל 

продырявленный   אַדידו'רכגעלעכערט 

проделанный   אַדידו'רכגעמאַכט 

перемешанный דו'רכגעמישט  אַדי 

проходимый אַדי  גענגלעךו'רכד 

промоченный 

промокать, промокнуть, вымокать, вымокнуть 

 אַדידו'רכגענעצט  

 ערן*װ~ 

проверенный ּאַדיט  װדו'רכגעפּרו 

провалившийся לֹן  אַדי  דו'רכגעפֿא 

прогнивший 

прогнивать 

 אַדילט  פֿױדו'רכגע

 ערן*~ װ

промасленный אַדיעטסט  פֿדו'רכגע 

промёрзший 

промерзать 

 דו'רכגעפֿרױרןֹ  אַדי

 ~ װערן*

сложенный крест-накрест [  דו'רכגעצלמט  אַדיду'рхгецейлэмт] 

простреленный דו'רכגעשאָסןֹ  אַדי 

пересеченный אַדי  געשניטןֹו'רכד 

прорыть, прокопать, прокапывать גראָבן*  װ  ]דו'רכגעגראָבן[¦דו'רכ 

продолбить װ  בעןױד¦ו'רכד 

продезинфицировать װ  דעזינפֿיצירן¦ו'רכד 

продумать װ  דענקען¦דו'רכ 

проникновение די  דו'רכדרונג 

1. проникающий; 2. проницательный דו'רכדרינגלעך  אַדי 

1. проницаемость; 2. проницательность די  דו'רכדרינגלעכקײט 

1. проникать; 2. пронизывать 

недоступно 

 דרינגען*  װ  ]דו'רכגעדרינגען[¦דו'רכ

 ניט דו'רכצודרינגען

проницательный (о взгляде) דו'רכדרינגענדיק  אַדי 

протиснуться װ  דריקן זיך¦דו'רכ 

продремать װ  דרעמלען¦דו'רכ 



пережить, иметь на своём веку װ  ]דו'רכגעהאַט[  האָבן*¦ו'רכד 

выдержать װ  ]דו'רכגעהאלטן[  האַלטן*¦'רכדו 

1. прорубить, пробить; 2. пересечь װ  האַקן¦דו'רכ 

протопить, протапливать װ  צןײה¦ו'רכד 

прозвучать װ  הילכן¦ו'רכד 

пронизать װ  ]דו'רכגעהאָפֿטן[  העפֿטן¦ו'רכד 

прогрызть װ  הריזען¦ו'רכד 

провалить (что-либо, кого-либо) װאַלגערן  װ¦דו'רכ 

прокочевать (вдоль и поперёк) װ  װאַנדערן¦דו'רכ 

странник דער )=, ־ס(  דו'רכװאַנדערער 

прорастание די  אַקסונגװ¦ו'רכד 

прорастать, прорасти אַקסן[װװאַקסן*  װ  ]דו'רכגע¦דו'רכ 

прогреть 

прогреться 

 װ  װאַרעמען¦דו'רכ

 ~ זיך

1. бросить (сквозь); 2. провалить (на экзамене) 

промелькнуть 

 אָ'רפֿן[װװ  ]דו'רכגע  װאַרפֿן*¦דו'רכ

 

 ~ זיך

промывание, промывка די  אַשונגװ¦ו'רכד 

промыть אַשן[װװ  ]דו'רכגע  װאַשן*¦דו'רכ 

выстрадать װ  טיקןװײ¦ו'רכד 

провеять װ  װײען¦דו'רכ 

промочить 

промокнуть 

 װ  װײקן¦דו'רכ

 ~ זיך

перемигиваться דו'רכגעװוּנקען[  װ  װינקען* זיך¦ו'רכד[ 

протереть, протирать װ  ישןװ¦ו'רכד 

пронизывать װ  װעבן¦דו'רכ 

проход ־ן( דער  דו'רכװעג( 

перекрёстная вентиляция   דידו'רכװענטילֿאַציע 

пропитывать װװעפּן  ¦דו'רכ 

обменяться (с кем-либо) несколькими словами 

(сердито) 

 װװערטלען זיך  ¦דו'רכ

сплошь, совершенно, решительно אַדװס  'ױדורכ 

сплошной, непрерывный אַדי'סיק  ױדורכ 

непрерывность די  טײסיקורכױ'ד 

просолить דו'רכגעזאַלצן[  װ  זאַלצן*¦דו'רכ[ 

пропитать פּן¦דו'רכ  װ  זא 

обыск ־ן( דער  דו'רכזוך( 

обыскать (помещение) װ  זוכן¦ו'רכד 

1. прокипеть; 2.прокипятить דו'רכגעזאָטן[  װ  זידן*¦ו'רכד[ 

пребывать (не употребляется в настоящем времени) ען[װ]איז דו'רגע  װזײַן*  ¦דו'רכ 

цедить, процедить, отфильтровать װען  ײַז¦דו'רכ 

прокиснуть, прокисать װ  ערןײ  ז¦ו'רכד 

раскритиковать װ  פֿןײז¦ו'רכד 

прозрачный   אַדידו'רכזיכטיק 

прозрачность די  דו'רכזיכטיקײט 

1. пропеть; 2. напеть, напевать (мотив) דו'רכגעזונגען[  װ  זינגען*¦דו'רכ[ 

просеять װ  זיפּן¦דו'רכ 

пропил ־ן( דער  זעג¦ו'רכד( 

пропилить (пилой) װ  גןזע¦ו'רכד 

прозрачный   ִאַדידו'רכזעיק 

прозрачность די  דו'רכזעיקִײט  

просматривать, пролистывать (бегло прочитать) 

просвечиваться 

 ]דו'רכגעזען[  װזען*  ¦דו'רכ

 

 ~ זיך

1. пробить; 2. исполнить, осуществить 

садиться, оседать 

 װ  זעצן¦ו'רכד

 ~ זיך

проржаветь װ  ערןװזשא  ¦רכו'ד 

прощупать פּערן¦ו'רכד  װ  טא 

проложить туннель װ  טונעלי'רן¦דורכ 

пронести, проносить דו'רכגעטראָגן[  װ  טראַגן*¦ו'רכד[ 

продумывание די  טראַכטונג¦ו'רכד 

 

1. размышление 

 טראַכטן¦דו'רכ

 דאָס .1



2. обдумывать 2. װ 

прогнать, прогонять דו'רכגעטריבן[  װ  טרײַבן*¦דו'רכ[ 

просочиться, просачиваться װ  טריפֿן¦ו'רכד 

просушить 

просохнуть, просыхать 

 װ  טריקענען¦ו'רכד

 ~ זיך

прогнать, прогонять װ  יאָגן¦ו'רכד 

прополка די  יעטונגו'רכד 

прополоть, пропалывать װ  יעטן¦ו'רכד 

сквозной אַדי  יק¦ו'רכד 

прошмыгнуть, пробраться פּן זיך¦דו'רכ  װ  כא 

1. пропуск (при чтении, письме), пропускание 2. 

эллипс 

 )־ן( דער  דו'רכלאָז

1. пропускать, исключить, выкинуть, выпустить, 

выпускать (абзац); 2. прощать 

 ]דו'רכגעלאָזן[  װלאָזן*  ¦דו'רכ

пропускной пункт ־ן( ערד  לאָז־פּונקטו'רכד( 

пропускная способность די  טײלאָז־פֿעיִקו'רכד 

пропуск ־ען( דערן  ײַש־דו'רכלאָז( 

 דורכלײַכטיק  אַדיכטיק  ױדו'רכל 

1. просвечивать; 2. сделать рентген 

просвечиваться 

 כטן[ױכט, דו'רכגעלײ  ]דו'רכגעל  װכטן*  ױל¦דו'רכ

 ~ זיך

пробег דער  ףױלו'רכד 

пробежать, пробегать 

чёрная кошка пробежала между ними 

пробежать глазами 

 ]איז דו'רכגעלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦דו'רכ

 אַ שװאַ'רצע קאַץ איז דו'רכגעלאָפֿן צװישן זײ

 ~ מיט די אױגן

проветривание די  לופֿטערונגו'רכד 

проветривать װטערן  פֿלו¦דו'רכ 

прокладывать װגן  ײל¦דו'רכ 

протерпеть, перетерпеть דו'רכגעליטן[  װן*  דלײ  ¦דו'רכ[ 

проясниться װ  זיך לײַטערן¦דו'רכ 

просвечивающий   אַדידו'רכלײַכטיק 

1. просвечивать; 2. сделать рентген 

просвечиваться 

 כטן[ױכט, דו'רכגעלײ  ]דו'רכגעל  װלײַכטן*  ¦דו'רכ

 ~ זיך

прочитывать װענען  ײל¦דו'רכ 

1. прожить; 2. пережить 

пробавляться 

 װ  לעבן¦דו'רכ

 ~ זיך

 ענעןײדורכל  װן  עזל¦דו'רכ 

продырявить, проколоть װלעכלען  ¦דו'רכ 

 װלעכערן  ¦דו'רכ

проштудировать װ  לערנען¦דו'רכ 

проделывать װמאַכן  ¦דו'רכ 

промаршировать װ  מאַרשי'רן¦דורכ 

промешать, перемешать װ  מישן¦דו'רכ 

промерить דו'רכגעמאָסטן[  װ  מעסטן*¦ו'רכד[ 

перечеркнуть װ  מעקן¦דו'רכ 

 דורכן = דורך דעם 

проткнуть (иглой) װ  נאָדלען¦דו'רכ 

пронумеровать װ  נומערירן¦ו'רכד 

прошить װ  נײען¦דו'רכ 

обыскать, пошарить װ  נישטערן¦ו'רכד 

пробирающий, проникающий   אַדידו'רכנעמיק 

пробирать (чувство, ощущение) דו'רכגענומען[  װנעמען*  ¦דו'רכ[ 

пронизывающий (ветер)   אַדידו'רכנעמענדיק 

промочить, вымочить, вымачивать װ  נעצן¦דו'רכ 

протравить װ  סמען¦ו'רכד  [ду'рхсамэн] 

продеть װ  סילען¦דו'רכ 

просверлить 'װ  עגבערן¦רכדו 

проесть דו'רכגעגעסן[  װ  עסן*¦דו'רכ[ 

проэкзаменовать װ  עקזאַמעני'רן¦דורכ 

надавать оплеух װפּאַטשן  ¦דו'רכ 

проклевать, продолбить װ  פּיקען¦דו'רכ 

1. провал; 2. ٭понос ־ן( דעראַל  פֿדו'רכ( 

проваливаться 

с треском провалиться (на экзамене и т.п.) 

 ]איז דו'רכגעפֿאַלן[  װפֿאַלן* ¦דו'רכ

 ~ מיט אַ קנאַק



проезд ־ן( דעראָר  פֿדו'רכ( 

перекрестный допрос   ־ן( דערדו'רכפֿאַרהער( 

 

1. проезд 

2. проехать, проезжать 

 פֿאָרן¦דו'רכ

 דאָס .1
 ]איז דו'רכגעפֿאָרן[  װ*   .2

проезжий אַדידו'רכפֿאָרעװדיק  = פֿאָרנדיקו'רכד 

проезжий (человек) ־ס( דעראָרער  פֿדו'רכ ,=( 

прогнить װ  לןױפֿ¦ו'רכד 

промокнуть, промокать װ  כטןײ  פֿ¦ו'רכד 

пропилить (напильником) װ  לןײ  פֿ¦ו'רכד 

просвистеть דו'רכגעפֿיפֿן[  װ  פֿן*ײ  פֿ¦ו'רכד[ 

профильтровать װ  פֿילטרירן¦ו'רכד 

прочувствовать װן  ליפֿ¦דו'רכ 

1. провоз; 2. проведение; 3. выполнение, 

осуществление 

 )־ן( דער  דו'רכפֿיר

 )־ען( די  דו'רכפֿירונג

выполнимый, осуществимый   אַדידו'רכפֿירלעך 

1. осуществимость; 2. проводимость (физ.) די  טײפֿירלעכקו'רכד 

 

1. 1. провести, проводить; 2. провезти, провозить; 3. 

выполнять 

2. 1.проводка, проведение; 2. провооз 

претворять в жизнь 

 ירןפֿ¦דו'רכ

 דאָס .1
 

 װ .2
 ~ )אין לעבן(

проводник (электричества) ־ס( דער  דו'רכפֿירער( 

пронестись, проноситься (порхая) װ  פֿלאַטערן¦ו'רכד 

проток ־ן( דער  דו'רכפֿלוס( 

протекать װ  צןײפֿל¦ו'רכד 

 ]איז דו'רכגעפֿלאָסן[  װ  פֿליסן*¦כדו'ר

пролететь גן[ױ]איז דו'רכגעפֿל  װ  פֿליעִן*¦דו'רכ 

переплетение, сплетение די  דו'רכפֿלעכטונג 

переплести, сплести 

переплестись, сплестись 

 ]איז דו'רכגעפֿלאָכטן[  װ  פֿלעכטן*¦דו'רכ

 ~ זיך

пропускать, делать пробел, пропуск װ  פֿעלן¦ו'רכד 

промерзать, промёрзнуть רן[ױ]דו'רכגעפֿר  װ  פֿרירן*¦ו'רכד 

прорасти, прорастать װ  יטעןװצ¦ו'רכד 

1. натянуть, протянуть; 2. продеть גן[ױ]דו'רכגעצ  װ  ציעִן*¦דו'רכ 

прокатить (кого-либо) װ  עןײ  קאַט¦ו'רכד 

проварить װ  קאָכן¦ו'רכד 

проверка די  נטראָלירונגקאָ¦ו'רכד 

проконтролировать, проверить װ  קאָנטראָלירן¦ו'רכד 

прокорректировать װ  קאַרעקטירן¦ו'רכד 

протискиваться װ  זיך עטשןװק¦ו'רכד 

соглашение   ־ען( דערדו'רכקום( 

1. пройти, проходить, пробраться; 2. переносить, 

протерпеть, прокормиться, просуществовать; 3. 

обойтись, обходиться; 4. сговориться 

 ]איז דו'רכגעקומען[  װקומען*  ¦דו'רכ

просмотр, смотр, проверка   ־ן( דערדו'רכקוק( 

просмотреть, просматривать דורךא   װקוקן  ¦דו'רכ/ 

прокатить (что-либо) װ  קלעןײ  ק¦ו'רכד 

пробить, прошибить פּן¦דו'רכ  װ  קלא 

пробраться, пробираться דו'רכגעקליבן[  װ  בן* זיךײ  קל¦ו'רכד[ 

прозвенеть דו'רכגעקלונגען[  װ  קלינגען*¦דו'רכ[ 

промесить [דו'רכגעקנאָטן]  װ  קנעטן*¦ו'רכד 

прочесать װ  קעמען¦ו'רכד 

пройти (через что-либо)   דורך( ]דו'רכגעקראָגן[  װדו'רכקריגן* זיך( 

пересечь, перерезать крест накрест װ  קרײצן¦דו'רכ 

пронырливый אַדי  קריכיק¦ו'רכד 

пролезть 

непролазно 

 ]איז דו'רכגעקראָכן[ )דורך(  װ  קריכן*¦דו'רכ

 ניט דו'רכצוקריכן

проныра, пролаза, выскочка (в обществе)   ־ס( דערדו'רכקריכער ,=( 

проныра, выскочка (в обществе – о женщине) ־ס( די  דו'רכקריכערין( 

прошуметь װ  שןױר¦ו'רכד 

просунуть, просовывать, продвигать (в отверстие) װ  רוקן¦ו'רכד 

протереть, протирать דו'רכגעריבן[  װ  רײַבן*¦דו'רכ[ 



проезжий דע( געב–דער  רײַזנ|דער¦דו'רכ...( 

прочистить װ  רײניקן¦דו'רכ 

прорыв ־ן( דערס  ײַדו'רכר( 

1. прорывать, драть; 2. нарывать 

прорваться 

проломить 

 ]דו'רכגעריסן[ )דורך(  װרײַסן*  ¦דו'רכ

 ~ זיך )דורך(

 ~ זיך דורך

просачивание יד  דו'רכרינונג 

просочиться, просачиваться, протекать איז דו'רכגערונען[ )דורך(  װ  רינען*¦דו'רכ[ 

поговорить, переговорить 

объясниться, переговариваться 

 װ  רעדן¦דו'רכ

 מיט ~ זיך

 

1. проверка, просмотр 

2. проконтролировать, просматривать 

 ידירןװרע¦דו'רכ

 דאָס .1

 װ .2
пробраться, проскользнуть װ  שאַרן זיך¦דו'רכ 

проплыть [װוּמען]דו'רכגעש  װ  שװימען*¦דו'רכ 

промелькнуть װינדלען  װש¦דו'רכ 

пропотеть װ  שװיצן¦דו'רכ 

пронестись, проносить пропорхнуть, проскользнуть 

(о плавном движении) 

 װ  װעבןש¦דו'רכ

промывание די  ענקונגװש¦דו'רכ 

промыть, прополоскать 

промочить горло 

 װ  שװענקען¦דו'רכ

 ~ דאָס האַלדז >דעם גאָרגל<

прокол   ־ן( דערדו'רכשטאָך( 

пробормотать װ  שטאַמלען¦דו'רכ 

изучать װשטודירן  ¦דו'רכ 

протолкнуть, проталкивать 

протолкнуться, проталкиваться 

 סן[ױ]דו'רכגעשט  װ  שטױסן*¦דו'רכ

 ~ זיך

протолкнуть, проталкивать 

протолкнуться, проталкиваться, протискиваться 

 װ  ופּןשט¦דו'רכ

 ~ זיך

 

1. прокол (действие) 

2. проколоть, прокалывать, проткнуть, протыкать, 

пронзить 

пронзить взглядом 

 שטעכן¦דו'רכ

 דאָס .1

 ]דו'רכגעשטאָכן[  װ  * .2

 

 מיט די אױגן ד~ 

прострочить, прострачивать װ  שטעפּן¦דו'רכ 

проткнуть, просунуть װ  שטעקן¦דו'רכ 

автострада   ־ן( דערדו'רכשטראָז( 

просвечивание די  שטראַלונג¦דו'רכ 

просвечивать, пронизывать (лучами) װשטראַלן  ¦דו'רכ 

протекать (по территории) װ  שטראָמען¦דו'רכ 

вычеркнуть, вычёркивать   *דו'רכגעשטריכן[  װדו'רכשטרײַכן[ 

просвет ־ען( דער  דו'רכשײַן( 

просвечивать (насквозь) װ  שײַנען¦דו'רכ 

прострелить דו'רכגעשאָטן[  װ  שיסן*¦דו'רכ[ 

1. пробоина; 2. пробитое отверстие ־ן( דער  דו'רכשלאָג( 

пробивать 

пробиваться 

 ]דו'רכגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦דו'רכ

 ~ זיך )דורך(

проспать, поспать פֿן[]דו'רכגעשלאָ   װשלאָפֿן*  ¦דו'רכ 

дуршлаг ־ן( דער  דו'רכשלאַק( 

прокрадываться דו'רכגעשלי'כן[  װ  שלײַכן*¦דו'רכ[ 

протаскивать װ  שלעפּן¦דו'רכ 

протаскивать тайком 

прокрадываться, пробраться тайком 

 װשמוגלען  ¦דו'רכ

 ~ זיך

собеседование ־ן( דער  שמועס¦דו'רכ( 

поговорить 

поговорить, побеседовать, объясниться 

 װ  שמועסן¦דו'רכ

 זיך מיט ~

1. высечь, выпороть; 2. прогнать, прогонять, 

вышвырнуть 

 ]דו'רכגעשמיסן[  װ  מײַסן*ש¦דו'רכ

1. разрез; 2. средний уровень 

в среднем 

 )־ן( דער  דו'רכשניט

 אין ~

 

1. в среднем 

 דו'רכשניטלעך

 אַדװ .1



2. 1. средний, обыкновенный, заурядный; 

2. посредственный 

 אַדי .2

посредственность די  דו'רכשניטלעכקײט 

1. прорезать, 2. перерезать, пересекать 

прорезаться 

 ]דו'רכגעשניטן[  װשנײַדן*  ¦דו'רכ

 ~ זיך

распространяться   דורך( װדו'רכשנירלען זיך( 

раскалывать, расщеплять דו'רכגעשפּאָלטן[  װ  לטן*שפּאַ¦דו'רכ[ 

1. пройти, прошагать; 2. растолкать, расталкивать װשפּאַנען  ¦דו'רכ 

прогуливать 

прогуливаться 

 װ  שפּאַצי'רן¦דורכ

 ~ זיך

протискивать 

протискиваться 

 װ  שפּאַרן¦דו'רכ

 ~ זיך

наиграть, наигрывать (мотив) װ  שפּילן¦דו'רכ 

прорасти, прорастать, пробиваться (про растения) װ  שפּראָצן¦דו'רכ 

пройти, прошагать װ  זןײ  שפּר¦דו'רכ 

прыгать, скакать איז דו'רכגעשפרונגען[  װשפּרינגען*  ¦דו'רכ[ 

переписываться דו'רכגעשריבן[ )מיט(  װ  שרײַבן* זיך¦דו'רכ[ 

уничтожать, растерзать,разорвать (что-либо) в 

клочки 

 װ[ זײַן*  до'йрэсדורס  ]

  דערדורשט  דאָרשט 

   אַדידו'רשטיק  דאָרשטיק 

 די  דו'רשטיקײט  דאָרשטיקײט 

душ דער  דוש 

душный   אַדידו'שנע 

духота יד  דו'שניקײט 

тушить   װדו'שען 

душевая ־ן( דער  דו'שצימער( 

клюв ־ן( דערב  יודז=  בױדז( 

 דזיעגעכץ  די/דאָסדזע'געכץ   

долбить клювом װ  דזשאָ'בען 

джаз דער  דזשאַז 

джунгли ־ען( דער  דזשאָנגל( 

 )־ען( דער  דזשונגל

относящийся к языку джудезмо   אַדידזשודע'זמיש 

джудезмо, язык сефардских евреев, ладино   דאָסדזשודע'זמע 

приспособление ־ס( דעריק  דזשי'מדזש( 

принадлежности (тех. новинки)   דאָסדזשי'מדזשיקװאַרג 

цимбалы   ־ס( דידזשי'מדזשע( 

джин דער  דזשין 

 דזיעגעכץ  די/דאָסדזשע'געכץ   

джаз  (амер.) דער  דזשעז 

реактивный самолёт  (амер.) ־ן( דער  דזשעט( 

брызгать, бить струей 

брызгаться 

 װ  דזשעטן

 ~ זיך

джем דער  דזשעם 

джемпер ־ס( דער  דזשע'מפּער( 

джентльмен ־ער( דער  דזשע'נטלמען( 

джентльменский, галантный   אַדידזשע'נטלמעניש 

крайность, крайняя нужда   דערדחק  [тхак] 

нужда, нищета, бедствие דאָס  דחקות [да'хкес] 

 

1. определённый артикль женского рода 

единственного числа и множественного числа всех 

родов (на русский язык не переводится) 

2. эта, та 

 יד

 אַרט .1
 

 

 

 פּראָנ .2
диабет דער  דיאַבע'ט  [ди…] 

диабетик דער  דיאַבע'טיקער [  )־ס ,=(ди…] 

 

1. диагональный 

2. диагональ 

 […диדיאַגאָנאַ'ל  ]

 אָדי .1
 )־ן( די .2

диагноз 

ставить диагноз 

 […ди)־ן(  ] דער  דיאַגנאָ'ז

 שטעלן דעם ~



ставить диагноз, диагностировать װ  דיאַגנאָזי'רן  [ди…] 

диагностика די  דיאַגנאָ'סטיק [ди…] 

диагност דער  דיאַגנאָ'סטיקער [  )־ס ,=(ди…] 

диаграмма די  דיאַגראַ'ם [  )־ען(ди…] 

составлять диаграмму   װדיאַגראַמי'רן  [ди…] 

диадема די  דיאַדע'ם [  )־ען(ди…] 

диатез   דערדיאַטע'ז [  )־ן(ди…] 

диалог דער  דיאַלאָ'ג [  )־ן(ди…] 

диалогический   אַדידיאַלאָ'גיש  [ди…] 

диалект, наречие דער  דיאַלֿע'קט [  )־ן(ди…] 

диалектный ַאַדי'ל  דיאַלֿעקטא  [ди…] 

диалектология די  דיאַלֿעקטאָלאָ'גיע  [ди…] 

диалектологический אַדי  דיאַלעקטאָלאָ'גיש 

диалектика די  דיאלֿע'קטיק  [ди…] 

диалектик דער  דיאַלע'קטיקער )=( 

диалектический   אַדידיאַלֿע'קטיש  [ди…] 

диаметр דער  דיאַמע'טער [  )־ס(ди…] 

диаметральный   אַדידיאַמעטראַ'ל  [ди…] 

диапазон פּאַזאָ'ן  […ди)־ען(  ] דער  דיא 

диапозитив פּאָזיטי'װ  […ди)־ן(  ] דער  דיא 

диафрагма פֿראַ'גמע  […ди)־ס(  ] די  דיא 

епархия   דערדיאָצע'ז [  )־ן(ди…] 

диакритический   אַדידיאַקרי'טיש  [ди…] 

Диббук, злой дух или душа умершего, 

овладевающий телом живого человека, которого 

можно изгнать с помощью магических средств (иуд.) 

 [ди'бэк (дибу'ким))־ים(  ] דער  דיבוק

разговоры (ирон.) 

без лишних разговоров 

ясно 

говорить ясно 

 מ״צדיבו'רים  

 אָן אי'בעריקע ~

 קלאָ'רע ~

 דן* קלאָ'רע ~רע

стоять дыбом ~ די'בעם: שטעלן זיך 

дидактика די  דידאַ'קטיק 

дидактический   אַדידידאַ'קטיש 

хоть пруд пруди, вдоволь אַדװ  די־והותר  [да'й вэhо'йсэр] 

диван ־ען( דער  דיװאַ'ן( 

дивиденд ־ן( דער  דיװידע'נד( 

дивизион ־ען( דער  דיװיזיאָ'ן( 

дивизия ־ס( די  דיװי'זיע( 

1. расхождение, отклонение; 2. дивергенция   ־ן( דידיװערגע'נץ( 

диверсант ־ן( דער  דיװערסאַ'נט( 

диверсия ־ס( די  דיװע'רסיע( 

дюйм ־ען( דער  דיוּים( 

дюна ־ס( די  דיו'נע( 

дизель ־ען( דער  דיזל( 

 יענץ־דאָס  אַדװ  דאַזן־דיזן 

 דאָזיקער  אַדיזער  די' 

дежурный   ־ן( דערדיזשו'ר( 

дежурить   װדיזשורי'רן 

таким же образом   'ָאַדװדיטא 

квашня ־ס( די  דײ'זשע( 

 

1. чётко, внятно, отчётливо, раздельно 

2. чёткий, ясный, отчётливый, раздельный, 

разборчивый (почерк) 

 טלעךײַ'ד

 אַדװ .1

 אַדי .2

1. чёткость, ясность; 2. разборчивость (почерка) די  דײַ'טלעכקײט 

означать, указать װ  דײַטן 

знаменатель ־ס( דערטער  ײַ'ד( 

 

1. немецкий 

2. немецкий язык 

3. немец 

носить европейскую (а не еврейскую 

традиционную) 

 טשײַד

 אַדי .1

 דאָס .2

 )־ן( דער .0

 דײטש גײן*



 טשײַד  אַדיטשיש  ײַ'ד 

Германия דאָסטשלאַנד  ײַ'ד 

германский   אַדידײַ'טשלענדיש 

 

1. относящийся к онемеченному идиш 

2. онемеченный идиш 

 דײַ'טשמעריש

 אַדי .1
 דאָס .2

немка ־ס( דיטשקע  ײַ'ד( 

даян, помощник раввина, с правом принятия 

решений по религиозным вопросам 

 [да'йен (дайо'ним))־ים(  ] דער  דײן

твой, твоя, твоё 

твой 

 פּראָנ –אַדי ן  ײַד

 ~ס

этого было бы достаточно!   אינטדײנו  [дайе'йну] 

должность даяна   דאָסדײנות  [дайо'нэс] 

ради тебя, для тебя; с твоей стороны, по-твоему   װעגןפֿוןפֿאַר >: אַדװדײַנט ~ > 

 דײַנט = דײַנעט 

твой   אַדידײַ'ניק 

 דװקא [ дэ'йке]  אַדװדײקא   

 דװקא  אַדװדײַ'קע   

бедро   ־ן( דער/דידיך( 

тебя   פּראָנדיך 

дихотомия ־ס( די  דיכאָטאָ'מיע( 

пах דער  די'כװינקל 

фанера   דערדיכט 

поэзия   דידי'כטונג 

фанерный   ֹאַדידיכטן 

писать стихи װ  כטןדי 

поэт, стихотворец   ־ס( דערדי'כטער ,=( 

поэтический   אַדידי'כטעריש 

дышать тяжело   װדי'כען  דעכען 

пол (помещения) 

провалиться сквозь землю 

 )־ן( /דידערדיל  

 באַגראָ'בן* אין ~

половая щётка (...בערשט) דער  די'ל|באַרשט 

половица ־ער( די  די'לברעט( 

дилижанс ־ן( דער  דיליזשאַ'נס( 

плинтус ־ן( די  לײַסט־דיל( 

полотёр ־ס( דער  די'לנפּוצער ,=( 

дилетант ־ן( דער  דילֿעטאַ'נט( 

дилетантство דער  דילֿעטאַנטי'זם 

дилетантский   אַדידילֿעטאַ'נטיש 

дилетантство די  דילעטאַ'נטישקײט 

половая тряпка ־ס( די  די'לרעדנע( 

дилемма ־ס( די  דילע'מע( 

 דער  דימיון  דמין 

уменьшительная форма  (грам.) ־ן( דער  דימינוטי'װ( 

алмаз   ־ן( דערדי'מע)נ(ט( 

алмазный אַדי  דימע'נטיק 

1. алмазный; 2. хороший, добрый (о человеке) 

алмазная свадьба 

 אַדידי'מע)נ(טןֹ  

 

 נהדי'מענטענע חתו

измерение ־ס( די  דימע'סיע( 

тонкий   אַדידין 

закон (религиозный) 

по закону, законно 

 )־ים( דערדין  

 [ ~алпиעל־פּי  ]

закон страны, в котором проживают евреи и который 

считают себя обязанным его соблюдать 

 [динэ-дэма'лхэсэ]  דער  דמלכותא־דינא

динозавр ־ס( דער  דינאָזאַ'װער( 

динамо  ָ־ן( דער  דינאַ'מא( 

динамит דער  דינאַמי'ט 

1. динамика; 2. движение (событий) די  דינאַ'מיק 

динамический   אַדידינאַ'מיש 

династия ־ס( די  דינאַ'סטיע( 

династический   אַדידינאַ'סטיש 

договор на съём ן()־ דער  די'נגאָפּמאַך 



съём (помещения), аренда ־ען( די  די'נגונג( 

 

1. наём (помещения) 

2. 1. нанять, нанимать (помещение); 2. 

прицениваться 

торговаться 

 די'נגען

 דאָס .1

 ]דעדו'נגען[  װ  * .2

 

 ~ זיך

торг   דידי'נגעניש 

съёмщик, наниматель (квартиры) ־ס( דער  די'נגער ,=( 

отчёт דער  ־וחשבוןדין  [дин-вэхэ'жбм] 

иудейский диетический закон מ״צ  כּשרות־דיני  [динэ-ка'шрэс] 

гражданское право, касающееся торговли и 

финансов 

 [динэ-мамо'нэс]  מ״צ  ממנות־דיני

уголовное право מ״צ  נפֿשות־דיני  [динэ-нэфа'шэс] 

тоненький   אַדידי'נינק 

1. тыква; 2. дыня (диал.) ־ס( די  די'ניע( 

бидон (для молока) ־ס( די  די'ניצע( 

тонковатый   אַדידי'נלעך 

 

1. служанка 

2. служба, служение 

к (чьим-либо) услугам 

 דינסט

 )־ן( די .1

 דאָס .2
 ~ פּאָסצו 

услужливый אַדי  די'נסטגרײט 

предупредительность, готовность служить די  י'נסטגרײטקײטד 

 

1. вторник 

2. 1. во вторник; 2. по вторникам 

 די'נסטאָג = די'נסטיק

 )־ן( דער .1

 אַדװ .2
вторничный אַדי  די'נסטיקדיק 

служебный אַדי  די'נסטלעך 

1. прислуга; 2. горничная ־ן( די  די'נסטמױד( 

служанка ־עך( דאָס  ײדלדי'נסטמ( 

послужной список ־ען( דערצעטל  ־טדינס( 

 

1. служение 

2. 1. служить; 2. совершать богослужение 

минутку! позвольте объяснить 

 די'נען

 דאָס .1

 װ )ד( .2

 !~לאָזט זיך 

слуга, прислужник, служитель   ־ס( דערדי'נער ,=( 

тонкость די  די'נקײט 

канталупа, мускусная дыня ־ס( די  די'נקע( 

1. судебное разбирательство, проводимое раввином; 

2. иск, тяжба 

 [динто'йрэ, -с)־ות(  ] די/דער  דין־תּורה

   װדיסאַװוּיִ'רן  דעזאַװוּיִ'רן 

разочарование ־ען( די  דיסאילוזיאָני'רונג( 

разочароваться װ  דיסאילוזיאָני'רן 

дезинфицировать   װדיסאינפֿיצי'רן 

средство (дезинфицирующее) ־ן( דאָס  דיסאינפֿיצי'רעכץ( 

дезинфекция די  דיסאינפֿע'קציע 

диссонанс ־ן( דער  דיסאָנאַ'נץ( 

диссонировать װ  דיסאָני'רן 

неодобрение פּראָבאַ'ציע  )־ס( די  דיסא 

не одобрять, неодобрительно относиться פּראָבי'רן  װ  דיסא 

диссоциировать װ  דיסאָצייִִ'רן 

дезорганизатор טאָ'רן( דער  דיסאָרגאַניזאַ'|טאָר...( 

дезорганизация, расстройство, беспорядок די  דיסאָרגאַניזאַ'ציע 

дезорганизованный, беспорядочный, расстроенный 

дезорганизоваться, расстроиться, расстраиваться 

 אַדידיסאָרגאַניזי'רט  

 

 ~ װערן*

дезорганизовать, расстроить, расстраивать   װדיסאָרגאַניזי'רן 

дезориентация די  דיסאָריעִנטאַ'ציע 

дезориентировать   װדיסאָריעִנטי'רן 

дисгармония די  דיסהאַרמאָ'ניע 

1. дистанция, расстояние; 2. дальность 

держать дистанцию 

 )־ן( די  דיסטאַ'נץ

 לטן* ~האַ



дистилляция די  דיסטילאַ'ציע 

перегонка (хим.) די  דיסטילי'רונג 

дистиллированный   אַדידיסטילי'רט 

дистиллировать װ  דיסטילי'רן 

установка для перегонки ־ס( דער  ע'ריעלֿ דיסטי( 

чертополох דאָס  דיסטל 

дистрофия די  דיסטראָ'פֿיע 

округ, дистрикт, район ־ן( דער  דיסטרי'קט( 

диссидент ־ן( דער  דיסידע'נט( 

диссимиляция ־ס( די  דיסימילאַ'ציע( 

дислоцировать, расположить 

дислоцироваться, расположиться 

 װ  דיסלאָצי'רן

 ~ זיך

дислокация, расположение (войск) די  דיסלאָקאַ'ציע 

 )־ען( די  דיסלאָקי'רונג

дизентерия די  דיסענטע'ריע 

диссертант ־ן( דער  דיסערטאַ'נט( 

диссертация ־ס( די  דיסערטאַ'ציע( 

диспозиция 

в (чьём-либо) распоряжении 

 די  דיספּאָזי'ציע

 ~ פּאָסצו 

диспетчер ־ס( דער  דיספּאַ'טשער ,=( 

быть в (чьём-либо) расположении װ  דיספּאָני'רן 

диспансер ־ן( דער  יספּאַנסע'רד( 

диспут ־ן( דער  די'ספּוט( 

диспутировать װ  דיספּוטי'רן 

дисперсия, рассеивание, рассеяние   דידיספע'רסיע 

диспропорция ־ס( די  דיספּראָפּאָ'רציע( 

дисциплина די  דיסציפּלי'ן 

дисциплинарный   אַדידיסציפּלינאַ'ר 

дисциплинированный אַדייסציפּליני'רט  ד 

дисциплинировать װ  דיסציפּליני'רן 

диск ־ן( דער  דיסק( 

дискотека ־ן( די  דיסקאָטע'ק( 

дискант ־ן( דער  דיסקאַ'נט( 

дисконт, учёт (банк.)   דערדיסקאָ'נט 

учёт די  דיסקאָנטי'רונג 

дисконтировать, учитывать װ  דיסקאָ'נטירן 

учётчик ־ס( דער  פֿירער־אָ'נטדיסק ,=( 

дисквалификация די  דיסקװאַליפֿיקאַ'ציע 

дисквалифицировать װ  דיסקװאַליפֿיצי'רן 

круглый стол ־ן( דער  טיש־דיסקוטי'ר( 

дискутировать װ  דיסקוטי'רן 

дискуссионный   אַדידיסקוסיאָנע'ל 

дискуссия ־ס( די  דיסקו'סיע( 

дискриминация די  רימינאַ'ציעדיסק 

дискриминация (акт) ־ען( די  דיסקרימיני'רונג( 

дискриминированный   אַדידיסקרימיני'רט 

дискриминировать װ  דיסקרימיני'רן 

дискредитация די  דיסקרעדיטי'רונג 

дискредитировать װ  דיסקרעדיטי'רן 

осторожный, осмотрительный אַדי  דיסקרע'ט 

дёготь   די/דאָסדיע'געכץ 

диез ־ן( דער  דיעז( 

диетический [  ...דיעטди…] 

диета 

соблюдать диету, держать диету 

 […ди)־ס(  ] די  דיע'טע

 האַלטן* ~

диетический [  דיעטע'טישди…] 

диполь (физ.) דער  דיפּאָ'ל 

перемещённое лицо (амер.) '־ען( דער  די־פּי( 

диплом ־ען( דער  פּלאָ'םדי( 

дипломат ־ן( דער  דיפּלאָמאַ'ט( 

дипломатия די  דיפּלאָמאַ'טיע 

дипломатический   אַדידיפּלאָמאַ'טיש 

дипломная работа ־ן( די  דיפּלאָ'ם־אַרבעט( 



дипломированный   אַדידיפּלאָמי'רט 

диффузионный 

рассеяться (о свете) 

 אַדידיפֿו'ז  

 ערן*װ~ 

диффузный אַדי  דיפֿוזי'װ 

диффузия ־ס( די  דיפֿו'זיע( 

диффундировать װ  דיפֿונדי'רן 

дифтонг ־ען( דער  דיפֿטאָ'נג( 

дифтерит, дифтерия דער  דיפֿטעריט 

дифирамб ־ן( דער  דיפֿיראַ'מב( 

разность, разница ־ן( די  דיפֿערע'נץ( 

 

1. дифференциальный 

2. дифференциал 

 יפֿערענציאִַ'לד

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

дифференциация די  דיפֿערענציאִַ'ציע 

1. дифференцирование; 2. разделение, разграничение ־ען( די  דיפֿערענצי'רונג( 

дифференцированный   אַדידיפֿערענצי'רט 

дифференцирование די  דיפֿערענצי'רטקײט 

1. дифференцировать; 2. различать װ  יפֿערענצי'רןד 

дифракционный אַדי  דיפֿראַקציאָנע'ל 

весёлость, счастье די  דיצה  [ди'це] 

 

1. толстый, тучный 

растолстеть, располнеть, разжиреть, раздобреть 

2. толщина 

 דיק

 אַדי .1
 ~ װערן*

 

 די .2
грамматика (обычно иврита) דער  דיקדוק  [ди'кдэк] 

тщательность, педантичность (в деталях) מ״צ  דיקדוקי־עניות  [дикдуке-ани'эс] 

тщательный, педантичный (в деталях) ־דיקדוקי[  עניותדיקдикдуке-ани'эсдик] 

 דיכט )=(  דערדיקט   

диктат ־ן( דער  דיקטאַ'ט( 

диктатор טאָ'רן( דער  דיקטאַ'|טאָר...( 

диктаторский   אַדידיקטאַטאָ'ריש 

диктатура ־ן( די  דיקטאַטו'ר( 

диктант ־ן( דער  דיקטאַ'נט( 

диктор טאָ'רן( דער  די'ק|טאָר...( 

женщина-диктор ־ס( די  די'קטאָרשע( 

диктовать   װדיקטי'רן 

 דיכטןֹ  אַדידיקטןֹ   

толстоватый   אַדידי'קלעך 

дикция ־ס( די  די'קציע( 

толщина די  די'קײט 

тебе   פּראָנדיר 

жилище, квартира 

жильё 

 [ди'рэ, -с] )־ות(  דידיר|ה  

 ~ות

квартплата דאָס  דירה־געלט  [ди'рэ-…] 

многоквартирный дом |הײַזער(  ]־) דאָס  הױז־דירותдирэс-…] 

регулировка די  דיריגי'רונג 

дирижировать   װדיריגי'רן 

дирижёр ־ן( דער  דיריגע'נט( 

дирижёрский אַדי  דיריגע'נטיש 

дирижёрская палочка (ך)־ דאָס  שטעקעלע־דיריגע'נט 

дирижабль ־ען( דער  דיריזשאַ'בל( 

дирижёр ־ן( דער  דיריזשאָ'ר( 

 דיריגירן  װדיריזשי'רן   

прямой, непосредственный   אַדידירע'קט 

директор טאָ'רן( דער  דירע'ק|טאָר...( 

1. директория; 2. совет директоров ־ס( דער  דירע'קטאָ'ריום( 

1. руководство; 2. совет директоров פֿט  )־ן( די  דירעקטאָ'רשא 

 

1. директивный 

2. директива 

 װדירעקטי'

 אַדי .1

 )־ן( די .2

директриса ־ס( די  דירעקטרי'סע( 

дирекция ־ס( די  דירע'קציע( 



дышло 

опоздать к зажиганию субботних свечей 

 

повернуть оглобли, изменить своё решение 

 )די'שלען( דער  די'שעל

 [ אַרײַ'ןша'бэсפֿאָרן* מיטן די'שעל אין שבת  ]¦אַרײַ'נ

קירעװען < דעם ~ )אױף ¦דרײען, אױ'ס¦פֿאַרקע'רעװען >אױ'ס

 צוריק(

душить 

давиться 

 װ  די'שען

 ~ זיך

долото ־ן( דער  דלאָט( 

ладонь 

когда рак свистнет 

 )־ס( די  דלאָ'ניע

 ~װען בײַ מיר װעט אױ'סװאַקסן האָר אױף דער 

 דלתּ [ да'лэт]  )־ן( דער/דידלד   

1. долбить; 2. ковырять (в носу, в зубах)   װדלו'בען 

нищета, бедность 

прикрыть нищету 

гол как сокол, беден как церковная крыса 

 [да'лэс]  דער  דלות

 באַקלײ'דן דעם ~

פֿט פֿון אַלע זײַטן >װי'נקעלעך<  דער דלות פֿײ 

зона трущоб דאָס  געגנט־דלות  [далэс-…] 

нищенский   אַדידלותדיק  [да'лэсдик] 

нищенство, нищета די  לותדיקײטד  [да'лэсдикейт] 

трущобы (הײַזער)־ דאָס  הױז־דלות  [далэс-…] 

обитатель трущоб   דערדלות־װױנער [  )־ס ,=(далэс-…] 

владелец трущоб ־ים( דער  פּריץ־דלות(  [далэс-порэц (…-прицим)] 

нижний, то, что внизу אַפּ  דלמטה  [дилма'тэ] 

верхний, то, что вверху אַפּ  דלמעלה  [дилма'йлэ] 

бедняк דלפֿנים(  דערון  פֿדל( [далфн (далфо'ним)] 

далет, название буквы ־ן( דער/דידלתּ   ד(  [да'лэт] 

1. кровь; 2. страсть 

1. страсти; 2. деньги 

кровь взыграла 

 [дам (до'мим))־ים(  ] דער  דם

 ~ים

 די ~ האָבן זיך צעשפּי'לט

воображение דער  דמיון  [ди'мьен] 

одаренный богатым воображением אַדי  דמיונדיק  [димьендик] 

1. менструальная кровь; 2. знак, синоним, символ 

нечистоты 

 [дамни'дэ]  אָסד  נידה־םד

кровный враг דער  דם־שׂונא [  )־ים(дамсо'йнэ (дамсо'ним)] 

Дамаск פּנ  דמשׂק  [Дамэ'сэк] 

обсуждать 

извлекать пользу, выгоду 

лишить пользы, выгоды 

 װ[ זײַן*  данדן  ]

 [лэкаф-схусלכּף־זכות  ] )ד(דן זײַן* 

 [лэкаф-хойвלכּף־חובֿ  ] )ד(דן זײַן* 

дно (лодки)  ָ־ען( דער  דנא( 

дневальный ־ס( דער  דניעװאַ'לנע( 

1. название русской буквы Д; 2. название латинской 

буквы D 

 )־ען( דער  דע

дезодорант ־ן( דער  דעאָדאָראַ'נט( 

дебатировать   װדעבאַטי'רן 

дебаты, прения ־ס( די  דעבאַ'טע( 

дебош ־ן( דער  דעבאָ'ש( 

дебют ־ן( דער  דעביו'ט( 

дебютант ־ן( דער  דעביוטאַ'נט( 

дебютантка ־ס( די  דעביוטאַ'נטקע( 

дебютировать   װדעביוטי'רן 

дебит ־ן( דער  דעבי'ט( 

дебет, расход ־ן( דער  דע'בעט( 

вносить в дебет, дебетовать װ דעבעטי'רן 

дегазировать װ  דעגאַזי'רן 

дегустатор ־ן( דער  דעגוסטאַ'טאָר( 

дегустация די  דעגוסטאַ'ציע 

дегенерат ־ן( דער  דעגענעראַ'ט( 

вырождение ־ס( די  דעגענעראַ'ציע( 

 די  דעגענערי'רונג

выродиться, вырождаться, дегенерировать   װדעגענערי'רן 

деградация, упадок ־ס( די  דעגראַדאַ'ציע( 

деградированный   אַדידעגראַדי'רט 

деградировать   װדעגראַדי'רן 

дедуктивный   אַדידעדוקטי'װ 

дедукция ־ס( דער  דעדו'קציע( 



посвящение ־ס( די  דעדיקאַ'ציע( 

1. мнение; 2. влияние, авторитет, вес 

иметь влияние 

высказаться 

диктовать 

быть в нерешительности 

с намерением 

колебаться; не решаться, мяться, проявлять 

нерешительность, раздумывать 

 [дэ'йе, -с] )־ות(  דידע|ה  

 האָבן* אַ ~ )בײַ/אין(

 זאָגן אַ ~

 אַ ~ דזאָגן 

 גע ~זײַן* גרינג אױף דער ~, האָבן* אַ גרינ

 מיט דער ~ צו

 שלאָגן* זיך מיט דער ~

авторитет (человек) ־ס( דער  זאָגער־דעה ,=(  [дэ'йе-…] 

обезвоживать װ  דעהידרי'רן 

девальвация די  דעװאַלֿװאַ'ציע 

девальвировать ַװ  װי'רןלֿ דעװא 

девиз 

валютные ресурсы 

 )־ן( דער  דעװיז

 ~ן

отглагольный (грам.) אַדי  ערבאַ'לדעװ 

дезавуировать   װדעזאַװוּיִ'רן 

дать отбой   װדעזאַלֿאַרמי'רן 

дезертир ־ן( דער  דעזערטי'ר( 

дезертирство ־ען( די  דעזערטי'רונג( 

дезертировать   װדעזערטי'רן 

дезертирство 'ַדי  דעזערטירערײ 

   ־ן( דערדעזשו'ר(  דיזשור 

 װ  דעזשורי'רן  שורירןדיז 

 

1. детальный 

2. деталь 

 דעטאַ'לֿ 

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

детализация די  דעטאַליזאַ'ציע 

 די  דעטאַליזי'רונג

детализировать   װדעטאַליזי'רן 

детонатор ־ן( דער  דעטאָנאַ'טאָר( 

детонация די  דעטאָנאַ'ציע 

детонировать װ  דעטאָני'רן 

объезжать 

отклоняться  

 װ  ורי'רןדעט

 ~ זיך

детектор ־ן( דער  דעטעקטאָ'ר( 

 

1. детективный 

2. детектив 

 דעטעקטיװ

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

определитель ־ן( דער  דעטערמינאַ'נט( 

детерминизм דער  דעטערמיני'זם 

де-юре   אַדװדע־יו'רע 

дух 

ходить (у кого-либо) по ниточке 

 דער  דעך

 צי'טערן פֿאַר פּאָס ~

1. крышечка; 2. навес ־עך( דאָס  דעכל( 

покрывало, попона ־ס( די  דע'כע( 

дышать тяжело   װדע'כען 

дельта ־ס( די  דע'לֿטע( 

делье, вид плаща (ס)־ די  דע'ליע 

деликатный   אַדידעליקאַ'ט 

деликатес ־ן( דער  דעליקאַטע'ס( 

магазин (гастрономический) ־ס( דער  'סןדעליקאַטע( 

1. деликатность; 2. хрупкость (организма) די  דעליקאַ'טקײט 

делегат ־ן( דער  דעלֿעגאַ'ט( 

делегатка ־ס( די  דעלֿעגאַ'טקע( 

делегация ־ס( די  דעלֿעגאַ'ציע( 

делегировать   װדעלֿעגי'רן 

дельфин ־ן( דער  דעלֿפֿי'ן( 

заварное (печенье) ־עך( סדאָ  דעלקל( 

этому, этом   אַרטדעם 

демобилизация די  דעמאָביליזאַ'ציע 

 די  דעמאָביליזי'רונג

демобилизованный   אַדידעמאָביליזירט 



демобилизовать   װדעמאָביליזי'רן 

демагог ־ן( דער  דעמאַגאָ'ג( 

демагогия די  דעמאַגאָ'גיע 

демагогический   אַדידעמאַגאָ'גיש 

размагниченный 

размагнититься 

 אַדידעמאַגנעטיזי'רט  

 ~ װערן*

размагнитить   װדעמאַגנעטיזי'רן 

демография די  דעמאָגראַ'פֿיע 

демографический   אַדידעמאָגראַ'פֿיש 

тогда 

с тех пор 

 אַדװדע'מאָלט  

 פֿון ~ אָן

тогдашний   אַדידע'מאָלטיק 

разрушать װ  דעמאָלי'רן 

 דעמאָלטיק   אַדיע'מאָלסדיק  ד 

демон ־ס( דער  דע'מאָן( 

демонтаж דער  דעמאָנטאַ'זש 

демонтированный   אַדידעמאָנטי'רט 

демонтировать   װדעמאָנטי'רן 

демонический   אַדידע'מאָניש 

демонстративный, показной, нарочитый   אַדידעמאָנסטראַטי'װ 

демонстрант ָ־ן( דער  נסטראַ'נטדעמא( 

демонстрация ־ס( די  דעמאָנסטראַ'ציע( 

демонстрировать   װדעמאָנסטרי'רן 

разоблачение, срывание масок די  דעמאַסקי'רונג 

разоблачённый   אַדידעמאַסקי'רט 

разоблачить   װדעמאַסקי'רן 

демократ ־ן( דער  דעמאָקראַ'ט( 

демократизация די  ראַטיזי'רונגדעמאָק 

демократия די  דעמאָקראַ'טיע 

демократический   אַדידעמאָקראַ'טיש 

деморализация, разложение (моральное) די  דעמאָראַליזאַ'ציע 

 דידעמאָראַליזי'רונג  

1. деморализованный; 2. развращённый 

разложиться, разлагаться (морально), 

развратиться, развращаться 

 אַדידעמאָראַליזי'רט  

 ~ װערן*

 

деморализация, разложение (моральное)   דידעמאָראַליזי'רטקײט 

деморализовать, разложить, разлагать, действовать 

разлагающе (морально), развратить, развращать 

 װדעמאָראַליזי'רן  

 

1. разлагающе 

2. деморализующий 

 דעמאָראַליזי'רנדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
демарш ־ן( דער  דעמאַ'רש( 

дуб   ־ן( דערדעמב( 

дубовый   ֹאַדידעמבן 

дуб (древесина) דאָס  דע'מבנהאָלץ 

жёлудь   ניס(...) דערדע'מב|נוס 

демилитаризация די  דעמיליטאַריזאַ'ציע 

демилитаризованный   אַדידעמיליטאַריזי'רט 

демилитаризовать   װדעמיליטאַריזי'רן 

отставка די  דעמיסיאָני'רונג 

уйти в отставку   װדעמיסיאָני'רן 

отставка   ־ס( דידעמי'סיע( 

   אַדװדעמלט  דע'מאָלט 

сумрак דער  דע'מער 

сумрачный ...דע'מער 

сумрачный, сумеречный   אַדידע'מערדיק 

сумерки   דידע'מערונג 

смеркаться, темнеть   װדע'מערן 

сумерки דיט  ײַדע'מערצ 

сумеречное состояние דער  דע'מערשלאָף 

демпинг דער  דע'מפּינג 

сырой, влажный אַדי  דע'מפּיק 

1. тушить, варить на пару; 2. гасить (тех.)   װדעמפּן 



тушиться  (о пище) זיך ~ 

1. парить; 2. варить на пару װ  דעמפֿן 

1. ибо; 2. разве же 

что же? 

где же? 

кто же? 

 אַדװדען  

 ~? װאָס

 װו ~?

 װער ~?

денатурат דער  דענאַטוראַ'ט 

деноминация ־ס( די  דענאָמינאַ'ציע( 

деноминировать װ  דענאָמיני'רן 

денацификация די  דענאַציפֿיצי'רונג 

зубной (лингв.)   אַדידענטאַ'ל 

дантист ־ן( דער  דענטי'סט( 

тулья (шляпы) ־עס( דער  דע'ניק( 

 

1. датский 

датский язык 

2. датский язык 

 דע'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
Дания   דאָסדע'נמאַרק 

датский   אַדידע'נמאַרקער 

 דעמאָלט  אַדװדע'נסטמאָל   

 דעמאָלטיק   אַדידע'נסטמאָליק   

датчанин   דערדע'נער )=( 

раздражение די  דענערװי'רונג 

 

1. с раздражением 

2. раздраженный 

 דענערװי'רט

 אַדװ .1
 אַדי .2

расстройство (нервов) די  דענערװי'רטקײט 

раздражать, нервировать, выводить из себя 

раздражаться 

 װדענערװי'רן  

 ~ זיך

 דעמאָלט  אַדװדע'נצמאָל   

 אַדיבאַר  דע'נק  דענקלעך 

памятная книжка ־עך( דאָס  דע'נקביכל( 

памятка ־עך( דאָס  דע'נקבלעטל( 

мыслимый   אַדידע'נקלעך 

мыслимость די  דע'נקלעכקײט 

памятник   מעלער(־) דערדע'נק|מאָל 

 

1. мышление, мысль (процесс) 

2. думать, мыслить, рассуждать 

דע'נקען 

 דאָס .1
 װ .2

мыслящий   אַדידע'נקענדיק 

мыслитель   ־ס( דערדע'נקער ,=( 

мыслительная способность די  פֿעיִקײט־דע'נק 

 דעסט דעס  

опреснять װ  דעסאַליני'רן 

десант ־ן( דער  דעסאַ'נט( 

десантник ־ס( דער  דעסאַנטלער ,=( 

сорвиголова, смельчак, бесшабашный человек ַ־ן( דער  'טדעסברא( 

подобно 

на этот счёт 

однако 

 דעסט: ~ גלײַכן

 פֿון ~ האַלבן

 פֿון ~ װעגן

  דיסטילירן  װ  דעסטילי'רן 

эскадренный миноносец, эсминец  (амер.) ־ס( דער  דעסטרױ'ער( 

образец, рисунок ־ס( דער  דעסן( 

десерт ־ן( דער  דעסע'רט( 

деспот ן()־ דער  דעספּאָ'ט 

деспотизм דער  דעספּאָ'טיזם 

деспотический   אַדידעספּאָטיש 

описательный   אַדידעסקריפּטי'װ 

описание ־ס( די  דעסקרי'פּציע( 

депо 'ָ־ן( דער  דעפּא( 

депозит, вклад (в банк) ־ן( דער  דעפּאָזי'ט( 

депонировать, вкладывать (на хранение)   װדעפּאָני'רן 

департамент   ־ן( דערדעפּאַרטאַ'מענט( 



депортация ־ס( די  דעפּאָרטאַ'ציע( 

 )־ען( די  דעפּאָרטי'רונג

депортированный   אַדידעפּאָרטי'רט 

депортировать   װדעפּאָרטי'רן 

депутат ־ן( דער  דעפּוטאַ'ט( 

депутация ־ס( די  דעפּוטאַ'ציע( 

депеша ־ן( די  דעפּע'ש( 

телеграфировать   װדעפּעשי'רן 

подавлять, угнетать, приводить в уныние װ  דעפּרימי'רן 

1. депрессия, душевный надрыв, душевный надлом; 

2. депрессия, застой (эк.) 

 )־ס( דידעפּרע'סיע  

диффамация די  דעפֿאַמאַ'ציע 

де-факто  ָאַדװ  דע־פֿאַ'קטא 

деформация די  אַ'ציעדעפֿאָרמ 

 די  דעפֿאָרמי'רונג

деформированный   אַדידעפֿאָרמי'רט 

деформировать 

деформироваться 

 װדעפֿאָרמי'רן  

 ~ זיך

деформирующий אַדי  דעפֿאָרמי'רנדיק 

шествие ־ס( די  דעפֿילֿאַ'דע( 

дефилировать, шествовать   װדעפֿילי'רן 

дефинитивный דעפֿיניטי'װ 

дефиниция, определение ־ס( די  דעפֿיני'ציע( 

формулирование, определение די  דעפֿיני'רונג 

давать определение, определять   װדעפֿיני'רן 

дефис ־ן( דער  דע'פֿיס( 

 

1. дефицитный 

2. дефицит 

 דעפֿיצי'ט

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

бездефицитный )אַדי  דעפֿיצי'טלאָז)יק 

бездефицитность די  י'טלאָזיקײטדעפֿיצ 

дефляция ֿ־ס( דיאַ'ציע  לֿ דעפ( 

оборонительный דעפֿענסי'װ 

оборона (ס)־ יד  דעפֿענסי'װע 

перебежчик (амер.) טאָ'רן() דער  דעפֿע'ק|טאָרן... 

 

1. дефектный 

2. дефект, недостаток 

 דעפֿע'קט

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

дефективный   אַדידעפֿעקטי'װ 

переметнуться в лагерь противника (амер.) װ דעפֿעקטי'רן 

дефектный   אַדידעפֿע'קטנע 

переход (из партии в партию, амер.) ־ס( די  דעפֿע'קציע( 

решать, постановлять 

составить своё мнение (о чём-либо) 

решаться (на что-либо) 

 װדעצידי'רן  

 ~ זיך

 ~ זיך )אױף(

решающий אַדי  דעצידי'רנדיק 

 

1. десятичный 

2. дробь (десятичная) 

 דעצימאַ'ל 

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

декабрь ־ס( דער  דעצע'מבער( 

децентрализация די  דעצענטראַליזי'רונג 

децентрализовать   װדעצענטראַליזי'רן 

дно דעק
1
 )־ן( דער  

1. покрышка;2.палуба; 3. покрывало; 4. настил (из 

досок) 

קדע
2
 )־ן( דער  

декабрист (участник восстания на Сенатской 

площади в Санкт-Петербурге в 1825 году) 

 )־ן( דער  דעקאַברי'סט

декаграмм ־ען( די  דעקאַגראַ'ם( 

декада ־ס( די  דעקאַ'דע( 

 

1. декадентский 

2. декадент 

 דעקאַדע'נט 

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

декаданс, декадентство די  דעקאַדע'נץ 



декатировка די  דעקאַטי'רונג 

декатировать װ  דעקאַטי'רן 

декольтированный, с большим декольте   אַדידעקאָלֿטי'רט 

декольте '־ען( דער  דעקאָלֿטע( 

декан ־ען( דער  דעקאַ'ן( 

деканат ־ן( דער  דעקאַנאַ'ט( 

декоратор אָ'רן()...ט דער  דעקאָראַ'|טאָר 

декоративный   אַדידעקאָראַטי'װ 

декорация ־ס( די  דעקאָראַ'ציע( 

украшение, декорирование די  דעקאָרי'רונג 

декорировать, украшать   װדעקאָרי'רן 

погашение  (долга) ־ען( די  דע'קונג( 

фата טיכער( דאָס  דע'ק|טוך...( 

1. крышка; 2. накидка (на подушку)   ־עך( דאָסדעקל( 

декламатор טאָ'רן( דער  דעקלאַמאַ'|טאָר...( 

декламация ־ס( דער  דעקלאַמאַ'ציע( 

декламировать   װדעקלאַמי'רן 

деклассированный   אַדידעקלאַסי'רט 

деклассировать װ  דעקלאַסי'רן 

декларативный   אַדידעקלאַראַטי'װ 

декларация 'ַ־ס( די  ציעדעקלאַרא( 

1. декларирование; 2. провозглашение די  דעקלאַרי'רונג 

провозглашать, декларировать   װדעקלאַרי'רן 

подонки (общества) מ״צט  ײַל־דעק 

склонение (грам.) די  דעקלינאַ'ציע 

склоняемый (грам.) אַדי  דעקליני'רלעך 

склонять  (грам.)   װדעקליני'רן 

крыть, покрывать 

накрыть стол 

быть аналогичным 

 װדעקן  

 ~ צום >דעם< טיש

 ~ זיך )מיט(

псевдоним נעמען( דער  דע'ק|נאָמען...( 

1. одеяло; 2. дека  (муз.) ־ס( די  דע'קע( 

верхушка, крышка ־עך( דאָס  דע'קעלע( 

декрет ־ן( דער  דעקרע'ט( 

декретный אַדי  דעקרעטי'װ 

декретирование די  דעקרעטי'רונג 

издавать декрет   װדעקרעטי'רן 

 

1. определённый артикль мужского рода 

единственного числа (на русский язык не 

переводится) 

2. этот, тот 

 דער

 אַרט .1
 

 

 פּראָנ .2

чахотка   דידער 

неотделяемая приставка, которая в большинстве 

случаев соответствует русской до- 

 דער...

завоевание ־ען( די  דעראָ'בערונג( 

 

1. завоевание 

2. завоевать, завоёвывать 

 דעראָ'בערן

 דאָס .1
 װ .2

завоеватель ־ס( דער  דעראָ'בערער ,=( 

допахать דעראַ'קערן 

1. дорабатывать; 2. выделывать, вытворять   װדעראַ'רבעטן 

милостивый, жалостливый   דיאַדערבאַ'רעמדיק 

сострадание, жалость, милосердие די  דערבאַ'רעמונג 

сжалиться, пожалеть   אױף( װדערבאַ'רעמען זיך( 

жалость, милосердие די  דערבאַ'רעמקײט 

допечь *דערבאַ'קן[  װ  דערבאַקן[ 

достроить װ  דערבױ'ען 

проникать (через что-либо) °צו >ביז< װ  דערבי'װען זיך 

озлобление, ожесточение, горечь די  דערבי'טערונג 

1. озлобить, ожесточить; 2. отравить װ  דערבי'טערן 

при этом 

присутствовать 

 אַדװײַ'  דערב

 זײַן*~



отсутствовать ~ *ניט זײַן 

разозлить, разгневать װ  דערבײ'זערן 

близлежащий, соседний אַדי*יקִ  ײַ'דערב 

заметить װ  דערבלי'קן 

допроситься װ  דערבע'טן זיך 

довести, доводить, донести, доносить *דערבראַ'כט[  װ  דערברע'נגען[ 

догореть װ  דערברע'נען 

ублажить, удовлетворить (прихоти) װ  דערגאָ'דזשען 

дополнение ־ן( דער  דערגאַ'נץ( 

добавление, дополнение ־ען( די  דערגאַ'נצונג( 

дополнительный   אַדידערגאַ'נציק 

 

1. дополнение (действие) 

2. дополнять 

 דערגאַ'נצן

 דאָס .1

 װ .2
находка '־ן( דער  דערגײ( 

 )־ען( די  דערגײ'ונג

1. дойти, доходить; 2. разузнать, выведать; 3. 

хватать, оказать в достаточном количестве; 4. 

дозреть, вызреть (о плоде) 

выведывать выпытывать 

выведать, выпытать, разузнать (что-либо), найти 

удостоверяться, выяснять, убеждаться 

достигнуть, добиться 

донимать, допекать, измываться, не давать покоя 

 ]איז דערגאַ'נגען[  װן* ײ'דערג

 

 

 פּרוּװן ~ )זיך(

 >אַז< א  ~ 

 

 אױף געװיס )אַ(~ 

 ~ ביז

 די יאָר ד~ 

долить, подлить *דערגאָ'סן[  װ  דערגי'סן[ 

добавить, додать 

отказывать 

 ]דערגע'בן[  װ  דערגע'בן*

 דניט ~ 

 דערגאַנצונג )־ען(  די  'נצונגעדערג 

копать глубоко 

докопаться (до воды и т.п.) 

 ]דערגראָ'בן[  װאָ'בן*  דערגר

 ~ זיך

1. добираться, докопаться, (до истины); 

2. доискиваться 

 צו( זיך/אַ )װ ען  װדערגרו'נטע

достижение, успех ־ן( דערך  ײ'דערגר( 

   אַדידערגרײ'כבאַר  דערגרײכלעך 

достижение, успех ־ען( דיכונג  ײ'דערגר( 

достигнутый יאַד  דערגרײכט 

достижимый   אַדידערגרײ'כלעך 

достижимость די  דערגרײכלעכקײט 

 

1. достижение 

2. 1. поразить, достигать, достичь, настичь, 

настигать, настигнуть (о пуле); 2. догнать 

не хватать, иметь недостаток (в чём-либо) 

недоступно 

 כןײ'דערגר

 דאָס .1

 װ .2
 

 ניט ~

 

 ניט צו ~

добираться, докопаться, (до истины) װ  דערגרי'בלען זיך 

облегчить װ  דערגרי'נגערן 

задушить, удушить, задавить, удавить   װדערדו'שען 

дослужиться װ  דערדי'נען זיך 

удручённый, подавленный, убитый (морально) די  דערדרי'קט 

подавить, задавить װ  דערדרי'קן 

домолотить, домолачивать *דערדראָ'שן[  װ  דערדרע'שן[ 

1. получение; 2. сохранение; 3. поддержка ־ן( דער  דערהא'לטונג( 

1. получить; 2. удержать; 3. вынести, вытерпеть 

поддерживать (огонь, интерес) 

 ]דערהאַ'לטן[  װדערהאַ'לטן*  

 

 [хай'ес] דאָס חיות  דבײַם לעבן, ~  א  ~ 

дождаться, дожидаться װ  דערהאַ'רן 

1. приподнятый, возвышенный; 2. высокий, 

благородный 

возвеличить, возвысить, облагородить, 

облагораживать 

 אַדידערהױ'בןֹ  

 

 מאַכן ~ענער



величие דיט  ײבנקױ'דערה 

1. в основном, преимущественно; 2. особенно, в 

особенности; 2. вообще 

 אַדװ  דער הױ'פּט

1. поджидать, подкарауливать; 2. уберечь װ  דערהי'טן 

1. возвышение, возвеличение; 2. возведение (мат.) ־ען( דיבונג  ײ'דערה( 

приподнять, приподнимать, вознести, возносить, 

возвысить, возвеличить 

возвыситься 

 ]דערהױ'בן[  װ*  דערהײ'בן

 

 ~ זיך

возвышенный, возвеличение די  דערהײ'כונג 

возвеличенный אַדי  דערהײ'כט 

возвеличить, возвысить װ  דערהײ'כן 

обновлять װ  דערהײַ'נטיקן 

разгорячённый   אַדידערהיצט 

1. накалить; 2. разгорячить 

разгорячиться 

װ  דערהיצן 

 ~ זיך

слуховой аппарат ־עך( דאָס  דערהע'רל( 

1. услышать, заслышать, расслышать, уловить 

(слухом); 2. почувствовать; 3. разнестись, 

разноситься (о звуке) 

слышаться, раздаться (о звуке) 

 װדערהע'רן  

 

 

 ~ זיך

убитый 

разбиться (до смерти) 

 [дэрhа'ргет]  אַדידערהרגעט  

 ערן*~ װ

убить (давя), задавить 

убить себя, покончить с собой 

 [дэрhа'рг(ен)эн]  װדערהרג)ענ(ען  

 ~זיך

осмелиться װ  דערװאַ'גן 

пробуждение ־ן( דער  דערװאַ'כונג( 

просыпаться, пробуждаться װאַ'כן  װדער 

будничный אַדי  דערװאָ'כנדיק 

докатиться װ  דערװאַ'לגערן זיך 

юность די  דערװאַ'קסונג 

подросток ־ן( דער  דערװאַ'קסלינג( 

подростком, в юности אַדװ  דערװאַ'קסלינגװײַז 

юность (период) פֿט  די  דערװאַ'קסלינגשא 

взрослый ֹאַדי  דערװאַ'קסן 

дорасти   *דערװאַ'קסן[  װדערװאַ'קסן[ 

зрелость (период) פֿט  די  דערװאַקסנשא 

взрослый   נע( דערדערװאַ'קסע|נער...( 

благоприобретённый   ֹאַדידערװאָ'רבן 

удавить, удушить, задушить (за горло) 

подавиться 

 ]דערװאָ'רגן[  װדערװאַ'רגן*  

 ~ זיך

удушенный, задушенный   ֹאַדידערװאָ'רגן 

ожидание ־ען( די  דערװאַ'רטונג( 

предстоять, ждать 

1. дождаться; 2. готовиться, надвигаться 

беспокоиться, быть нетерпеливо ожидающим 

 װאַ'רטן  װדער

 (אינפֿ; צו ד~ זיך )אױף 

 ניט קע'נען זיך ~

согреть, разогреть 

согреться 

 װ  דערװאַ'רעמען

 ~ זיך

домыть *דערװאַ'שן[  װ  דערװאַ'שן[ 

 

1. отвратительно, противно, неприятно 

Быть противным, претить 

2. отвращение, неприязнь 

 דערװי'דער

פּ .1  א 

 ~ זײַן*

 )צו( )־ס( דער .2

отвратительный, противный, неприятный אַדי  דערװי'דערדיק 

возражение ־ען( די  דערװי'דערונג( 

возражать 

претить 

противиться 

 װי'דערן  װדער

 ~ זײַן*

 ~ זיך

доказанность 

считать спорный вопрос решенным 

 דאָס  דערװי'זנס

 דרי'נגען* פֿון נאָך ניט ~

доказательство, аргумент 

привести аргументы 

 )־ן( דער  דערװײַ'ז

 געבן* ~ן

вещественные доказательства ן( דער  מ״צ  זאַכן־דערװײַ'ז( 

заключительный אַדי  דערװײַ'זיק 



доказуемый אַדי  דערװײַזלעך 

1. доказывать; 2. достичь 

обнаружиться 

 י'זן[װ]דער  װדערװײַ'זן*  

 ~ זיך

удаление, отдаление די  דערװײַ'טערונג 

удалённый, отдалённый   אַדידערװײַ'טערט 

отдалённость די  דערװײַ'טערטקײט 

удалить, отдалить , отчуждать, разобщить 

удаляться, отдаляться, отчуждаться, 

разобщиться 

 װטערן  װײַ'דער

 ~ זיך

смягчить װ  דערװײ'כן 

 לעװײַדער  אַדװל  װײַ'דער 

избрание די  דערװײ'לונג 

временный, предварительный   אַדידערװײַ'ליק 

избирать װ  דערװײ'לן 

тем временем, пока что אַדװלע  װײַ'דער 

узнавать, разузнать, выведать, разведать 

наслышаться 

выведывать 

 ]דערװוּ'סט[  װזיך   *דערװי'סן

 ~ זיך װעגן

 פּרוּװן ~ זיך

1. отмыть (пятна); 2. выследить װ  דערװישן 

по пути אַדװ  דערװע'גן 

довесить, довешивать דערװע'גן
1
 ]דערװױ'גן[  װ  *

посметь, отважиться דערװע'גן
2
 (אינפֿ)צו  װ  זיך 

 דערװעגן  אַדװ  דערװע'גנס 

1. пробуждение; 2. возбуждение (действие) די  דערװע'קונג 

разбуженный   אַדידערװע'קט 

1. пробуждать; разбудить (перен.); 2. побуждать 

просыпаться, пробуждаться 

 װ  דערװע'קן

 

 ~ זיך

приобретение די  דערװע'רבונג 

приобретать, добывать   *דערװאָ'רגן[  װדערװע'רבן[ 

 דערװאַרגן* דערװע'רגן*  

из этого אַדװ  דערױ'ס 

1. вслед за этим, после этого; 2. на это, на то 

на это 

 אַדװף  ױ'דער

 אױף ~

поэтому, ради этого, об этом דװאַ  דערו'ם 

внизу; в том числе   פּדערו'נטער  א 

низший (по положению, чину) אַדי  דערו'נטערדיק 

договорить, досказать 

1. недоговорить, промолчать; 2. подразумевать, 

предполагать 

 װ  דערזאָ'גן

 ניט ~

досидеть *איז דערזע'סן[  װ  דערזי'צן[ 

увидеть, разглядеть, рассмотреть 

1. увидеться, встретиться; 2. показаться (в виду) 

 ]דערזע'ן[  װרזע'ן* דע

 ~ פֿאַר די אױגן

 ~ זיך

увиденный   אַדידערזע'ען 

видение, призрак ־ן( דאָס  דערזע'עניש( 

доделать *דערטאָ'ן[  װ  דערטאָ'ן[ 

нащупать װ  דערטאַ'פּן 

добить (до смерти) װטן  ײ'דערט 

1. доносить; 2. донашивать (одежду); 3. переносить, 

выдержать 

доноситься 

 ]דערשראָ'גן[  װדערטראָ'גן*  

 

 ~ זיך

додумать 

додуматься 

 װ  דערטראַ'כטן

 ~ זיך

утопленный, утонувший 

тонуть, затонуть 

 אַדידערטרו'נקען  

 ~ װערן*

подгонять *װ  דערטרײַ'בן 

допить *דערטרי'נקען
1
 װ  

דערטרי'נקען* 
2
 דערטרענקען  װ  

наводнение די  ערטרי'נקענישד 

сносный   אַדידערטרע'גלעך 

утопление, потопление   ־ען( דידערטרע'נקונג( 

утопить, потопить, затопить (судно)   *דערטראָ'נקען[  װדערטרע'נקען[ 



1. утонуть; 2. утопиться זיך ~ 

как громом пораженный אַדי  דערטשמע'ליעט 

ошеломлять װ  דערטשמע'ליען 

догнать, догонять, нагнать, нагонять, настичь, 

настигать, настигнуть 

 װ  דעריאָ'גן

потому, поэтому 

так вот почему, то-то 

зато 

 אַדװדערי'בער  

 ~ גאָר

 ~אָ'בער 

производное ־ן( דער  דעריװאַ'ט( 

производный אַדי  דעריװאַטי'וו 

производная (мат.) 'די  װעדעריװאַטי 

деривация, словообразование ־ס( די  דעריװאַ'ציע( 

 )־ען( די  דעריװי'רונג

производный  (грам.)   אַדידעריװי'רט 

образовывать (слово; грам.)   װדעריװי'רן 

 דערײַ'ן: אין ~ = אין דעם; מיט ~ = מיט דעם 

поэтому, следовательно (ирон.) אַדװ  דערי'מעך 

1. в этом, в том; 2. в том числе 

вдруг, ни с того ни с сего 

 אַדװדערי')נע(ן  

 אין מיטן ~ען

воспоминание   ־ען( דידערי'נערונג( 

чахоточный   אַדידע'ריק 

деррик-кран, ворот для подъема тяжестей ־ען( דער  דע'ריקקראַן( 

схватить, подхватить װ  דערכאַ'פּן 

озлоблять, разгневать װ  דערכּעסן  [дэка'асн] 

допустимый   אַדידערלאָ'זבאַר  דערלאָזלעך 

дозволенный   אַדידערלאָ'זט 

допустимый   אַדידערלאָ'זלעך 

допустимость די  דערלאָ'זלעכקײט 

позволить, допускать, разрешить   װדערלאָ'זן 

1. подавать; 2. доставать, достичь, достигать 

отплачивать, отвечать тем же самым 

обменяться 

обменяться ударами 

 װדערלאַ'נגען  

 ~ )צורי'ק(

 ~ זיך )אײ'נער דעם אַ'דערן(

 ~ זיך די קלעפּ

находчивый, сообразительный אַדי  דערלאַ'נגעריש 

1. разрешение; 2. лицензия ־ן( דער  דערלױ'ב( 

разрешение, позволение ־ען( דיבונג  ױ'דערל( 

дозволенный, разрешённый 

разрешаться 

 אַדידערלױ'בט  

 זײַן* ~

разрешать, позволять 

1. разрешаться; 2. осмелиться, позволять себе 

 צו( ד) װבן  ױ'דערל

 >צו< א  ~ זיך 

разрешение, позволение ־ן( דיבעניש  ױ'דערל( 

добежать, добегать װערלױ'פֿן*  ]איז דערלאָ'פֿן[  ד 

1. доложить, прибавить (деньги в предприятии); 2. 

оставаться внакладе 

быть внакладе 

пополнять, добавлять, прибавить 

 װ  דערלײ'גן

 

 ניט ~

 ~ צו

исполнение, оконочание ־ען( דער  דערלײ'דיקונג( 

1. исчерпать; 2. исполнить, выполнить; 

3. покончить; 4. уладить, улаживать; 5. решать 

װ  דערלײ'דיקן 

вытерпеть, перенести,  вынести 

выносимо 

невыносимо 

 ]דערלי'טן[  װדערלײַ'דן*  

 צו ~

 ניט צו ~

разрешимый   אַדידערלײ'זבאַר 

1. решение, разрешение; 2. избавление, 

освобождение 

 ען()־ דיזונג  ײ'דערל

решиться, разрешиться, определиться *װ  דערלײ'זט װערן 

1. решить, разрешить (задачу); 2. освобождать, 

избавлять 

 װ  דערלײ'זן

избавитель, освободитель ־ס( דער  דערלײ'זער ,=( 

облегчение די  דערלײַ'כטערונג 

облегчать װ  דערלײַ'כטערן 

дочитать װ  ענעןײ'דערל 

доброе пожелание (букв. "проживите ещё год")   איבע'ר אַ יאָראַדידערלע'בט ~ : 



доживать   װדערלע'בן 

поблизости אַדװ  דערלע'בן 

удлинять װ  דערלע'נגערן 

1. изучение; 2. совершенствование די  דערלע'רנונג 

1. изучать; 2. доучивать   װדערלע'רנען 

доделать װ  דערמאַ'כן 

напоминание ן(ע)־ דער  דערמאָ'ן 

1. упоминание, напоминание; 

2. воспоминание 

 )־ען( דידערמאָ'נונג  

упомянутый   אַדידערמאָ'נט 

1. напомнить, напоминать, упомянуть; 

2. быть похожим 

напоминать; быть похожим 

напоминать, делать напоминание 

вспоминать 

напоминать, воскрешать (в памяти) 

 װדערמאַ'נען = דערמאָ'נען  

 

 אין )ד(~ 

 צו ד~ 

 >אַז< א  ~ זיך 

 ~ זיך אין

убийство   ־ען( דידערמאָ'רדונג( 

убивать   װדערמאָ'רדן 

убитый   אַדידערמאָ'רדט 

убитый (человек)   (טע)... דערדערמאָ'רד|טער 

поощрение דירמו'טיקונג  דע 

приободрять, ободрять, воодушевлять, поощрять   װדערמו'טיקן 

ободрение, поощрение   דידערמו'נטערוג 

ободрять, поощрять   װדערמו'נטערן 

бодрящий   אַדידערמו'נטערנדיק 

становиться возможным  װערן*  װדערמי'גלעך 

делать возможным, позволять װ  רמי'גלעכןדע 

этим, тем самым 

тем самым 

 אַדװדערמי'ט  

 מיט ~

 דערמיגלעכן  װ  דערמע'גלעכן 

вялить װ  דערן 

затем, потом, дальше   אַדװדערנאָ'ך 

 

1. потом, затем, в дальнейшем 

2. последствия 

 דערנאָ'כדעם

 אַדװ .1

 )־ס( דער .2

вниз, внизу אין ~אַדװ  דערני'דער : 

унижение   ־ען( דידערני'דעריקונג( 

приниженный   אַדידערני'דעריקט 

приниженность די  דערני'דעריקטקײט 

унижать   װדערני'דעריקן 

унизительный   אַדידערני'דערנדיק 

вблизи אַדװ  דערנע'בן 

ближайший, соседний   אַדידערנע'בנדיק 

1. приближение; 2. сближение די  נע')ע(נטערונגדער 

приближённый אַדי  דערנע')ע(נטערט 

1. приблизить; 2. сблизить, сроднить 

1. приближаться; 2. сблизиться 

 װדערנע')ע(נטערן  

 ~ זיך )צו(

добрать, дополучить *דערנו'מען[  װ  דערנע'מען[ 

тернистый   אַדידע'רנערדיק 

питание, продовольствие די  נע'רונגדער 

 

1. питание 

2. питать, кормить, прокормить 

питаться, кормиться 

דערנע'רן 

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

кормилец ־ס( דער  דערנע'רער ,=( 

тернистый   אַדידע'רנערפֿול 

главным образом, особенно   אַדװדערעיקרשט  [дэри'кершт] 

заканчивать װ  דערע'נדיקן 

1.доесть, доедать; 2. приесться, надоесть, надоедать, 

испытывать отвращение; 3. чувствовать себя плохо 

быть тошным 

 דערע'סן*
 )ד( װ  

 

 )ד(זײַן* ~ 

1. надоевший; 2. заигранный (о пьесе);   ֹאַדידערע'סן 



3. тошный 

чувствовать себя плохо 

 

 װערן* ~

надоедливый  דיאַ דערע'סנדיק 

открытие 'דיענונג  פֿדערע 

открыть װ  דערע'פֿענען 

буланый конь (светло-жёлтый) ־עס( דער  דע'רעש( 

доползти װ  דערפּױ'זן 

нацеливаться. наводить на цель צו( װ  דערפּי'נטלען זיך( 

успех ־ן( דעראָ'לג  פֿדער( 

успеваемость די  דערפֿאָ'לגלעכקײַט 

успешный אַדיך  ײַאָ'לגרפֿדער 

успешность די  דערפֿאָ'לגרײַכקײט 

поэтому, потому, зато, за это, за то 

за это, за то 

зато 

 אַדװ.אַ'ר  פֿדער

 פֿאַר ~

 ~ )אָ'בער(

опыт (накопленный), навык ־ען( דיאַ'רונג  פֿדער(  || איבערלעבונג, געפּרוּװ, פראַקטיק 

опытный, бывалый דיאַ'רןֹ  פֿדער  ַ  געניט ||  אַ

узнать (из опыта) װאַ'רן  פֿדער 

доехать *איז דערפֿאָ'רן[  װ  דערפֿאָ'רן[ 

опытность די  דערפֿאָ'רנקײט 

опытный, богатый опытом אַדי  דערפֿאַ'רפֿול 

исследовать, изучать װ  דערפֿאָ'רשן 

догнить װ  דערפֿױ'לן 

пополнить װ  דערפֿו'לן 

с этого, с того, из этого, об этом 

из этого, об этом 

чтоб мы горя не знали 

 אַדװו'ן  פֿדער

 פֿון ~

 זאָל מען ~ ניט װיסן!

выполнение ־ען( די  דערפֿי'לונג( 

ощутить, почувствовать י'לןפֿדער
1
 װ  

1. дополнить; 2. выполнить י'לןפֿדער
2
 װ  

изобретение ־ען( דיי'נדונג  פֿדער( 

изобретать   *דערפֿו'נדן[  װדערפֿי'נדן[ 

изобретатель ־ס( דערי'נדער  פֿדער ,=( 

изобретательство 'ַדי  דערפֿינדערײ 

изобретательский אַדיי'נדעריש  פֿדער 

выдумка, изобретательность די  דערפֿי'נדערישקײט 

довести, доводить, довезти, довозить 

низвергать, повергать 

 )ביז( װי'רן  פֿדער

 ~ צו

деревушка 

разрастись, увеличиться 

 )־עך( דאָסל  פֿדער

 פֿון דעם ~ איז געװאָ'רן אַ שטעטל

долететь *גן[ױ]איז דערפֿל  װ  דערפֿליִ'ען' 

 דערפֿרױ'רן  אַדידערפֿראָ'רן   

1. замёрзший; 2. продрогший 

озябнуть 

 פֿאַרפֿרױרן ||  אַדידערפֿרױ'רן  

 ~ װערן*

обрадовать 

обрадоваться 

 װען  ײ'רפֿדער

 ~ זיך )מיט(

радостный, отрадный אַדי  דערפֿרײענדיק 

промёрзнуть   *רן[ױ]דערפֿראָ'רן, דערפֿר  װדערפֿרי'רן' 

освежение די  דערפֿרי'שונג 

освежить, освежать 

освежиться 

 װרי'שן  פֿדער

 ~ זיך

освежительный, освежающий ֿאַדירי'שנדיק  דערפ 

выспросить, выспрашивать, расспросить, 

расспрашивать, выведать, выведывать, выпытать, 

допытываться 

выпытывать 

 )בײַ( װ  דערפֿרע'גן זיך

 

 

 פּרוּװן ~ זיך )בײַ(

расспросы דאָס  דערפֿרע'געניש 

доплата ־ען( די  דערצאָ'לונג( 

доплачивать   װדערצאָ'לן 

озлобленный   אַדידערצאָ'רנט 

озлобленность די  דערצאָ'רנטקײט 

 דערצערענען  װ  דערצאָ'רענען 

к тому же   'אַדװדערצו 



к тому же, вдобавок, при этом  ~~ נאָך, צו 

между тем אַדװ  דערצװי'שן 

воспитанник ־ען( דערגלינג  ױ'דערצ( 

воспитанный 

плохо воспитанный 

 אַדידערצױ'גןֹ  

 שלעכט ~

воспитание   דידערציִ'ונג 

потрясённый, перепуганный   אַדידערצי'טערט 

потрясти, испугать װ  דערצי'טערן 

испуганный, потрясённый   אַדידערצי'טערנדיק 

рассказ ־ען( דילונג  ײ'דערצ( 

рассказывать 

досчитывать 

 װלן  ײ'דערצ

 ~ ביז

рассказывание די  דערצײ'לעניש 

рассказчик ־ס( דער  דערצײ'לער ,=( 

повествовательный   אַדידערצײ'לעריש 

1. дотянуть, дотягивать (до определённого времени 

или места); 2.воспитывать 

 [דערצױ'גן]  װדערציִ'ען*  

воспитатель, наставник   ־ס( דערדערציִ'ער ,=( 

воспитательный   אַדידערציִ'עריש 

разгневанный 

разгневаться 

 אַדידערצע'רנט  

 ~ װערן*

разгневать, прогневать, озлобить, сердить װ  דערצע'רענען 

достать װ  דערקאַ'זען 

голик, веник из прутьев (ן)־ דער  דערקאַ'טש 

доварить װ  דערקאָ'כן 

1. освежение; 2. услада, бальзам (перен.) דיי'קונג  װדערק 

1. освежать, подкреплять; 2. услаждать 

1. освежиться, подкрепиться; 2. усладиться 

 װ  דערקװי'קן

 ~ זיך

освежающий, живительный   אַדידערקװי'קנדיק 

услада, наслаждение די  דערקװי'קעניש 

1. задавить; 2. раздавить װ  דערקװע'טשן 

докучливый אַדי  דערקו'טשליװע 

досаждать, надоедать, докучать, злить   װדערקו'טשען 

дорезать װ  דערקױ'לען 

докупать, прикупать װ  דערקױ'פֿן 

осведомление, справка ־ען( די  דערקו'נדיקונג( 

осведомиться, справиться װ  דערקו'נדיקן זיך 

дожевать װ  דערקײַ'ען 

докатиться װ  דערקײַ'קלען זיך 

сократить, укоротить װ  דערקי'רצן 

добить, доколотить 

достучаться 

 װ  דערקלאַ'פּן

 ~ זיך

добираться (куда-либо)   דערקלי'בן[  װדערקלײַ'בן* זיך[ 

дозвониться דערקלו'נגען[  װ  דערקלי'נגען* זיך[ 

 דערקלערלעך  אַדי  דערקלע'רבאַר 

1. объяснение, разъяснение; 2. заявление 

сделать заявление 

 )־ען( דידערקלע'רונג  

 מאַכן אַ ~

объяснимый   אַדידערקלע'רלעך 

объяснимость די  דערקלערלעכקײט 

1. объяснить, разъяснить, растолковывать; 2. 

заявить, сделать заявление 

провозглашать, объявлять, заявлять 

1. объясниться; 2. додуматься 

признаться в любви, объясниться в любви 

 װדערקלע'רן  

 

 ~ פֿאַר

 ~ זיך 

 אין ליבע )ד(~ זיך 

объяснительный   אַדידערקלע'רנדיק 

объяснение, разъяснение ־ן( די  דערקלע'רעניש( 

завоевать װ  דערקע'מפֿן 

познаваемый אַדי  דערקע'ננבאַר 

познаваемость די  דערקע'נבאַרקײט 

1. наоборот; 2. напротив, вопреки этому אַדװ  דערקע'גן 

познание די  דערקע'נטעניש 

познавательный אַדי  דערקע'נטענישלעך 

опознавательный знак   דערדערקע'ן־סימן [  )־ים(…-симэн (симоним)] 



узнать, распознать, различить, рассмотреть, 

разобрать, разбирать, увидеть 

показаться, обнаружиться 

проявляться 

познакомиться 

 ]דערקע'נט[  װדערקע'נען*  

 

 געבן* זיך צו ~

 לאָזן* זיך צו ~

 ~ זיך

знаки различия מ״צכנס  ײצ־דערקע'ן 

доползать, долезть, добраться   *[איז דערקראָכן]  װדערקרי'כן 

 

1. укрепление 

2. укрепить 

 דערקרע'פֿטי'קן

 דאָס .1

 װ .2
спасти, спасать װ  דערראַ'טעװען 

разгневанный 

рассердиться 

 [дэрагзнт]  אַדידעררגזנט  

 ~ װערן*

озлоблять, разгневать, рассердить 

разгневаться 

 [ дэра'гзэнэн] װ  דעררגזנען

 ~ זיך

дозваться רו'פֿן[]דער  װ  דעררו'פֿן* זיך 

докурить װ  דעררײ'כערן 

договорить 

договориться, придти к взаимопониманию 

 װ  דעררעדן

 ~ זיך צו

застреленный, расстрелянный   ֹאַדידערשאָ'סן 

оценить (по заслугам) 

недооценивать 

 װ  דערשאַ'צן

 ניט ~

доплыть *וּ'מען[װ]איז דערש  װ  דערשװי'מען 

вспотевший 

вспотеть 

 אַדידערשװי'צט  

 *ערןװ~ 

изумление, удивление דינונג  ױ'דערשט 

изумлённый 

изумиться, удивиться 

  אַדידערשטױ'נט 

 ערן*װ~ 

удивлять, изумлять װ  דערשטױ'נען 

поразительный אַדי  דערשטױ'נענדיק 

протиснуться, протискиваться װ  דערשטופּן זיך 

восполнять, возмещать (недостаток) װ  דערשטו'קעװען 

достигать *דערשטי'גן[  װ  דערשטײַגן[ 

1. подавление; 2. зажим   דידערשטי'קונג 

задушенный 

задохнуться, задыхаться 

 אדידערשטי'קט  

 ערן*~ װ

 

1. 1. подавление, усмирение; 2. зажим 

2. 1. заглушить, приглушить (стремления); 2. 

подавить, задушить, усмирить, раздавить (мятеж); 

3. зажечь, зажигать 

1. задохнуться; 2. заткнуться 

 דערשטי'קן

 דאָס .1

 װ .2
 

 

 ~ זיך

духота, давка ־ן( דאָס  דערשטי'קעניש( 

заколоть *דערשטאָ'כן[  װ  דערשטע'כן[ 

досыпать, подсыпать *ן[]דערשאָ'ט  װ  דערשי'טן 

ужас, потрясение, сотрясение   דידערשי'טערונג 

потрясённый, поражённый   אַדידערשי'טערט 

потрясти, потрясать, ужасать, ужаснуть, поразить, 

поражать 

  װדערשי'טערן 

потрясающий, поражающий, ужасающий   אַדידערשי'טערנדיק 

1. явление; 2. появление ־ען( דינונג  ײַ'שדער( 

1. выйти, появляться; 2. быть изданным, выходить в 

свет (о книге) 

  *איז דערשי'נען[  װדערשײַ'נען[ 

расстрел ־ען( די  דערשי'סונג( 

1. застрелить; 2. расстрелять 

застрелиться 

 ]דערשאָ'סן[  װדערשי'סן*  

 ~ זיך

дослать (остаток) װ  דערשיקן 

расшифровать װשיפֿרי'רן  רדע 

 

1. забитый, загнанный, подавленный 

2. добивать, избивать 

добиваться 

 דערשלאָ'גן

 אַדי .1

 ]דערשלאָ'גן[  װ*   .2

 ~ זיך צו



забитость, подавленность די  דערשלאָ'גנקײט 

досыпать *איז דערשלאָ'פֿן[  װ  דערשלאָ'פֿן[ 

проглотить *דערשלונגען[  װ  דערשלי'נגען[ 

дотащить 

дотащиться 

 װ  דערשלע'פּן

 ~ זיך

1. учуять; 2. пронюхать   װדערשמע'קן 

1. пронюхать; 2. ощущать, чувствовать װ  דערשנאַ'פּן 

озвучить װ  דערשפּי'לן 

почувствовать, почуять   װדערשפּי'רן 

допрыгнуть, доскакать *ז דערשפּרו'נגען[]אי  װ  דערשפּרי'נגען 

ускоритель ־ען( די  דערשפּרי'צונג( 

донимать װ  דערשקו'ליען 

испуганный   ֹפֿאַר( אַדידערשראָ'קן( 

испуг די  דערשראָ'קנקײט 

дописать *דערשרי'בן[  װ  דערשרײַ'בן[ 

испуг ־ן( דער  דערשרע'ק( 

испугать 

испугаться 

 ]דערשראָ'קן[  װדערשרע'קן*  

 יך )פֿאַר(~ ז

испуг ־ן( דאָס  דערשרע'קעניש( 

расшифровка, дешифровка די  דעשיפֿרי'רונג 

расшифровать, дешифровать װ  דעשיפֿרי'רן 

знание, познание 

в полном сознании 

 [да'ас]  דאָס/דערדעת  

 בײַם פֿולן ~

общественное мнение דערהקהל  ־דעת  [даас-hако'ол] 

1. лист; 2. страница (из Талмуда)   דערדף [  )־ן, ־ים(даф] 

пульс 

нащупать почву 

 [дэ'йфэк)־ן(  ] דערדפֿק  

פּן דעם ~¦)אָ'נ  (טא 

пульсировать [  דפֿקןдэ'йфэкн] 

 = דאָס ציטי'רטע װערק דצ״װ 

 דער  דקדוק  דיקדוק 

 מ״צ  דקדוקי־עניות  דיקדוקי־עניות 

мелкий домашний скот (коза, овца) ־ות( די  ק|הד(  [да'ке, -с] 

субтильный פֿר  דקה־מן־הדקה  [да'ке-мин-hада'ке] 

 ד״ר = דאָ'קטאָר, דאָ'קטער 

драбина (вид телеги)   ־ס( דידראַבי'נע( 

1. мелкие предметы, мелюзга; 2.потроха ־ס( דיקע  יסדראַ'ב( 

мелкий 

размельчить 

 אַדידראָ'בנע  

 מאַכן ~

неряха, грязнуля   ־ס( דידראַ'בקע( 

драга ־ס( די  דראַ'גע( 

дрожки ָ־ס( די  'געדרא( 

угроза   ־ען( דידראָ'ונג( 

драже 'דער  דראַזשע 

дрожать, трепетать אין( װ  דראָ'זשען( 

 )־ס( דידראָשקע   )־ס(  דידראָ'זשקע   

1. проволока; 2. провод 

устраивать проволочные заграждения, окружать 

проволокой 

 )־ן( דער/דאָסדראָט  

 פֿירן ~ן דורך¦דו'רכ

проволочный червь ערעם(װ )... די  דראָ'ט|װאָרעם 

дратва ־ס( די  דראַ'טװע( 

беспроволочный   אַדידראָ'טלאָז 

проволочный   ֹאַדידראָטן 

канатоходец ־ס()=,  די  טענצער־ןדראָ'ט 

связывать (проволокой) װ  דראָ'טעװען 

проволочное заграждение ־ען( דיפֿאַרצאַמונג  ־דראָ'ט( 

плоскогубцы די  דראָ'טצװאַנג 

крупорушка   ־ן( דער טש דרא( 

дрофа ־ס( די  דראָ'כװע( 

драматург ־ן( דער  דראַמאַטו'רג( 

драматургия   דידראַמאַטו'רגיע 

драматургический   אַדידראַמאַטו'רגיש 

драматизировать װ  דראַמאַטיזי'רן 

драматизм דער  דראַמאַטי'זם 



драматический   אַדידראַמאַטיש 

драматизм די  דראַמאַטישקײט 

драма ־ס( די  דראַמע( 

драмкружок (сокр. драматический кружок) ־ן( דער  דראַ'מקרײַז( 

трутень   ־ען( דערדראָן( 

натиск, порыв, стремление   דערדראַנג 

1. жердь, брус, дубина; 2. долговязый человек 

(шутл.) 

 )־ען, ־עס, דרע'נגער( דערדראָנג  

порывистый, стремительный   אַדידראַ'נגפֿול 

дранка ־ס( די  דראַ'נ)י(צע( 

дрозд   ־ען( דערדראָסל( 

угрожать (кому-либо), нависать, нависнуть (над кем-

либо) 

  ד( װדראָ'ען( 

угрожающий   אַדידראָ'ענדיק 

дрожание, дрожь די  ישדראָ'ענ 

царапина ּפ דרא 
1
 )־ן( דער  

драп ּפ דרא 
2
 דער  

драпировка פּי'ר  דער  דרא 

драпировка פּי'רונג  די  דרא 

драпированный פּי'רט  אַדי  דרא 

драпировать 

драпироваться 

פּי'רן  װ  דרא 

 ~ זיך

драповый   ֹפּן  אַדידרא 

царапина   ־ס( דידראַ'פּע( 

царапать 

1. царапаться; 2. карабкаться 

 װ  דראַ'פּען

 ~ זיך )אױף(

ткани פּע'ריע  (ס)־ די  דקא 

дракон, змей ־ען( דער  דראַקאָ'ן( 

драконовский   אַדידראַקאָ'ניש 

царапать, плохо писать   װדראַ'קען 

тропинка 

Взять извозчика 

 )־ס( דידראָשקע  

 נע'מען* אַ ~

учитель в младших классах (евр. в хедере, от 3 до 

лет) 

 [дардэке-мэламэд (…-мэламдим)]  )־ים( דער  מלמד־דרדקי

1. мелочь, мелкота, мелюзга; 2. ливер דאָסב  ױדר 

клочок, кусочек ־עך( דאָס  דרױבל( 

грохот (решето) ּ־ן( די  דרױ'בלזיפ( 

дробилка (тех.) ־ען( די  דרױ'בלמאַשין( 

дробить װ  דרױ'בלען 

 סנדיקױדר  אַדיסיק  ױ'דר 

 

1. наружу 

2. 1. внешность, наружность; 2. двор, улица; 3. 

погода (диал.) 

1. снаружи; 2. на улице, на дворе, вне дома 

снаружи 

наружу, на улицу 

 סןױדר

 אַדװ .1

 )־ס( דער .2

 

 אין ~

 

 פֿון ~

 צו־~

1. внешний; 2. наружный (о стене) אַדיסנדיק  ױ'דר 

наружность, внешность אַדי  דרױ'סנדיקײט 

посторонний (человек) קע() געב –דער   דרױ'סנדי|קער... 

юг 

на юге 

с юга 

 [до'рэм]  דערדרום  

 אױפֿן ~

 פֿונעם ~

южанин   דערדרום־אײַנװױנער [  )־ס ,=(до'рэм-…] 

южанка   דידרום־אײַנװױנערין [  )־ס(до'рэм-…] 

Южная Америка די  דרום־אַמעריקע  [До'рэм-…] 

Южная Африка פֿריקע  […-До'рэм]  די  דרום־א 

южный берег   דערדרום־ברעג [  )־ן ,־עס(до'рэм-…] 

 

1. южнее 

2. южный 

 [до'рэмдикדרומדיק  ]

 אַדװ .1
 אַדי .2

зюйд, южный ветер   דערדרום־װינט [  )־ן(до'рэм-…] 



юг (сторона) 

с юга 

 […-до'рэм]  2 דידרום־זײַט  

 פֿון ~

южный, обращённый к югу   אַדידרום־זײַטיק  [до'рэм-…] 

барабанить (пальцами), стучать (дробью) װ  ןדרו'מלע 

юго-восток   דערדרום־מיזרח  [до'рэм-михрэх] 

юго-восточный 

юго-восточный ветер 

 [до'рэм-михрэхдик]  אַדידרום־מיזרחדיק  

 אַ ~ װינט

южанин   דערדרום־מענטש [  )־ן(до'рэм-…] 

юго-запад   ֿדערדרום־מערב  [до'рэм-майрэв] 

юго-западный 

юго-западный ветер 

 [до'рэм-майрэвдик]  אַדי־מערבֿדיק  דרום

 אַ ~ װינט

южанка   דידרום־פֿרױ [  )־ען(до'рэм-…] 

1. к югу (от); 2 на юг (от) 

южнее 

 […-до'рэм)פֿון(  ] אַדװדרום־צו  

 װײַ'טער ~

 

1. давление, нажим, напор; 2. гнет, притеснение; 3. 

печать (типограф.) 

оказать нажим, оказать давление (на кого-либо) 

2. типография 

сдать в печать 

пойти в печать 

выйти из печати 

в печати 

 דרוק

 )־ן( דער .1

 

 איבן אַ ~ אױף¦אױ'ס

 

 )־ן( די .2

 געבן* אין ~¦אָ'פּ

 גײן* אין ~

 אַרױ'ס פֿון ~

 אין ~

годный к печати אַדי  דרו'קבאַר 

годность к печати די  דרו'קבאַרקײט 

печатный лист ־ס( דערגן  ױדרו'קב( 

гарт   ַדאָסדרו'קבלײ 

опечатка ־ן( דער  דרו'קגרײַז( 

печатного материала (часть)   ־ן( דידרו'קזאַך( 

отпечаток, оттиск   ּטעפּ( דערדרו'ק|טאָפ...( 

печатать, набить, набивать (текст.) 

печататься 

 װדרוקן  

 ~ זיך

поднять на щит הײבן* אױף ~ : דרו'קעס 

печатник   ־ס( דערדרו'קער ,=( 

типография ־ען( די ײַ' דרוקער( 

нагнетательный насос ־ס( די  דרו'קפּאָמפּע( 

типографская краска די  דרו'קפֿאַרב 

годный к печати אַדי  דרו'קפֿעיִק 

годность к печати די  דרו'קפֿעיִקײט 

опечатка ־ן( דער  דרו'קפֿעלער( 

копирайт, право на переиздание דאָס  דרו'קרעכט 

поучительное толкование священного текста (иуд.)   ־ים( דערדרוש( 

1. поучительный; 2. эвристический ...דרוש 

мельчить װ  דרי'בלען 

 דראָבנע  אַדידרי'בנע   

дёргание ־ס( דער  דרי'גע( 

дёргающий אַדיי'געדיק  דר 

дрыгать   מיט( װדרי'גען( 

железа   ־ן( דידריז( 

железистый (анат.) דריזן־ 

третий 

втроём 

согнуть в бараний рог 

два с половиной 

средний род (грам.) 

 צ״װדריט  

 אין ~)ען(

 בײגן* אין ~ען¦צונױ'פֿ

 האַלבן ~

 ~ער מין

треть, третья часть   ־ים() דערדריט־חלק  […-хэ'йлэк (…-халоким)] 

студент (предпоследнего курса)   ־ס( דערדרי'טיאָרלער ,=( 

третичный אַדי  דרי'טיק 

треть, третья часть   ־עך( דאָסדריטל( 

в-третьих אַדװ  דריטנס 

1. поворот; 2. уловка 

повернуть 

 דערײ דר

 אַ ~ טאָן*



три צ״װײַ  דר 

триединство די  רײַאײ'ניקײטד 

вращательное движение '־ען( די  באַװעגונג־דרײ( 

скорость вращения די  גיכקײט־דרײ 

трёхчлен ־ער( דער  דרײַ'גליד( 

вьюнковое растение ־ן( דער  געװיקס־דרײ( 

1. юла, волчок (игрушка); 2. закорючка, крючок; 3. 

уловка, увёртка 

крючкотворство 

 )־עך( דאָסדל  ײדר

 

 ~עך

1. извилистый, искривлённый; 2. тайный, 

закулисный 

 אַדידרײ'דלדיק  

вертеть, крутить (волчок, юлу) 

извиваться, крутиться (о волчке, юле) 

 װדרײ'דלען  

 ~ זיך

завиток, закорючка (росчерк)   ־ך( דאָסדרײ'דעלע( 

1. вращение, кручение, виляние; 2. искривление, 

изгибание 

 )־ען( די  דרײוּנג

вращающаяся дверь ־ן( די  דרײ'טיר( 

тройка (в картах)   ־עך( דאָסדרײַטל( 

тройной   ִאַדידרײַ'יק 

тройня ־ען( דערלינג  ײַ'דר( 

троюродный брат   ־ברידער( דערדרײַ'לינג|־ברודער( 

троюродная сестра דערטער  דרײַ'לינג־שװעס )=( 

домосед   ־ס( דערדרײ'מזיצער ,=( 

тридцать צ״װסיק  ײַ'דר 

одна тридцатая, 1/30 דאָס  דרײַ'סיקטל 

тридцатый אַדיסיקסט  ײַ'דר 

тридцатые (годы) מ״צסיקער  ײַ'דר 

смелый, храбрый אַדיסט  ײדר 

смелость, храбрость די  דרײ'סטקײט 

трёхчасовой (поезд, автобус)   אַדװדרײַ'ע 

1. вертеть, вращать, крутить, кружить; 

2. мошенничать 

запинаться, мямлить 

вертеться, кружиться 

 װען  ײ'דר

 

 ~ מיט דער צונג

 ~ זיך

трое 

втроём 

 צ״װײַ'ען  דר

 אין ~

тройной אַדי  דרײַ'ענדיק 

треугольник ־ן( דערעק  ײַ'דר( 

треугольный 'ַאַדיעק)עכ(יק  דרײ 

1. заправила, воротила; 2. плут ־ס( דער  דרײ'ער ,=( 

трёшница ־עך( דאָסערל  ײַ'דר( 

точка вращения; ось ־ן( דער  דרײ'פּונקט( 

дрейф דער  דרײף 

тройной, трёхкратный   )אַדידרײַ'פֿאַכ)יק 

тренога, треножник ־ן( דער  דרײַ'פֿוס( 

несущий винт вертолета (авиац.)   ־ען( דערדרײ'פֿליגל( 

дрейфовать װ  דרײפֿן 

дрейфующий   אַדידרײ'פֿנדיק 

тринадцать 

главное, основное, суть 

 צ״װ צן ײַדר

 אַכצן און ~

тринадцатый  אַדידרײַ'צעט  = דרײַצנט 

трёхгранный   אַדידרײַקאַ'נטיק 

плут ּקעפּ( דער  דרײ'|קאָפ...( 

поворотный кран ־ען( דער  דרײקראַן( 

вращающая сила פֿט  )־ן( די  דרײ'קרא 

1. трехколесный велосипед; 2. мотоцикл с коляской   רעדער( דידרײ'|ראָד...( 

трёхколёсный   אַדידרײַרע'דערדיק 

вращающееся кресло ־ן( די  דרײ'שטול( 

студень דריל
1
 דער  

дрель דריל
2
 )־ן( דער  

студенистый   אַדידרי'לאַרטיק 

 לינגײַדר )־ען(  דערלינג  י'דר 

холодец מ״צ  דרי'ליעס 



заливное ~ פֿלײש אין 

сверлить, буравить װ  דרי'לעװען 

тик (ткань) דער  דרילך 

пучок (нити)   ־ען( דערדרים( 

 דרעמל  דערדרימל   

 דרעמלען  װדרי'מלען   

бренчать ּװ  לעןדרי'מפ 

умозаключение   ־ן( דערדרי'נגדערװײַז( 

 

1. неотложно, срочно, экстренно 

2. неотложный, срочный, экстренный 

דרי'נגלעך 

 אַדװ .1

 אַדי .2
срочность, неотложность די  דרי'נגלעכקײט 

неотложный, срочный   אַדידרי'נגעװדיק 

1. проникать; 2. убеждать; 3. делать вывод; 4. 

рассуждать, мыслить 

подразумевать 

 װדרי'נגען*  

 

 זײַן* צו ~ )פֿון(

1. неотложный, срочный; 2. настоятельный   אַדידרי'נגענדיק 

довод ־ן( די  ענישדרי'נג( 

1. внутри; 2. в примыкающем помещении (диал.)   אַדװדרי'נען 

находящийся, происходящий в помещении   אַדידרי'נענדיק 

свободный доступ   דאָסדריסת־הרגל [  )אין(дрисэс-hорэ'гл] 

капать, падать каплями   װדרי'פּען 

неряха, грязнуля, растрёпа, замарашка   ־ס( דידרי'פּקע( 

давление   דערדריק 

деформация   דערדריק־און־שטי'ק 

давление ־ען( די  דרי'קונג( 

1. давить, жать, сжимать, мять; 2.утнетать, 

притеснять 

 װדריקן  

гнетущий, подавляющий   אַדידרי'קנדיק 

мирным путём, согласовано [  דרכּי־שלוםдаркэ-шо'лэмפֿון ~ װעגן  :] 

дорога, путь 

поставить (что-либо) на рельсы 

 [дэ'рэх (дро'хим)] )־ים(  דערדרך  

 שטעלן אױף אַ ~¦אױ'פֿ

кстати, между прочим ֿאַדװ  דרך־אַגב  [дэрэха'гэв] 

уважение 

с уважением 

с большим уважением 

уважать (кого-либо) 

 [дэрхэ'рэц]  דער דרך־ארץ 

 מיט ~

 מיט גרױס ~

 האָבן ~ פֿאַר

почтительный, уважительный   אַדידרך־ארצדיק  [дэрхэ'рэцдик] 

естественный ход событий   דערדרך־הטבֿע  [дэрэх-hатэ'вэ] 

путь истинный 

наставлять на путь истинный 

сбиться с пути истинного 

 [дэрэх-hайо'шер]  דער  הישר־דרך

 פֿירן אױפֿן ~¦אַרױ'פֿ

 ן* פון ~ײג¦אאַראָ'פּ

1. царская дорога; 2. шоссе דער  המלך־דרך  [дэрэх-hамэ'йлэх] 

логика דער  השׂכל־דער  [дэрэх-hасэ'йхл] 

дрезина ־ס( די  דרעזינע( 

скоба   ־עך( דאָסדרעטל( 

степлер   ־ס( דערדרע'טלער ,=( 

дрель ־ן( די  דרעל( 

сверлить, буравить װ  דרע'לעװען 

дремота, дрёма 

вздремнуть 

 דערדרעמל  

פּן אַ ~  כא 

дремать   װדרע'מלען 

дремота, дрёма ן 2 )־ן( די  רע'מעינישד 

дренаж ־ן( דער  דרענאַ'זש( 

жердь   ־עך( דאָסדרענגל( 

толпиться װ  דרע'נגען 

дрессировка די  דרעסי'רונג 

дрессированный   אַדידרעסי'רט 

дрессировать װ  דרעסי'רן 

дрессировщик ־ס( דער  דרעסי'רער ,=( 

хромать, прихрамывать  װ דרע'פּטשען 

1. кал; 2. дерьмо, дрянь דער  דרעק 

молотьба די  דרע'שונג 



молотилка ־ען( די  דרע'ש־מאַשין( 

молотить   *געדראָשן[  װדרעשן[ 

 דרעשן*  װדרע'שען*   

молотильщик ־ס( דער  דרע'שער ,=( 

молотьба (время) יד  דרע'שצײַט 

рига ־ס( די  דרע'ש־קלוניע( 

цеп ־ס( דערשטעקן  דרע'ש־( 

устное толкование текста   דערדרש [  )־ן(драш] 

речь, проповедь 

разглагольствовать 

 [дро'ше, -с]  )־ות( דידרש|ה  

 ות~האַלטן* 

свадебные подарки   דאָסדרשה־געשאַ'נק  [дроше-…] 

1. проповедник; 2. оратор (шутл.)   ־ים(  דערדרשן( [даршн (даршо'ним)] 

ораторствовать, проповедовать, разглагольствовать   װדרש)ענ(ען  [да'рш(эн)эн] 

зелье, травы и коренья מ״צ  ועשׂבֿים־דשאים  [тшоим-васо'вим] 

религия   דערדת  [дас] 

 

 ה
 

1. hэй, 5-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 5 

 [hэй]  דער/דיה  

ה׳ 
1
 = הער 

׳ה 
2
 = העפֿט 

hэй, название буквы ה 

смотрит в книгу, а видит фигу 

 [hэй)־ען(  ] דער/דיהא  

 [си'дэрװײַזן* דעם פֿערד אַ ~ אין סידור  ]

а, что?  ?ַאינט הא 

название латинской буквы H   ַן(ע)־ דערהא 

имущество 

скарб 

 דאָסהאָב  

 ~ און ~

имущество, скарб   דאָסהאָב־און־גו'טס 

1. жадина, алчный человек; 2. стяжатель   ־עס( דערהאַבו'ן( 

алчность   דיהאַבו'נסטװע 

хобби, конёк   ־ס( דערהאָ'בי( 

 

1. роды 

2. 1. иметь, располагать; 2. родить, рождать, рожать 

касаться, иметь отношение (к чему-либо) 

иметь дело 

распоряжаться, управлять 

иметь отношение, касаться (чего-либо) 

иметь вид 

иметь в виду 

хотеть, желать 

пользоваться, извлекать пользу, воспользоваться 

возражать, протестовать 

вот тебе и на! вот тебе, бабушка, и Юрьев день! 

2. глагол, служащий для образования формы 

прошедшего времени 

 האָבן*

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ צו

 ~ צו טאָן* מיט

פֿן אי'בער  ~ צו שא 

 [ша'йхэс~ אַ שײַכות ]

 [по'нэм~ אַ פּנים ]

 ~ אין זי'נען, ~ אין אױג

 ~ קעגן

 ~ ע'פּעס פֿון

 

 װעלן* ~

 אָט האָ'סטו דיר!

 

 הװ .0
предписание о приводе арестованного в суд (юр.) דערקאָ'רפּוס  האַ'בעאַס־ 

овёс 

глаза разгорелись, с жиру бесится 

 דער/דאסהאָ'בער  

 סע שטעכט >בײַסט< אים דער ~

овсяная крупа מ״צפּן  ױהאָבערגר 

овсяная каша   א״צ –דער האָ'בערגריץ 

торба   ־עך( דאָסהאָ'בערזעקל( 

овсяная мука   דיהאָ'בערמעל 

овсяный   אַדיהאָ'בערן 



овсяное поле   ־ער( דאָסהאָ'בערפֿעלד( 

солод   דאָסהאָ'בערצוקער 

град   ־ען( דערהאָגל( 

сыпать градом (безл.) 

идёт град 

 װהאָגלען  

 ס'האָגלט

воспитанник 'ָ־עס( דערניק  װהאָדא( 

корм   דיהאָדי'װליע 

хватит, достаточно °  !אינטהאָ'דיע 

внушать отвращение 

чувствовать отвращение 

 װהאַ'דיען  

 ~ זיך )פֿאַר(

1. взращивание, воспитание; 2. кормёжка   דיהאָדעװאַ'ניע 

воспитанница   ־ס( דיהאָדעװאַ'ניצע( 

воспитанник   ־עס( דערהאָדעװאַ'ניק( 

1. кормление 

2. 1. воспитывать, взращивать, вскармливать; 2. 

развести, разводить (животных) 

воспитываться 

 האָ'דעװען

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

заводчик   ־ס( דערהאָ'דעװער ,=( 

гадкий, отвратительный   אַדיהאַ'דקע 

1. ухаживать, заботиться; 2. угождать   װהאַװי'רן 

1. гавань; 2. порт, пристань   ־ס( דערהאַװן( 

суетиться, метаться   װהאַ'װען 

суета, суетливость, толчея, суматоха   דאָסהאַ'װעניש 

гавкать, лаять   װהאַ'װקען 

гавканье, лай די  אַװקערײַ'ה 

заяц 

убить одним выстрелом двух зайцев 

 )־ן( דערהאָז  

 שיסן* צװײ ~ן מיט אײן שאָס

зайчиха   ־ס( דיהאָ'זיכע( 

заячья губа   ּדיהאָ'זליפ 

заячий   ֹאַדיהאָזן 

 האָזליפּ  דיהאָ'זנליפּ   

заячий мех   דערהאָ'זנפֿוטער 

заячья капуста   דיהאָזנקרױט 

гатить   װהאַ'טיע)װע(ן 

гостиница   ֿ־ן( דערהאָ'טעל( 

гать   ־ס( דיהאַ'טקע( 

хозяин отеля   ־ן( דערהאָטעליע'ר( 

крюк, зацепка   ־עס( דערהאַ'טשיק( 

крючочек, зацепочка   ־עך( דאָסהאַ'טשיקל( 

крючковатый   אַדיהאַ'טשיקעװאַטע 

 האָצקען זיך  װהאָ'טשקען זיך   

   אַדיהאָ'כגעשעצט  כגעשעצטױה 

свадьба   דיהאָ'כצײַט 

эпиталама   דאָסהאָ'כצײַט־ליד 

алло!  !'ָאינט האַלֿא 

гало   'ָדאָסהאַלא 

оглобля 

1. сбросить с плеч, стряхнуть с себя (что-либо); 2. 

выйти из себя 

опоздать к зажиганию субботних свечей 

 )־ס( דיהאָלאָ'בליע 

 גײן*< פֿון די האַלאָ'בליעס¦אַרױ'ס >אַרױ'ס

 

[ лэхо'-до'йдиאין לכה־דודי  ] ~פֿאָרן* מיט די ¦אַרײַ'נ

 אַרײַ'ן

галоген   ־ען( דערהאַלאָגע'ן( 

хэллоуин, канун Дня всех святых (амер. праздник)   דערהאַלאָװי'ן 

   ־ס(  דיהאָלאָװע'שקע( האָלעװע'שקע 

сброд, голытьба   דיהאָלאָ'טע 

галоид   ־ן( דערהאַלאָיִ'ד( 

Нидерланды, Голландия  דאָסהאָ'לאַנד 

половина 

половина на половину, пятьдесят на пятьдесят 

наполовину 

пополам 

половина ставки 

 אַדיהאַלב  

 ~ אױף ~

 

 אױף אַ ~

 אױף דער ~



полдень 

полночь 

 ~ע שטע'לע

 ~ער טאָג

 ~ע נאַכט

полу- ...האַלב־ 

полуразрушенный   לֹן  אַדיהאַלב־אײַ'נגעפֿא 

полуостров   ־ען( דערהאַלבאי'נדזל( 

полуодетый   אַדיהאַלב־אָ'נגעטאָן 

полуоткрытый ֹאַדי  האַלב־אָ'פֿן 

недоучка   ־טע( דערהאַ'לבגעבילדע|טער( 

полуграмотный   אַדיהאַלבגראַ'מעטנע 

полупрозрачный   אַדיהאַלבדו'רזיכטיק 

полупроводник   ־ס( דערהאַלבדו'רכפֿירער( 

полуголодный   אַדיהאַ'לבהונגעריק 

недомолвка   ־װערטער( דאָסהאַ'לבװאָרט( 

полудикий  אַדי האַ'לבװילד 

полумесячный  אַדי האַ'לבחודשדיק  […-хойдэшдик] 

полуразрушенный  ֿאַדי האַ'לב־חרב  […-хорэв] 

полдень   דערהאַ'לבטאָג 

работающий часть дня   אַדיהאַ'לבטאָגיק 

полуживой, полумёртвый   אַדיהאַ'לבטױט 

полумрак, полутьма   דיהאַלבטו'נקלקײט 

полугодие   דערהאַלביאָ'ר 

1. полугодичный; 2. полугодовалый (ребёнок)   אַדיהאַ'לביאָ'ריק 

 האַלביאָריק  אַדיהאַ'לביע'רלעך   

половинчатый   אַדיהאַ'לביק 

половинчатость   דיהאַ'לביקײט 

делить пополам, раздвоить, раздваивать   װהאַלבי'רן 

полумесяц   דיהאַ'לב־לבֿנה […-лэвонэ] 

полусвет   דיהאַלבלי'כט 

полуживой   אַדיהאַלבלע'בעדיק 

половинчатый   אַדיהאַ'לבלעך 

половинчатость דיט  ײהאַ'לבלעכק 

уклончивый, сдержанный (о высказываниях)   אַדיהאַ'לבמױ'ליק 

полумера   ־ען( דאָסהאַ'לבמיטל( 

с половиной 

два с половиной 

 צ״װבן  האַל

 דריט ~

полночь   דיהאַ'לבנאַכט 

полуголый, полуобнажённый, полураздетый   אַדיהאַ'לבנאַקעט 

полузабытый   ֹלבפֿאַרגעסן'  ַ  אַדיהאַ

полутьма, полумрак   דאָסהאַ'לבפֿי'נצטערניש 

полушарие   ־ן( ידהאַ'לבקױל( 

 )־ן( דערהאַ'לבקײַלעך  

полукруглый אַדיעכ)ד(יק  האַ'לבקײַל 

полукруг 

полукругом 

 )־ן( דערהאַ'לבקרײַז  

 אין אַ ~

полукруг   רעדער( דיהאַ'לב|ראָד...( 

полукровный (о животном)   אַדיהאַלבראַסעװע 

полукруглый   אַדיהאַ'לברונד 

полутень   ־ס( דערהאַ'לבשאָטן( 

полузащита   דיהאַ'לבשוץ 

получасовой אַדיעה)ענד(יק  האַ'לבש  [hа'лбшо(энд)ик] 

  װהאָלד   װהאָלט 

1. шея; 2. горло 

сыт по горло 

ненасытная утроба 

зарезаться 

присосаться как пиявка 

исполнять все прихоти, ни в чём не отказывать 

бежать во все лопатки 

сидеть на шее (у кого-либо) 

броситься на шею 

лезть из ушей 

драть глотку, кричать во всё горло 

 )העלדזער( דערהאַלדז  

 אי'בערן ~

 טרײ'פֿענער ~

 אי'בערשנײַדן* זיּך דעם ~

 ~אין  דקריכן* ¦אַרײַ'נ

 גיסן* גאָלד אין ~

 

 ערן ~ און קאָפּפֿן* איבױל

 אױפֿן ~ דליגן* 

 אױפֿן ~ דפֿאַלן* 

 פֿון ~ )ד(>גײן*< קריכן* 



не знать, куда деваться от стыда 

навязнуть в зубах, осточертеть 

осточертеть, набить оскомину 

 ~ >אױפֿן< רײסן* זיך דעם

 שעמען זיך אין װײַטן ~ )אַרײַ'ן(

 ס׳גײט אים שױן פֿון ~

 ס׳קריכט שױן אַרױ'ס פֿון ~

шея 

1. сломать шею; 2. потерпеть неудачу 

гнать в шею 

 )־ס( דערהאַלדז־און־)נ(אַקן  

 עכן* ~בר

 געבן* אין ~, טרײַבן* ~

ожерелье   בענדער( דערהאַ'לדז|באַנד...( 

боль (в горле) 

болеть (о горле) 

 )־ן( דערהאַ'לדזװײטיק  

 האָבן* ~

объятие   ־ען( דיהאַ'לדזונג( 

галстук   טיכער( דערהאַ'לדז|טוך...( 

обнимать, ласкать 

обниматься 

 װהאַלדזן  

 ~ זיך

язычок   ־עך( דאָסהאַ'לדזצינגל( 

ошейник (металлический)   ־ן( דיהאַ'לדזקײט( 

кадык, адамово яблоко קנעפּ( דער  אַ'לדזקנאָפּה...( 

ошейник   ־ס( דערהאַ'לדזרימען( 

ожерелье   ־ן( דערהאַ'לדז־שנור( 

галдёж די'  ײ  האָלדער 

галдеть   װהאָ'לדערן 

голубить   װהאַלו'בן 

ворковать װ  אָלו'בען זיךה 

квасцы   דערהאַ'לון 

галлюцинация   ־ס( דיהאַלֿוצינאַציע( 

галлюцинировать   װהאַלֿוציני'רן 

стой!   !אניטהאַלט 

 האָלט קריגן*  װהאָלט באַקו'מען*   

любить (диал.) 

не любить 

 װהאָלט האָבן*  

 ניט ~ האָבן*

1. поведение (образ действий); 2. выправка (осанка)   ־ען( דיהאַ'לטונג( 

1. держать; 2. счесть, считать, принимать; 

3. соблюдать; 4. содержать в себе; 5. ценить, быть 

хорошего мнения (о ком-либо) 

держать в… 

принять во внимание 

продолжать (что-либо делать) 

я всё читаю и читаю 

быть близким, быть невдалеке 

быть близким к тому, что… 

быть на грани (чего-либо) 

быть на стороне (кого-либо) 

мы на его стороне 

назвать, называть, охарактеризовать (кого-либо) 

я считаю его знатоком 

доверять 

не одобрять 

мы доверяем ему, мы хорошего мнения о нём 

бывать (с кем-либо) 

1. держаться, выстоять, выстаивать; 

2. вести себя; 3. считать себя; 4. придерживаться (быть 

ближе к чему-либо, следовать чему-либо) 

зиждиться (на чём-либо) 

ёрзать, сдвигаться, ехать (о предмете) 

стоять на своём 

держаться на поверхности воды 

 װהאַלטן*  

 

 

 אומפּ~ אין 

 ~ אין אַכט

 אומפּ~אין אײן 

 איך האַלט אין אײן לײ'ענען

 בײ   אומפּ~ 

 ~ דערבײַ' אַז...

 אינפֿ ם~ בײַ

 ~ מיט

 מיר ~ מיט אים

 ~ פֿאַר

 

 איך האַלט אים פֿאַר אַ קע'נער

 ~ פֿון

 ניט ~ פֿון

 מיר ~ פֿון אים

 

 מיט אומפּ~ 

 ~ זיך

 

 

 

 ~ זיך אױף

 ניט ~ זיך

 זיך בײַ זײַנס ~

 ~ זיך אױפֿן װאַסער

манера держать себя   דאָסהאַלטן זיך 

рукоятка, держатель   ־ס( דערהאַ'לטער( 

полюбить (диал.)   *װהאָלט קריגן 

палтус (рыба)   דערהאַ'ליבוט 



кутерьма, кавардак   דיהאַלעבו'רדע 

голодранец   ־ס( דיהאָלעדרי'גע( 

головешка ־ס( דיאָלעװע'שקע  ה( 

голландский   אַדיהאָ'לענדיש 

голландец   דערהאָ'לענדער )=( 

голубцы   מ״צהאָ'לעפּצעס 

галушка ־ס( דיקע  עשהאַ'ל( 

1. дерево (материал), древесина; 2. дрова   דאָסהאָלץ 

изделия (из дерева)   דיהאָ'לצאַרבעט 

гравюра (на дереве) ־ן( דיראַװיור  האָ'לצג( 

колун   העק( דערהאָ'לצ|האַק...( 

дровосек   ־ס( דערהאָ'לצהעקער ,=( 

древесина, лесоматериалы דאָס  האָ'לצװאַרג 

древесный червь (...װערעם) דער  האָ'לצ|װאָרעם 

древесная масса   דיהאָ'לצמאַסע 

сердцевина (дерева) דער  האָ'לצמאַרך 

труха (древесная)   דיהאָלצמעל 

 הילצערן  אַדיהאָ'לצערן   

древесный уголь   מ״צהאָ'לצקױלן 

древесина   דערהאָ'לצשטאָף 

1. резьба по дереву; 2. гравюра (на дереве)   ־ן( דערהאָ'לצשניט( 

резьба по дереву   'ַדיהאָלצשניצערײ 

галушка   ־ס( דיהאַ'לקע( 

однородный ָדיאַמאָגע'ן  הא 

гомогенизированный   אַדיהאָמאָגעני'רט 

однородность די  האָמאָגע'נישקײט 

омоним   ־ען( דערהאָמאָ'נים( 

омонимия די  האָמאָ'נימיק 

гомосексуализм   דערהאָמאָסעקסואַלי'זם 

гомосексуалист   ־ן( דערהאָמאָסעקסואַלי'סט( 

гомосексуальный אַדיסוע'ל  האָמאָסעק 

гамак   ־עס( דערהאַמאַ'ק( 

омар, лобстер   ־ן( דערהאָמאַ'ר( 

гамбургер, котлета   ־ס( דערהא'מבורגער( 

хомяк   ־ס( דערהאַ'מסטער( 

гомеопат   ־ן( דערהאָמעאָפּאַ'ט( 

гомеопатия   דיהאָמעאָפּאַ'טיע 

гомеопатический   אַדיהאָמעאָפּאַ'טיש 

тормозить, мешать, препятствовать   װהאַ'מעװען 

неуклюжий, аляповатый   אַדיהא'מעטנע 

неуклюжесть   דיהאַ'מעטנעקײט 

молот, молоток   ־ס( דערהאַ'מער( 

гомерический   אַדיהאָמע'ריש 

стучать молотом   װהאַ'מערן 

молотобоец   ־ס( דערהאַ'מערער ,=( 

פּהאַ'מער  =, ־ס() דערער  קלא 

спорить, препираться   װהאַ'מפּערן זיך  || אַמפּערן זיך 

петух   הענער( דערהאָן( 

гонорар   ־ן( דערהאָנאָראַ'ר( 

ангар   ־ן( דערהאַנגאַ'ר( 

гандикап   ּ־ן( דערהאַנדיקאַ'פ( 

торговля, торг; магазин   דערהאַנדל 

торговый ...האַנדל 

1. действие, поступок (поведение); 

2. действия (события; например, романа) 

  ־ען( דיהאַ'נדלונג( 

торговая марка   ־ס( דיהאַ'נדל־מאַרקע( 

торговая сеть   דיהאַנדל־נעץ 

 האַנדל... האַנדלס...  

торговая палата   ־ן( דיהאַ'נדלס־קאַמער( 

1.
 поступать,

 действовать; 2. покупать (диал.) 

1. торговать; 2. заниматься (чем-либо) 

речь (дело) идти о… 

 װהאַ'נדלען  

 

 ~ מיט
זיך װעגן ~ 



торговый оборот   דערהאַ'נדלפֿאַרקער 

торговый представитель ־ס( דערער  ײהאַנדל־פֿאָרשט ,=( 

торговое представительство ־ן( דיערשאַ'פֿט  ײהאַנדל־פֿאָרשט( 

торговый флот   דערהאַ'נדלפֿלאָט 

торговый   אַדיהאַנדלש 

1. рука (кисть); 2. почерк 

не имеет вида, на низком уровне 

под рукой, тут же 

от руки, рукой 

вручную 

под рукой 

быть под рукой 

рука об руку 

пригодиться 

из рук в руки, с рук на руки 

идти по рукам 

из первых рук 

руки верх! 

щедрой рукой 

с пустыми руками 

щедрая рука 

золотые руки 

правая рука 

отмахнуться (от кого-либо, чего-либо), махнуть 

рукой (на что-либо) 

ухватиться обеими руками 

руки прочь (от чего-либо) 

опустить руки 

выйти из-под контроля 

1. наложить лапу (на что-либо); 2. поднять руку 

(на кого-либо) 

приложить руку, быть причастным (к чему-нибудь) 

носить на руках 

проявить интерес (к чему-либо) 

попасть в (чьи-либо) руки 

ломать руки (пальцы) 

предоставить свободу действий 

давать щедрой рукой, расточать 

дать взятку, подмазать 

пожать руку 

развязать (кому-либо) руки 

дать по рукам 

лёгкая рука 

приложить руку, быть причастным  

иметь связанные руки 

берёт, что плохо лежит 

обе левые руки, всё из рук валится 

держать (кого-либо) в ежовых рукавицах 

держать себя в руках 

поднять руку (на кого-либо) 

дать на лапу 

с трудом перебиваться 

бить баклуши 

 

взять в свои руки. взять (кого-либо) в работу 

взять себя в руки 

приложить руку (к чему-нибудь) 

распускать руки 

биться врукопашную 

руки чешутся 

работа горит в руках 

сердце в пятки уходит 

идёт гладко, лёгко 

 )הענט( דיהאַנט  

 אָן הענט און אָן פֿיס

 בײַ דער ~

 מיט דער ~

 פֿון דער ~

 צו דער ~

 זײַן* צו דער ~

 ~ אין ~, ~ בײַ ~

 צו ~ קו'מען*

 פֿון ~ צו ~

 (גײן* פֿון ~ צו ~¦)אַרי'בער

 פֿון דער ע'רשטער ~

 הענט אַרױ'ף! הענט אין דער הײך!

 מיט אַ ברײ'טער ~

 קע הענטמיט לײ'די

 אָפֿענע ~

 גאָ'לדענע הענט

 רע'כטע ~

 אַװע'קמאַכן מיט דער ~

 

 כאַפּן זיך מיט בײ'דע הענט¦אָ'נ

 אַראָ'פּ הענט פֿון

 די הענט >אַרו'נטערלאָזן*< לאָזן*¦אַראָ'פּ

 אַרױ'ס פֿון די הענט

 לײגן די ~ אױף¦אַרױ'פֿ

 

 (טראָגן* > טראָגן*< אױף די הענט¦)אַרו'מ

 

 לײגן אַ ~ אין¦אַרײַ'נ

 שטעקן< אין ~¦לײגן >אַרײַ'נ¦'נאַרײַ

 הענט פּאָספֿאַלן* אין ¦אַרײַ'נ

 ברעכן* די הענט

 געבן* אַ פֿרײַ'ע ~

 געבן* מיט דער פֿו'לער ~

 געבן* אין ~ אַרײַ'ן

 די הענט דגעבן* >דריקן< 

 פֿרײַ'ע הענט דגעבן* 

 געבן* אי'בער די הענט

 האָבן* )אַ( גרי'נגע >גי'לדענע< הענט

 האָבן* אַ ~ אין...

 בן* געבו'נדענע הענטהאָ

 האָבן* לאַ'נגע >קלע'פּיקע< הענט

 לי'נקע הענט)צװײ( האָבן* 

 אין די הענט פֿעסט( דהאַלטן* )

 האַלטן* זיך אין די הענט

 אױף הײבן* אַ ~(¦)אױ'פֿ

 אין די הענט דליגן* בײַ 

 לעבן פֿון ~ אין מױל

 שטעקן< קײן ~ אין קאַלט װאַ'סער¦טאָן* >אַרײַ'נ¦ניט אַרײַ'נ

 ען* אין די הענטנעמ

 

 נעמען* זיך אין די הענט

 לײגן אַ ~ )צו(¦צו'

 )װוּ מע דאַרף ניט( שטופּן די הענט

 ~ צו~זיך שלאָגן* 

 ס׳בײַסן זיך אים די הענט

 ס׳ברענט בײַ אים או'נטער די הענט

 ס׳טרײסלט אים הענט און די פֿיס



 ס׳גײט פֿון די הענט

1. ручной труд; 2. рукоделие   ־ן( ידהאַ'נטאַרבעט( 

рукодельница   ־ס( דיהאַ'נטאַרבעטערין( 

ручной багаж דערבאַגאַזש  האַ'נט 

гандбол   דערהאַנטבאָ'ל 

гандболист   ־ן( דערהאַנטבאָלי'סט( 

1. настольная книга; 2. справочник, справочное 

пособие; руководство (собир.) 

 )...ביכער( דערהאַ'נט|בוך  

дамская сумочка, ридикюль   ־ען( דערהאַ'נטבײַטל( 

задаток   דאָסהאַ'נטגעלט 

запястье   ־ען( דאָסהאַ'נטגעלענק( 

рукописный   אַדיהאַ'נטגעשריבן 

рукопожатие   ־ן( דערהאַ'נטדרוק( 

 )־ען( דיהאַ'נט־דריקונג 

ручная продажа, торговля с рук   דיהאַ'נטהאַנדל 

вышивка (ручная)   פֿט  דערהאַ'נטהא 

запястье   ־ען( דערהאַ'נטװאָרצל( 

лебёдка (ס)־ דיינדע  װהאַ'נט 

ремесло   דאָסהאַ'נטװערק 

ремесленник   ־ס( דערהאַ'נטװערקער ,=( 

ремесло, ремесленничество די'  ײ  ערקערװהאַנט 

ремесленный   אַדיהאַ'נטװערקעריש 

ручные часы ־עך( דאָס  האַ'נט־זײגערל( 

ручная пила, ножовка   ־ן( דיהאַ'נטזעג( 

подручный   ־ען( דערהאַ'נט־יונג( 

удобный   אַדיהאַ'נטיק 

ручная мельница   דיהאַ'נטמיל 

полотенце   ־ער( דער/דאָסהאַ'נטעך( 

гантель   ־ן( דערהאַנטע'ל( 

рукомойник   פֿעסער( דיהאַ'נט|פֿאַס...( 

кисть (руки), ладонь   דיהאַ'נטפֿלאַך 

наручники   ־עך( דאָסהאַ'נטקײטל( 

вышивка (ручная)   'ַדיהאַנט־שטיקערײ 

попрошайка ־ס( דער  האַ'נטשטרעקער ,=( 

рукопашный бой, рукопашная   ־ן( דיהאַנט־שלאַכט( 

варежки   מ״צהאַנטשן 

полотенце (для посуды) 

слабохарактерный человек, тряпка, мокрая курица 

(о человеке) 

 )־ס( דיהאַ'נטשערקע  

 אַ נא'סע ~

пядь, шаг (мера)   ־ען( דערהאַ'נטשפּאַן( 

1. почерк, рука; 2. рукопись   ־ן( דיהאַ'נטשריפֿט( 

рукописный   אַדיהאַ'נטשריפֿטלעך 

мёд 

ему приходится несладко 

 דערהאָ'ניק  

 ~ניט לעקן קײן 

медовый   אַדיהאָ'ניקדיק 

медосос   ־ס( דערהאָ'ניק־זױגער ,=( 

1. сладкий как мёд; 2. медоточивый   אַדיהאָ'ניק־זיס 

медовый месяц   דערהאָ'ניק|־חודש [  )־חדשים(…-хойдэш (…-хадошим)] 

медовый пряник, пирог   (ער)־ דערהאָ'ניק־לעקעך 

соты   ־ן( דערהאָ'ניק־פּלאַסט( 

медовый пряник, пирог ־ס( דער  קוכןהאָ'ניק־( 

опёнок ־עך( דאָס  שװעמל־האָ'ניק( 

соты   ־ן( דערהאָ'ניק־שױב( 

онуча, портянка ־ס( די  האָנע'טשע(  || אָנעטשע 

петушок   ־ען( דאָסהאָ'נעכל( 

лютиковые (растения) מ״צ  האָ'נענפֿוסיקע 

 האָנקאַם ( )־ען דיהאָ'נענקאַם   

петушиный крик דער  האָ'נענקרײ 

гонор, спесь 

вызывать раздражение, отвращение 

 דערהאָ'נער  

 דעם ~ דרירן ¦אָ'נ

спесивый האָ'נעראָװע 

гребень (петушиный)   ־ען( דיהאָ'נקאַם( 

конопля   דערהאַנף 



лютик едкий, куриная слепота דער  האָ'נפֿוס 

1. пеньковый; 2. конопляный   ֹאַדיהאַנפֿן 

крик (петуха)   ־ען( דערהאָ'נקרײ( 

ненависть   דערהאַס 

обновление   דיהאַ'סונג 

поспешность, стремительность   די/דערהאַסט 

гостить בײַ( װ  האָסטיען( 

стремительный, резкий (о движениях), поспешный   אַדיהאַ'סטיק 

стремительность, резкость (движений), поспешность   דיהאַ'סטיקײט 

терновник ־ס( די  האָ'סטציע( 

ненавидеть   װהאַסן 

господин ־עס( דער  האָספאָדא'ר( 

госпиталь דער  האָספּיטאָ'ל  || שפּיטאָל 

госпитализация   דיהאַספּיטאַליזאַ'ציע 

госпитализировать ּװיטאַליזי'רן  האָספ 

 האָסטיען  װ  האָסצ)י(ען 

гоп (междометие) ּאינט  האָפ 

хмель (растение)   מ״צהאָפּן 

 האָפּקען  װהאָ'פּסקען   

прыгать (через что-либо) װ  האָ'פּקען 

прыжок   ־ן( דאָסהאָ'פּקעניש( 

надежда   דיהאָ'פֿונג 

1. связность; 2. упорство, настойчивость 

1. быть логически последовательным; 

2. упорно добиваться 

פֿט    דיהא 

 האָבן* אַ ~

кружева, вышивка פֿט  דער  הא 

стойкий   דיאַהאַ'פֿטיק 

1. стойкость; 2. сплочённость   דיהאַ'פֿטיקײט 

орлан ־ן( דער  האָ'פֿיכט( 

   פֿן  האַװן )־ס(  דערהא 

копна ס()־ דער  האָפֿן 

надеяться, питать надежду   אױף/צו( װהאָפֿן( 

докер   פֿן־אַרבעטער  )=( דערהא 

вероятно   אַדװהאָ'פֿנטלעך 

город (портовый) |פֿן  )־שטעט( די  שטאָט־הא 

надежда 

возлагать надежды (на что-либо) 

питать надежду 

 )־ען( די  האָ'פֿענונג

 ~ען דלײגן אױף 

בן* אַ ~ ַָ  האָ

безнадёжный   אַדיהאָ'פֿענונגסלאָז 

безнадёжность די  האָ'פֿענונגסלאָזיקײט 

надеющийся, полный надеждами (прил.) האָ'פֿענונגספֿול 

луч надежды ־ן( דער  שטראַל־האָ'פֿענונג( 

1. бодрый, уверенный, беспечный; 2. бравурный, 

задорный 

 אַדיהאָ'פֿערדיק  

бодрость, уверенность, беспечность די  האָ'פֿערדיקײט 

бодрый, уверенный, беспечный אַדי  האָ'פֿערלעך 

апчхи! (междометие)  'אינט  האַ'צי 

легкомысленная женщина, вертушка   ־ס( דיהאָצעלי'כע( 

 )־ס( דיהאָ'צעלקע  

город, вошедший в пословицу (означает что-либо 

далёкое) 

бог весть 

далеко заехал 

 דאָסהאָ'צעפּלאָץ  

 

 פֿון ~

 פֿאַרקרי'כן* קײן ~

ухаб, кочка   ־ס( דיהאָצקע( 

ухабистый   אַדיהאָ'צקעדיק 

встряхивать (по дороге)   װהאָ'צקע)נע(ן זיך 

топор   העק( דערהאַק( 

крюк   ־ן( דערהאָק( 

со всеми манатками   מיט ~דערהאַק־און־פּאַק : 

рукоделие   דיהאָק־און־שפּיזל־אַרבעט 

разделочная доска קברעט'  ַ  )־ער( די  האַ

фокус   דערהאָ'קוס־פּאָ'קוס 

хоккей   'דערהאָקי 



 האָקי  דערהאָקײ   

хоккейная клюшка   ־ן( דערהאָקי'שטאָק( 

крючок ־ען( דער  האָקל( 

врубовая машина   ־ען( דיהאַ'קמאַשין( 

секач, резак, сечка, тяпка   ־ס( דערהאַ'קמעסער( 

 

1 рубка 

2. 1. рубить; 2. сечь, колоть; 3. бить, ударять 

заговариваться, говорить лишнее 

хоть огнём его жги! 

 האַקן

 דאָס .1

 װ .2
 ~ אין

 כאָטש האַק אים און בראָק אים

багор   ־ס( דערהאַקן( 

крюк   ־ס( דערהאָקן( 

рукоделие   דיהאָקן־און־שפּיגל־אַ'רבעט 

великолепно, в великолепии   אַדװהאַ'קנדיק און טשא'קנדיק 

крючок   ־עך( דאָסהאָקנדל( 

вешалка   ־ס( דערהאָ'קנהענגער( 

вереск   ־ן( דערהאָ'קנקוסט( 

свастика   ־ן( דערהאַ'קנקרײץ( 

преграда ־ס( די  האָ'קע( 

обманывать, надувать, проводить, мошенничать באַקע: פֿאַרשלאָ'גן* זיך ~־האַ'קע 

крючок   ־עך( דאָסהאַ'קעלע( 

крякать (о человеке)   װהאַ'קען 

рубленое (мясо)   דאָסהאַקפֿלײש 

протез (зубной)   מ״צהאַ'קצײן 

топор (острый)   ־ן( דיהאַ'קשאַרף( 

топорище   ־ן( דיהאַ'קשטיל( 

отмычка   ־עך( דאָסהאַ'קשליסל( 

1. господин; 2. владыка   ־ן( דערהאַר( 

волос 

шерсть, ворс 

остатки – сладки 

тщательно, скрупулёзно 

висеть на волоске 

ни на йоту 

точно, как в аптеке 

остаться в одной рубашке, впасть в бедность 

ощетиниться (о животном) 

вылинять (о животных) 

остаться в старых девах 

рвать на себе волосы 

волосы дыбом встали 

ни один волос не упадёт с головы 

точно 

 )=( דיהאָר  

 די ~

 אַ ~ גרע'סער

 אױף אַ ~ 

 הע'נגען* אױף אַ ~ 

 אױף קײן ~ ניט

 ביז אַ ~

 מיט די ~ *גײן

 

 שטעלן די האָר¦אױ'פֿ

 װאַרפֿן* די ~¦אַרױ'ס

 פֿאַלן* אין די גראָ'ע האָר¦אַרײַ'נ

 רײַסן* די ~ אױף זיך, רײַסן* זיך די ~ פֿון קאָפּ

פּױ'ער~ די   שטעלן זיך קא 

 ס׳װעט ניט אָ'פּפֿאַלן פֿון אים קײן ~

 ס׳זאָל פֿעלן אַ ~

гороскоп   ּ־ן( דערהאָראָסקאָ'פ( 

1. крутой (о характере), грубый, резкий, жёсткий, 

суровый; 2. трудно разрешимый, мудрёный 

 אַדיהאַרב  

горб   ־ן( דערהאָרב( 

волосяной покров דער  האָ'רבאַדעק 

горбатый   אַדיהאָרבאַ'טע 

горбун ־עס( דער  האַרבאַ'טש( 

горбунья ־ס( די  האָרבאַ'טשקע( 

1. лента (для волос); 2. наколка (в волосах) בענדער( דער  האָ'ר|באַנד...( 

арбуз ־ן( דעראַרבו'ז  ה( ||  אַרבוז 

горбун ־יעס( דער  האַרבו'ל( 

 )־עס( דער  האָרבו'ן

 האָרבאַטש  )־עס( דער  האַרבי'טש 

горбыль ־ן( דער  האָ'רביל( 

горбатый, с горбинкой   אַדיהאָ'רביק 

осень   דערהאַרבסט 

безвременник, крокус осенний   ־עך( דאָסהאַ'רבסטבלימל( 

осенний   אַדיהאַ'רבסטיק 

осенью   אַדװהאַ'רבסטצײַט 



горбиться   װהאָ'רבען זיך 

убежище, прибежище, приют   ־ן( דערהאַ'רבעריק( 

крутость, грубость, резкость, жёсткость, суровость, 

жестокость 

 דיהא'רבקײט  

капиллярные сосуды   מ״צהאָ'ר־געפֿעס 

стать на дыбы שטעלן זיך ~װאַד  הא'רדע : 

хорда האָ'רדע
1
 )־ס( די  

орда האָ'רדע
2
 )־ס( די  

точный   אַדיהאָר־האָ'ריק 

волосатик (червь) װערעם( דער  האָ'ר|װאָרעם...( 

 

1. 1. близко, вплотную; 2. совсем, прямо-таки 

не по зубам (кому-либо) 

2. 1. твердый; 2. жёсткий; 3. щетинистый; 

4. крутой (кипяток, яйцо и т.п.) 

1. твердеть, затвердеть; 2. загрубеть 

закрепить (желудок) 

 האַרט

 )בײַ( אַדװ .1

 

 ~צו 

 אַדי .2
 

 ~ װערן*

 ~ מאַכן )דעם מאַגן(

гарт   ַדאָסהאַ'רטבלײ 

чёрствый (о человеке)   אַדיהאַ'רטהאַרציק 

чёрствость   דיהאַ'רטהאַרציקײט 

закалка   ־ען( דיהאַ'רטונג( 

страдающий запорами 

страдать запорами 

 אַדיהאַרטלײַ'ביק  

 זײַן* ~

запор (мед.)   דיהאַ'רטלײַביקײט 

закрепить (желудок)   װהאַרטן 

суровый, упорный, стойкий в борьбе, упрямый, 

жестоковыйный 

 אַדיהאַ'רטנעקיק  

упорность, упрямство   דיהאַ'רטנעקיקײט 

 

1. закалка 

2. закалить 

закалиться 

 האַ'רטעװען

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

гортензия   דיהאָרטע'נזיע 

твёрдый знак (буква в русском алфавите)   ־ס( דערהאַ'רטצײכן( 

1. твёрдость; 2. жёсткость, жестокость   דיהאַ'רטקײט 

фен ־ס( דער  טריקענער־האָר( 

твердолобый (косный)   אַדיהאַ'רטקעפּיק 

горизонт   ־ן( דערהאָריזאָ'נט( 

 

1. горизонтальный 

2. горизонталь 

 האָריזאָנטאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

1. госпожа; 2. хозяйка   ־ס( דיהאַ'רינטע( 

1. волосатый; 2. мохнатый; 3. щетинистый   אַדיהאָ'ריק 

волосатость   ידהאָ'ריקײט 

 האָרכיק  אַדיהאָ'רכיק   

 האָרכיקײט  דיהאָ'רכזאַמקײט   

покорный   אַדיהאָ'רכיק 

покорность, послушание   דיהאָ'רכיקײט 

1. слушать, внимать; 2. повиноваться, покоряться   װהאָרכן 

арлекин ־ען( דער  האַרלעקי'ן( 

орудие, пушка   ־ן( דערהאַרמאַ'ט( 

башня (орудия)   ־ס( דערהאַרמאַ'ט־טורעם( 

жерло (пушки) ַ־מײַלער(...) דאָס'טן|־מױל  האַרמא 

снаряд   ־ן( דיהאַרמאַ'טן־קױל( 

гормон   ־ען( דערהאָרמאָ'ן( 

гормональный   אַדיהאָרמאָנאַ'ל 

гармонист   ־ן( דערהאַרמאָני'סט( 

гармонизировать האַרמאָניזי'רן 

1. гармония; 2. гармонь, баян   דיהאַרמאָ'ניע 

гармоника, гармонь   ־עס( דיהאַרמאָ'ניק( 

гармонировать װ  האַרמאָני'רן 

гармонирующий, созвучный   אַדיהאַרמאָני'רנדיק 



гармонический, гармоничный   אַדיהאַרמאָ'ניש 

гармоничность, гармония   ידהאַרמאָ'נישקײט 

гормон (железа)   ־ן( דערהאָרמאָ'נען־דריז( 

гармонь, гармошка   ־ס( דיהאַרמאָ'שקע( 

шум, гам, галдёж   דערהאַ'רמידער 

горностай   ־ען( דערהאַרמל( 

 האַרמל  )־ען( דערהאַ'רמעלין   

ждать, уповать   אױף( װהאַרן( 

 

1. рог (животного) 

2. рог, рожок (муз. инструмент) 

 האָרן

 )הערנער( דער/דאָס .1

 )־ס( דער .2

роговой, в роговой оправе (прил.)   ֹאַדיהאָרן 

рогатый ...האָ'רנ 

шпилька (для волос)   ־ען( דיהאָ'רנאָדל( 

граб   בײמער( דערהאָ'רנ|בױם...( 

рожки (макаронные изделия)   מ״צהאָרנדלעך 

роговой покров  2האָרן־הויט 

роговица, роговая оболочка   דאָסהאָרן־הײַטל 

сеть   ־ן( דיהאָ'רנעץ( 

рогатый скот   )דאָסהאָ'רנפֿי)ך 

вверх дном, шиворот-навыворот   אַדװהאָרן־קאָ'רן 

рогатая змея  ָ־ען( דירנשלאַנג  'הא( 

хора, израильский танец   ־ס( דיהאָ'רע( 

тяжёлая работа   דיהאָ'רעװאַניע 

трудиться, тяжело работать   װהאָ'רעװען 

горельеф   ־ן( דערהאָרעליע'ף( 

гарем   (ס)־ דערהאַרעם 

евнух   ־ס( דערהאַ'רעם־דינער ,=( 

труженица   ־ס( דיהאָ'רעפּאַניצע( 

труженик, работяга   ־עס( דערהאָ'רעפּאַשניק( 

работящий   אַדיהאָ'רעפּאַשנע 

гарпун '־ען( דערן  האַרפּו( 

бить гарпуном   װהאַרפּוני'רן 

гарпунёр   דערהאַרפּוני'רער )=( 

арфа   ־ן( די/דערהאַ'רף( 

арфист   ־ן( דערהאַרפֿי'סט( 

   ־ס(  דיהאַרפֿי'סטין( האַרפֿיסטקע 

арфистка   ־ס( דיהאַרפֿי'סטקע( 

сухожилие   דאָסהאָ'רפֿלאַקס 

коса (волос) ־ן( רדע  האָ'רפֿלעכט( 

 האַרף )־ס(  דיהאַ'רפֿע   

 

1. 1. сердце: 2. сердцевина 

с душой, с чувством 

с лёгким сердцем 

с тяжёлым сердцем 

искренно, от всей души 

по вкусу, по душе (кому-либо) 

в глубине сердца 

от всей души 

большое сердце 

золотое сердце 

по сердцу, по душе 

быть по сердцу, по душе 

на пустой желудок 

излить душу, отвести душу, выговориться, 

поделиться переживаниями 

вымотать душу, вытянуть жилы 

раскрыть душу (перед кем-либо) 

заморить червячка, подкрепиться 

принимать близко к сердцу 

берёт за сердце 

взять себя в руки 

 האַרץ

 )הע'רצער( דאָס .1

 מיט ~

 ץמיט אַ גרינג האַר

 מיט אַ שװער האַרץ

 מיטן גאַנצן ~ן

 ~ן פּאָסנאָך 

 טיף אין ~ן

 גאַנצן< ~ןפֿון טיפֿן >

 ברײט ~

 גאָלדן ~

 )ד(צום ~ן 

 צום ~ן דזײַן* 

 אױפֿן ני'כטערן ~ן

רעדן* זיך< דאָס ~, ¦אַרױ'ס ,גיסן*¦אױ'ס רעדן* זיך >¦אױ'ס

 רעדן* זיך פֿון ~ן¦אַראָ'פּ

 דאָס ~ דעסן* ¦אױ'ס

 ~ פֿאַרעפֿענען דאָס ¦אױפֿ

פּן, אָ'פּ¦לענען >אי'בער¦או'נטער פּן < דאָס ~ ¦כא   כא 

 נעמען* בײַם ~ן¦אָ'נ

 ס׳נעמט אָן בײַם ~ן

 אָ'ננעמען* זיך מיט ~



грызть себя 

превозмочь свою бессердечность, чёрствость 

вынимать душу (из кого-либо) 

вырвать из сердца 

запасть в душу 

влезть в душу 

держать сердце (на кого-либо), питать (к кому-

либо) злобу, иметь (на кого-либо) зуб 

иметь смелость (на что-либо), храбриться 

бездушный, как каменный 

 

быть в хорошем (плохом) расположении духа 

пустить (чью-либо) кровь 

поднять дух, ободрить 

собраться с духом 

бессердечный, бесчувственный 

душа не лежит (кому-либо, чему либо) 

принять к сердцу 

сожалеть 

разжалобить 

1. излить досаду, злость; 2. свести счёты, 

отомстить 

вызывать тошноту, тошнить 

у меня предчувствие, что…, мне сердце 

подсказывает, что… 

сердце замирает, сердце обрывается 

надрывать <раздирать> сердце, душу 

разжалобить (кого-либо) 

сердце оборвалось 

сердце кровью обливается 

щемит сердце, тяжело на сердце 

камень с плеч свалился 

сколько душе угодно, что душе угодно, вволю, 

вдоволь 

разбить (чьё-либо) сердце, повергнуть в отчаяние, 

расстраиваться 

кошки скребут на сердце 

2. черви (в картах) 

 עסן*< זיך דאָס ~¦עסן* >אױ'ס¦אָ'פּ

 נעמען* די האַנט פֿון ~ן¦אַראָ'פּ

 

 דאָס ~ דנעמען* ¦אַרױ'ס

 פֿון ~ן דרײַסן* ¦אַרױ'ס

 ןאַרײַ'נדרינגען* אין ~ אַרײַ'

 אין ~ן דקריכן* ¦אַרײַ'נ

 האָבן* >טראָגן*< אַ ~ )אױף(

 

 האָבן* אַ ~ )צו(

 

האָבן* אַ ~ װי אַ שטײן, האָבן* אַ ~ פֿון אַ טאָ'טער, האָבן* 

 אַ שטײ'נערן האַרץ

 זײַן* גוט >שלעכט, ...< אױפֿן ~ן

 

 אין ~ן דליגן* 

 )אַ גרינג( ~ דמאַכן 

 מאַכן זיך ~

 ניט האָבן* קײן ~

 )צו(ײן ~ ניט האָבן* ק

 נע'מען* זיך צום ~ן

 אומפּבײַ ~  אַפֿאַרקלע'מען 

 ~ פּאָסצעװײ'קן 

 קילן זיך דאָס ~ )אין(

 

 צום ~ן )ד(שלאָגן* 

 דאָס ~ זאָגט מיר

 

 דאָס ~ פֿאַלט אײַ'ן פֿאַר...

 ם ~צןײ  סן* בײ  ררײַסן* דאַס ~, 

 ~ פּאָסרירן 

 אַרױ'סגעפֿאַלן דדאָס ~ איז 

 דאָס ~ באַגי'סט זיך מיט בלוט

 א  דאָס ~ קלעמט 

 ס׳איז מיר אַראָ'פּ אַ שטײן פֿון ~ן

 װיפֿל ס׳האַרץ גלוסט, װאָס דאָס האַרץ גלוסט

 

 דאָס ~ דשװער מאַכן 

 

 ס׳גרי'זשעט אין ~ן

 דאָס .2
сердечный (анат.) ...האַ'רצ 

перикард, околосердечная сумка (анат.) ־עך( דאָסטל  ײ  האַ'רצב( 

грудная клетка ־עך( דאָסל  האַרצברעט( 

подложечная ямка   ־עך( דאָסהאַ'רצגריבל( 

огорчения, неприятности, досада   ־ן( דערהאַרצװײ'טיק( 

перикард, околосердечная сумка (анат.)   ־עך( דאָסהאַ'רצזעקל( 

сердечный, искренний, задушевный, радушный   אַדיהאַ'רציק 

сердечность, искренность, радушие    דיהאַ'רציקײט 

гарцевать   װהאַרצי'רן 

бессердечный   )אַדיהאַ'רצלאָז)יק 

бессердечие   דיהאַ'רצלאָזיקײט 

сердечный, задушевный, искренний   אַדיהאַ'רצלעך 

сердечность, задушевность, искренность דיט  ײהאַ'רצלעכק 

добрый, сердечный, любезный, мягкий   אַדיהאַ'רצעדיק 

любимый (в обращении)   אינטהאַ'רצעניו 

разрыв сердца (мед.)   דיהאַרץ־פּלאַצונג 

порок сердца (мед.)   ־ן( דערהאַ'רצפֿעלער( 

закадычный друг   דערהאַ'רצפֿרײַנד )=( 

сердцеед   ־ס( דערהאַ'רצפֿרעסער ,=( 

с замиранием сердца מיט ~ :דאָסן  האַ'רץ־ציטער 

желудочек (сердца)   ־ן( דיהאַ'רצקאַמער( 

биение сердца   ּפ  )...קלעפּ( דערהאַ'רצ|קלא 



сердцебиение 

отделаться лёгким испугом 

פּעניש    דאָסהאַ'רץ־קלא 

 קאָסטן פֿינף מינו'ט ~

неприятность, досада   דאָסהאַ'רץ־קלעמעניש 

 רץ־רײַסנדיקהאַ  אַדיהאַ'רצרײַסיק   

душераздирающий   אַדיהאַ'רץ־רײַסנדיק 

заколка (для волос)   ־עך( דאָסהאָר־קלעמערל( 

парик   ־עך( דאָסהאָ'רשײַטל( 

разрыв сердца   דערהאַ'רצשלאָג 

крохобор   ־ס( דיהאָ'רשפּאַלטער ,=( 

шпилька (для волос)   ־ס( דיהאָ'רשפּילֿקע( 

 האָסטיען  װ  האָשטשען 

гашиш   דערהאַשי'ש 

1. разница; 2. разность   דערהבֿדל [  )־ים(hэвдл (hэвдэ'йлим)] 

1. авдала, церемония отделения субботы от будней, 

проходящая на исходе субботы; 

2. свеча, зажигаемая на авдале 

у него обе руки левые 

 [hавдо'лэ, -с)־ות(  ] דיהבֿדל|ה  

 

 

 [ ניט צו ~ки'дэшער טױג ניט ניט צו קידוש  ]

обещание   ־ות(  דיהבֿטח|ה( [hафто'хэ, -с]  

суета 

суета сует 

 [hэ'вл (hаво'лим))־ים(  ] דערהבֿל 

 הבֿל־הבֿלים

понимание, понятливость   דיהבֿנה  [hаво'нэ] 

1. акцент, произношение, выговор; 2. произношение 

иврита 

 [hаво'рэ, -с)־ות(  ] דיהבֿר|ה  

поднимание свитка Торы во время после его чтения в 

синагоге 

 [hа'гбэ, hагбо'э, -с)־ות(  ] דיהגבה)ה(  

агада (сборник текстов, читаемых на Пасхальном 

седере) 

обеими ногами на грешной земле 

 [hаго'дэ, -с)־ות(  ] דיהגד|ה  

 

 ן זײַן* >מײ'נען< ניט די ~, נאָר די קנײ'דלעךאױס

1. заметка на полях рукописи книги; 2. корректура    דיהגה|ה [  )־ות(hаго'э, -с] 

1. приличный, достойный, пристойный, солидный, 

порядочный (человек); 2. почётный (человек) 

 [hогн (hагу'ним))־ים(  ] דערהגון  

1. если даже, хотя, хоть; 2. несмотря на то, что…  קאָנ. הגם  [hага'м] 

подчёркивание, акцентирование (в речи)   דיהדגש|ה [  )־ות(hадго'шэ, -с] 

1. невежда, профан; 2. несведущий   דערהדיוט [  )־ים(hэ'дйет (hэдйо'йтим)] 

мирт   דערהדס [  )־ן(hо'дэс] 

коробка (для приправ, специй)   דאָסהדסל [  )־עך(hо'дэсл] 

1. этрог, цитрон (бот.); 2. красота, краса, великолепие; 

3. очень красивая вещь или человек 

 [hо'дэр)־ס(  ] דערהדר  

постепенность, градация דיה  גהדר  [hадро'ге] 

1. руководство; 2. навыки, знания, наука, закваска 

(перен.) 

 [hадро'хэ, -с)־ות(  ] דיהדרכ|ה  

1. благообразие, благородный вид, импозантная 

внешность; 2. очень красивый человек 

 [hадрэс-по'нэм (…-пэнэмэр)]  )־ער( דערהדרת־פּנים  

 הה׳ = הערן 

рубанок   ־ען( דערהובל( 

строгать рубанком = װהו'בלען   הו'בלעװען 

колодка (рубанка) ־ס( דער  הו'בלקאַסטן( 

признание   דיהודא|ה [  )־ות(hойдо'э, -с] 

гудок   קע'ס( דערהוד|אָ'ק...( 

гудеть   װהו'דזשען = הו'דיען 

гудение 'ַדי  הודיערײ 

Его величество (титул)   טיטלהוד־מלכות  [hод-ма'лхэс] 

объявление, оповещение   ־ות( דיהודע|ה(  [hойдо'э, -с] 

извещение (документ)   ־ען( דערהודעה־צעטל( [hойдо'э-…] 

 

1. шумиха 

2. здорово! красота! 

 הו־האַ'

 דער .1

 אינט .2
шляпа   ־ן, היט( דערהוט( 

настоящее (время)   דערהװה  [hо'йвэ] 

1. существование, пребывание, бытие; 

2. наличие 

 [hава'йе, -с)־ות(  ] דיי|ה  װה

обычные человеческие дела, естественный ход 

событий, общепринятый образ жизни 

 [hавойес-hоо'йлэм]  דייות־העולם  װה



стекольный завод   ־ס( דיהו'טע( 

гриб (шляпочный) ־עך( דאָס  הו'טשװעמל( 

ботва   ־ס( דיהו'טשקע( 

вот! смотри! слушай!   אינטהױ 

чепец   ־ן( דיהױב( 

гаубица   ־ס( דיהױ'ביצע( 

 װבן*  ױה  *הײבן 
качели   ־ס( דיהױ'דלקע( 

качание ־ס( די  הױ'דע( 

шаткий   אַדיהױ'דעװדיק 

качать 

качаться 

 װהױ'דען  

 ~ זיך

дом 

гостеприимный дом 

ходить по миру, ходить с протянутой рукой 

 )הײַ'זער( דאָס  הױז

 אָ'פֿענע הױז

 גײן* אי'בער די הײַ'זער

штанина   ־ן( דערהױז( 

домашняя работница   ־ס( דיהוי'ז־אַרבעטערין( 

свой человек в доме, вхожий в дом   ־ס( דערהױ'ז־אַרײַ'נגײער ,=( 

дворецкий   ־ס( דערהױ'זבאַדינער ,=( 

домовая книга ביכער()... דער  הױ'ז|בוך 

семейство, домочадцы   דאָסהױ'זגעזינד 

домохозяйка   ־ס( דיהױ'זװירטין( 

домашнее хозяйство פֿט  די  הױ'זװירטשא 

домашняя утварь מ״צ  זאַכן־הױ'ז 

обыск (дома) די  זוכונג־הױ'ז 

домашний אַדי  הױ'זיק 

торговать вразнос   װהױ'זירן 

разносчик, торгующий вразнос   ־ס( דערהױ'זירער ,=( 

домашние (члены семьи)   מ״צהױ'זלײַט 

подручный   ־ס( דערהױ'זמײַנסטער ,=( 

брюки, штаны 

держать мужа под башмаком 

 מ״צהױזן  

 גײן* אין די ~, טראָגן* די ~

1. проживать, обитать; 2. уживаться   מיט, בײַ( װהױזן( 

домашний скот דאָספֿי)ך(  הױ'ז 

домоводство   דיהױ'ז־פֿירונג 

домашняя утварь דאָס  הױ'זראָט 

1. кожа, кожный покров; 2. пенка (на молоке) 

кожа да кости, костлявый человек 

как гром среди ясного неба 

1. выйти из себя; 2. быть потрясённым 

толстокожий, ничем не проймёшь 

из кожи лезть 

1. драть шкуру (с кого-либо); 2. драть как сидорову 

козу, пороть 

не терпится 

возродиться, открылось второе дыхание 

дрожать от страха 

 )־ן( דיהױט  

 

 ~ און בײ'נער

 פֿון )דער( הע'לער ~

 (שפרינגען* פֿון דער )הע'לער( ~¦)אַרױ'ס

 האָבן אַ גראָ'בע >די'קע< ~

 פֿון דער ~קריכן* 

 די ~ דשינדן* 

 

 אַ נײַ'ע ~ אױף אים אַרױ'ף

 די ~ ברענט אױף

 די ~ צי'טערט אױף

кожный покров דער  געװעב־הױ'ט 

волчанка (болезнь) דער  טובערקוליאָז־הױ'ט 

кожистый אַדי  הױ'טיק 

кожная болезнь ־ן( די  קראַנקײט־הױ'ט( 

клетчатка דער  הױ'טשטאָף 

живодёр (перен.)   ־ס( דערהױ'ט־שינדער ,=( 

цыпки   מ״צהױ'ט־שפּאַרעלעך 

 

1. 1. высоко; 2. громко 

1. вверх, вверху; 2. вслух 

2. 1. высокий; 2. рослый (о растениях); 

3. нагорный, гористый; 4. громкий 

3. высота, вышина 

 הױך

 אַדװ .1
 אין דער ~

 אַדי .2
 

0. די 

дуновение (ветра)   ־ן( דערהױך( 

высоко… ...הױ'כ 



высокоразвитый   אַדיהױכאַנטװי'קלט 

сановник   טע( געב –דער הױכבאַאַ'מ|טער...( 

высокоодарённый אַדי  הױכבאַגאַ'בט 

высокооплачиваемый אַדי  הױכבאַצאָ'לט 

высокогорный אַדי  הױכבאַ'רגיק 

высокогорье די  ײטהױכבאַ'רגיק 

высокоточный   'ַאַדיהױכגעטרײ 

высокообразованный   אַדיהױכגעלע'רנט 

высокоурожайный אַדי  הױכגערע'טענישדיק 

высокопоставленный אַדי  הױכגעשטע'לט 

высокочтимый אַדי  הױכגעשע'צט 

великодушный   אַדיהױכהאַ'רציק 

великодушие   דיהױכהאַ'רציקײט 

высокое напряжение (электр.)   דערהױכװאָלֿטאַ'זש 

высоковольтный אַדי  הױכװאָלטאַ'זשיק 

разлив, половодье   דאָסהױכװאַ'סער 

полноводный אַדי  הױכּװאַ'סערדיק 

высокий (высокого роста)   אַדיהױכװוּ'קסיק 

высокочтимый אַדי  הױכּװי'רדיק 

высокоодарённый אַדי  הױכטאַלאַנטי'רט 

вал (волна) '־ס( דיך־כװאַליע  הױ( 

возвышенность, плоскогорье, плато   דאָסהױ'כלאַנד 

высокий (расположенный высоко)   אַדיהױכלי'גנדיק 

высоковатый   אַדיהױ'כלעך 

великодушный אַדי  הױכמ'וטיק 

великодушие די  הױכמו'טיקײט 

1. дышать; 2. дуть   װהױכן 

высокосортный אַדי  טיקהױכסאָ'ר 

пик сезона   ־ען( דערהױכסעזאָ'ן( 

высота, высокое место   ־ן( דיהױ'כעניש( 

высшая точка, апогей   ־ן( דערהױ'כפּונקט( 

высокопроизводительный, высокопродуктивный אַדי  הױכפּראָדוקטי'װ 

высотный полёт ־ען( דער  פֿלי־הױך( 

высококачественный ַאַדי  ליטאַטי'װהױכקװא 

высококвалифицированный אַדי  הױכקװאַליפֿיצי'רט 

высококультурный, цивилизованный   אַדיהױכקולֿטורע'ל 

1. высота, вышина; 2. громкость   ־ן( דיהױ'כקײט( 

высокопарный אַדי  הױכקלי'נגענדיק 

дуть, дышать װ  הױ'כקען 

громкоговоритель, репродуктор   ־ס( דערהױ'כרעדער( 

высшее учебное заведение (вуз)   ־ן( דיהױ'כשול( 

горластый אַדי  הױ'כשטימיק 

похвальный, лестный אַדי  הױ'כשעצעריש 

1. голый, нагой; 2. полый   אַדיהױל 

голосемянный אַדי  הױלזױ'מיק 

1. выть; 2. рычать   װהױלן 

1. полый, пустой; 2. голый   אַדיהױל־נאַ'קעט 

1. нагота; 2. полость   דיהױ'לקײט 

снаружи, извне   אַדװהױסן 

припасть (к земле – от страха) 

парить 

 װהױ'ערן  

 ~ )אין דער לופֿטן(

главный, основной 

 

 אַדװהױפּט  

 ~ ע'רלעך

глава   ־ן( דערהױפּט( 

главная книга, гроссбух   ביכער( דאָסהױ'פּט|בוך...( 

главный герой   ־ן( דערהױ'פּטהעלד( 

гауптвахта   ־ס( דיהױ'פּטװאַכטע( 

главное   דיהױ'פּטזאַך 

 

2 главным образом 

2. главный 

 הױ'פּטזאַכלעך

 װאַד .1

 אַדי .2

главное предложение   ־ן( דערהױ'פּטזאַץ( 

наиболее достойный    אַדיהױפּט־זוכה  […-зо'йхэ] 



профилирующая дисциплина (в колледже) 

специализироваться по какому-либо предмету 

 [лимэд (лимудим)-…)־ים(  ] דערהױ'פּט־לימוד  

 ~ פֿאַר א   א  האָבן* 

главнее   אַדװהױ'פּטלעך 

«гвоздь» программы   דערהױ'פּטנומער 

штаб-квартира   ־ן( דיהױ'פּטקװאַרטיר( 

столица שטעט( די'פּט|שטאָט  הױ...( 

главная поддержка, опора, оплот   ־ן( דיהױ'פּטשטיץ( 

1. двор (королевский, царский); 2.поместье; 0. усадьба   ־ן, הײף( דערהױף( 

дворник   ־ס( דערהױ'ף־אױפֿזעער ,=( 

фрейлина, придворная дама   ־ס( דיהױ'פֿדאַמע( 

дворовый (о человеке)   ־ס( דערהױ'פֿדינער ,=( 

дворовая собака, дворняга, дворняжка   הינט( דערהױ'פֿ|הונט...( 

двор (крестьянское хозяйство)   פֿט  )־ן( דיהױ'פֿװירטשא 

дворник   ־ס( דערהױ'פֿװעכטער ,=( 

дворовый, надворный אַדי  הױ'פֿיק = הױ'פֿיש 

придворный   לײַט( דערהױ'פֿ|מאַן...( 

пригоршня, горсть, куча 

залежь 

 )־ס( דערהױפֿן  

 ~ס

горсточка, кучка  ־עך( דאָסהױפֿנדל( 

фрейлина (при дворе)   ־ס( דיהױ'פֿפֿרײַלין( 

дворник   דערהױ'ף־שומר [  )־ים(…-шоймэр (шомрим)] 

 האַװקען  װהױ'קען   

1. горб; 2. горбун   ־ס( דערהױ'קער( 

горбатый  אַדי הױ'קערדיק 

горбиться   װהױ'קערן זיך 

гуляка, дебошир   'ַ־עס( דערהולֿטײ( 

беспутный, распущенный   ִאַדיהולֿטײַ'יש 

дебош, распущенность   דיהולֿטײַ'סטװע 

вести беспутную жизнь, дебоширить   װהולֿטײַ'עװען 

гулянка, пирушка   ־ס(דיהוליאַ'נקע( 

гуляка, кутила ־ס( דערליאַ'קע  הו( 

кутить, гулять 

гульнуть 

 װהו'ליען  

 אַ הו'ליע טאָן*

разгул, оргия, кутёж   דאָסהו'ליעניש 

повадка  ־ן( דער הולך(  [hо'йлэх] 

сплетник דער  רכיל־הולך  [hойлэх-рохл] 

гуманный   אַדיהומאַ'ן 

гуманизм   דערהומאַני'זם 

гуманитарный ַאַדי'ר  הומאַניטא 

гуманность די  הומאניטע'ט 

гуманист   ־ן( דערהומאַני'סט( 

гуманитарные науки די  הומאַני'סטיק 

гуманный   אַדיהומאַ'ניש 

гуманность   דיהומאַנישקײט 

юмор   דערהו'מאָר 

юморист   ־ן( דערהומאָרי'סט( 

юмористический   אַדיהומאָרי'סטיש 

юмористическая нотка   ־ן( דערהו'מאָר־ניואַנס( 

юмореска   ־ס( דיהומאָרע'סקע( 

вздор, чепуха   דערהומבוג 

курица 

когда  он смотрит на кур, дохнут гуси (утки) (о 

косоглазом) 

 )הינער( דיהון  

 אַז ער קוקט אױף די הי'נער פּגרן די גענדז >די קֶאַ'טשקעס<

голод 

умереть от голода 

 דערהו'נגער  

 שטאַרבן* פֿון >פֿאַר< ~

смерть (от голода)   דערהו'נגערטױט 

голодный   אַדיהו'נגעריק 

голодающий   קע( געב –דער הו'נגערדי|קער...( 

голодный как собака   קומען* פֿון ~¦: אַראָ 'פּדאָסהו'נגערלאַנד 

 

1. голодание 

2. голодать 

быть голодным (по чему-либо) 

 הו'נגערן

 דאָס .1
 װ .2

 א   אומפּ~ 



муки голода די  הו'נגערפּײַן 

голодовка (в знак протеста)   ־ן( דערהו'נגערשטרײַק( 

 

1. сто 

2. сотый 

3. сотня 

сто двадцать (лет) 

до 120! долгих лет жизни! 

 הו'נדערט

 צ״װ .1
 אַדי .2
 )־ער( דער .0

 ~ און צװאַ'נציק

 ביז ~ און צװאַ'נציק!

столетний   אַדיה'ונדערט־יאָריק 

сотая часть   ־עך( דאָסהו'נדערטל( 

сотый   אַדיהו'נדערטסט 

1. сотня; 2. сотня (денежная купюра) ־ס( דער  הו'נדערטער( 

собака 

вот где собака зарыта 

поделом ему 

ничего не стоить по сравнению (с кем-либо) 

помалкивать 

собака лает, караван идёт 

 )הינט( דערהונט  

 דאָ ליגט דער ~ באַגראָ'בן

 איז װערט דעם שטעקן ~דער 

 זײַן* אַ ~ אַנטקע'גן°

 

 שװײַגן* װי א יו'דקעס ~°

 אַ הונט בילט!

конура ־עך( דאָס  הו'נטבײַדל( 

поводок   ־ס( דערהו'נטרימען( 

большой капитал, большое состояние דער  רבֿ־הון  [hойн-рав] 

кашель 

кашлянуть 

 דערהוסט  

 אַ ~ טאָן*, געבן* אַ ~

покашливать   װהו'סטלען 

кашлять   װהוסטן 

драже, леденец (против кашля)   (עך)־ דאָסהו'סטפּלעצל 

 )־עך( דאָסהו'סט־צוקערל  

гусли מ״צ  הו'סליעס 

 װ  הוסן  הוסטן 

надбавка, добавка, прибавка ־ות( דיוספֿ|ה  ה( [hэсо'фэ, -с] 

расход (издержки) 

накладные расходы 

покрывать расходы, оплатить счета 

оплатить расходы 

возмещать (кому-либо) расходы, издержки 

ввести в расход 

 [hэцо'э, -с] )...אָות( דיהוצ|אה  

 גענעראַ'לע הוצאָות

 די הוצאָות דשלאָגן* ¦אױ'ס

 שטײן* די הוצאָות¦סאױ'

 די הוצאָות דקערן ¦או'מ

 

 ברענגען* אין הוצאָות¦אַרײַ'נ

расходная книга   דער/דאָסהוצאה|־בוך [  )־ביכער(hэцо'э-…] 

дорожные расходы מ״צ  הדרך־הוצאָות  [hэцоэс-hадэрэх] 

1. шум; 2. гик 

гаркнуть 

 )־עס( דיהוק  

 אַ ~ טאָן*

гаркать (на кого-либо)   װהו'קען 

шлюха   ־ן( דיהור( 

 

1.  возглас (приветственный) 

2. ура! 

приветствовать громкими возгласами 

 הוראַ'

 )־ען( דער .1

 אינט .2
 שרײַ'ען* ~

ураган   ־ען( דערהוראַגאַ'ן( 

1. раввинистическое учение; 2. преподавание; 3. 

распоряжение 

 [hойроэ, -с..אָות(  ]). דער  ה|הורא

груда, гурьба   ־ס( דיהו'רבע( 

убитый  דערהורג [ )הרוגים(hо'йрэг (hару'гим)] 

бить смертным боем װ  הורגן  [hойрэгн] 

1. убийца; 2. злой человек דער  נפֿשות־הורג  [hойрэг-нэфашес] 

скопище, толпа ־ס( די  הו'רמע( 

1. стадо скота; 2. оптовая торговля 

оптом, гуртом 

 דערהורט  

 אױף ~

оптовик   ־עס( דערהו'רטאָװניק( 

1. оптовый אַדי  הורטאָ'װע 

оптовая торговля די  הו'רטהאַננדל 

оптовик ־ס( דער  הענדלער־הורט ,=( 

оптовый тариф ־ן( דער  הו'רטטאַריף( 



гуртовщик ־ס( דער  טרײַבער־הורט ,=( 

оптовик  ־ס( דער הו'רטלער ,=( 

оптовые цены מ״צ  הו'רטפּרײַזן 

оптовая партия   ־ען( דיהו'רטשיקונג( 

 

1. 1. журчание; 2. урчание 

2. 1. журчать; 2. урчать 

 הו'רטשען

 דאָס .1

 װ .2
размышления 

размышлять 

 [hо'йриэс]  מ״צהוריות  

 טראַכטן ~

распутничать   װהורן 

гуща, осадок   דיהו'שטשע 

Осанна, церемония побития веток ивы, 

сопровождаемая чтением молитв праздника Суккот с 

кафедры в синагоге (иуд.) 

совершать осанну 

жалкий, убогий тип 

 [hэ'шайнэ, -с)־ות(  ] דיהושענא  

 

 

 שלאָגן* הושענות

 אַן אָ'פּגעשלאָגענע ~

Великая осанна, седьмой день праздника Суккот, 

когда, согласно иудейской традиции, на Небесах 

окончательно скрепляется печать судьба  человека в 

наступающем году (иуд.) 

 [hэшайнэ-ра'бэ]  דיהושענא־רבה  

поминальная служба по покойному (иуд.)   דיהזכּר|ה [  )־ות(hаско'рэ, -с] 

поминальный обед, устраиваемый друзьями покойного, 

поминки (иуд.) 

 […-hаско'рэ)־ן(  ] דער/דיהזכּרה־מאָלצײַט  

молитва для поминовения душ, читаемая во время 

определённых праздников (иуд.) 

 [hаскорэс-нэшо'мэс]  דער  נשמות־הזכּרת

1. приглашение; 2. повестка (в суд) דימנה  הז [  )־ות(hазмо'нэ, -с] 

решение 

принять решение 

 [hахло'тэ, -с)־ות(  ] דיהחלט|ה  

 נעמען* די >אַ< ~¦אָ'נ

нижеподписавшийся   החתומים־...(  ] דערהחתום־מטה(hэхосэм-ма'то 

(hахсумим-…)] 

здесь, в данном пункте   אַדװהי 

гиацинт   ־ן( דערהיאִַצי'נט( 

гибрид   ־ן( דערהיברי'ד( 

здешний, местный  

одной ногой в могиле, не от мира сего 

 די*אַהי'ג  

 זײַן* װי >שׂױן< ניט קײן ~ער

гигиенический, гигиеничный   אַדיהיגיע'ניש 

гигиена   דיהיגיע'נע 

холм    ־עך( דאָסהיגל( 

отечественный   אַדיהי'גלענדיש 

родившийся (здесь)   ֹאַדיהי'־געבױ'רן 

врожденный   ֹאַדיהי'־געװאַ'קסן 

гигроскопический אַדי  היגראָסקאָ'פּיש 

рука   דערהיד [  )־ים(ая'д (аяда'им)] 

 הי״ד =  השם ינקום דמו 

ура! браво! אינט  הידד  [hэ'йдэд] 

украшение, орнамент   דערהידור [  )־ים(hи'дэр (hиду'рим)] 

великолепный, роскошный   אַדיהידורדיק  [hи'дэрдик] 

водород   דערהידראָ'גען 

гидрология   דיהידראָלאָ'גיע 

водоразборный кран   ־ן( דערהידראַ'נט( 

гидростанция   ־ס( דיהידראָסטאַ'נציע( 

гидропоника   דיהידראָפּאָ'ניק 

гидроплан   ־ען( דערהידראָפּלאַ'ן( 

гидравлика   דיהידרױ'ליק 

гидравлический   אַדיהידרױ'ליש 

гидра   ־ס( דיהי'דרע( 

хи-хи   'אינטהי־הי 

сегодня, ныне   אַדװהיום  [hайо'м] 

из наших слов следует   פֿרהיוצא מדבֿרינו  [hайо'йце мидворэ'йну] 

из этого следует…, вывод из этого таков… פֿר  יוצא מזהה  [hайо'йце мизэ'] 

поскольку, так как, ввиду того, что… קאָנ  )װי( היות  [hэйо'йс] 

1. убыток, потеря; 2. порча, вред 

нанести ущерб 

 [hэ'зэк (hэзэ'йкэс)])־ות(   דערהיזק  

 ברע'נגען* אַ ~



остаться внакладе ~ *לײַדן 

возмещение ущерба   דאָסהיזק־געלט  [hэ'зэк-…] 

убыточный אַדי  היזקדיק  [hэ'зэкдик] 

стекольный завод   ־ן( דיהיט( 

хорошо ֿאַדי  היטב  [hэ'йтэв] 

шапка, фуражка 

нахлобучить шапку 

снять шляпу (перед кем-либо) 

ломать шапку (перед кем-либо) 

 )־ען, ־עך( דאָסהיטל  

 רוקן דאָס ~¦אָ'נ

 נעמען* אַ ~ פֿאַר¦אַרו'מטער

 ס ~ פֿאַרברעכן* דאָ

шапочник   ־ס( דערהיטל־מאַכער ,=( 

 

1. хранение (действие) 

2. 1. беречь, хранить, блюсти; 2. стеречь, сторожить 

беречься, остерегаться 

 היטן

 דאָס .1

 ]געהיט)ן([  װ*   .2

 

 ~ זיך )פֿאַר(

1. шапочка; 2. шляпка (дамская; гриба)   ־עך( דאָסהי'טעלע( 

1. сторож, страж; 2. хранитель   ־ס( דערהי'טער ,=( 

сено   דאָסהײ 

эй, а (междометие)   !אינטהײ 

взмах (косы) 

1. поднять; 2. взмахнуть 

вкинуть 

вырасти, вытянуть, вытягивать 

 :דערהײב  

 געבן* אַ ~, אַ ~ טאָן*

 [уфאױף  ] געבן* אַ ~

 געבן* זיך אַ ~

повивальная бабка ַ־ען( דים  הײ'בא( 

сеновал  בײדעמער( דערהײ'|בױדעם...( 

подъёмная доска ־ער( די  ברעט־הײב( 

1. чепчик; 2. чехлик 

в рубашке родиться, родиться в сорочке 

 )־עך( דאָסהײַבל  

 געבױ'רן װערן* אין אַ ~

подъёмная машина ־ען( די  מאַשין־הײב( 

 הײבאַם )־ס(  דיהײבן   

поднять, поднимать 

возвеличивать (до небес) 

негодовать 

1. подниматься; 2. вздыматься (о груди, волнах) 

 בן[ױ']געה  װהײבן*  
 ~ )אין הימל ארײַ'ן(

 אומפּ א  ~ 

 ~ זיך

энергия, сила, напор    דאָסהײ'בעכץ 

рычаг   ־ס( דערהײ'בער( 

подъёмный кран   ־ען( דערהײ'ב־קראַן( 

подъёмная сила   פֿט  דיהײ'בקרא 

ворот רעדער( די  הײ'ב|ראָד...( 

ракета-носитель   ־ן( דערהײ'בראַקעט( 

1. рычаг; 2. стрела подъёмного крана ־ען( דער  הײ'בשטאַנג( 

вилы (для сена)   ־ען( דערהײ'גאָפּל( 

язычник   ־ן( דערהײד( 

айда, пошли!   !'ַאינטהײַדא 

1. гайдамак; 2. бандит с большой дороги   ־עס( דערהײַדאַמאַ'ק( 

язычество   דאָסהײ'דנטום 

дрожжи 

как на дрожжах, очень быстро 

 מ״צהײװן  

 װי אױף ~

   ־ס(  דיהײװן( הײבאַם 

дрожжевые грибки מ״צ  באקטעריעס־הײ'װן 

1. домишко; 2. притон   ־עך( דאָסהײַזל( 

брюки, штаны 

шорты, короткие штаны 

выйти из пелёнок 

 מ״צהײ'זלעך  

 קו'רצע ~

 װאַקסן* פֿון די קי'נדערשע ~¦אױ'ס

хриплый, сиплый 

охрипнуть 

 אַדיהײ'זעריק  

 ~ װערן*

хрипота   דיהײ'זעריקײט 

хижина, домишко, хата   ־ס( דיהײַ'זקע( 

положение   ־ן( דיהײט( 

1. плёнка, оболочка, плева, перепонка, кожица; 2. кора 

(твёрдый покров) 

 )־עך( דאָסהײַטל  

перепончатый אַדי  הײַטלדיק 

перепончатокрылые מ״צ  הײַ'טלפֿליגלדיקע 



весёлый, радостный 

приободриться 

  אַדיהײַ'טער 

 ער*װ~ער 

в этом году   אַדװהײַיאָ'ר 

нынешнего года (прил.) אַדי*יק  הײַיאָ'ר 

 הײַיאָריק   אַדי*הײַ'יעריק   

 

1. высь, вышина, рост 

на одном уровне, наравне 

ввысь, в вышине, высоко над головой 

во весь рост 

1. высота (мат.) 

 הײך

 די .1
 )מיט( >אין< אײן ~אױף 

 אין דער ~

 אין דער גאַ'נצער ~

 )־ן( די .2

высотник, верхолаз ־ס( דער  הײ'ך־אַרבעטער ,=( 

высотное здание ־ס( די  געבײַדע־הײ'ך( 

высотомер, альтиметр ־ס( דער  הײ'כמעסטער( 

выдвигать, продвигать 

превозносить, восхвалять 

выситься 

  װהײכן  

 ~ און קרײ'נען

 ~ זיך

горная гряда ־ן( דער  הײ'כנפּאַס( 

возвышенность, высота, кряж, холм (горный)   ־ן( דיהײ'כעניש( 

кульминационный пункт   ־ן( דערהײ'כפּונקט( 

высота, вышина   דיהײ'כקײט 

пещера, логово   ־ן( דיהײל( 

панацея   ־ן( דאָסהײ'לאַלץ( 

покос (луг)   ־ס( דיהײ־לאָנקע( 

минеральные воды מ״צ  הײ'לבעדער 

целебная трава   ־ן( דאָסהײל־גראָז( 

лечение   ־ען( דיהײ'לונג( 

   אַדיהײ'לזאַם  הײלעװדיק 

   דיהײ'לזאַמקײט  הײלעװדיקײט 

священный, святой   אַדיהײ'ליק 

раздраженный (о зубах) 

оскомина 

 אַדיהײַ'ליק  

 ~ע צײן

 דאָסהײליקע־אָרט    דאָסהײ'ליק־אָרט   

святыня   טימער( דאָסהײ'ליק|טום...( 

1. святыня; 2. святость   דיהײ'ליקײט 

оскомина ַדי'ליקײט  הײ 

1. посвящать, предназначать; 2. освящать   װהײ'ליקן 

кладбище   דאָסהײ'ליקע־אָרט 

святой (человек)   קע( געב –דער הײ'לי|קער...( 

лечебное средство   ־ען( דאָסהײ'ל־מיטל( 

 

1. лечение (действие) 

2. лечить 

лечиться 

 הײלן

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

выть 

реветь белугой 

 װהײַלן  

 ~ װי אַ הונט

целительный   אַדיהײ'לנדיק 

целебный, целительный   אַדיהײ'לעװדיק 

целительность   דיהײ'לעװדיקײט 

исцелитель, целитель   ־ס( דערהײ'לער ,=( 

целебный источник   ־ן( דערהײ'ל־קװאַל( 

очаг, дом (жильё, квартира) 

дома 

 דיהײם  

 אין דער ~

надомник   דערהײם־אַרבעטער )=( 

надомница ־ס( די  אַרבעטערין־הײם( 

родина (место рождения)   דאָסהיי'ם־אָרט 

гайморит   דערהײַמאָרי'ט 

ностальгия, тоска по родине ־ין( די  הײ'מװײ( 

домосед   ־ס() דערהײ'מזיצער ,= 

домашний 

доморощенный 

 אַדיהײ'מיש  

 ~ געבאַקט

по домашнему   װאַדהײ'מישלעך 



запросто ~ )גאַנץ( 

уют   דיהײ'מישקײט 

бездомный   )אַדיהײ'מלאָז)יק 

бездомность   דיהײ'מלאָזיקײט 

родина, родная земля   לענדער( דאָסהײ'מ|לאַנד...( 

уютный   אַדיהײ'מלעך 

уютность, (домашний) уют   דיהײ'מלעכקײט 

участок (поселенца)   פּלעצער(...) דערהײ'מ|פּלאַץ 

очаг   ־ן( דערהײ'מפֿײַער( 

родной город   שטעט( דיהײ'מ|שטאָט...( 

то есть, например, значит, а именно   פּאַרטהײַנו  [hа'йнэ] 

всё равно, одно и то же   רטפּאַהײַנו־הך  [hайнэ-hа'х] 

 

1. сегодня 

в настоящее время, на сегодняшний день 

отныне, начиная с сегодняшнего дня 

2. настоящее 

3. итак, так что же 

 הײַנט

 אַדװ .1
צו טאָג ~ 

 

 פֿון ~ אָן

 דער .2
 קאָנ .0

1. современный; 2. светский, благовоспитанный   אַדיהײַ'נטװעלטיק 

1. сегодняшний, нынешний, настоящий; 

2. современный 

в наше время; в наши дни 

 אַדיהײַ'נטיק  

 

 ~ע צײַטן

в нынешнем году   אַדװהײַ'נטיקס יאָר 

современный, новомодный אַדי  הײַ'נטמאָדיש 

нынешним днём   אַדװהײַ'נט־מאָרגן 

современный   אַדיהײַ'נטצײַטיק = הײַ'נטצײַטיש 

современность   דיהײַ'נטצײַטיקײט 

 

1. горячо, жарко 

2. 1. горячий, жаркий; 2. преданный, заботливый; 3. 

азартный 

 הײס

 אַדװ .1
 אַדי .2

жарковатый   אַדיהײ'סלעך 

1. приказывать, велеть; 2. означать, значить 

выгонять, занимать (чьё-либо) место 

требовать 

1. называться, именоваться, зваться; 

то есть 

значит 

как тебя зовут? 

у него губа не дура 

 ]געהײ'סן[  )ד( װהײסן*  

 גײן ד~ 

 ~ ברע'נגען

 נאָמ~ 

 דאָס הײסט

 הײסט עס

 װי הײ'סטו?

 ער װײסט, װאָס הײסט גוט

1. жар, жара; 2. преданность, заботливость   דיהײ'סקײט 

медлить, мешкать 

задержаться, замешкаться 

 װהײַ'ען  

 ~ זיך

 הײַיאָר  אַדװהײַע'ר   

кочан, головка   ־עך( דאָסהײפּטל( 

сенная лихорадка   דערהײ'פֿיבער 

высокая точность воспроизведения   'ַ־ען( דערהײַ־פֿײ( 

вежливый   אַדיהײ'פֿיש 

акула   ־ן( דערהײַ'פֿיש( 

дворик   ־עך( דאָסהײפֿל( 

горстка, кучка (небольшая группа людей)   פֿל  )־עך( דאָסהײ 

собирать (группы) 

собираться (группами), толпиться, тесниться 

 װהײַ'פֿלען   

 ~ זיך

горстка, кучка (небольшая группа людей)   ־ך( דאָסהײַ'פֿעלע( 

отопительный, нагревательный ...הײצ 

топливо ַדאָסרג  הײ'צװא 

1. отопление; 2. топливо   דיהײ'צונג 

 

1. топка (действие) 

2. топить (печь) 

 הײצן

 דאָס .1

 װ .2
истопник, кочегар   ־ס( דערהײ'צער ,=( 

кочегарка   ־ן( דיהײ'צקאַמער( 



 )־עך( דאָסהײ'ץ־קעמערל  

 )־עך( דאָסהײ'ץ־קעסטל  

топка (паровоза и т.п.)   דערהײ'צרױם 

1. свадьба, бракосочетание; 2. брак, супружество   דערהײ'ראַט 

безбрачный )אַדי  הײ'ראַטלאָז)יק 

безбрачие די  הײ'ראַטלאָזיקײט 

вступить в брак   װהײ'ראַטן 

обручальное кольцо ־עך( דאָס  פֿינגערל־הײ'ראַט( 

эвристический   אַדיהײרי'סטיש 

сарай (сенной) ־ן( די  אַלהײ'דשט( 

труха (от сена) דער  הײ'שטױב 

сенокос   דערהײ'שניט 

сенокосилка   ־ען( דערהײ'־שנײַדמאַשין( 

саранча  ־ן( דערהײ'שעריק( 

как это может быть? разве это возможно? פֿר  תּימצא־היכא  [hэйхэ-ти'мце] 

Храм (иуд.)   דערהיכל [  )־ען(hэйхл] 

Ковчег Завета (ларь, в святая святых скинии и  в 1-ом 

Храме в котором хранились свитки Торы) 

 [hэйхл-hако'йдэш]  דער  הקודש־היכל

святыня   ־ך( דאָסהיכלע(  [hэ'йхэлэ] 

хихикать   װהיכצן 

пропал и всё, исчез   פֿרהילד איננו  [hайе'лэд эйнэ'йну] 

1. походка; 2. повадка, манера, поведение; 3. стиль 

(одежды) наряд, платье 

 [hи'лэх)־ן(  ] דערהילוך  

1. веселье, весёлость, смех; 2. радость; 

3. торжество, празднество 

 [hилу'лэ, -с)־ות( ] דיהילולא  

 

1. живо и весело 

2. веселье и танцы 

 [hилулэ-вэхи'нге]וחינגא  הילולא־

 װאַד .1

 דאָס .2

шумный, веселый   אַדיהילולאדיק  [hилу'лэдик] 

1. гильза; 2. стручок; 3. втулка ־ס( די  הי'לזע( 

звук 

гаркнуть (на кого-либо) 

 )־ן( דערהילך  

 אַ ~ טאָן*

1. область, сфера (деятельности); 2. предмет 

(обсуждения); 3. правила, принципы 

 [hи'лхэс]  דאָסהילכות  

громкий, звучный, звонкий, зычный   אַדיהי'לכיק 

звучность, громкость   דיהי'לכיקײט 

дело далёкого будущего דער  למשיהה־הילכתא  [hилхэсэ-лимши'хэ] 

1. раздаваться, звучать; 2.громыхать, рокотать (о 

громе) 

звонить (набат) 

 װהילכן  

 

 ~ אין

звучащий אַדי  קהי'לכנדי 

громкоговоритель   ־ס( דערהי'לכער ,=( 

кутать, обернуть, обёртывать, облекать, обволакивать 

кутаться; покрываться 

 װהילן  

 

 ~ זיך

обложка   ־ס( דיהי'לע( 

1. помощь, выручка; 2. пособие 

первая помощь 

в помощь, на помощь, на выручку 

выручать, выручить, прийти на помощь 

помогать 

 דיהילף  

 גי'כע ~

 צו ~

 צו ~ )ד(קו'מען* 

 צו ~ דזײַן 

пособие   ־ביכער( דערהי'לף|־בוך( 

вспомогательный глагол (грам.) ֿ־ן( דערב  װערהי'לפ( 

беспомощный   )אַדיהי'לפֿלאָז)יק 

беспомощность   דיהי'לפֿלאָזיקײט 

вспомогательный (в сложных словах) ...הילפֿס 

1. деревянный; 2. тяжеловесный (перен.)   אַדיהי'לצערן 

1. бита (бейсбольная); 2. ракетка (для настольного 

тенниса) 

 )־ס( דיהי'לקע  

небо 

на седьмом небе 

под открытым небом 

Б-г знает 

 )־ען( דערהימל  

 אין זי'בעטן ~

 או'נטערן פֿרײַ'ען ~

 ~ עפֿנט זיך



1. много шума из ничего; 2. рассказывай сказки! 

когда рак свистнет 

хоть гроб ложись, хоть ложись да помирай 

как с луны свалился 

прикинуться праведником 

попасть пальцем в небо 

расточать похвалы 

путать грешное с праведное, сводить воедино 

диаметрально противоположные вещи 

молиться неистово 

витать в облаках 

 [ >בױ'דעם<яри'дאױפֿן ~ אַ יריד  ]

 

 [яри'дװי אין ~ װעט זײַן אַ יריד  ]

 איז געפֿאַ'לן )אױף( ~דער 

 

 פֿאַלן* פֿון ~¦אַראָ'פּ

 גלאָצן מיט די אױגן צום ~

 טרעפֿן* מיטן פֿי'נגער אין ~ אַרײַ'ן

 'ןײַבן אין הימל אַרױל

 ציעִן* דעם ~ צו דער ערד¦צו'

 

 

 רײַסן* ~ען

 < אין די ~ען*שװעבן >פֿליעִן

небесный ...הי'מל 

небесно-голубой, лазурный, лазоревый   אַדיהי'מלבלױ 

небосвод   דאָסהימל־געװעלב 

небесный אַדי  הי'מלדיק 

поднебесье   דיהי'מלהײך 

небесный   אַדיהי'מליש 

светило ־ער( די  ליכט־מלהי( 

горизонт (линия)   ־ס( דיהי'מל־ליניע( 

быть в опасности   װהי'מלען 

небесный цвет ־ן( דער  הי'מלפֿאַרב( 

 )־ן( דער  הי'מלקאָליר

небесное тело   ־ס( דערהי'מלקערפּער( 

небосклон   דערהי'מלראַנד 

небесное пространство דער  הי'מלרױ'ם 

небесный   אַדיהימלש 

вопиющий   אַדיהי'מל־שרײַענדיק 

гимн   ־ס( דערהימען( 

1. там; 2. туда 

туда и сюда 

туда и обратно 

  אַדװהין 

 ~ און הער

 ~ און צורי'ק

лань   ־ן( דיהינד( 

курочка   ־עך( דאָסהינדל( 

цыплёнок   ־ך( דאָסהי'נדעלע( 

извилина ־ן( דער  אױסבײג־הער־הין( 

зигзагообразный   אַדיהינהע'ריק 

1. зигзаг; 2. извилина   ־עך( דאָסהי'נהערל( 

 הינהעריק  אַדיהינהע'רלדיק   

извилина ־ען( די  קרימונג־הער־הין( 

отношение, смысл 

в отношении…, в смысле… 

  ־ן( ||  דיהי'נזיכט( פּרט, צוזאַמענהאַנג 

 אין ~ פֿון

девать, подевать הי'נגעטאָן[  װטאָן*  ¦הי'נ[ 

псарня   ־ס( דיהינטאַ'רניע( 

собачий   אַדיהי'נטיש 

1. собачка; 2. щенок   ־עך( דאָסהי'נטל( 

 

1. позади, сзади 

обратно 

из-за, сзади 

окольным путём 

2. зад 

 הינטן

 אַדװ .1
 אױף ~

 פֿון ~

 ~ אַרו'מערט

 )־ס( דער .2

1. маленькая собачка; 2. щеночек 

щениться 

 )־ך( דאָסהי'נטעלע  

 האָבן* ~ך

за, позади   פּרעפּהי'נטער 

приставка со значением  за, позади; задний; скрытый נטער...'הי 

 

1. заочно 

2. 1. заглазный; 2. заочный 

 הי'נטער־אױגיק

 אַדװ .1
 אַדי .2

заочник   ־ס( דערהי'נטער־אױגלער ,=( 



последовательный ַאַדידיק  נהי'נטעראַנא 

задний мост (авто) ־ן( די  הי'נטעראַקס( 

чёрный (подсобный) ход   דערהי'נטער־אַרײַ'נגאַנג 

ягодица ־ן( די  הי'נטערבאַק( 

корма (судна)   ־ן( דערהי'נטערבאָרט( 

задняя мысль   ־ען( דערהי'נטערגעדאַנק( 

происки מ״צ  הי'נטערגענג 

закоулок   ־עך( דאָסהי'נטערגעסל( 

задний план 

на задворках 

 דערהי'נטערגרונט  

 אין ~

загривок (у лошади)   דיהי'נטער־גריװע 

задний двор, задворки   ־ן( דערהי'נטערהױף( 

задним ходом   אַדװהי'נטערװײַלעכץ 

задняя часть, зад, седалище (тела)   ־ים(  דערהי'נטערחלק( [hи'нтэрхэйлэк 

(hи'нтэрхалоким)] 

задняя часть, зад   ־ן( דערהי'נטערטײל( 

задняя дверь   ־ן( דיהי'נטערטיר( 

чёрная (подсобная) лестница   ּמ״צהי'נטערטרעפ 

тыл   לענדער( דאָסהי'נטער|לאַנד...( 

коварный   יאַדיהי'נטערליסטיק 

коварство   דיהי'נטערליסטיקײט 

 י'נטערן = הי'נטער דעםה 

подножка   ־עך( דאָסהי'נטערפֿיסל( 

закулисный, тыловой   אַדיהי'נטערקוליסנדיק 

задний   אַדי*הי'נטערשט 

пригород   דיהי'נטערשטאָט 

загородный   אַדיהי'נטערשטאָטיש 

пригород דאָס  הי'נטערשטאָטסק 

1. отсталый; 2. несостоятельный 

отставать 

 אַדיהי'נטערשטעליק  

 זײַן* ~

псарня ־ן( די  שטאַל־הי'נטער( 

1. отставание, отсталость; 2. несостоятельность, 

необоснованность, банкротство (перен.) 

 דיהי'נטערשטעליקײט  

ставить (сзади) װ  שטעלן¦הי'נטער 

интрига 

каверзы, козни, интриги 

плести интриги, интриговать 

 )־ך( דאָסהי'נטערשיסעלע  

 ~ך

 מאַכן ~ך

происки מ״צ  הי'נטערשפּיצלעך 

писатель-невидимка, «негр»   ־ס( דערהי'נטערשרײַבער ,=( 

собаководство   דיהי'נטצוכט 

собаковод   ־ס( דערהינטציכטער ,=( 

нарты (собачьи) ־ס( דער  שליטן־הי'נט( 

живодёр, ловец собак ־ס( דער  הי'נטשלעגער ,=( 

торчать, пропадать (где-либо)   װהי'נ)י(ען 

мозоль   ־ן( דאָסהי'נעראױג( 

летаргический сон   דערהי'נערפּלעט 

курятина, куриное мясо   דאָסהי'נערפֿלײש 

стреляный воробей   אַ'לטער ~דערהי'נער־פֿרעסער : 

куриный, курий   אַדיהי'נערש 

курятник   ־ן( דיהי'נערשטאַל( 

хромой   דיאַהי'נקעדיק 

хромота   דיהי'נקעדיקײט 

хромать   *געהו'נקען, געהי'נקט[  װהי'נקען[ 

казнь ־ען( די  הי'נריכטונג( 

1. направить; 2. казнить װריכטן  ¦הינ 

невнимание דאָס  הדעת־היסח  [hэсэх-hада'ас] 

гистология ָדילאָ'גיע  היסטא 

историография   דיהיסטאָריאִָגראַ'פֿיע 

история   ־ס( דיהיסטאָ'ריע( 

историк   ־ס( דערהיסטאָ'ריקער ,=( 

исторический   אַדיהיסטאָ'ריש 

историчность   דיהיסטאָ'רישקײט 

истерия   דיהיסטע'ריע 



истерика די  היסטע'ריק 

истерик   ־ס()=,  דערהיסטע'ריקער 

истеричный   אַדיהיסטע'ריש 

гиена   ־ס( דיהיעִ'נע( 

иероглиф   ־ן( דערהיעִראָגליף( 

иерарх   ־ן( דערהיעראַ'רך( 

иерархия   ־ס( דיהיעִראַ'רכיע( 

ипподром   ־ען( דערהיפּאָדראָם( 

гипотония, пониженное кровяное давление   דיהיפּאָטאָ'ניע 

гипотеза ָ־ן( דער'טעז  היפּא( 

гипотетический   אַדיהיפּאָטע'טיש 

гипотенуза   ־ן( דיהיפּאָטענו'ז( 

ипотека, ипотечная ссуда   דיהיפּאָטע'ק 

ипохондрия, хандра   דיהיפּאָכאָ'נדריע 

гиппопотам, бегемот   ־ען( דערהיפּאָפּאָטאַ'ם( 

лицемер, ханжа, фарисей   ־ן() דערהיפּאָקרי'ט 

лицемерный, ханжеский, фарисейский   אַדיהיפּאָקרי'טיש 

лицемерие   דיהיפּאָקרי'טסטװע 

1. нечто обратное, противоположность; 

2. контраст 

 [hэ'йпэх (hипу'хим, hафо'хим))־ים, הפֿכים(  ] דערהיפּוך  

противоположный, обратный   אַדיהיפּוכדיק  [hэ'йпэхдик] 

кочан   ־עך( דאָסהיפּטל( 

перескакивать, скакать 

пропускать (при чтении) 

 װהיפּן  

 ~ אי'בער

гипноз   דערהיפּנאָ'ז 

гипнотизирование די  היפּנאָטיזי'רונג 

гипнотизировать   װהיפּנאָטיזי'רן 

гипнотизёр   ־ס( דערהיפּנאָטיזי'רער ,=( 

гипнотизм, гипноз ָדערטי'זם  היפּנא 

гипнотический   אַדיהיפּנאָ'טיש 

гиперболический   אַדיהיפּערבאָ'ליש 

гипербола   ־ס( דיהיפּערבאָ'לע( 

гипертония, повышенное кровяное давление   דיהיפּערטאָ'ניע 

гипертоник   ־ס( דיהיפּערטאָ'ניקער ,=( 

гипертонический   אַדיהיפּערטאָ'ניש 

гипертрофия   דיהיפּערטראָ'פֿיע 

гипертрофированный   אַדיהיפּערטראָפֿי'רט 

 היפּן  װהי'פּערן   

гипертония, повышенное кровяное давление   דיהי'פּערשפּאַנונג 

трут   ־ס( דיהי'פּקע( 

 

1. 1. значительно, заметно, достаточно, довольно 

много, порядочно, изрядно, намного (при глаголе), 2. 

сильно, здорово 

2. 1. заметный, ощутительный, значительный, 

достаточный, порядочный, изрядный, крупный, 

довольно большой; 2. сильный, рослый, дородный, 

здоровый 

 היפּש

 אַדװ .1
 

 

 אַדי* .2

значительность, важность   דיהי'פּשקײט 

бедро  ־ן( די היפֿט( 

бедренная кость   ־ער( דערהי'פֿטבײן( 

седалищный нерв דער  נערװ־הי'פֿט 

1. жара, жар; 2. повышенная температура, горячность, 

запал, пыл 

азартно 

без горячки! легче на поворотах! 

жара 

велика важность! подумаешь! большое дело! тоже 

мне новость! 

раззадорить 

нести чушь, пороть чепуху 

говорить вдохновенно, с подъёмом 

 )־ן( דיהיץ  

 

 מיט ~

 אָן ~

 ~ן

 אַ היץ אין פּאַראָװאָז >באָד<!

 

 געבן* ~¦או'נטער

 רעדן* פֿון ~

 רעדן* מיט ~

теперь (диал.)   )אַדװהי'צט)ערט 



горячий, вспыльчивый, запальчивый, пылкий, 

темпераментный, азартный 

 אַדיהי'ציק  

горячность, вспыльчивость, запальчивость, пылкость   דיהי'ציקײט 

1. горячить; 2. жечь 

горячиться, петушиться 

  װהיצן  

 ~ זיך

живодёр, ловчий бродячих собак ־עס( דערלֿ  עהי'צ( 

нетерпеливый человек, горячая голова   קעפּ() דערהי'צ|קאָפ... 

больной с повышенной температурой   אַדיהי'צקראַנק 

горячка   דיהי'ץ־קרענק 

гикать   װהי'קען 

объём, размер, охват   דערהיקף [ )־ים(hэ'кэф (hэкэ'йфим)] 

дорогой, любимый אַפּ  יקרה  [hайо'кер] 

мысль (мимолётная), догадка (внезапная), 

размышление, обдумывание (неожиданное) 

размышление, раздумье 

 [hи'рэр (hирhу'рим))־ים(  ] דערהירהור  

 

 ~ים

грешная мысль (  ]־)הירהורי דער  עבֿירה־הירהורhирэр-авэ'йрэ (hирhурэ-

…)] 

чувство раскаяния, порыв возвращения к добру (  ]־)הירהורי דער  תּשובֿה־הירהורhирэр-тшу'вэ (hирhурэ-

…)] 

1. просо; 2. пшено   דאָסהירזש 

пшённый   ֹאַדיהירזשן 

1. ржать; 2. смеяться   װהי'רזשען 

ржание   'ַדיהירזשערײ 

выкать, разговаривать на «вы»   װהירצן  || אירצן 

олень   ־ן( דערהירש( 

ягель דער  הי'רשנמאָך 

оленина   דאָסהירשנס 

оленеводство די  הי'רשנצוכט 

оленевод ־ס( דער  הי'רשנציכלער ,=( 

оленеводческий אַדי  הי'רשנציכלעריש 

нарты (оленьи) ־ס( דער  שליטן־הי'רש( 

разве это возможно? как же так? что значит?   אינטהיתּכן  [hайито'хн] 

разрешение, позволение (раввината)   דערהיתּר [  )־ים(hэ'тэр (hэтэ'йрим)] 

диплом раввина, разрешение на работу раввином (иуд.) די  הוראה־היתּר  [hэтэр-hо'йроэ] 

диплом шохета, разрешение на работу шохетом (иуд.) די  שכיטה־היתּר  [hэтэр-шхи'тэ] 

опровержение   ־ות(  דיהכּחש|ה( [hакхо'шэ, -с] 

всё во всём פּאַרטכּל)־מכּל(  הכּל־ב  [hакл-бакл(-микл)] 

всё целиком, всё с потрохами, за всё про всё, на всё про 

всё 

 […-hакл-бакл-микл]  דאָסהכּל־בכּל־מכּל־פֿלעטל  

вообще говоря  קאָנ הכּלל  [hакла'л] 

всё готово   װאַדהכּל־מוכן  [hакл-му'хн] 

1. ноша, тяжесть, груз, обуза, бремя; 2. обременение, 

отягощение, затруднение, препятствие, помеха 

 [hахбо'дэ, -с]  ל)־ות(  דיהכבד|ה  

приготовление, подготовка   דיהכנ|ה [  )־ות(hахо'нэ, -с] 

прибыль, доход 

приходовать 

 [hахно'сэ, -с]  )־ות( דיהכנס|ה  

 פֿאַרשרײַ'בן* אין ~

доходный, прибыльный   אַדיהכנסהדיק  [hахно'сэдик] 

приходно-расходный אַדי  הוצאהדיק־כנסהה  [hахносэ-hэцо'эдик] 

доходность, прибыльность   ידהכנסהדיקײט  [hахно'сэдикейт] 

источник дохода   דערהכנסה־קװאַל [  )־ן(hахно'сэ-…] 

подоходный налог   דערהכנסה־שטײַ'ער  [hахно'сэ-…] 

1. гостеприимство; 2. заповедь принимать гостей, 

особенно, в Субботу и в праздники; 3. предписание (в 

иудаизме) помогать странникам и беднякам 

 [hахно'сэс-о'рхим]  אָסדהכנסת־אורחים  

1. выдача замуж бедной девушки за счёт общины; 2. 

приданое, собранное общиной для бедной девушки 

 [hахно'сэс-ка'лэ]  דאָסהכנסת־כּלה  

смирение, покорность, раболепие  די הכנעה  [hахно'э] 

 

1. униженно, покорно 

2. смиренный, покорный, раболепный, тихий, робкий 

 [hахно'эдик]  הכנעהדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
провозглашение, декламация די  הכרז|ה [  )־ות(hахро'зэ, -с] 

необходимость   דערהכרח  [hэ'хрэх] 

непреднамеренный   אַדיהכרחדיק  [hэ'хрэхдик] 



1. перевес, превосходство, преимущество; 

2. окончательное решение 

 [hахро'э, -с]  ל)־ות(  דיהכרעה  

1. позволение; 2. одобрение раввина   דערהכשר [  )־ים(hэ'хшер (hэхше'йрим)] 

1. выучка, подготовка; 2. подготовка к эмиграции в 

Палестину (ист.) 

 [hахшо'рэ, -с)־ות( )אױף(  ] דיהכשר|ה  

одежда  ־ות( די הלבשה(  [hалбо'ше, -с] 

ссуда, заём 

взаймы, заимообразно 

дать взаймы, 

взять взаймы 

 [hалво'э, -с] ת( והלװאָ) דיהלװא|ה  

 אַ ~ אַלס ~, װי

 געבן* װי אַ ~

 נע'מען* װי אַ ~

заимодатель, заимодавец ־ס( דער  געבער־לװאהה ,=(  [hалво’э-…] 

дай Б-г! чтоб это было так! אַדװ.  הלװאַי  [(h)алэва'й] 

желаемое (мысль) 

принятие желаемого за действительное 

 […-hалэва'й]  )־ען( דער  געדאַנק־הלװאַי

 ~ען

порча װ  הלום 

портить, истреблять 

глумиться 

 װ  הלו'מען

 ~ זיך

глумление װ  הלו'מעניש 

глушить (не давая расти) װ  הלו'שען 

глыба   ־ס( דיהלי'בע( 

ударяться с глухим стуком   װהלי'שען  || לישען 

путник   דערהלך [  )הולכים(hэ'йлэх (hо'лхим)] 

1. галаха, законодательная часть Талмуда, 

регламентирующая религиозную гражданскую и 

семейную жизнь; 2. каждый закон иудаизма; 3. догмат 

 [hало'хэ, -с)־ות(  ] דיהלכה  

   דאָסהלכות  הילכות 

галель, гимн, состоящий из псалмов и декламируемый 

по особым праздникам 

 [hа'лэл]  דערהלל  

аллилуйя   ל –אינט הללויה  [hалэлу'йо] 

аллилуйщик   דערהללוישטשיק [  )־עס(hалилу'йщик] 

почему  אַדװ הלמאַי  [(h)алэма'й] 

обжора, пьяница ־עס( דער  לעיטניקה(  [hалитэ'йник] 

шутка, острота   דיהלצ|ה [  )־ות(hало'цэ, -с] 

гм! (междометие)   אינטהם 

чернь, толпа, простой народ; масса   ־ות(  דערהמון(  [hамо'йн] 

демагог, подстрекатель толпы   דערהמון־העצער [  )־ס ,=(hамо'йн-…] 

простонародный   אַדיהמוניש  [hамо'йниш] 

простой народ   דערהמון־עם  [hамойна'м] 

1.благословение на хлеб; 2. первый кусок хлеба, 

съедаемый после данного благословения; 3. кусок 

хлеба (для еды) 

 [hамо'йце]  דיהמוציא  

прозванный, так называемый, известный под именем   אַפּהמכונה  [hам(э)х'унэ] 

титул царя или короля (употребляется при обращении)   טיטלהמלך  [hамэ'йлэх] 

Аман (ненавистник евреев из книги Эстер) 

позорное поражение 

 [hо'мэн]  פּנהמן 

 [мапо'лэ~ס מפּלה  ]

уши Амана (треугольный пирожок с маком или 

сладкой начинкой), традиционное угощение на 

праздник Пурим 

 […-hо'мэн)־ן(  ] דערהמן־טאַש  

трещотка, используемая во время праздника Пурим   פּער  […-hо'мэн)־ס(  ] דערהמן־קלא 

знаменитый, известный   אַפּהמפֿורסם  [hамэфу'рсэм]  || מפֿורסם 

затея, выдумка   ־ות(  דיהמצא|ה( [hамцо'э, -с] 

1. сметливый, догадливый, сообразительный, 

находчивый; 2. остроумный, оригинальный, удачный 

(решение, выход) 

 [hамцо'эдик]  אַדי המצאהדיק 

смётка, находчивость, сообразительность   דיהמצאהדיקײט  [hамцо'эдикейт] 

новинки (техники)   דאָסהמצאהװאַרג  [hамцо'эварг] 

продолжение   ־ים(  דערהמשך( [hэ'мшэх (hэмшэ'йхим)]  

преемственный אַדי  המשכדיק  [hэ'мшехдик] 

преемственность  די המשכדיקײט  [hэ'мшэхдикейт] 

и, также  קאָנ הן  [hэн... ~ ... ~ :] 

удовольствие, наслаждение 

развлекаться 

получать удовольствие, насладиться, наслаждаться 

 [hано'э]  )הנאָות( דיהנא|ה  

 האָבן* ~

 האָבן* ~ פֿון



сидеть на двух стульях 

доставлять удовольствие 

 

 האָבן* פֿון צװײ װעלט ~

 ד~ טאָן* 

навоз   דערהנאָי 

вот, смотри! װאַד  הנה  [hинэ'й] 

1. поведение; 2. руководство   דיהנהג|ה  [hанhо'гэ] 

1. уступка, скидка, компромисс; 2. тезис, положение; 3. 

послабление, поблажка; 

4. посылка (филос.) 

на льготных условиях 

 [hано'хэ, -с)־ות(  ] דיהנח|ה  

 

 

 מיט ~ות

гнида   ־ס( דיהני'דע( 

шов  (тех.)   ־ן( ||  דערהניט( ניט 

гниль די  הני'ליע   

вышеупомянутый (сокр.)   פֿרהנ״ל  [hана'л] 

честное слово, слово чести 

дать честное слово, поклясться словом чести 

 [hэн-це'дэк]  דער  צדק־הן

 שװערן* אױף ~

сидение с подложенной подушечкой, (предназначено 

для главы семейства во время пасхального седера) 

 [hэ'сэбэт)־ן(  ] דיהסב־בעט  

объяснение   דיהסברה [  )־ות(hазбо'рэ, -с] 

1. посягательство на чужие доходы, злоупотребление 

доходами; 2. нечестная конкуренция 

 [hасогэс-гву'л)פֿון(  ] דאָסהסגת־גבֿול  

согласие, соответствие 

в соответствии с… 

 [hэ'скэм]  דער הסכּם 

 אין ~ מיט

согласие 

дать согласие 

принудить (кого-либо) к согласию 

 [hаско'мэ, -с]  )־ות( די הסכּמה 

 ~געבן* די 

  דרײַסן* די ~ בײַ ¦אַרױ'ס

согласие, единодушие דער  כּולם־הסכּם  [hэскем-ку'лэм] 

соглашаться 

не соглашаться, расходиться во мнениях; 

находиться в противоречии 

 װ[ זיך )מיט(  hэскэ'мэнהסכּמען  ]

 ניט ~ זיך )מיט(

1. некролог; 2. панихида 

хвалить, превозносить, восхвалять 

 [hэ'спэд (hэспэ'йдим)] )־ים(  דערהספּד  

 מאַכן אַ ~ )פֿאַר(

Гистадрут, израильское объединение профсоюзов   ּדיהסתּדרות  [hистадру'т] 

«исчезновение», смерть святого человека, праведника דאָס  הסתּלקות  [hиста'лкес] 

удовлетворение, удовлетворённость דאָס  הסתּפּקות  [hиста'пкес] 

э, эге (междометие)   ?אינטהע 

 בלוה )־ען(  דערהובל   

гебраист, специалист по ивриту   ־ן( דערהעבראַיִ'סט( 

гебраизм, слово ивритского происхождения   ־ען דערהעברעיִ'זם() 

1. сторонник возрождения иврита; 2. сторонник 

гебраизации  

 )־ן( דערהעברעיסִט  

 

1. древнееврейский 

2. древнееврейский язык 

 הע'ברעישִ

 אַדי .1

 דאָס .2
1. еврей; 2. носитель иврита   ־ס( דערהעברעער ,=( 

гегемон   ־ען( דערהעגעמאָ'ן( 

гегемония   דיהעגעמאָ'ניע 

хе-хе (междометие)   אינטהע־הע 

ужимка, гримаса 

корчить рожи 

 [hава'йе, -с] )־ות(  דיהעװי|ה  

 מאַכן ~ות

эвристика (филос.; пед.)   דיהעװרי'סטי'ק 

пробуждение   דיהעור|ה [  )־ות(hэо'йрэ, -с] 

дерзость 

дерзнуть 

не осмелиться, не решиться 

 [hо'зэ]  די העזה 

 בן* די ~האָ

 ~ניט האָבן* די 

дерзкий, наглый  אַדי העזהדיק  [hозэдик] 

наглец   דערהעזהניק [  )־ס(hо'зэник] 

зайчик, зайчонок   ־ך( דאָסהע'זעלע( 

1. прочь; 2. вдаль, вдали 

далеко вдали 

очень давно 

 אַדװהעט  

 ~ װײַט, ~־~

 ~ װען

далёкий, удалённый   די*אַהעט־הע'טיק 

гетман   ־עס( דערהע'טמאַן( 



щука   דערהעכט )=( 

щучий   אַדיהע'כטיש 

щучья молодь  מ״צהע'כטעלעך 

 

1. в высшей степени, чрезвычайно 

2. наивысший, высший, самый высокий 

наивысшее, в наивысшей степени 

наивысший 

 העכסט

1. אַדװ 

 אַדי* .2

 צום >אַם< ~ן  

 דער ~ער

в высшей степени, максимум, самое большое   אַדװהעכסטנס 

вышестоящий   אַדיהע'כסטראַנגיק 

 

1. выше, свыше 

2. высший, более высокий 

3. свыше, больше 

 הע'כער

 אַדװ .1
 אַדי .2
 פּרעפּ .0

повышение (в должности) 

повышать в должности 

 )־ען( דיהע'כערונג  

 אַ ~ דגעבן* 

повышать, повысить 

повыситься 

 װהע'כערן  

 ~ זיך

старший, начальник   ע( דערהע'כער|ער...( 

старшинство, превосходство   דיהע'כערקײט 

вышестоящий   אַדיהע'כער־שטײענדיק 

светлый, яркий, радужный   אַדיהעל 

ад   דיהעל 

голубой, светло-синий אַדי  ױהע'לבל 

светловатый   אַדיהע'לבלעך 

пегий אַדי  געפֿלעקטהע'ל־ 

герой 

заячья душа 

 )־ן( דערהעלד  

 העלד אין גאַ'טקעס

1. шейка; 2. горлышко   ־עך( דאָסהעלדזל( 

геройский, героический   אַדיהע'לדיש 

героизм   דיהע'לדישקײט 

подвиг, геройство, геройский поступок   ־ן( דערהע'לדנטאַט( 

геройство, героизм   דאָסהע'לדנטום 

доблесть   דערהע'לדנמוט 

доблестный   אַדיהע'לדנמוטיק 

город-герой (в бывшем Советском Союзе) שטעט( דישטאָט  |הע'לדנ...( 

светловолосый   אַדיהע'ל־האָריק 

ясновидящий   ־ס( דערהע'לזעער ,=( 

ясновидение   'ַדאָסהעלזעערײ 

предпочитать   *װהע'לטער האָבן 

гелий   דערהע'ליוִם 

вертолёт   ־ס( דערהעליקאָ'פּטער( 

адский   אַדיהע'ליש 

светлым-светло װאַד  ליכטיקהע'ל־ 

шлем   ־ען( דערהעלם( 

светать, рассветать   װהעלן 

эллинский, эллинистический   אַדי.העלעני'סטיש 

вспомогательный ...ֿהעלפ 

слон   ־ן( דערהע'לפֿאַנד( 

слоновая кость   דערהע'לפֿאַנדבײן 

Кот д'Ивуар, Берег Слоновой кости   דערהע'לפֿאַנדבײן־באָרטן 

из слоновой кости (прил.)   אַדיהע'לפֿאַנדבײנערן 

 העלפֿאַנד )־ן(  דערהע'לפֿאַנט   

светлый (не тёмного цвета)  אַדי הע'לפֿאַרביק 

половина 

наполовину 

пополам 

 )־ן( דיהעלפֿט  

 אױף אַ ~

 אױף דער ~

полезный   אַדי*הע'לפֿיק 

помогать 

быть  бесполезным 

 ]געהאָ'לפֿן[  װהעלפֿן*  

 ניט ~

помощник   ־ס( דערהע'לפֿער ,=( 

деревяшка ־עך( דאָס  העלצל( 

ясность, яркость   דיהע'לקײט 



каурый אַדי  טברױןקעס־העל 

алый 

алеть 

 אַדיט  ױהע'ל־ר

 ~ װערן*

гемоглобин   דערהעמאָגלאָבי'ן 

гематит, железняк   דערהעמאַטי'ט 

рубаха, сорочка 

снять с себя последнюю рубашку 

остаться в одной рубашке 

остаться в одной рубашке, остаться голым и босым 

остаться в одной рубашке, впасть в бедность 

остаться без рубашки, быть в крайней нужде 

 )־ער( דאָסהעמד  

 געבן*¦דאָס לע'צטע ~ אַװע'ק

 אַרױ'ס אָן אַ העמד

 קומען* אין אײן ~¦אַרױ'ס

 

 בלײַבן* אין אײן ~

 

 ניט האָבן* קײן ~ אױפֿן לײַב

1. верхняя рубашка, гимнастёрка, рубашонка; 2. 

суперобложка 

 )־עך( דאָסהעמדל  

молоточек (у рояля и т.п.) 

молоток (председательствующего) 

 )־עך( דאָסהע'מערל  

 )הי'לצערן( ~

повешение   ־ן( דערהע'נגאַקט( 

груша (боксёрская)   ־ס( דערהע'נגבאַלעם( 

подвесная койка (на корабле)   ־עך( דאָסהע'נגבעטל( 

подвесной, висячий мост   ־ן( דיהענגבריק( 

1. подвешивание; 2. повешение   ־ען( דיהע'נגונג( 

торба   ־עך( דאָסהע'נגזעקל( 

пучок, кисть, гроздь   ־עך( דאָסהענגל( 

висячая лампа   ּ־ן( דערהע'נגלאָמפ( 

люстра   ־ס( דערהע'נגלײַכטער( 

 הענגלײַכטער )־ס(  דערהע'נגל־לײַכטער   

 

1. повешение 

2. 1. висеть; 2. вешать, повесить 

нависать, нависнуть (над чем-либо) 

висеть в воздухе 

вешаться; повеситься 

 הע'נגען

 דאָס .1

 ]איז געהאַ'נגען[  װ*   .2

 אי'בער~ 

 ~ אין דער לופֿט

 ~ זיך

1. висячий; 2. подвесной   אַדיהע'נגענדיק 

вешалка, петля для подвешивания   ־ס( דערהע'נגער ,=( 

стебель, черенок   ־עך( דאָסהע'נגערל( 

пелерина (...קעלנער) דער  קאָלנער|הע'נג 

висячий замок   שלעסער( דערהע'נג|שלאָס...( 

петушок   ־עך( דאָסהענדל( 

торговец, торгаш, (купец)   ־ס( דערהע'נדלער ,=( 

торговля   'ַדיהענדלערײ 

торгашеский   אַדיהע'נדלעריש 

с разбегу, на полном скаку   אַדװהענדעם־פּע'נדעם 

петушок   ־ך( דאָסהע'נדעלע( 

1. ручка; 2. рукоятка, рукоять   ־עך( דאָסהענטל( 

рукоплесканье 'ַדי  הענטלפאַטשערײ 

ручка (с пером)   דאָסהענטל־פּען 

перчатка, рукавица 

Ежовы рукавицы 

деликатно, осторожно 

 )־ס( דיהע'נטשקע  

 אײַ'זערנע ~ס

 מיט זײַ'דענע ~

воровской жаргон, воровское арго   דאָסהע'נטשקע־לשון  […-лошн] 

петушиный крик דאָס  געקרײ־הע'נער 

петушиный бой ־ן( דאָס  געשלעג־הע'נער( 

птицеферма ־ס( די  הע'נערפֿערמע( 

куриный жир דאָס  ע'נערשמאַלץה 

петушиный אַדי  הע'נערש 

коноплянка דאָס  הענפֿל 

палач   ־ס( דערהע'נקער ,=( 

жестокий, безжалостный   אַדיהע'נקעריש 

палачество, жестокость   דיהע'נקערישקײט 

 

1. 1. безобразно, уродливо; 2. гнусно, отвратительно, 

извращённо 

הע'סלעך 

 אַדי .1



2. 1. безобразный, уродливый; 2. гнусный, 

отвратительный, извращённый 

изуродовать, обезобразить 

 

 אַדי .2

 

 ~ מאַכן

1. безобразие, уродство, уродливость; 

2. гнусность, отвратительность 

  דיהע'סלעכקײט 

1. тетрадь; 2. брошюра, выпуск (часть изделия)   ן()־ דיהעפֿט 

шов, рубец   ־ן( דערהעפֿט( 

 

1. усиленно, бурно 

2. сильный, бурный 

 הע'פֿטיק

 אַדװ .1

 אַדי .2

 

1. вышивание, вязание 

2. вязать (о рукодельнице) 

 העפֿטן

 דאָס .1
 װ*   .2

место соединения   ־ן( דערהע'פֿטפּונקט( 

вежливый, учтивый, обходительный, 

предупредительный 

אַדי  הע'פֿלעך 

вежливость, учтивость, обходительность 

предупредительность 

  דיהע'פֿלעכקײט 

облава (охота)   דאָסהע'צגעיעג 

травить, натравливать, подстрекать 

прерывать оратора (выкриками) 

 װהעצן  

 ~ קעגן

травля   ־ס( דיהע'צע( 

подстрекатель, смутьян   ־ס() דערהע'צער ,= 

травля, подстрекательство   'ַידהעצערײ 

вязание, вышивка, шитьё ־ען( די  הע'פֿטונג( 

подстрекательский   אַדיהע'צעריש 

тряский (о повозке) אַדי  הע'צקעדיק 

1. высмеивать, зло подшучивать; 2. отскакивать  

отскакиваться 

 װהע'צקען  

 

 ~ זיך

захолустье, глушь, глухомань 

в медвежьем углу 

 די/דאָסהעק  

 ע'רגעץ אין אַ ~

дальнее село (...דערפֿער) דאָס  הע'ק|דאָרף 

выражение, оборот речи (местное)   װערטער( דאָסהע'ק|װאָרט...( 

гектография די  העקטאָגראַ'פֿיע 

гектографировать פֿי'רן  װ  העקטאָגרא 

гектар   ־ן( ערדהעקטאַ'ר( 

топорик העקל
1
 )־עך( דאָס  

крючок (для вязания) העקל
2
 )־עך( דאָס  

 

1. вязание (крючком) 

2. вязать (крючком) 

 הע'קלען

 דאָס .1

 װ .2
провинциал, деревенщина   ־ן( דערהע'קמענטש( 

шестиугольник   ־ען( דיהעקסאַגראַ'ם( 

гекзаметр   ־ס( דערהעקסאַמע'טער( 

крючок (застёжка)   ־ך( דאָסהע'קעלע( 

забойщик   ־ס( דערהע'קער ,=( 

запруда   ־ס( דיהרע'בליע( 

задел (начало работы)   דיהתחל|ה [  )־ות(hасхо'лэ, -с] 

задор   דאָסהתלהבֿות  [hисла'йвэс] 

обычай (местный) ־ן( דער  פֿירהע'ק( 

 

1. господин 

сударь 

2. господин (перед фамилией, званием) 

 הער

 )־ן( דער  .1

 מײַן ~

 טיטל .2

викторина   ־ן( דערהער־און־טרעף( 

герой   ־ען( דערהעראָ'י( 

героизм   דערהעראָי'זם 

героин   דערהעראָיִ'ן 

героический   ִאַדי.העראָ'יש 

геройство   דיהעראָ'ישִקײט 



глашатай   ־ן( דערהעראַ'לד( 

геральдика ַדי'לדיק  הערא 

герб   ־ן( דערהערב( 

   אַדיהע'רבאַר  הערעװדיק 

гербарий   ־ס( דערהערבאַ'ריום( 

   דיהע'רבאַרקײט  הערעװדיקײט 

примечание   דיהער|ה [  )־ות(hэо'рэ, -с] 

стадо ־עך( דאָס  הערטל( 

1. сельдь; 2. селёдка 

выжатый лимон 

 )־ען, =( דערהע'רינג  

 װײקטער ~אױ'סגע

величественный, великолепный, прекрасный   אַדיהע'רלעך 

великолепие, величие   דיהע'רלעכקײט 

гермафродит   פֿראָדי'ט  )־ן( דערהערמא 

герметический   אַדיהערמע'טיש 

слушать 

не обращать внимания 

слушай, смотри сюда 

учить, обучать 

1. раздаться, разнестись, разноситься, быть 

слышным, звучать (о звуке); 2. быть приемлемым (об 

идее) 

слышаться, заслышать, звучать (перен.) 

что слышно? что нового? 

 װהערן  

 ~ װי דעם קאָ'טער 

 הער)ט( זשע

 לאָזן* ~

 לאָזן* זיך ~

 

 

 ~ זיך

 װאָס ~ זיך?

рогатый скот (рс) אָסד  פּי־הע'רנער 

слышимый, слышный   אַדי.הע'רעװדיק 

слышимость   דיהע'רעװדיקײט 

ересь   ־ס( דיהערע'זיע( 

еретик   ־ס( דערהערע'טיקער ,=( 

еретический   אַדיהערע'טיש 

волосок 

пушок (на лице) 

 )־ך( דאָסהע'רעלע  

 ~ך

слушатель   ־ס( דערהע'רער ,=( 

наушники   מ״צהע'רערס 

герц   ־ן( דערהערץ( 

герцог   ־ן( דערהע'רצאָג( 

герцогство   פֿט  )־ן( דיהע'רצאָגשא 

1. сердечко; 2. сердечник (тех.); 3. нагрудник   ־עך( דאָסהערצל( 

медальон   ־ך( דאָסהע'רצעלע( 

тёплый, сердечный   אַדיהע'רצלעך 

   פֿט  דיהע'רשונג    דיהע'רשא 

повелительный, властный   אַדיהע'רשװיליק 

господство, владычество   דיהע'רשונג 

владеть, властвовать, господствовать, царить, 

царствовать, владычествовать 

  װהערשן 

правящий, господствующий, преобладающий   אַדיהע'רשנדיק 

 

1. 1. главенство; 2. засилье 

2. править (безжалостно) 

 הע'רשעװען

 דאָס .1
 װ .2

властитель, владыка, правитель   ־ס( דערהע'רשער ,=( 

господствующий   אַדיהע'רשעריש 

скипетр   ־ן( דערהע'רשער־שטאָק( 

хныкать, всхлипывать   װהע'שען 

перевод   ל )־ות( דיהעתּק|ה  [hато'ке, -с] 

по-видимому, видимо, вероятно ּאַדװנים  הפ  [hапо'нэм] 

наоборот װאַד  הפֿוך  [hофэх] 

гафтара, заключительное чтение из книги Пророков 

после недельного чтения Торы 

вымышленное имя 

высосано из пальца 

 [hафто'йрэ, -с)־ות(  ] דיהפֿטור|ה  

 

 אַ נאָ'מען פון דער ~

 ~[ פֿון דער ра'йеאַ ראיה  ]

удивительно, необыкновенно   פּהפֿלא־ופֿלא  [hафлэ-вофэ'лэ]  א 

убыток, урон, ущерб, вред, потеря ־ים( דער  הפֿסד(  [hэ'фсэд (hэфсэ'йдим)] 

1. перерыв, перемена; 2. расстановка (в речи) 

говорить с расстановкой 

 [hафсо'кэ, -с] )־ות(  דיהפֿסק|ה  

 



 רעדן* מיט ~

 

1. бесхозный 

2. 1. произвол; 2. ничейное имущество 

без присмотра, на произвол судьбы 

оставлять на произвол судьбы 

произвол (шутл.) 

полный произвол 

 [hэ'фкерקר  ]פֿה

פּ .1  א 

 דער .2
 אױף ~

 לאָזן* אױף ~

 ~ פּע'טריטשקע

 פּעטרי'טשקע >צי'בעלע< ~ –מײַנס, דײַנס 

деспотический, буйный [  ...הפֿקר־hэ'фкер-…] 

Беспризорный, беспутный, произвольный, 

разнузданный, отпетый, отчаянный (о человеке) 

разболтаться, разбалтываться, разнуздаться (о 

человеке) 

вольничать 

 [hэ'фкердик]  אַדיהפֿקרדיק  

 

 

 ~ װערן*

 

 פֿירן זי ~

1. произвол; 2. пренебрежение, беззаконие, анархия, 

беспредел 

 [hэфке'йрэс]  דאָסהפֿקרות  

 הפֿקרדיק [ hэфкейрэсдик]  אַדיהפֿקרותדיק   

сорвиголова ־ען( דער  יונג־הפֿקר(  [hэ'фкер-…] 

оставление   דיהפֿקר־לאָזונג  [hэ'фкер-…] 

разгульная жизнь 

вести разгульную жизнь 

 […-hэ'фкер]  דאָס  לעבן־הפֿקר

 פֿירן אַ ~

отщепенец   דערהפֿקר־מענטש [ )־ן(hэ'фкер-…] 

беспризорник   (  ]עס)־ דערהפֿקרניקhэ'фкерник] 

беспризорник, беспризорный ребенок   דאָסהפֿקר־קינד [  )־ער(hэ'фкер-…] 

судно (брошенное)   דיהפֿקר־שיף [  )־ן(hэ'фкер-…] 

потребность, необходимость, нужда   דאָסהצטרכות [  )־ן(hицта'рхэс] 

спасение   דיהצלה [  )־ות(hацо'лэ, -с] 

удача,  успех   ־ות( דיהצלחה(  [hацло'хэ, -с] 

успешный, удачный   אַדיהצלחהדיק  [hацло'хэдик] 

предисловие   ־ות( דיהקדמ|ה(  [hагдо'мэ, -с] 

священный, святой   אַפּהקדוש  [hако'дэш] 

Все-вышний, Б-г [  הקדוש־ברוך־הואhакодэш-бо'рху] 

1. богадельня; 2. заброшенное грязное место; 3. 

беспорядок 

 [hэ'гдэш (hэгдэ'йшим)]  )־ים( דערהקדש  

проснись!  ָאינט  הקיצא  [hокицо] 

короче говоря  אַדװ הקיצור  [(h)аки'цэр] 

1. строгость, суровость; 2. суровое замечание   דיהקפּד|ה [  )־ות(hакпо'дэ, -с] 

семикратное хождение в синагоге вокруг бимы со 

свитком Торы 

 [hако'фэс]  מ״צהקפֿות  

граб   ־ן( דערהראַב( 

грабли   ־ס( דיהראַ'בליע( 

рабби, раввин (употребляется перед именем)   ֿטיטלהרב  [hора'в] 

обезглавливание דער  הרג  [hэ'рэг] 

привычка   דערהרגל [ )־ים(hэргл (hэргэ'йлим)] 

привычка – вторая натура פֿר  הרגל נעשׂה טבֿע  [hэргл на'йсэ (на'асэ) тэ'вэ] 

1. убивать, зарезать; 2. бить 

биться, драться 

 [hарге(нэ)н]  װ הרגע)נע(ן 

 ~ זיך

Храмовая гора, на которой стояли первый и второй 

иерусалимский Храм 

 [hар-hаба'ис]  דערהר־הבית  

   ־ים(  דערהרהור( הירהור 

Масличная гора   דערהר־הזיתים  [hар-hазэ'йсим] 

печка (для обогрева)   ־ס( דיהרו'בע( 

 הורג [ hо'рэг (hору'гим))־ים(  ] דערהרוג   

груда   ־ס( דיהרו'דע( 

комковатый   אַדיהרו'דעדיק 

комок (земли)   ־ס( דיהרו'דקע( 

кочка ־ך( דאָס  הרו'דקעלע( 

вязнуть װ  הרו'זנען 

колотить, бить װ  הרו'קען 

1. обилие, пышность; 2. удобство, комфорт, уютность   דיהרחבֿה  [hархо'вэ] 

 

1. 1. широко, удобно, комфортно, уютно; 

 [hархо'вэдик]  דיקהרחבֿה



2. празднично, парадно, торжественно 

2. 1. широкий, удобный, комфортный, уютный; 2. 

праздничный, парадный, торжественный 

 װאַד .1

 

 אַדי .2
1. удобство, уют; 2. задушевность דאָס־הדעת  חבֿתהר  [hарховэс-hада'ас] 

1. отсрочка; 2. выигрыш времени דאָס  הזמן־רחבֿתה  [hарховэс-hазма'н] 

побоище, резня    ־ות( דיהריג|ה(  [hари'гэ, -с] 

Варфоломеевская ночь   דיהריגה־נאַכט  [hари'ге-…] 

досада   דיהריזאָ'טע 

грызня, ссоры די  הרי'זעניש 

грызть   װהרי'ז)ש(ען 

легендарные «горы мрака» 

в дальнем месте, очень далеко 

 [hорэ-хо'йшех]  מ״צהרי־חושך  

 הי'נטער די ~

нереально много, «золотые горы», «воз и маленькая 

тележка» 

 [hорим-угвоэс]  װאַד  וּגבֿעות־הרים

составление    דיהרכּבֿה  [hарко'вэ] 

плотина, дамба ־ס( דיבליע 'הרע( 

гречневый  ֹ  אַדין  הרעטש

мгновение   דערהרף־עין [  )־ס(hэрэф-а'йен] 

уполномочивание   ל )־ות( דיהרשא|ה  [hаршо'э, -с] 

Сеир (гора) (горная область от южного берега 

Мёртвого моря и пустыни Негев, западнее от Аравы); 

2. адское место 

 [hар-сеи'р]  דערהר־שׂעיר  

роковой день, исторический момент   דערהרת־עולם  [hарас-о'йлэм] 

бессмертие души   דערהשאָרת־הנפֿש  [hашорэс-hанэ'фэш] 

заклинание, заговор   דיהשבע|ה [  )־ות(hашбо'э, -с] 

возвращение находки   בֿדה  [hашовэс-авэ'йдэ]  דיהשבֿת־א 

надзор, присмотр 

осуществлять надзор, наблюдать 

под моим присмотром 

 [hажго'хэ]  )איבע'ר, אױף( די השגחה 

 האָבן* ~ )אי'בער(

 או'נטער מײַן ~

высшее предназначение, от Б-га, призвание די  אלונה־שגכהה [hажгохэ-эльо'йнэ] 

блюститель   דערהשגחה־געבער [  )־ס ,=(hажго'хэ-…] 

провидение  די השגחה־פּרטית  [hажгохэ-про'тэс] 

влияние (в результате чего-либо)   דיהשלכה  [hашло'хэ] 

усовершенствование   דיהשלמ|ה [  )־ות(hашло'мэ, -с] 

пропуск   דיהשמט|ה [  )־ות(hашмо'тэ, -с] 

Все-вышний, Б-г   פֿרהשם ינקום דמו  [hаше'м йинко'йм до'мой] 

да поможет нам Бог!   פֿרהשם יצילנו  [hаше'м яцилэйну] 

Г-споди помилуй! смилуйся Б-же!   פֿרהשם ירחם  [hаше'м йерахэм] 

сохрани нас Б-г! убереги нас Г-споди! פֿר  שם ישמרנוה  [hаше'м йишмерэйну] 

Все-вышний, Б-г   דערהשם־יתברך  [hаше'м-йисборэх] 

предположение, догадка, гадание   ־ות( דיהשער|ה(  [hашо'рэ, -с] 

предположительный, гадательный   אַדיהשערהדיק  [hашо'рэдик] 

влияние 

оказать влияние (на что-либо) 

 [hашпо'э]  )־ות( די השפּעה 

 האָבן* אַ ~ אױף

влиятельный   אַדיהשפּעהדיק  [hашпо'эдик] 

1. взгляд; 2. мнение   דיהשקפֿ|ה  [  )־ות(hашко'фэ, -с] 

1. ходатайство; 2. старание, усердие, стремление 

возбуждать ходатайство 

 [hишта'длес)־ן(  ] דאָסהשתּדלות  

 

 הײבן* אַ ~¦אױ'פֿ

усовершенствование   דאָסהשתּמלות  [hишта'млэс] 

моча  די השתּנה  [(hа)што'нэ] 

мочеиспускание   דיהשתּנה־לאָזן  [hашто'нэ-…] 

исповедь души, искренность דאָס  הלבֿ־השתּפּחות  [hиштапхэс-hалэ'в] 

исповедь   דאָסהשתּפּכות־הנפֿש  [hишта'пхэс-hанэ'фэш] 

восприятие, способность понимания, усвояемость   דיהשׂגה  [  )־ות(hасо'гэ, -с] 

аннулирование долга   דיהשׂמט|ה [  )־ות(hасмо'тэ, -с] 

1. просвещение, образование; 2. гаскала 

(просветительское движение среди евреев в 1-ой 

половине XIX в.) 

 [hаско'лэ]  די השׂכּלה 

Атиква – гимн Израиля   דיהתּקװה  [hати'кво] 

уединение, затворничество, отшельничество   דאָסהתבודדות  [hисбо'йдэдэс] 

созерцание, размышление, раздумье   דאָסהתבוננות  [hисбо'йнэнэс] 

1. откровение; 2. проявление   ל –דאָס התגלות  [hисга'лэс] 



укрепление, усиление, поощрение דאָס  התחזקות  [hисха'скес] 

обязанность, обязательство   בֿות  [hисха'йвэс])־ן(   דאָסהתחײ 

долговое обязательство (документ) ־ען( דער  צעטל־התחײבֿות(  [hисха'йвэс-…] 

начало, начинание   ־ות(  דיהתחל|ה( [hасхо'лэ, -с] 

пыл, восторг, пафос, задор, увлечение, вдохновение, 

воодушевление, энтузиазм 

пылко, восторженно, вдохновенно 

 [hисла'йвэс]  דאָס התלהבֿות 

 

 מיט ~

пылкий, восторженный, увлечённый   אַדיהתלהבֿותדיק  [hисла'йвэсдик] 

постоянство, прилежание, усердие 

старательно, прилежно, усердно 

 [hасмо'дэ]  דיהתמדה  

 מיט ~

усердный, прилежный   אַדיהתמדהדיק  [hасмо'дэдик] 

усидчивый   אַדיהתמדיש  [hасмо'диш] 

1. должность, положение; 2. назначение на должность דאָס  התמנות  [hисма'нэс] 

1. возражение; 2. враждебность, оппозиция   דאָסהתנגדות [  )־ן(hисна'гдэс] 

поведение דאָס  התנהגות  [hисна'йгес] 

извинение, оправдание   דאָסהתנצלות [  )־ן(hисна'цлэс] 

1. пробуждение (духовное); 2. призыв к нравственности    ל –דאָס התעוררות  [hисо'йрэрэс] 

восторг, восхищение 

экстаз 

страстная влюбленность, безрассудная страсть 

 [hиспа'йлэс]  דאָס התפּעלות 

 [hиспа'йлэсדאָס װי'לדע ~  ]

 קע'לבערן ~ )פֿאַר(

приближение, сближение, дружба, товарищество, 

симпатия 

 [hиска'рвэс]  דאָסהתקרבֿות  

предостережение 

предостерегать 

 [hасро'э, -с]  ל )־ות( דיהתרא|ה  

 מאַכן אַ ~

возвышение, вознесение, возвеличивание דאָס  התרוממות  [hисро'ймэмэс] 

расширение   דאָסהתרחבֿות  [hисра'хвэс] 

 ו
 

1. вав, 6-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 6 

 [вов]  דער/דיו  

графема, передающий звук у, до и после в, и перед й   ּדער/דיו 

вэадар (март; месяц, добавляемый в високосный год)   דערואָדר  [вэ'йодэр] 

он исчез, «и нет его»   פֿרואיננו [  )־ן(вээйнэ'ну] 

итак, таким образом, посему אַדװ  ובֿכן  [увхэйн] 

умному и намёка достаточно   רפֿודי לחכּימא ברמיזה  [вэда'й лахкимэ бирмизэ] 

умному - достаточно   פֿרודי למבֿין  [вэда'й ламэйвн] 

мудрому – достаточно   פֿרודי לנבֿון  [вэда'й лановн] 

доказано   נקאָוהאָ־ראיה  [вэhо'-ра'йе, авэра'] 

и сегодня, и сейчас, и теперь   װאַדוהיום  [вэhа'йем] 

человек исчез   פֿרוהילד איננו  [вэhайе'лэд эйнэ'ну] 

(и) во-вторых   אַדװוהשנית  [вэhаше'йнэс] 

графема, передающий звук в דער/די  װ 

вобла   ־ס( דיװאָ'בלע( 

1. вес; 2. весы 

развесной 

иметь большой вес 

запастись (на) 

набивать себе цену 

нагуливать, нагулять (вес), прибавить в весе 

потерять вес,  похудеть 

 )־ן( דיװאָג  

 אױף דער ~

 האָבן* גרויס ~

 לײגן גרױס ~ אױף

 געבן* זיך װאָג¦צו'

 ~נעמען*< ¦>אָ'ננעמען* ¦צו'

 

 פֿאַרלירן ~

бродяга, скиталец   ־ן( דערװאַגאַבו'נד( 

стандарт   ־ן( דיװאָג־און־מאָ'ס( 

вагон   ־ען( דערװאַגאָ'ן( 

проводник (вагона) ־ס( דער  באַגלײטער־אַגאָ'ןװ ,=( 

вагонетка   ־ס( דיװאַגאָנע'טקע( 

вагон-ресторан   ־ען( דערװאַגאָ'ן־רעסטאָראַ'ן( 

вагоновожатый ־ס( דער  פֿירער־אַגאָ'ןװ ,=( 



вагончик ־עך( דאָס  שטיבל־װאַגאָ'ן( 

дерзание   דיװאַ'גונג 

часы с гирями די  אָ'גזײגערװ 

влагалище   ־ס( דיװאַגי'נע( 

весомый, веский   אַדיװאָ'גיק 

весомость, вескость, значительность   דיװאָ'גיקײט 

скитания   דערװאָגל 

 

1. скитание 

2. скитаться, шататься (не иметь своего угла) 

 װאָ'גלען

 דאָס .1

 װ .2
скитания   ־ן( דאָסװאָ'גלעניש( 

скиталец   ־ס( דערװאָ'גלער ,=( 

беспризорник   ־ער( דאָסװאָ'גלקינד( 

осмелиться, отважиться   װװאַגן  || דערװעגן זיך 

телега, воз 

садиться в чужие сани 

поставить с ног на голову 

закинуть удочку 

 )־ס, װעגן, װע'גענער( דערװאָגן  

 זעצן זיך אין אַ פֿרעמדן ~

 שטעלן דעם ~ פֿאַר די פֿערד

פּ טאָן* אין   ~אַ טא 

тележка, коляска возок ־עך( דאָס  אָגנדלװ( 

невесомый   ַאַדיװאָ'גפֿרײ 

вагранка   ־ס( דיװאַגראַ'נקע( 

чаша весов   ־ן דיװאָ'גשאָל() 

вади מ״צ  אַ'דיװ 

водевиль   ־ן( דערװאָדעװיל( 

что ещё? конечно! а как же! ещё как! °  ?אַדװװאָדע'ן 

вав, название буквы ־ן( דער/דיװאָװ   ו( 

цветочный горшок   ־ען( דערװאַזאָ'ן( 

 )־ס( דיװאַזאָ'נע  

судебный пристав   ־ס( דערװאָ'זנע( 

ваза   ס()־ דיװאַ'זע 

вазелин   ־ען( דערװאַזעלי'ן( 

важный, солидный   אַדיװאַ'זשנע 

возиться, канителиться, ковыряться, медленно работать װ  װאָ'זשען זיך 

возня, хлопоты די  װאָ'זשעניש 

ватт   ־ן( דערװאַט( 

ватный, на вате   אַדיװאַ'טאָװע 

фуфайка 'ּ־ס( די  קעװװאַטו( 

вотум   דערװאָ'טום 

ватин   דערװאַטי'ן 

Ватикан   דערװאַטיקאַ'ן 

набивание подушки   דיװאַטי'רונג 

набивать ватой   װװאַטי'רן 

набивка   מ״צװאַטן 

ватник   ־עס( דערװאַ'טניק( 

ну, его к ч-рту! ~ פּט אים >זי, זײ< דער כער: כא   ַ  װאַטן־מאַ

вата 

лелеять, нянчиться 

 די'טע  װאַ

 אין װאַטע דװי'קלען 

ватерлиния   ־ס( דיװאַ'טער־ליניע( 

ватерполист    ־ן( דערװאַטערפאָלי'סט( 

ватерпас   ־ן( דערװאַטערפּאַ'ס( 

кусок, комок (ваты)   ־ס( דיװאַ'טקע( 

   װװאָי'ען  װױען 

 

1. бодрствующий 

бодрствовать, быть бдительным, не спать 

не ложиться спать 

2. 1. стража; 2. явь 

настороже 

быть начеку, быть настороже 

наяву 

дежурить 

 װאַך

פּ .1  א 
 זײַן* ~

 

 בלײַבן* ~

 )־ן( די .2

 אױף דער װאַך

 זײַן* אױף דער װאַך

 אין )דער( ~

 האַלטן* ~

неделя   ־ן( דיװאָך( 



доброй недели! (пожелание на исходе субботы) 

в будни 

целыми неделями 

 אַ גו'טע ~!

 

 אין דער ~ן

 ~ן לאַנג

сторожевая собака הינט( דער  אַ'כ|הונטװ...( 

   אַדיװאַ'כזאַם  װאַכיק 

   דיװאַ'כזאַמקײט  װאַכיקײט 

вышка (наблюдательная) ־ס( דער  װאַ'כטורעם( 

перепел, перепёлка   ־ען( דערװאַכטל( 

вахтенный ־ן( דעראָס  װאַ'כטמאַטר( 

вахтенный   לײַט( דערװאַ'כט|מאַן...( 

1. вахта; 2. наряд (воен.)   ־ס( דיװאַ'כטע( 

сиделка ־ס( די  װאַ'כטערין( 

бдительный 

быть настороже, насторожить, 

 אַדיװאַ'כיק  

 ~ מאַכן

1. недельный;  2. еженедельный   אַדיװאָ'כיק 

бдительность דיײט  װאַ'כיק 

будничность, обыденность די  טײװאָ'כיק 

караульное помещение ־ן( דער  אַכלאָקאַ'לװ( 

бодрствовать   װװאַכן 

еженедельный ...װאָכנ 

1. ночная вахта; 2. ночь перед обрезанием (иуд.)   דיװאַ'כנאַכט 

еженедельник   בלעטער( דאָסװאָ'כנ|בלאַט...( 

содержание (недельное)   דאָסװאָ'כנגעלט 

недремлющий אַדי  װאַ'כנדיק 

еженедельный   אַדיװאָ'כנדיק 

будний день   טעג( דערװאָ'כנ|טאָג...( 

еженедельный   אַדיװאָ'כנטלעך 

еженедельник   ־ן( דיװאָ'כנשריפֿט( 

часовой (солдат)   ־ן( דערװאַ'ך־סאָלדאַט( 

будничный, обыденный 

будни 

повседневный язык, жаргон 

 אַדיװאָ'כעדיק  

 ~ע טעג

 ~ע שפּראַך

будничность, обыденность   דיװאָ'כעדיקײט 

ростовщический процент   דערװאָ'כער 

ростовщический ...װאָ'כער 

ростовщичество   'ַדיװאָכערײ 

ростовщик   ־עס( דערװאָ'כערניק( 

 =, ־ס() דערװאָ'כערער  

стража, застава   ־ן( דערװאַ'כפּאָסט( 

вал   ־ן( דערװאַל( 

шерсть, руно (овцы; пряжа)   דיװאָל 

выборный ...װאַל 

предвыборная агитация   דיװאַל־אַגיטאַ'ציע 

выборная должность ־ן( דער  אַמט־װאַל( 

волан, оборка   ־ען( דערװאָלאַ'ן( 

избирательный участок ־ן( דער  באַצירק־װאַל( 

избирательный закон ־ן( דאָס  געזעץ־װאַל( 

лишённый избирательного права אַדי  געפּסלט־װאַל  […-гепаслт] 

скалка   העלצער( דאָסװאַ'לגער|האָלץ...( 

валить 

1. валяться, переворачиваться; 

2. ютиться (иметь пристанище) 

недоставать 

на улице не валяется, не часто встречается 

шататься по улицам 

 װ װאַ'לגערן 

 ~ זיך

 

 ניט ~ זיך

 ס׳װאַלגערט זיך ניט )אין די גאַסן(

 

 ~ זיך אין די גאַסן

валун   דערװאַ'לגערשטײן 

лес   װע'לדער( דערװאַלד( 

лесная промышленность די  אינדוסטריע־װאַלד 

валежник דערדבראָך  װאַ'ל 

заросль   ־ן( דאָ סװאַ'לד־געדיכטעניש( 

рубка леса די  װאַ'לדהאקונג 



рябчик   הינער( דיװאַ'לד|הון...( 

лесоруб   ־ס( דערװאַ'לדהעקער ,=( 

лесное хозяйство פֿטװװאַ'לד  די  ירטשא 

лесник   ־ס( דערװאַ'לדװעכטער ,=( 

дикая свинья, кабан   רדעװאַ'לד־חזיר [  )־ים(…-хазэр (…-хазэйрим)] 

лесистый   אַדיװאַ'לדיק 

лесной   אַדיװאַ'לדיש 

дикарь   ־ן( דערװאַ'לדמענטש( 

лесной орех   ־עך( דאָסװאַ'לדניסל( 

лесопромышленник ־ים( דער  סוחר־װאַלד(  […-сойхэр (сохрим)] 

лесозаготовка ־ען( די  טונגײפֿאַרגר־װאַלד( 

лесонасаждения מ״צ  פֿלאַנצונגען־װאַלד 

лесоводство די  װאַ'לדצוכט 

лесовод ־ס( דער  װאַ'לדציכטלער ,=( 

дикая кошка   קעץ( דערװאַלד|קאַץ...( 

опушка (леса) דער  װאַ'לדראַנד 

леший ־ים( דער  שד־װאַלד(  […-шед (шейдим)] 

лесник ־ים( דער  שומר־װאַלד(  […-шоймэр (шомрим)] 

лесозащитный אַדי  װאַלדשיצנדיק 

вальдшнеп   ּ־ן( דערװאַ'לדשנעפ( 

дешёвый 

продешевить 

купить по дешёвке 

 אַדיװאָלװלֹ  

 פֿאַרקױ'פֿן צו ~

 קױפֿן פֿאַר ~

валюта   ־ס( דיװאַלֿו'טע( 

валютный курс   ־ן( דערװאַלֿו'טע־קורס( 

волонтёр   ־ן( דערװאָלונטי'ר( 

предлагать (свою помощь, услуги)   װװאָלונטי'רן 

вольт   ־ן( דערװאָלֿט( 

день выборов   טעג( דערװאַל|טאָג...( 

вольтаж   ־ן( דערװאָלֿטאַ'זש( 

вольтметр   ־ס( דערװאָלטמע'טער( 

вспомогательный глагол, служащий для образования 

условного наклонения 

я писал бы 

 װ װאָלטן 

 

 איך װאָלט געשרי'בן

чемодан 

сидеть на чемоданах 

 )־ס( דיװאַלי'זע  

 זיצן* אױף די ~עס

 װאַליזע )־ס(  דיע  קװאַלי'ז 

валяй! °  'ַאינטװאַלֿײ 

волейбол   דערװאָלֿײבאָ'ל 

волейболист   ־ן( דערװאָלֿײבאָלי'סט( 

зоб (у птицы)   ־ס( דיװאָ'ליע( 

валить (о дыме) 

валяться, переворачиваться 

 װװאַ'ליען  

 ~ זיך

вольер   ־ן( דערװאָליע'ר( 

валик   ־עס( דערװאַ'ליק( 

 

1. войлок 

2. 1. валенок; 2. валенка (валенная белая шапочка 

белорусов, загнутая краями) 

 װאָ'ליק

 אָסד .1

 )־עס( דער .2

бюллетень (для голосования)    ־ס( דיװאַ'לליסטע( 

выборщик מענער( דער  װאַ'ל|מאַן...( 

выборы   מ״צװאַלן 

шерстяной   אַדיװאָלֹן 

шерстяная ткань   דאָסװאָלנס 

вольно! אינט  אָ'לנעװ 

 װאָלצײַג  מ״צװאָ'לנצײַג   

вальс 

вальсировать 

 )־ן( דערװאַלֿס  

 גײן >טאַנצן< אַ ~

вальсировать   װװאַלסי'רן 

валет   ־ן( דערװאַלע'ט( 

Волехл, весёлый еврейский напев и танец   ־ס( דאָסװאָ'לעכל( 

валентный   אַדיװאַלע'נט 

валентность    דיװאַלע'נטקײט 



 דיע'נץ  לװאַ

невод ־עס דער  װאָ'לעק( 

волк 

волк в овечьей шкуре 

 )װעלף( דערװאָלף  

 אַ װאָלף אין שעפּסן פֿע'לעכל

волчица ־ס( דיאָ'לפֿיכע  װ( 

кит   דערװאַ'לפֿיש 

волчий   אַדיװאָ'לפֿיש 

волчий (о мехе) ֹאַדי  װאָלפֿן 

охота на китов   'ַדאָסװאַלפֿישערײ 

клык   צײנער( דערװאָ'לפֿ|צאָן...( 

вольфрам   דערװאָלפֿראַ'ם 

ролик, вал   ־ן( דערװאַלֿץ( 

прокатный стан   ־ס( דיװאַלֿצאַ'רניע( 

прокатный станок ־ן( דער  געשטעל־װאַלץ( 

прокатный стан   דערװאַ'לֿצװערק 

шерстяная ткань   מ״צװאָ'לצײַג 

прокатывать (металл)   װװאַלֿצן 

 

1. вальцовка 

2. вальцевать 

 צעװעןלֿ װאַ'

 דאָס .1

 װ .2
вальцовщик 'ַ־ס( דערצער  לֿ װא ,=( 

валять (валенки)   װװאַלקן 

облако 

витать в облаках 

 )־ס( דערװאָלקן  

 שװעבן >פֿליעִן*< אין די ~ס

проливной дождь, ливень   ־ן( דערװאָ 'לקנבראָך( 

 װאָ לקנבראָך )־ן(  דערװאָ 'לקנברוך   

облачный   אַדיװאָ'לקנדיק 

облачность   דיװאָ'לקנדיקײט 

облачко   ־עך( דאָסװאָלקנדל( 

безоблачный ָאַדיז)יק(  װאָ'לקנלא 

небоскрёб   ־ס( דערװאָ'לקן־קראַצער( 

обоз ־ס( די  װאַ'לקע( 

оборотень   ־ן( דערװאָלקעלאַ'ק( 

1. урна для голосования; 2. избирательный участок ־עך( דאָס  װאַלקעסטל( 

валяльщик, сукновал (ס)=, ־ דער  װאַ'לקער 

избирательный округ   ־ן( ערדװאַ'לקרײַז( 

избирательное право   דאָסװאַ'לרעכט 

лишённый избирательных прав   אַדיװאַ'לרעכטלאָז 

шерстяная ткань   דערװאָ'לשטאָף 

1. рубец (часть желудка); 2. потроха, требуха   ּ־ן( דערװאַמפ( 

вампир   ־ן( דערװאַמפּי'ר( 

ванадий   דערװאַנאַ'דיום 

вандал ַ־ן( דערנדאַ'ל  װא( 

вандализм   דערװאַנדאַלי'זם 

скитаться   װװאַ'נדלען 

странствующий, бродячий ...װאַ'נדער 

кочевье (местность) נדערװ'  )־ן( דער  געביט־א 

скитание, странствие   ־ען( דיװאַ'נדערונג( 

скитаться, странствовать   װװאַ'נדערן 

странствующий 'ַאַדינדערנדיק  װא 

странник   ־ס( דערװאַ'נדערער ,=( 

кочевье (место) ־ס( דער  לאַגער־װאַ'נדערער( 

перелётная птица |־ען(ײגל, )־ פֿ דער  גלױפֿ־װאַ'נדער 

цирк-шапито   ־ן( דערװאַנדער־צירק( 

скитаться, странствовать   װװאַ'נדרעװען 

безумие, сумасшествие   דערװאַ'נזין 

безумный, сумасшедший   אַדיװאַ'נזיניק 

стена 

в четырёх стенах 

быть удручённым 

блуждать в потёмках, действовать вслепую 

прижать к стенке 

лезть на стену, приходить в исступление 

 )װענט( דיװאַנט  

 צװישן פֿיר װענט

 זײַן* װי או'נטער דער ~

פּן די װענט  טא 

 

 שפּאַרן< צו דער ~¦דריקן >צו'¦צו'



1. лезть на рожон, предпринимать (что-либо) 

рискованное; 2 нести околесицу, городить чепуху, 3. 

утрировать сгущать краски 

говорить попусту, говорить как со стенкой, как об 

стенку горох 

 קריכן* אױף די װענט

 ײַ'כע< װענטקריכן* אױף גלאַ'טע >גל

 

 

 

 רעדן* צו דער ~

 

настенный ...װאַנט 

гобелен   ־ן( דאָסװאַ'נטגעװעב( 

стенная роспись   ־ן( דאָסװאַ'נטגעמעל( 

стенные часы   ־ס( דערװאַ'נטזײגער( 

штифт   ־ן( דערװאַ'נטזײַל( 

бра   ־ס( דערװאַ'נטלײַכטער( 

стенная газета   ־ען( דיװאַ'נטצײַטונג( 

шкаф (встроенный) פֿע־װאַ'נט  )־ס( די  שא 

ваниль   דערװאַני'ל 

ванна 

принять ванну 

 )־ס( דיװאַ'נע  

 מאַכן אַ ~

откуда 

каким путём? 

до таких пор? 

пока 

 : פֿון ~אַדװ.װאַ'נעט, װאַ'נען  

 דורך ~?

 ביז ~?

 ביז ~

ванная комната   ־ס( דערװאַ'נע־צימער( 

клоп 

кто тебя боится?! 

 )־ן( דיװאַנץ  

 סטראַ'שען די ~ן

усатый    אַדיװאָ'נציק 

ус 

усы 

 )־ס( דיװאָ'נצע  

 ~ס

усатый   אַדיװאָ'נצעװאַטע 

усики (у животных)   מ״צװאָ'נצעלעך 

 

1. что 

для чего, зачем? 

почему? 

для чего? к чему? зачем? 

зачем? 

все, что.... 

что за ...? 

нечто, что-то 

как насчёт …? 

что это? 

ч-рт возьми, Б-га ради 

2. что, который 

в том, что это 

3. как можно, чем 

всё что угодно, только не 

как можно скорее 

как можно больше 

чем …, тем … 

чем больше, тем лучше 

с каждой (о времени) 

с каждым днём красивее 

с каждой минутой 

не то, что… 

 װאָס

 פּראָנ .1
 נאָך ~

 פֿאַר ~

 ~צו 

 צולי'בֿ ~

 ~ נאָר

 ~ פֿאַר אַ...?

 ~ עס איז

 ~ איז מיט?

 ~ איז?

 ~ ע'פּעס?

 רעל –פּראָנ  .2

 מיט דעם ~

 קאָנ .0
 ~ ~ אָ'בער

 ~ גי'כער

 ~ מער

 ~ ....ער אַלץ ....ער

 ~ מערער אַלץ בעסער

 ~ אַ מאָל ...ער

 ~ אַ מאָל שענער

 ~ אַ מינו'ט

 ניט ~

1. что-нибудь, кое-что; 2. что угодно   פּראָנװאָ'ס־איז־ניט 

 

1. вассальный 

2. вассал 

 װאַסאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

 

1. вода 

разводье 

на воде, на море 

 װאַ'סער  

 )־ן( דאָס .1

 אָ'פענע ~

 אױפֿן ~



остаться без средств к существованию 

плавно 

как в воду канул 

окатить холодной водой, остудить пыл 

сливать воду 

строить на песке 

пойти в огонь и воду 

пройти огонь и воду 

толочь воду в ступе 

это ещё долгая песня 

2. вода (хим.) 

 בלײַבן* װי אױפֿן ~

 װי אַ ~

 װי )ער װאָלט( אין ~ אַרײַ'ן

 מיט )אַן ע'מער( קאַלט ~ דגיסן* ¦אָ'פּ

 ס ~לאָזן* דאָ¦אַראָ'פּ

 בױ'ען אױפֿן ~

 גײן* אין פֿײַ'ער און )אין( ~ פֿאַר

 פֿײַ'ער און ~ ן*גײ¦דו'רכ

 שטױסן* ~ )אין אַ שטײסל(

 [  ~ן פֿאַרבײַ'לױפֿןсахס׳װעלן נאָך אַ סך  ]

 )־ן( דער/דאָס .2

какой, который 

какие 

 אַדיװאָ'סער  

 ~ע

водоспуск, водоотлив דער  אָפּגאָס־א'סערװ 

водосток  ָדערפּפֿלוס  װאַ'סער־א 

водоизмещение   דערװאַסער־אַרױ'סשטױס 

водонепроницаемый, непромокаемый   אַדיװאַ'סער־באַװאָרנט 

водоснабжение   דיװאַסער־באַזאָ'רגונג 

водоём   ־ען( דערװאַ'סער־באַסײן( 

трутень   ־ען( דיװאַ'סערבין( 

водонепроницаемые очки   מ״צװאַ'סער־ברילן 

водяной (ער)־ דערסט  ײ  װאַ'סערג 

водоросль   ־ן( דאָסװאַ'סערגראָז( 

омут   גריבער( דיװאַ'סער|גרוב...( 

водянистый   אַדיװאַ'סער)ד(יק 

водолечение דילונג  ײװאַ'סער־ה 

ватерпас   ־ן( דיװאַ'סערװאָג( 

водоросль   ־ן( דערװאַ'סערװוּקס( 

водоворот   ־ען( רדעװאַ'סערװירבל( 

фарватер דערעג  װװאַ'סער 

водянка (мед.)   דיװאַ'סערזוכט 

водяной смерч דיל  ײ  װאַ'סערז 

водолаз   ־ס( דערװאַ'סערטוקער ,=( 

водонапорная башня   ־ס( דערװאַ'סערטורעם( 

водонос   ־ס( דערװאַ'סערטרעגער ,=( 

морская черепаха   ן()־ דערװאַ'סער־טשערעפּאַכע 

водица, жидкость   דאָסװאַ'סערל 

безводный   אַדיװאַ'סערלאָז 

приводнение   דיװאַ'סער־לאַנדונג 

водопровод   דיװאַ'סער־לײטונג 

кувшинка   ־ס( דיװאַ'סער־ליליע( 

нехватка воды, безводье   דערװאַ'סער־מאַנגל 

выдра   ־ס( דערװאַ'סערמאַרדער( 

русалка ־עך( דאָסרמײדל  װאַ'סע( 

водяная мельница   ־ן( דיװאַ'סער־מיל( 

водомер   ־ס( דערװאַ'סערמעסטער( 

какой-нибудь   פּראָנװאָ'סער־ניט־איז 

водокачка   ־ס( דיװאַסער־פּאָ'מפּע( 

водопад   ־ן( דערװאַ'סערפֿאַל( 

акварельные краски   ־ן( דיװאַ'סערפֿאַרב( 

водоплавающая птица   מ״צװאַ'סערפֿײגל 

водовоз   ־ס( דערװאַ'סערפֿירער ,=( 

водонепроницаемый   אַדיװאַ'סערפֿעסט 

русалка   ־ען( דיװאַ'סערפֿרױ( 

водяной знак   ־ס( דערװאַ'סער־צײכן( 

водный раствор  דערװאַ'סער־צעלאָז 

родник, источник, ключ   ־ן( דערװאַ'סערקװאַל( 

качество ־ן( דיערקײט  װאָ'ס( 

водолаз   ־ס( דערװאַ'סער־קריכער ,=( 

водянка (мед.)   דיװאַ'סערקרענק 

водород   דערװאַ'סערשטאָף 

водная преграда   דיװאַ'סער־שטערונג 

струя (воды)   ־ן( דערװאַ'סערשטראַל( 



водораздел   ־ן( דערװאַ'סערשײד( 

уж (змея)   ־ען( דיװאַ'סערשלאַנג( 

гладь воды   דערװאַ'סערשפּיגל 

водобоязнь   דערװאַ'סערשרעק 

1. известь; 2. раствор (строительный)   דיװאַ'פּנע 

вафля   ־ס( דיװאַ'פֿליע( 

оружие   דער/דאָסװאָפֿן 

гонка вооружений   דאָסװאָ'פֿן־געיעג 

оруженосец   ־ס( דערװאָ'פֿנטרעגער ,=( 

оружейник ַ־ס( דערסטער  װאָ'פֿן־מײ ,=( 

гонка вооружений דער  פֿאַרמעסט־אָ'פֿןװ 

прекращение огня, перемирие   דיװאָ'פֿנרו 

перемирие 

передышка 

 )־ן( דערװאָ'פֿן־שטילשטאַנד  

 )דערװײַ'ליקער( ~

словарь   ־ן( דערװאָקאַבולֿאַ'ר( 

вокатив, звательный падеж   דערװאָקאַטי'װ 

 

1. вокальный 

2. 1. вокал; 2. гласный (звук, лингв.) 

 װאָקאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

вокалист   ־ן( דערװאָקאַלי'סט( 

вакантный   אַדיװאַקאַ'נט 

вакансия   ־ס( דיוואַקאַ'נסיע( 

 )־ן( דיװאַקאַ'נץ  

вакации, каникулы   ־ס( דיװאַקאַ'ציע( 

вакуум   ־ס( דערװאַ'קוּום( 

вокзал 'ַ־ן( דערל  װאָקזא( 

вакханалия   ־ס( דיװאַקכאַנאַ'ליע( 

шаткий, зыбкий, валкий, колеблющийся, развинченный 

(о походке) 

 אַדיװאַ'קלדיק  

шаткость דיט  ײװאַ'קלדיק 

колебание 

не колеблясь, не задумываясь 

 )־ען( דיװאַ'קלונג  

 ~אָן שום 

шатать, колебать 

шататься, колебаться 

 װװאַ'קלען  

 ~ זיך

шатание, колебание   ־ן( דאָסװאַ'קלעניש( 

шатун   ־ען( דערװאַקל־שטאַנג( 

воск   דערװאַקס 

восковой   ֹאַדיװאַקסן 

 

1. рост (действие) 

2. расти 

происходить (из) 

 װאַקסן

 דאָס .1

 ]געװאַקסן, געװאָ'קסן[  װ*   .2

 ~ פֿון

вощить   װװאַקסן 

растущий 'ַאַדיסנדיק  קװא 

качаться, колебаться, раскачиваться (при ходьбе)   װװאַ'קעװען זיך 

вакцина   ־ען( דערװאַקצי'ן( 

вакцинация   ־ס( דיװאַקצינאַ'ציע( 

 )־ען( דיװאַקציני'רונג  

вакцинировать   װװאַקציני'רן 

кипяток דער  אַרװ 

 

1. истинный, настоящий, правдивый 

2. 1. правда, истина; 2. явь 

наяву 

в самом деле, действительно 

 װאָר

 אַדי .1
 די .2

 אױף דער ~

 פֿאַר ~

воробей   '־ען( דערװאָראָבײ( 

ворон   ־עס( דערװאָ'ראָן( 

ворона   ־ס( דיװאָראָ'נע( 

позвонок   ־ען( דערװאַרבל( 

душить 

давиться (чем-либо), задохнуться 

 אָ'רגן[װ]גע  װן*  װאַרג

 ~ זיך

правдивый, истинный   פֿטיק  אַדיװאָ'רהא 



истинность, правдивость   פֿטיקײט  דיװאָ'רהא 

правда, истина, действительность, реальность   ־ן( דיװאַ'רהײט = װאָ'רהײט( 

честное слово דער  װאָרט־אָרװ 

   פּראָנװאָרום  פֿאַר( װאָס( 

предсказание 

гадание 

 דאָסרײַ'  זאָגעװאָר

 ~ )לױט פֿײגל(

предсказатель ָ־ס( דער'רזאָגער  װא ,=( 

вещий   אַדיװאָרזאָגעריש 

грезы, мечты   דערװאָר־חלום [  )־ות(…-холэм (…-халоймэс)] 

слово 

слово в слово 

одним словом, короче говоря, вкратце, коротко 

честное слово 

слово за слово 

не выговорить ни слова 

говорить с расстановкой 

замолвить словечко 

вложить в уста (кому-либо) 

получить слово 

просить слова 

поверить на слово 

дать слово, обещать 

дать слово (кому-либо) 

дать себе слово, что… 

держать слово 

поймать на слове 

бросаться словами 

сказать добрые слова (кому-либо) 

предлагать, советовать 

раздуть историю 

взять слово 

взять слово, высказаться 

сказать ясно 

нет слов 

крепким словцом 

прописью 

 )װע'רטער( דאָסװאָרט  

 ~ אין ~, ~ פֿאַר ~

 מיט אײן ~

 

 אױף מײַן )ערן( ~

 אַ ~ פֿאַר אַ ~

 קײן אײן ~ ניט רעדן¦אױ'ס

 ציילן די װע'רטער¦אָ'פּ

 װאַרפֿן* אַ ~¦אַרײַ'נ

 װע'רטער אין מױל דלײגן ¦אַרײַ'נ

 באַקו'מען* אַ ~

 בעטן* אַ ~

 אױפֿן ~ )אַז( >ד<גלײבן 

 אַ ~ >ד<געבן* 

 דאָס ~ דגעבן* 

 געבן* זיך דאָס ~, אַז...

 האַלטן* ~

פּן<   בײַם ~ א  האַלטן* >כא 

 װאַרפֿן* זיך מיט װערטער

 * אַ גוט ~ )פֿאַר(זאָגן

 לאָזן* פֿאַלן אַ ~ )אַז(

 מאַכן פֿון אַ ~ אַ קװאָרט

 נע'מען* אַ >דאָס< ~

 נע'מען* אַ ~

 רעדן* װערטער

 ניט האָבן* קײן װערטער

 מיט האַרבן ~

 מיט װע'רטער

кормление   'ַדאָסװאַרטאָרײ 

кормилица   ־ס( דיװאַ'רטאָרין( 

словосочетание   רָט־באַהעפֿט  )־ן( דערװא 

запас слов, словарный запас   דערװאָ'רטבאַשטאַנד 

подстрочник ־ען( דיאָרט־איבערזעצונג  װ־ײ  װאָרט־ב( 

словообразование   דיװאָ'רטבילדונג 

словообразовательный   אַדיװאָ'רטבילדנדיק 

словоупотребление   דערװאָ'רטגעברױך 

ожидание   ־ען( דיװאַ'רטונג( 

дословно   אַדװװאָרט־װערטלעך 

рупор (перен.)   ־ס( דערװאָרטזאָגער ,=( 

зал ожидания   ־ן( דערװאַרטזאַל( 

1. словесный; 2. дословный   אַדיװאָ'רטלעך 

 

1. ожидание 

2. ждать 

 װאַרטן

 דאָס .1

 )אױף( װ .2

в ожидании ףױ: ~ אאַדי  נדיקװאַ'רט 

оратор (в дебатах)   ־ס( דערװאָרטנעמער ,=( 

человек слова, честный, верный своему слову   לײַט( דערװאָ'רטס|מאַן...( 

словоизменение   דיװאָ'רטענדערונג 

сиделка   ־ס( דיװאַ'רטערין( 

предисловие   װערטער פֿריער( דאָסװאָרט פֿריעִר( 

пароль   ־ס( דערװאָרטצײכן( 

часть речи   ־ן( דערװאָרטקלאַס( 

словник דערסטער  ײװאָ'רט־ר 

ворчание   ־ן( דערװאָרטש( 



запас слов, словарный запас   דערװאָ'רט־שאַץ 

ворчун   ־ען( דערװאָרטשו'ן( 

ворчать   װװאָ'רטשען 

брюзгливый, ворчливый   אַדיװאָ'רטשענדיק 

ворчание   דיװאָ'רטשעניש 

игра слов, каламбур   ־ן( /דאָסדיװאָ'רטשפּיל( 

варяги   מ״צװאַריאַ'גן 

переменная (величина)   ־ען( דערװאַריאַבל( 

вариант   ־ן( דערװאַריאַ'נט( 

вариация   ־ס( דיװאַריאִַ'ציע( 

варьирование   דיװאַרייִִ'רונג 

варьироваться   *װװאַרייִ'רט װערן 

варьировать, разнообразить 

варьироваться 

 װיִ'רן  װאַריִ 

 ~ זיך

варьете   '־ען( דערװאַריעטע( 

варикоз, расширение вен   דערװאַריקאָ'ז 

обед   ־ן( דאָסװאַ'רמעס( 

ибо, потому что   אַדװװאָרן 

предупреждение   דערװאָרן 

предупредительный сигнал   ־עך( דאָסװאָרנדל( 

предупреждение (сообщение)   װערטער( ערדװאָרנ|װאָרט...( 

варнички (еврейское блюдо с гусиной и гречневой 

начинкой) 

 מ״צװאַ'רניטשקעס  

ворс די  אָ'רסעװ 

расступиться װאַ'רע
1

 :  אַ ~ מאַכן

ткань װאַ'רע
2
 )־ס( די  

 

1. тёплый 

нагреться, нагреваться 

2. тепло 

пройти огонь и воду 

 װאַ'רעם

 אַדי .1
 װערן* ~

 יד .2
 מאַכן< קאַלט און ~¦גײן*, דו'רכ¦האָבן* >דו'רכ

 װאָרן  אַדװװאָ'רעם   

червь, червяк, глист 

с большими усилиями 

смех сквозь слёзы 

достать потом и кровью 

злословить, сплетничать 

 )װע'רעם( דערװאָ'רעם  

 מיט גרי'נע װע'רעם

 לאַכן מיט גרי'נע װערעם

 גרי'נע װע'רעם קומען* מיט¦אָ'נ

 לאָזן* אַ ~ אין בױך¦אַרײַ'נ

нагревательный ...װאַ'רעם 

курорт с минеральными водами   בעדער( דאָסװאַ'רעמ|באָד...( 

теплоёмкость די  ײטפֿנעמיקױװאַ'רעם־א 

теплотворный   אַדיװאַ'רעמבילדנדיק 

теплопроводность דערט  ײװאַרעם־דורכפֿיריק 

душевный, родственный   אַדיװאַ'רעמהאַרציק 

отзывчивость דיט  ײװאַ'רעמהאַרציק 

теплица   הײַזער( דאָסװאַ'רעמ|הױז...( 

червоточина   לעכער( דיװאָ'רעמ|לאָך...( 

греть 

греться 

 װװאַ'רעמען  

 ~ זיך

 װאַרמעס )־ן(  דאָסװאַ'רעמעס   

грелка   פֿלעשער( דיװאַ'רעמפֿלאַש...( 

теплота   דיװאַ'רעמקײט 

грелка (электрическая)   ־ך( דאָסװאַ'רעם־קישעלע( 

предупреждение, предостережение 

с мелкими замечаниями 

 )־ען( דיװאָ'רענונג  

 מיט אַ קו'רצער ~

варенье   ־ס( דיװאַ'רעניע( 

вареник 

вложить всё добро в одно дело 

 )־עס( דערװאַרע'ניק  

 לײגן >אַרײַ'נטאָן*< דעם גאַנצן קעז אין אײן ~¦אַרײַ'נ

предупреждать, предостерегать   װװאָ'רענען 

варенец   דערװאַרענע'ץ 

бросок 

бросить, метнуть, швырнуть, запустить, двинуть, 

направить 

ринуться 

 דערװאָרף  

 אַ ~ טאָן*

 

 אַ ~ טאָן* זיך



праща   ־ס( דיװאַ'רפֿלקע( 

 

1. метание, бросание 

2. 1. бросать, кинуть, кидать, запускать, запустить; 2. 

двигать, направлять 

дрожать 

строить глазки 

1. трепетать; 2. барахтаться 

бросаться, кидаться (на) 

бросаться деньгами 

 װאַרפֿן

 דאָס .1

 װ  * .2

 

 <א  מיט > אומפּ~ 

 ~ אײ'געלעך

 ~ זיך

 ~ זיך )אױף(

 זיך )מיט( ~

бросание   דאָסװאַ'רפֿעניש 

подающий мяч (в бейсболе)   ־ס( דערװאַ'רפֿער( 

метательное копьё   ־ן( דיוואַ'רפֿשפּיז( 

дротик   ־עך( דאָסװאַ'רפֿשפּיזל( 

предзнаменование   ־ס( דערװאָרצײכן( 

корень 

пускать корни 

радикально 

װאָרצל
1
 )־ען( דער  

 לאָזן*< ~עןשלאָגן* >

 ביזן ~

бородавка װאָרצל
2
 )־ען( דער  

1. корневой; 2. коренной, подлинный   אַדיװאָ'רצלדיק 

корневой чехлик ־עך( דאָסבל  ײ  װאָ'רצלה( 

показатель корня דערזער  װײ  װאָרצל־ 

корениться   װװאָ'רצלען 

корненожка   ־עך( דאָסװאָ'רצלפֿיסל( 

корнеплод ָ־ן( די'רצלפֿרוכט  װא( 

радикал   ־ס( דערװאָ'רצלצײכן( 

клубень ־ן( דערל  ױװאָ'רצלקנ( 

корневище   ־ען( דערװאָ'רצלשטאַנג( 

 )־ען( דאָסװאָ'רצלשטענגל  

ворковать   װװאָ'רקען 

слой, пласт   ־ן( דיװאַרשט( 

мастерская   ־ן( דערװאַ'רשטאַט( 

 װאַרשטאַט ט( )װאַ'רשטע דערװאַ'רשטאָט   

 

1. вероятно 

2. вероятный 

 װאַרשײַ'נלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
вероятность   דיװאַרשײַ'נלעכקײט 

Варшава   דיװאַ'רשע 

 

1. варшавский 

2. варшавянин 

 װאַ'רשעװער

 אינװ –אַדי  .1

 )=( דער .2

швабра   ־ער( דערװאַ'שבעזעם( 

умывальник   ־ס( דערװאַ'שבענק( 

1. мытьё; 2. стирка   ־ען( דיװאַ'שונג( 

умывальник   ־ן( דערװאַ'שטיש( 

стиральная машина   ־ען( דיװאַ'שמאַשין( 

 

1.  мытьё 

2. 1. мыть; 2. стирать 

мыться 

 װאַשן

 דאָס .1

 װ*   .2

 ~ זיך

моющийся   אַדיװאַ'שעװדיק 

мытьё   דאָסװאַ'שעכץ 

1. ванная комната; 2. туалет   ־ן( דערװאַ'שצימער( 

 

1.где 

где бы ни было, куда бы ни было 

где угодно 

каким путём? 

2. ничуть! вовсе нет! 

 װוּ

 אַדװ .1

 װוּ נאָר, װוּ עס זאָל ניט זײַן

 װוּ װוּ ניט נאָר

 װוּ אַרו'מערט

 אינטװוּ!   .2

 װוּהין  אַדװװוּ אַהי'ן   

вуаль   ֿ־ן( דערװוּאַ'ל( 



 

1. куда 

некуда 

2. назначение, предназначение 

 װוּהי'ן

 אַדװ .1

 ניטאָ' ~

 )־ען( דער .2

куда-нибудь פּראָנניט־איז  )ס׳איז־(װוּהי'ן־ 

 פּראָנװוּהי'ן־עס־איז  

ярость   דיװוּט 

 

1. славно, хорошо, благо 

2. славный, добрый 

быть удачливым 

3. благо 

 װױל

 אַדװ .1
 אַדי .2

 ~ אומפּזײַן* 

 דאָס .0

благоустройство דינאָרדענונג  ײ  ל־אױװ 

благоустроенный אַדינגעאָרדנט  ײ  ל־אױװ 

покутить, погулять за счёт (кого-либо) ~ װױ'לגײן: לאָזן* זיך 

благородный, благородного происхождения אַדי'לגעבאָרןֹ  ױװ 

ладный (о фигуре) אַדי  ױ'לגעבױטװ 

образованный, учённый אַדי'לגעלערנט  ױװ 

благосклонный, расположенный, питающий симпатию   אַדיװױ'לגענײגט 

благосклонность, расположение, симпатия   דיװױ'לגענײגטקײט 

благочинный, благопристойный אַדי'לגעראָטןֹ  ױװ 

благовоние, благоухание   דאָסװױ'לגערוך 

благомыслящий אַדי'לדענקענדיק  ױװ 

благовоспитанный   אַדיװױ'לדערצױגן 

 אַדי  יעִרישװױ'לדערצ

благосостояние   דאָסװױ'לזײַן 

1. большое удовольствие, наслаждение, благо; 2. 

хорошее питание, довольствие; 3. достаток, роскошь 

(излишняя) 

с жиру беситься 

 דערװױ'לטאָג  

 

 

 ערן* פֿאַר ~װ[ мэшу'геמשוגע  ]

прогулочная яхта   ־ן( דיװױ'לטאָגשיף( 

благодеяние   ־ן( דערװױ'לטאַט( 

благотворительный   ִאַדיװױ'לטויק 

благотворительность, благодетельность   דיװױ'לטויקִײט 

благодетель   ־ס(  דערװױ'לטוער ,=( 

 דערװױלטאָג    דערװױ'לטיק   

1. хорошо питаться; 2. доставлять себе удовольствие װ'לטיקן זיך  װױ 

   אַדיװױ'לטעטיק  ִװױלטויק 

   דיװױ'לטעטיקײט  װױלטויקִײט 

   ־ס(  דערװױ'לטעטער ,=( װױלטוער 

обладающий хорошим вкусом   אַדיװױ'ל־טעמיק  […-тамик] 

бравый, молодцеватый, залихватский  אַדי װױ'ליונגעריש 

молодцеватость די  קײטװױ'ליונגעריש 

благодушный   אַדיװױ'למוטיק 

повеса, прожигатель жизни   װױלע־יונגע( דערװױ'לער־יונג( 

бравый, молодцеватый, залихватский, озорной; 

непослушный 

 אַדיװױ'לעריש  

благо ידט  ײלקױ'װ 

благозвучие   דערװױ'לקלאַנג 

благозвучный אַדידיק  װױ'לקלינגענ 

благозвучность דיט  ײװױ'לקלינגענדיק 

хорошо образованный (о человеке) װױל־קע'נעװדיק 

благополучие, довольство, благосостояние   דערװוי'לשטאַנד 

местожительство   ען()־ דערװױן 

жилой ...װױנ 

местожительство   ־ערטער( דאָסװױ'נ|אָרט( 

жилищные условия   מ״צװױ'ן־באַדינגונען 

жилище '־ען( דאָ סגעבײַ  נװױ( 

жилая местность   ־ן( דערװױ'נגעגנט( 

жилой дом   הײַזער( דאָסװױ'נ|הויז...( 

жилище, жильё, квартира   ־ען( דיװױ'נונג( 

жить, обитать, населять, проживать   װװױ'נען 

жилище, жильё   ־ערטער( סדאָװױ'נונגס|־אָרט( 



житель   ־ס( דערװױ'נער ,=( 

1. местожительство; 2. жилищная площадь   דערװױ'נפּלאַץ 

жилая комната   ־ן( דערװױ'נצימער( 

право на жильё   דאָסװױ'נרעכט 

жилая площадь, жилищная площадь   דערװױ'נשטח  [во'йншетэх] 

армейский, войсковой   דיאַװױסקאָ'װע 

 

1. 1. вытьё; 2. рёв (ветра) 

2. выть, завывать, реветь (о ветре, о волках), ревмя 

реветь 

 װױ'ען

 דאָס .1

 װ .2

   ־ן(  דערװוּ'כער( כעראָװ 

вульгарный   אַדיװוּלֿגאַ'ר 

вульгаризация, опошление  ֿדיאַריזי'רונג  גװוּל 

опошлить, вульгаризировать װן  װוּלֿגאַריזי'ר 

вульгаризм   ־ען( דערװוּלֿגאַרי'זם( 

вульгарность   ־ן( דיװוּלֿגאַריטעט( 

 )־ן( דיװוּלֿגאַ'רקײט  

вулкан   ־ען( דערװוּלֿקאַ'ן( 

вулканизировать   װװוּלֿקאַניזי'רן 

вулканический   אַדיװוּלֿקאַ'ניש 

рана 

живая рана 

невзгоды, удары судьбы 

 )־ן( דיװוּנד  

 אָ'פֿענע ~

 געהאַ'קטע ~ן

покрытый ранами   אַדיװוּ'נדיק 

1. чудо, диво; 2. удивление 

что-то удивительное 

неприятный сюрприз 

 )־ס( דערװוּ'נדער  

 ~ אי'בער ~

 ~ עראַ בײז

удивительный ...װוּ'נדער 

  אַדי װוּ'נדערבאַר  װוּנדערלעך 

рог изобилия   דערװוּ'נעדערהאָרן 

необыкновенный, чудесный, изумительный, 

роскошный 

 אַדיװוּ'נדערלעך  

волшебная сказка   דאָסװוּ'נדער־מעשׂהלע [  )־ך(…-майсэлэ] 

удивлять 

удивляться 

 װװוּ'נדערן  

 ~ זיך )אױף/װאָס(

чудесный, полный чудес   אַדיװוּ'נדערפֿול 

вундеркинд   ־ער( דאָסװוּ'נדערקינד( 

грануляции (патологические) דאָס  שײװוּ'נדפֿל 

красивый, живописный   אַדיװוּנ'דער־שײן 

желание, пожелание   ־ן( דערװוּנטש( 

1. где-либо, где-нибудь; 2. там и сям, тут и там   פּראָנװוּ־ניט־איז 

кое-где, местами, там и сям   ּפּראָנװוּ־ניט־װו 

где-либо, где-нибудь   פּראָנװוּ־עס־איז 

1.намёк; 2. кивок 

1. намекнуть; 2. кивнуть 

понимать (кого-либо) с полуслова 

 )־ען( דערװוּנק  

 אַ ~ )ד(געבן* 

 פֿן ~ױא דן* ײפֿאַרשט

рост   דערװוּקס 

рослый (о человеке)   אַדיװוּ'קסיק 

колбаса   ־ן( דערװוּרשט( 

сосиска, сарделька ־עך( דאָסשטל  װוּר( 

гастрономический магазин ־ען( די  וּרשטערײַ'װ( 

взвод   ־ן( דערװזװאָד( 

 

1. как? 

кое-как, как-нибудь 

вроде 

сколько 

как бы ни было 

как угодно 

конечно! 

как ещё 

ещё бы! 

по факту 

 װי

 אַדװ. .1

 יאַבי װ

 י אַ מיןװ

 װי פֿיל

 װי עס איז, װי עס זאָל ניט זײַן

 װי נאָר

 װי דען?

 װי נאָך

 נאָך װי!

 װי װאָס



как сказать! поживём – увидим! 

каким образом 

2. 1. как; 2. чем 

так же как, а также 

в зависимости от 

как только 

так как 

сутки 

 װי װוּ >װען, װער<

 װי אַרו'מערט

 קאָנ .2
 װי אױך

 װי נאָך

 װי נאָר

 ניט װי

 טאָג װי נאַכט

через   ִפּרעפּ  װיא 

но! трогай! (восклицание, которым погоняют лошадей)   !ָאינטװיא 

виадук, эстакада (ж/д.)   ־ן( דערװיאִַדו'קט( 

каким образом, как   'אַדװװי אַזױ 

кое-как אַדװ  איז־ס׳ניט־יאַזױװ 

задира   ־ען( דערװיאַזשו'ן( 

виолончель (муз. инструмент) ־ן( דערע'ל  װיאָלאָנטש( 

виолончелист   ־ן( דערװיאָלאָנטשעלי'סט( 

альт (муз. инструмент)   ־ס( דיװיאָ'לע( 

фиолетовый   אַדיװיאָלֿע'ט 

вянуть   װװיאַ'לען 

вялить, коптить   װװיאָ'נדזלען 

вянуть   װװיאַ'נען 

верста (мера длины в дореволюционной России, равная 

1,066 км) 

 )־ן( דערװיאָרסט  

 עןװערסטעװ  װען  װװיאָ'רסטע 

выбоина ־ס( די  װי'בױע( 

раз, поскольку, ежели, как только   קאָנװי באַלד 

вибратор   ־ן( דערװיבראַ'טאָר( 

вибрация   ־ס( דיװיבראַ'ציע( 

оборот   ־ן( דערװיברי'ר( 

вибрация   דיװיברי'רונג 

вибрировать 

вызвать вибрацию 

 װװיברי'רן  

 לאָזן* ~

колыбель, люлька   ־ן( דיװיג( 

выгода, польза ־ס( די  װיגאָ'דע( 

вигонь דער  יגאָ'ןװ 

качели   ־ער( דיװי'גברעט( 

колыбель, люлька   ־עך( דאָסװיגל( 

колыбельная песнь   ־ער( דאָסװי'גליד( 

качать 

качаться 

 װװיגן  

 ~ זיך

кресло-качалка   ־ן( די/דערװי'גשטול( 

1. исповедь; 2. признание   דיװידױ [  )־ים(ви'дэ (виду'им)] 

вилы   ־ס( דיװי'דלע( 

посвящение   דיװי'דמונג 

посвящать (книгу и т.п.)   װװי'דמען 

толпиться, роиться, кишеть   װװי'דמענען זיך 

снимать видеокамерой פֿי'רן  װידעאָגר  װא 

видеотехника   דיװידעאָטע'כניק 

снова 

пересматривать (заново) 

снова и снова 

продолжать 

по очереди 

 אַדװװי'דער  

 ~ באַטראַכטן

 ~ און אָבער

 אינפֿ~ נע'מען* 

 ~ זשע

баран   ־ס( דערװי'דער( 

возрождение   דערװי'דעראױפֿקום 

восстановление, воссоздание, реконструкция   דיװי'דעראױפֿשטעלונג 

восстанавливать װשטעלן  ¦דעראױפֿ'װי 

возрождение ־ען( דידעראױפֿלעבונג  'װי( 

вновь, опять  ,װי'דעראַמאָל  אַדװמאָל   װי'דער א 

1. противопоставление; 2. контраст; 3. разногласие, 

разноголосица, разнобой, разлад 

 )־ן( דערד  װי'דעראַנאַנ

разноречивый   אַדיװידעראַנאַ'נדיק 

переосвидетельствование   דיװי'דערבאַטראַכטונג 



возрождение   דערװי'דערגעבורט 

отвращение   דאָסװי'דערגעפֿיל 

переизбрание   דיװי'דערדערװײלונג 

повторять   װװי'דערהאָלן  || איבערחזרן 

свежая поросль דערװוּקס  װי'דער 

отвратительно   פּװי'דערװילן  דערװידער ||  >ד< א 

до свидания! י'דערזען: אױף >צום< ~װ 

отвращение, неприятный привкус   דערװידערטעם  [ви'дэртам] 

встреча друзей   ־ן( דערװי'דערטרעף( 

воссоединение דיניקונג  ײװי'דערפֿאַרא 

чувствовать отвращение   אמפּ –װ װי'דערצן 

эхо ־ות( דאָסול  װי'דערק(  [ви'дэркол (ви'дэркойлэс)] 

эхо, отзвук   ־ען( דערװי'דערקלאַנג( 

сопротивление   ־ן( דערװי'דערשטאַנד( 

противостоять װשטײן*  ¦װי'דער 

противопоставить 

противиться, сопротивляться 

 װשטעלן  ¦װי'דער

 ~ זיך

непослушный, мятежный   אַדיװי'דערשפּעניק 

сопротивление, неповиновение   דיװי'דערשפּעניקונג 

непослушание, мятежность   דיװי'דערשפּעניקײט 

бунтовать, противиться, сопротивляться, не 

повиноваться 

 װשפּעניקן  ¦װי'דער

противоречие   ־ן( דערװי'דערשפּרוך( 

противоречивый   אַדיװי'דערשפּרעכיק 

разногласие, противоречие, противоречивость   דיװי'דערשפּרעכיקײט 

1. противоречивый; 2. контрастный   אַדיװי'דערשפּרעכלעך 

противоречивость   דיװי'דערשפּרעכלעכקײט 

противоречить י'דערדעשפּראָכן[װ]  װשפּרעכן*  ¦װידער 

выдра (мех)   ־ס( דיװי'דרע( 

выгон, пастбище °(ס)־ע דער  װיהאָן 

вьюга ־ס( די  װיו'גע( 

выводок (птиц) °דער  װי'װאָדעק 

 

1. виват! ура! да здравствует! 

2. 1. одобрительное, приветственное восклицание; 2. 

здравица 

 װיװאַ'ט

 אינט .1

 )־ן( דער .2

хотя, если бы даже   נקאָװי װױל 

визави, друг напротив друга   'פּרעפּװיזאַװי 

визуальный, зрительный   אַדיװיזוע'ל 

визит   ־ן( דערװיזי'ט( 

посещение   ־ס( דיװיזיטאַ'ציע( 

ходить с визитом, бывать (у кого-либо), жаловать   װװיזיטי'רן 

визитная карточка   ־על( דאָסװיזי'ט־קאַרטל( 

видение  (пророческое)   ־ס( דיװי'זיע( 

визир, восточный министр װיזי'ר
1
 )־ן( דער  

прицел י'זירװ
2
 )־ן( דער  

визировать   װװיזי'רן 

бизон   ־ן( דאָסװי'זלטיר( 

виза   ־ס( דיװי'זע( 

1. ласка (животное); 2. малыш (о человеке маленького 

роста) 

 )־ך( דאָסװי'זעלע  

жизнеспособность די  יטאַליטע'טװ 

виталистический אַדי  יטאַליסטישװ 

витамин   ־ען( דערװיטאַמין( 

приветствовать 

здороваться, кланяться 

 װװיטען זיך  

 ~ זיך מיט

купорос   דערװיטריאִָ'ל 

отмычка   ־ן( דערװי'טריך( 

витрина   ־ס( דיװיטרי'נע( 

 

1.боль, горе 

родовые сватки 

2. увы 

 װײ

 )־ען( די .1

 ~ען

 אינט .2



Б-же мой! как тебе это нравится?! какая чепуха! 

глупости! вздор! 

горе мне! Б-же мой! какой ужас! 

жизнь моя пропащая! 

будь он проклят! 

бедняга! 

увы! 

 אַז אָך און ~!

 

 ~ איז )צו( מיר )און װוּנד מיר(!

 מײַנע יאָרן! מיר איז~ 

 ~ איז דעם װאָס

 ~ איז דעם קינד

 ~ און װינד

жена, супруга 

женщины (собир.) 

женин 

 )־ער( די/דאָסװײַב  

 ~ער

 דעם ~

молодая замужняя женщина, жена 

новобрачная 

 )־עך( דאָסװײַבל  

 יונג ~

1. женственный; 2. женский (грам.)   אַדיװײַ'בלעך 

женственность  די װײַ'בלעכקײט 

баба (пренебр.)   ־ען( דיװײַ'בספּאַרשױן( 

старая гарнитура (шрифта) идиш   דערװײַ'בערטײַטש 

женоподобный   אַדיװײַ'בעריש 

бабник   ־עס( דערװײַ'בערניק( 

1. женский; 2. бабий 

тряпка, слабохарактерный человек, баба (о 

мужчине) 

бабы 

 אַדיװײַ'בערש  

 [нэшо'мэשמה  ]אַ ~ע נ

 

 [ой'лэм]  עולםאַ ~ער 

боль די  ײ'גענישװ 

колебаться װ'גערן  ײװ 

 

1. стенание 

2. ой! увы! 

 װײ'געשרײ

 )־ען( דאָס .1

 אַינט .2

хвост   ־ען( דערװײדל( 

вилять хвостом   װװײדלען 

выглянуть, показываться װײַז: אַ ~ טאָן* זיך 

визуальный ...װײַז 

1. явление, феномен; 2. призрак   ־ען( דיװײַ'זגעבונג( 

1. показ, просмотр; 2. телевизионное шоу 

предварительный просмотр 

 )־ען( דיװײַ'זונג  

 פֿאָרױ'סיקע ~

демонстрационный зал   ־ן( דערװײַ'זזאַל( 

указывающий, показывающий   אַדיװײַ'זיק 

показывать 

показывать пальцем 

показаться 

 װװײַזן*  

 ~ אױף

 ~ זיך

1. стрелка (часов, прибора и т.п.); 2. показатель   ־ס( דערװײַ'זער( 

указательный палец   דערװײַ'זפֿינגער )=( 

окно магазина, витрина   דערװײַ'זפֿענצטער )=( 

 

1. вдали, далеко 

поскольку, настолько 

вдаль 

вдалеке от, вдали от 

очень крупно 

недалеко от… 

очень далеко 

рядом, близко, вблизи 

держать на расстоянии, не подпускать (кого-либо) 

2. далёкий, дальний 

вдалеке, вдали, вдаль 

издали, издалека 

быть впереди (чего-либо) 

3. даль 

 װײַט

 אַדװ .1
 י ~װ

 פֿאָרױס ~

 פֿון ~

 דער ~ גרע'סטער

 פֿוןניט ~ 

 נאָר ~

 ניט ~ )פֿון דאָרטן(

 האַלטן ~

 

 אַדי .2
 װײַטנסאין )דער(  ~ן,אין 

 דער( װײַטנס)פֿון  ~ן,פֿון 

 דער( װײַטנס)האַלטן* פֿון 

 די .0
 װײטיק )־ן(  דערװײ'טאָג   

 װײטיקדיק  אַדיװײ'טאָגדיק   

болеть, причинять боль 

у меня болит рука 

 װװײ טאָן*  

 די האַנט טוט מיר ~

далеко идущий אַדיענדיק  ײ'טגײ  װ 



широкий   אַדיװײַ'טגרײכיק 

успевающий (о студенте)   (ס)=, ־ דערװײַ'טהאַלטער 

   אַדיװײַ'טזיכטיק  ִװײַטזעיק 

   דיװײַ'טזיכטיקײט  װײַטזעיקִײט 

телевидение די  װײַ'טזעונג 

1. дальнозоркий; 2. дальновидный   ִאַדיװײַ'טזעיק 

1. дальновидность; 2. дальнозоркость   דיװײַ'טזעיקִײט 

боль, рана 

причинить боль, ранить 

 )־ן( דערװײ'טיק  

 פֿאַרשאַ'פֿן* ~

дальний אַדי'טיק  ײ  װ 

болезненный   אַדיװײ'טיקדיק 

безболезненный   אַדיװײ'טיקלאָז 

болезненный אַדי'טיקלעך  ײװ 

болеть, ныть (часть тела)   װװײ'טיקן 

болеутоляющий   אַדיװײ'טיק־שטילנדיק 

дальнего действия (прил.)   אַדיװײַ'ט־מהלכדיק  […-меhа'лэхдик] 

дальневосточный   אַדיװײַ'ט־מיזרחדיק  […-ми'зрэхдик] 

дальномер   ־ס( דערװײַ'טמעסטער( 

даль די'טעניש  ײ  װ 

 

1. далее, дальше; 2. потом, затем; 3. опять, снова 

и так далее  

в дальнейшем 

5 милей дальше 

перезаключать договор 

вдали 

продолжать (что-либо делать) 

продолжать писать, писать дальше 

тянуться, простираться 

быть впереди (чего-либо) 

чем дальше, тем … 

2. дальше! 

 װײַ'טער

 אַדװ .1

 

 און אַזױ' ~

 ף ~אױ

 מײַל ~ 5

 ~ פֿאַרדי'נגען*

 ~ פֿון

 װ~ 

 ~ שרײַבן*

 ~ פֿירן

 האַלטן* ~ )פֿון(

 װאָס ~ אַלץ ...ער

 אינט .2
дальнейший   אַדי.װײַ'טערדיק 

тянуться, простираться װפֿירן  ¦װײַ'טער 

дальнего действия (прил.)   אַדיװײַ'ט פֿליִ'ענדיק 

1. даль; 2. дальность   דיװײַ'טקײט 

дальномер   ־ס( דערװײַטקײט־מעסטער( 

звонок (с дальнего расстояния) ־ען( דער  קלונגװײַ'ט( 

дальнобойный   אַדיװײַ'טשיסנדיק 

1. мягкий; 2.рыхлый 

рыхлеть, размягчиться, мякнуть 

смягчаться, мякнуть 

рыхлить, разрыхлить, размягчить 

 אַדיװײך  

 װערן*~ 

 ~ער װערן*

 ~ מאַכן

хрящ   דערװײ'כבײן 

пушистый (о шерсти) אַדיכהאָריק  ײ'װ 

мягкосердечный, жалостливый   אַדיװײ'כהאַרציק 

мягкосердечие   דיװײ'כהאַרציקײט 

мякоть (тела)   דאָסװײ'כלײַב 

мягкотелый   אַדיװײ'כלײַביק 

мягкотелость דיט  ײביקײ  כלײ'װ 

сторониться, избегать 

избегать (темы) 

 ]געװיכן[  װװײַכן*  

 ~ פֿון

мякиш (хлеба), мякоть (плодов) 

дырка от бублика, от жилетки рукава 

 דאָסװײ'כע  

 ײן די ~שטפֿון אַ 

мякиш (хлеба), мякоть (плодов)   דיװײ'כעניש 

1. мягкость; 2. снисхождение   דיװײ'כקײט 

некоторое время   ־ן( דיװײַ'ל( 

потому что, ибо   קאָנװײַל 

развлечение, отдых   ־ען( דיװײַ'לונג( 

Уэльс   דאָסװײלז 

минуточка   ־ס( דיװײַ'ליטשקע( 

 )־ס( דיװײַ'לינקע  



выбирать   װװײלן 

1. пребывать, находиться, проводить время; 2. 

мешкать, медлить; 3. развлекаться, забавляться, шутить 

проводить хорошо время, развлекаться 

 װ  װײַלן

 

 

 ~ זיך

мгновение, короткое время 

ежеминутно 

 )־ס( דיװײַ'לע  

 אַ'לע ~

избиратель   ־ס( דערװײ'לער ,=( 

избиратели, электорат פֿט  )־ן( די  װײ'לערשא 

подушный налог ־ן( דער  װײַ'לשטײַער( 

уныние, грусть די  מוט'ײװ 

унылый, грустный אַדי'מוטיק  ײװ 

смородина   ־עך( דאָסװײַ'מפּערל( 

вино 

1. плющ; 2. лоза (виноградная) 

 )־ען( דערװײַן  

 װי'לדער ~

рождественская ночь   דיװײַ'נאַכט 

рождественская ёлка   דיװײַנאַכט־יאָלקע 

бар (домашний)   ־עך( דאָסװײַן־אַלמערל( 

виноградник   גערטנער( דערװײַ'נ|גאָרטן...( 

виноградарь   ־ס( דערװײַ'נגערטנער ,=( 

виноградарство   'ַדיװײַנגערטנערײ 

 װײדל )־ען(  דערװײנדל   

винная лавка, магазин вин   ־ען( דערװײַ'נהאַנדל( 

виноторговец ־ס( דער  ײַ'נהענדלערװ ,=( 

гроздь винограда 

виноград 

 )־ן( דערבן  װײַ'נטרױ

 ~ן

мало, немного 

это недостаточно, чтобы… 

немногие 

 אַדװװײ'ניק  

 ~ װאָס

 ~ע

винный   אַדיװײַ'ניק 

наименьший 

1. наименее, меньше всего, самое меньшее; 2. по 

крайней мере, во всяком случае 

 אַדיװײ'ניקסט   

 צום >אַם< ~ן

по меньшей мере אַדװס  װײ'ניקסטנ 

меньше, менее   אַדװװײ'ניקער 

винодел ־ס( דער'נמאַכער  ײ  װ ,=( 

виноделие די'  ײ  נמאַכערײ  װ 

плакать, рыдать 

плакать навзрыд 

 װװײ'נען  

 בי'טער ~

плачущий, плаксивый אַדי  ײ'נענדיקװ 

плакса, рёва ־ס( דער  װײ'נער ,=( 

виноторговец ־ס דער'נער  ײ  װ ,=() 

плакальщица   ־ס( דיװײ'נערין( 

 )־ס( דיװײ'נערקע  

винный погреб   ־ס( דערװײַ'נקעלער( 

виноградная лоза   ־ן( דערװײַ'נשטאָק( 

вишня (ягода) 

надуть губы 

 )=, ־ען( דערװײַנשל  

 מאַכן אַ ~ )פֿון די ליפּן(

вишня  (дерево)   בײמער( דערװײַ'נשל|בױם...( 

белый 

белеть (становиться белым) 

белеть (виднеться) 

 אַדיװײַס  

 *~ װערן

 ~ שי'מערן

“белая книга” (в США и в Великобритании) ביכער( דאָס  װײַ'ס|בוך...( 

белокровие   דיװײַ'סבלוטיקײט 

белый хлеб   דאָסװײַסברױט 

белогвардеец   ־ס( דערװײַסגװאַרדײ'ער ,=( 

белогвардейский אַדייִש  ײ'אַרדװסגײ  װ 

белое каление דער'סגלי  ײ  װ 

седой   אַדיװײַ'סגרױ 

бельё דאָס'סגרעט  ײ  װ 

боярышник דער'סדאָרן  ײ  װ 

беленький װײַ'סינק 

белок (глаза, яичный)   ־עך( דאָסװײַסל( 



жулик, мошенник 

яйца выеденного не стоит, пустяк 

 אַ ~ פֿון אױג

 אײ פֿון אַן ~אַ 

Висла (река)   דיװײַסל 

белковая оболочка דאָסטל  ײ  סל־הײ  װ 

белая глина דים  ײ'סלײ  װ 

лайка (кожа) דער'סלעדער  ײ  װ 

1. белок; 2. альбумин (биол.)   ־ן( דערװײַ'סלשטאָף( 

 

1. 1. побелка; 2. полуда 

1. белить; 2. лудить 

белеть 

 װײַסן

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

суеверия, предрассудки דאָס  װײ'סעכץ 

озорник, шалун, баловник   דערװײַ'סער־חבֿרהניק [  )װײַ'סע־חבֿרהניקעס(…-хэ'врэник] 

белорыбица דער'ספֿיש  ײ  װ )=( 

уклейка ־עך( דאָס'ספֿישל  ײ  װ( 

бельё דאָס  װײ'סצײַג 

конторский אַדי  קאָ'לנערדיק־װײ'ס 

конторский служащий ־עס( דער  אָ'לנערניקק־װײ'ס( 

белизна   דיװײַ'סקײט 

белорус   ־ן( דערװײַ'סרוס( 

белоруска   ־ס( דיװײַ'סרוסין( 

белорусский   אַדיװײַ'סרוסיש 

Белоруссия, Беларусь   דאָסװײַ'סרוסלאַנד 

белорусский אַדיסרוסלענדיש  ײַ'װ 

белый гриб   ־עך( דאָסװײַ'סשװעמל( 

дуновение ־ן( דער'ע  װײ( 

веялка   ־ס( דיװײ'עלקע( 

1. веять, дуть; 2. развеваться   װװײ'ען 

боль די'עניש  ײװ 

веер   ־ס( דערװײ'ער( 

пшеница   דערװײץ 

пшеничный   ֹאַדיװײצן 

белый хлеб, пшеничный хлеб דאָס  ײ'צנברױטװ 

мочить, вымачивать 

мокнуть 

 װװײקן  

 ~ זיך

1. посуда для замачивания мяса перед ритуальным 

приготовлением его; 2. замачивание блюда для 

ритуального приготовления мяса 

פֿ)ט(  )־ן( דער  װײ'קשא 

1. ладан; 2. фимиам   דערװײַ'רעך 

спор, дискуссия, прения 

затеять спор 

 [вику'эх (вику'хим))־ים(  ] דערװיכּוח  

 ~רן אַ פֿאַרפֿי'

воспитанник  ָנקעס( דעראַ'|ניק  װװיכא...( 

 

1. важно 

не важно 

2. важный, ценный 

придавать важность (чему-либо) 

быть важным, много значить 

 װי'כטיק

 אַדװ .1
 ניט ~

 אַדי .2
 האַלטן* פֿאַר ~

 זײַן* ~

важность, значимость   דיװיכטיקײט 

выдающийся אַדי*  װי'כטיקסט 

вывих   דיװי'כנע 

вывих די'כנע  יװ 

мочалка   ־ן( דערװי'כעטש( 

вихрь   ־ס( דערװי'כער( 

вихриться װ  װי'כערן 

влажный, сырой אַדי  װילֿגאָ'טנע 

сырость, влажность   דיװילגאָ'טש 

1. дикий варварский; 2. буйный, бешеный; 3. сильный, 

огромный 

1. одичать; 2. сойти с ума 

совсем странный 

 אַדיװילד  

 

 ~ װערן*

 ~ פֿרעמד

зубр   ־ן( דערװי'לדאָקס( 

дичок ־עך( דאָסמל  ײילדבװ( 



дикорастущие деревья   מ״צװי'לדבײמער 

бурьян, сорная трава, сорняки   ־ן( דאָסװי'לדגראָז( 

дичь   דאָסװי'לדװאַרג 

произвольный אַדי  װי'לדװיליק 

произвол ־ן( דער  װי'לדװילן( 

дичок ־ען( דער  י'לדלינגװ( 

бушевать, бесноваться, неистовствовать, 

свирепствовать 

 װװי'לדעװען  

пустыня ־ן( די  װי'לדעניש( 

дикарь ע( געב –דער   װי'לד|ער...( 

жлоб, невежда    ־ען( דערװי'לדער־יונג( 

патологические грануляции דאָס  װי'לדפֿלײש 

дичь, дичина   דיװי'לדפֿרעט 

совершенно чужой   אַדיװי'לדפֿרעמד 

дикость   דיװי'לדקײט 

сорняки   דאָסװי'לדקרױט 

готовый אַדי  װי'ליק 

готовность די  װי'ליקײט 

воля, желание 

добрая воля 

по вашему желанию 

 )־ס( דערװילן  

 גו'טער ~

 װען אײַער ~ איז

намеренно 

неумышленно, невольно 

хочешь, не хочешь, волей не волей 

 אַדװװי'לנדיק  

 ניט ~

 ~ ניט־~

פֿטיק  װ   װי'לנדיק  אַדװילנהא 

безвольный   אַדיװי'לנלאָז 

безволие   דיװ'לנלאָזיקײט 

выдержка (сила воли)   פֿט  דיװי'לנסקרא 

Вильно, Вильнюс   דיװי'לנע 

пушистый אַדי  װי'לֿנע 

вилла '־ס( דיע  לֿ װי( 

произвол, своеволие   דערװי'לקיר 

произвольный, своевольный   אַדיװי'לקירלעך 

самоуправство דיט  ײװי'לקירלעכק 

ухват   ־ס( דיװי'לקע( 

1. толпиться; 2. кишеть   װװי'מלען 

толкотня, тусовка   דיװי'מלעניש 

вымпел ּ־ן( דער  עלװי'מפ( 

хныкать װ  װי'מפּערן 

хныканье דאָס  װי'מפּערניש 

Вена (город)   דאָסװין 

горе, беда 

горе мне, б-же мой! 

увы! 

 אינטװינד  

 ~ איז מיר

 ײ~ און װ

виток (косм.) ־ען( די  װי'נדונג( 

пелёнка 

пелёнки 

выйти из пелёнок 

 )־עך( דאָסװינדל  

 ~עך

 >אַרױ'ס< פֿון די ~עךגײן* ¦אַרױ'ס

пеленать   װװי'נדלען 

лебёдка, подъёмный механизм, лифт   ־ס( דיװי'נדע( 

ветер 

пускать пыль в глаза 

говорить со стенкой, как об стенку горох 

свежим ветром подуло 

куда ветер дует 

 )־ן( דערװינט  

 מאַכן אַ ~

 ~רעדן* אױפֿן 

 

 ס׳בלאָזן נײַ'ע ~ן

 הי'ן >װוּ< דער ~ בלאָזטװוּ

бурелом  1װי'נטבראָ'ך 

защитные очки (от ветра)  מ״צ װי'נטברילן 

ветреный   דיאַװי'נטיק 

ветерок ־עך( דאָס  װינטל( 

свежий, прохладный (о ветре) אַדי  װי'נטלדיק 

ветряная мельница   ־ן( דיװי'נטמיל( 

ветромер   ־ס( דערװי'נטמעסטער( 



ветерок   ־ך( דאָסװי'נטעלע( 

 

1. зима 

2. зимой 

 ערטװי'נ

 )־ן, ־ס( דער .1

 אַדװ .2

обморожения מ״צ  װי'נטערבײַלן 

озимь, озимый хлеб דאָסט  ױװי'נטער־בר 

зимний   אַדיװי'נטערדיק 

озимая пшеница דערץ  װײװי'נטער 

зимовка   דיװי'נטערונג 

в зимнее время װאַד  װי'נטערלעב 

 

1. зимовка 

2. зимовать 

 װי'נטערן

 דאָס .1
 װ .2

зимовщик   ־ס( דערװי'נטערער ,=( 

к зиме   אַדװװי'נטער־צו 

зимой   אַדװװי'נטערצײַט 

озимый сев דער  ײװינטער־פֿאַרז 

спячка (у животных – зимой)   דערװינטערשלאָף 

озимые, озимь   מ״צװינטער־תּבֿועות  […-тву'эс] 

ветрянка, ветряная оспа   מ״צװי'נטפּאָקן 

источник желаний '־ס( דער  טשברונעםנװי( 

переднее стекло, ветровое стекло ־ן( די  װי'נטשױב( 

махать (крыльями) װ  װי'נטשױפֿלען 

пожелание   ־ען( דיװי'נטשונג( 

безветрие, затишье   דיװי'נט־שטיל 

желать, пожелать (кому-либо, чего-либо) 

желать, возжелать, жаждать 

 וּ'נטשן[װ]גע  װװינטשן*  

 ~ זיך

желательно   אַדװװי'נטשנסװערט 

пожелание ־ס( די  װינטשעװאַ'ניע( 

пожелать (кому-л.)   װװי'נטשעװען 

пожелание   ־ן( דיװי'נטשעניש( 

заветное колечко, перстень   ־עך( דאָסװי'נטש־פֿינגערל( 

поздравительная открытка ־עך( דאָס  קאַרטל־װי'נטש( 

волшебная палочка   ־ך( דאָסװינטש־שטעקעלע( 

1. как-то; 2. кое-как   אַדװװי־ניט־איז 

виньетка, заставка   ־ן( דערװיניע'ט( 

 )־ס( דיװיניע'טקע  

винегрет   ־ן( דערװינעגרע'ט( 

мало   אַדװװי'נציק 

минимум די  ציקײטװי'נ 

по меньшей мере אַדװ  װי'נציקסטנס 

меньше   אַדװװינציקער 

угол 

тупой угол 

завести в тупик 

 )־ען( דערװינקל  

 אָ'פֿענער ~

 טרײַבן* אין אַ טעמפּן ~¦אַרײַ'נ

крючкотвор, кляузник ־ן( דער  אַדװאָקאַט־װי'נקל( 

уголковое железо, уголковая сталь דאָס  אײַזן־ינקלװ 

угловой אַדי  װי'נקלאַרטיק 

грыжа ־ן( דער  װי'נקלבראָך( 

знахарь טױרים( דער  דאָק|טאָר־װי'נקל...( 

угловой   אַדיװי'נקלדיק 

треугольная линейка (ס)־ די  װי'נקלװירע 

столик (угловой)   דאָסװי'נקלטישל 

наугольник   דיװינקל־מאָס 

угломер, транспортир   ־ס( דערװי'נקל־מעסטער( 

угольник   ־ן( דערװי'נקלשטיק( 

краеугольный камень   ־ער( דערװי'נקלשטײן( 

уголок ־ך( דאָס  װי'נקעלע( 

1. кивать, 2..мигать, подмигивать; 3. моргать   *וּ'נקען[װ]גע  װװי'נקען 

подмигивание   דיװי'נקעניש 

1. безлюдный, опустошённый, пустынный; 2. 

заброшенный, оставленный, покинутый 3. мрачный, 

гнетущий; 4. злосчастный, несчастный, ничтожный 

 אַדיװיסט  

 

 



убытки  

 ~ און לער

при виде 

играть с листа 

 װי'סטע: אױף ~

 שפּילן אױף ~

пустыня (безлюдное место)   ־ן( דיװי'סטעניש( 

1. безлюдность; 2. запустение   ־ן( דיװי'סטקײט( 

сознательный אַדי  װי'סיק 

сознательность די  װי'סיקײט 

 

1. знание 

2. знать 

знать (о чём-либо) 

быть несведущим 

дать знать 

желать знать 

можно не знать 

шагу ступить не может, беспомощный 

растяпа 

поди знать! 

вздор!, чепуха! чепуха на постном масле 

я знаю? 

 װיסן

 דאָס .1
 ]געװוּ'סט[  װ*   .2

 ~ פֿון

 ניט ~

 ד , געבן* צו ~א  לאָזן* ~ 

 װעלן* ~

 מע קען ניט ~

 ניט ~ װי דער קאַץ דעם עק צו פֿאַרבינדן

 ניט ~ פֿון דאַ'נעט אַהי'ן

 גײ װײס!

 װײס איך װאָס!

 כ׳װײס?

пытливый   אַדיװי'סנגיריק 

пытливость דיײט  װי'סנגיריק 

пытливый, любознательный   אַדיװי'סנדורשטיק 

знающий, сведущий 

прикинуться невинной овечкой 

 אַדװװי'סנדיק  

 מאַכן זיך ניט ~

знать (в повелительном наклонении) 

чтоб вы знали (ты знал) 

знайте 

 װ  װיסן זײַן*

 דו זאָלסט >איר זאָלט< זײַן*

 זײַ)ט( ~

 

1. ученость, эрудиция 

2. наука 

פֿט  װי'סנשא 

 )־ן( די .1

 דאָס .2

научный   פֿטלעך  אַדיװי'סנשא 

научность   פֿטלעכקײַט  דיװי'סנשא 

учёный, научный работник   פֿטלער  )=, ־ס( דערװי'סנשא 

остров   ־ס( דיװי'ספּע( 

виски   ־ס( דערװי'סקי( 

ресницы   ־ס( דיװיִ'ע( 

Вьетнам דאָס  װיעטנאַ'ם 

 

1. вьетнамский 

вьетнамский язык 

2. вьетнамский язык 

 װיעטנאַ'מיש

 אַדי .1
 ~ע שפּראַך

 דאָס .2

вьетнамец דער  װיעטנאַמער ()= 

как-нибудь   אַדװװי־עס־איז 

каким образом אַדװ  װיִ'ערנאָך 

вепрь   ־ס( דערװי'פּער( 

бежать наперегонки °~ װי'פּערעדקעס: לױפֿן* אױף 

гадюка   ־שלענג( דיװי'פּער|שלאַנג( 

 װי פֿיל = װיפֿל 

 

1. сколько 

2. сколько, почём 

насколько, поскольку 

насколько я знаю 

 װיפֿל

 אינװ –אַדי  .1
 אַדװ .2

 אױף ~

 אױף ~ איך װײס >קען<

который (по счёту)   אַדיװי'פֿלדיק 

счёт (в игре) דער  װיפֿל־װער 

который (по счёту) 

который? третий 

какой сегодня день недели? 

 אַדיװיפלט  

 ? דער דרי'טערדער װי'פֿלטער

 דער װי'פֿלטער איז הײַנט?

незначительная часть ~ ַװיפֿלטל: א 

сколько-нибудь   אַדװװיפֿל־ניט־איז 

 אַדװװיפֿל־עס־ניט  



частное (мат.) ־ס( דער  װיפֿלער( 

шутка, острота   ־ן( דערװיץ( 

карикатура ־ער( די  װי'צבילד( 

шутливый, забавный, смешной   אַדיװי'ציק 

остроумие די  װי'ציקײט 

шутник, остряк, балагур   ־ען( דערװי'צלינג( 

шутить, острить, балагурить, потешаться   װװי'צלען זיך 

шутник, остряк   ־ס( דערװי'צלער ,=( 

вице-… ...װי'צע 

вице-губернатор טאָ'רן() דער  װי'צעגובערנאַטאָר... 

вице-президент ־ן( דער  װי'צעפּרעזידענט( 

виконт ־ן( דער  װיקאָ'נט( 

викарий   ־ן( דערװיקאַ'ר( 

викторина   ־ס( דיװיקטאָרי'נע( 

1. кружение, верчение; 2. виток (проволоки) ־ען( דער  װיקל( 

виток   ן(ע)־ דיװי'קלונג 

обмотки   מ״צװיקל־געטרעס 

эскалатор ּ־ן( די  װי'קלטרעפ( 

1. мотать, обматывать; 2. пеленать 

1. кутаться; 2. виться 

 װװי'קלען  

 ~ זיך

младенец   ־ער( דאָסװי'קלקינד( 

виток (косм.) ־ן( דערז  ײ  װי'קלקר( 

обмотка, свивальник   ־ן( דערװי'קלשנור( 

вика  (растение)   דיװי'קע 

пелёнка 

в пелёнках, в начальной стадии 

быть в зачатке 

 )־ך( דאָסװי'קעלע  

 אין די ~

 זײַן* אין די ~ך

выкройка °־ס( די  װי'קרױקע( 

выродок °קעס() דער  װי'ראָד|עק... 

1. водоворот; 2. вихрь   ־ען( דיװירבל( 

вихрь   ־ן( דערװי'רבלװינט( 

кружиться, вихриться   )װװי'רבלען )זיך 

смерч   ־ס( דערװי'רבל־שטורעם( 

достойный   אַדיװי'רדיק 

честь, достоинство   דיװי'רדיקײט 

достоинство   דיװי'רדע 

кутерьма, беспорядок, хаос, кавардак דער  י'רװאַרװ 

вирус   ־ן( דערװי'רוס( 

вирусное заболевание ־ן( דיט  ײק)ה(װירו'ס־קראַנ( 

прозвище דער  עס־מען־רו'פֿט־װי 

хозяин   ־ן( דערװירט( 

 

1. виртуозный 

2. виртуоз 

 װירטואָ'ז

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

виртуозность   דיװירטואָ'זקײט 

хозяйство   פֿט  בעל־הבתּישקײט ||  )־ן( דיװי'רטשא 

хозяйственник   פֿט־טוער  )=, ־ס( דערװי'רטשא 

бесхозяйственный   פֿטלאָז  אַדיװי'רטשא 

бесхозяйственность פֿטלאָזיק  דיט  ײװי'רטשא 

хозяйственный, экономический   פֿטלעך  עקאָמאָמיש ||  אַדיװי'רטשא 

хозяйственник   פֿטלער  )=, ־ס( דערװי'רטשא 

линия;  линейка   ־ס( דיװי'רע( 

линовать   װװי'רען 

приправа די  װי'רצונג 

приправлять (пряностями) װ  װירצן 

действие, влияние ־ן( דער  װירק( 

воздействие, влияние   ־ען( דיװי'רקונג( 

влиятельный   אַדיװי'רקונגספֿול 

   אַדיװי'רקזאַם  װירקעװדיק 

   דיװי'רקזאַמקײט  װירקעװדיקײט 

 

1. верно, действительно 

2. настоящий, действительный (реальный), 

װי'רקלעך 

 באמת, טאַקע ||  אַדװ .1



натуральный 2. אדי  || אמת, אמתדיק 

действительность, реальность   ־ן( דיװי'רקלעכקײט( 

влиять, повлиять, воздействовать 

влиять, воздействовать 

вступать в силу (закон) 

 )אױף(  װװירקן  

 לאָזן* ~

 נע'מען* ~

1. действующий (лицо в пьесе); 

2. действенный 

 אַדיװי'רקנדיק  

действенный, эффективный, активный   אַדיװי'רקעװדיק 

действенность, эффективность, активность   דיװי'רקעװדיקײט 

1. вытирание; 2. пятно ־ן( דער  װיש( 

швабра (сухая) ־ס( דער  װי'שבעזעם( 

пучок ־עך( דאָס  װישל( 

вытирать 

вытираться 

 װװישן  

 ~ זיך

 װישניק  דערװי'שניאַק   

вишнёвка   דערװי'שניק 

1. тряпка (для вытирания); 2. дворник (на стекле 

машины) 

 )=, ־ס( דערװי'שער  

бумажная салфетка   פּירל  )־עך( דאָסװי'שפּא 

вожжи   ־ס( דיװי'שקע( 

уступка, компромисс, отказ (от права, требования)   דערװיתּור [  )־ים(ви'тэр (виту'рим)] 

гарус די  לאָ'טשקעװ 

плод, зародыш, (в утробе матери), утробный плод   דערװלד [  )־ן(влад] 

менструация 

менструировать 

 [вэст]  דיװסתּ  

 האָבן* די ~

1. название русской буквы В; 2. название латинской 

буквы V 

 )־ן( דערװע  

сеть электронной связи   דערװעב 

сайт в Интернете   ־ערטער( דאָסװע'ב|אָרט( 

холст, полотно   דאָסװעבל 

холщёвый, полотняный אַדי  עבלןװ 

ткать 

1. строиться, выстраиваться в ряды; 

2. принимать форму 

 װװעבן  

 ~ זיך

ткач  ־ס( דערװע'בער ,=( 

 

1. ткацкая мастерская 

2. ткачество 

 װעבערײַ'

 )־ען( די .1

 דאָס .2
ткацкий   אַדיװע'בעריש 

ткацкий станок   ־ען( דיװע'בשטול( 

челнок (ткацкий)   ־עך( דאָסװע'בשיפֿל( 

дорога, путь 

не по пути 

попутно 

заодно (попутно) 

попутно 

по пути туда 

по пути сюда 

на обратном пути 

часть пути 

на ходу 

на полпути 

1. перебежать дорогу (кому-либо); 2. забегать 

вперёд 

уйти с дороги 

сбиться с пути, пойти по сколькому пути 

сбить с пути 

сбить (кого-либо) с толку, запутать 

сбиться с пути, запутаться 

вступить на скользкий путь 

указать на дверь, выставить за дверь 

проложить дорогу 

пробить себе дорогу 

 )־ן( דערװעג  

 אױסן ~

 אונטער װעג)נ(ס

 אין >פֿאַר< אײן װעגס

 אײן ~ס

 אַהי'ן )צו( ~ס

 'ר )צו( ~סעאַה

 צורי'ק )צו( ~ס

 אַ שטיק ~ס

 אין ~

 אױפֿן האַלבן ~

 דעם ~ דגײן* >פֿאַרלױ'פֿן*, פֿאַרפֿאָ'רן*< ¦אי'בער

 

 לײגן ~¦אָנ

 פּגײן* פֿון )גלײַכן( ~אַראָ 

 

 פֿון )גלײַכן( ~ אַראָפּפֿירן* 

 אַראָ'פּשלאָגן* פֿון ~

 אַראָ'פּשלאָגן* זיך פֿון ~ 

 גײן* אױף אַ גלי'טשיקן ~

 דעם װעג דגעבן* 

 טרעטן* אַ ~¦דו'רכ



показать дорогу (кому-либо) 

отправиться в путь 

расступиться 

раздвинуть, раздвигать 

не идти по проторённой дорожке 

смотать удочки, удалиться 

стоять на (чьём-либо) пути 

нести чушь, ахинею, пороть чепуху 

пути расходятся (чьи-либо) 

 שלאָגן* זיך אַ װעג¦דו'רכ

 דעם װעג דװײַזן* °

 לאָזן* זיך אין װעג

 מאַכן אַ ~

 מאַכן זיך אַ ~

 יט דעם אױ'סגעטראָטענעם ~ניט גײן* מ

 נעמען* דעם ~

 אין ~ )ד(שטײן* 

 רעדן* פֿון ~

 די ~ן צעגײ'ען זיך

подорожник   דערװע'גבלאַט 

плата за проезд   דאָסװע'גגעלט 

подорожник   דאָסװע'ג־גראָז 

ухаб ־גריבער( די  גרוב|־עגװ( 

рытвина   ־עך( דאָסװעג־גריבל( 

новаторский אַדי  װע'גװײַזיק 

1. дорожный указатель; 2. путеводитель, гид, 

проводник (в горах) 

 )=, ־ס( דערװע'גװײַ'זער  

дорожный мешок   ־זעק( דערװעג|־זאַק( 

возок, повозка   ־עך( דאָסװעגל( 

вещевой мешок ־ן( דער  ע'גלאַנטערװ( 

дорожный плащ   ־ען( דערװעג־מאַנטל( 

1. весить; 2. взвешивать   *געװױ'גן[  װװעגן[ 

1. о, об, про; 2. насчёт; 3. ради 

из-за, вследствие 

вызывать 

 פּרעפּװעגן  

 פֿון ~

 צו ~ברע'נגען*

тележка ־ן( דער  נדלװע'ג( 

дорожный ...װע'גס 

дорожный чек   ־ן( דערװע'גסטשעק( 

путешественник   לײַט( דערװע'גס|מאַן...( 

вегетативный   אַדיװעגעטאַטי'װ 

вегетация   דיװעגעטאַ'ציע 

 װעגעטאַ'ריש  אַדיװעגעטאַריאַ'ניש   

 װעגעטאַריער )=, ־ס(  דערװעגעטאַריאַ'נער   

вегетарианец   דערװעגעטאַ'ריער )=( 

вегетарианский   אַדיװעגעטאַרי'ש 

расти, произрастать   װװעגעטי'רן 

коляска (детская) װע'געלע
1
 )־ך( דאָס  

тропинка, дорожка װע'געלע
2
 )־ך( דאָס  

весовщик   ־ס( דערװע'גער ,=( 

пути сообщения   דערװע'ג־פֿאַרקער 

путеводитель   ־ס( דערװעג־פֿירער( 

дорожный знак ־ס( דערכן  ײװעג־צ( 

1. развилка; 2. разъезд (ж/д)   ־ן( דערװעג־צעשײ'ד( 

обочина ־ן( דערע'גראַנד  װ( 

слизняк   ־עס, ־ן( דערװע'גשנעק( 

совет (еврейский)   דערװעד  [ва'ад] 

«Совет четырёх земель» автономное еврейское 

самоуправление в Восточной Европе в XVI-XVIII вв. 

 [ва'ад а'рба аро'цес]  דערװעד אַרבע אַרצות  

1. насколько, поскольку; 2. учитывая, в соответствии 

соответственно, в соответствии 

 פּרעפּ װע'דליק 

 

 ~ דעם

относительность   דיװע'דליקײט 

белка   ־ס( דיװע'װערקע( 

1. белка; 2. пострел 

бурундук 

 )־ס( דערװע'װריק  

פֿ|טער( ~  )געשטרײ 

1. суть, существо, сущность; 2. отрасль, область ־ס( דאָס/דערן  װעז( 

существенный   אַדיװע'זנטלעך 

существенность   דיװע'זנטלעכקײט 

1. башня; 2. арест   ־ס( דיװע'זשע( 

пари, заклад   ־ן( דערװעט( 

вето, запрет 

наложить вето 

 )־ס( דערװע'טאָ  

 לײגן< אַ ~¦לײגן >אַראָ'פּ¦אַרױ'פֿ



наложить вето   װװעטאָיִ'רן 

право вето   דאָסװע'טאָרעכט 

бег, соревнование   דערװע'ט־געלאַף 

будущее   דערװעט־זײַן 

бег, соревнование ־ן( דער  ע'טלױףװ( 

биться об заклад, держать пари   אָ'טן[ )מיט ... אױף(װע'ט, געװ]גע   װװעטן* זיך 

погода   ־ן( דערװע'טער( 

ветеран   ־ען( דערװעטעראַ'ן( 

прогноз погоды, метеорологическая сводка ־ן( דער  באַריכט־ע'טערװ( 

бюро погоды   ָ־ען( דאָסװע'טער־ביורא( 

ветеринар   ־ן( דערװעטערינאַ'ר( 

ветеринария   דיװעטערינאַ'ריע 

ветеринарный   אַדי.װעטערינאַ'ריש 

синоптик דערטער־נבֿיא  'װע [  )־ים(…-нови (…-новиим)] 

флюгер   ־עך( דאָסװע'טער־פֿענדל( 

заплыв   ־ען( דערװעטפֿאַרשװים( 

состязание   ־ן( דערװע'טקאַמף( 

точильный камень ־ער( דערן  ײװע'טשט( 

ужин 

не имею понятия 

 )־ס( דיװע'טשערע  

 זאָל איך אַזױ' װיסן פֿון אַ בײז ~

стражник, сторож, охранник   ־ס( דערװע'כטער ,=( 

еженедельный (журнал)   אַדיװע'כנטלעך 

вспомогательный глагол, служащий для образования 

будущего времени 

 הװװעל*  

волна (поэт.)   ־ן( דערװעל( 

велодром   ־ען( דערװעלאָדראָ'ם( 

велосипед   ־ן( דערװעלאָסיפּעד( 

велосипедист   ־ן( דערװעלאָסיפּעדי'סט( 

велярный, заднеязычный   אַדיװעלאַ'ר 

свод   דיװע'לבונג 

сводчатый   אַדיװע'לביק 

скалка (для белья)   ־העלצער( דאָסװע'לגער|־האָלץ( 

катать (бельё после стирки)   װװע'לגערן 

роща, лесок   ־עך( דאָסװעלדל( 

лесоводство   'ַדאָסװעלדערײ 

лесник   ס()=, ־ דערװע'לדערער 

желание, вожделение   ן(ע)־ דיװע'לונג 

вельвет דערע'ט  װװעל 

вельветовый אַדיע'טןֹ  װװעל 

дешевле 

дешеветь 

 אַדװװע'לװעלער  

 ערן*װ~  

1. мир, свет, вселенная; 2. царство 

великое множество, уйма 

этот свет 

тот свет 

на свете 

на том свете 

уйти в лучший мир 

 

единственный в своем роде 

не секрет, не тайна (для кого-либо), люди не дураки 

изо всех сил 

уплетать, уписывать 

умирать, уйти в мир иной 

стал знаменитостью 

свернуть горы 

отправиться на тот свет 

отправить на тот свет 

объять необъятное 

рождать, появиться на свет 

плыть против течения 

быть высокого мнения (о ком-либо) 

уйти в мир иной 

 )־ן( דיװעלט  

 אַ ~ )מיט(

 די' ~

 [ ~э'мэсэיע'נע ~, די אמתע  ]

 אױף דער ~

 אױף דער בע'סערער ~

אין אַ  טראָגן* זיך<¦גײן*, אי'בער¦בער>אי' גײן*¦אַ'װעק

 בע'סערער װעלט

 אײ'נער אין דער ~

 אַ ~ שלאָפט ניט

 

 אױף װאָס די ~ שטײט

 רײַבן* אױף װאָס די ~ שטײט

 ס׳איז אױס ~

 ס׳איז פֿול די ~ מיט אים

 רײַסן* אַ ~ >~ן<¦קערן די ~ אײַ'נ¦אי'בער

 פּעקלען זיך אױף יע'נער װעלט¦אַרי'בער

 ױף יע'נער װעלטפֿירן א¦אַרי'בער

פּן די גאַ'נצע ~¦אַרײַ'נ  כא 

 ברע'נגען* אין דער ~

 גײן* קעגן דער ~

 האַלטן* אַ ~ )פֿון(



воротить горы, свернуть горы, распинаться 

зря, бесцельно, напрасно, тщетно, всуе 

просто так 

зарапортоваться 

городить ересь 

у ч-рта на куличках 

самый лучший 

счастливо 

самый умный 

ничего не остановит (кого-либо) 

конец света! 

знаменитый, прославленный 

самый эрудированный 

нет никакой надежды 

дым коромыслом 

думает, что все ему обязаны 

 גײן* פֿון דער ~¦אַװע'ק

 רײַסן* די ~, לײגן< ~ן¦קערן >אײַנ

 

 ~ אַרײַן אין דער

 אַרײַ'ן ~גלאַט אין דער 

 פֿאַרפֿליִ'ען* אין דער ~ אַרײַ'ן

 רעדן* אין דער ~ אַרײַ'ן

 אָט אַן עקװוּ די ~ ה

 װי די ~ גוט

 װױל װי די ~

 װי די ~ קלוג

 די ~ מעג או'נטערגײן

 גײט או'נטער ~די 

 די ~ קלינגט מיט

 װײסט אַ ~

 ס׳לאָזט זיך אױ'ס די װעלט

 ס׳קערט זיך אַ װעלט

 די גאַ'נצע ~ איז אים שו'לדיק

мировой ...װעלט 

вселенная   דערװע'לטאַל 

   ־ען(  דיװע'לטאָנשױוּנג( לטבאַנעםװע 

1. мировоззрение, миросозерцание; 2. миропонимание   ן(ע)־ דערװע'לטבאַנעם 

всемирно-известный   אַדיװע'לט באַרימט 

мироздание דער  ױװע'לטב 

мировоззрение   ־ן( דערװע'לטבליק( 

всемирная история   דיװע'לט־געשיכטע 

мировое хозяйство פֿטװ  די  ע'לטװירטשא 

мирские дела   מ״צװע'לטזאַכן 

часть света   ־ן( דערװע'לטטײל( 

1. мирской, земной; 2. мировой   אַדיװע'לטיש 

мирок   ־עך( דאָסװעלטל( 

светский, земной, нерелигиозный   אַדיװע'לטלעך 

1. светскость; 2. свободомыслие   דיװ'לטלעכקײט 

мировой рынок דער  װע'לטמאַרק 

мировая война   דיװע'לט־מלחמ|ה [  )־ות(…-милхомэ, -с] 

пословица   ־עך( דאָסװע'לטסװערטל( 

светский (человек)   ־ן( דערװע'לטסמענטש( 

   דיװעלט־עמפֿינדונג  עלט־שפּירונגװ 

мировая общественность   דיװעלט־עפֿנטלעכקײט 

мироощущение   דיװעלט־שפּירונג 

 

1. какой 

что угодно 

2. который 

какой угодно 

 װעלך

 אַדי / פּראָנ .1

 ~ ס'זאָל ניט זײַן

 רעל –פּראָנ  .2
 ~ער ס'זאָל ניט זײַן

какой-нибудь, какой бы то ни было   פּראָנװע'לכער־ניט־איז 

 װעל׳מיר = װעלן מיר 

желать, хотеть 

предпочитать 

ненавидеть 

я хотел бы, мне хотелось бы 

жаждать славы 

װעלן
1

 װ*  

 בע'סער ~

 אינפֿניט ~ 

 איך װאָלט ~

 זײ'ער >שטאַרק< ~

кипятить (молоко) װעלן
2

 אָלן[װ]גע  װ* 

хотеться 

как хочется … 

 אומפּ –װ װעלן* זיך  

 װילט זיך דװי >װען< 

желание (сильное)   ־ן( דאָסװע'לעניש( 

1. побуждение; 2. жадность; 3. вожделение, похоть; 4. 

жадина 

 דערװעלער  °

волчий   אַדי.װע'לפֿיש 

щениться (о волчице)   װװע'לפֿלען 

волчий (мех)   ֹאַדיװעלפֿן 

волчонок 

щениться 

 )־ך( דאָסװע'לפֿעלע  

 האָבן* ~ך



вялый, блеклый   אַדיװעלק 

увядание   דיװע'לקונג 

вянуть, увядать, блекнуть   װװעלקן 

вялый (о коже)   אַדי.װע'לקנדיק 

сом   ־ן( דערװעלש( 

валлийский, уэльский    אַדיװע'לשיש 

1. кого; 2. кому   פּראָנװע'מען 

чей, чья, чьё, чьи  פּראָנװע'מע)נ(ס 

 

1. когда (нареч.) 

всякий раз когда, когда бы ни 

всякий раз, когда угодно 

с каких пор 

2. если, когда 

если бы не 

 װען

 פּראָנ .1
 ~ נאָר

 ~ ~ נאָר ניט

 אָן ~פֿון 

 קאָנ .2
 ~ ניט

венозный   אַדיװענאָ'ז 

угорь (рыба)   ־ס( דערװענגער( 

поворот   ־ן( דערװענד( 

1. обращение; 2. оборот (речи); 3. поворот   ־ען( דיװע'נדונג( 

обращать (устремлять) 

1. устремить, устремлять, обращать внимание (на); 

2. направить, направлять, адресоваться (документ) 

1. обращаться; 2. зависеть 

 װװענדן*  

 ~ אױף

 

 

 ~ זיך )צו ... נאָך(

окончиться, быть результатом (чего-либо)   װװענדן זיך 

поворотный пункт   ־ן( דערװע'נדפּונקט( 

   ־ס( דיװע'נדקע(  װענטקע 

послание   (ן)־ דערװע'נדשריפֿט 

Венера   דיװע'נוס 

вентиль '־ן( דער  לֿ װענטי( 

вентилятор טאָ'רן( דעראַ'|טאָר  לֿ װענטי...( 

вентиляция דיאַ'ציע  לֿ װענטי 

 די  ירונגלװענטי

вентилировать   װװענטילי'רן 

1. стенка, перегородка; 2. спинка (кровати); 3. грань 

(мат.); 4. оболочка 

складная ширма 

 )־עך( דאָסװענטל  

 

 שפּאַ'ניש ~

удочка 

поймать на удочку 

обвести вокруг пальца 

 )־ס( דיװע'נטקע  

פּן   אױף דער ~ דכא 

 נע'מען* אױף דער ~

леса (рыболовная)   ־ן( דערװע'נטקע־שנור( 

удилище   (ס)־ דיװענטשי'סקע 

когда-нибудь   אַדװװען־ניט־איז 

иногда, время от времени, изредка   אַדװװען־ניט־װען 

когда-нибудь   אַדװװען־ס׳ניט־איז־ניט 

когда-либо   אַדװװענס 

вена   ־ס( דיװע'נע( 

когда-нибудь אַדװ  איזװען־עס־ 

 אַדװװען־עס־ניט  

венеролог   ־ן( דערװענעראָלאָ'ג( 

венерологический אַדי  ישװענעראָלאָ'ג 

венерик, венерический больной   ־ס( דערװענע'ריקער ,=( 

венерический   אַדיװענע'ריש 

вест (ветер)   ־ן( ערדװעסט( 

жилет   ־ן( דיװעסט( 

внутренний карман 

заткнуть за пояс 

 )־ס( דיװעסט־קעשענע  

 אין ~ דשטעקן ¦אַרײַ'נ

вестибулярный аппарат פּאַראַט  לֿ װעסטיבו  דעראַ'ר־א 

жилетка (עך)־ דאָס  עסטלװ 

весло   ־ס( דיװע'סלע( 

весна   דיװע'סנע 

разбавить (водой)   (עך)־ דאָסװע'סערל 

водица, жидкость   װװע'סערן 



оса   ּ־ן( דיװעספ( 

пар   ּ־ן( דערװעפ( 

 )־ן( דאָסװע'פּעכץ  

будильник   ־ס דערװע'קזײגער() 

вектор   ־ן( דערװעקטאָ'ר( 

будить   װװעקן 

пробуждающий, наводящий на размышления   אַדיװע'קנדיק 

вексель   ־ען( דערװעקסל( 

 װעקסן  װן  לעװעקס 

переменный ток   דערװע'קסל־שטראָם 

восковой   ֹאַדיװעקסן 

вощить, покрывать воском   װװעקסן 

будильник ־ס( דער  װעקער( 

кто 

кто бы ни; 2. кто-нибудь 

кто угодно 

кто бы ни было 

 פּראָנװער  

 ~ נאָר

 ~ ~ נאָר ניט

 ~ עס זאָל ניט זײַן

веранда   ־ס( דיװעראַ'נדע( 

глагол   ־ן( דערװערב( 

1. глагольный; 2. словесный   אַדיװערבאַ'ל 

вербовка   דיװערבי'רונג 

вербовать 

вербоваться 

 װװערבי'רן  

 ~ זיך

вербовщик   ־ס( דערװערבי'רער ,=( 

глагольный אַדי  בישװע'ר 

верба 

плакучая ива 

 )־ס( דיװע'רבע  

 װײ'נע)נ(דיקע ~

 װאַרגן אָ'רגן[ װ]גע  װװערגן*   

верзила, детина, дылда   ־עס(, )־ן דערװערגעלע'ץ 

душитель   ־ס( דערװע'רגער ,=( 

петля (для повешения)   ־ן( דערװערגשלײף( 

достойный   אַדיװע'רדיק 

вердикт   ־ן( דערװערדי'קט( 

достоинство, стоимость 

ничего не стоит 

 )־ס( דיװע'רדע  

 ניט האָבן* קײן ~

 

1. ценный 

1. иметь ценность; 2. быть достойным (чего-либо), 

заслуживать (что-либо) 

2. стоимость, ценность, значение, прок 

иметь значение, значить 

иметь большое значение, много значить 

иметь ценность  

знать цену 

 װערט

פּ .1  א 
 זײַן* ~

 

 )־ן( די/דער .2

 האָבן* אַ ~

 ~ עהאָבן* אַ גרױ'ס

 נאָמהאָבן*  >זײַן*< די ~ 

 האָבן* די ~ פֿון

домохозяйка (рациональная) ־ן( דיעס  װערטאַ'נ( 

субъективная оценка   ־ן( דערװע'רטאָפּשאַץ( 

ценная бандероль   ־ן( דיװערט־באַנדעראָל( 

ватрушка   ־ן( דערװערטו'ט( 

оценка   ־ען( דיװע'רטונג( 

ценность, ценный предмет   ־ן( דיװע'רטזאַך( 

ценный, полезный   אַדיװע'רטיק 

1. ценность, полезность, значимость, выгодность, 

рентабельность; 2. валентность (хим.) 

 דיװע'רטיקײט  

 

1. вертикальный 

2. вертикаль 

 װערטיקאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

1. поговорка; 2. словцо, словечко, прибаутка   ־עך( דאָסװערטל( 

лишённый ценности   )אַדיװע'רטלאָז)יק 

отсутствие ценности, ненужность   דיװע'רטלאָזיקײט 

шутливый   אַדיװע'רטלדיק 

остряк, шутник   ־ס( דערװע'רטלזאָגער ,=( 

дословный   אַדיװע'רטלעך 



дословность   דיװע'רטלעכקײט 

шутить, острить, балагурить   װװע'רטלען זיך 

переоценка ценностей   דיװערטן־אי'בערשאַצונג 

1. запас слов; 2. словарь (человека)   דערװע'רטער־אוצר  […-ойцэр] 

словарь   ביכער( דאָס/דערװע'רטער|בוך...( 

словарик   ־עך( דאָסװע'רטערביכל( 

1. словесный; 2.многословный   אַדיװע'רטערדיק 

бессловесный   אַדיװע'רטערלאָז 

словесный אַדי  ע'רטערלעךװ 

игра слов ־ן( די/דאָסערשפּיל  װע'רט( 

ценные бумаги   פּירן  מ״צװע'רטפּא 

ценный, дорогой   אַדיװע'רטפֿול 

ценность, важность   דיװע'רטפֿולקײט 

утверждённый   אַדיװעריפֿיצי'רט 

утверждать   װװעריפֿיצי'רן 

1. вермут; 2. полынь, чернобыл; 3. горечь   דערװערמו'ט 

личинка ־ען( דיונג  װע'רמ( 

киноварь   דערװע'רמי'ל 

вермишель   ֿדיװערמישע'ל 

1. стать, становиться; 2. достигнуть, наступить, настать 

ему исполнилось 50 (лет) 

быть в процессе создания 

не стать, пропасть 

װערן
1

 װ*  

 

 יאָר 53ער איז געװאָרן 

 האַלטן אין ~

 ניט ~

защищаться, обороняться, бороться, сопротивляться װערן
2
 װזיך   

кто-либо, кто-нибудь   פּראָנװער־ניט־איז 

вернисаж   ־ן( דערװערניסאַ'זש( 

верста ־ן( דער  סטװער( 

 

1. вёрстка 

2. верстать  (полигр.) 

 װע'רסטעװען

 דאָס .1

 װ .2
версия   ־ס( דיװע'רסיע( 

версификация, стихосложение די  צי'רונגװערסיפֿי 

 דיװערסיפֿיקאַ'ציע  

кто-либо, кто-нибудь   פּראָנװער־ס׳ניט־איז 

дерюга, мешковина ־ס( די  ע'רעטעװ( 

полная ложка 

полной ложкой 

 דערװע'רעך  

 מיט אַ ~

червоточина   דערװע'רעם־געפֿרעס 

червивый   אַדיװע'רעמדיק 

червивость   דיװע'רעמדיקײט 

язычок   ־עך( דאָסװע'רעמל( 

червоточина   דיװע'רעם־קראַנקײט 

цитварное семя, глистогонная трава   דאָסװע'רעמקרױט 

кто-либо, кто-нибудь   אַדװװער־עס־ניט 

вереск   דערװע'רעסק 

верфь   ־ן( דערװערף( 

1. кость (для игры); 2. жребий 

игра в кости 

 )=( דערװערפֿל  

 י ~ד

корешок (растения) 

корешок хрена 

װערצל
1
 )־עך( דאָס  

 אַ ~ כרײן

бородавка װערצל
2
 )־עך( דאָס  

1. произведение, работа; 2. деяние, творение   דאָסװערק )=( 

орудие, инструмент   דאֶסװע'רקצײַג 

мастерская   ־ן( דערװע'רקשטאַט( 

1. станок; 2. верстак ־ן( דערעל  װערקשט( 

бельё   דאָסװעש 

бельё (для стирки)   דיװעש־װאַשונג 

прачка   ־ס( דיװע'שין( 

белошвейка ־ס( די  נײטערין־עשװ( 

прачка (мужчина)   ־ס( דערװע'שער ,=( 

прачечная   ַ־ען( דיװע'שערײ( 

 װעשין  )־ס( דיװע'שערין   



бельё (ткань) דאָס  ע'שצײַגװ 

корзина для белья (с крышкой)   ־ס( דערװע'שקױבער( 

прищепка   ־ן( דערװע'שקלאַמער( 

крах, крушение (надежд и т.п.)   ־ן( דערװראַק( 

врубовая машина  ָ(ס)־ דיקע  װװרו'בא 

пищевод   דערװשט [  )־ן(вэ'йшет] 

щедрый человек ־ים( דער  װתּרן(  [ва'трэн (ватро'ним)] 

1. щедрость. великодушие; 2. уступчивость די  װתּרנות  [ватро'нэс] 

1. уступчивый; 2. щедрый   אַדיװתּרניש  [ватро'ниш] 

1. щедрость; 2. уступчивость   דיװתּרנישקײט  [ватро'нишкейт] 

1. прилежный, усердный, тщательный человек; 2. 

человек с большим стажем, опытом; 3. еврей, идущий 

рано утром на молитву (иуд.) 

 [во'сэк (воси'кн, воси'ким)]  ן, ־ים(י)־ דער  תיקװ

графема, передающий дифтонг ой  [  ױвов-йуд] 

удрать, дать стрекача, пуститься наутёк, скрыться 

(шутл., с чужими деньгами) 

 ~[:  מאַכן )אַ( вайи'врэхויבֿרח  ]°

ч-рт его принёс! (букв. И пришёл Аман) פֿר  בֿוא המןױ  [вайовэ hо'мэн] 

бедствие 

мигом, одним духом 

 ['вайhи)־ען(  ] דערויהי  

 אין אײן ~

да будет Б-жья воля! даст Б-г פֿר  ויהי רצון  [вайhи' роцн] 

1. Ваезафа, один из сыновей Амана; 2. дурак; 3. 

мужской половой член (груб.) 

 [вайзо'сэ]  דערויזתא  

наигранной радостью, фальшиво улыбаясь אַדװ  יתרודיק־ױחד  [ваихэд-йисрэ'дик] 

вой, завывание 

выть, завывать 

 [вай(и)ца'ку]  דערויצעקו  

 מאַכן אַ ~

Левит (Ваикра, третья книга Торы) [  ָויקראвайи'кро] 

1. спор, ссора, распря; 2. душевная борьба, внутренний 

разлад 

 [вайисро'йцецу]  דער  ױתרוצצו

и так далее (и т.д.)   פֿרוכּדומה  [вэкедо'ймэ] 

 וכ׳ = וכדומה 

и так далее (и т.д.)   פֿרוכדומה  [ухдо'ймэ] 

какая разница? פֿר  ולמאַי נפֿקא־מינה  [улэмай нафкеминэ] 

гимн, читаемый в Дни Трепета, описываемый Судный 

День 

не учи меня! 

 [унсанэ-то'йкеф]  דערונתנו־תּוקף  

 

 גײ לאָד מיר צום ~

   ּידוסת  ּװסת 

и самое главное, в первую очередь   אַדװועל־כּולם  [вэалку'лэм] 

ханжа, лицемер   דערוצדקתך [  )־ס(вэ'йциткосхо] 

 ז
 

1. зайин, 7-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 7 

 [за'йен]  דער/דיז  

 ז׳ = איז 

 ז׳ = זײַט)ל( 

зоопарк   ־גע'רטנער( דערזאָאָ־גאָ'רטן( 

смотритель зоопарка   (ס)=, ־ דערזאָאָ־גער'טנער 

зоотехник   ־ס( דערזאָאָ'טע'כטיקער ,=( 

зоотехнический אַדי'כניש  זאָאָטע 

зоолог   ־ן( דערזאָאָלאָ'ג( 

зоология   דיזאָאָלאָ'גיע 

зоологический   אַדיזאָאָלאָ'גיש 

зоопарк   ־ן( דערזאָאָפּאַ'רק( 

зоофит   ־ן( דערזאָאָפֿי'ט( 

суеверие   ־ס( דיזאַבאָבאָ'נע( 

забывчивый (человек)   ־ס( דער/דיזאַבו'דקע( 

забой   '־עס( רדעזאַבױ( 

Речение, изречение, афоризм, идиома 

молвить, сказать, произнести (небрежно), ронять 

 דערזאָג  

 אַ ~ טאָן* >געבן*<



заготовка (сапожная)   ־ס( דיזאַגאָטאָ'װקע( 

осведомитель   ־ס( דערזאָ'גטער ,=( 

говорить, вымолвить 

должен сказать 

 װזאָגן  

 ו ~האָבן* צ

сказание ־ס( די  אַ'געז( 

1. проповедник; 2. диктор   ־ס( דערזאָ'גער ,=( 

женщина, читающая вслух молитвы в женской части 

синагоги 

 )־ס( דערזאָ'גערקע  

задок, задняя часть туши животного   ־ן( דערזאָד( 

зодиак   ־ן( דערזאָדיאִַ'ק( 

сода   ־ס דיזאָדע()  || סאָדע 

задок, задняя часть туши животного   ־קעס( דערזאָ'ד|עק( 

загон   ־עס( דערזאַהאָ'ן( 

заика   ־ס( דערזאַהי'קע( 

 )=( דער/דיזאַהיקעװאַ'טע  °

заикаться   װזאַהי'קען זיך 

завод   ־ן( דערזאַװאָ'ד( 

заводской   אַדיזאַװאָ'דיש 

заводоуправление דיאָ'ד־פֿאַרװאַלטונג  זאַװ 

затор (при сплаве леса)   ־ס( דיזאַװאַ'לע( 

закоулок   קעס( דערזאַװוּ'ל|יק...( 

снежный вихрь, завал 

снежные заносы 

 )־ען( דערזאַװײ'  

 ~ען

метель, вьюга, пурга   ־ס( דיזאַװײ'ע( 

петля (дверная)   ־ס( דיזאַװי'סע( 

миндальные железы (анат.)   מ״צזאַ'װלקעס 

петля (дверная)   ־ס( דיזאַװע'סע( 

1. метель, вьюга, пурга; 2. суматоха, кутерьма   ־ס( דיזאַװערו'כע( 

бушевать (о буре, непогоде)   װזאַװערו'כען 

сытый  

досыта, сытно 

сытно поесть, наесться досыта, насытиться 

быть сытым 

насытить, насыщать 

 אַדיזאַט  

 צו ~

 עסן* צו ~

 

 זײַן* ~ )פֿון(

 ~ װערן*

кипяток 

обвинять, осуждать 

с жару 

 )־ן( דערזאָט  

 גיסן* מיט ~¦אָפּ

 )אָ'קערשט( פֿון דער ~

седло 

1. разориться; 2.потерять былое величие 

 )־ען( דער/דאָסזאָטל  

 שלאָגן* זיך פֿון ~¦אַרױ'ס

двускатная крыша דעכער( דעראָ'טל|דאַך  ז...( 

седлать   װזאָ'טלען 

седельщик, мастер по изготовлению седел   ־ס( דערזאָ'טלמאַכער ,=( 

подпруга   ־ן( דערזאָ'טל־פּאַס( 

 )־ס( דערזאָ'טלרימען  

лука (седла)   ־ן( דערזאָ'טל־שפּיץ( 

сытость   דיזאַ'טקײַט 

зачёт ־ן( דער  אַטשאָ'טז( 

зацепить 

задирать (кого-либо) 

 װזאַטשעפּען  

 ~ זיך מיט

заядлый   דלע  ַ  אַדיזאַיאַ

   ־ס(  דערזאַיִ'קע( זאַהיקע 

   װזאַיִ'קען זיך  זאַהיקען זיך 

 זאַהיקעװאַטע )=(  דער/דיזאַיקִעװאַ'טע   

1. предмет, вещь; 2. вещи; дело 

старьё 

это вещь 

ничего 

уместно, относящееся к делу 

ни к селу, ни к городу; не уместно, не относящееся 

к делу 

со всеми подробностями, подробно 

быть легко одетым 

 )־ן( דיזאַך  

 אַלטע ~ן

 דאָס איז די ~

 קײן ~ ניט

 צו דער ~

 ניט צו דער ~

 

 מיט אַ'לע זיבן ~ן

 ןזײַן* פֿון די גרי'נגע ~



делать гадости [  טאָן* אַ מיאוסעми'эсэזאַך ] 

желтуха ~ זאָך: די גע'לע 

имя существительное (грамм.)   װערטער( דאָסזאַ'כװאָרט...( 

спокойный   אַדיזאַכט 

положение дела   דיזאַכלאַ'גע 

беспредметный   )אדיזאַ'כלאָז)יק 

беспредметность   דיזאַ'כלאָזיקײט 

1. деловитый, деловой; 2. вещественный   אַדיזאַ'כלעך 

1.деловитость; 2. вещественность   דיזאַ'כלעכקײט 

болеть  (грубо)   װזאָכן 

имя нарицательное (грамм.)   נעמען(...) דערזאַ'כ|נאָמען 

вещь (шутл.)   ־ן( דאָסזאַ'כעניש( 

знание дела   דיזאַ'ך־קענטעניש 

знаток дела ־ס( דער־קענער  זאַ'ך ,=( 

предметный указатель   ־ס( דערזאַ'ך־רעגיסטער( 

 

1. зал 

2. общая комната 

 זאַל

 )־ן( דער .1

 )־ן( די .2

золотуха   דיזאָלאָטו'כע 

золотник   ־עס( דערזאָלאָטני'ק( 

мазь   ־ן( דיזאַלב( 

помазание   דיזאַ'לבונג 

1.помазать, умастить; 2. помазать (на царство)   װזאַלבן 

вместе с (употребляется с числительными) 

ввосьмером 

втроём 

вчетвером 

вдвоём 

 אַדװזאַלבע  

 אכט ~

 ~ דריט

 ~ פֿערט

 ~ צװײט

вдвоём   אַדװזאַלבענאַ'נד 

скобяные изделия דער  אַליאַ'זז 

скобовщик   ־עס( דערזאַליאַ'זניק( 

1. долженствовать; 2. вспомогательный глагол, служит 

для образования повелительного и сослагательного 

наклонений глаголов 

пусть он (она) 

якобы 

ничто 

никто 

 הװזאָלן*  

 

 

 זאָל ער >זי<

 אינפֿזאָל האָבן 

 װאָס עס זאָל ניט זײַן

 װער עס זאָל ניט זײַן

зольник   דיזאָ'לנע 

зола   דיזאָ'לע 

залп 

дать залп 

 )־ן( דערזאַלפּ  

 געבן* אַ ~

дать залп, выстрелить залпом   װזאַלפּי'רן 

соль 

охотиться за химерами 

сыпать соль на раны 

отнестись скептически, недоверчиво (к чему-либо) 

 )־ן( די/דאָסזאַלץ  

 שיטן* ~ אױפֿן עק

 ~ אױף די װוּנדן )ד(שיטן* 

 עס נע'מען מיט אַ בי'סעלע ~מע דאַרף 

солончак   ־ס( דערזאַ'לצבאָדן( 

соляные копи   מ״צזאַ'לצגרובן 

соляная кислота   דאָסזאַ'לץ־זױערס 

солёный   אַדיזאַ'לציק 

солонка   ־עך( דאָסזאַ'לצמעסטל( 

солить   *װזאַלצן 

соляной раствор   דיזאַלץ־צעלאָזונג 

золеный  אַדי זאָ'לקע 

песок 

пускать пыль в глаза 

строить на песке 

песок из него сыплется 

 )־ן, זעמד( דאָס/דערזאַמד  

 ~ אין די אױגן דשיטן* 

 בױ'ען אױפֿן ~

 סע שיט זיך שױן פֿון אים ~

мель, отмель, банка   בענק( דיזאַ'מד|באַנק...( 

песочные часы   ־ס( דערזאַ'מד־זײגער( 

песчаный   אַדיזאַ'מדיק 



пескарь   ־עך( דאָסזאַ'מדפֿישל( 

сахар-песок   דערזאמדצוקער 

песочный (цвет)   אַדיזאַ'מדקאָליריק 

ящик с песком, песочница   ־ס( דערזאַ'מדקאַסטן( 

песчаник   דערזאַ'מדשטײן 

замахнуться, замахиваться )זאַמיערען זיך )אױף 

сборник   ביכער( דער/דאָסזאַ'מל|בוך...( 

собирательное стекло   גלעזער( דאָסזאַ'מל|גלאָז...( 

собрание;  сборник   ־ען( דיזאַ'מלונג( 

собирать, копить 

собираться, копиться 

 װזאַ'מלען  

 ~ זיך

1. собиратель; 2. сборщик   ־ס( דערזאַ'מלער ,=( 

сборный пункт   ־ן( דערזאַ'מלפּונקט( 

место сбора   פּלעצער( דערזאַ'מל|פּלאַץ...( 

медлить, задержаться¸ засидеться¸ замешкаться   װזאַ'מען זיך 

 זױמען )=(  דערזאָ'מען   

замша   דיזאַמש 

лосина   דערזאַ'מש־לעדער 

замшевый   ֹאַדיזאַמשן 

повадиться   װזאַנאַ'דיען זיך 

зональный   דיאַזאָנאַ'ל 

колос   ־ען( דיזאַנג( 

колоситься   װזאַ'נגלען זיך 

колосок   ־ך( דאָסזאַ'נגעלע( 

колосистый   אַדיזאַ'נגענפֿול 

 אַדיך  ײ  זאַ'נגענר

зонд   ־ן( דערזאָנד( 

зондировать   װזאָנדי'רן 

зонтик   ־עס( דערזאָ'נטיק( 

заусеница (на пальцах)   ־ס( דיזאַני'טעצע( 

разделять на зоны   װזאָני'רן 

зона   ־ס( דיזאָ'נע( 

заступ   ּ־עס( דערזאַ'סטעפ( 

закром   ־עס( דערזאַ'סיק( 

заслонка (печи)   ־ס( דיזאַסלי'נקע( 

запонка   פּאָ'נקע  )־ס( דיזא 

запас 

делать запасы 

פּאַ'ס    )־ן( דערזא 

 מאַכן ~ן

запасной, запасный ...פּאַ'ס  זא 

запасный выход   פּאַ'סטיר  )־ן( דיזא 

запасной, запасный, резервный   פּאַ'סיק  אַדיזא 

פּאַ'סנע    אַדיזא 

запасать 

запасаться 

פּאַ'סעװען    װזא 

 ~ זיך

запасная шина   פּאַ'סרײף  )־ן( דערזא 

всасывающий   אַדיזאַ'פּיק 

впитать   פּן פּן ||  װזא   אײַנזא 

запеканка (наливка)   פּעקאַ'נקע  דיזא 

сок 

вариться в собственном соку 

פֿט    )־ן( דערזא 

 קאָכן אין אײ'גענעם ~

сочный   אַדיזאַ'פֿטיק 

сочность   דיזאַ'פֿטיקײט 

шафран   דערזאַ'פֿרען 

1. предложение (грамм.); 2. набор (типограф.)   ־ן( דער/דאָסזאַץ( 

член предложения ַ־ער( דער'צגליד  זא( 

наборная машина ־ען( די  זאַ'צמאַשין( 

наборная касса ־ס( דער  זאַ'צקאַסטן( 

 )־ס( די  זאַ'צקאַסע

мешок 

купить кота в мешке 

 )זעק( דערזאַק  

 קױפֿן אַ קאַץ אין אַ ~

чулок 

чулки 

на босу ногу 

 )־ן( דער/דיזאָק  

 ~ן

 אָן ~ן



колготки  ָדער זאָק־טריקא 

мешковина   דאָסזאַ'קלײַװנט 

подвязка   ־עך( דאָסזאָ'קן־בענדל( 

чулочные изделия, трикотаж   דאָסזאָ'קנװאַרג 

чулочная машина   ־ען( דיזאָקן־מאַשין( 

сачок   ־עך( דאָסזאַ'קנעצל( 

Саксония   דאָסזאַקסן 

волынка (муз. инструмент)   פֿל  )־עך( דאָסזאַ'קפֿײ 

добыча, трофеи   דאָס/דערזאַ'קרױב 

зараза   ־ס( דיזאַראַ'זע( 

забота, хлопоты, беспокойство 

беззаботно, без забот 

 )־ן( דיזאָרג  

 אָן ~ן

тщательный, заботливый   אַדיזאָ'רגזאַם 

заботливость, тщательность   דיזאָ'רגזאַמקײט 

беззаботный, беспечный אַדילאָז)יק(  זאָ'רג 

беззаботность, беспечность   דיזאָ'רגלאָזיקײט 

1. заботиться; 2. тужить 

стараться доставлять удовольствие, угождать 

заботиться (о ком-либо) 

обходиться без посторонней помощи 

 )פֿאַר/װעגן( װזאָ רגן  

 ~ פֿאַר

 

 ~ זיך

 ~ פֿאַר זיך

тщательный, заботливый   װזאָ'רגעװדיק 

заботливость   דיזאָ'רגעװדיקײט 

заботливый, внимательный   אַדיזאָ'רגעריש 

 זאָרגפֿעליק  אַדיזאָ'רגפֿול   

 

1. тщательно, старательно, аккуратно 

2. тщательный, старательный, бережный, аккуратный 

 זאָ'רגפֿעליק

 װאַד .1

 אַדי .2
тщательность, старательность, аккуратность   דיזאָ'רגפֿעליקײט 

немедленно   אַדװזאַ'רעס  

последний день праздника Ханука   דערזאת־חנוכּה  [зо'йс-ха'нике] 

вид, род   ־ן( דערזגאַל( 

золото דער  הבֿז  [зо'hов] 

чистое золото   דערזהבֿ־טהור  [зоhэв-то'эр] 

один туда, другой сюда: один говорит одно, другой – 

другое 

 зэ бэхо'й (бэко'й) вэзэ' бэхо'й]  פֿר  זה בכה וזה בכה

(бэко'й)] 

уже, сейчас, в эту минуту װאַד  הרגע־זה  [зэ-hорэ'ге] 

осторожность   דאָסזהירות  [зhи'рэс] 

осторожный   אַדיזהירותדיק  [зhи'рэсдик] 

зубило   ־ס() דיזובי'לע 

зубр   ־ס( דערזו'בער( 

 

1. зубрёжка 

2. зубрить 

 זו'ברעװען

 דאָס .1

 װ .2
кипяток   דערזוד 

кипящий, кипячёный   אַדיזו'דיק 

Зохар, основополагающая книга мистического учения 

Каббалы 

 [зо'йер]  דערזוהר  

звание ־ס( דיאַניע  װז( 

звонница ־ס( דיאָניצע  װז( 

зверинец נצעס( דערערי|נעץ  װז...( 

1. подлива, аполивка; 2. сперма (жарг.)   ־ס( דיזו'זע( 

 

1. аккуратно 

2. чистоплотный, аккуратный 

 זױ'בער

 װאַד .1

 אַדי .2

безупречно чистый   אַדיזױ'בער־רײן 

чистота, аккуратность   דיזױ'בערקײט 

ясли ־ען( די  הײם־ױגז( 

сосание '־ען( דיגונג  זױ( 

млекопитающее   דיזױ'ג־חיה [  )־ות(…-хайе, -с] 

сосунок (жеребёнок) ־עך( דאָס'ג־לאָשיקל  ױז( 

грудной ребёнок   ־ען( דערזױ'גלינג( 



сосать 

пить (чью-либо) кровь, мучить, притеснять 

 װזױגן*  

 בלוט פּאָס~ 

млекопитающее    ־ס( דערזױ'גער( 

рожок (детский)   ־ך( דאָסזױג־פֿלעשעלע( 

   ־ער(  דאָסזױ'גקינד( זײגקינד 

сосунок (телёнок) ־ך( דאָס'ג־קעלבעלע  ױז( 

хоботок ־ך( דאָס'ג־שנוקעלע  ױז( 

чума   דיזױך 

подошва, подмётка   ־ן( דיזױל( 

рант   ־ן( דערזױ'לקאַנט( 

1. кайма, край; 2. шов, рубец; 3. окраина, предместья   ־ען( דער/דיזױם( 

семя (семена)   דערזױ'מען )=( 

 זײמען  װזױ'מען   

семенные растения מ״ציקסן  װ'מען־געױז 

семечко ־עך( דאָס  ױ'מענדלז( 

 זאַמען זיך  װזױ'מען זיך   

семеновод די'מענצוכט  ױז 

семеноводство ־ס( דער'מענציכלער  ױז ,=( 

кислый 

1. малосольный огурчик; 2. кислый вид 

киснуть 

 אַדיזױ'ער  

 ~ע או'גערקע

 ~ װערן*

кислотный   אַדיזױ'ערדיק 

кислотность   דיזױ'ערדיקײט 

 זױערדיק  אַדי'ערהאַלטיק  ױז 

закваска, квашня, кислое тесто   דאָסזױ'ערטײג 

кисловатый   אַדיזױ'ערלעך 

простокваша דירמילך  ע'זױ 

1. киснуть; 2. квасить (капусту); 3. кислить   װזױ'ערן 

кислятина   דיזױ'ערניש 

кислота (хим.) ־ן( דאָסערס  'זױ( 

1. кислота, кислый вкус; 2. кислотность דיערקײט  'זױ 

кислород דערערשטאָף  'זױ 

выпивать, пьянствовать   װזױפֿן 

пьяница   ־ס( דערזױפֿער ,=( 

ордер на обыск   פֿעל  )־ן( דערזו'כבא 

повезло, счастливый жребий выпал, счастье привалило [  זוכה־בגורלзойхэ-бэго'йрлז ]  װן*  ײ 

удостаиваться [  זוכהзой'хэ  *זײַן ]צו( װ( 

пароль   װערטער( דאָסזו'כ|װאָרט...( 

поиск די  זו'כונג 

 

1. розыск (действие)  

2. искать, выискивать 

придираться 

 זוכן

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך )צו/מיט(

поиски   ־ן( דאָסזו'כעניש( 

искатель   ־ס( דערזו'כער ,=( 

индекс (таблица), регистр (указатель)   ־ן( דאָסזו'כצעטל( 

дешевизна 

быть дешёвым 

резкое падение цен 

 [зол]  דערזול  

 זײַן* אַ ~ אױף

 פּלו'צעמדיקער ~

1. обжора; 2. обжорство   דערזולל  [зой'лэл] 

обжора   דערזולל־וסובֿא [  )־ס(золэл-вэсой'вэ] 

 [золэл-вэсой'вэник)־עס(  ] דערזולל־וסובֿאניק  

жужжать   װזו'מזען 

зуммер   ־ס( דערזומזער( 

жужжание   'ַדיזומזערײ 

 

1. лето 

2. летом 

 זו'מער

 ן, ־ס()־ דער .1

 אַדװ .2

летний   אַדיזו'מערדיק 

дача   ־ען( דיזו'מער־װױנונג( 

этим летом   אַדװזו'מערלעב 

проводить лето   װזו'מערן 

дача   פּלעצער( דערזו'מער|פּלאַץ...( 



бабочка   ־ך( דאָסזו'מער־פֿײגעלע( 

летом   אַדװ.זו'מערצײַט 

веснушка ־עך( דאָסמער־שפּרענקל  'זו( 

яровые   מ״צזו'מער־תּבֿועות  […-твуэс] 

болото, трясина 

поймать в ловушку 

 )־ן( דערזומפּ  

 פֿירן אין אַ ~¦אַרײַ'נ

осока   ־ן( דאָסזו'מפּגראָז( 

болотистый, топкий, вязкий   אַדיזו'מפּיק 

болотистость, топкость   דיזו'מפּיקײט 

кулик   ־ס( דערזו'מפּלױפֿער( 

солнце 

на солнце 

 )־ען( דיזון  

 אױף דער זון

сын   זין( דערזון( 

солнечный ...זו'נ 

восход солнца ־ען( דערנאױפֿגאַנג  'זו( 

заход солнца ־ען( דערן־אונטערגאַנג  'זו( 

 )־ען( דיזו'נבלום   

солнцезащитные очки   מ״צז'ונברילן 

спеть   אַ ~ טאָן* >געבן*< דערזונג : 

солнцепёк   דיזו'נגלוט 

 דערזו'נגלי  

солнечное сплетение   ־ן( דערזון־געפֿלעכט( 

сынок, сынишка   ־ך( דאָסזו'נדעלע( 

проститутка   דיזונ|ה [  )־ות(зо'йнэ, -с] 

солнечный зайчик   ך– 0)־ך(  דאָסזו'ן־העזעלע 

солнечные часы   ־ס( דערזו'ן־זײגער( 

 

1. воскресенье 

2. в воскресенье 

 נטיק'זו

 דער .1
 אַדװ .2

воскресный   אַדיזו'נטיקדיק 

солнечный אַדיניק  'זו 

 זיסט  אַדװזונסט   

загар   דערזו'נענברען 

 זוניק  אַדינענדיק  'זו 

сынок   דערזו'נעניו 

солнечный луч   ־ן( דערזו'נענשטראַל( 

солнечный свет   דיזו'נענשײַן 

солнечный удар   שלעק( דערזו'נענ|שלאַק...( 

закат солнца   ־ען( דערזו'נפֿאַרגאַנג( 

солнечный зайчик   ־ן( דערזו'נפֿלעק( 

падение, понижение   ־ען( דערזונק( 

божья коровка   ־ך( דאָסזון־קיִעלע( 

купальник   מ״צזו'נקעס 

солнечная корона   דיזו'נקרױן 

подсолнечник ־ן( דינרױז  'וז( 

солнцестояние   דערזו'נשטאַנד 

солнцестояние   ־ן( דיזו'נשטיל( 

крем от загара   ־ן( דאָסזו'נשמירעכץ( 

 

1. суп 

втянуть в неприятную историю 

2. глоток 

 זופּ

 )־ן( די .1

 אין ~ דבראָקן ¦אַרײַ'נ

 )־ן( דער .2

 זשופּיצע )־ס(  דיזו'פּיצע   

хлебать 

цедить, медленно пить 

 װזופּן  

 )צובי'סלעך(~ 

варёное мясо דאָס  זופּנפֿלײש 

зурна (муз. инструмент)   ־ס( דיזו'רנע( 

 זז׳ = זײַטן, זײַטלעך 

 

1. 1. она; 2. её 

2. самка 

 זי

 פּראָנ. .1
 )־ען( די .2

зяблик   ־עס( דערזיאַ'בליק( 

семь   צ״װזיבן 



семиугольник ־ן( דער  י'בנעקז( 

седьмой אַדי.בעט  'זי 

седьмая часть דאָסלק  חזי'בעט־ [  )־ים(…-хэйлэк (халоким)] 

 )־עך( דאָסזי'בעטל  

недоносок, недоношенный ребенок (родившийся на 

седьмом месяце) 

 )־ך( דאָסבעלע  'זי

семичасовым (поездом, автобусом)   אַדװזי'בענע 

семьдесят צ״װבעציק  'זי 

Одна семидесятая часть, 1/70 ־עך( דאָב  י'בעציקטלז( 

семидесятый   אַדי.זי'בעציקסט 

семидесятые (годы) מ״צבעציקער  'זי 

семнадцать צ״װבעצן  'זי 

семнадцатый   אַדיזי'בעצנט = זי'בעצעט 

одна семнадцатая часть, 1/17 ־עך( דאָס  י'בעצנטלז( 

победа   ־ן( רדעזיג( 

зигзаг   ־ן( דערזי'גזאַג( 

 שזיגזאַגי  אַדיזי'גזאַגיק   

делать зигзаги   װזיגזאַגי'רן 

рыскать (о корабле) זיגזאַ'געווען 

зигзагообразный   אַדיזי'גזאַגיש 

печать   ־ען( דער/דאָסזיגל( 

перстень-печатка   ־ען( דערזיגל־רינג( 

побеждать   װזיגן 

победитель   ־ס( דערזי'גער ,=( 

победный   אַדיזי'געריש 

победоносный   אַדיזיגרײַך 

зюйд (ветер)   ־ן( דערזיד( 

 )־ן( דערזיד־װינט  

ругательство   װערטער( דאָסזי'דל|װאָרט...( 

злословие, брань, ругань זי'דלונג
1
 )־ען( די  

поселение זי'דלונג
2
 )־ען( די  

 

1. ругань (действие) 

2. ругать, бранить 

ругаться, переругиваться 

бранить, поносить 

 דלען'זי

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

 ~ און שני'דלען

ругань, ругательство, злословие, брань   דאָסזי'דלעניש 

хулитель   ־ס( דערזי'דלער ,=( 

ругань, ругательство, злословие, брань   ־ען( יד  'זידלערײ( 

кипятильник (погружаемый)   דערזיד־מחשיר [  )־ים(…-махши'р] 

 

1. кипение 

2. 1. кипятить; 2. кипеть 3. клокотать (о гневе, ярости) 

шипеть 

 זידן

 דאָס .1

 ]געזאָ'דון, געזאָ'טן, געזי'דט[  װ*   .2

 

 ~ )װי אַ שלאַנג(

1. кипящий; 2. кипучий   װזי'דנדיק 

точка кипения   ־ן( דערזי'ד־פּונקט( 

кипятильник   ־ען( דערזיד־קעסל( 

1. сочетание; 2. чета, пара; 3. суженый   ־ים( דערזיווג(  [зи'вэг (зиву'гим)] 

супружеская жизнь   דאָסזיװג־לעבן  [зи'вэг-…] 

супружество, замужество   פֿט  [зи'вэгшафт)־ן(  ] דיזיװגשא 

супружеский   פֿטיק  [зи'вэгшафтик]  אַדיזיװגשא 

б-жественный свет דער־השכינה  װזי  [зив-hашхи'нэ] 

подделка, подлог   דערזיוף [  )־ים(зи'еф (зию'фим)] 

нравственный (соблюдающий нормы морали) אַדיטלעך  'זי 

нравственность   דיזי'טלעכקײט 

нравы   מ״צזיטן 

безнравственный   )אַדיזי'טנלאָז)יק 

безнравственность   דיזי'טנלאָזיקײט 

этика (учение)   דיזי'טן־לערע 

сев דער  זײ 

1. они; 2. их, им   פּראָנזײ 



кормить грудью   װזײגן 

грудной (ребенок)   אַדיזײ'געדיק 

прощание 

уйти по-английски 

 )־ן( דערזײַ'־געזונט  

 ם זײַ־געזונטפֿאַרגע'סן* דע

подарок на прощание   דיזײַ'־געזונט־מתּנה [  )־ות(…-матонэ, -с] 

часы 

часов (о времени на часах) 

который час? 

 )־ס( דערזײ'גער  

 אַ ~

 װיפֿל איז דער >אַ< ~?

бомба с часовым механизмом ־ס( די  באָמבע־זײגער( 

часовая стрелка ־עך() דאָס  װײַזערל־זײ'גער 

по часовой стрелке   אַדװזײַגערװײַלעכץ 

расчет времени   דיזײ'גערונג 

кормилица   ־ס( דיזײ'גערין( 

часы (карманные, наручные)   ־עך( דאָסזײ'גערל( 

часовщик   ־ס( דערזײ'גער־מאַכער ,=( 

мастерская (по починке часов) די  מאַכערײַ'־זײגער 

часовщик ־ס( דערסטער  ײ  ־מזײ'גער ,=( 

относящийся к часу 

трёхчасовой 

 אַדיזײ'גערן  

 [шоדרײַ ~ע שעה  ]

рассчитывать (по времени)   װזײ'גערן 

грудничок, грудной ребёнок   ־ער( דאָסזײ'גקינד( 

распашонка   ־עך( דאָסזײ'גקינד־העמדעלע( 

шёлк   די/דאָסזײַד 

 דיקײ  ז  אַדידאַרטיק  'ײ  ז 

газ (ткань)   דיזײַדגאַזע 

тутовый шелкопряд   װערעם( דערזײַ'ד|װאָרעם...( 

шелкопрядильная фабрика 'ַ־ען( די  זײַדװעבערײ( 

дедуля   דערזיי'דינקע 

шелковидный אַדי'דיק  ײ  ז 

дедовский, дедушкин   אַדיזײ'דיש 

шёлковый 

лайковые перчатки 

 אַדיזײַדןֹ  

 'דענע הע'נטשקעסזײַ

тутовое дерево, шелковица בײמער( דערבױם  |זײַדנ...( 

шёлк, шёлковая ткань   דאָסזײַ'דנװאַרג 

шёлковые изделия   דאָסזײַדנס 

шелковод   ־ס( דערזײַ'דנציכטלער ,=( 

шёлк, шёлковая ткань   דערזײַ'דנשטאָף 

дедушка, дед 

дедовский 

седьмая вода на киселе, ближняя родня: на одном 

солнце платья сушили 

 )־ס( דערזײ'דע  

 דנסײדעם ז

 ליגן אין דר׳ערד אַ'לע בײ'דע ~מײַן באָ'בע און דײַן 

ранка (на уголках рта) ־ס( די  זײַ'דע( 

дедушка с бабушкой   מ״צזײדע־באָ'בע 

дедушка, дедуля (ласк.)   דערזײ'דעניו 

 ערדזײ'דעשי  

шёлковая бумага   פּיר  דאָסזײַ'דפּא 

шелковина |פֿעדעם(־) דער  פֿאָדעם־זײַ'ד 

шелкопряд ־עך( דאָס  זײַ'דפֿלאַטערל( 

шелководство   דיזײַ'דצוכט 

шёлковые изделия דאָסג  ײ  זײַדצ 

шелкопряд ־ס( דער  זײַ'דשפּינער( 

шелкопрядильная фабрика 'ַ־ען() די  זײַדשפּינערײ 

 )־עס( די־פֿאַבריק  זײַדשפּין

сообщение, послание   ־ס( דערזײַ'־װיסן( 

1. бок; 2. сторона, рука; 3. страница  

в стороне, вбок 

набок 

бок о бок 

на другом берегу реки 

со стороны 

в сторону боковой 

с одной стороны 

с другой стороны 

 )־ן( דיזײַט  

 אין אַ ~, בײַ ~)נס(

 אױף אַ >דער< ~

 ~ בײַ ~ )מיט(

 אױף יע'נער ~ טײַך

 ~ פּאָספֿון 

 מיט דער ~

 פֿון אײן ~

 פֿון אַ'נדערער ~



со всех сторон 

встать с левой ноги 

держаться за животы, лопнуть со смеху 

1. дела его плохи; 2. ломать голову 

 פֿון אַ'לע ~ן

 שטײן* אױף דער לי'נקער ~¦אױ'פֿ

 לטן* זיך בײַ די ~ )פֿון לאַכן(האַ

 ן~מאַכן מיט די 

   פּרעפּ/קאָנזײַט    אַדװ.זינט 

зад   דאָסזײַט־זשע־מוחל [  )־ס(…-мо'йхл] 

1. боковой, окольный, побочный; 

2. посторонний, наносный, чуждый, привнесённый 

 אַדיזײַ'טיק  

сторониться   װזײַ'טיקן זיך 

посторонний (человек)   קע( געב –דער זײַ'טיקער...( 

страница   ־עך( דאָסזײַטל( 

искоса (прил.), боковой   אַדיזײַ'טלדיק 

смотреть искоса, коситься   אױף( װזײַ'טלען זיך( 

боковой   אַדיזײַ'טנדיק 

прощание, расставание דער  זײַ'טשיך 

зайчик ־עס( דער  זײַ'טשיק( 

мочиться (груб) װ  זײַכן 

столб, столп, колонна 

устои, столпы 

 )־ן( דערזײַל  

 ~ן

стела ־ער( דער  זײַ'לשטײן( 

сеялка ־ען( די  זײ'מאַשין( 

окаймлять   װזײ'מען 

зайин, название буквы דער/דיזײן   ז [  )־ס(за'йен] 

его, ему принадлежащий   פּאָס אַדיזײַן 

 

1. бытие 

2. 1. быть; 2. находиться 

отсутствовать 

пожалуйста 

что это? 

как чувствуешь (себя)? 

прощай(те) 

всех благ, наше вам с кисточкой! 

уж лучше, чтоб со мной это случилось 

 זײַן

 דאָס .1

 ]איז געװע'ן[  װ*   .2

 ניט ~

 זײַ)ט( אַזױ' גוט

 װאָס איז?

 װי איז צו

 זײַ)ט( געזו'נט

 >זײַטס< מיר און האָט >האָטס< מיר זײַט

 מיר זאָלן* ~ פֿאַר דיר

1. ради него; 2. с его стороны, что касается его   פֿאַר >פֿון< ~ װעגןיאַדזײַנט  : 

 זײַנט  אַדװט  עזײַנ 

в своё время   אַדװזײַ'נערצײַט 

сеялка   ־ס( דיזײ'עלקע( 

сеять   װזײ'ען 

цедить, процеживать װײַ'ען*  ז 

будучи  ]אַדי זײַ'ענדיק ]זע'נענדיק 

сеятель   ־ס( דערזײ'ער ,=( 

 

1. очень 

большинство, множество, многие 

2. их, ихний 

 זײ'ער

 אַדװ .1
 [сах~ אַ סך  ]

 אַדי  פּאָס .2

заяц צעס() דער  זײַ'|עץ... 

их, ихний   אַדיזײ'עריק 

ситечко, цедилка   ־ס( דערזײַ'ער( 

1. ради них; 2. с их стороны   פֿאַר >פֿון< ~ װעגןאַדװזײערט  : 

цедилка   ־עך( דאָסזײַ'ערל( 

квасить (капусту)   װזײַ'ערן 

кислота   ־ן( דאָסזײַ'ערס( 

мыло   ־ן( די/דאָסזײף( 

семенной фонд ־ן( דער־פֿאָנד  ײז( 

мыльная опера   ־ס( דיזײ'ף־אָפּערע( 

севооборот די  פֿאַרקער־זײ 

мыльный пузырь   ־ס( דיזײ'פֿבולבע( 

сафлор (растение)   ־ען( דיזײ'פֿבלום( 

мыльный пузырь   ־עך( דאָסזײ'פֿבלעזל( 

 )־ך( דאָסזײ'פֿבלעזעלע  

мыловар (ס)=, ־ דער  זײפֿזידער 

мыльный, мылкий   אַדיזײ'פֿיק 



мыльница   ־עך( דאָסזײ'פֿמעסטל( 

мылить 

мылиться 

 װזײפֿן  

 ~ זיך

мыльный пузырь   ־ן( דערזײפֿנבלאָז( 

мыльная пена   ־ך( דאָסזײ'פֿעלע( 

мыльный порошок  1זײ'פֿפּולװער 

мылкий, растворяющий мыло ֿיקצעלאָזזײ'פ 

мыловарение   דאָסזײף־קאָכן 

мыльная пена   דערזײ'פֿשױם 

посевная площадь דער  שטח־זײ  […-шетэх] 

1. себе; 2. себя; 3. придаёт глаголам значение 

возвратной формы, соответствует русской частице –ся 

вне себя 

в себе 

для себя, про себя 

сам, сам себя 

от себя самого 

 פּראָנזיך  

 

 

 אױ'סער ~

 אין ~

 פֿאַר ~

 ~ אַלײ'ן

 פֿון ~ אַלײ'ן

само-… ־זי'ך... 

адресованный себе אַדי'ך־אַדרעסי'רט  זי 

обвиняющий себя   אַדיזי'ך־אינקרימיני'רט 

самоуверенный   אַדיזי'ך־באַטראַ'כטנדיק 

самозащита   דיזיך־באשי'צונג 

самоуважение   דערזיך־דרך־ארץ  […-дэрхэрэц] 

видимый   אַדיזי'כטבאַר 

видимость   דיזי'כטבאַרקײט 

 

1. 1. наверное; 2. уверенно, несомненно 

наверняка 

наверно! 

1. предполагать; 2. обманывать 

спрашивать 

2. 1. уверенный, несомненный; 2. верный, 

достоверный; 3. безопасный, надёжный 

быть уверенным 

уверенный (в чём-либо) 

уверенный в себе, самоуверенный 

 זי'כער

 אַדװ .1
 אױף ~

!~ 

 אױף ~ נע'מען*

 נע'מען* די זאַך אױף ~

 אַדי .2
 

 ~ זײַן*

 ~ )אין(

 ~ בײַ זיך

обеспечение, гарантия   ־ען( דיזי'כערונג( 

обеспечивать, гарантировать  װזי'כערן 

английская булавка   ־ען( דיזי'כער־נאָדל( 

предохранитель   ־ס( דערזי'כערער( 

пробка ־ס( דער  פּראָפּן־זי'כער( 

1. уверенность; 2. достоверность; 3. безопасность 

разувериться 

разуверить 

 דיזי'כערקײט  

 

 װערן* די ~ אין¦אָ'נ

 נעמען* די ~בײ  ¦אָ'פּ

Совет Безопасности   ־ן( דערזי'כערקײט־ראָט( 

сейф פֿע־זי'כער  )־ס( דער  שא 

английская булавка ־ס( דיקע  לֿ זי'כער־שפּי( 

самозащита   דיזי'ך־פֿאַרטײ'דיקונג 

самооправдание   דיזי'ך־פֿאַרע'נטפֿערונג 

самоуверенность   דערזי'כצוטרױ 

самодовольный   ֹאַדיזי'ך־צופֿרי'דן 

обвиняющий себя   אַדיזי'ך־שו'לדיקנדיק 

ненависть самого себя   דיזי'ך־שׂינאה  […-синэ] 

слог   ־ן( דערזילב( 

серебро דאָסי'לבער ז 

деньги (серебряные)   דאָסזי'לבערגעלט 

серебристый   אַדיזי'לבערדיק 

изделия из серебра, серебро   דאָסזי'לבערװאַרג 

 זילבערדיק  אַדיזי'לבעריק   

серебряный   אַדיזי'לבערן 

серебрить   װזי'לבערן 



серебриться זיך ~ 

фольга   פּיר  סדאָזי'לבער־פּא 

чернобурка ־ן( דער  זי'לבערפֿוקס( 

иней, изморозь   ־עך( דאָסזי'לבער־פֿרעסטל( 

серебрянка   דערזי'לבערשטאָל 

1. оскорбление, ругань, ругательство, брань; 2. обида, 

унижение, пренебрежение 

хула, поношения 

 [зилзл (зилзу'лим))־ים(  ] דערזילזול  

 

 ~ים

пренебрежительный   אַדיזילזולדיק  [зилзлдик] 

 ןנעזי )־ען(  דערזין   

   דער/דיזין [  )־ס(за'йен ] זײן 

звон   ־עך( דאָסזינגל( 

песня   ־ער( דאָסזי'נגליד( 

певучий   אַדיזי'נגעװדיק 

певучесть   דיזי'נגעװדיקײט 

петь 

натерпеться, хлебнуть горя, морока (с кем-либо) 

 ]געזו'נגען[  װ  זי'נגען*

 האָבן צו ~ און צו זאָגן

певец   ־ס( דערזי'נגער ,=( 

пение   'ַ־ען( דאָסזינגערײ( 

певица   ־ס( דיזי'נגערין( 

вещь для пения   ־ער( דערזי'נגשטיק( 

грех   דיזינד )=( 

грешный   אַדיזי'נדיק 

грешить   װזי'נדיקן 

грешник קע( דערר  זי'נדי|קע...( 

сынок   ־עך( דאָזזינדל( 

безгрешный   אַדיזי'נדלאָזיק 

безгрешность   דיזי'נדלאָזיקײט 

с тех пор как 

с тех пор 

 פּרעפּ/קאָנזינט  

 פֿון ~

бессмысленный   אַדיזי'נלאָז 

бессмысленность   דיזי'נלאָזיקײט 

 זינענדיק  אַדיזי'נלעך   

1. сознание; 2. смысл 

в (полном) сознании 

бессознательно, бессмысленно 

в сознании 

иметь в виду, намереваться 

иметь смысл 

вернулся в сознание 

сойти с ума 

замыкаться в себе 

1. прийти в сознание; 2. прийти на ум 

 דערזי'נען  

 בײַם )פֿולן( ~

 אָן אַ ~

 אין אַ געװי'סן ~

 /צו(א  בן* )אין ~ האָ

 האָבן* אַ ~

 האָבן* זיך אַרױ'סגענונען אין ~

 גײן* >אראָ'פּ< פֿון ~¦אַראָ'פּ

 גײן* פֿון ~¦אַרױ'ס

 קו'מען* אױפֿן ~

1. смысловой; 2. чувственный, ощутимый, 

значительный; 2. сладострастный 

 אַדיזי'נענדיק  

зыбучие пески   מ״צזי'נק־געזעמדן 

погружение  (в трясину), увязание   דיזי'נקונג 

грузило דער  י'נקבלײ  ז 

трясина   ּדערזי'נקזומפ 

осадка (судна) דער  זי'נקטיף 

отвес דער  טױזי'נקל 

1. вязнуть; 2. погружаться   *איז געזו'נקען[  װזי'נקען[ 

тонущий אַדי  זי'נקענדיק 

1. сладкий; 1. миленький; 3. пресный 

сладость 

услаждать 

 אַדיזיס  

 [там~ער טעם  ]

 ~ מאַכן

пресноводный זיסװאַ'סערדיק 

сласти   דאָסזי'סװאַרג 

а не то, иначе   אַדװזיסט 

сладковатый, слащавый, елейный   אַדיזי'סינק 

суслик   מײַז( דיזי'סל|מױז...( 

сладковатый, слащавый, приторно-сладкий  אַדי  זי'סלעך 

приторность די  י'סלעכקײטז 



сластить װ  זיסן 

сластёна ־ס( דער  זי'סנאַשער ,=( 

сладость 

сласти 

 )־ן( די  טײזיסנאַשערק

 ~ן

сладость   דיזי'סקײט 

сито, решето   ּ־ן( דיזיפ( 

решетчатая кость (анат.)   ־ער( דערזי'פּבײ( 

просеивание ־ען( די  זי'פּונג( 

просеивать   װזיפּן 

вздох 

вздохнуть 

поможет как мёртвому припарки 

 )־ן( דערזיפֿץ  

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

 ~העלפֿן* מיט אַ ¦אױ'ס

вздыхать   װזיפֿצן 

нытьё די  זי'פֿצעניש 

сиденье   ־ן( דערזיץ( 

место (в театре, на стадионе и т. п.)   ערטער( דערזי'צ|אָרט...( 

пассажирский вагон   ־ען( דערזי'צװאַגאָן( 

заседание 

заседать 

 )־ען( דיזי'צונג  

 אַ ~ *האָלטן¦אָ'פּ

сидячий   אַדיזי'ציק 

сиденье   ־עך( דאָסזיצל( 

1. сидеть; 2. быть под арестом 

садись! садитесь! 

 ]איז געזע'סן[  װזיצן*  

 זיצ)ט(!

 

1. сидя 

2. сидящий 

 זיצנדיק

 דװאַ .1
 אַדי .2

сидя, в сидячем положении װאַד  טײ'זיצנדיקערה 

житель, обитатель   ־ס( דערזי'צער ,=( 

сиделка ־ס( די  זי'צערין( 

усидчивость  (шутл.) 

неприлежный, неусердный 

 דאָסזי'צפֿלײש  

 ניט האָבן* קײן זי'צפֿלײש

сидячая забастовка   ־ן( דערזי'צשטרײַק( 

старость   דיזיקנה  [зи'кнэ] 

память 

предать забвению 

напомнить, вызвать в памяти 

предаваться воспоминаниям, вспоминать прошлое 

 [зико'рн)־ס(  ] דערזכּרון  

 ~   ןמעקן פֿו¦אױ'ס

 לעבן אין ~¦אױ'פֿ

 בלע'טערן דעם ~

право, заслуга 

по причине 

в счёт (чего-либо) 

снискать (чьё-либо) расположение 

извлекать пользу, выгоду 

 [схус)־ן, ־ים(  ] דערזכות  

 אין ~ פֿון

 ~ פּאָסאין 

 געפֿי'נען* אַ ~ )אױף(

 געני'סן* דעם ~ )פֿון(

1. заслуги предков; 2. протекция (ирон.)   דערזכות־אָבֿות  [схус-О'вэс] 

право на существование   דערזכות־הקיום [схус-hаки'ем] 

его заслуги защитят (нас) (при упоминании имени 

покойного) 

 [схусэ йо'гн (олэ'йну)]  פֿר  כותו יגן )עלינו(ז

заслуга его самого   דערזכות־עצמו  [схус-а'цмэ] 

особая честь, заслуга, привилегия, право, дар 

удостоиться, иметь честь  

 [схи'э, -с)־ות(  ] דיזכי|ה  

 

 האָבן די ~ )צו(

неприкосновенные права   מ״צזכיות  [зо'хиэс] 

1. самец; 2. мужчина, мужик זכר
1
 [зо'хэр (схо'рим))־ים(  ] דער  

память, воспоминание זכר
2
 [зэй'хэр)־ס(  ] דער  

благословенной памяти её   פֿרזכרונה לבֿרכה  [зихро'йнэ-ливро'хэ] 

благословенной памяти его   פֿרזכרונו לבֿרכה  [зихро'йнэ-ливро'хэ] 

воспоминания, мемуары 

вызвать воспоминания 

 [зихро'йнэс]  מ״צזכרונות  

 דערװע'קן ~

благословенной памяти их   פֿרזכרונם בֿרכה  [зихро'йном-ливро'хэ] 

предаваться воспоминаниям, вспоминать прошлое װרונעװען  זכ  [зихро'йнэвэн] 

возмужалость   דאָסזכרות  [за'хрэс] 

1. память о разрушении (Иерусалима римлянами); 2. 

неоштукатуренная или не побеленная часть стены в 

память о разрушении Иерусалима (иуд.) 

 [зэйхэр-лэху'рбм]  דערזכר־לחורבן  



благословенной памяти праведника (употребляется 

после имени уважаемого человека) 

 [зэ'йхэр ца'дэк ливро'хэ]  פֿרזכר צדיק לבֿרכה  

благословенной памяти ז״ל  זכרונה לבֿרכה; זכרונו לבֿרכה; זכרונם לבֿרכה 

   ־ים(  דערזלזול( זילזול 

 זשליקטע  )־ס( די  זלו'קט)ינ(ע 

 

1. надоедливый 

2. 1. надоедливый человек; 2. оса 

 זלי'דנע

 אַדי .1

 )־ס( די/דער .2

 זשליפּעץ  )־עס( דער  זלי'פּעץ 

змирот, традиционные субботние песнопения 

много шума из ничего 

 [зми'рэс]  מ״צזמירות  

 

 אַ סך ~ און װי'נציק לאַקשן

1. время; 2. семестр, полугодие (в ешивах: после 

праздника Суккот до начала месяца Нисан и с 

окончания Песаха до начала еврейского нового года) 

 [зман)־ים(  ] דערזמן  

мелодия, песня  דערזמר [  )־ס(зэ'мэр] 

значительный, значимый, заметный, важный אַדי  זנאַ'טשנע 

значить, иметь значение  װ זנאַ'טשען 

знахарь   ־ס( דערזנאַ'כער ,=( 

знахарство   'ַדאָסזנאַכערײ 

 )־ס( דיזנאַ'כערקע   )־ס(  דיזנאַ'כערין   

знахарка   ־ס( דיזנאַ'כערקע( 

знак ־עס( דער  זנאַק( 

1. хвост; 2. пенис, мужской половой член; 

3. дурак  

 [зо'нев (зно'вим)]  )־ים( דער  בֿזנ

1. разврат, блуд, прелюбодеяние; 2. проституция 

развратиться 

развратить 

предаваться разврату 

развратничать 

 [знус]  דערזנות  

 

 לאָזן זיך אין ~¦אַרײַ'נ

 ציעִן* אין ~¦אַרײַ'נ

 װירקן >זײַן* אײַ'נגעטאָן< אין ~

 ~בן* ײ  טר

значок ־עך( דאָס  זנעקל( 

орган зрения ־ען( דער  אָרגאַן־זע( 

רִ     זעיקִ  אַדיזע'בא 

зебу (порода горбатых коров)   דערזע'בו 

зебра   ־ס( דיזע'ברע( 

пила   ־ן( דיזעג( 

козлы בעקער( דער  זע'ג|באָק...( 

парус   ־ען( דערזעגל( 

мачта   בײמער( דערזע'גל|בױם...( 

рей, рея   ־ן( דיזעגל־לײַסט( 

плыть на парусе װען  זע'גל 

риф   ־ן( דערזעגלריף( 

снасти מ״צ  זע'גלשטריק 

парусник, парусное судно   ־ן( דיזע'גלשיף( 

шлюпка (парусная) ־עך( דאָס  זע'גלשיפֿל( 

лесопилка   ־ן( דיזע'גמיל( 

пилить   װזעגן 

опилки   דאָסזע'געכץ 

ножовка   ־ך( דאָסזע'געלע( 

прощание   דיזע'גענונג 

прощаться   װזע'גענען זיך 

пильщик   ־ס( דערזע'גער ,=( 

пиление, пилка   'ַדיזעגערײ 

опилки   דיזע'גשטױב 

задняя станов штанов ־עך( דאָס  זעדל( 

видение   ־ען( דיזע'ונג( 

зрительная память דער  זיכרון־זע  […-зикорн] 

1. сытость, насыщение; 2. обилие 

сытно 

 דיזעט  

 צו )דער( ~

зет, название латинской буквы Z   ־ן( דערזעט( 

сытный   אַדיזע'טיק 

насыщение   דיזע'טיקונג 



1. сытость; 2. сытность   דיזע'טיקײט 

насыщать, утолять голод   װזע'טיקן 

видимый   ִאַדיזע'יק 

видимость   דיזע'יקִײט 

зрительная память דערזכּרון  זע'־  […-зикорн] 

шестьдесят   צ״װזע'כציק 

одна шестидесятая часть, 1/60 ־עך( דאָס  זעכציקטל( 

шестидесятый   אַדיזע'כציקסט 

шестидесятые (годы)   צ״װזע'כציקער 

шестнадцать   צ״װזעכצן 

шестнадцатый   אַדיזעכצנט = זע'כצעט 

одна шестнадцатая часть, 1/16 ־עך( דאָס  זע'כצנטל( 

тождественность, идентичность   ־ן( דיזע'לביקײַט( 

тот самый   אַדי)דער( זע'לב)יק(ער 

сам, сама, само, лично   אַדװזעלבסט 

само- ...זעלבסט 

самосвал   ־ס( דערזע'לבסט־אױסלאָדער ,=( 

самовозбуждающийся אַדי  ײץפֿרױא־זע'לבסט 

самоуверенность   דיזע'לבסט־אײַנגעגלױבטקײט 

самоуважение   דיזע'לבסט־אַכטונג 

самоанализ   דערזע'לבסט־אַנאַליז 

саморазвитие די  יקלונגװאַנט־זע'לבסט 

самовоспламенение, самовозгорание די  אָנצינדונג־זע'לבסט 

самовоспламеняющийся אַדי  דיקװאָנצינדע־זע'לבסט 

самовозгораемость די  טײדיקװאָנצינדע־זע'לבסט 

самообман   ַדיזע'לבסט־אָפּנאַרערײ 

самообслуживание   דיזע'לבסטבאַדינונג 

выдержка, самообладание   דיזע'לבסטבאַהערשונג 

самосознание   דאָסזע'לבסטבאַװוּסטזײַן 

самодвижение   דיזע'לבסטבאַװעגונג 

самоснабжение   דיזע'לבסטבאַזאָרגונג 

самоустранение   דיזע'לבסטבאַזײַטיקונג 

самоустраниться   װזע'לבסטבאַזײַטיקן זיך 

самодовлеющий   אַדיזע'לבסטבאַנוגנדיק 

самооплодотворение   פֿרוכטפּרונג  דיזע'לבסטבא 

самоосвобождение   וּנג פֿרײ   דיזע'לבסטבא 

самоуспокоение   דיזע'לבסטבאַרויקִונג 
די  טײזע'לבסטבאַרויִקטק 

самохвальство די  ײ  זע'לבסטבאַרימער 

самоопыление   דיזע'לבסטבאַשטױבונג 

самообложение   דיזע'לבסטבאַשטײַערונג 

самоопределение   דיזע'לבסטבאַשטימונג 

самоопределиться װ  זע'לבסטבאַשטימען זיך 

плевание в себя   דיזע'לבסטבאַשפּײַונג 

самообразование   דיזע'לבסטבילדונג 

самообман   'ַדיזעלבסטגענאַרערײ 

самодовлеющий   אַדיזע'לבסטגענוגנדיק 

самочувствие   דאָסזע'לבסטגעפֿיל 

самосуд ־ן( דער  זע'לבסטגעריכט( 

собранный  אַדי  זע'לבסטדיסציפלינירט 

самосохранение   דיזע'לבסטדערהאַלטונג 

самопознание   דיזע'לבסטדערקענונג 

самопомощь   דיזע'לבסטהילף 

   דיזע'לבסטהערשאפֿט  זעלבסטהערשונג 

самодержавие   דיזע'לבסטהערשונג 

самодержавный   אַדיזע'לבסטהערשנדיק 

самодержец   ־ס( דערזע'לבסטהערשער ,=( 

самодержавный אַדי  זע'לבסטהערשעריש 

собственное достоинство   דיזע'לבסטװירדע 

самодействующий אַדי  ירקנדיקװזע'לבסט 

самоценный   אַדיזע'לבסטװערטיק 

1. самоуверенный; 2. уверенный в себе   אַדיזע'לבסטזיכער 

1. самоуверенность, апломб; 2. уверенность в себе דיע'לבסטזיכערקײט  ז 



самовосхваление   דיזע'לבסטלױבונג 

самолюбивый   אַדיזע'לבסטליביק 

самоликвидация   דיזע'לבסטליקװידירונג 

самолюбие   דיזע'לבסטליבע 

самоучитель   ־ס( דערזע'לבסטלערער( 

самоубийство 

покончить жизнь самоубийством, свести счёты с 

жизнью 

  דערזע'לבסטמאָרד 
ן* ~ײבאַג' 

самомнение   דיזע'לבסטמײנונג 

самоубийца   ־ס( דערזע'לבסטמערדער ,=( 

самострахование   דיזע'לבסטסטראַכירונג 

самостраховщик ־ס( דער  זעלבסטסטראַכירער ,=( 

самодеятельный   אַדיזעלבסטעטיק 

самодеятельность דייקײט  זע'לבסטעט 

самобичевание דאָס  זע'לבסטפּלאָגעניש 

самозабвение די  פֿאַרגעסונג־זע'לבסט 

самозаготовка   ־ען( דערזע'לבסט־פֿאַרגרײטונג( 

самосохранение   דיזע'לבסט־פֿאַרהיטונג 

самоуправление   דיזע'לבסט־פֿאַרװאַלטונג 

самозащита די  ײדיקונגפֿאַרט־זע'להסט 

самоуглублённый פֿאַרטיפֿט־זע'לבסט 

самоуглублённость די  טײפֿאַרטיפֿטק־זע'לבסט 

самоуничтожение   דיזע'לבסט־פֿאַרניכטונג 

самоусовершенствование די  פֿאַרפֿולקומונג־זע'לבסט 

само собой разумеется, самоочевидно   אַדיזע'לבסט־פֿאַרשטע'נדלעך 

трюизм, банальность   ־ן( דיזע'לבסט־פֿאַרשטע'נדלעכקײט( 

самочувствие די  זע'לבסטפֿילונג 

самотёк   דערזע'לבסטפֿלוס 

самодовольный   ֹאַדיזע'לבסטצופֿרידן 

самодовольство   דיזע'לבסטצופֿרידנקײט 

самоцель   דערזע'לבסטציל 

самоконтроль   דערזע'לבסטקאָנטראָל 

себестоимость 'דערלבסטקאָסט  זע 

самокритика   דיזע'לבסטקריטיק 

самокритичный   אַדיזע'לבסטקריטיש 

самокат ־ס( דער  זע'לבטראָלער( 

самовосхваление די  זע'לבסטרימונג 

самотёк   דערזע'לבסטשטראָם 
  דיזע'לבסטשטראָמונג 

самооборона   די/דערזע'לבשוץ 

самостоятельный, независимый   אַדיזע'לבשטענדיק 

самостоятельность, независимость   דיזע'לבשטענדיקײט 

самомнение די  זעלבשעצונג 

 

1. редко, изредка 

редко 

2. редкий, редкостный 

 זעלטןֹ

 אַדװ .1
 ~ װען

 אַדי .2

редкость (редкая вещь), диковина   ־ן( דיזע'לטנהײט( 

редкость   דיזע'לטנקײט 

блаженный, праведный אַדי  זע'ליק 

зальчик   ־עך( דאָסזעלכל( 

солдат   ־ס( דערזע'לנער ,=( 

воинский эшелон   ־ען( דיזע'לנערבאַן( 

служба в армии   'ַדאָסזע'לנערײ 

солдатик (игрушечный)   ־עך( דאָסזע'לנערל( 

солдатка, женщина-солдат   ־ס( דיזע'לנערקע( 

солдатский   אַדי.זע'לנער)י(ש 

войсковой транспорт   ־ן( דיזע'לנערשיף( 

сельтерская (содовая) вода   דאָסזע'לצער־װאַסער 

солонка   ־עך( דאָסזע'לצערל( 

кондитерская лавка   ־עך( דאָסזע'לצער־קלײטל( 

песчинка   ־עך( דאָסזע'מדל( 

песчаный אַדי  זע'מדלדיק 



песчинка ־ך( דאָסע'מדעלע  ז( 

сдоба, сдобная булочка   דער/דיזעמל )=( 

землячка   ־ס( דיזעמליאַ'טשקע( 

землянка   ־ס( דיזעמליאַ'נקע( 

земляк   ־עס( דערזעמליאַ'ק( 

1. крупчатка (мука); 2. цвет (лучшая часть; нации)   די/דאָסזע'מלמעל 

 זאַמש  דיזעמש   

видеть 

видно, что 

красиво выглядеть 

незримо 

видеться 

быть незримым 

увидеться 

только смотри у меня! 

 ]געזע'ן[  װזען*  

 זאָל פּאָס~ אַז 

 שײן צו ~

 ניט צו ~

 ~ זיך

 ניט ~ זיך

 ~ זיך מיט

 זע)ט( נאָר זע)ט(

поджечь, поджигать װ  זע'נגען 

окалина   דיזע'נדרע 

зенит   ־ן( דערזעני'ט( 

зенитный ...זעני'ט 

зенитка   ־ן( דערזעני'ט־האַרמאַט( 

зенитчик   ־ס( דערזעני'טלער ,=( 

горчица   דערזע'נעפֿט 

блаженство   דיזע'נפֿטיקונג 

сочный   אַדיזע'נפֿטיק 

блаженство   דיזע'נפֿטיקײט 

делать счастливым   װזע'נפֿטיקן 

 זענגען  װ  זע'נקען 

кресло ־עך( דאָס  זעסל( 

море ־ס( די  זע'ע( 

зрячий, видящий   אַדיזע'עװדיק 

видя   אַדװזע'ענדיק 

зрячий (человек)   קע( דערזע'ענדי|קער...( 

1. свидание; 2. видение, галлюцинация   ־ן( דאָסזע'עניש( 

провидец, пророк   ־ס( דערזע'ער ,=( 

предвиденный אַדי  זע'עריש 

точка зрения   ־ן( דערזע'פּונקט( 

зефир   דערזעפֿי'ר 

поле зрения   דאָסזע־פֿעלד 

1. шлепок, подзатыльник, удар; 2. ушиб 

ударить, шлёпнуть, стукнуть, ахнуть 

 )־ן( דערזעץ  

 ד(–)אַ ~, אַ ~ טאָן*  ]דערלאַ'נגען[ געבן*

кувалда   ־ס( דערזע'צהאַמער( 

выводок   ־עך( דאָסזעצל( 

 

1. набор (действие) 

2. 1. сажать; 2. помещать; 3. набирать (текст); 4. 

садиться (о солнце); 5. валить (о дыме); 6. быть, 

ударять, колотить 

1. садиться; 2. зайти (о солнце); 

3. осесть, оседать 

 זעצן

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 ~ זיך

наборщик   ־ס( דערזעצער ,=( 

наборщица ־ס( די  זע'צערין( 

наборная касса ־ס( דער  זע'צקאַסטן( 

мешочек   ־עך( דאָסזעקל( 

шесть   צ״װזעקס 

шестьдесят шесть (название карточной игры), карты 

(ирон.) 

душа нараспашку 

 זעקס־און־זע'כציק 

 

 אָ'פֿענער ~

шестигранник ־ס( דער  ע'קסװענטלערז( 

шестой אַדיסט  זעק 

шестая часть  דערזעקסט־חלק  […-хэ'йлэк] 

 )־עך( דאָסזעקסטל  

шестичасовым (поездом, автобусом)   אַדװזע'קסטע 

три копейки (монета, ист.)   ־ס( דערזע'קסטער( 



шестерня  ־ען( דער  זע'קסלינג( 

шестёрка (лошадей) ־ען( דער  זע'קסשפּאַן( 

мешочек ־ך( דאָס  זע'קעלע( 

шестиугольник ־ן( דער  זע'קעק( 

поле зрения (перен.)   דערזע־קרײַז 

1. ноль; 2. ничто   'ָ־ס( דערזערא( 

зерно ־ס( די  זע'רנע( 

 זצ״ל = זכר צדיק לבֿרכה 

борода זקן
1
 [зокн (ско'ним))־ים(  ] דער  

старик זקן
2
 [зокн (скей'ним))־ים(  ] דער  

старуха זקנ|ה
1
 [скей'нэ, -с)־ות(  ] די  

борода זקנה
2
 [ско'нэ]  די  

זקנה 
3
 זיקנה [ зи'кнэ]  די  

старый и опытный человек   דערזקן־ורגיל  [зокн-вэро'гл] 

старческий   אַדיזקניש  [скей'ниш] 

зраза   ־ס( דיזראַ'זע( 

сруб ־עס( דער  זרוב( 

зроа (мясо на косточке, обычно кусочек запечённой 

баранины или ножка курицы, лежащее на пасхальной 

кеаре) 

 [зро'йе]  )־ות( די  זרוע

семена   דיזריִ'ע|ה [  )־ות(зри'э, -с] 

семенной фонд דער  פֿאָנדזריִ'עה־  [зри'э-…] 

светать װ  זריִ'ען 

1. семя, сперма; 2. потомство, отпрыски, дети; 3.посев   דיזרע [  )־ס(зэ'рэ] 

ловкий, проворный, расторопный אַדי  זרע'נטשנע 

бросать (с силой), швырять, метать   װזרק)ענ(ען  [за'рк(ен)эн] 

1. мизинец; 2. пядь דער  זרת  [зэ'рэс] 

дифтонг, передающий звук ж  [  זשза'йен-шин] 

1. лягушка; 2. жаба ־ס( דיע  זשאַ'ב( 

водолаз, аквалангист   ־עס( דערזשאַ'בעניק( 

играть в чехарду ~ *זשאַ'בקע: שפּרי'נגען 

жабры   ־ס( דיזשאַ'ברע( 

дышать (еле)   װזשאַ'װען 

ржавчина   דערזשאַ'װער 

ржавый   אַדיזשאַ'װערדיק 

ржаветь זשאַ'װערן
1
 װ  

זשאַ'װערן 
2
 זשאַװען  װ  

нержавеющий   ַאַדיזשאַ'װערפֿרײ 

певец ־עס( דער  זשאַכאָ'דניק( 

 זשאָלעב )־עס(  דערזשאַ'לאָב   

жалоба ־ס( די  זשאַלאָ'בע( 

жёлудь ־ס( די  זשאָ'לאָדע( 

жалование ־ס( די  זשאַלאָװאַ'ניע( 

жалюзи   ־ס( דיזשאַלֿו'זיע( 

ясли   ־עס( דערזשאָ'לעב( 

жалеть 

экономить, скупиться 

быть расточительным 

 װזשאַ'לעװען  

 ד~ 

 ניט ~

жом (пресс для выжимания)   ־ען( דערזשאָם( 

жонглёр   ־ן( דערזשאָנגליאָ'ר( 

жонглировать   װזשאָנגלי'רן 

жандарм   ־ן( דערזשאַנדאַ'ר( 

 זשאַנדאַר )־ען(  דערזשאַנדא'רם   

жандармерия   דיזשאַנדאַ'רמעריע 

жандармский זשאַנדאַ'רסקע 

руководитель ־ס( דער  זשאָ'נדצע( 

жанр   ־ס( דערזשאַ'נער( 

жанровая картина   ־ער( דאָסזשאַ'נער־בילד( 

жанровая живопись   ַדאָסזשאַ'נער־מאָלערײ 

жасмин   דערזשאַסמי'ן 

 זשיפּען  װזשאַ'פּען   

жок, молдавский танец דער  זשאָק 

жокей   '־ען( דערזשאָקײ( 



жакет   ־ן( דערזשאַקעט( 

жакетка   ־ס( דיזשאַקע'טקע( 

жар, горячие угли   דערזשאַר 

жарить (на углях; картофель) 

1. жариться; 2. теплиться 

  װזשאַ'ר)ק(ען  

 ~ זיך

жаровня   ־ס( דיזשאַראָ'װניע( 

1. жаргон; 2. язык идиш (пренебр.) ַ־ען( דעררגאָ'ן  זשא( 

относящийся к языку идиш (пренебр.) אַדי  זשאַרגאָ'ניש 

крупорушка   ־ס( דיזשאָ'רנע( 

жбан   ־ען(  דערזשבאַן( 

пожевать װ  זשגאַ'יען 

живой, расторопный, разбитной, юркий, проворный, 

подвижный, энергичный 

 אַדיזשװאַ'װע  

живость, юркость, проворность, резвость, подвижность   דיזשװאַ'װעקײט 

1. гравий; 2. хрящ (геол.)   דערזשװיר 

 

1. жужжание 

2. жужжать 

 זשו'זשען

 דאָס .1

 װ .2
жужжание   דאָסזשו'זשעניש 

 דאָסזשוזשערײַ'  

золотое дно (перен.) די  זשױ'ב 

разбогатеть (быстро) װ  זשױבען 

жулик, мошенник ־עס( דער  זשו'ליק( 

жужжание   ־ען( דערזשום( 

 

1. жужжание 

2. жужжать 

 זשו'מ)זש(ען

 דאָס .1

 װ .2
жужжание דאָסעניש  )זש(זשו'מ 

 דיזשומ)זש(ערײַ'  

шмель   ־ס( דיזשומזשע( 

прожужжать *זשו'מע: אַ ~ טאָן 

жупица, длиннополый сюртук   ־ס( דיזשו'פּיצע( 

жук   ־עס() דערזשוק 

букашка ־עך( דאָס  לזשוק( 

кисель (овсяный) דער  זשור 

журавль   ־ן( דערזשוראַ'װ( 

 זשורעכלינע )־ס(  דיזשוראַ'װינע   

 זשוראַװ )־ס(  דיזשוראַ'װליע   

журавль (у колодца)   ־ס( דערזשוראַ'װעל( 

журчать װ  זשו'רטשען 

1. жюри; 2. присяжные заседатели דישורי'  ז 

скамья присяжных, жюри   בענק( דיזשורי'|באַנק...( 

служба присяжного   דאָסזשורי'דינסט 

обязанности  присяжного   דערזשורי'מוז 

1. член жюри; 2. присяжный  (в суде)   ־ן( דערזשורי'סט( 

журнал   ־ן( דערזשורנאַל( 

журналист   ־ן( דערזשורנאַלי'סט( 

журналистика   דיזשורנאַלי'סטיק 

журналистский   אַדיזשורנאַלי'סטיש 

клюква   ־ס( דיזשורע'כלינע( 

жид (оскорб.)   ־עס( דערזשיד( 

жидовский (оскорб. пренебр.) זשידאָ'װסקע 

живица, терпентин   דיזשי'װיצע 

жижа   דיזשי'זשע 

жила ־ס( די  זשי'לע( 

жилет ־ן( דער'ט  זשילֿע( 

жилетка   ־ס( דיזשילֿע'טקע( 

 זשליקטע  )־ס( די  זשי'לקטע 

жилка (табачного листа) ־ס( דער  זשי'לקע( 

 זשומ)זש(ען  װזשי'מ)זש(ען   

жимолость   דערזשימאָלאָסט 

дышать с трудом זשי'פּען
1
 װ  



быть едва живым ~ קױם 

шипеть זשי'פּען
2
 װ  

жиреть, жировать װ  זשי'ר)עװ(ען 

жираф   ־ן( דערזשיראַ'ף( 

расписаться (на обороте чека)   װזשירי'רן 

1. жиро, передаточная надпись (на чеке); 

2. вид финансовых операций с безналичными 

расчётами 

 )־ס( דיזשי'רע  

1. невежда; 2. жлоб   ־עס( דערזשלאָב( 

 זשאָלעב ־עס( ) דער'ב  ױזשל 

большой глоток   ־ן( דערזשליאָק( 

1. жадно, быстро пить, жлёкать   װזשליאָ'קען 

1. нижняя корка хлеба; 2. напёрсток (на палец) ־עס( דער  זשלי'פּעץ( 

корыто (для стирки белья) ־ס( די  זשלי'קטע( 

1. пучок (волос); 2. жгут   ־ן( דערזשמוט( 

1. маленький пучок (волос); 2. жгутик ־עך( דאָס  זשמו'טקעלע( 

щурить 

щуриться 

1. щурить глаза, щуриться 2. жмурить глаза, 

жмуриться 

 װזשמו'רען  

 ~ זיך

 ~ )די( אױגן

жмурки מ״צ  זשמו'רקעס 

 זשמוט )־ן(  דערזשמיד   

скупердяй, скряга ־עס( דער  זשמינדיאַ'ק( 

змея, мегера (о женщине) ־ס( די  זשמי'ע( 

намылить װ  זשמיקען 

горсть, пригоршня   ־ס( דיזשמע'ניע( 

горстями װאַד  זשמע'נעװײַז 

горсточка ־ך( דאָס  זשמע'נקעלע( 

сварливая жена ־ס( די  זשניקלע( 

же 

так (глагол) же 

неужели 

 פּאַרטזשע  

 טאָ ... זשע

 ניט ש ױן זשע

ребро ־ס( די  זשע'ברע( 

попрошайничать   װזשע'ברע)װע(ן 

жадный, падкий 

быть жадным, жадничать 

алчный, жадный (до денег) 

 )נאָך( אַדיזשע'דנע  

 )אַ(זײַן ~ 

 ~ )אױף געלט(

жадность 

алчность 

 דיזשע'דנעקײט  

 ~ )אױף געלט(

 זשע  פּאַרטזשעט   

жетон   ן()־ע דערזשעטאָ'ן 

желатин   דערזשעלֿאַטי'ן 

желе   '־ען( דערזשעלֿע( 

картофель ־עס( דער  זשע'מיק( 

 זעמליאַנקע )־ס(  דיעמלאַ'נקע  שז 

гениальность   '־ען( דערזשעני( 

стеснять 

стесняться 

 װזשעני'רן  

 ~ זיך

женьшень   דערזשענשע'ן 

жест   ־ן( דערזשעסט( 

жестикуляция דייקולֿאַ'ציע  זשעסט 

 דיזשעסטיקולי'רונג  

жестикулировать, размахивать (руками)   װזשעסטיקולירן 

 זשוראַװעל )־ס(  דערזשעראַ'װעל   

жеребец   בצעס( דערזשערע'|בעץ...( 

конь ־עס( דער  זשע'רעב( 

жеребёнок   ־עס( דערזשערע'בטשיק( 

жеребиться   װזשערע'בען זיך 

 זשורעכלינע )־ס(  די'כלינע  זשערע 

жрать װ  זשע'רען 



 ח
 

1. хэт, 8-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 8 

 [хэсח  דער/די  ]

 ח׳ = חבֿר 

1. Мудрость –Разум – Сознание (сферы 

божественности); 2. ХаБаД, направление в 

хасидизме, основателем которого является ребе 

Шнеур-Залман из Ляд 

 [хаба'дחב״ד  ]

хасид, сторонник движения ХаБаД דער )־עס(  חבדניק  [хаба'дник] 

хасидская синагога, принадлежащая течению 

ХаБаД 

 [хаба'днице] די )־ס(   חבדניצע

компания (друзей) די )־ות(  חבֿור|ה  [хаву'рэ, -с] 

творческие муки די  יצירה־חבֿלי  [хэвлэ-йеци'рэ] 

родовые схватки [  חבֿלי־לידה  דיхэвлэ-лэ'йдэ] 

муки, которые должны пережить человечество 

перед приходом Мессии 

 [хэвлэ-мэши'эх]  דער  משיח־חבֿלי

 

1. товарищ 

2. товарищ, коллега (в определенных социальных и 

политических кругах) 

חבֿר
1
  [ха'вэр (хавэ'йрим)] 

 דער )־ים( .1

 טיטל .2

стипендиат חבֿר
2
 [хо'вэрדער )־ס(  ]  

1. компания (друзей); ребята (в обращении); 2. 

компания, общество  

мальчишки, пострелы, сорванцы 

 [хэ'врэחבֿרה  די  ]

 

 װײַ'סע ~

товарищ, коллега (о женщине; в сионистских 

кругах) 

 [хавэйрэ, -с]  די )־ות(  חבֿר|ה

1. молодчик; 2. компанейский парень, малый [  )חבֿרה|־מאַן  דער )...־לײַטхэ'врэ…] 

еврейское погребальное общество [  חבֿרה־קדישא  דיхэ'врэ-кеди'шэ] 

компания (друзей) [  חבֿרותא  דיхавру'сэ] 

общительный ַדיחבֿרותאדיק  א  [хавру'сэдик] 

общительность   דיחבֿרותאדיקײט  [хавру'сэдикейт] 

подруга   דיחבֿרטאָרין [  )־ס(ха'вэрторн] 

 

1. подруга 

2. товарищ, коллега (о женщине; в определенных 

социальных и политических кругах) 

 [ха'вэртэחבֿרטע  ]

 די )־ס( .1

 טיטל .2

компания (друзей) ֿחב[  רײא  דיхэвра'йе] 

 

1. по-товарищески 

2. товарищеский 

 [х'авэришחבֿריש  ]

 װדאַ .1
 דיאַ .2

дружба, товарищеские отношения [   חבֿרישקײט  דיха'вэришкейт] 

дружить [  חבֿרןха'вэрнזיך ]  )װ )מיט 

дружба, товарищеские отношения פֿט חבֿרשא 
1
 [ха'вэршафтדי  ]  

компания ֿפֿטחב רשא 
2
 [хо'вэршафт)־ן(  ] די  

праздник (нееврейский) 

нет дыма без огня 

 [хо'гэ, -с, хаго'эсחג|א  די )־ות, חגאָות(  ]

 אַז מען קלינגט איז אַ ~

праздник сбора урожая (название праздника 

Суккот) 

 [хаг-hоо'сиф]  דער  האסיף־חג

праздник первых плодов (название праздника 

Шавуот) 

 [хаг-hабику'рим]  דער  הביכּורים־חג

праздник опресноков (название праздника Песах) דער  המצות־חג  [хаш-hама'цэс] 

единственный в роду ־ס( דער  בדרא־חד(  [хад-бэдо'рэ] 

1. Хад-гадья, песенка про козлёнка (поётся на 

пасхальном седере); 2. °тюрьма (ирон.) 

не пудри <не забивай> мне голову! 

 [хад-га'дьеחד־גדיא  ]

 

 דרײ מיר ניט קײן קאָפּ מיט דײַנע ~ס

блаженство, счастье   דיחדװה [  )־ות(хэ'двэ] 

блаженный, счастливый ַדיחדװהדיק  א  [хэ'двэдик] 

  )חדוש  דער )־ים חידוש 



 Тигр (река) דער  חדקל  [хи'дэкл] 

1. комната; 2. хедер (еврейская религиозная школа 

для мальчиков) 

выносить сор из избы 

учиться 

снова серые будни 

 [хэ'йдэр (хадо'рим)חדר  דער )־ים(  ]

 

 זאָגן< סודות פֿון חדר¦זאָגן >אַרױ'ס¦אױ'ס

 גײן* אין ~ בײ  

 ~װי'דער גרױפּן מיט 

ученик хедера [  )חדר־יינִגל  דער/דאָס )־עךхэ'йдэр-…] 

далеко и обособленно  אַד  מחדר־לפֿנים־חדר[  װхэйдэр-лифним-михэ'йдэр] 

отдельная комната [  חדר־מיוחד  דערхэ'йдэр-мэю'хэд] 

реформистский хедер, современная религиозная 

детская школа 

 хэйдэр-мэсу'кн]מתוקנים(  ־)חדרים דער  מתוקן־חדר

(хадорим-мэсуко'ним)] 

новости דאָס  חדשות 

долг  

задолженность 

погасить задолженность 

 [хойв, -эсחובֿ  דער )־ות(  ]

 ות~

 דעקן די ~ות

взыскание долга   דערחובֿ־אױ'פֿמאָן  [хойв-…] 

взнос (по долгам) [  )חובֿ־אָ'פּצאָל  דער )־ןхойв-…] 

сионист ח[  )...ובֿבֿ־ציון  דער )חובֿבֿי־хо'йвэв-Ци’ен (хо'йвэвэ-…)] 

мораторий на выплату по долгам [  )חובֿ־מאָראַטאָ'ריום  דער )־סхойв-…] 

месяц 

ежемесячно 

месяцами 

 [хо'йдэш (ха'дошим)חודש  דער )חדשים(  ]

 יעדן< חודש>אַ'לע 

 חדשים לאַנג

ежемесячный [  ...חודש־хо'йдэш-…] 

ежемесячная плата [  חודש־געלט  דאָסхо'йдэш-…] 

месячный ַדיחודשדיק  א  [хо'йдэшдик] 

ежемесячник (о журнале) [  )חודש־זשורנאַל  דער )־ןхо'йдэш-…] 

(еже)месячный 

месячные (мед.) 

 [хо'йдэшлэх]  דיחודשלעך  אַ

 ~ער פּעריאִָ'ד

месячник [  חודשניק  דערхо'йдэшник] 

редис (корень) [  )חודש־רעטעכל  דאָס )־עךхо'йдэш-…] 

ежемесячник [  )חודש־שריפֿט  דער )־ןхо'йдэш-…] 

авторитетное мнение  ַדיחװת־דעת  א [ )־ן(хавэс-да'ас] 

 

1. провидец, пророк, предсказатель 

2. титул хасидского раввина Янкеля-Ицхока 

Гурвица, известного как провидец из Люблина 

 [хо'йзэחוזה  ]

 [(хо'йзим)]  דער )־ים( .1

 טיטל .2

1. издевательство, высмеивание, осмеяние издевка, 

насмешка; 2.пародия (перен.) 

в насмешку 

насмехаться, глумиться, осыпать насмешками, 

выставлять на посмешище 

показаться смехотворным 

 [хо'йзэкוזק  דער  ]ח

 

 אױף ~

 ~ מאַכן )פֿון ד(

 

 [ פֿון ~по'нэмהאָבן* אַ פּנים  ]

насмешливый ־חוזק  [хо'йзэк-…] 

насмешливая гримаса   דיחוזק־גרימאַ'סע [  )־ס(хойзэк-…] 

насмешливый, издевательский ַדיחוזקדיק  א  [хо'йзэкдик] 

подшучивание   דיחוזקונג [  )־ען(хойзэкунг] 

насмешливый тон דער  טאָן־חוזק  [хо'йзэк-…] 

зубоскальство, издёвка   דיחוזק־מאַכונג [  )־ען(хойзэк-…] 

насмешник [  )חוזק־מאַכער  דער )=, ־סхо'йзэк-…] 

осмеяние, глумление, насмешка   'ַדיחוזק־מאַכערײ [  )־ען(хойзэк-…] 

насмешница די )־ס(  ןמאַכערי־חוזק  [хо'йзэк-…] 

насмехаться, глумиться [  חוזקן  װхо'йзэкн] 

обратившийся к религии [  חוזר־בתּשובֿה  דערхо'йзэр-битшу'вэ] 

грешник [  )חוטא  דער )־יםхо'йтэ (хо'йтим)] 

согрешить בעגל  ]־חוטא[хойтэ-бэ'йгл*זײַן ]  װ 

человек, который сам грешит, но перекладывает на 

других 

 хойтэ-ума'хти (эс]  דער  ומחטיא )את הרבים(־חוטא

hора'бим)] 

позвоночник [  חוט־השדרה  דערхут-hаше'дрэ] 

триада דער  המשול־חוט  [хут-hамшу'лэш] 

арендатор דער )־ים(  חוכּר  [хо'йкер (хо'крим)] 

1. веселье, развлечение; 2. насмешка מ״צא־וטלולא  חוכ  [ху'хэ-тлу'лэ] 

больной (человек) [  )חול|ה  דער )חולאָים, חליאיםхо'йлэ (хало'им, хэли'им)] 

эпилептик ־ען(  ], חולה־נופֿל  דער )חולים־נופֿליםхо'йлэ-нойфл 



(хойлим-нойфлим)] 

праздничные будни (дни между вторым и 

последним днём Песаха и Сукот) 

 [халемо'йедחול־המועד  דער  ]

душевная болезнь מ״צ  הנפֿש־חולי  [хойлэ-hанэ'фэш] 

падучая מ״צ  הנופֿל)ים(־חולי  [хойлэ-hано'йфл(им)] 

тяжелобольной [  חולה־מסוכּן  דערхойлэ-мэсу'кн] 

знак огласовки ֹ, произносимый (в идише) как ой 

напр.:  ֹ  [сой]  ס

 [хо'йлэм)־ס(  ]חולם  דער 

больная, слабая, нездоровая женщина דאָס )־ן(  חולנות  [хойла'нэс] 

противник, оппонент דער )־ים(  חולק  [хо'йлэк (хо'лким)] 

оспаривать, опровергать [  חולקхо'йлэкזײַן*  װ אױף ] 

1. слабость, полуобморочное состояние; 

2. мор 

 [ху'лшеות(  ]חולש|ה  די )־

крайне отвратительно   פּחולשה־חלשות  א  [хулше-хало'шес] 

жадный до денег человек ־(חומדידער )  ממון־חומד  [хоймэд-мо'мэн (хомдэ-)] 

1. материя (в отличие от духа); 2. плоть 

наполнить тело 

 [хо'ймэрחומר  דער  ]

 פֿילן דעם ~¦אָ'נ

1. отягчение, строгость; 2. точная интерпретация [  )חומר|א  די )־ותху'мрэ, -с] 

материальность, вещественность   דיחומראדיקײט  [ху'мрэдикейт] 

Тора, Пятикнижие Моисеево [  )חומש  דער )־יםху'мэш (хумо'шим)] 

льстец [  )חונף  דער )־ים, חניפֿיםхо'йнэф (хо'нфим, ханэ'йфим)] 

1. Хупа, свадебный балдахин; 2. обряд обручения; 3. 

свадьба (иуд.) 

выдавать замуж 

 [ху'пэ, -сחופּ|ה  די )־ות(  ]

 

 שטעלן ~ מיט

1. бракосочетание; 2. свадьба; 

3.супружество, брак 

выйти замуж 

 [ху'пэ-вэкдушн]  מ״צחופּה־וקידושין  

 

 געבן* ד ~

подвенечное платье [  )חופּה־קלײד  דאָס )־ערху'пэ…-] 

шест (поддерживающий свадебный балдахин) [  )חופּה־שטאַנג  דער/די )־עןху'пэ-…] 

1. кроме, за вычетом; 2. вне 

кроме того, вдобавок 

разве, не считая того 

 חוץ  פּרעפּ

 ~ דעם

 [э'фшерחוץ אפֿשר  ]

особо צ...חו 

непознаваемый чувствами 'דיאַ  צחו'ציקחו 

 

заграницей, за пределами (вне Земли Израиля) 

из заграницы (вне Земли Израиля) 

 [хуц лоо'рэцחוץ־לאָרץ  דאָס  ]

 אין ~

 

 פֿון ~

за пределами (иудаизма) אַד  לגדר־חוץ[  װхуц-лаге'дэр] 

кроме того, помимо того אַד  לזה־חוץ[  װхуц-лэзэ'] 

необычный, удивительный   פּחוץ־לדרך־הטבֿע  א  [хуц-лэдэ'рэх-hатэ'вэ] 

иное дело [  חוצע מעשׂהху'це май'сэ] 

наглость, дерзость [  )חוצפּ|ה  די )־ותху'цпэ, -с] 

нахальный, дерзкий, наглый, зубастый ַדיחוצפּהדיק  א  [ху'цпэдик] 

дерзость, наглость חוצפּהדיק[  ײט  דיху'цпэдикейт] 

нахалка, наглая женщина [  )חוצפּהניצע  די )־סху'цпэницэ] 

наглец, нахал [  )חוצפּהניק  דער )־עסху'цпэник] 

внепрограммный, факультативный אַדי  צפּראָגראַ'מיקחו 

право [  )חוק  דער )־יםхок (ху'ким)] 

нерушимое право חוק־ולא־יעבֿור  ד[  ערхок-вэлоя'авэр] 

тщательно изучать, расследовать [  חוקר־ודורשхо'йкэр-вэдо'йрэшזײַן*  װ ] 

исследовать, расследовать [  חוקרхо'йкэрזײַן*  װ ] 

Холокост, катастрофа еврейского народа во время 

второй мировой войны 

חורבן
1
 [хурбмדער  ]  

разрушение, разруха, разорение, развал, разгром 

разрушать, разорять 

חורבן
2
 [хурбм (хурбо'нэс)דער )־ות(  ]  

 

 מאכן אַ ~¦אָ'נ

  

разрушение первого Иерусалимского Храма 

вавилонянами в 586 году до н.э. 

 [хурбм-байес-ри'шнחורבן־בית־ראשון  דער  ]

разрушение второго Иерусалимского Храма 

римлянами в 70 году н.э. 

 [хурбм-байес-ше'йниחורבן־בית־שני  דער  ]

развалины, руины, разрушенное здание [  )חורבֿ|ה  די )־ותх'урвэ, -с] 



ворох [  )חורבֿה|־באַרג  דער )...־בערגху'рвэ-…] 

взятка [  חורש  דערхо'йрэш] 

чувство, ощущение 

иметь виды, положить глаз 

 [хушחוש  דער )־ים(  ]

 האָבן* אַ ~ פֿאַר

подозревать неповинных людей ־חושד[  בקשריםхойшед-бикше'йрим*זײַן ]  װ 

подозревать, заподозрить [  חושדхо'йшэдזײַן*  װ ] 

вкус (чувство) [  חוש־הטעם  דערхуш-hата'м] 

осязание (чувство) [  חוש־המישוש  דערхуш-hами'шеш] 

зрение (чувство) [  חוש־הראיה  דערхуш-hари'э] 

обоняние, нюх (чувство) [  חוש־הריח  דערхуш-hарэй'эх] 

слух (чувство) [  חוש־השמיעה  דערхуш-hашми'э] 

 

1. растерянный 

2. 1. растерянный (о человеке); 2. идиот, юродивый 

(о человеке) 

 [ху'шемחושים  ]

 פּא   .1

 דער )־ס(   .2

1. чувственный (о восприятии); 

2. юродивый 

 [ху'шемдик]  דיחושימדיק  אַ

чувственный ַדיחו'שיק  א 

тьма, мрак 

Содом и Гоморра, творится что-то страшное 

 [хо'йшэхחושך  דער/דאָס  ]

 טוט זיך ~ס׳

осунуться, похудеть [  חושךхо'йшэхװערן*  װ ] 

тёмный, мрачный ַדי.חושכדיק  א  [хо'йшэхдик] 

Очень темно ואפלא־חושך  [  אַדװхойшех-ваафэ'йлэ] 

темно и сколько לחלקלקות־חושך  [  אַדװхойшех-лахлакло'кес] 

1. ночь на землю египетскую (иуд.); 2. 

беспросветная темнота 

 [хойшех-мицра'им]  דער/דאָס  מצרים־חושך

иметь тёмную и горькую жизнь, переживать 

тяжёлое время, мучиться, страдать 

 [хо'йшехнװ  ]  חושכן

печать, отпечаток [  חותם  דערхо'йсэм] 

царская печать דער  המלכות־חותם  [хойсэм-hама'лхэс] 

пророческое видение [  )חזיון  דער )־ותхизо'йен (хэзйо'йнэс)] 

1. свинья (во всех значениях); 2. свинина; 

3. грубиян 

быть некстати 

я с тобой свиней не пас 

 [ха'зэр (хазэ'йрим)חזיר  דער )־ים(  ]

 

 פּאַסן װי אַ ~ אַ זאָטל

 איך האָב מיט אײַך ~ים געפּאַ'שעט?!

щетина (свиная)   מ״צחזיר־האָר  [ха'зэр-…] 

свинья (самка) חזירטע  די [  )־ס(ха'зэртэ] 

свинство [  חזירײַ'  דאָס/דיхазэра'й] 

свиноводство [  חזירים־צוכט  דיхазэй'рим-…] 

свиновод [  )חזירים־ציכטלער  די )=, ־סхазэй'рим-…] 

свиновод [ חזירים־ציכטלעריש  אַדיхазэй'рим-…] 

свинство   דיחזירישקײט  [ха'зэришкейт] 

свинка חזירל
1
 [ха'зэрлדאָס  ]  

поросёнок חזירל
2
 [ха'зэрл (хазэ'йримлэх)דאָס )חזירימלעך(  ]  

пороситься [  חזירלעןха'зэрлэнזיך  װ ] 

свиноматка [  )חזיר־מוטער  די )־סха'зэр-…] 

жёлудь [  )חזיר|־נוס  די )...־ניסха'зэр-…] 

 […-ха'зэрחזיר־ניסל  דאָס )־עך(  ]

1. еврей, который употребляет трефное; 

2. продавец свининой 

 [ха'зэрнице]  די )־ס(  חזירניצע

1. еврейка, которая употребляет трефное; 

2. продавщица свининой 

 [ха'зэрник]  דער )־עס(  חזירניק

свинина [  חזיר־פֿלייש  דאָסха'зэр-…] 

свиное сало [  חזיר־פֿעטס  דאָסха'зэр-…] 

свиная котлета ָחזיר־קא[  )טלע'ט  דער )־ןха'зэр-…] 

1. свиной; 2.свинский ַדיחזירש  א  [ха'зэрш] 

свинарник [  )חזיר־שטאַל דער  )־ןха'зэр-…] 

древние мудрецы, составители Мишны и Талмуда   חכמינו זכרונם לבֿרכה(  ] מ״צחז״ל(хахомэ'йну зихро'йном 

ливро'хэ] 

кантор [  )חזן  די )־יםхазн (хазо'ним)] 

1. хазанут – канторское искусство, пение; 

2. должность кантора 

 [хазо'нэсחזנות  די  ]

жена кантора   דיחזנטע [  )־ס(ха'знтэ] 



канторский ַדיחזניש  א  [хазо'ниш] 

хазанут – канторское искусство, пение   דיחזנישקײט  [хазо'нишкейт] 

преимущественное право (на наследство) 

иметь преимущественное право (на наследство) 

доверять 

 [хазо'кэ, -сחזק|ה  די )־ות(  ]

 האָבן* אַ ~ אױף א

 

 שטעלן אױף דער ~

1. возвращение; 2. повторение [  )חזר|ה  די )־ותхазо'рэ, -с] 

заучивать, зубрить חזר[  ן  װха'зэрн] 

 ח״ח = חבֿרים 

грех [  )חטא  דער )חטאָיםхэт (хато'им)] 

грешок [  )חטאל  דאָס )חטאָימלעךхэтл (хато'имлэх)] 

я грешен, я согрешил [  חטאתיхото'си] 

грехи молодости מ״צ  נעורים־חטאת  [хатэс-нэу'рим] 

знаки огласовки соединяющие в себе шва и сеголь 

  ַ  (хатаф-сеголь); шва и патах  ֲַ  (хатаф-патах); 

шва и камац   ַ  (хатаф-камац), (ставятся под 

гортанным буквами א, ה, ח, ע вместо значка шва   ַ ) 

 [хо'тэфחטף  דער/די  ]

смертные муки грешника в своей могиле (в 

иудаизме) 

 [хибэт-hаке'йвэрחיבוט־הקבֿר  דער  ]

объятия и поцелуи [  חיבוק־ונישוק  דערхибэк-вэни'шек] 

1. сочинение; 2. сложение (арифм.) [  )חיבור  דער )־יםхи'бэр (хибу'рим)] 

электронно-вычислительная машина, ЭВМ [  )חיבור־מאַשין  די )עןхи'бэр-…] 

Хибат-Цион, название просионистского движения 

в России последней четверти XIX века 

 [хибэс-ци'ен]  פּנ  ציון־חיבת

долгие лета! (пожелание) 

он жил в удивительное время 

 […-ха'йחי־געלע'בט  פֿר  ]

 עס איז געװע'ן ~

остроумие, шутка דער )־ים(  חידוד  [хи'дэд (хиду'дим)] 

диво, нечто удивительное 

достопримечательности 

на удивление, напоказ 

удивлять 

испуг 

 [хи'дэш (хиду'шим)חידוש  דער )־ים(  ]

 ~ים

 אױף ~ים

 זײַן* אַ ~ בײַ >ד<

 פֿאַרדראָ'סיקער ~

удивительный, странный ַדיחידושדיק  א  [хи'дешдик] 

1. удивительный, странный; 2. мудрёный (о вещах) דישימדיק  אַ'חידו  [хиду'шимдик] 

диво дивное, чудо из чудес מ״צ  ונפֿלאָות־חידושים  [хидушим-вэнифло'эс] 

новые суждения о Торе מ״צ  תּורה־חידושי  [хидуше-то'йрэ] 

удивительный, странный ַדיחידושלעך  א  [хи'дэшлэх] 

дивить удивлять 

дивиться, удивляться 

 [хи'дешнחידושן  װ )אױף(  ]

 )אױף( ~ זיך

животное, зверь 

зверьё 

грубиян, хам, хулиган 

звереть 

 [ха'йе, -сחי|ה  די )־ות(  ]

 ~ות

 װי'לדע ~

 װערן* װי אַ װי'לדע ~

коготь 

выпустить когти 

 […-хайеחיה|־נאָגל  דער )־נעגל(  ]

 אַרױ'סלאָזן די ~

дикий зверь [  )חיה־רעה  די )חיות־רעותха'йе-ро'э (ха'йес-ро'эс)] 

долг, обязательство [ )חיובֿ   דער )־יםхи'ев (хию'вим)] 

пропитание, средства к жизни 

зарабатывать на жизнь 

 [хэю'нэחיונה  די  ]

 ציִ'ען* ~ פֿון

 

простой смертный, обычный человек 

хоть караул кричи! 

 [:ха'й-вэка'йемחי־וקים  ]

 אַ פּראָ'סטער ~

 שרײַען* ~

жизнь 

1. ни в коем случае; 2. жизнь в опасности 

обожать 

חיות
1
 [хай'эсדאָס  ]  

 ~ ניט זי'כער

 

 ליב האָבן* דאָס ~

живительная сила 

благодать! 

חיות
2
 [хи'эсדאָס  ]  

 אַ ~!

заклинатель (животных) [  )חיות־באַשװע'רער  דער )=, ־סхайес-…] 

благодатный, дарующий жизнь ַדיחיותדיק  א  [ха'йесдик] 

дрессировщик животных [  )חיות־דרעסי'רער  דער )=,־סхайес-…] 

наслаждаться [  חיותןхи'эснזיך  װ מיט ] 

нора (животного)   דיחיות־נעסט [  )־ן(хайес-…] 



зверолов [  )חיות־פֿאַנגער  דער )=, ־סха'йес-…] 

клетка (для животных) דית־שטײַג  חיו [  )־ן(хайес-…] 

подкрепление דער )־ים(  חיזוק  [хи'зэк (хизу'ким)] 

портной [  )חיט  דער )־יםха'йет (хайо'тим)] 

1. ответственно; 2. вероятно   פּחײבֿ  א  [хайев] 

войско, рать [  )חייל  דאָס )־ותха'йел (хайо'лэс)] 

зверский, звериный ַידחיישִ  א  [ха'йиш] 

1. передышка; 2. мимолётное удовольствие [  )חײ־שעה  די )־עןха'йешо] 

1. зверство, анимализм; 2. скотство [  חיישִקײט  דיха'йишкейт] 

осквернение [  )חילול  דער )־יםхи'лэл (хилу'лим)] 

адюльтер, нарушение супружеской верности, 

прелюбодеяние 

 [хи'лэл-hази'вэгלול־הזיװג  דער  ]חי

пренебрежительное отношение [  חילול־הכּבֿוד  דערхи'лэл-hако'вэд] 

осквернение покойных דער  המת־חילול  [хилэл-hамэ'с] 

святотатство [  חילול־הקודש  דערхи'лэл-hакой'дэш] 

богохульство [  חילול־השם  דערхи'лэл-hа'шэм] 

пренебрежение Торой דער  התּורה־חילול  [хилэл-hато'йрэ] 

несоблюдение Субботы [  חילול־שבת  דערхи'лэл-ша'бэс] 

обмен денег [  )חילוף  דער )־יםхи'лэф (хилу'фим)] 

Выменять, обменять [  חילופֿןхилэфн] 

1. разница, 2. различие, отличие; 3. деление 

(арифм.) 

различить, заметить разницу 

 [хи'лэк (хилу'ким)חילוק  דער )־ים(  ]

 

 ~מאַכן אַ 

1. дискуссия; 2. расхождение во взглядах; 

3. разногласие, разноголосица 

 [хилукэ-дэй'эсחילוקי־דעות  דאָס/דער )־ן(  ]

воспитание [  חינוך  דערхи'нэх] 

уменьшение, убавление, вычитание (мат.) [  חיסור  דערхи'сэр] 

Хайфа   דיחיפֿה  [Хэ'йфэ] 

нечисть, злой дух, чёрт, дьявол דער )־ים(  חיצון  [хицн (хицо'йним)] 

1. внешность; 2. светскость חיצוניות [  דאָסхицойни'эс] 

знак огласовки  ִַ , произносимый (в идише) как и 

напр.:  ִס  [си] 

 [хи'рэкן(  ]חיריק  דער  )־

название буквы  ִי [  חיריק־יוד  דער/דיхи'рэк-юд] 

артикуляция [  חיתּוך־הדיבור  דערхитэх-hади'бэр] 

членораздельный ַדיחיתּוך־הדיבורדיק  א  [хитэх-hади'бэрдик] 

хэт, название буквы ח [  )חית  דער/די )־ןхэс] 

1. мудрец, умник; 2. дурак (ирон.) 

дурак! (ирон.) 

дурак, глупец 

он звёзд с неба не хватает 

не умничай! 

 [хо'хэм (хахо'мим)חכם  דער )־ים(  ]

 ~ אײ'נער!

 [ма-ништа'нэ~ פֿון )דער( מה־נישתּנה  ]

 קײן גרױ'סער ~ איז ער ניט

 זײַ ניט קײן ~!

дурак (ирон.) 

тоже мне умник (нашёлся)! умный ночью (когда 

спит) 

 [хохэм-бала'й'лэדער  ]  חכם־בלילה

  !~ 

1. умница (женщина); 2. дура, глупая женщина 

(ирон.) 

חכמ|ה
1
 [хахо'мэ, -сדי )־ות(  ]  

1. мудрость; 2. умная шутка, острота 

какая шутка! 

1. серьёзно, всерьёз, без шуток, без затей; 2. не 

умничай! брось свои штучки! 

не мудрствуя лукаво 

он шуток не понимает 

сказать умное 

поступить (умно) 

חכמ|ה
2
 [хо'хмэ, -сדי )־ות(  ]  

 אַ ~!

 אָן ~ות

 

 אָן אי'בעריקע ~ות

 ניט װיסן* פֿון קײן חכמות

 זאָגן אַ ~

 טאָן* אַ ~

острóта, шутка   (  ]ן)־ דיחכמהדיקײטхо'хмэдикейт] 

острить, шутить (ן*  ]חכמה)נעхо'хмэ(нэ)нזיך  װ ] 

зуб мудрости [  )חכמה|־צאָן  דער  )־צײ'נערхо'хмэ-…] 

доморощенные мудрецы   מ״צחכמי־הלעזשאַ'נקע  [ха'хмэй-hалежа'нкэ] 

знаток Талмуда מ״צ  התּלמוד־חכמי  [хахмэ-hата'лмуд] 

иудаист דער  ישׂראל־חכם  [хохэм-йисро'эл] 

человек, который свой талант растрачивает на 

плохие поступки 

 [хохэм-лэhо'рэ]  דער  להרע־חכם

умная женщина די )־יות(  חכמנ|ית  [хохма'нис (хохмани'эс)] 



абсолютно разумный человек מופֿלגים(  ]־)חכמים דער  מופֿלג־חכםхохэм-му'флэг 

(хахомим-муфло'гим)] 

старец, старый мудрец עתּיקים(  ]־)חכמים דער  עתּיק־חכםхохэм-а'тэк (хахомим-

ати'ким)] 

умница (о женщине) [  )חכמת  די )־ןхахэ'ймэс] 

медицина, врачебная наука [  חכמת־הדאָקטאָ'רניע  דיхо'хмэс-hадокто'рне] 

математика די  החשבון־חכמת  [хохмэс-hахэ'жбм] 

математика и геометрия די  והמדידה־החשבון־חכמת  [хохмэс-hахэ'жбм-

вэhами'дидэ] 

биология די  הטבֿע־חכמת  [хохмэс-hатэ'вэ] 

хиромантия   דיחכמת־היד  [хохмэс-hая'д] 

иудаика, иудаистика די  היהדות־חכמת  [хохмэс-ая'дэс] 

физиогномика די  הפּרצוף־חכמת  [хохмэс-hапа'рцэф] 

фармацевтика די  הרפֿואה־חכמת  [хохмэс-hарэфу'э] 

астрономия די  הטכונה־חכמת  [хохмэ-hатху'нэ] 

античная философия, науки די  יװן־חכמת   [хохмэс-йо'вн] 

светские науки די  חיצוניות־חכמת   [хохмэс-хицо'йниэс] 

1. болезнь, недуг, хвороба; 2. конёк, любимая тема ת  דאָאחל[  )ס )־ןха'лас] 

сало (свечное) [  חלבֿ  דאָסхэ'йлэв] 

сальный ַדיחלבֿדיק  א  [хэ'йлэвдик] 

сальная железа [  )חלבֿדריז דער )־ןхэ'йлэвдриз] 

сальный ַדיחלבֿן  א  [хэ'йлэвн] 

хала, витой хлеб 

отщепление кусочка теста перед помещением халы 

в печь (предписывается исполнять женщинам) 

 [ха'лэ, -сחל|ה  די )־ות(  ]

 נע'מען* ~

1. сон; 2. мечта 

ночной кошмар 

1. вздор; 2.пустые мечты, пустые фантазии, 

воздушные замки 

призывать проклятия на (чью-либо) голову 

приходить во сне 

 [хо'лэм (халой'мэс)חלום  דער )־ות(  ]

 בײ'זער ~

 פּו'סטע ~ות )די(

 

 בענטשן מיט בײ'זע ~ות

 

 קו'מען* ד צו ~

мечтать, грезить 

грезить наяву 

сниться  

 [хо'лэмэнחלומען  װ  ]

 ~ אױף דער װאָר

 ~ זיך אומפּ ד

еврейский поселенец в Палестине (ист.) [  )חלוץ  דער )־יםхо'лэц (халу'цим)] 

еврейская поселенка в Палестине (ист.) [  )חלוצ|ה  די )־ותхалу'цэ, -с] 

1. разделение; 2.раздача средств неимущим; 

3. деление (арифм.) 

 [халу'кэ, -сחלוק|ה  די )־ות(  ]

расхождение во взглядах, разногласие   מ״צחלוקי־דעות  [хлу'кэ-дэ'йэс] 

 

слабый, болезненный 

слабый, болезненный человек 

 [хо'лэшחלוש  ]

 דיאַ .1

 [хо'лэш (халу'шим)דער )־ים(  ] .2

туберкулёзник דער )חלושי־(  ריאה־חלוש  [холэш-ре'йе (халушэ-…)] 

1. обращаться; 2 следовать, надлежать 

приходиться на какое-либо число (о празднике) 

 [ זײַן*  װ )אױף(халחל  ]

 ~ זײַן* אום

не дай Б-г! Б-же упаси! как бы чего не вышло [  חלילה  אַדװ/אינטхоли'лэ] 

 [холи'лэ вэха'сחלילה־וחס  אַדװ/אינט  ]

 [холи'лэ вэха'свэшо'лэмאינט  ]דװ/חלילה־וחס־ושלום  אַ

болеть, быть больным, лежать в постели חליען  [  װхо'льен] 

халица, отказ мужчины взять в жёны бездетную 

вдову брата (левиратный брак) 

дать халицу 

осуществить халицу 

 [хали'цэחליצה  די  ]

 

 געבן* ~ )ד(

 נע'מען* ~

1. пустота, вакуум; 2. полость [  )חלל  דער )־ים, ־סхо'лэл (хало'лим)] 

полостной ַדיחללדיק  א  [хо'лэлдик] 

каверна   דאָסחללע [  )־ך(хо'лэлэ] 

космический корабль [  )חלל־שיף  די )ןхо'лэл-…] 

нож для убоя домашнего скота и птицы 

брать (кого-либо) за жабры 

 [ха'леф (хало'фим)חלף  דער )־ים(  ]

 שטײן* צו ד מיטן ~ צום האַלדז¦צו'

меняла [  )חלפֿן  דער )־יםхалфн (халфо'ним)] 

часть, доля 

иметь (свою) долю (в) 

 [хэ'йлек (хало'ким)חלק  דער )־ים(  ]

 האָבן* אַ ~ אין



дать долю ~ ַגעבן* ד א 

судьба евреев на том свете, расплата после смерти הבא־העולם־חלק  [  דערхэйлэк-hаойлэм-hабэ'] 

обморок 

терять сознание 

 [хало'шэсחלשות  דאָס  ]

 פֿאַלן )אין( ~

тошнотворный, отталкивающий ַדיחלשותדיק  א  [хало'шэсдик] 

1. падать в обморок; 2. млеть; 3. страстно желать 

быть при смерти 

я умираю от голода 

живот подвело, голодный 

 [ха'лэшнחלשן  װ  ]

 

 ~ נאָך ד, ~צו אינפֿ.

 איך חלש עסן

 דאָס האַרץ חלשט אים

осёл (ругательное), идиот 

это зависит по обстоятельствам 

 [ха'мэр (хамо'йрим)חמור  דער )־ים(  ]

 עס װענדט זיך װוּ דער ~ שטײט

бабник [  )חמור־אײזל  דער )־עןха'мэр-…] 

зной, жара [  חמימה  דיхми'мэ] 

знойный, жаркий ַדיחמימהדיק  א  [хми'мэдик] 

пять Моисеевых книг, Тора [  חמישה־חומשי־תּורה  דיхами'ше-хумо'ше-то'йрэ] 

Ту-бишват, !5-го дня месяца Шват, Новый год 

деревьев 

 [хамишо'сэр(-бишва'т)חמישה־עשׂר)־בשבֿט(  דער  ]

пятьдесят (лет) צ״װ  חמישים  [хами'шим] 

хамец, квашеное, изделия из кислого теста, 

запрещенные к употреблению в праздник Песах 

 [хо'мэцדער/דאָס  ]חמץ  

содержащий квашеное тесто, запретный к 

употреблению на Песах 

 [хо'мэцдик]  דיחמצדיק  אַ

куча, гора, груда מ״צ  חמרים  [хмо'рим] 

  חמשה־עשׂר  דער חמישה־עשׂר 

прелесть, обаяние 

быть чрезвычайно привлекательным 

нравиться, найти благосклонность, расположение 

флиртовать 

 [хэйнחן  דער )־ען(  ]

 האָבן* אין זי'בעטן ~

 געפֿי'נען* ~ בײ  

 

 מאַכן ~ )ד(

ямочка (на щеке) [  )חן־גרי'בעלע  דאָס )־ךхэйн-…] 

1. притворство, жеманство; 2. кокетливый жест 

кокетство 

заигрывать, флиртовать 

 [хэйндлחנדל  דאָס  ]

 

 ~עך

 מאַכן ~עך

кокетничать, заискивать, заигрывать, жеманиться [  חנדלעןхэ'йндлэнזיך  װ ] )צו( 

кокет [  )חנדלער  דער )=, ־סхэ'йндлэр] 

кокетка די  קעחנדלער [  )־ס(хэ'йндлэрке] 

анютины глазки [  חנהלעסХа'нэлэс)אײ'געלע  דאָס )־ך ] 

Ханука, еврейский праздник, посвященный победе 

восстания против греческого владычества в Иудее 

 [хани'кеחנוכּה  די  ]

ханукальные деньги, которые родители дают детям 

на праздник Ханука 

 […-ханикеחנוכּה־געלט  דאָס  ]

ханукия, ханукальный светильник, состоящий из 9-

ти свечей 

 […-хани'кеה־לאָמפּ  דער )־ן(  ]חנוכּ

ханукальная свеча [  )חנוכּה־ליכטל  דאָס )־עךхани'ке-…] 

новоселье  [  חנוכּת־הבית  דערханукэс-hаба'йес] 

льстивая женщина   דיחנופֿ|ה [  )־ות(хну'фэ] 

милосердие [  חנינה  דיхни'нэ] 

лесть [  חניפֿה  דיхни'фэ] 

 חניפֿותדיק [ хни'фэдик]  דיאַחניפֿהדיק   

льстивый, угодливый, заискивающий ַדיחניפֿותדיק א  [хни'фэсдик] 

1. низкопоклонник; 2. льстивая женщина [  )חניפֿהניצע  די )־סхни'фэнице] 

1. низкопоклонник; 2. льстец [  )חניפֿהניק  דער )־עסхни'фэник] 

лесть, льстивые слова חני[  פֿה־רײד  דיхни'фэ-…] 

подхалим (о женщине) [  )חניפֿושניצע  די )־סханифу'шнице] 

подхалим [  )חניפֿושניק  דער )־עסханифу'шник] 

1. очаровательный, прелестный; 

2. миловидный, привлекательный, милый 

 [хэ'йнэвдик]  דיאַחנעװדיק  

миловидность   דיחנעװדיקײט  [хэ'йнэвдикейт] 

форсить, кичиться [  חנעןхэ'йнэн  זיך ]װ 

родинка  דאָסחן־פּינטל [  )־עך(хэйн-…] 

мушка (на лице)   (  ]עך)־ דאָסחן־פֿלעסטערלхэйн-…] 



льстец, подхалим, подлиза ־ים( דער  חנפֿן(  [ханфн (ханфо'ним)] 

1. льстить, заискивать; 2. низкопоклонничать 

подлизываться, подхалимничать 

 [ха'нфэнэн]  װחנפֿענען*  

 

 ~ זיך )צו(

родинка   דאָסחן־פֿע'פֿערל [  )עך(хэйн-…] 

удушение (одна из 4-ых наказаний разрешенная 

Гемарой) 

 [хэ'нэк]  דער  חנק

жалость 

сжалиться (над кем-либо) 

[  חסхас] 
~ *האָבן 

милосердие, милость 

1. сносно, терпимо; 2. внимательно 

 [хэ'сэд (хсо'дим))־ים(  ] דערחסד  

 מיט ~

милосердный, милостивый   דיאַחסדימדיק  [хсо'димдик] 

1. заповедь проводов покойника вечный покой; 2. 

общество, занимающее похоронами бедных людей 

 [хэсэд-шел-э'мэс]  דער  אמת־של־חסד

не дай Б-г! Б-же упаси!   אַדװ/אינטחס־וחלילה  [ха'свэхолилэ] 

 [ха'свэхолилэ вэшолэм]  אַדװ/אינטחס־וחלילה־ושלום  

не дай Б-г! Б-же упаси! Гром меня разрази!   אַדװ/אינטחס־ושלום  [ха'свэшолэм] 

1. хасид; 2. приверженец, фанатик 

юбочник 

 [хо'сэд (хси'дим)]  )־ים( דערחסיד  

 דאַ'מסקע ~

хасид (ирон.)   דערחסידאַ'ק [  )־עס(хсида'к] 

хасидская синагога (пренебр.)   ־ס(  ]) דיחסידאַרניעхосэда'рне] 

хасидизм   דיחסידות  [хси'дэс] 

Праведники Народов Мира (иуд.) מ״צ  העולם־אומות־חסידי  [хси'дэ-у'мэс-hоо'йлэм] 

маленькая хасидская молельня   ־עך(  ]) דאָסחסידים־שטיבלхси'дим-…] 

хасидизм   דערחסידיזם  [х(а)сиди'зм] 

хасидский   דיאַחסידיש  [хси'диш] 

хосидл, хасидский танец   ־עך(  ]) דאָסחסידלхо'сэдл] 

быть потраченным попусту, идти коту под хвост [  חסרхо'сэр :]~ *גײן 

недостаточный   דיאַחסרדיק  [хо'сердик] 

безумно, сумасшедший   פּחסר־דעה  [хо'сэр-дэ'йе]  א 

безумец   ־עס(  ]) דערחסרדעהניקхо'сэрдэйеник] 

недостаток, порок 

 

порок, зло 

тот порок (из многих) 

 [хисо'рн (хэсро'йним, хэсро'йнэс))־ות, ־ים(  ] דערחסרון  

 מאָראַ'לישער ~

 דער ~ װאָס

вещь 

ценности 

 [хэй'фэц (хфэ'йцим))־ים(  ] דערחפֿץ  

 טײַערע ~ים

причуды, прихоти, капризы   מ״צחפֿצ)י(ות  [хэ'фцэс] 

внешность, наружность  דאָסחצוניות  [хицо'йниэс] 

внешний, наружный די.אַ  חצוניותדיק  [хицо'йниэсдик] 

бесстыдник   דערחצוף [  )־ים(хо'цэф (хцу'фим)] 

бесстыдница   דיחצופֿ|ה [  )־ות(х(а)цу'фэ, -с] 

бесстыдник, похабник דער  מחוצף־חצוף  [хоцеф-мэху'цеф] 

1. полночь; 2. обычай вставания в полночь для 

учения и молитвы, в память разрушения 

Иерусалима, где занимались у благочестивых (иуд.) 

встать в полночь для учения и молитвы 

 [хцос]  דערחצות  

 

 

 

 אָ'פּריכטן ~

полдела װאַד  דבֿר־חצי  [хоце-до'вэр] 

полнолуние   דערחצי־חודש  [хоце-хо'йдэш] 

за бесценок, за полцены   אַדװחצי־חינם  [хоце-хи'нэм] 

бесстыдство, наглость  די חציפֿות  [хци'фэс] 

Любая вещь, находящаяся между женским телом и 

водой для ритуального омовения и делающая 

омовение недействительным 

 [хци'це]  (ות)־ דער  חציצה

шапка (עך)־ דאָס  שבתל־חצי  [хоце-ша'бэсл] 

двор (ות)־ דער  חצר  [хоцер (хаце'йрес)] 

мудрствование, рассуждение 

не рассуждая 

пуститься в рассуждения 

 [хки'рэ, -с)־ות(  ] דיחקיר|ה  

 אָן ~ות

 לאָזן זיך אין װײַטע ~ות¦אַרײַ'נ

пристальная проверка   חקירות־ודרישה(  ] דיחקירה־ודרישה(хкирэ-дри'ше (хкирэс-

дри'шес)] 

рассуждать, мудрствовать    )װחקירהן )זיך  [хки'рэн] 



резонёр, мудрствующий (о человеке)   דערחקרן [  )־ים(ха'крэн (хакро'ним)] 

умозрительный   דיאַחקרניש  [хакро'ниш] 

мудрствовать   װחקרנען  [ха'крэнэн] 

строго верующий еврей   דערחרד [  )־ים(хо'рэд (харэ'йдим)] 

строго соблюдающий правила религии   דיאַחרדיש  [хо'рэдиш] 

разрушенный, опустошенный 

разрушаться, приходить в упадок 

разрушать, разорить, развалить, разворотить, 

разворачивать (строение); разнести, разносить, 

привести в упадок 

 [хо'рэв]  דיאַחרובֿ  

 ~ װערן*

 ~ מאַכן

разрушенный и опустошённый 

лежать в руинах 

стереть с лица земли, уничтожить дотла 

 [хорэв-вэнэ'хрэв]  אַפּ  ונחרבֿ־חרובֿ

 זײַן* ~

 ~ מאַכן

разрушительный   דיאַחרובֿמאַכנדיק  [хо'рэвмахндик] 

гнев, ярость, злость, озверение, возбуждение ־חרון[  אַףхорн-а'ф] 

харосет, пасхальное блюдо из яблок, орехов, специй 

и вина (на Песах символизирует глину, из которой 

евреи в Египте делали свои жилища) 

 [х(а)рой'с(и)эс]  דיחרוסת  

миска для харосета   דאָסחרוסת־שיסל [  )־עך(х(а)ро'йс(и)эс-…] 

1. прилежный человек; 2. остроум, острослов ־ים דער  חרוץ()  [хо'рэц (хару'цим)] 

раскаяние 

1. раскаиваться, сожалеть; 2. раздумать (ирон.) 

 [харо'тэ]  דיחרטה  

 האָבן* >באקו'מען*, קריגן*< ~ )אױף(

чародей и чернокнижник (в древнем Египте) מ״צ  חרטומים  [харту'мим] 

остряк   דערחריף [  )־ים(ха'рэф (х(а)ри'фим)] 

сметливость, проницательность   דאָסחריפֿות  [х(а)ри'фэс] 

сметливый, проницательный   דיאַחריפֿותדיק  [х(а)ри'фэсдик] 

проклятие, отлучение, анафема 

 

отлучать от общины 

налагать запрет 

 [хэ'йрэм (хэйрэмс, х(а)ро'мим))־ס, ־ים(  ] דערחרם  

 (לײגן אין ~¦)אַרײַ'נ

 לײגן אַ אױף¦רױ'פֿאַ

неистовые проклятия   מ״צחרמות  [хро'мэс[  קללות :]кло'лэс~ און ] 

позор, стыд   דיחרפּה  [ха'рпэ] 

позорный, стыдный   דיאַחרפּהדיק  [ха'рпэдик] 

позорность   דיחרפּהדיקײט  [ха'рпэдикейт] 

взятка   דערחרש  [хэ'йрэш] 

1. глухонемой, идиот и малолетний (три категории, 

которые воспитываются вместе, потом что они 

все освобождены от религиозных обязанностей и 

исключены юридических функции); 2 беспомощный 

человек (перен.) 

 [хэйрэш шойтэ вэко'тн]  דער  וקטן־שוטה־חרש

счёт 

1. на счету; 2. за счёт (кого-либо) 

отдавать отчёт (в чём-либо)  

сознавать, отдавать себе полный отчет (в чём-

либо) 

 [хэжбм (хэжбо'йнэс))־ות(  ] דערחשבון  

 אױפֿן ~ פֿון

 געבן* אַ ~ )פֿון(¦אָפּ

 געבן* זיך אַ ~ )פֿון(¦אָפּ

самоанализ   דערחשבון־הנפֿש  [хэжбм-hанэ'фэш] 

считать   װחשבונען  [хэ'шбэнэн] 

счетоводство   דיחשבון־פֿי'רונג  [хэжбм-…] 

счетовод   דערחשבון־פֿי'רער [  )־ס,=(хэжбм-…] 

счетоводство דאָס  'ײ  ירער־פֿחשבון  [хэжбм-…] 

честный счёт 1צדק ־חשבון  [хэжбм-це'дэк] 

подозрение 

заронить подозрение, вызвать подозрение 

внушить (кому-либо) подозрение 

подозревать, иметь подозрение 

заподозрить 

 [хшад (хшо'дим))־ים(  ] דערחשד  

 װעקן אַ ~ בײ  ¦אױ'פֿ

 

 אַ ~ דרופֿן* בײַ ¦אַרױ'ס

 האָבן* אַ ~ )אױף(

 )אױף( ~װאַרפֿן* אַ 

подозрительный, недоверчивый   דיאַחשדימדיק  [хшо'димдик] 

 [хша'дик]  דיאַחשדיק  

 

1. уважаемый, важный, почтенный 

стать уважаемым, стать важным 

известный человек 

 [хо'шэвחשובֿ  ]

 דיאַ .1
 ~ װערן*

 [ ~о'дэмאַן אָדם  ]



2. уважаемый человек 2. דער [  )־ים((хшу'вим)] 

 

1. подозреваемый 

2. подозреваемый (о человеке) 

 [хо'шед] חשוד 

 דיאַ .1
 [(хшу'дим))־ים(  ] דער .2

хешван, второй месяц еврейского календаря, 

соответствует октябрю-ноябрю 

 [хэ'жвн]  דערחשװן  

"бабье лето" (середина сентября)   דערחשװן־זו'מער  [хэжвн-…] 

важность, значительность, вескость   דיחשיבֿות  [хши'вэс] 

респектабельность   דיחשיבֿותדקײט  [хши'вэсдикейт] 

тьма, мрак   דאָסחשכות  [ха'шхэс] 

Маккавеи, семья Матитьягу Хашмонея и его пяти 

сыновей, которые подняли восстание против 

греческого владычества в Иудее в II-ом веке до н.э 

 [Хашмэно'им]  מ״צחשמונאָים  

желание, охота 

скрепя сердцем 

испытывать влечение (к) 

делать с неохотой (что-либо) 

потворствовать, побуждать, подстрекать, 

раззадорить 

разохотиться 

расхолодить, расхолаживать 

 [хэ'йшэк]  דערחשק  

 אָן אי'בעריקן ~

 האָבן* ~ )צו(

 ניט האָבן* קײן ~ )צו(

 דגעבן* ~ ¦או'נטער

 

 באקו'מען* שטאַרק ~ צו

 נעמען* דעם ~ בײ  ¦פּאָ'

подозрение, тень сомнения 

 

бросить тень сомнения (на кого-либо) 

 [хшаш (хшо'шим, хшо'шэс)ות(  ]־ים, ־) דער  חשש

 ףױא ן אַ ~פֿאַרװ

бездетный (человек)   דערחשׂוך־בנים [  )חשׂוכי־(хосэх-бо'ним (хсухэ-…)] 

сторона, подписавшая (какой-либо) документ   דערחתום [  )־ים(хо'сэм (хсу'мим)] 

1. свадьба; 2. °сцена, скандал 

брак между родственниками 

1. жениться; 2. выйти замуж 

1. жениться (за кого-либо); 2. выйти замуж (за 

кого-либо) 

1. жениться на родственнице; 2. выйти замуж за 

родственника 

быть активным, всюду успевать 

сидеть на двух стульях 

1. женить; 2. выдать замуж 

устроить сцену, скандал 

 [ха'сэнэ, -с)־ות(  ] דיחתונ|ה  

 געמישטע ~

 ~ האָבן*

 ~ האָבן* מיט >פֿאַר<

 

 ~ האָבן* אײ'נער מיט אַ'נדערן

 

 טאַנצן אױף אַ'לע ~ות

 טאַנצן אױף צװײ ~ות

 ~ מאַכן

 )ד(ילן אַ ~ שפּ¦אָ'פּ°

супружеский, брачный [  ...חתונה־ха'сэнэ-…] 

1. женатый; 2. замужняя 

он женат 

она замужем 

 […-ха'сэнэ] דיאַחתונה־געהאַ'ט*  

 ער איז אַ ~ער

 זי איז אַ ~ע

разрешение на брак   ֿדערחתונה־דערלױ'ב [  )־ן(ха'сэнэ-…] 

женитьба   דאָסחתונה־האָבן  [ха'сэнэ-…] 

тайное бегство (с возлюбленным)   דיאַחתונה־פּליטה [  )־ות(ха'сэнэ-плэ'йтэ, -с] 

1. подпись; 2. печать 

под расписку 

 [хси'мэ, -с)־ות(  ] דיחתימ|ה  

 או'נטער >מיט< אַ ~

«Доброй записи» (в небесной Книги Жизни) 

(пожелание на праздник Йом-Кипур) 

 [хсимэ-то'йвэ]  די  טובֿה־תימהח

расписка   דערחתימה־צעטל [  )־ן(хсимэ-…] 

след бороды   דערחתימת־זקן  [хсимэс-зо'кн] 

подпись   דיחתימת־יד  [хси'мэс-яд] 

веселье   דיחתלורע  [хасле'рэ] 

подписывать 

расписаться 

 [ха'см(эн)эн]  װחתמענען*  

 ~ זיך )אױף(

жених 

быть помолвленными 

 [хосн (хаса'ним))־ים(  ] דערחתן  

 װערן* ~

молодой парень, юноша   דערחתן־בחור  [хосн-бо'хэр] 

еврей, которого призывают читать на Праздник 

Симхат-Тора первую главу Торы. (Начало годового 

цикла чтения Торы) 

 [хосн-брэ'йшис]  דערחתן־בראשית  

1. «Этот жених» (формула брачного договора); 2. 

человек, о котором мы ведём разговор (ирон.) 

 [хосн-дэна'н]  דערחתן־דנן  



юбиляр   דערחתן־היובֿל  [хаса'н-hайо'вл] 

еврей, которого призывают читать на Праздник 

Симхат-Тора последнюю главу Торы. (Окончание 

годового цикла чтения Торы) 

 [хосн-(hа)то'йрэ]  דערתּורה  )ה(חתן־

молодожёны 

быть помолвленными 

расторгнуть помолвку 

свадебные подарки 

 [хосн-ка'лэ]  מ״צחתן־כּלה  

 װערן* ~

 װערן* אױס ~

 [мато'нэс~ מתּנות  ]

мальчишник   דאָסחתן־מאָל  [хосн-…] 

 

 

 

 ט
1. тет, 9-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 9 

 [тэс]  דער/דיט  

 ט׳ = האָט 

 ׳ט = האָט, װעט 

ну! (выражает уступку)   ַאינטטא 

то, тогда, как 

тогда не говори 

 קאָנטאָ  

 טאָ רעד ניט

тобогган (сани)   ־ס( דערטאָבאָגאַ'ן־שליטן( 

табак   ק'  ַ  )־ן( דערטאַבאַ

табачный (цвет) אַדי  ברױן־טאַבאַ'ק 

табакерка ־ס( די  טאַבאַקע'רקע( 

табаководство די  טאַבאַ'קצוכט 

табаковод ־ס( דער  טאַבאַ'קציכטלער ,=( 

табор ־ן( דער  טאַ'באָר( 

табу, запрет '־ען( דער  טאַבו( 

табун ־ען( דער  טאַבו'ן( 

табурет ־ן( ערד  טאַבורע'ט( 

табуретка ־ס( די  טאַבורע'טקע( 

 טאַביקע  די  טאַ'ביק 

нюхательный табак 

нюхать табак 

с гулькин нос, очень мало 

 די  טאַ'ביקע

 שמעקן ~

 אַ שמעק ~

табакерка ־ס( די  טאַ'ביקע־פּו'שקע( 

 )־ך( דאָס  טאַ'ביקע־שקעטעלע

таблоид, бульварная газета   ִ־ן דערטאַבלאָ'יד() 

таблетка ־ן( דער  טאַבלֿע'ט( 

 )־ס( די  טאַבלֿע'טקע

сводить в таблицы   װטאַבעלי'רן 

табулятор   ־ס( דערטאַבעלי'רער( 

таблица   ־ס( דיטאַ'בעלע( 

день 

днём 

на рассвете 

ежедневно 

день за днём 

изо дня в день 

весь день 

полдень 

1. добрый день! хорошего дня!; 2. до свидания! 

ясный день 

1. ничего особенного; 2. безнадежно 

до рассвета 

1. средь бела дня; 2. вдруг, нежданно-негаданно 

все дни 

светать 

светает 

 )טעג( דערטאָג  

 בײַ ~

 , מיטן~ גלײַךפֿאַר ~)ס(

 אַ'לע >יעדן<  ~

 פֿאַר ~~ 

 ~־אײַן ~־אױס

 אַ גאַנצן ~

 האַל'בער ~

 אַ גוטן ~

 

 ~ גרױ'סער >הע'לער<

 אַ נע'כטיקער ~!

 'ןײַסן ~ אַרײַביז אין װ

 אין מיטן העלן ~

 

 גאַ'נצע טעג



прославлять, восхвалять, окружать ореолом 

1. хорошо зарабатывать, жить припеваючи; 2. 

весело проводить время 

жить припеваючи, жить сегодняшним жить как в 

Одессе, 

придёт на (чью-либо) улицу праздник 

время не ждёт 

как небо и земля 

 ~ װערן*

 עס װערט ~

 'ןײַבן* אין ~ אַרײה

 

 'ןײ  בן אין ~ אַרױל

 

 לעבן אַ )גוטן( ~

 

 אַ טאָג דאױף קו'מען עס װעט 

 דער ~ שטײט ניט

 ~ און נאַכט

ежедневный ...טאָג 

таган ־עס( דער  טאַגאַ'ן( 

подёнщик ־ס( דער  טאָ'ג־אַרבעטער ,=( 

распорядок дня דיאָרדענונג   ־טאָ'ג 

дневник   ביכער(...) דאָסטאָ'ג|בוך 

ежедневная газета   בלעטער( דיטאָ'ג|בלאַט...( 

детский сад   ־ן( דיטאָ'גהײם( 

 

1. ежедневно, каждодневно, обыденно 

2. ежедневный, каждодневный, обыденный  

 טאָג־טעגלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
повседневность, обыденность די  טאָ'ג־טעגלעכקײט 

дневной (за день) אַדי  טאָ'גיק 

подённая оплата, дневная зарплата   דערטאָ'גלױן 

1. рассвет; 2. дневной свет דאָס  טאָגליכט 

светать 

светает 

пусто 

дневать и ночевать 

 װטאָגן  

 גטס׳טאָ

 אין טעפּל טאָגט שױן

 ~ און נע'כטיקן

равноденствие   דיטאָ'גנאַ'כט־גלײַך 

тога ־ס( די  טאָ'גע( 

газета (ежедневная)   ־ען( דיטאָ'גצײַטונג( 

дневной лагерь (амер.)   ּ־ן( דערטאָ'גקעמפ( 

дневная школа ־ן( די  טאָ'גשול( 

Таджикистан דער  טאַדשיקיסטאַן 

 

1. таджикский 

таджикский язык 

2. таджикский язык 

 טאַדזשיקיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

порицание, осуждение די  טאַ'דלונג 

безупречный )אַדי  טאַ'דללאָז)יק 

безупречность די  טאַ'דללאָזיקײט 

осуждать, порицать   װטאַ'דלען 

хулитель ־ס( דער  טאַ'דלער ,=( 

тавтология  2טאַװטאָלאָ'גיע 

1. классная доска, 2. щит (конструкция, перегородка) ָ־ען( דערל װטא( 

щитовой ...טאָװל 

щитовой дом   ־הײַזער( דאָסטאָ'װל|הױז( 

   ־ן(  דערטאָ'וסט( טאָסט 

действие, поступок 

выругать, как следует 

разругать на чём свет стоит 

  ־ן( דערטאַט( 

 געבן* אין טאַטנס ~ן אַרײַ'ן

 ן אַרײַ'ן ~דערלאַ'נגען אין טאַטנס 

тотальный   אַדיטאָטאַ'ל 

тоталитарный   אַדיטאָטאַליטאַ'ריש 

татуировка די  טאַטויִ'רונג 

татуированный אַדי  טאַטויִ'רט 

татуировать װ  טאַטויִ'רן 

событие, дело ־ן( די  טאַ'טזאַך( 

папенька   דערטאַ'טינקע 

отцовский   אַדיטאַ'טיש 

отец, папа, батя 

из хорошей, благородной семьи 

 )־ן( דערטאַ'טע  

 אַ טאַטנס אַ קינד



маменькин сынок 

вложить всю душу 

что ты теряешь?... 

стать отцом 

 דעם טאַטנס זי'נדעלע

 לײגן דעם טאַטן מיט דער מאַ'מע)ן(¦אַרײַ'נ

 [йеру'шеלײגסט אַרײַ'ן דעם טאַטנס ירושה  ] דו

 ערן* אַ ~װ

тотем ־ס( דער  טאָ'טעם( 

родители   מ״צטאַטע־מאַ'מע 

тотемный столб (амер.) ּ־עס( דער  טאָ'טעמסלופ( 

татарин   ־ן( דערטאָ'טער( 

татарка   ־ס( דיטאָ'טערין( 

 

1. татарский 

татарский язык 

2. татарский язык 

 טאָ'טעריש

 אַדי .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

папа, папочка ־ס( דער  טאַ'טעשי( 

дееспособный אַדי  טאַ'טפֿעיק 

1. точить, грызть; 2. попрекать, есть װ  טאָ'טשען 

тачка ־ס( די  טאַ'טשקע( 

тахта ־ס( די  טאַ'כטע( 

дочь 

еврейская дочь 

 )טעכטער( דיטאָ'כטער  

 יידִישער ~

долина   ־ן( דערטאָל( 

талон ־ען( דער  טאַלאָ'ן( 

талант, дар, дарование ־ן( דער  טאַלאַ'נט( 

талантливый, даровитый   אַדיטאַלאַנטי'רט 

талантливость די  טאַלאַנטי'רטקײט 

бездарный   )אַדיטאַלאַ'נטלאָז)יק 

бездарность די  טאַלאַ'נטלאָזיקײט 

талантливый, даровитый אַדי  ולפֿטאַלאַ'נט 

талия ־ס( די  טאַ'ליע( 

дол   ־עך( דאָסטאָלכל( 

   װטאַלעבע'נדען  טעלעבענדען 

 ־ן(  דער  טאַלע'נט( טאַלאַ'נט 

луговина ־ס( די  טאָ'לעקע( 

 ־ס(  דער  טאָ'לער( דאָלאַר 

терпимый  (к чужим взглядам)   אַדיטאָלֿעראַ'נט 

терпимость, толерантность די  טאָלֿעראַ'נטקײט 

 דאָסראַ'נץ  עלֿ טאָ

относиться толерантно, терпеть װ  טאָלֿערי'רן 

тальк דער  טאַלק 

толк, смысл, порядок 

без смысла, бессмысленно 

с толком 

приводить в порядок 

добиться толку, взять в толк, понять 

найти выход 

добиться толку, взять в толк, найти общий язык 

толково говорить, говорить со знанием дела 

 דער  טאָלק

 אָן אַ ~

 מיט אַ ~

 מאַכן אַ ~ )אין(

 דערגײן* אַ ~ )אין(

 

 דעררע'דן* זיך צו אַ ~

 קו'מען* צו אַ ~

 

 רעדן* מיט א ~

   אַדיטאָלקאָ'װע  טאָלקיק 

толковый   אַדיטאָ'לקיק 

тальк (порошок) דער  פּודער־טאַלק 

таможня ־ס( די  טאַמאָ'זשנע( 

томат, помидор ־ן( דער  טאָמאַ'ט( 

прилавок   בענק( דערטאָ'מ|באַנק...( 

тамбурин   ־ען( דערטאַמבורי'ן( 

неустойчивый   אַדיטאַ'מלדיק 

шататься   װטאַ'מלען 

запруда   ־ס( דיטאַ'מע( 

запруживать (воду)   װטאַ'מעװען 

 

1. быть может, а что, если, как бы чего не вышло 

1. и так далее; 2. а если вдруг 

 טאָ'מער

 קאָנ .1

 



на всякий случай 

2. случайность, случай, непредвиденное 

обстоятельство 

 און ~

 ~ װאָס

 )־ן( דער .2

 

тампон ־ען( דער  טאַמפּאָ'ן( 

ель   ־ען( /דערדיטאַן( 

тонна ־ען( די  טאָן( 

тон 

угрюмый тон 

задавать тон 

в том же духе, в том же роде 

 )טענער( דערטאָן  

 פֿאַ'לשער ~

 (געבן* דעם ~¦)אָ'נ

 אין דעם ~

делать 

что поделаешь 

иметь дело 

вызывать, бросать вызов 

делаться, творится (безл.) 

что здесь происходит? 

из кожи лезть 

быть в деле (с кем-либо) 

 ]געטטאָ'ן ]געטו'ן[[  װטאָן* ]טון*[  

 װאָס טוט מען?

 האָבן* צו ~ מיט

 ד~ אַנטקע'גן 

 ~ זיך

 װאָס טוט זיך דאָ?

 [ма'йсимעס טוט זיך מעשׂים  ]

 ~ זיך )מיט(

тоннаж ־ן( דער  טאָנאַ'זש( 

тональность (муз.)   ־ס( דיטאָנאַ'ציע( 

танго  ָ־ס( דער  טאַ'נגא( 

касательная (мат.) ־ס( די  טאַנגע'נטע( 

тангенс ־ן( דער  טאַ'נגענס( 

касательный אַדי  טאַנגעטציאַ'ל 

 

1.1. дешевый (одежда); 2. кустарный, грубый 

2.1. тряпьё, хлам; 2. кустарщина 

 טאַנדע'ט

 אַדי .1
 

 דער .2
халтура, небрежная работа דיאַרבעט  ־טאַנדע'ט 

1. халтурщик; 2. старьёвщик, ветошник ־עס( דער  טאַנדע'טניק( 

халтурный, второсортный אַדי  טאַנדע'טנע 

мучить, подвергать танталовым мукам   װטאַנטאַליזי'רן 

авторский гонорар   ן(  ])־ע דערטאַנטיע'םтj] 

тётя   ־ס( ||  דיטאַ'נטע( מומע 

тоника   ־ן( דערטאָ'ניק( 

ель   ־ן( דיטאַ'נע( 

ельник   װעלדער( דערטאַ'נענ|װאַלד...( 

танец, пляска   טענץ( דערטאַנץ( 

танцевальный зал ־ן( דער  טאַנצזאַל( 

танцевать, плясать   װטאַנצן 

танцевальная площадка   פּלעצער(־) דערטאַ'נצ|פּלאַץ 

па ּדער  טאַ'נצטראָפ 

танк ־ען( דער  טאַנק( 

танкист ־ן( דער  טאַנקי'סט( 

танковый אַדי  טאַ'נקיש 

танкер, нефтеналивное судно ־ס( דער  טאַ'נקער( 

высота (тона, звука)   פּל  )־ען( דערטאָ'נשטא 

танкер דער  טאַנקשיף )=( 

тост, здравица ־ן( דער  טאָסט( 

тасовать װ  טאַ'סעװען 

таскать   װטאַ'סקען 

ощупывание, осязание 

на ощупь 

коснуться 

פּ  )־ן( דער  טא 

 פֿן ~ױא

 אַ ~ טאָן*

горшок 

совать нос в чужие дела 

заглядывать в чужие горшки 

 )טעפּ( דערטאָפּ  

 ~ פּאָסקריכן* אין ¦אַרײַ'נ

 ~ אַרײַ'ן פּאָסקוקן אין 

топограф ־ן( דער  טאָפּאָגראַ'ף( 

топография די  טאָפּאָגראַ'פֿיע 

топографический   אַדיטאָפּאָגראַ'פֿיש 

топаз ־ן( דער  טאָפּאַ'ז( 

тополь ־ס( די  טאָפּאָ'ליע( 



топорище   ־ס( דיטאָפּאָרי'סקע( 

жаркое (в горшке)   דאָסטאָ'פּ־געבראָטנס 

щупальце ּפ  )־עך( דאָסהע'רנערל  ־טא 

топчан ־עס( דער  טאָפּטשאַ'ן( 

1. топтать; 2. мять (траву) 

топтаться, мяться 

 װ  טאָ'פּטשען

 ~ זיך

 

1. двойной 

2. двойник 

 טאָפּלֹ

 אַדי .1

 )־ען( דער .2

двойной ...טאָפּל 

двуспальная кровать   ־ן( דאָסטאָ'פּלבעט( 

двойная плата   דאָסטאָ'פּלגעצאָלטס 

двусторонний (текст)   אַדיטאָ'פּלזײַטיק 

двурушничество   דערטאָ'פּלזין 

двурушнический 

двурушничать 

 אַדיטאָ'פּלזיניק  

 זײַן* ~

Название латинской буквы W ־ען( דער  טאָ'פּלװע( 

вдвое, вдвойне   אַדװטאָפּלט 

двойник   ־ען( דערטאָ'פּלינג( 

двойная плата   דערטאָ'פּל־לױן 

двоеточие ־ן( דער  ונקטטאָ'פּלפּ٭( 

игральная кость 

игра в кости 

 )־ער( דערטאָ'פּלשטײן  

 ~ער

двурушничество 

двурушничать 

 דיטאָ'פּלשפּיל  

 פֿירן אַ ~

двурушник   ־ס( דערטאָ'פּלשפּיל־פֿירער ,=( 

щупать   פּן  װטא 

обои   מ״צטאַ'פּעטן 

פּעצי'רער   טופּיצער )=, ־ס(  דער  טא 

פּ   טופּיצערײַ'  דאָסעצי'רערײַ'  טא 

щупальце, усик   ־עך( דאָסטאַ'פּערל( 

тяпка   ־ס( דיטאַ'פּקע( 

тафта   פֿט  )־ן( דערטא 

тафтяной   ֹפֿטן  אַדיטא 

1. плита; 2. стекло (диал.; оконное)   ־ס( דיטאַ'פֿליע( 

поднос   ־ן( די/דערטאַץ( 

 טאַקט )־ן(  דער  טאַק 

токарный станок טאָק
1
 )־ן( די  

кукла טאָק
2
 )־ן( די/דער  

такт 

попасть в такт 

выбивать такт 

сбиться с такта 

в такт 

טאַקט
1
 )־ן( דער  

 כאפּן דעם ~¦'פֿױא

פּן דעם ~¦סױא  קלא 

 ~ פוןשלאָגן זיך ¦אַראָ'פּ

 צום ~

такт, тактичность 

1. с тактом; 2.твовремя 

не в лад 

טאַקט
2
 דער  

 מיט ~

 ניט אין ~

тактика ־ס( די  טאַ'קטיק( 

тактик ־ס( דער  טאַקטיקער ,=( 

1. тактический; 2. тактичный   אַדיטאַ'קטיש 

тактичность די  טאַ'קטישקײַט 

бестактный   )אַדיטאַ'קטלאָז)יק 

бестактность די  טאַ'קטלאָ'זיקײט 

дирижерская палочка   ־עך() דאָסטאַ'קטשטעקל 

точить (на станке) װ  טאָקן 

барсук   ־ן( דערטאַקס( 

такси '־ס( דער/די  טאַקסי( 

расценка, таксировка די  טאַקסי'רונג 

оценивать (товары) װ  טאַקסי'רן 

такса, тариф ־ס( די  טאַ'קסע( 

такса  (собака) ־ס( די  טאַ'קסע( 

именно, таки, в самом деле, же 

в самом деле? 

 אַדװטאַ'קע  

?~ 



это точно ~ דער, ~ יע'נער, דער זע'לביקער ~ 

токарь   ־ס( דערטאָ'קער ,=( 

токарное дело 'ַדי  טאָקערײ 

барабанить   װטאַראַבאַ'ניען 

таран ־ען( דער  טאַראַ'ן( 

таракан ־עס( דער  טאַראַקאַ'ן( 

трах! (междометие)   אינטטאַראַראַ'ך 

   ־ען( דערטאַראַראַ'ם(  טאַרעראַם 

торба, сума 

идти по миру с сумой 

 )־ס( די  טאָרבע

 נײען זיך אַ ~¦אױ'פֿ

мешочек 

мешки под глазами 

 )־ך( דאָסטאָ'רבעלע  

 ~ך או'נטער די אױגן

торт ־ן( דער  טאָרט( 

лесопилка   אַ'קעס( דערטאַ'רט|אַק...( 

торчать   װטאַ'רטשען  || טאַרטשעןס 

торий דער  טאָ'ריום 

тариф ־ן( דער  טאַרי'ף( 

тарификация, расценка (труда) די  טאַריפֿיצי'רונג 

оценивать (работу), устанавливать тариф װ  טאַריפֿי'צירן 

 טאַריפֿיצירונג  די  טאַריפֿיקאַ'ציע 

тормоз ־ן( דער  טאָ'רמאַז( 

торможение 'די  רונגטאָרמאַזי 

тормозить װ  טאָרמאַזי'רן 

сметь 

можно 

нельзя 

 װ טאָרן* 

 טאָר ניט

 מע טאָר ניט

торнадо, смерч  ָ־ס( דער  טאָרנאַ'דא( 

тара די  טאַ'רע 

пихать, тыкать 

слегка подталкивать локтем 

 װטאָרען  

 אַ טאָרע טאָן*

1. шум, 2. шумиха, треск 

носиться (чем-либо), много говорить (о чём-либо) 

 )־ען( דערטאַרעראַ'ם  

 מאַכן אַ ~ )אי'בער(°

суетиться, волноваться из-за пустяков   װטאַרעראַ'מען 

торпедировать װ  טאָרפּעדי'רן 

торпеда ־ס( די  טאָרפּע'דע( 

торф דער  טאָרף 

торфяник, торфяное болото ּ־ן( דער  טאָרפֿזומפ( 

торец   ־עס( דערטאָרץ( 

ворковать   װטאָ'רקלען 

 טאָרען  װטאָ'רקען   

карман   ־ן( די/דערטאַש( 

тесьма   ־ס( דיטאַ'שמע( 

тасовать (карты)   װטאַשן 

карманный ־...טאַשן 

карманные часы ־ס( דער  טאַ'שן־זײגער( 

носовой платок ־עך( דאָס  טאַשנטיכל( 

царский перстень, королевская печать 2המלכות -טבעת  [табаас-hама'лхэс] 

обручальное кольцо 2קידושים -טבעת  [табаас-к(и)ду'шн] 

ритуальное погружение в микву (иуд.)   דיטבֿיל|ה [  )־ות(тви'лэ, -с] 

острота (зрения) דאָס  עין־טבֿיעות  [твиэс-а'йен] 

природа, характер, обыкновение, натура 

быть некомфортным 

 [тэ'вэ] )־ס(  דערטבֿע  

 אי'בער דער ~ אומפּ דזײַן* >װערן*< 

тевет, один из 12-ти месяцев еврейского календаря, 

выпадающий на декабрь-январь 

 [тэ'йвэс)־ן(  ] דערטבֿת  

ритуальное омовение тела перед погребением (иуд.) דיה  טהר  [та'арэ] 

доска, на которой совершается омовение тела 

покойного (иуд.) 

 […-та'арэ)־ער(  ] דיטהרה־ברעט  

помещение, в котором совершается омовение тела 

покойного (иуд.) 

 […-та'арэ)־עך(  ] דאָסטהרה־שטיבל  

1. соблюдение супружеской чистоты; 

2. верность в браке 

 [та'арэс-мишпо'хэ]  דיטהרת־המישפּחה  

 טוּונג )־ען(  דערטו   

1. туалет (уборная); 2. туалет, наряд (одежда) ־ן( דער  טואַלֿע'ט( 



туалетная вода ַדאָס  װאַסער־עטלֿ טוא 

 טאָמבאַנק )...בענק(  דערטו'|באַנק   

1. труба; 2. туба   ־ס( דיטובע( 

туберкулёз דער  טובערקולֿאָ'ז 

туберкулёзный   אַדיטובערקולֿאָ'זער 

услуга, одолжение 

медвежья услуга 

сделать одолжение 

услуживать 

ради, для 

 [то'йвэ, -с)־ות(  ] דיטובֿ|ה  

 בע'רישע ~

 האָבן* אַ ~ פֿון

 (דטאָן* אַ ~ )

 ~ װעגן פּאָספֿון 

совершать ритуальное погружение в микве 

погружаться в микву 

 װ  [ זײַן*тойвлטובֿל  ]

 ~ זײַן* זיך

погружаться в микву [  טובֿלעןто'йвлэнזיך ]  װ 

общественное дело דערהכּלל  ־תבֿטו  [тойвэс-hакла'л] 

Ту-бишват, новый год деревьев, отмечаемый в15-ый 

день месяца Шват 

 [ту'-бишват]  דערט״ו בשבֿט  

добродетель   ־ן( דערטוגנט( 

добродетельный אַדי  טו'גנטלעך 

болото   ־יעס( דערטװאַן( 

творог דיאָ'רע  װט 

 דעראָ'רעך  װט

1.  творить; 2. хлопотать   װטװאָ'רען 

 אָרעךװט  דעראָ'רעק  װט 

ватрушка   ־עך( דאָסטװאָ'רע־קיכל( 

твид   דערטװיד 

действие ּ־ען( די'ונג  טו( 

следом, по следу (кого-либо) אַדװ  טוזש 

сверсток бумаги   ־ן( דערטוט( 

туча ־ס( די  טו'טשע( 

роса דער ױ ט 

глухой 

глухой как стена 

глохнуть (становиться глухим) 

 אַדי  בױט

 ~ װי די װאַנט

 ערן*װ~ 

голубь ־ן( דערב  ױט( 

глуховатый, тугой на ухо   אַדיטױ'בלעך 

голубиный ױט ֹ  אַדי  ןב

отделение для бумаг לעכער( דאָס  טױ'בנ|לאָך...( 

голубятня ־ן( דער  טױ'בנשלאַק( 

глухота די  טױ'בקײט 

глухонемой   אַדיטױ'ב־שטום 

глухонемой   אַדװטױ'ב־שטיל 

   אַדיטױ'גבאַר  טױגיק 

 די  טױ'גבאַרקײט  טױגיקײט 

годный, пригодный   אַדיטױ'גיק 

годность, пригодность די  טױ'גיקײט 

 טױגעװדיק  אַדיטױ'גלעך   

 טױגעװדיקײט  די  טױ'גלעכקײט 

годиться 

что нужно? 

 װגן* )צו, אױף(  ױט

 װאָס טױג?

пригодный   אַדיטױ'געװדיק 

пригодность די  טױ'געװדיקײט 

никчёмный, никудышный, негодный דערגעניכטס  ױ'ט 

 דאָסגעניש  ױ'ט

туз  (в картах) טײַז( דער  טױז( 

 

1. тысячный 

2. тысяча 

 זנטױט

 צ״װ .1
 )־ער( דער .2

тысячелетний אַדי  זנטיאָריקױ'ט 

тысячная часть ־עך( דאָס  טױזנטל( 

тысячный צ״װ  טױזנטסט   1טױזנט 

 

1. мёртвый 

мертворождённый 

 ט ױט

 אַדי .1
 ~ געבױרן



смертоносный 

сильно голодный 

смертельный 

смертельно-больной 

мертвецки пьяный 

ни жив, ни мёртв 

ходить по трупам 

воскреснуть из мёртвы 

обречённое на провал дело 

выжимать соки (из кого-либо), драть три шкуры (с 

кого-либо) 

2. смерть 

1. при смерти; 2 насмерть 

после смерти 

быть мёртвым 

между жизнью и смертью 

насмерть (перен.) 

докучать, не давать покоя 

покончить жизнь самоубийством, наложить руки 

на себя 

смотреть смерти в глаза 

 ~ ברענגיק

 ~ הו'געריק

 ערלעךפֿ~ גע

 נק~ קראַ

 [ши'кэр~ שיכּור  ]

 ניט ~ ניט לע'בעדיק

 אי'בער ~ע גײן*

 װערן* פֿון ~ לע'בעדיק

 לײגן די טױ'טע אױף די לע'בעדיקע

 רײַסן* פֿון די לע'בעדיקע און פֿון די ~ע

 

 )־ן( דער .2

 אױף ~

 ~ פּאָסנאָך 

 צום ~ א  טאָן* 

 צװישן לעבן און ~

 אױף לעבן און אױף ~

 דעם ~ דמאַכן °

 מאַכן זיך דעם ~°

 

 קוקן דעם ~אין די אױגן

смертный ...טױט 

следствие   ־ן( דערטױ'טאױספֿאָרש( 

смертный приговор ־ען( דער  טױ'טאורטל( 

смертельная опасность ־ן( דיאַר  פֿטגעױ'ט( 

катафалк דער  טױ'ט־װאָגן 

умертвить, умерщвлять װטן  ױט 

смертное ложе, одр ־ן( די  טױ'טנבעט( 

смертный случай ־ן( דעראַל  ־פֿטױט( 

следователь, расследующий случаи смерти ־ס( דער  טױ'טפֿאָרשער ,=( 

1. мертвенность; 2 состояние смерти די  טױ'טקײט 

смертельный удар ּפ  )...קלעפּ( דער  טױ'ט|קלא 

тихо как на кладбище   אַדװטױ'ט־שטיל 

смертная казнь דיטשטראָף  ױ'ט 

смертельный страх דער  טױ'טשרעק 

росистый אַדי  יקִױ'ט 

нырять   װטױכן 

капелька росы, росинка ־ך( דאָס  טױ'עלע( 

ворота 

счастье улыбается 

 )־ן( דערער  ױ'ט

 ס׳גײט אים פֿון טיר און פֿון ~

привратник ־ס( דער  טױ'ער־װעכטער ,=( 

 )...לײַט( דערטױ'ער|מאַן  

крещение די  טױ'פֿונג 

крестник זין( רדע  טױ'פֿ|זון...( 

крещение  (праздник) די  טױ'ף־חגא  […-хоге] 

крестница דער  טױ'פֿטאָכטער )=( 

крёстная мать די  טױ'ף־מוטער 

крестить (обратить в христианство) 

креститься, принять крещение 

װן  ױפֿט 

 ~ זיך

крёстный отец דעראָטער  ־פֿ'ףױט 

кум ־ים(  דערקרובֿ  ־ףױ'ט( […-корэв (кройвим)] 

кума דיקרובֿ|ה  ־ףױ'ט [  )־ות(…-кро'йвэ, -с] 

иней דער  טױ'פֿראָסט 

ток (с/х.) ־ן( דער  טױק( 

мена, обмен ־ן( דערש  ױט( 

разменная монета  2טויש־מטבעה  […-матбэйе] 

менять, обменивать 

меняться, обмениваться 

װשן  ױט 

 ~ זיך

 

1. сукно 

2. платок 

 טוך

 )טי'כער( דאָס .1

 )טי'כער( די .2

тухлый   אַדיטו'כלע 

1. туша, тело; 2. фюзеляж ־ן( דער  טול( 



прижимать 

льнуть, прильнуть, притулиться, ютиться 

(находиться на небольшом пространстве) 

 װטו'ליען  

 ~ זיך )צו(

тулуп ־ן( דערלעפּ  'טו( 

тюльпан ־ען( דער  טולֿפּאַ'ן( 

кафедра   ־ען( דערטום( 

1. ритуальная нечистота; 2. грех די  טומאה  [ту'мэ] 

ритуально нечистый אַדי  טומאהדיק  [ту'мэдик] 

туман ־ען( דער  טומאַ'ן( 

опухоль ־ס( דער  טו'מאָר( 

тумба ־ס( די  טו'מבע( 

шум, гул, гам, базар 

поднять шум 

 ־ען() דער  טומל

 מאַכן אַ ~

шумный   אַדיטו'מלדיק 

шумливость די  טו'מלדיקײט 

шуметь (громко говорить), устраивать шумиху 

суетиться 

 װטו'מלען  

 

 :אומפּ~ זיך 

шумиха, возня די  טו'מלעניש 

крикун, бузотёр ־ס( דער  טו'מלער ,=( 

шумиха 'ַ־ען( די  טומלערײ( 

бочка   ־ען( דיטון( 

бочонок   ־עך( דאָסטונדל( 

тундра ־ס( די  טו'נדרע( 

туника ־עס( די  טו'ניק( 

тунеядец, дармоед   דעץ|  )...דצעס( דערטונעיא 

туннель  ֿ־ן( דער  טונע'ל( 

рыть, пробивать туннель װ  טונעלי'רן 

тунец דער  טו'נפֿיש 

прыжок в воду, ныряние ־ען( דער  טונק( 

1. тёмный; 2. тусклый 

тёмные дела 

темнеть, потемнеть 

 אַדי  טונקלֹ

 טו'נקעלע געשע'פֿטן

 ~ װערן*

тёмно- (синий и т. п.) ־...טונקל 

тёмно-русый טונקל־בלאָנד 

темнеть 

темнеть (виднеться) 

 װטו'נקלען  

 ~ זיך אין

тёмная комната (для фоторабот) ־ן( די  טו'נקל־קאַמער( 

темень, темнота די  טו'נקלקײט 

макать 

1. нырять; 2.погружаться в воду 

 ]געטו'נקען, געטו'נקט[  װטו'נקען*  

 ~ זיך אין

ныряльщик ־ס( דער  טו'נקער ,=( 

1. ныряние; 2.погружение в  воду 'ַדאָס  טונקערײ 

подводная лодка ־ן( די  טו'נקשיף( 

ошибаться [  טועהто'йеזײַן* זיך ]  װ 

действие, дело ־ן( דאָס  טו'עכץ( 

пробовать (пищу) [  טועםто'йем*זײַן ]  װ 

пробовать [  טועם־טעםтойем-та'м  *זײַן ]װ 

истец   (  ]ים)־ דערטועןто'йен (тойа'ним)] 

деятель, работник 

быть активным (в деле) 

 )=, ־ס( דערטו'ער  

 ן* אַ ~ )אין(ײַז

топанье ногами ּ־ן( דער  טופ( 

обойщик ־ס( דער  טו'פּיצער ,=( 

обои   'ַדאָסטו'פּיצערײ 

топнуть *טופּע:  אַ ~ טאָן 

топать   װטופּען 

топот די  טו'פּעניש 

топанье, топот ־ען( די ײַ טו'פּער( 

туф  (минерал) דער  טוף 

туфля ־ס( די  טו'פֿליע( 

дюжина   ־ן( ר/דאָסדעטוץ( 

 טיטשען  װ  טו'צען 

пест ־ן( דער  טו'קאַטש( 



окунание   ־ען( דיטוקונג( 

окунать 

окунаться, нырять 

 װטוקן  

 ~ זיך

гагара ־ס( דער  טו'קער( 

вышка (для прыжков в воду) ־ס( דער  טורעם־טו'קער( 

банщица, помогающая совершать ритуальное омовение 

в микве 

 )־ס( דיטוקערין  

1. тур, поездка; 2. заезд (спорт.) ־ן( דער  טור( 

турбогенератор ־ס( דער  טורבאָגענעראַ'טאָר( 

тюрбан ־ען( דער  טורבאַ'ן( 

турбина ־ס( די  טורבי'נע( 

туризм דער  טורי'זם 

турист ־ן( דער  טוריסט( 

туризм די  טורי'סטיק 

туристический אַדיורי'סטיש  ט 

туристический ...טורי'סטן־ 

тюрьма ־ס( די  טו'רמע( 

турник ־עס( דער  טורני'ק( 

турникет ־ן( דער  טורניקע'ט( 

турнир ־ן( דער  טורני'ר( 

турне 'דער  טורנע 

1. башня, вышка; 2.. ладья ־ס( דער  טו'רעם( 

терем הײַזער( דאָס  טו'רעמ|הױז...( 

башенка   ־עך( דאָסטו'רעמל( 

возвышать 

возвышаться, вздыматься 

 װטורעמען  

 ~ זיך

шпиль   ־ן( דערטו'רעמשפּיץ( 

подсмеиваться, надсмехаться טורעס: מאַכן ~ פֿון 

бирюза דער  טו'רקיז 

турецкий   אַדיטו'רקיש 

 טערקלטױב )־ן(  דערטו'רקלטױב   

туш טוש
1
 דער  

тушь טוש
2
 )־ן( דער  

тушевать װ  טושי'רן 

тушёвка, штрихи דאָס  טושי'רעכץ 

тушить (мясо) װ  טו'שען 

тушёное мясо דאָס  טו'שפֿלײש 

биение, пульсация ־ן( דער  טיאָך( 

биение, пульсация 

ёкнуть 

 )־ס( דער  טיאָ'כקע

 אַ ~ טאָן*

ёкать, сильно биться   װטיאָ'כקען 

тигр ־ס( דער  טי'גער( 

тюль דער  טיול 

тюлевый   אַדיטיולֹן 

титан ־ען( דער  טיטאַ'ן( 

титанический   אַדיטיטאַ'ניש 

титуловать, именовать по титулу װ  טיטולי'רן 

табак דער  טיטו'ן 

1. заглавие; 2. титул, ранг, звание 

номинально 

 )־ען( דערטיטל  

 [ ~алпиעל־פּי  ]

титульный лист, заглавный лист בלעטער(...) דער  טי'טל|בלאַט 

тыкать (пальцем), совать   מיט( װטי'טשען( 

тучка ־ס( די  טי'טשקע( 

чай 

баловаться чайком 

 )־ען( די ײ ט

 ~קװיקן זיך מיט 

голубка 

объедение 

 )־עך( דאָסבל ײַט

 געבראָ'טענע ~עך

тесто 

на один покрой, из одного теста замешаны, с 

одного поля ягодки, одним лыком шиты 

 דאָסג  ײט

 פֿון אײן ~ געקנאָ'טן

медовый пряник ־עך( דאָס  טײגל( 

стакан (для чая) גלעזער( די  טײ'|גלאָז...( 

тайга ־ס( די  טײַ'גע( 



запеканка (кушанье) ־ן( דאָסגעכץ  ײ'ט( 

чаевые דאָסגעלט  ײ'ט 

чайный прибор דער  טײ'געשיר 

чайная הײַזער( דער  טײַ'|הױז...( 

 װלאָנישײַ'ט  אַדי  װאָלישײַ'ט 

колбаса (чайная) דער  טײ'װוּרשט 

дьявол, ч-рт, бес 

к ч-рту! 

 װאָלים(ײַ'אָנים, ט־) דערװל  ײַט

 צום ~!

дьявольский, ч-ртовский, адский אַדי  װלאָנישײַ'ט 

ч-ртовский, адский אַדי  טײַװלש 

финик ־ען( דער/דיטל  ײט( 

указка ־ען( דערטל  ײַט( 

финиковая пальма ־בײמער( דער  טײ'טל|בױם( 

указывать, показывать (пальцем, указкой), тыкать 

пальцем, водить указкой 

 )מיט ... אױף( װטלען  ײַ'ט

убить װ  טײטן 

 טלעןײַ'ט  װ  טײַטן 

указательный палец דערטפֿינגער  ײַ'ט )=( 

1. значение; 2. толкование 

означать, обозначать, значить 

 )־ן( דער/די  טײַטש

 זײַן* דער >די< ~

старинный перевод Торы на идиш, пользующийся 

популярность у женщин 

 [ху'мэш-…]  דער  טײַטש־חומש

толковать, объяснять װטשן  ײַט 

река 

кончаться неудачей 

 )־ן( דערך  ײַט

 לאָזן* זיך אַ ~ )פֿון(¦אױ'ס

рукав (реки), заводь דעראָ'דער  ־ךײַט 

заводь, затон   ־ן( דערטײַ'ך־אײַנגאָס( 

вниз по реке ּאַדװ  טײַך־אַראָ'פ 

вверх по реке אַדװ  אַרױ'ף־טײַך 

русло ־ן( דאָסך־בעט  ײַ'ט( 

брод דערכגאַנג  דו'ר־ךײַט 

вода (речная) דאָס  'כװאַסערײַט 

речка, ручей ־עך( דאָסכל  ײַט( 

ручеёк ־ך( דאָס  טיי 'כעלע( 

часть, доля 

кое-кто, некоторые 

частично, частью 

 )־ן( דער/דיל  ײט

 אַ ~

 צום ~

   אַדיטײ'לבאַר  טײליק 

 די  טײ'לבאַרקײט  די  טײ'ליקײט 

 

1. частично 

2. частичный 

 זװײַלײ'ט

 אַדװ .1

 אַדי .2

 טײלער  )=, ־ס( דער  טײ'לװײַזער 

деление ־ען( די  טײ'לונג( 

делимый   אױף( אַדיטײ'ליק( 

делимость די  ײ'ליקײטט 

частица ־עך( דאָס  טײלכל( 

частично, частями  ,אַדװ  טײ'למאָל٭טײ'ל מאָל 

нерегулярный אַדי  טײ'למאָליק 

делить 

делить (с кем-либо) 

делиться, разделяться, распадаться (на что-либо) 

(на что-либо) 

делиться (с кем-либо, чем-либо) 

 )אױף( װלן  ײט

 ~ מיט

 ~ זיך )אױף(

 ~ זיך )מיט ... מיט(

делимый אױף( א  טײ'לעװדיק( 

 טײלכל )־עך(  דאָס  טײ'לעכל 

чайная ложечка '־עך( אָסד  לעפֿעלע־טײ( 

делитель (мат.) 

общий знаменатель 

 )־ס( דער  טײ'לער

 שו'תּפֿיש|ער ~

частное  (мат.) ־ן( די  טײ'לצאָל( 

знак деления דער  טײ'לצײכן 

с неполный рабочим днем (прил.) אַדי  טײ'לצײַטיק 

бумажник ־ן( דערסטער  ײַ'ט( 



расщедриться, раскошелиться ם ~ע'פֿענען דע 

кошелёк ־עך( דאָססטערל  ײַ'ט( 

чаинка ־עך( דאָס  טײ'עלע( 

таять טײַ'ען 

1. дорогóй, ценный; 2. милый, желанный 

накладно 

быть дорогим 

дорого стоить 

дорогой! милый! 

 אַדי  ערײַ'ט

 ס׳איז צו טײַ'ער

 האַלטן* ~

 קאָסטן ~

 ערער!ײַ'ט

дорогой, милый, родимый אַדי.*  רינקטײַ'ע 

батюшка, батенька (обращение) דער  טײַ'ערינקער 

магнитофон ־ס( דער  טײ'פּ־רעקאָרדער( 

тайфун ־ען( דער  טײַ'פֿון( 

деятельный, энергичный, активный (о человеке) אַדי  טי'כטיק 

деятельность די  טי'כטיקײט 

платок   ־עך( דאָסטיכל( 

1. разрушить, разгромить, развалить, разворотить, 

разворачивать, привести в упадок; 2. разнести, 

разносить, отругать, разругать, дать неодобрительный 

отзыв 

 מאַכן ~ פֿון: [тэл-…טיל־תּל  ]

круп, задник (лошади) עס(־) דער  טי'לעק 

тимьян, чабрец ־ן( דער  טימיאַ'ן( 

1. кал, испражнения; 2. дерьмо, дрянь דער  טינוף  [тинэф] 

1. грязь, нечистоты; 2. дерьмо, дрянь, барахло (перен.) דאָס  טינופֿת  [тиной'фэс] 

чернила   ־ן( דער/דיטינט( 

бумагомаратель, писака   ־ס( דערטי'נטלער ,=( 

чернильница 

плохи его дела! 

 )־ס( דערטי'נטער  

 גן* )גוט( אין ~לי

ухаба, выбоина ־ער( דאָס  טי'נטערל( 

кальмар דער  טי'נטפֿיש )=( 

клякса, чернильное пятно ן(־) דער  טי'נטפֿלעק 

штукатурка דער/די  טינק 

настойка ־ן( די  טינקטו'ר( 

1. самый тёмный; 2. самый тусклый  אַדי  טינקלסט 

штукатурить װ  טי'נקעװען 

штукатур ס(־)=,  דער  טי'נקעװער 

1. темнее; 2. тусклее   אַדװטי'נקעלער 

1. тип, разряд; 2. экземпляр (о человеке) ּן(־) דער  טיפ 

типография ס(־) די  טיפּאָגראַ'פֿיע 

типографский   אַדיטיפּאָגראַ'פֿיש 

типология די  טיפּאָלאָ'גיע 

типологический אַדייש  טיפּאָלאָ'ג 

текст (машинописный) ־ן( דער  טיפּאָסקרי'פּט( 

типизация די  טיפּיזאַ'ציע 

символизировать װ  טיפּיזי'רן 

машинистка ־ס( דער  טיפּי'סטקע ,=( 

напечатать װ  טיפּי'רן 

типичный   אַדיטי'פּיש 

дурак, глупец   דערטיפּש [  )־ים(ти'пэш (ти'пшим)] 

глупость   דאָסטיפּשות  [ти'пшес] 

 

1. глубоко 

2. глубокий 

3. глубина, расстояние, глубь 

в глубину, вглубь 

 טיף  

 אַדװ .0
 אַדי .4
 ן(־) די .5

 אין דער ~

тифозный   אַדיטיפֿאָ'ז 

глубоководная бомба ־ס( דער  טיפֿבאָמבע ,=( 

тёмно-синий אַדיױ  בל־טיף 

глубокоуважаемый 'אַדי  אַכטגעפֿטי 

тиф דער  טי'פֿוס 

глубокомысленный 'אַדי  זיניקפֿטי 

впадина, низменность 'לענדער( דאָסלאַנד  פֿ|טי...( 

заветный (о мечтах, желаниях)   אַדיטיפֿסט 



глубина (глубокое место) 

недра 

 )־ן( ידעניש  פֿטי'

 ~ן

глубина די  טי'פֿקײט 

тик (нервный) דער  טיק 

тиканье דער  טיקטאַ'ק 

тыкать, совать טי'קען
1
 װ  

тикать  (о часах) טי'קען
2
 װ  

дверь 

дверь в дверь, по соседству, рядом 

хорошо ориентироваться (в чём-либо), знать все 

ходы и выходы 

1. просить милостыню; 2. обивать пороги 

ломиться в открытую дверь 

из кожи лезть 

выставить, (кого-либо) за дверь 

 )־ן( דיטיר  

 ~ צו ~ )מיט(

 װיסן* װוּ אַ ~ עפֿנט זיך

 

 די ~ן דרײַסן*<  ¦שלאָגן*>אָפּ¦אָפּ

 

 ברעכן* זיך אין אַן אָ'פֿענער ~

 ברעכן* אײַ'זערנע ~ן¦דו'רכ

 די טיר דװײַזן 

тир   ־ן( דערטיר( 

тирада ס(־) די  טיראַ'דע 

амбразура ־ן( דער  ױסהױלא־טיר( 

тираж ן(־) דער  טיראַ'זש 

тиран ן(־ע) דער  טיראַ'ן 

тиранить װ  טיראַניזי'רן 

тирания 'ַן(־ע) די  טיראַנײ 

 (־ס) די  טיראַ'ניע

тиранический   אַדיטיראַ'ניש 

зоопарк ס(־) דער  טי'רגאָרטן 

дверной звонок עך(־) דאָס  טי'רגלעקל 

сумасшествие, помешательство   דערטירוף  [ти'рэф] 

ошалелый, осатанелый, помешанный אַדי  טירופֿדיק  [тирэфдик] 

умопомрачение דער  טירוף־הדעת  [тирэф-hада’ас] 

дверная ручка ־עך( דאָס  הענטל־טי'ר( 

труд, утруждение די  טירחה  [ти'рхэ] 

дверца עך(־) דאָס  טירל 

тире דאָס  'טירע 

стол 

без огласки, при закрытых дверях 

отказать от дома, от ворот поворот 

из кожи лезть 

накрывать стол 

есть с кем иметь дело 

дым коромыслом 

маленький как сморчок 

 ן(־) דערטיש  

 או'נטערן טיש

 פֿון טיש דזאָגן* ¦אָ'פּ

 אַ'רבעטן אױף ~ און אױף בענק

 ם ~, )באַ(דע'קן דעם ~גרײטן צו

 ס׳איז דאָ מיט װע'מען צו גײן צום ~

 און אױף בענק ~ס׳טוט זיך אױף 

 ער קען גײן או'נטערן ~ שפּאַצי'רן

настольный ...טיש 

скатерть   ־ער( דער/דאָסטי'שטעך( 

салфетка (־עך) דאָס  טי'שטעכל 

настольный теннис דער  טעניס־טי'ש 

настольная лампа ן(־) דער  לאָמפּטי'ש 

застольная песня   ־ן( דאָסטישליד( 

выдвижной ящик стола עך(־) דאָס  טי'שקעסטל 

тет, название буквы דער/דיטית   ט [  )־ן(тэс] 

1. хорёк; 2. трус ־ן( דערר  ױטכ( 

копыто   ָ־ען( דיטלא( 

1. роса и дождь (слова, которые добавляются зимой в 

молитву об урожайном годе в Шмонэ-Эсрэ); 2. очень 

малая вещь (как буквы, которыми напечатаны 

упомянутые слова в молитвеннике) 

 [тал-умо'тэрומטר  ]־טל

связка ־עס( דער  טלו'מיק( 

бег рысцой ־ן( דער  טליס( 

 

1. рысью 

идти рысью 

2. рысь (аллюр) 

рысцой 

 טלי'סגאַנג

 אַדװ .1

 גיין* ~

 דער .2
 מיט לײַכטן ~



бежать (лёгкой рысцой) װ  טלי'סען 

рысак דאָס  טליספֿערד )=( 

тлеть, теплиться   װטליִ'ען 

тлеющий   אַדיטליִ'ענדיק 

талит, шерстяное одеяние, одеваемое во время 

молитвы религиозными евреями в синагоге 

 [та'лэс (талэ'йсим))־ים(  ] דערטלית  

малый талит (надеваемый под рубашку) טליתיםקטנים(  ] דער  טלית־קטן(талэско'тн (талэйсим-

кта'ним) 

ритуально нечистый אינװ –אַדי   טמא  [то'мэ] 

театр ־ס( דער  טעאַ'טער( 

театрал ־ס( דער  גײער־טעאַ'טער ,=( 

шоу-бизнес 'ַדאָס  טעאַטערײ 

пьеса דער  טעאַ'טערשטיק )=( 

театрал ־ן( דער  טעאַטראַ'ל( 

театральный, эффектный   )אַדיטעאַטראַ'ל)יש 

теолог, богослов ־ן( דער  טעאָלאָ'ג( 

теология, богословие די  טעאָלאָ'גיע 

богословский, теологический   אַדיטעאָלאָ'גיש 

теософия די  טעאָסאָ'פֿיע 

теория ־ס( די  עאָ'ריעט( 

теоретизировать   װטעאָר)עט(יזי'רן 

теоретик ־ס( דער  טעאָרע'טיקער ,=( 

теоретический   אַדיטעאָרע'טיש 

теорема ־ען( די  טעאָרע'ם( 

ежедневный   אַדיטע'גלעך 

тевтонский   אַדיטעװטאָ'ניש 

тупик '־ען( דער  װינקל־טע( 

1. обложка, (книги); 2. плитка ־ך( דאָס  טע'װעלע( 

ошибка 

ошибочно, по ошибке 

ошибаться 

ввести в заблуждение 

заблуждаться 

 [то'эс (тэу'сим))־ן, ־ים( ] דער/דאָסטעות  

 [ ~алпиעל־פּי  ]

 האָבן* אַ ~

 ברענגען* אין ~¦אַרײַ'נ

 לעבן אין ~

ошибочный   אַדיטעותדיק  [то'эсдик] 

опечатка דער  ־הדפֿוסטעות [  )־ן(тоэс-hатфу'с] 

тезис ־ן( דער  טע'זיס( 

теза ־ס( די  טע'זע( 

деятельный, действенный   אַדיטע'טיק 

деятельность   ־ן( דיטע'טיקײט( 

ну-ну! (междометие) אינט  טע'־טע־טע 

технолог ־ן( דער  טעכנאָלאָ'ג( 

технология ־ס( די  טעכנאָלאָ'גיע( 

технологический   אַדיטעכנאָלאָ'גיש 

технократия די  טעכנאָקראַ'טיע 

техника ־עס( די  טע'כניק( 

техникум ־ען( דער  טע'כניקום( 

техник ־ס( דער  טע'כניקער ,=( 

технический   אַדיטע'כניש 

 כע)נע(ןערט  װ  טע'כערן 

тёлка   ־ס( דיטע'ליצע( 

1.тянуть, волочить; 2. фланировать 

1. телепаться, болтаться; 2. тянуться, волочиться 

 װ  טעלעבע'נדען

 ~ זיך

управлять на дистанции װ  טעלֿעגידי'רן 

телеграмма ־ען( די  עגראַ'םלֿ טע( 

телеграф דערעגראַ'ף  לֿ טע 

телеграфист פֿי'סטלֿ טע  )־ן( דער  עגרא 

телеграфировать פֿי'רן  לֿ טע  װעגרא 

телеграфный אַדיעגראַ'פֿיש  לֿ טע 

телеграфное агентство ־ן( די  אַגענטור־טעלֿעגראַ'פֿן( 

телевизор זאָ'רן(  דער  עװי'|זאָרלֿ טע...( 

телевидение די  עװי'זיעלֿ טע 

показать по телевидению װעװיזי'רן  לֿ טע 

телетайп ־ן( דער  עטי'פּלֿ טע( 



телескоп ־ן( דער  עסקאָ'פּלֿ טע( 

телескопический אַדיעסקאָ'פּיש  לֿ טע 

телепатия די  עפּאַ'טיעלֿ טע 

телепатический אַדיעפּאַ'טיש  לֿ טע 

телефон ־ען( דער  עפֿאָ'ןלֿ טע( 

телефонограмма ־ען( די  עפֿאָנאָגראַ'םלֿ טע( 

телефонист ־ן( דער  עפֿאָני'סטלֿ טע( 

телефонистка ־ס( יד  עפֿאָני'סטקעלֿ טע( 

звонить по телефону װעפֿאָני'רן  לֿ טע 

телефонный 

говорить по телефону 

 אַדיעפֿאָ'ניש  לֿ טע

 רעדן* ~

дистанционное управление ־ן( דער  עקאָנטראָ'ללֿ טע( 

тарелка 

заключить брачный контракт 

 )=, ־ס( דער/דיטע'לער  

 ברעכן* ~

блюдце 

золотые горы 

(обещать) звезду с неба (достать) 

1. разжевать и в рот положить, растолковать; 2. 

описать, расписать (преувеличивая), изложить 

(подробно), размазать 

насплетничать (на кого-либо) 

 )־עך( דאָס  טע'לערל

 דאָס ~ פֿון הימל

 זאָג( דאָס ~ פֿון הימל¦צו'

 צעלײ'גן אױף ~עך

 

 

 טראָגן*< אױף ~עך¦ן* >אַרו'מצעטראָ'ג

лизоблюд, подлиза   ־ס( דערטע'לער־לעקער ,=( 

 

1. вкус  

на вкус 

без вкуса 

без вкуса и запаха 

иметь вкус 

пальчики оближешь! 

изведать, испытывать, знать (о чувствах) 

2. 1. смысл, цель; 2. причина, мотив; 3. довод, 

обоснование 

 [там]  טעם

 )־ען( דער .1

 אויפן ~

 אָן אַ ~

 אַן אַ ~ און אַן אַ ראַם

 האָבן* אַ ~ פון

 האָבן* אַ זי'בעטן ~

 פֿאַרזו'כן דעם ~ פֿון

 

 [(та'ймим))־ים(  ] דער .2

тематика ־עס( די  טעמאַ'טיק( 

тематический   אַדיטעמאַ'טיש 

тембр ־ס( דער  טע'מבער( 

райский вкус 

пальчики оближешь! 

 [там-ганэ'йдн]  דער  טעם־גן־עדן

 װעסט פֿילן ~!

вкус (чувство) דער  טעם־חוש  [там-ху'ш] 

рецептор (вкусовой) ־ך( דאָס  װאָרצעלע־טעם(  [там-…] 

музыкальные ударения, употребляемые в ТаНаХе   מ״צטעמים  [та'ймим] 

тема 

на тему 

 )־ס( די  טע'מע

 אױף דער ~

1. тупой; 2. плохо соображающий 

тупой угол 

 אַדיטעמפּ  

 ~ער װינקל

темп ּ־ן( דער  טעמפ( 

темп (муз.)  ָ־ס( דער  טעמפּא( 

человек, задающий темп, лидер ּ־ס( דער  אײַנשטעלער־טע'מפ ,=( 

туповатый אַדי  טעמפּלעך 

храм   ־ען( דערטעמפּל( 

арендатор טע'נער
2
 (ס)=, ־ דער  

температура ־ן( די  טעמפּעראַטו'ר( 

темперамент ־ן( דער  טעמפּעראַמע'נט( 

тупость די  טע'מפּקײט 

тенор ־ן( דער  טע'נאָר( 

торговать поношенной одеждой   װטע'נדלען 

1. старьевщик, торговец поношенной одеждой; 2. 

разносчик, торгующий вразнос 

 =, ־ס() דער  טע'נדלער

тенденция, направленность, наклонность ־ן( דאָס  טענדע'נץ( 

тенденциозный אַדי   טענדענציעִ'ז 

тенденциозность די  טענדענציעִ'זקײט 

1. утверждение, довод; 2. притязание, жалоба, 

претензия 

упрекать, укорять, попрекать, бранить 

 [та'йнэ, -с)־ות(  ] דיה  טענ|

 

 האָבן* ~ות )צו(



вызвать нарекания רופֿן* ~¦אַרױ'ס 

контраргумент 

 

без рассуждений! не рассуждать! без звука! 

-тайнэ-ума'йнэ (тайнэсומענות(  ]־)טענות 2ומענה ־טענה

ума'йнэс)] 

 אָן שום טענות־ומענות

предъявлять претензии, твердить, настаивать на своём װענהן  ט  [та'йнэн] 

пробный, предварительный   אַדיטענטאַטי'װ 

теннис דער  טע'ניס 

теннисный корт ־פּלעצער( דער  טע'ניס|פּלאַץ( 

ель בײמער() דער  טע'נענ|בױם... 

ладонь טע'נער
1
 )=( דער  

 טע'נער
2
 (ס)=, ־ דער  

пляска, танец 

пуститься в пляс 

 ך()־ע דאָס  טענצל

 גײן* אַ ~

танцор, танцовщик   ־ס( דערטע'נצער ,=( 

1. танцовщица; 2. балерина ־ס( די  טע'נצערין( 

суровое испытание טעסט
1
 )־ן( דער  

тест טעסט
2
 )־ן( דער  

Завет (Ветхий, Новый) ־ן( דער  טעסטאַמע'נט( 

тестировать, проводить тестирование   װטעסטי'רן 

плотник   ־ס( דערטע'סלער ,=( 

тесать   װטע'סען 

гончарные изделия   דאָסטע'פּװאַרג 

горшок 

на донышке осталось 

совать нос в чужие дела 

 )־עך( דאָסטעפּל  

 טאָגט שױן ~אין 

 ~ פּאָסקריכן* אין ¦אַרײַ'נ

ковёр   ־ער( דערטע'פּעך( 

чашка ּ־ך( דאָסלע  עטעפ( 

гончар  ־ס( דער טע'פּער ,=( 

1. гончарное дело; 2. керамика 'ַדי  טעפּערײ 

гончарная глина די  טע'פּערלײם 

блюдце ־עך( דאָס  טעצל( 

розетка (для варенья)  ך 0טע'צעלע 

картон די  טעקטו'ר 

картонный ֹאַדי  טעקטו'רן 

текст ־ן( דער  טעקסט( 

текстовой ...טע'קסט 

учебник ביכער( דער  ט|בוךטע'קס...( 

текстуальный   אַדיטעקסטוע'ל 

текстиль דער  טעקסטי'ל 

1. портфель; 2. папка ־ס( די  טע'קע( 

терраса ־ס( די  טעראַ'סע( 

терапия די  טעראַ'פּיע 

терапевт פּע'װט  )־ן( דער  טערא 

терапевтический   פּע'װטיש  אַדיטערא 

террор דער  טעראָ'ר 

терроризировать   װטעראָריזי'רן 

терроризм דער  טעראָרי'זם 

террорист ־ן( דער  טעראָרי'סט( 

террористический   אַדיטעראָרי'סטיש 

пирог ־עך( דאָס  טערטל( 

территориализм דער  טעריטאָריאַלי'זם 

территория ־ס( די  טעריטאָ'ריע( 

территориальный דיאַ  טעריטאָריע'ל 

1. халтурить, небрежно делать работу; 

2. портачить (в шитье); 3. пачкать; 4. иметь половые 

связи 

 װ  ן)נע(טע'רכע

термодинамика די  טערמאָדינאַ'מיק 

теплотехника די  טערמאָטע'כניק 

термоядерный ־טערמאָיאָ'דער... 

термометр ־ס( דער  טערמאָמע'טער( 

термос ־ן( דער  טע'רמאָס( 

термит ־ן( דער  טערמי'ט( 

термин טע'רמין
1
 )־עס( דער  



срок 

в сроки 

טע'רמין
2
 )־ען( דער  

 אין די ~ען

терминология די  טערמינאָלאָ'גיע 

терминологический   אַדיטערמינאָלאָ'גיש 

срочный (на определённый срок)   אַדיטע'רמיניק 

термический   אַדיטע'רמיש 

рассрочить טערמיני'רן 

щёлкать (о птицах)   װטערעלײַ'קען 

доска ־ס( די  טע'רמיצע( 

тёрн, терновник ־ס( די  טע'רנע( 

местность ־ען( דער  טערע'ן( 

терпеливый אַדי  טערעפּלי'װע 

теребить װ  טע'רעפּען 

скипидар דער  טערפּענטי'ן 

терпкость די  ײטטע'רפּק 

терпеть טע'רפּען
1
 װ  

неметь, онемевать טע'רפּען
2
 װ  

терпкий, вяжущий (вкус) 

быть терпким, вязать (язык) 

 אַדי  טע'רפּקע

 זײַן* ~

терция (муз.) ־ס( די  טע'רציע( 

турок   ־ן( דערטערק( 

Турция 'ַדי/דאָס  טערקײ 

турецкий 

перехитрить, подложить свинью 

сидеть по-турецки 

говорить неясно, невразумительно, китайская 

грамота (для кого-либо) 

 אַדי  טע'רקיש

 טאָן* אױף ~¦אָ'פּ

 זיצן* אױף ~

 רעדן* טע'רקיש

горлица, дикий голубь ־ן( די  טע'רקלטױב( 

 טעסען  װטע'שען   

тпру!, стой! (команда лошади) !אינט  טפּרו 

  ־ים(  דער טפּש( טיפּש 

тьфу  (межд.) 

пошёл ты к чёрту! 

 אינט.  טפֿו!

 ~ זאָלסטו װערן!

ладонь (мера длины) ־ים( דער  טפֿח(  [тэфэ’йех (тфо'хим)] 

ничтожность  ־ים, ־ען( דער  טפֿל(  [тофл (тфэйлим)] 

ничтожный אַדי  טפֿלדיק  [тофлдик] 

ноша, бремя ־ן( די  טראָג( 

носилки ־ן( דאָס  טראָ'גבעט( 

носилки (санитарные)   ־עך( דאָסטראָ'גבעטל( 

носилки (для тяжестей)   ־עך( דאָסטראָ'גברעטל( 

переброска   ־ען( דיטראָ'גונג( 

трагизм דער  טראַגי'זם 

прибыльный אַדי  טראָ'גיק 

трагикомический אַדי  טראַגיקאָ'מיש 

трагикомедия ־ס( די  אַגיקאָמע'דיעטר( 

трагик ־ס( דער  טראַגי'קער ,=( 

 

1. трагично, трагически 

2. трагический 

 טראַ'גיש

 אַדװ .1

 אַדי .2
трагичность די  טראַ'גישקײט 

нагрузка   דערטראָ'ג־כּוח [  )־ות(…-койех (…-койхэс)] 

полезный груз   ־ען( דיטראָ'גלאָדונג( 

1. носить (о грузе); 2. носить, надевать; 

3. быть беременной 

носи(те) на здоровье! 

1. сноситься (одежда); 2. нестись, носиться, 

разноситься (звук, волна) 

приносить 

забеременеть 

 ]געטראָ'גן[  װטראָגן*  

 

 טראָג)ט( )עס( געזונטערהײ'ט!

 ~ זיך

 

 ~ברע'נגען* צו 

 פֿאַרגײ'ן* אין ~

трагедия ־ס( די  טראַגע'דיע( 

беременная 

забеременеть 

 דיטראָ'געדיקע  

 ~ װערן* מאַכן ~,

носитель גער(')טרע דער  טראָ'גער 



контрацепция, предупреждение беременности די  טראָ'ג־פֿאַרהיטונג 

противозачаточный, контрацептивный אַדי  טראָ'ג־פֿאַרהיט)נד(יק 

контрацептив, противозачаточное средство ־ס( דער  טראָ'ג־פֿאַרהיטער( 

нагрузка   ־ן( דיטראָ'ג־פֿעיקײט( 

традиционный   אַדיטראַדיציאָנע'ל 

традиция ־ס( די  טראַדי'ציע( 

травматический אַדי  טראַװמאַ'טיש 

травма ־ס( די  טראַ'װמע( 

пародия ־ס( די  טראַװע'סטיע( 

траулер ־ס( דער  טראַ'ולער( 

катить (с грохотом) װ  טראַ'זבענקען 

шаг 

шаг за шагом 

прогресс, шаг вперёд 

в ногу 

не в ногу 

шагнуть 

 )טריט( דערטראָט  

 ~ בײַ ~

 ~ פֿאָרױ'ס

 אין ~ )מיט(

 ניט אין ~ מיט

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

тротуар ־ן( דער  טראָטואַ'ר( 

сплавной лес   ־ס( דיטראַ'טװע( 

трата ־ס( די  טראַ'טע( 

топтать װ  טראַ'טעװען 

траектория ־ס( די  טראַיעקטאָ'ריע( 

матка   ־ן( דערטראַך( 

трах! бац! (межд.) !אינט  טראַך 

трахома די  טראַכאָ'ם 

чрево, утроба матери ־ן( די  טראַכט( 

одежда   ־ן( דערטראַכט( 

мысль, размышление ־ען( די  אַ'כטונגטר( 

думать, размышлять 

делать планы на жизнь 

 װטראַכטן  

 לעבן פּאָס~ אויף 

размышления, раздумья ־ן( די  טראַ'כטעניש( 

трахея '־ען( די  טראַכײ( 

 

1. треск (выстрелов) 

2. 1. тарахтеть, хлопать; 2. трещать (о выстрелах) 

 טראַכקען

 דאָס .1

 װ .2
трель 'ַדער  טראַלֿאַלֿײ 

кисть (украшение) 

бахрома 

 )־ן( דערטראָלד  

 ~ן

троллейбус ָ־ן( דער  ײ'בוסלֿ טרא( 

трясущий אַדי  טראָמאַ'סיק 

тормозить װ  טראָמאַ'סען 

тромб ־ן( דער  טראָמב( 

тромбоз, закупорка вен דער  טראָמבאָ'ז 

тромбон ־ען( דער  טראָמבאָ'ן( 

1. хобот; 2. нос (шутл.)   ־ס( דיטראָ'מבע( 

трамвай 'ַ־ען( דער  טראַמװײ( 

трамплин ־ען( דער  טראַמפּאָלי'ן( 

трон טראָן
1
 )־ען( דער  

рыбий жир טראָן
2
 דער  

транзит דער  טראַנזי'ט 

переходный (глагол) 

переходный глагол 

 אַדי  טראַנזיט'יװ

 ~ צײַטװאָרט

транзитный אַדי  ראַנזי'טישט 

транзистор ־ס( דער  טראַנזי'סטאָר( 

1. тряпка, лохмотья; 2. развалина (о машине) 

рубище 

 )־ס( דיטראַ'נטע  

 

 ~ס

потрёпанный (о вещи) אַדי  טראַנטעװאַ'טע 

наследный принц ־ים( דער  יורש־טראָ'ן(  […-йойрэш (йоршим)] 

транс דער  טראַנס 

трансатлантический אַדי  טראַנסאַטלאַ'נטיש 

заокеанский   אַדיטראַנסאָ'קעאַ'ניש 

сделка ־ס( די  טראַנסאַ'קציע( 



документ о законной продаже די  טראַנסאַ'קציע־בריװ )=( 

трансляция ־ס( די  טראַנסלאַ'ציע( 

трансляция (действие) די  טראַנסלי'רונג 

транслировать ַװנסלי'רן  טרא 

транзистор טאָ'רן() דער  טראַנסי'ס|טאָר... 

передатчик טאָ'רן() דער  טראַנסמי'|טאָר... 

передавать (волны) װ  טראַנסמיטי'רן 

1. трансмиссия; 2. радиопередача ־ס( די  טראַנסמי'סיע( 

пробка דיפֿאַרשטערונג  ־טראַנמי'סיע 

заполярный אַדייש  טראַנספּאָלֿאַ'ר 

транспонировать (музыку)   װטראַנספּאָני'רן 

транспарант ־ן( דער  טראַנספּאַראַ'נט( 

1. транспорт; 2. транспортировка ־ן( דער  טראַנספּאָ'רט( 

транспорт נספּאָ'רטװאַרג  ַ  דאָס  טראַ

транспортировка די  טראַנספּאָרטי'רונג 

транспортировать ָװרטי'רן  טראַנספּא 

транспортник   ־ס( דערטראַנספּאָ'רטלער ,=( 

транспортная система   ־ען( דערטראַנספּאָ'רט־סיסטעם( 

транспортная компания ־ס( די  ירמע־פֿטראַנספּאָ'רט( 

трансформатор טאָ'רן( דער  טראַנספֿאָרמאַ'|טאָר...( 

трансформация די  טראַנספֿאָרמאַ'ציע 

 די  פֿאָרמי'רונגטראַנס

трансформировать   װטראַנספֿאָרמי'רן 

переливание крови די  טראַנספֿו'זיע 

1. перенос, перевод; 2. переселение (населения) ־ן( דער  טראַנספֿער( 

пересадочный билет ־ן( דער  בילֿעט־טראַנספֿערי'ר( 

1. перенос, перевод; 2. переселение (населения) ־ען( די  טראַנספֿערי'רונג( 

пересаживаться (на транспорт) װ  טראַנספֿערי'רן 

Закавказье (Грузия, Армения, Азербайджан) דער  טראַנסקאַװקאַ'ז 

закавказский אַדי  טראַנסקאַװקאַ'זיש 

необыкновенный אַדי  טראַנסצענדענטאַ'ל 

транскрибировать   װטראַנסקריבי'רן 

транскрипция ־ס( די  טראַנסקרי'פּציע( 

траншея   '־ען( דערטראַנשײ( 

 )־ס( דיטראַ'נשע'ע  

трос ־ן( דער  טראָס( 

 טרעסט )־ן(  דער  טראָסט 

трасса ־ס( די  טראַ'סע( 

грохот, треск, шум 

жить на широкую ногу 

громыхнуть, ахнуть (о выстреле) 

 )־ן, טרעסק( דערטראַסק  

 פֿירן זיך מיט ~

 אַ טראַ'סקע טאָן

грохотать, стучать   װטראַ'סקען 

трап ּפ  )־ן( דער  טרא 

1. ударение; 2. музыкальное ударение, употребляемые 

в Торе 

акцентировать, ставить ударение, напирать, делать 

упор (на что-либо), делать акцент (на чём-либо) 

טראָפּ
1
 )־ן( רדע  

 

 שטעלן דעם ~ אױף

дурак ּטראָפ
2
 : נאַ'רישער ~דער  

течь, прореха   ־ען( דיטראָ'פּונג( 

тропик ־ן( דער  טראָ'פּיק( 

подчёркнутый, выделенный אַדי  טראָפּי'רט 

тропический   װטראָ'פּיש 

капля 

капля в море 

горькая, алкоголь (шутл.) 

как две капли воды, идентичный 

 )־ס( דערטראָפּן  

 אַ טראָפּן אין אַ ים

 דער בי'טערער ~

 װי צװײ ~ס װאַ'סער

каплеобразный אַדי  טראָ'פּנאַרטיק 

по капле   אַדװטראָ'פּנװײַז 

водосточная труба   ־ס( דערטראָ'פּנטריפֿער ,=( 

воронка עך דאָס  טראָ'פּנרערל 

трапеция פּע'ז  )־ן( דער  טרא 

פּע'ציע  )־ס( די  טרא 

течь (каплями) װ  טראָ'פּען 



ударение (знак)   ־ס( דערטראָ'פּצײכן( 

событие, происшествие, случай 

счастливый случай 

наугад, наобум, наудачу, на авось 

случайно 

טראַף
1
 )־ן( דער  

 גלי'קלעכער ~

 אױף ~

 [ ~алпиעל־פּי  ]

слог טראַף
2
 )־ן( דער  

случайный ...ֿטראַ'פ 

 

1. трафаретный 

2. трафарет 

פֿאַרעט  טרא 

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

дело случая דאָס  טראַ'פֿגעזעץ 

трофей '־ען( דער  טראָפֿײ( 

слоговый (лингв.)   אַדיטראַ'פֿיק 

трафик פֿי'ק  דער  טרא 

случайная выборка ־ן( דער  טראַ'פֿמוסטער( 

вопреки 

вопреки этому, несмотря на это 

  פּרעפּטראָץ 
דעם ~ 

троцкист (ист.) ־ן( דער  טראָצקי'סט( 

плевать (на кого-либо, на что-либо)  >אין ~ דטראָק: האָבן* >הערן 

тракт, дорога ־ן( דער  טראַקט( 

трактат ־ן( דער  טראַקטאַ'ט( 

закуска (собир.) מ״צ  טראַ'קטאַמע'נטן 

трактор ַטאָ'רן(  דער  'ק|טאָרטרא...( 

тракторист ־ן( דער  טראַקטאָרי'סט( 

трактир ־ן( דער  טראַקטי'ר( 

трактовка די  טראַקטי'רונג 

трактовать   מיט( װטראַקטי'רן( 

трубадур ־ן( דער  טרובאַדו'ר( 

трубить   אין( װטרו'בען( 

занятно פּא    טרוד  [торэд] 

трус   ־ן דערטרוז() 

троянский 

троянский конь 

 אַדי  טרױאַ'ניש

 ~ פֿערד

труба בױטר
1
 )־ן( די  

виноградина 

виноград 

בױטר
2
 )־ן( די  

 ~ן

мечта, грёза 

замечтаться 

 )־ען( דערם  ױטר

 פֿאַרזי'נקען אין ~ען

мечтать, грезить 

грезить наяву 

 װמען  ױ'טר

 ~ מיט אָ'פֿענע אױגן

мечтатель ־ס( דער מער ױ'טר ,=( 

мечтание 'ַדי  טרױמערײ 

мечтательный אַדימעריש  ױ'טר 

Троя (ист.) די  טרױע 

верить, доверять   װטרױ'ען 

1. печаль, грусть; 2. траур דערער  ױ'טר 

печальный, грустный, жалостный, скорбный, 

заунывный, расстроенный, огорчённый 

огорчиться, расстроиться, расстраиваться 

 אַדיעריק  ױ'טר

 

 

 ערן*~ װ

жалостность, унылость די  טרױ'עריקײט 

огорчённый אַדי  טרױ'עריקלעך 

траурный марш ־ן( דער  טרױ'ערמאַרש( 

печалиться, грустить, скорбеть נאָך( װערן  ױ'טר( 

скорбящий דיקע( געב – דער  טרױ'ערנ|דיקער...( 

траурная церемония   ־ן( דערטרױ'ער־צערעמאָניאַל( 

1. труба (муз. инструмент); 2. тромбон ־ן( דערט  ײ'טרומ( 

 װטערן  ײטרומ  װטן  ײ'טרומ 

 

1. трубач 

2. 1. труба (муз. инструмент); 2. тромбон 

 טערײ'טרומ

 )=, ־ס( דער .1

 טײטרומ )־ס(  דער .2

трубить װטערן  ײ'טרומ 

 טרונע )־ס(  די טרו'מנע  



козырь ־ן( דער  טרומף( 

гроб (хр.)   ־ס( דיטרו'נע( 

1. глоток; 2. напиток, питьё 

глоток воды 

попросить напиться 

1. глотнуть; 2. дать напиться 

 דערטרונק  

 אַ ~ װאַסער

 ~בעטן* אַ 

 געבן* אַ ~ ,אַ ~ טאָן*

трусики מ״צ  טרו'סיקעס 

клубника ־ס( דיקע  פֿאַ'טרוסק( 

труппа ־ס( די  טרו'פּע( 

трюфель   ֿ־עס( דערטרופֿל( 

сухой 

насухо 

выходить сухим из воды 

 אַדיטרוקןֹ  

 ביז ~

 שנײַדן* ~¦אָ'פּ°

молодило кровельный   ־ן( דיטרו'קנגעװיקס( 

сухостой דער  טרו'קנװאַלד 

суховей ־ן( דער  טרו'קנװינט( 

сухость די  קײטטרו'קנ 

суша   ־ן( דיטרו'קעניש( 

трио  ִָ־ס( די  טריא( 

триада ־ס( די  טריאִַ'דע( 

расстроенный, мрачный; мутный אַדי  טריב 

подать, дань   ־ן( דערטריבו'ט( 

требуха   דערטרי'בוך 

трибун    ־ען( דערטריבו'ן( 

трибунал ־ן( דער  טריבונאַ'ל( 

трибуна  ־ס( די  טריבו'נע( 

мутность די  טרי'בקײַט 

тригонометрия די  טריגאָנאָמע'טריע 

тригонометрический אַדי  טריגאָנאָמע'טריש 

сургуч 'דעראַקס  װטרי 

тривиальный אַדי  טריװיאַ'ל 

тривиальность די  טריװיאַ'לקײט 

триумвират ־ן( דער  טריומװיראַ'ט( 

триумф ־ן דער  טריו'מף() 

триумфатор   טאָ'רן( דערטריומפֿאַ'|טאָר...( 

триумфальный אַדי  טריומפֿאַ'ל 

триумфальная арка   ־ן( דערטריו'מף־טױער( 

торжествовать   װטריומפֿי'רן 

триумфальный, торжествующий אַדי  טריומפֿי'רנדיק 

шаг, шаги 

на каждом шагу 

постепенно, шаг за шагом 

в двух шагах 

преследовать, донимать (кого-либо) 

 טראָט )=(  דערטריט  
אױף ~ און שריט 
 ~< ַנאָך< ~בײ 

 צװײ ~

 ברע'נען די ~

затопить װאַסער: גײן* ~־טרי'ט 

верный, преданный, надёжный אַדי  ײ  טר 

двинуть, привести в движение אַ ~ טאָן* :טרײַב 

вождение ־ען( די  טרײַ'בונג( 

приводной вал ־ן( דער  טרײַ'בװאַלֿץ( 

1. двигательная сила; 2. двигатель (перен.)   דערטרײַ'ב־כּוח [  )־ות(…-койех (…-койхэс)] 

трубка (телефонная) 

дать отбой (по телефону) 

 )־עך( דאָסבל  ײַטר

 הענגען* דאָס טרײַבל¦אױ'פֿ

1. гонять, гнать, двигать, приводить в движение; 2. 

погонять; 3. мчать, уносить (течением) 

продвигать вперед 

пригонять (стадо) 

 ]געטרי'בן[  װ  בן*ײַטר

 

 

 ~ )צו(

 ~ברע'נגען* צו 

потрошение   ־ען( דיטרײ'בערונג( 

1. потрошить; 2. удалять из мяса нечистый жир и жилы װבערן  ײ'טר 

мясник, вытягивающий жилы и потроха из забитого 

животного согласно иудейским законам 

 )=, ־ס( דער  טרײ'בערער

лес (для сплава) דאָס  טרײַ'בהאָלץ 

1. двигательная сила; 2. двигатель (перен.)   פֿט  )־ן( דיטרײַ'בקרא 



вероломный אַדי  טרײַ'ברעכעריש 

верность, преданность די  ײַ'הײטטר 

трутень ־ען( דער  טרײַטל( 

утешение, утеха; бальзам (перен.) ־ן( דיסט  ײטר( 

 )־ען( דיסטונג  ײ'טר

безутешный )אַדי  טרײ'סטלאָז)יק 

утешать 

утешиться 

 װסטן  ײטר

 ~ זיך )מיט(

утешитель ־ס( דער  טרײ'סטער ,=( 

тряска   ־ען( דיטרײסל( 

трясение ־ען( דערנג  טרײ'סלו( 

трясти, встряхивать 

трястись, дрожать 

 װסלען  ײ'טר

 ~ זיך

трясение   ־ן( דיטרײ'סלעניש( 

трефной, не кошерный 

делать (что-либо) трефным, не кошерным 

 אַדיף  ײטר

 ~ מאַכן

 

плотоядные глаза 

 אַדי*טרײפֿןֹ  

 ~ענע אױגן

1. нерелигиозная книга; 2. нелегальная революционная 

литература 

 [посл-…)־ען(  ] דערטרײף־פּסול  

верность, преданность די  טרײַ'קײט 

פֿט  די  טרײַ'שא 

трель ־ן( דער/די  טריל( 

трилогия ־ס( די  טרילאָ'גיע( 

триллион ־ען( דער  טריליאָ'ן( 

щебетать, чирикать װ  טרילן 

выдумать, сочинить װ  עןטרי'ל 

выдумщик   ־ס( דערטרי'לער ,=( 

жалейка   ־עך( דאָסטרי'לערל( 

щёлкать (о птицах)    װטרי'לערן 

триместр ־ס( דער  טרימע'סטער( 

трином, трехчлен   ־ען( דערטרינאָ'ם( 

чаевые 

дать чаевые 

 דאָסטרינקגעלט  

 געבן* ~

вода (питьевая)   ־ן( דאָסטרי'נקװאַסער( 

запой דער  טרי'נקזוכט 

питьё   ־ען( דיטרי'נקונג( 

пить 

пить за здоровье (кого-либо) 

напоить, напаивать 

טרי'נקען*
1
 ]געטרו'נקען[  װ  

 [лэко'вэд~ לכּבֿוד  ]

 געבן* ~

топить (в воде) 

1. топиться; 2. тонуть 

טרי'נקען*
2
 װ  

 ~ זיך

пьяница ־ס( דער  טרי'נקער ,=( 

водопой   דערטרי'נקפּלאַץ 

фонтанчик (для питья)   ־ן( דיטרי'נקרער( 

шинок, корчма   שטיבער( דיטרי'נק|שטוב...( 

трищетинник   ־ס( דערטריסע'טום( 

триппер דער  טרי'פּער 

 ףײטר [ трейф]  אַדיטריף   

сургуч   ־ן( דערטריף( 

   דיטריפֿה  [трэ'йфэ ] טרפֿה 

сургуч ־ן( דער'פֿװאַקס  טרי( 

капанье   ־ען( דיטרי'פֿונג( 

клёцки (сваренные в мясном бульоне) מ״צ  טרי'פֿלעך 

капать, накрапывать װן  פֿטרי 

труба (водосточная)   ־עך( דאָסטרי'פֿרערל( 

шкив   ־ן( דערטריץ( 

трюк   ־ן( דערטריק( 

трико 'ָ־ען( דער  טריקא( 

трикотаж ַדער  'שטריקאָטא 

сушилка  (помещение) ־ן( די  טרי'קן־קאַמער( 

1. сушь; 2. засуха   ־ן( דיטרי'קעניש( 

самый сухой   אַדיטריקנסט 



 

1. сушка  (действие) 

2. сушить 

сушиться, сохнуть 

 טרי'קענען

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

суше   אַדװטרי'קענער 

комедия   ־ס( דערטרעאַטער( 

1. носильщик; 2. носитель   ־ס( דערטרע'גער( 

тротуар   ־ן( דערטרעטאַ'ר( 

бордюр   ־ן( דיטרעטאַ'רשװעל( 

ступенька   ־ער( דיטרע'טברעט( 

третирование די  טרעטי'רונג 

третировать   װטרעטי'רן 

педаль   ־ען, ־עך( דער/דאָסטרעטל( 

крутить педали   װטרע'טלען 

1. ступать; 2. топтать *איז געטרע'טן, געטראָ'טן[\]האָט  װ  טרעטן 

половик, коврик ־ס( דער  טרע'טער( 

трель ־ן( די  טרעל( 

пузо בײַכער( דערך  ױב|טרע'ל...( 

 ךױטרעלב )־עס(  דערטרע'לֿבוך   

 טראָמאַסען  װטרעמאָ'סען   

тренировка ־ען( די  טרעני'רונג( 

тренировать 

тренироваться 

 װטרעני'רן  

 ~ זיך

тренер ־ס( דער  טרעני'רער ,=( 

пороть (сшитое), распарывать   װטרע'נען 

мотовство, трата попусту דער  טרענצל 

транжирить, тратить попусту   װטרע'נצלען 

топить (в воде) 

1. топиться; 2. тонуть 

 [געטרע'נקען, געטראָ'נקען]  װטרע'נקען*  

 זיך~ 

трест ־ן( דער  טרעסט( 

нашивка   ־עך( דאָסטרעסטל( 

трясти   װטרע'סען 

ступень, ступенька 

высадка 

лестница 

 )=( דיטרעפּ  

 האַ'לבע ~

 טרעפּ

трепанация די  טרעפּאַני'רונג 

трепанировать   װטרעפּאַני'רן 

ступенчатый אַדי  טרע'פּאַרטיק 

удар, толчок טרעף
1
 )־ן( דער  

трефы (масть в картах) טרעף
2
 דער  

догадка 

метод проб и ошибок 

טרעף
0
 דער  

 [то'эс~ און טעות  ]

встреча, свидание ־ען( די  טרע'פֿונג( 

меткий   אַדיטרע'פֿיק 

меткость די  טרע'פֿיקײט 

сила удара דער  טרעף־כּוח [  )־ות(…-койех (койхэс)] 

меткий  (перен.) 'אַדילעך  פֿטרע 

меткость (слова) 'דיט  ײלעכקפֿטרע 

 

1. гадание (действие) 

2. 1. встретить, встречать, найти, застать; 

2. поразить, настичь, настигать, настигнуть (о пуле); 3. 

случаться; 4. угадать, разгадать (загадку); 5. гадать 

попадать в цель 

найти дорогу 

промахнуться, не достичь цели 

встречаться 

случаться, происходить 

 טרעפֿן

 דאָס .1
 [געטראָ'פֿן]  װ*   .2

 

 

 

 ~ אין

 ~ צו

 ניט ~

 ~ זיך )מיט(

 ~ זיך )אַז(

1. встреча; 2. случай 

гадать на кофейной гуще 

 )־ן( דאָס  טרע'פֿעניש

 פֿאַרנע'מען* זיך מיט ~ן

1. гадатель; 2. знахарь ־ס( דאָס  טרע'פֿער ,=( 

1. гадание; 2. отгадывание, угадывание 'ַדאָס  טרעפֿערײ 



 טרעפֿערקע  )־ס( די  טרע'פֿערין 

1. гадалка; 2. знахарка ־ס( די  טרע'פֿערקע( 

загадка, головоломка   ־ן( דיטרע'פֿשפּיל( 

цель, мишень   ־ן( דערטרע'פֿציל( 

слеза 

горькие слёзы 

его глаза налились слезами 

обливаться слезами 

плакать слезами 

 )־ן( דיטרער  

 בי'טערע >הײ'סע< ~ן

 ~ן האָבן זיך אים געשטעלט

 באַװאַ'שן זיך מיט ~ן, באָדן* זיך אין ~ן

 װײ'נען מיט ~ן

 טרערנגאַז  דער  גאַז־טרע'ר 

слезиться   װטרערן 

слезоточивый газ דער  טרע'רנגאַז 

треск ־ן( דער  טרעשטש( 

 

1. треск (действие) 

2. трещать 

 טרע'שטשען

 דאָס .1

 װ .2
не кошерная пища די  טרפֿה  [трэ'йфэ] 

трефное, не кошерная еда דאָס  טרפֿות  [та'рфэс] 

дифтонг, передающий звук ч [  טשтэс-шин] 

чуб ־עס( דער  טשאָב( 

чабан ־ען( דער  טשאַבאַ'ן( 

чёботы (вид обуви) ־ס( די  טשאָ'בעטע( 

чад, угар דער  טשאַד 

 טשאַדען  װ  טשאַ'דזען 

угарный   אַדיטשאַ'דנע 

смог ־ען( דער  טשאַ'דנעפּל( 

чадить װ  טשאַ'דען 

чадра ־עס( די  טשאַ'דרע( 

 טשוגון  דער  טשאַװוּ'ן 

 טשוגונען  אַדי  טשאַװוּ'נערן 

стая (птиц, волков) ־ס( דישאַ'טע  ט( 

стаями אַדװ  טשאַ'טעװײַז 

выслеживать   אױף( װטשאַ'טעװען( 

подстерегающий   ־ס( דערטשאַ'טעװער ,=( 

кубок (деревянный) טשאַ'טשקע
1
 )־ס( די  

טשאַ'טשקע 
2
 טשאַצקע )־ס(  די  

чахоточник ־ס( דער  טשאַכאָ'טאָטשניק( 

хлестать (диал.) װ  טשאַ'כטשען 

чахнуть װ  טשאַ'כנען 

чолнт, (субботнее блюдо еврейской кухни, 

приготовляемое накануне, хранимое в тепле) 

 )־ן, ־ער( דער/דאָס  טשאָלנט

заслонка (которой закрывают печь с приготовленной 

едой для Субботы) 

 )־עך( דאָסטשאָ'לנט־ברעטל  

 ען()־ דיטשאָ'לנט־שטעלונג  

чавкать, шамкать װ  טשאַ'מקען 

чан ־ען( דער  טשאַן( 

пройма (диал.) ־עס( דער  טשאָנג( 

иногда (диал.) אַדװ  טשא'סאָם 

частушка ־ס( די  טשאַסטו'שקע( 

частный   אַדיטשאַ'סטנע 

печенье ־ס( דע  טשאַ'סטע( 

טשאָפּ 
1
 )־ס( די  טשופּרי'נע )־עס(  דער  

чан (для воды) ּטשאָפ
2
 )טשעפּ, ־ן, ־עס( דער  

бочковая (ист. пошлина на алкоголь в царской России)   אַדיטשאָ'פּאָװע 

взятка ־עס( דער  טשאָ'פּיק( 

пресмыкаться (диал.; перед кем-либо) װ  טשאַ'פּקעװען  || פּקעװען  שא 

 טשופּרינע )־ס(  די  טשאָפּרי'נע 

игрушка, безделушка (диал.) ־ס( ||  די  טשאַ'צקע( צאַצקע 

шик, блеск   ־עס( דערטשאַק( 

 טשאַקענדיק  אַדװטשאַ'קעדיק   

щеголять װ  טשאַ'קען 

звенеть 

звенеть бокалами, чокаться 

  װ  טשאָ'קען

 ~ )זיך( מיט

щегольской (очень нарядный)   אַדװטשאַ'קענדיק 



Ч-рт ־ס( דער  טשאָרט( 

чартер ־ס( דער  טשאַ'רטער( 

цёрла (глиняная конусообразная посудина, в которой 

мнут картофель, трут мак) 

 )־ס( די  טשאָ'רלע

Цёрлечка (маленькая цёрла) ־ס( די  טשאָ'רלעטשקע( 

черновик ־ס( די  טשאָ'רנע( 

аист (диал.) ־ן( דער  טשאָרנעהו'ז( 

 טשערנישקע )־ס(  די  טשאַ'רנעכע 

цацкаться, носиться (с кем-либо, чем-либо) (диал.) װ  טשאַשקען זיך  || צאַצקען זיך 

чуб ־ן( דער  טשוב( 

чубчик ־עס( דער  טשו'ב)טש(יק( 

чубатый   אַדיטשוב)עװ(אַ'טע 

чугун דער  טשוגו'ן 

чугунный אַדי  טשוגו'נען 

чугунка ־ס() די  טשוגו'נקע 

чудачка ־ס( די  טשודאַ'טשקע( 

чудак ־עס( דער  טשודאַ'ק( 

чудной, странный אַדי  טשו'דנע 

странность   דיטשו'דנעקײט 

 טשוגון  דער  טשוהו'ן 

галопом אַדװ  טשװאַליאָ'ם  || שװאַלאָם 

чваниться װ  טשװאַ'ניען זיך 

гвоздь 

обчистить весь дом 

 װע'קעס()טש דערטשװאָק  

 נעמען* די טשװע'קעס פֿון װאַנט¦אַרױ'ס

 טשװאָק )טשװע'קעס(  דערטשװאַק   

чавкать װ  אַ'קעןװטש 

 טשװאָק )טשװע'קעס(  דערטשװעק   

гвоздик   ־ך( דאָסטשװע'קעלע( 

забить (гвозди) װ  טשװע'קען 

чуткий   אַדיטשו'טקע 

щенок (диал.) ־עס( ||  דער  טשו'טשיק( יקצוצ 

чучело ־ס( די  טשו'טשעלע( 

щенок ־ס( די  טשו'טשקע( 

чойка (вид верхней одежды) ־ס( די  טשױ'קע( 

чистюля (о женщине)   ־ן( דיטשוכט( 

будить 

очухаться, проснуться 

  װ  טשו'כען

 ~ זיך

возчик ־עס( דער  טשומאַ'ק( 

чумарка (вид кафтана) ־ס( די  טשו'מערקע( 

чуб ־ס( די  טשופּרי'נע( 

лото (игра) דער  טשוקי'ן 

 די  טשוקי'נע

туфли מ״צ  טש'זמעס 

чубук ־עס( דער  טשי'ביק( 

 טשוגונקע )־ס(  די  טשיהו'נקע 

чижик   ־עס( דערטשי'זש)ל(יק( 

фишки (в казино) מ״צ  טשײכן 

чайная ־ס( די  טשײַ'נ)י(ע( 

чайник 

говорить глупости, пороть чушь, молоть языком 

 )־עס( דער  טשײַ'ניק

 אַ ~ )ד(האַקן °

чайничек   ־עך( דאָסטשײַ'ניקל( 

чин ־ען( דער  טשין( 

чиновник ־עס( דער  טשינאָ'װניק( 

дань (диал.) ־ן( ||  דער  טשינש( צינש 

чистый 

добрый молодец 

настоящий безумец 

 אַדיטשי'סטע  

 .~ יונג

 [мэшу'генэрנער  ]~ משוגע

шепелявый (диал.)   אַדיטשיפּ)ע(ליאַ'װע  || שעפּעליאַװע 

корточки   ־ס( דיטשי'פּטשע( 

 שטעפּיק )־עס(  דערטשי'פּיק   

бурундук   ־ן( דערטשי'פּמאָנק( 

щипать מ״צ  טשי'פּען  || שטשיפּען 

клёцка ־ך( דאָס  טשיפּקעלע( 



цыпочки 

на цыпочки 

 ציפּקעס ||  מ״צי'פּקעס  טש

 ף די ~ױא

1. любопытный, забавный; 2. интересный, занятный, 

занимательный 

 אַדי  טשיקאַ'װ)ע(

любопытство, интерес 'ַדי  עדיקייטװטשיקא 

любопытство, интерес 

для интереса 

осматривать достопримечательности 

 )־ן( דאָס  עסװטשיקאַ'

 ~אויף 

 קוקן די ~ן¦אָ'נ

 עסװטשיקאַ  די  עשטשװטשיקאַ' 

чирей   ־עס( דערטשי'ריק( 

чирикать   װטשי'ריקען 

свёрчок   ־עס( דערטשירקו'ן( 

чистить װ  טשי'שטשען 

 טשעכאָן )־עס(  דער  טשכאָן 

четвертак (ист. монета в 25 копеек) ־עס( דער  טשכטװערטאַ'ק( 

апчхи! (междометие) אינט  טשכי 

чмокать װ  טשמאָ')טש(קען 

чмокание 'ַדי  טשמאָקערײ 

жулик, обормот, шельмец ־ן( דער  טשמוט( 

шельмование, мухлёж 'ַדי  טשמוטערײ 

удар ־יעס( דער  טשמעל( 

ошеломлённый אַדי  טשמע'ליע)נ(דיק 

ошеломить װ  טשמע'ליען 

скитаться, странствовать װ  עהײַ'עןטש 

четверть די  טשעטװערט 

четверик (ист. ) דער  טשעטװערי'ק 

чех ־ן( דער  טשעך( 

чахотка די  טשעכאָ'טקע 

чехол ־ן( דער  טשעכאָ'ל( 

чехонь (рыба) ־עס( דער  טשעכאָ'ן( 

Чехословакия (ист.) 'ַדי  טשעכאָסלאָװאַקײ 

Чехия די  טשעכיע 

 

1. чешский  

чешский язык 

2. чешский язык 

 טשע'כיש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
 טשע'כיש  אַדיטשעכןֹ   

чесание 

чесать 

 די  טשע'כעװע

 אַ ~ טאָן*

чесать 

чесаться 

  װ  טשע'כעװען

 ~ זיך

виолончель   ָ־ס( דערטשע'לא( 

подмастерье ־עס( דער  טשעליאַדניק( 

1. плавильня; 2. жерло ־ס( יד  טשעלישטשע( 

чемодан 

багаж 

сидеть на чемоданах 

 )־עס( דער  טשעמאָדאַ'ן

 ~עס

 זיצן אױף די ~עס

чемерица ־ס( די  טשעמעריצע( 

чемпион ־ען( דער  טשעמפּיאִָ'ן( 

чемпионат ־ן( דער  טשעמפּיאִָנאַ'ט( 

чемпионка ־ס( די  טשעמפּיאִָ'נקע( 

чемпионство   פֿט  )־ן( דיטשעמפּיאָנשא 

   װטשע'סלעװען  טע'סען 

  ־ס(  דערטשע'סלער ,=( טע'סלער 

прищепка ּדער  טשעפ 

чепуха 'ַדער  טשעפּוכא 

рубец די  טשעפּטשי'כע 

чепец   ־עס( דערטשע'פּיק( 

1. трогать, цеплять; 2. тревожить 

приставать, придираться, цепляться 

טשע'פּען
1
 װ  

 ~ זיך  )צו(

привить (дереву) טשע'פּען
2
  || שטשעפּען 

приставание   ־ן( דיטשע'פּעניש( 

чистый   אַדיטשעפּקע 



черенок ־ס( די  טשע'פּקע( 

чистота   דיטשעפּקעקײט 

чек ־ן( דער  טשעק( 

ЧК, чрезвычайная комиссия по борьбе с саботажем и 

контрреволюцией (в бывшем Советском Союзе; ист.) 

 די  טשעקאַ'

чекист, работник ЧК (ист.) ־ן( דער  טשעקי'סט( 

расчётный счёт   ־ס( דיטשע'קקאָנטע( 

червонец, золотой   נצעס( דערטשערװאָ'|נעץ...( 

червончик ־ך( דאָס  טשערװע'נקעלע( 

 טשיריק )־עס(  דערטשע'ריק   

черника ־ס( די  טשע'רניצע( 

фенхель (семя) ־ס( די  טשע'רנישקע( 

очередь, черёд 

пришёл мой черёд 

 )־ס( די  טשע'רע

 עס איז געקו'מען מײַן ~

стадо   ־ס( דאָסטשע'רעדע( 

по очереди אַדװ  ײַזװטשע'רע 

тростник, камыш   דערטשע'רעט 

камышовый   ֹאַדיטשע'רעטן 

череп ּ־ן( דער  טשע'רעפ( 

черепаха ־ס( די  טשערעפּאַ'כע( 

черепица ־ס( די  טשערעפּי'צע( 

черешня ־ס( די  טשערע'שניע( 

 טערפּען טשע'רפּען  

тешить, радовать  

тешиться, радоваться 

טשעשען
1
 װ  

 ~ זיך מיט

 טשע'שען
2
 טע'סען  װ  

 י
 
1. юд, 10-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 10 

 י  דער/די

графема, передающий звук и, после й, перед 

гласными 

 [юд-хирэкיִ  דער/די  ]

 

1.1. согласие; 2.  положительный ответ; 

3. кивок (в знак согласия) 

утвердительно 

мигом, одним духом 

2. да 

3. усилительное (местоимение) 

есть! 

да, он пришёл 

я точно знаю 

 יאָ 

 )־ן(דער  .1

 

 אויף ~

 צווישן ~ און ניט

 אינט .2

 אַדװ .0

 יאָ!

 ער איז ~ געגאַנגען

 איך װײס ~

ябедничать יאַ'בעדן  װ 

ябедница )יאַ'בעדניצע  די )־ס 

ябедник, придира )יאַ'בעדניק  דער )־עס 

1. придирка; 2. ябеда )יאַ'בעדע  די )־ס 

ябедничать יאַ'בעדעװען  װ 

погоня, преследование 

гнаться, преследовать 

 יאָג  דער )־ן( )נאָך(

 געבן* אַ ~

охота (на зверей) יאַגד  דער 

ягуар )יאַגואַ'ר  דער )־ן 

беговая дорожка, трек )יאָ'גװעג  דער )־ן 

йогурт   )יאָ'גורט  דער )־ן 

гнать, гонять, мчаться 

1. гнаться; 2. охотиться 

охотиться с гончими; 2. преследовать добычу (на 

охоте); 3. жаждать славы 

 יאָגן  װ

 ~ זיך

 ~ זיך נאָך

ягода )יאַ'ג)ע(דע  די )־ס 



гонка, погоня  יאָ'געניש  די 

беговая дорожка, трек )יאָגערײַ'  די )־ען 

игра в салки, в пятнашки   מ״ציאָ'גערלעך 

йод יאָד  דער 

йодоформ ם  דעריאָדאָפֿאָר 

йодсодержащий, йодистый 

йодистые препараты 

 יאָ'דהאַלטיק  אַדי

 ~ע פּרעפּאַראַ'טן

исполнение песен в тирольском стиле יאָ'דלונג  די 

ель )יאָ'דלע  די )־ס 

ель )דלע  די )־ס' ַָ  יאָ

еловый יאָ'דלע־ 

ельник )יאָ'דלע|־װאַלד  דער )־װעלדער 

еловый (о древесине, изделиях) יאָ'דלעװע  אַדי 

петь йодли (в тирольском стиле) יאָ'דלען  װ 

ельник (ветки)   מ״ציאָ'דלע־צװײַגן 

еловая шишка )יאָ'דלע־שישקע  די )־ס 

утомительный, скучный, надоедливый יאַ'דעדיק  אַדי 

утомлять, донимать, надоедать, изводить, 

раздражать попрекать, есть, “пилить” 

 יאַ'דען  װ

1. ядро; 2. косточка (плода); 3. сердечник  (тех.) )יאָ'דער  דער/די )־ן 

ядерная бомба )יאָ'דער־באָ'מבע  די )־ס 

ядерный, с сердцевиной (прил.), ядренный יאָ'דערדיק  אַדי 

материк יאָ'דערלאַנד  דאָס 

страдающий одышкой אַ'דעשליװע  אַדיי 

одышка יאַ'דעשליװעקײט  די 

  )יאָ'דרע  די )־ס יאָ'דער 

западноевропейский, немецкий еврей )יאַהו'די  דער )־ם 

неожиданно обнаруживаться, (по)явиться, завестись, 

заводиться, развестись, разводиться, расплодиться 

 יאַ'װען זיך  װ

  יאוש ייאִוש 

согласие )יאָ'זאָגונג  די )־ען 

соглашаться, изъявлять согласие יאָ'זאָגן  װ 

1. поездка, езда; 2. выезд (экипаж с упряжкой) )יאַ'זדע  די )־ס 

ёж )יאָזש  דער )־ן 

ёжик (причёска) יאָ'זשיק  דער 

щетина יאָ'זשפֿלאַנץ  די 

парень )יאַט  דער )־ן 

название латинской буквы J )יאָט  דער )־ן 

девушка °)יאַ'טיכע  די )־ס 

важная персона, “шишка” (разг.) 

большая шишка, бог и царь и воинский начальник 

 יאַ־טעבע־טאַ'ם  דער )־ען(

 ~אַ גאַ'נצער 

гноящийся (о ране) יאַ'טערדיק  אַדי 

нагноение (воспаление) די  יאַ'טערונג 

гноиться (о ране) יאַ'טרען זיך  װ 

мясная лавка )יאַ'טקע  די )־ס 

яичница  )יאַ'יטשניצע  די )־ס 

бремя, гнёт, ярмо, иго )יאָך  דער/די )־ן 

яхта )יאַכט  די )־ן 

пристань для яхт )יאַ'כטבאַסײן  דער )־ען 

кумушка, сплетница )יאַ'כנע  די )־ס 

можжевельник יאַלאָװע'ץ  דער 

тупица, остолоп )יאָ'לאָפּ  דער )־ס 

недалёкий человек, профан, простак, тупица, 

дурачок 

 יאָלד  דער )־ן(

простоватый, туповатый יאָ'לדיש  אַדי 

1. придуриваться, дурака валять; 2. ломать комедию יאָ'לדעווען  װ 

яловый (скот) ַדייאַ'לעװע  א 

яловая корова )יאַ'לעװקע  די )־ס 

ёлка (новогодняя; мероприятие) )יאָ'לקע  די )־ס 

ёлочные украшения פּוצונג  די  יאָ'לקע־בא 

прогорклый, тухлый  (жир) יאָ'לקע)דיק(  אַדי 

ёлочный базар (в России) )יאָלקע|־מאַרק  די )־מערק 

ямс )יאַם  דער )־ען 



ямб ַמב  דער )־ן(יא 

вопль, рыдание )יאָ'מער  דער )־ן 

1. рыдающий; 2. душераздирающий יאָ'מערלעך  אַדי 

вопить, рыдать, плакать навзрыд )יאָ'מערן  װ )אױף 

юдоль скорби, печали יאָ'מערטאָל  דער 

бамбук (материал) יאַמש   דער 

бамбуковый יאַמשן  אַדי 

ион ר )־ען(יאָן  דע 

ионосфера יאָנאָספֿע'ר  די 

1. желчность, раздражение; 2. совесть יאַ'נדעס  דאָס 

  )יאָ'נדרע  די )־ס יאָ'דער 

январь )יאַ'נואַר  דער )־ן 

ионизация די  יאָניזאַ'ציע 

 די  יאָניזי'רונג

ионизировать יאָניזי'רן  װ 

ясеневый יאַ'סינאָװע  אַדי 

ясень )יאַ'סינע  די )־ס 

десна )יאַ'סלע  די )־ס 

ясли (детские)   מ״ציאַ'סלעס 

жасмин )יאַסמי'ן  דער )־ען 

агат )יאַ'ספּיס  דער )־ן 

1. подтверждать; 2. говорить “да” יאָ'ען  װ 

подтверждение )יאָ'עקײט  די )־ן 

Япония פּאַ'ן  דאָס  יא 

японский .פּאַ'ניש  אַדי  יא 

японец )=( פּאַ'נער  דער  יא 

як יאַק
1
 דער )־ן(  

1. куртка; 2. жакет יאַק
2
 די/דער )־ן(  

если бы, как бы יאַ'קבע  אַדװ 

яр, овраг, балка )יאַר  דער )־ן 

год 

в этом году 

в следующем году 

в прошлом году 

ежегодно 

весь год 

все годы 

в годах, пожилой 

в (рас)цвете лет 

одновременно с…, в одно время с… 

ежегодно, из года в год 

год от году 

годами 

долгие лета (говорят после имени живущего, если 

упоминается покойник) 

чтоб (кому-либо) было так хорошо 

избавиться с возрастом (от дурной привычки и т.п.) 

уйма времени 

к ч-рту! 

 יאָר  דאָס )־ן(

 הײַ'נטיקס ~, אין דעם ~, דאָס ~

 אי'בער אַ ~, אױף ס׳יאָר

 פֿאַר אַ ~ן

 אַ'לע >יע'דער< ~

 אַ גאַנץ ~

 אַ'לע ~ן

 אין די ~ן

 אין די בע'סטע ~ן

 אין אײ'נע ~ן >מיט<

 ~־אײַן ~־אױס

 װאָס אַ ~

 ~ן לאַנג

 ד צו לע'נגערע ~

 

 אַזא ~ אױף ...

 זײַן* אַרױ'ס פֿון די ~ן

 

 אַ ~ מיט אַ מיטװאָ'ס

 צו אַלדע שװאַ'רצע ~

ежегодный ...יאָר 

ежегодник )יאָ'ר|בוך  דאָס )...ביכער 

1. год издания; 2. годовой комплект (газеты, 

журнала) 

 יאָ'ר|גאַנג  דער )...גענג(

годовая рента )יאָ'רגעלט  דאָס )־ער 

ярд )יאַרד  דער )־ן 

Иордания ַניע  דייאָרדא' 

иорданский יאָרדאַ'ניש  אַדי 

 יאָרה. = יאָרהו'נדערט 

столетие, век )יאָרהו'נדערט  דער )־ער, ־ן 

ярус )יאַ'רוס  דער )־ן 

годовщина  )יאָ'ר|טאָג  דער )...טעג 

тысячелетие )יאָרטױ'זנט  דער )־ער 



 

1. ежегодно 

2. 1. ежегодный; 2. длящийся круглый год 

 יאָ'ר־יערלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2

1. годовой, годичный (продолжающийся один год); 

2. ежегодный 

 יאָ'ריק  אַדי

ярлык )יאַרלי'ק  דער )־ן 

ежегодная ярмарка )יאָ'ר|מאַרק  דער )...מערק 

ермолка )יאַ'רמלקע  די )־ס 

יערן יאָרן זיך  װ  
2
 זיך 

1. сезон; 2. время года ־סעזאָ'ן  דער )־ען(יאָר 

годовщина со дня смерти   ט  דער/די )־ן('יאָרצײ 

свечка, зажигаемая в годовщину смерти )=( יאָרצײַ'ט־ליכט  דאָס 

десятилетие )יאָרצע'נדלינג  דער )־ען 

 יאָרצע'נדליק  דער )־ער(

календарный год )יאָרקאַלענדאַ'ר  דער )־ן 

ежегодник, ежегодный альманах )יאָ'רשריפֿט  די )־ן 

ящерица )יאַ'שטשעריצע  די )־ס 

ящерица, геккон 

смех сквозь слёзы 

 יאַ'שטשערקע  די )־ס(

 לאַכן מיט ~ס

маленькая подушка )יאַשיק  דער )־עס 

суша, земля 

на суше 

 [ябо'ше, -сיבש|ה  די )־ות(  ]

 אויף דער ~

морская миля   יבשה־מײַל[  )דער )־ןябо'ше-…] 

наземные войска, десантные войска [  יבשה־מיליטער  דאָסябо'ше-…] 

намывная коса, стрелка [  )יבשה־צונג  די )־עןябо'ше-…] 

труженица [  )יגיה־כּפּימניצע  די )־סйегиэ-капа'имнице] 

труженик [  )יגיה־כּפּימניק  דער )־עסйегиэ-капа'имник] 

1. указка (для чтения Торы в синагоге); 

2. причастность 

дать взятку, подмазать 

быть причастным (к чему-либо) 

 [ядיד  די )־ן(  ]

 

 געבן* אין יד אַרײַ'ן

 האָבן* אַ ~ אין...

 

1. 1. сговор; 2. соглашение 

2. заодно 

действовать сообща 

 [яда'хэсיד־אַחת  ]

 דער )־ן( 1

 אַדװ 2

 מאַכן ~

заговорщица [  )יד־אַחתניצע  די )־סяда'хэсницэ] 

заговорщик [  )יד־אַחתניק  דער )־עסяда'хэсник] 

известный [  ּפ  [йеду'эידוע  א 

это общеизвестно [  ּפ  [йедуэ-ла'клידוע־לכּל  א 

известие, весть 

сведения, знания 

 [йеди'э, -сידיע|ה  די )־ות(  ]

 ~ות

знаток [  )ידען  דער )־יםядн (ядо'ним)] 

умение [  ידענות  דאָסядо'нэс] 

 י״ה = יאָרהו'נדערט 

1. иудаизм; 2. еврейство [  יהדות  דאָסя'адэс] 

декрет, указ [  יהי  דערйеhи'] 

юбиляр )יובילֿאַ'ר  דער )־ן 

юбилей [  )יובילֿײ'  דער )־עןлj] 

юбилейное издание )יובילֿײ'־אױסגאַבע  די )־ס 

юбилей (торжество, празднование) )יובילֿײ'־פֿײַערונג  די )־ען 

ликование יובל  דער 

ликовать יו'בלען  װ 

ликующий יו'בלענדיק  אַדי 

юбилей, празднество  

раз в жизни; в кои-то веки, раз в сто лет, раз в 

тысячу лет, по большим праздникам 

 [йойвлיובֿל  דער )־ען(  ]

 אײן מאָל אין אַ ~

юбилейное издание [  )יובֿל־אױסגאַבע  די )־סйо'йвл] 

праздновать юбилей  [  יובֿלען  װйо'йвлэн] 

юбилей (торжество, празднование) [  )יובֿל־פֿײַערונג  די )־ןйо'йвл-…] 

югослав, житель Югославии (ист.) ָסלאַ'װ  דער )־ן(יוגא 

Югославия (ист.) יוגאָסלאַ'װיע  די 

югославский (ист.) יוגאָסלאַ'װיש  אַדי 

 יוגנט 



1. 1. молодость, юность, юношество; 2. молодёжь 

2. девушка 

 די .1

 

 די )־ן( .2

1. молодёжный; 2. юношеский ...יוגנט־ 

молодёжное движение ן(יו'גנט־באװעגונג  די )־ע 

библиотека  для молодёжи ...)יו'גנט־ביבליאָטעק  די )־ען 

общежитие для молодёжи )יו'גנטהײם  די )־ען 

молодость юность, юношество   מ״ציו'גנט־יאָרן 

литература для юношества יו'גנט־ליטעראַטור  די 

юный, юношеский 

юность (собир.) 

 יו'גנטלעך  אַדי

 ~ע

1. юноша, юнец; 2. юниор  געב )...כע( –יו'גנטלע|כער  דער 

молодёжь יו'גנטלעכקײט  די 

молодёжный союз )יו'גנט־פֿאַרבאַנד  דער )־ען 

юд, название буквы יוד  דער/די )־ן( י 

реформистский иудаизм יודאַיִ'זם  דער 

иудаика יודאַ'יקִע  די 

иудейский יודאַ'ישִ  אַדי 

антисемит, юдофоб )יודאָפֿאָ'ב  דער )־ן 

всеведение [  יודע־הכּל  דערйедэйе-hа'кл] 

всеведущий [  יודע־הכּלדיק  אַדיйедэйе-hа'клдик] 

 

1. русский солдат (ирон.) 

несвоевременно (шутл.) 

2. Греция  

 [йовнיװן  ]

 [(йево'ним)דער )־ים(  ] .1

 [су'кэאַ ~ אין סוכּה ] יװ

 אָסד .2

иудейский (в греческом стиле) [  יװניש  אַדיйево'ниш] 

ювелир )יוּװעלי'ר  דער )־ן 

ювелирная работа יוװעלי'ר־אַרבעט  די 

ювелирные изделия יוּװעלי'ר־צירונג  די 

ювелирная лавка )יוּװעליר־קראָם  די )־ען 

ювелир )יוּװעלי'רער  דער )=, ־ס 

ворчать װ  יו'טשען 

1. Иисус Христос; 2. идол, божок, кумир )יויזל  דער )־ען 

соус, бульон 

золотистый куриный бульон (блюдо подаваемое на 

еврейской свадьбе) 

втянуть в неприятную историю 

 יױך  די )־ן(

 אַ גי'לדענע ~

 

 בראָקן ד אין ~¦אַרײַ'נ

 יערונג יױ'רונג  די )־ען(  

יערן* װ   יױרן* 
1

 

 יערשטאָף יױ'רשטאָף  דער  

юфть, обработанная кожа יוכט  די 

юфтяной, кожаный  ֹ  ן  אַדייוכט

ярость, гнев )יו'כע  די )־ס 

роженица [  )יולדת  די )־ןйо'лдэс] 

июль )יולי  דער )־ס 

юлианский (календарь) 

юлианский календарь 

 יוליאַניש  אַדי

 ער קאַלענדאַ'רדער ~

юлианский  יוליאַ'ניש  אַדי 

день страшного суда [  יום־הדין  דערйом-hади'н] 

круглосуточно [  יום־ולילה  אַדװйом-вола'йлэ] 

праздник 

 

с праздником! 

вот тебе и раз! вот тебе, бабушка, и Юрьев день 

 [йо'нтэв, йо'нтэф (йомто'йвим)יום־טובֿ  דער )־ים(  ]

 אַ גוט ~!

 די צװײטע >אַנדערע< טעג ~

1. праздничный; 2. нарядный [  יומטובֿדיק  אַדיйо'нтэвдик] 

праздничность [  יום־טובֿדיקײט  דיйо'нтэвдикейт] 

праздновать [  יומטובֿן  װйо'нтэвн] 

Йом-Кипур, судный день [  יום־כּיפּור  דערйинки'пэр, йонки'пэр] 

 יום־ולילה [ йомэм-вола'йлэומם־ולילה  אַדװ  ]י 

 

молодой, юный 

юность 

1. парень; 2. молодчик 

 יונג

 אַדי .1

 ~ע יאָרן

 דער )־ען( .2



ребята 

парень что надо, здоровяк, здоровенный парень 

 ~ען

 אַ ~ מיט בײ'נער

детина, грубиян )יו'נגאַטש  דער )־עס 

подружка невесты געזעלין  די )־ס(יו'נג־ 

молодой лес, поросль יו'נגװאַלד  דאָס 

молодёжь יו'נגװאַרג  דאָס 

молоденький יו'נגיטשק  אַדי 

паренёк )=( יו'נגיטשקער  דער 

юноша, отрок )יו'נגלינג  דער )־ען 

юнга )יו'נגע  דער )־ס 

смолоду, по молодости, в юности יו'נגערהײט  אַדװ 

молодой человек  נגע־לײַט('געב )יו –יו'נגער־מאַן  דער 

молодой человек 

мягкий, деликатный молодой человек, неженка 

 יו'נגערמאַ'נטשיק  דער )־עס(

 זײַ'דענער ~

молодняк (скот) יו'נגפֿי)ך(  דאָס 

рассада )יו'נגפֿלאַנץ  די )־ן 

дева )יו'נגפֿרױ  די )־ען 

цвет (ранний плод) )יו'נגפֿרוכט  די )־ן 

молодость, юность יו'נגקײט  די 

молодняк (мелкий рогатый скот) יו'נגשאָף  דאָס 

июнь )יו'ני  דער )־ס 

профсоюз  (амер.) )יו'ניאָן  די )־ס 

юниор )יוניאָ'ר  דער )־ן 

юнкер (ист.) )יו'נקער  דער )־ס 

младший (в Европе и в США, добавление к имени 

человека) 

 יו'ניאָר  טיטל

зажиточный, крепкий יוסט  אַדי 

юстиция יוסטי'ץ  די 

судебный, законный ...יוסטי'ץ־ 

министр юстиции )יוסטי'ץ־מיניס|טער )...טאָ'רן 

министерство юстиции יוסטי'ץ־מיניסטעריום  דער 

Иосиф, сын Праотца Яакова ּיוסף הצדיק  פ[  נЙо'йсэф hаца'дэк] 

Организация Объединенных Наций, ООН יו־ע'ן  דער 

советник [  )יועץ  דער )־יםйо'йец] 

 

1. Юпитер  (миф., планета) 

2. юпитер  (освет. прибор) 

 יופּי'טער

 דער .1

 דער )־ס( .2

юбка ּע  די )־ס()ק(יו'פ 

 

для вида, лишь бы отделаться 

и этого достаточно 

 [йо'йцеצא  ]יו

 פֿון ~ װעגן

 און ~

странный, чудаковатый, эксцентричный [  יוצא־דופֿנדיק  אַדיйойце-до'йфндик] 

отдавать, возвращать долг  

угодить, удовлетворить 

уходить 

отдать справедливость (кому-либо) 

отделаться, чтобы (формально) исполнить свой долг 

 זײַן*  װ [йо'йцеיוצא  ]

 ~ זײַן* פֿאַר

 ~ זײַן* מיט

 [лэга'бэ~ זײַן* לגבי  ]

 זײַן* אויף ~ צו

определённая часть праздничной литургии (иуд.) [  יוצר  דערйо'йцер] 

перепутать, принять одно за другое (шутл.)   מ״ציוצרות  [йо'йцрэс~ פֿאַרבײַטן* >פֿאַרטױשן< די :] 

юрский период יו'ראַ־פּעריאִָד  דער 

1. обедневший, разорившийся человек; 

2. уехавший из Израиля 

 [йо'йрэд (йо'рдим)יורד  דער )־ים(  ]

оскуделый, пришедший в упадок, разорившийся, 

захудалый 

 [йо'рдишיורדיש  אַדי  ]

юрта )יו'רטע  די )־ס 

юриспруденция, право  'די יורי 

юридический 

юридическое лицо 

 יורי'דיש  אַדי

 ~ע פּערזאָן

юрисдикция יוריסדי'קציע  די 

юрист )יורי'סט  דער )־ן 

юриспруденция, право יוריספּרודע'נץ  די 

юридическая школа )יוריספּרודע'נץ־שול  די )־ן 

юрисконсульт )יורי'סקאָנסולֿט  דער )־ן 



юридическая школа )יורי'שול  די )־ן 

наследник [  )יורש  דער )־יםйо'йрэш (йо'ршим)] 

наследница די )־ס(  יורשטע  [йо'йрэштэ] 

наследный принц, наследник (трона) 

наследовать (трон) 

 [йойрэш-э'цер]  דער  עצר־יורש

 זײַן* פּאָס ~

домосед [  )...יושבֿ־אוהל  דער )יושבֿי־йойшев-о'йел (йошвэ-…)] 

бушевать, бесноваться, бесчинствовать יו'שען  װ 

вьюшка, (дымовая или вытяжная), дымоход )יושקע  די )־ס 

справедливость 

справедливо, по справедливости 

 [йо'йшэрיושר  דער  ]

 [а'лпиעל־פּי ~ ]

 

1. справедливо, честно 

2. справедливый (поступок) 

 [йо'йшэрдикיושרדיק  ]

 אַדװ .1

 אַדי .2

справедливость [  יושרדיקײט  דיйо'йшэрдикейт] 

Изкор, молитва по покойному [  יזכּור  דערйи'скэр] 

1. индивидуум; 2. индивидуал, одиночка; 

3. единственное число (грам.) 

 [йо'хэд (йехи'дим)יחיד  דער )־ים(  ]

уникально, единственное в своём роде (наречие) [  יחיד־במינו  דערйохэд-бэми'нэ] 

уникальный, единственный в своем роде [  יחיד־במינודיק  אַדיйохэд-бэми'нэдиик] 

уникальность [  יחיד־במינודיקײט  דיйохэд-бэми'нэдикейт] 

1. одиночество; 2. уединение [  יחידות  דאָסйехи'дэс] 

избранные, элита   מ״ציחידי־סגולה  [йехидэ-згу'лэ] 

индивидуальный [  יחידיש  אַדיйехи'диш] 

привилегированный человек 

фактически 

 [яхсн (яхсо'ним)יחסן  דער )־ים(  ]

 אַ גלײַ'כער ~ מיט

1. родовитость; 2. привилегированное положение [  יחסנות  דאָסяхсо'нэс] 

 ייחִוסן זיך [ זיך  װ מיט я'хсэнэнיחסנען  ] 

графема, передающий дифтонг эй  [  ײ  דער/דיцвэй юдн] 

графема, передающий дифтонг ай [  ײַ  דער/דיцвэй юдн мит пасэх] 

1. отчаяние; 2. разочарование 

ввергать в отчаяние 

 [йи'ешייאִוש  דער  ]

 ן* אין ~אַרײַ'נברענגע

полный отчаяния [  .ייאִושדיק  אַדיйи'ешдик] 

1. еврей; 2. человек (неуместно в отношении всего 

еврейства) 

1. евреи; 2. люди 

что хочет человек 

ты (очень вежливо) 

важная персона 

откуда вы родом? 

господин, мистер 

Вечный Жид 

совершенно верно, без шуток, ей-богу! 

 יידִ  דער )־ן(

 

 )די( ~ן

 װאָס װיל דער ~?

 אַ ~°

 אַ ~ װאָס קאָטאָ'רי

 פֿון װאַ'נעט קומט אַ ~

 ר׳ ~°

 דער אײ'ביקער ~

 װי איך בין אַ ~

 

1. еврейский 

еврейский алфавит 

молиться 

2. еврейский язык, идиш 

 ייִ'דיש

 אַדי .1

 [алэфбэйс~ער אַלף־בית  ]

 אָרט אין מױלנעמען* אַ ~ װ

 דאָס .2

1. специалист по языку идиш; 2. любитель идиша )יידִישי'סט  דער )־ן 

1. в еврейском стиле, в еврейском манере, по-

еврейски (прил.) 

 ייִ'דישלעך  אַדי

сделать обрезание, превратить в еврея ייִ'דישן  װ 

1. еврейский дух; 2. иудаизм ײט  דאָס/דיייִ'דישק 

еврей  געב )יי'דישע־קינדער( –ייִ'דיש־קינד  דאָס 

еврейка )ייִ'דישקע  די )־ס 

еврейчик 

десять потерянных колен Израиля 

 יידִעלע  דאָס )־ך(

 די רױ'טע ~

антисемит, юдофоб )ייִ'דנהאַסער  דער )=, ־ס 

еврейство ייִ'דנטום  דאָס 

истинный еврей אַ יידִ פֿון ~לאַנד  דאָס: ייִ'דנ 

антисемит, юдофоб )ייִ'דנפֿרעסער  דער )=, ־ס 

юденрат (еврейское руководство в гетто) יידִנראַט  דער 

1. пожилая еврейка; 2. мелочная, говорливая еврейка )ייִ'דענע  די )־ס 

1. уединение, уединенность; 2. запрещенное [  ייחִוד  דערйихэд] 



уединение лица с лицом противоположного пола (с 

его супругой или её супругом) (иуд.); 3. уединение 

молодожёнов после свадебной церемонии (иуд.); 4. 

единоб-жие (иуд.); 

1. родословная, родовитость, происхождение; 2. 

важность, значительность (шутл.); 

3.  аристократия (евр.) 

без рода и племени 

 [йи'хэсייחִוס  דער  ]

 

 

 אָן ~, אָן שטאַם

родословная (документ) [  )=( ייחִוס־בריװ  דערйи'хэс-…] 

1. родовитый, знатного происхождения; 

2. племенной (скот) 

 [йи'хэсдикייחִוסדיק  אַדי  ]

1. гордиться своей родословной; 2. гордиться (чем-

либо) 

 [ זיך  װ )מיט(йи'хэснייחִוסן  ]

1. мальчик; 2. валет (в картах) )יינִגל  דאָס/דער )־עך 

в детстве, мальчишкой ייִ'נגלװײַז  אַדװ 

мальчишеский יינִגל)י(ש  אַדי 

отрочество פֿט  די  יינִגלשא 

мальчишество ייִ'נגלשקײט  די 

самый младший יינִגסט  אַדי 

 

1. младше 

2. младший 

 ייִ'נגער

 אַדװ .1

 אַדי .2

новорожденный יינִגס  דאָס 

вино, произведённое язычниками для 

жертвоприношений (иуд.; евреям запрещено 

употреблять его) 

 [яйен-нэ'сэхיין־נסך  דער  ]

водка [  יין־שׂרף  דערяйен-со'рэф] 

  ִמ״צסורים  יי  יסורים 

благоговение, почтение [  יירִאת־הכּבֿוד  דערйирэс-hако'вэд] 

почтительный [  יירִאת־הכּבֿודיק   אַדיйи'рэс-hако'вэдик] 

1.богобоязненность, страх Б-жий; 2. набожность [   יירִאת־שמים  דערйирэс-шома'им] 

יש [ яшײ״ש  דער  ]° 
1

 

1. посёлок, (по)селение; 2. жильё; 3. еврейское 

поселение в Палестине (ист.) 

 [йи'шев (йишу'вим)יישִובֿ  דער )־ים(  ]

1. обдумывание, взвешивание, размышление, 

раздумье; 2. консультация 

 [йишев-hада'асיישִובֿ־הדעת  דער  ]

1. обдумывать, раздумывать, взвешивать; 

2. обсуждать, 3. колебаться, не решаться 

 [ זיך  װйи'шевнיישִובֿן  ]

деревенская еврейка [  יישִובֿניצעйешу'вницэ)דער )־ס  ] 

деревенский еврей [  )יישִובֿניק  דער )־עסйешу'вник] 

1. спасибо; 2. молодец, так держать! 

молодец, так держать! 

 [°яшер-ко'йех, шко'йехיישר־כּוח  דער >ד<  ]

 אַ ~!

остаток материала оставшийся у портного после 

пошива одежды 

 [йи'тэрייתִּור  דער  ]

возможность [  )ֿיכלות  דאָס )־ן( )צו אַינפйехо'йлэс] 

уметь [  יכלען  װйо'хлэн] 

вопль 

вопить 

 [йело'лэ, -сילל|ה  די  )־ות(  ]

 מאַכן ~

море 

уйма, много 

 [ямים  דער )־ען, ־ים(  ]

 אַ ~ )מיט(°

морской [  ...ים־ям-…] 

зеркало (моря) [  )ים־אױ'בערפֿלאַך  דער )־ןям-…] 

морской залив [  )ים־אױ'סגוס  דער )־ןям-…] 

морской отлив [  )ים־אָ'פּפֿלוס  דער )־ןям-…] 

морское дно [  ים־באָדן  דערям-…] 

бухта, залив י[  )ם־בוזעם  דער )־סям-…] 

водоросль [  )ים־גראָז  דאָס )־ןям-…] 

гага [  )ים|־גאַנדז  די )...־גענדזям-…] 

морское дно [  ים־דנאָ  דערям-…] 

тюлень [  )ים|־הונט  דער )...־הינטям-...] 

Мёртвое море [  ים־המלח  דערЯм-hамэ'лэх ] 

морская свинка ָס )...־חזירימלעך(  ]ים|־חזירל  דאям-ха'зэрл (…-

хазэ'йримлэх)] 



пусть проклято имя его (их имена)! [  )ימח־שמו!  פֿר )...־שמםйемах-шмо'й! (…-шмо'м)] 

пусть проклято и забыто имя его (их имена)! [  )ימח־שמו־וזכרו!  פֿר )...־וזכרםйемах-шмо'й-вэзихро'й! 

(…-вэзихро’м)] 

Негодяйка [  )ימח־שמוניצע  די  )־סйемахшмой'нице] 

негодяй, подлец [  )ימח־שמוניק  דער  )־עסйемахшмой'ник] 

морские глубины [  ים־טי'פֿעניש  דיям-…] 

морская глубина, пучина [  )ים־טי'פֿקײט  די )־ןям-…] 

Дни покаяния (10 дней между Рош-ашана и Йом-

Кипур) 

 [йо'м(им)-нэро'им]  מ״צאָים  ימים־נור

морской [  .ימיש  אַדיя'миш] 

морской ёж (рыба) [  )ים־יאָזש  דער )־ןям-…] 

озеро Кинерет, Тивериадское море [  ים־כּנרת  דערям-Кинэ'рэс] 

маяк [  )ים־לאַ'מטערן  דער )־סям-…] 

моряк [  )ים|־מאַן  דער )־לײַטям-…] 

морская раковина [  )ים־מו'לטערל  דאָס )־עךям-…] 

 […-ямים־מושל  די )־ען(  ]

русалка [  )ים־מיידל  דאָס )־עךям-…] 

морская миля (1853 м) [  )ים־מײַל  דער )־ןям-…] 

уровень моря [  ים־ניװאָ'  דערям-…] 

зверобой ים־יע'[  )גער  דער )=, ־סям-…] 

взморье [  ים־פּאַס  דערям-…] 

морской порт [  )ים־פּאָרט  דער )־ןям-…] 

пристань [  )ים־פּראָמענאַ'ד  דער )־ןям-…] 

морской [  ים־פֿאָ'רנדיק  אַדיям-…] 

морской флот [ )ים־פֿלאָט  דער )־ןям-…] 

морское течение [  )ים־פֿלײץ  דער )־ןям-…] 

морж [  )=( ים־פֿערד  דערям-…] 

морской конёк ים[  )־פֿערדל  דאָס )־עךям-…] 

морской язык (рыба) [  )ים־צונג  די )־עןям-…] 

сирена, морская корова [ )ים|־קאַלב  דאָס )...־קעלבям-…] 

морская карта [  )ים־קאַ'רטע  די )־סям-…] 

мартышка [  )ים|־קאַץ  דער )־קעץям-…] 

узел [  )ים־קנופּ  די )־ןям-…] 

страдающий морской болезнью [  ים־קראַנק  אַדיям-…] 

морская болезнь [  ים־קרענק  דיям-…] 

кувшинка [  )ים־רױז  די )־ןям-…] 

губка [  )ים־שװאָם  די )־עןям-…] 

шторм [  )ים־שטאָ'רעם  דער )־סям-…] 

морская звезда [  )=( ים־שטערן  דערям-…] 

мореплавание ים־שי'פֿונג  די  [ям-…]  

уровень моря [  ים־שפּיגל  דערям-…] 

морепродукт [  )ים־שפּײַז  דער )־ןям-…] 

1.средства к жизни; 2. духовная пища 

1. хорошо зарабатывать 2. духовно питаться 

 [йени'кеיניקה  די  ]

 ציעִן* די ~ פֿון

основа, база 

основы, начала 

зиждиться 

быть основой для (чего-либо) 

руководствоваться, руководиться 

 [йе'сод (йесо'йдэс)יסוד  דער )־ות(  ]

 ~ות

 האָבן* װי ~

 זײַן* דער ~ פֿאַר

 גן אין ~ײל

основательный [  יסודותדיק  אַדיйесо'йдэсдик] 

основательность [  יסודותדיקײט  דיйесо'йдэсдикейт] 

1. муки, страдания; 2. беспокойство, тревога, 

мучение 

1. причинять страдания, мучить; 2. терзаться, 

беспокоиться 

1. страдать, мучиться 2. терзать, беспокоить 

мучиться 

 [йесу'рим]  מ״ציסורים  

 

 טאָן* ד ~¦אָ'נ

 

 האָבן* ~

 

 ~לײַדן* 

да  (диалект.)  יע  פּאַרט  ָיא 

охотник ־ס( יע'גער  דער ,=( 

охотничий трофей )יע'גער־טראָפֿײ'  דער )־ען 

охота יעגערײַ'  די 

во всяком случае ( פֿאַל)  ,יעדן פֿאַלס  ~ >יע'דנפֿאַלס  אַדװ: אױף >אין 



  יעדנספֿאַל יע'דן פֿאַלס 

каждый 

каждый человек 

каждый второй 

 אינװ –יע'דער  אַדי 

 ~ אײ'נער

 ~ צװײ'טער

каждый, всякий יע'דערער  פּראָנ 

ежечасный [  יע'דער־שעהענדיק  אַדי…-шоэндик] 

иезуит )יעזויִ'ט  דער )־ן 

иезуитский ַדייעזויִ'טיש  א 

Иисус Христос, Иисус из Назарета  יע'זוס  פּנ 

тяпка, мотыга )יעט־אײַ'זן  דער )־ס 

каждый 

принадлежащий каждому 

 אינװ –יע'טװידער  אדװ 

 יע'טװידנס

каждый; всякий פּראָנ  עריע'טװידער 

прополка יע'טונג  די 

полоть יעטן  װ 

вопить, выть [  יעלהן  װя'йлэн] 

прогорклый, тухлый  (жир) ַדייע'לקע  א 

тогда יע'מאָלט  אַדװ 

потусторонний, загробный, с того света ַדייענװע'לטיק  א 

кумушка, сплетница 

один ч-рт, всё равно 

 יע'נטע  די )־ס(

 נאָר אַ'נדערש געשלײ'ערט ~די זע'לביקע 

хныкать יע'נטשען  װ 

тот 

некоторые 

 )דער( יע'ניק|ער  פּראָנ

 די ~ע װאָס

енотовый טאָװע'ָ  דיאַ  יענא 

загробный мир, мир мёртвых   דייענע־װע'לט 

тот 

того (принадлежащий тому) 

то 

 יע'נ|ער  פּראָנ

 ~עמס

 יענץ

хныканье יענק  דער ען 

янки (ироничное название американцев) )יענקי  דער )־ס 

хныкать יע'נקען  װ 

теперь ַדװיעצט  א 

теперешний ַדייע'צטיק  א 

хныканье יע'נקעניש  דאָס 

Праотец Яаков  ָיעקבֿ־א[  בֿינוЯ'нкэв О'вину] 

немецкий еврей (ироническое прозвище) )יע'קע  דער )־ס 

годовщина (день) )יע'ר|טאָג  דער )...טעג 

годовой, ежегодный ַדייע'רלעך  א 

брожение )יע'רונג  די )־ען 

бродить, подвергаться брожению יערן
1

 *  װ

поздравлять с днём рождения 

С днем рождения! 

יערן
2
 זיך  װ 

 [ געיע'רט זיך!мазл] מיט מזל 

чесотка יע'רעק  דער 

закваска יע'רשטאָף  דער 

Яффо (город) [  יפֿו  דאָסЯ'фэ] 

красавица   דייפֿיפֿי|ה [  )־ות(йефэ'йфиэ, -с] 

ефрейтор )יעפֿרײ'|טאָר  דער )...טאָ'רן 

красавица [  )יפֿת־תּואַר  די )־ןйефасто'йер] 

Праотец Ицхак פּנ  יצחק־אָבֿינו  [Йи'цхок О'вину] 

исход [  )יציא|ה  די )־ותйеци'э, -с] 

исход из Египта [  יציאת־מצרים  דערйециэс-Мицра'им] 

последний вздох   דייציאת־נשמה  [йециэс-нэшо'мэ] 

 

1. 1. творчество; 2.сотворение мира 

2. произведение (искусства) 

 [йеци'рэיציר|ה  ]

 די   .1

 די )־ות(   .2

толчок, (психологическое) побуждение ים(  ]־) דער  יצרйе'йцер (йецо'рим)] 

1. бес-искуситель; 2. злое начало (в человеке); 3. 

соблазн, вожделение, похоть, зуд (перен.) 

ч-рт его понял 

акне, угри (на лице) 

отсутствие полового влечения к определённой 

 [йейцер-hо'рэיצר־הרע  דער )־ות(  ]

 

 

 דער ~ האָט אים אָ'נגענומען

 ~ בלע'טערלעך



женщине 

быть рабом своих страстей 

 )צו אַ געװיקסער פֿרױ( ~קו'פּערנער 

 

 די'נען דעם ~

похотливый [  יצר־הרעדיק  אַדיйейцерhо'рэдик] 

доброе начало (в человеке) [  יצר־טובֿ  דערйейцер-то'(й)в] 

редкость [  יקר־המציאות  דערйекар-hамци'эс] 

1. дороговизна; 2. редкость 

дорого стоять 

эти яблоки дорого стоят 

 [я'крэсיקרות  דאָס/דער )־ן( )אױף(  ]

 זײַן* אַ ~ אױף

 עז איז אַ ~ אױף עפּל

рвач, дорого дерущий цену [  )יקרן  דער )־יםя'крэн (якро'ним)] 

набивать себе цену װ  יקרענען  [я'крэнэн] 

набожный человек [  )ירא־שמים  דער )יראי־йорэ-шома'им (йирэ-…)] 

богобоязненный ַדיירא־שמימדיק  א  [йорэ-шома'имдик] 

  ...יראת־ ...יירִאת־ 

ярость, гнев [  ירגזון  דערйирго'зн] 

 

1. Иордан (река) 

2. Иордания 

 [Ярднירדן  ]

 דער .1

 דאָס .2

1. наследство, 2. наследие; 3. наследование 

завещать наследство 

 [йеру'ше, -сירוש|ה  די )־ות(  ]

 ~זאָגן< די ¦שרײַבן* >אָ'פּ¦אָ'פּ

родовое имение ירושה|[  )־גוט  דער )־גיטערйеруше-…] 

право наследования (юр.)  )ירושה־געריכט  דאָס )־ן [йеру'ше-…] 

1. наследственный; 2. преемственный ַדיירושהדיק  א  [йеру'шедик] 

1. наследственность; 2. преемственность [  ירושהדיקײט  דיйеру'шедикейт] 

судья по делам о наследстве и опеке (амер.) [  )ירושה־ריכטער  דער )=,־סйеру'ше-…] 

права наследства מ״צ  רעכט־שהירו  [йеру'ше-…] 

Иерусалим [  ירושליםЙерушола'им] 

Вильно (Вильнюс) (букв. литовский Иерусалим) [  ירושלים ד׳ליטאЙерушола'им де-Ли'тэ] 

иерусалимский [  ירושלימער  אַדיйерушола'имэр] 

1. ярмарка; 2. шум, гам 

1. много шума из ничего; 2. рассказывай сказки! 

 [яри'д, йеридיריד  דער )־ן(  ]

 אױפֿן הימל אַ ~

упадок [  )יריד|ה  די )־ותйери'дэ, -с] 

Иерихон [  יריחו  דאָסЙери'хэ] 

смушка, мерлушка די )־ס(  יע'רכע 

смушковый, мерлушковый ֹדיאַ  יערכן 

акт наследования   דיירשונג [  )־ען(я'ршунг] 

1. наследственный; 2. имеющий права наследства ַדיירשעװדיק  א  [я'ршевдик] 

 

1. наследование, наследство 

2. наследовать 

 [я'рше(нэ)нענ(ען  ])ירש

 דאָס .1

 *  װ .2

водка יש
1
  [Яшדער  ]  

1. бытие, сущность (филос.); 2. нечто реально 

существующее 

יש
2
 [йешדער )־ן( ]  

говорят, некоторые говорят פֿר  יש אומרים  [йеш о'мрим] 

Иисус Христос, Иисус из Назарета [  ישו הנוצרי  פּנЙишу, Йей'шу hаной'цри] 

  )ישובֿ  דער )־ים ֿיישִוב 

спасение, помощь [  )ישוע|ה  די )־ותйешу'э, -с] 

ешива, ешибот [  )ישיבֿ|ה  די )־ותйеши'вэ, -с] 

ешиботник, студент ешивы ים(־) דערבחור  ־הבֿישי  [йеши'вэ-бо'хэр] 

1. положение ex nihilo; 2. кое-что из ничего [  )יש־מאַין  דער )־סйе'ш-мэа'йен] 

1. справедливость (чувство); 2. справедливость, 

беспристрастность; 3. игра по правилам, честная 

игра, 

 [яшро'нэсישרנות  דאָס  ]

Израиль [  ישׂראל  דאָסЙисро'эл] 

израильский ַדיישׂראלדיק  א  [йисро'элдик] 

израильтянин [  )ישׂראלי  דער )־יםйисрэ'эйли] 

израильский ַדיישׂראליש  א  [йисрэ'эйлиш] 

израильтянка [  )ישׂראלית  די )ישׂראליותйисрэ'эйлис (йисрэ'эйлиэс)] 

сирота [  )יתום  דער )־יםйо'сэм (йесо'ймим)] 

сиротливый ַדי.יתומדיק  א  [йо'сэмдик] 

сирота (о женщине) [  )יתומ|ה  די )־ותйесо'ймэ, -с] 

приют для сирот |זער(  ]ײַה־) דאָס  זױה־יתומיםйесо'ймим-…] 



 כּ
 

1. каф, 11-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 20 

 [коф]  דער/דיכּ  

якобы, вроде   קאָנכּאילו  [кеи'лэ] 

 כּלא־ידע  [кеилэ-лойо'дэ]  אַדװ  ידע־לא־כּאילו 

заика   ערדכּבֿד־פּה [  )־ען(кватпэ'] 

1. честь, почёт, достоинство; 2. слава 

ваша честь 

чтить, почитать, отдавать почести 

церемониться 

уважать, почитать (кого-нибудь) 

с большим удовольствием 

я прошу, умоляю вас 

 [ко'вэд]  דערכּבֿוד  

 אײַער ~

 ~ דגעבן* ¦אָפּ

 װאַרטן אױף כּבֿוד ~

 לײגן ~ אױף

 מיטן שענסטן ~

 איך בעט אי'בער אײַ'ער ~

характеристика, рекомендательное письмо דערוק  רכּבֿוד־אױסד [  )־ן(ко'вэд-…] 

тщеславный человек   דערכּבֿוד־זוכער [  )־ס ,=(ко'вэд-…] 

тщеславность   'ַדאָסכּבֿוד־זוכערײ  [ковэд-…] 

 

1. вроде это возможно 

2. Б-г 

 [кавйо'хлכּבֿיכול  ]

 אַדװ .1
 דער .2

стоит 

стоить, иметь смысл 

 [кеда'й]  אַדי°קאָנ/כּדאַי  

 ~ זײַן*

оппортунист עס(  ]־) דער  כּדאַיניקкеда'йник] 

желательность   דיכּדאַיקִײט  [кеда'икейт] 

правильный   יאַדכּדבעי  [кедэбо'э] 

например (шутл.)   אַדװכּדומה־למשל  [кедоймэ-лэмо'шл] 

чтобы 

для того чтобы…, затем чтобы… 

чтобы не, как бы не 

чтобы 

 [кэдэ'й]  פּרעפּכּדי  

 ~ צו

 ~ ניט צו

 ס׳זאָל ~

согласно по еврейскому закону и вере   אַדװכּדין־וכּדת  [кеди'н-вэкеда'с] 

как он есть   אַדװכּהװיה  [кэhава'йе] 

место жреца (иуд,)   ידכּהונה  [кеhу'нэ] 

жрец (иуд,) 

смотреть на запретную вещь 

 [ко'йен (койе'ним, кэhа'ним))־ים(  ] דערכּהן  

 [ду'хэнэн]  װי די ~ים דוכנעןקוקן 

первосвященник   דערכּהן־גדול  [ко'йен годл] 

жрецы (иуд,)   פֿט  [ко'йенимшафт, кеhа'нимшафт]  דיכּהנימשא 

в мгновение ока   אַדװכּהרף־עין  [кэрэф-а'йен] 

1. стремление; 2. намерение, цель, замысел 

горячо молиться, молиться неистово 

иметь намерение 

добрые намерения 

 [каво'нэ, -с]  )־ות( די  כּװנ|ה

 דאַ'װנען מיט ~

 האָבן* די ~

 גו'טע ~

хазары   מ״צכּוזרים  [ко'зрим] 

хазарский   אַדיכּוזריש  [ко'зриш] 

1. сила, мощь; 2. усилие 

силой 

посредством (чего-либо) 

всей мощью, со всего размаху 

насильно 

программа на насилии 

бессильный 

насиловать 

очень трудно, сверх сил 

владеющий силами 

всеми силами 

отдать все силы, не жалеть сил, выбиться из сил 

выбиться из сил 

 

 [ко'йех (ко'йхэс))־ות(  ] דערכּוח  

 מיטן ~

 פֿוןמיטן ~ 

 מיט גאַנצן ~

 אױף ס׳כּוח

 פּראָגראַ'ם אױף ס׳כּוח

 אָן ~

 טאָן זיך ~ )און(¦אָ'נ

 איבער די ~ות

 בײַ די ~ות

 מיט אַ'לע ~ות

 לײגן אַלע >די< ~ות¦אַװע'ק

 

 שלאָגן, פֿאַלן*< פֿון די ~ות¦שלאָגן* זיך >אַרױ'ס¦אױ'ס



потерять силы 

собраться с духом 

 װערן* די ~ות¦אָ'נ

 טאָן* זיך אַ ~ און...¦אָ'נ

мужество דער  כּוח־גבֿרא  [ко'йех-гаврэ] 

насильник   ס(  ]) =, ־ דערכּוח־גײערко'йех-…] 

сильный, могучий, мощный   אַדיכּוחדיק  [ко'йехдик] 

красноречие; ораторское искусство, дар речи   דערכּוח־הדיבור  [койех-hади'бэр] 

воображение   דערכּוח־הדימיון  [койех-hади'мьен] 

полностью, всецело, совершенно 

совершенно черный 

 [ку'лэ]  אַדװכּולו  

 ~ שװאַרץ

соотношение сил  דאָס כּוחות־פֿאַרהע'לטעניש  [ко'йхэс-…] 

полный, общий, всеобщий   אַדיכּוללדיק  [ко'йлэлдик] 

содержать в себе, вмещать, воплощать [  כּוללко'йлэл  *זײַן ]װ 

священник (христианский)   דערכומר [  )־ים(ко'ймэр (ко'мрим)] 

стакан, рюмка 

прикладываться к бутылке, заглядывать в 

бутылочку 

 [кос (ко'йсэс))־ות(  ] דערכּוס  

 געבן* דאָס אױג אין ~

рюмки, бокалы, фужеры   דאָסכּוסװאַרג  [ко'сварг] 

 כּוסע  [ко'йс’е)־ס(  ] דיכּוסיע   

1. выпивка; 2. рюмка, чарка 

1. выпить, выпивать (быть пьяным); 

2. пропустить стаканчик 

 [ко'йсэ)־ס(  ] דיכּוסע  

 מאַכן אַ ~

выпивать 

остаканиться (разг.) 

 װ[  ко'йсэ(нэ)нכּוסע)נע(ן  ]

 ~ זיך

заздравная чаша, заздравный кубок [  כּוס של ברכהкос шел бро'хэ] 

атеист, безбожник   דערכּופֿר [  )־ים(ко'йфэр (ко'фрим)] 

атеист, безбожник (иуд.)   כּופֿרים־...(  ] דערכּופֿר־בעיקר(койфэр-бэи'кэр (кофрим-

…)] 

1. преклонять колени, становиться на колени (в 

трепете или в поклонении); 

2. падать ниц (часто перен.), унижаться 

 [: פֿאַלן* ~койримכּורעים  ]

Стена плача (остатки западной стены 

Иерусалимского Храма, место молитвы м плача о 

разрушении) 

 [Койсл-мааро'ви]  דערכּותל־מערבֿי  

ложь   ֿים(־) דערכּזב  [ко'зэв (кзу'вим)] 

совершенная ложь   דערכּזבֿ־ושקר  [козэв-вэше'кер] 

лживый   אַדיכּזבֿ־ושקרדיק  [козэв-вэше'кердик] 

лгун, лжец   דערכּזבֿן [  )־ים(ке'звэн (кэзво'ним)] 

небольшой кусочек, равный размеру оливы (3 кв. см)   דאָסכּזית [  )־ן, ־ים(кеза'йес (кеза'йесн, кезэ'йсим)] 

канапе   דיכּזית־שניטקע [  )־ס(кезайес-…] 

   ־ות(  דערכּח( כּוח 

 

1. закуска (собир.), угощение 

обносить (угощая всех) 

2. дань (уважения) 

отдать почести 

 כּיבוד

 [ки'бэд]  דער .1

 טראָגן* ~¦או'נטער

 [ки'бэд (кибу'дим))־ים(  ] דער .2

 טײלן די ~ים¦צו'

почитание  отца   ֿב  [кибэд-а'в]  דערכיבוד־א 

почитание отца и матери   בֿ־ואם  [кибэд-ав-воэ'йм]  דערכּיבוד־א 

почитание матери   דערכּבוד־אם  [кибэд-э'йм] 

по-царски, царственно, щедро, роскошно (о 

угощении) 

 [кияд-hамэ'йлэх]  אַדװכיד־המלך  

как известно   אַדװכּידועה  [кэйеду'э] 

намерение, умысел 

умышлено, с намерением, намерено, не без 

задней мысли 

 [кивн)־ס(  ] דערכּיװן  

 מיט אַ ~

намеренный, умышленный   אַדיכּיװנדיק  [ки'вндик] 

умывальник (в синагоге или на евр. кладбище)  דערכּיור [  )־ס(ки'эр] 

ложь, обман   ֿדערכיזוב [  )־ים(ки'зэв (кизу'вим)] 

мошонка   דערכּיס [  )־ים(кис] 

трон Божий   דערכּיסא־הכּבֿוד  [кисэ-hако'вэд] 

трон   דערכּיסא־המלכות  [кисэ-haма'лхэс] 

кислев, один из 12-ти месяцев еврейского календаря, 

выпадающий на ноябрь-декабрь 

 [ки'слэв)־ן(  ] דערכּיסלו  

1. чары, очарование, шарм; 2. колдовство, магия,   דערכּישוף [  )־ים(ки'шеф (кишу’фим)] 



волшебство 

по щучьему велению 

колдовать 

 

 װי מיט ~

 טאָן* >מאַכן< ~

волшебный   אַדיכּישופֿדיק  [ки'шефдик] 

волшебная лампа   דערכּישוף־לאַנטערן [  )־ס(ки'шеф-…] 

волшебник, колдун   ־ס(  ]) דערכּישוף־מאַכער ,=ки'шеф-…] 

колдовство, волшебство   'ַדיכּישוף־מאַכערײ  [ки'шеф-…] 

колдунья   דיכּישוף־מאַכערין [  )־ן(ки'шеф-…] 

колдовать   װכּישופֿן  [ки'шефн] 

заколдованный круг   דערכּישוף־קרײַז  [ки'шеф-…] 

заклинание, заговор   דערכּישוף־שפּראָך [  )־ן(ки'шеф-…] 

талант 

таланты, способности 

 [ки'шрэн (кишро'йнэс))־ות(  ] דערכּישרון  

 ~ות

талантливый, способный   אַדיכּישרונדיק  [ки'шрэндик] 

секта   דיכּיתּ|ה [  )־ות(ки'тэ, -с] 

Священное Писание ּמ״צתבֿי־הקודש  יכ  [кисвэ-hако'йдэш] 

и действительно, так и было   פֿרכּך־הװה  [ка'х-hа'вэ] 

так и так   אַדװכּך־וכּך  [ка'х-вэка'х] 

1. небрежно, беспечно, неосторожно; 

2. поверхностно, невнимательно 

 [килахэр-я'д]  אַדװ־יד  חרכּלאַ

как будто незнающий 

притворяться 

 [килэйо'дэ]  אַדװכּלא־ידע  

 מאַכן זיך ~

универмаг ּדערל־בו  כ [  )־ען(колбо'й] 

мастер на все руки, всёзнайка; сорванец, разбойник 

(ирон.) 

 [колбо'йник)־עס(  ] דערכּל־בוניק  

собака  (ирон.)   ֿדערכּלב [  )־ים(кэ'йлэв (кло'вим)] 

сварливая женщина, сука (бран.)   דיכּלבֿטע [  )־ס(кла'фтэ] 

1. злая собака; 2. презренный негодяй, подлец דער  יםבֿשבכּלבֿ־כּל  [кейлэв-шебэкло'вим] 

невеста 

быть помолвленной (с кем-либо) 

 [ка'лэ, -с)־ות(  ] דיה  |כּל

 װערן* אַ ~

девушка брачного возраста   דיכּלה־מױד [  )־מײדן...(ка'лэ-…] 

девушка на выданье ־עך( דאָס  מײדל־כּלה(  [ка'лэ-…] 

невестушка, суженая   דיכּלהניו  [ка'леню] 

невесты (собир.)   פֿט  [ка'лэшафт]  דיכּלהשא 

разношёрстный   אינװ –אַדי כּל־המינים  [колами'ним] 

первому пришедшему послужит   פֿרכּל הקודם זכה  [кол hако'йдэм зо'хэ] 

важная персона, "шишка"   רדעכּל־ולך  [ко'лвэлох] 

будто бы, якобы, как будто 

будто бы, якобы, как будто, не взаправду, в 

шутку 

 [кло'ймэршт]  אַדװ.כּלומרשט  

 אױף צו ~

кажущийся, мнимый, напускной   אַדכּלומרשטיק  [кло'ймэрштик] 

пока, до тех пор   קאָנכּל־זמן  [ко'лзман] 

всего хорошего ּדאָסל־טובֿ  כ  [колту'в] 

1. сосуд, посуда; 2. инструмент (муз.) 

изо всех сил 

действовать вовсю 

никчёмный человек 

ни на что не годный 

выйти из себя 

бесить, вывести из себя, приводить в ярость 

 [кэй'лэ  (клэ, кэй'лим))=, ־ם(  ] דיכּלי  

 אױף אַ'לע ~ם

 אַ'לע ~ם אַ'רבעטן אױף

 פּו'סטע ~

 פּו'סטע ~ם

 גײן* < פֿון די ~ם¦אַרױ'ס >אַרױ'ס

 ברענגען* פֿון די ~ם¦אַרױ'ס

домашняя утварь   מ״צדאָס/כּלי־בית  [клэба'йес] 

оружие    דאָסכּלי־זיין  [клэза'йен] 

музыкант (на праздниках, на свадьбе)   דערכּלי־זמר [  )־ס, ־ים ,=(кле'змэр (клезмо'рим)] 

музыкантишка   דערכּליזמרוק [  )־עס(кле'змерук] 

мойщик посуды   דערכּלים־װאַשער [  )ס ,=(ке'йлим-…] 

вся его жизнь   אַדװכּל־ימיו  [кол-йомэв] 

комплект посуды   דערכּלים־סערװיז [  )־ן(ке'йлим-…] 

служители культа, духовенство (еврейское) מ״צ  כּלי־קודש  [клэкой'дэш] 

все евреи   קאָל.(כּל־ישׂראל(  [кол-Йисро'эл] 

 

1. вовсе не 

2. 1. правило; 2. коллектив, масса 

в общем, кратко, короче говоря, вкратце 

 [клалכּלל  ]

 : ~ ניטאַדװ .1

 [(кло'лим))־ים(  ] דער .2

 אַ ~



общественный деятель   ־ס(   דערכּלל־טו'ער ,=([клал-…] 

стандартный язык идиш   דאָסכּלל־יידִיש  [клал-…] 

еврейский народ (весь)   דערכּלל ישׂראל  [клал Йисро'эл] 

1. название; 2. имя нарицательное (грам.) |נעמען(  ]־)... דער  נאָמען־כּללклал-…] 

общественные дела   מ״צכּלל־ענינים  [клал-иньо'ним] 

общенародный язык   דיכּלל־שפּראַך [  )־ן(кла'л-…] 

Кол-Нидре, молитва, читаемая в дни праздника Йом-

Кипур 

 [колни'дрэ]  דערכּל־נדרי  

всякого рода   אינװ –אַדי כּלערלײ  [ко'лэрлэй] 

различный, разнородный, разнообразный, разный   ִאַדיכּלערלײיק  [ко'лэрлэйик] 

к, в отношении к, по отношению к   פּרעפּכּלפּי  [клапэ'] 

внешне, снаружи, на вид   אַדװכּלפּי־חוץ  [клапэ-ху'ц] 

внутренне   אַדװכּלפּי־פּנים  [клапэ-пни'м] 

уйма, много 

повсюду, везде 

 [ка'мэ]  אינװ –אַדי כּמה  

 ~ ע'רטער

великое множество אינװ –אַדי ה  כּמה־וכּמ  [камэ-вэка'мэ] 

вроде, псевдо- 

быть похожим, быть как… 

 [кмо'й] אינװכּמו  

 ~ זײַן*

количество   דאָסכּמות [  )־ן(ка'мэс] 

количественный   אַדיכּמותדיק  [ка'мэсдик] 

почти 

едва 

 [кима'т]  אַדװכּמעט  

 ~ ניט

собаке – собачья смерть! туда ему и дорога!   !פֿרכּן־יואבֿדו  [кэйн йо'йвду!] 

 

1. в противопоставлении (чему-либо), напротив 

2. 1. оппонент; 2. двойник 

 [кенэ'гедכּנגד  ]

 פּרעפּ .1
 

 [(кенэ'гдим)(  ]־ים) דער .2

банда, шайка   דיכּנופֿיא [  )־ות(кну'фье, -с] 

Ханаан   דאָסכּנען  [Кна'ан] 

кнесет, израильский парламент   ּדערכּנסת  [кне'сет] 

еврейский народ   דערכּנסת ישׂראל  [кнэ'сэс Йисро'эл] 

одна из четырёх кисточек на арбаканфесе   ות(פֿ)כּנ דיכּנפֿע  [ка'нфэ, -с] 

1. подряд, последовательно; 2. непрерывно, 

постоянно 

три дня подряд 

 [кэсэ'йдэр]  אַדװכּסדר  

 

 טעג ~ 0

непрерывный, постоянный   אַדיכּסדרדיק  [кэсэ'йдэрдик] 

   ־ן(  דערכּסלו( כּיסלו 

 כּ״ע = כּמה ע'רטער 

злоба, злость, гнев 

злой на…, сердит на…, разгневан на… 

со зла 

вылить гнев, излить гнев 

разозлить, разгневать, злить, вызывать гнев, 

сердить, рассердитצ 

злиться 

разгневаться, разозлиться, рассердиться 

 [ка(а')с]  דערכּעס  

 אין ~ )אױף(

 פֿאַר ~

 >צו<לאָזן< דעם ~ אויף ¦גיסן* >אױ'ס¦אױ'ס

 אין ~ *<נגען'ברע> ברענגען*¦אַרײַנ

 

 זײַן* אין ~

 [касאין ~ װערן*, אַריי 'ן אין כּעס  ]

гневный, сердитый ּדיאַעס)ד(יק  כ  [ка'эс(д)ик] 

вспыльчивый человек   דערכּעסן [  )־ים(кайсн (кайсо'ним)] 

сердиться [  כּעסןка'асн, ка'эсн  זיך ]אױף( װ( 

искупление 

чтоб это избавило (кого-либо) от наказания за… 

сильно увлечься (кем-либо), стать поклонником 

пойти в огонь и воду (за кого-либо) 

любить беззаветно, больше всего на свете 

так ему и надо! (букв. Красивое чистое 

искупление) 

мне безразлично 

 [капо'рэ, -с)־ות(  ] דיה  |כּפּר

 זאָל דאָס זײַן די ~ פֿאַר

 

 די ~ װערן* פֿאַר°

 

 זײַן* אַ ~ פֿאַר

 זײַן די >אַ< ~ פֿאַר >נאָך<°

 

 נע רײ'נע ~אַ שײ'°

 

 מײַן ~!

обряд искупления совершаемый в Йом-Кипур 

исполнять капарот в канун Йом-Кипур 1. 

оскорблять, ругать, поносить, бесчестить, бранить, 

 [капо'рэ, -с]  מ״צכּפּרות  

 

 שלאָגן ~



осыпать бранью (шутл.); 2. обходиться (без кого-

либо) 

никуда не годиться, из рук вон (плохо), годиться 

на искупление 

к употреблению не годно 

нужен как прошлогодний снег 

 שלאָגן ~ מיט

 

 

 טױגן אױף ~°

 

 דאַרפֿן אױף ~°

 דאַרפֿן אױף טױזנט ~°

козёл отпущения, искупительная жертва (букв. 

приносимая в жертву курица) 

пойти в огонь и воду (за кого-либо) 

 […-капо'рэ]  דאָסהינדל  כּפּרה־

 

 זײַן* דאָס ~

Буквально   אַדװכּפּשוטו  [кепшу'тэ] 

каф, название буквы דער/דיכּף    כ [  )־ן(коф] 

лимб, преддверие Ада, чистилище דער  הקלע־כּף  [кафака'лэ, кафаке'лэ] 

непоколебимый, неоспоримый, неопровержимый   אַדיכּפֿול־שמונהדיק  [кофл-шмо'йнэдик] 

 

1. соответственно, согласно (чему-либо) 

2. как 

 ['кефиכּפֿי  ]

 אַדװ .1
 קאָנ .2

неверие в Бога, атеизм   דיכּפֿירה  [кфи'рэ] 

 

1. умножение 

2. множитель 

 [кейфлכּפֿל  ]

 דער .1

 )־ען(דער  .2

таблица умножения די  כּפֿל־טאַבע'לע [  )־ס(ке'йфл-…] 

сторицею, вдвое, вдвойне   אַדװכּפֿל־כּפֿלים  [кейфл-кефла'им] 

умножить   װכּפֿלען [  )אױף(ке'йфлэн] 

множитель   דאָסכּפֿלער [  )־ס(ке'йфлэр] 

знак умножения   דערכּפֿל־צײכן  [ке'йфл-…] 

бесподобный вкус [  כּצפּיחת־בדבֿשкецапихэс-бидво'ш:] 

 [ װי ~тамאַ טעם  ]

исключительно трудно (как переход через Чермное 

море) 

 [кекри'эс Я'мсуфכּקריעת ים־סוף  ]

херувим   ֿדערכּרוב [  )־ים(крув] 

постановление, решение (евр.; авторитетного 

раввина) 

 [круз)ים(  ] דערכּרוז  

мегаполис, большой город   דיכּרך [  )־ן(крах] 

относящийся к мегаполису (прил.)   אַדיכּרכיש  [кра'хиш] 

овощ (обычно, варёный картофель), подаваемый на 

пасхальной трапезе 

 [ка'рпас]  דערכּרפּס  

должным образом, в должном порядке, 

благополучно 

 [кэшу'рэ]  אַדװכּשורה  

1. кошерный, дозволенный в пищу по еврейскому 

религиозному закону; 2. чистый 

молодец! Заслужил! 

тоже мне! велика важность! 

делать (посуду) кошерной 

 [ко'шэр]  דיאַכּשר  

 

 ~ פֿאַרדי'נט

 [мэци’эאַ ~ע מציאה ]

 ~ מאַכן

1. открыто и честно; 2. вполне законно   פּכּשר־וישר  [кошер-вэйо'шер]  א 

1. кашрут, соблюдение религиозных предписаний, 

касающихся приготовления пищи 2. кошерная пища 

 [ка'шрэс]  דאָסכּשרות  

1. делать (посуду) кошерной; 2.оправдывать 

цель не оправдывает средства 

 [ка'шерн]  װכּשרן  

 דער ציל כּשרט ניט די מי'טלען

секта ּדי  כּת [  )כּיתּות(кат (ки'тэс)] 

   ־ות(  דיכּתּ|ה( כּיתּה 

 

1. 1. письмо; 2. писание 

2. почерк, рука 

 [ксавכּתבֿ  ]

 [(ксо'вим))־ים(  ] דער/דאָס .1

 )־ן( דער/דאָס .2

рукопись, манускрипт   דערכּתבֿ־יד [  )־ן(ксавя'д] 

   מ״צכּתבֿי־הקודש  ּתבֿי־הקודשיכ 

ктуба, брачный контракт   דיכּתובה [  )־ות(ксу'бэ, -с] 

Ктувим, Писания, одна из трёх частей 

составляющих основу ТаНаХа 

 [ксу'вим]  מ״צכּתובֿים  

орнаментальное письмо   דיכּתיבֿה  [кси'вэ] 

пожелание хорошего нового года (произносится в 

осенние праздники) 

 [кси'вэ вэхси'мэ то'йвэ]  פֿריבֿה וחתימה טובֿה  כּת

писать красивыми буквами   װכּתיבֿהן  [кси'вэн] 



каллиграфия, чистописание דאָס  'ײ  כּתיבהר  [ксивэра'й] 

орнаментальная корона (украшающая свитки Торы в 

синагоге) 

 [ке'сэр (ксо'рим))־ים(  ]  דערכּתר  

 ךכ, 

  
1. хаф, 11-ая буква еврейского алфавита (в конце 

пишется 2 ;(ך. числовое значение 20 

 [хоф]  דער/דיכ  

 כ׳ = איך 

хаотический, беспорядочный   דיאַכאַ'אָטיש 

хаотичность   דיכאַ'אָטישקײט 

хаос   דערכאַ'אָס 

1. взятка; 2. взяточничество 

дать взятку 

брать взятку 

 דערכאַבאַ'ר  

 ~ דגעבן* 

 ~ דנע'מען* 

взяточница   ־ס( דיכאַבאַ'רניצע( 

взяточник   ־עס( דערכאַבאַ'רניק( 

 קאָנ'  ײ  כאַב  כיבע 

вверх дном, шиворот-навыворот 

быть в замешательстве 

 דװאַ  כאָ'דאָראָם

 ן* ~ײג

1. воспитывать, холить, лелеять; 2. воспитывать   װכאָ'װען 

хазар   ־ן( דערכאַזאַ'ר( 

хазарский   דיאַכאַזאַ'ריש 

хата   ־ס( דיכאַ'טע( 

 

1. хотя бы, по крайней мере 

2. хотя, хоть, если бы даже 

всё плохо хоть садись и плачь 

 כאָטש

 אַדװ .1
 קאָנ .2

 ס׳איז שלעכט ~ זעץ זיך און װײן

хотя бы, по крайней мере 'ָאַדװטשבע  כא 

 אַדװ כאָ'טשע  כאָטש 

ха-ха (междометие)   'ַינטאכאַ־כא 

хохотать   װכאָכאָ'טשען 

хохот   דאָסכאַ'כעניש 

халат   ־ן( דערכאַלאַ'ט( 

 

1. халдейский 

2. халдей 

 כאַלדײ'ער

 דיאַ .1
 )=( דער .2

халва   'ַדיכאַלװא 

изготовитель товаров для дома (о женщине)   ־ס( דיכאַלו'פּניצע( 

изготовитель товаров для дома (о мужчине)   ־עס( דערכאַלו'פּניק( 

халупа, избёнка   ־ס( דיכאַלו'פּע( 

 כאַ׳לט = כײַ װאָלט 

халтура   דיכאַלטו'רע 

сброд, ватага, шайка   ־ס( דיכאַליאַ'סטרע( 

голенище   ־ס( דיכאָ'ליעװע( 

холка, грива ־ס( דיאָ'לקע  כ( 

халиф   ־ן( דערכאַלי'ף( 

халифат   ־ן( דערכאַליפֿאַ'ט( 

1. холера; 1. проклятье   דיכאָלֿע'רע 

холерина   דיכאָלע'רינקע 

холерик   ־ס( דערכאָלעריקער ,=( 

холить, лелеять   װכאָ'ליען 

хам   ־עס( דערכאַם( 

 כאָמעט )־ן(  דערכאָ'מאָנט   

грубый   דיאַכאַמו'ליש 

хамитский (группа языков)   דיאַכאַמי'טיש 

хамство   ־ס( דיכאַ'מסטװע( 

хамсин, (песчаный ветер)   ־ען( דערכאַמסי'ן( 

относящийся к хамсину (прил.)   דיאַכאַמסי'ניק 

грубоватый   דיאַכאָ'מסקע 

хомут   ־ן( דערכאָ'מעט( 

хамелеон 'ָ־ען( דערן  כאַמעלֿעא( 



хан   ־ען( דערכאַן( 

пустая болтовня   ־ס( ידכאַנדראָ'ניע( 

проститутка, шлюха   ־ס( דיכאָ'נטע( 

 

1. цап! (междометие) 

2. пожатие (руки), объятие 

פּ  כא 

 אינט .1
 )־ן( דער .2

ловушка, западня   גריבער( דערכאַ'פּ|גרוב...( 

ловля, захват   ־ען( דיכאַ'פּונג( 

капкан, ловушка   ־עך( דאָסכאַ'פּטירל( 

гурьба, ватага   ־ס( דיכאָ'פּטע( 

поспешный   דיאַכאַ'פּיק 

небрежно, беспорядочно, как попало, кое-как   ּפּ־לאַ'פ  אַדװכא 

небрежно, наскоро אַדװ  לאַ'פּקעם־כאַ'פּקעם 

1. хватать, ловить, поймать; 2. спешить, торопиться; 

°3. быть равнозначащим 

1. расставлять сети; 2. ловить сетями 

1.не волнуйся!; 2. смотри на вещи проще! 

поймать за руку 

ловить рыбу 

перевести дух 

посмотреть, заглядывать, заглянуть (быстро, 

украдкой) 

поболтать (поговорить) 

1. хвататься, спохватиться; 2. догадываться 

1.броситься к (кому-либо), обнимать (кого-либо); 

2. охотно принимать, ухватиться (за что-либо) 

פּן    װכא 

 

 ~ )אין נעץ(

פּ)ט( ניט  כא 

 

 ~ בײַ דער האַנט

 ~ פיש

 ~ דעם אָ'טעם

 ~ אַ קוק

 

 ~ אַ שמו'עס

 ~ זיך

 

 ~ זיך )צו(

добавка   ך()־ דאָסכאַ'פּעלע 

1.спешка; 2. захват, похищение   די/דאָסכאַ'פּעניש 

1. ловчий (сдававший в рекруты бедняков); 

2. перехватывающий работу 

 )=, ־ס( דערכאַ'פּער  

1.спешка; 2. захват, похищение   'ַפּערײ  )־ען( דאָסכא 

1. жадный; 2. подлый   אַדיכאַ'פּעריש 

ловушка ־עך( דאָסטײַגל  כאַ'פּש( 

хаки (цвет)   דאָסכאַ'קי 

хор   ־ן( דערכאָר( 

хоровой ...כאָר 

хворать, болеть   װכאָראָ'בען 

 

1. 1. хоровой; 2.хоральный 

2. хорал 

 כאָראַ'ל

 דיאַ .1
 )־ן( דער .2

характер, натура 

выдержать характер 

 (, ...טע'רן)־ס דערכאַראַ'ק|טער  

 ~האַלטן* ¦אױ'ס

характеристика, описание характера, 

словесный образ 

 )־ען( דיכאַראקטעריזי'רונג  

характеризуемый   דיאַכאַראַקטעריזי'רט 

характеризуемый (о человеке)   טע( דערכאַראַקטעריזי'ר|טער...( 

характеризовать   װכאַראַקטעריזי'רן 

характеристика  ־עס( די כאַראַ'קטעריסטיק( 

характерный   פֿאַר( דיאַכאַראַקטערי'סטיש( 

бесхарактерный   )דיאַכאַראַ'קטערלאָז)יק 

бесхарактерность   דיכאַראַ'קטערלאָזיקײט 

характерная черта   ־ן( דערכאַראַ'קטער־שטריך( 

кастрировать ַװ  'שטשעװעןכאַרא 

хорда   ־ס( דיכאָ'רדע( 

борзая   ־ן( ערדכאָרט( 

хартия   ־ס( דיכאַ'רטיע( 

пища, харчи   דערכאַרטש 

хорей   'דערכאָרײ 

хорист   ־ן( דערכאָרי'סט( 

хоровой   דיאַכאָ'ריק 

хрип, хрипение   ־ען( דערכאָרכל( 



хрипение   ־ען( דיכאָ'רכלונג( 

1. хрипеть, клокотать; 2. картавить   װכאָ'רכלען 

хореография   דיכאָרעאָגראַ'פֿיע 

хореографический   דיאַכאָרעאָגראַ'פֿיש 

харканье   ־ען( דיכאַ'רקונג( 

харкать   װכאַ'רקען 

харкун   ־ס( דערכאַ'רקער ,=( 

рухлядь, пожитки   דיכודאָ'בע 

хват, молодец   ־ן( דערכװאַט( 

1. ловкий, умелый; 2. молодецкий   דיאַכװאַ'טיש 

щегольской, молодцеватый, залихватский   דיאַכװאַ'טסקע 

волна 

короткие волны (КВ) 

 )־ס( דיכװאַ'ליע  

 קו'רצע ~ס

волнорез   ־ס( דערכװאַ'ליע־ברעכער( 

волнистый   די.אַכװאַ'ליעדיק 

длина волны   ־ען( דיכװאַ'ליעלענג( 

вызывать волны 

волноваться (о море) 

 װ כװאַ'ליען 

 ~ זיך

волновой, волнообразный   דיאַכװאַ'ליענאַרטיק 

барашки   דערכװאַ'ליען־שױם 

волнистый   דיאַכװאַ'ליק 

рябь   ־ס( דיכװאַ'לֿקע( 

барашки   מ״צכװאַ'לקעלעך 

 כאָראָ'בען  װכװאָראָ'בען   

хутор   ־ס( דערכו'טער( 

приманка   ־ן( דערכױך( 

назойливый продавец, мошенник   ־ס( דערכױ'כע( 

назойливая торговля, мошенничество   'ַדאָסכױכערײ 

хулиган   ־עס( דערכוליגא'ן( 

хулиганство   דערכוליגאַני'זם 

хулиганский   דיאַכוליגאַ'ניש 

хулиганство   ־ן( דיכוליגאַ'נישקײט( 

хулиганить   װכוליגאַ'נעװען 

хулиганство דיאַנערײַ'  כוליג 

окисление   דערכו'מוס־אַרבעט 

промахнуться, не достичь цели, дать осечку   װכי'ביען 

разве что   קאָנכי'בע 

хитрая женщина   ־ס( דערכיטראַ'טשקע( 

хитрец   ־עס( דערכיטראַ'ק( 

хитрый   דיאַכי'טרע 

хитрость   דיכי'טרעקײט 

в сочетании с װאָלט выражает сожаление °אינט ײַ כ  || כײ  נע 

хи-хи (междометие)   'ינטאכי־כי 

хихикнуть   *װכיכי'קע: אַ ~ טאָן 

хихикать   װכיכי'קען 

 װכי'כען  

хихиканье   ־ן( דאָסכי'כעניש( 

хилеть, становиться хилым   װכי'ליען 

химеричный   אַדיכימע'ריש 

химеричность דיקײט  כימע'ריש 

химера   ־ס( דיכימע'רע( 

хинин, хина   דערכינין 

Китай   דיכי'נע 

китайский   דיאַכי'נעזיש 

китаец   ־ס( דערכי'נעזער ,=( 

звук, издаваемый резкой (чего-либо) 

заткнуть (кому-либо) рот (шутл.) 

 אינטכיק 

 )ד(מאַכן ~ 

хиромант   ־ן( דערכיראָמאַ'נט( 

хиромантия   דיכיראָמאַ'נטיע 

хирург   ־ן דערכירו'רג 

хирургия   דיכירו'רגיע 

хирургический   דיאַכירו'רגיש 

 כ׳ל = איך װעל 



хлам, барахло   דערכלאַם 

крестьянин, холоп   ּ־עס( דערכלאָפ( 

хлопотать 

заботиться 

פּאָ'טשען    װכלא 

 ~ זיך

хлор   דערכלאָר 

хлороформ   דערכלאָראָפֿאָ'רם 

хлорофилл   דערכלאָראָפֿי'ל 

хлорировать   װכלאָרי'רן 

хлебать   װכליאָ'בען 

беспрерывный дождь   ּפ  )־עס( דערכליא 

хлестать (о дожде) ַװ'פּען  כליא 

хлопнуть  по рюмашке   װכליאָ'פּען 

хлюпать   װכליו'פּען 

хлев   ־עס( דערכליעװ( 

нажлёкаться, напиться до потери сознания   װכליע'פּטשען 

запой   דאָסכליע'פּטשעניש 

всхлипывание, плач   ּ־ן( דערכליפ( 

всхлипывать, хныкать   װכלי'פּען 

всхлипывание   'ַדיכליפּערײ 

пожалуй, наверное, поверь мне   טאינכלעבן 

шлепок, хлопок 

шлёпнуть, хлопнуть 

 )־ן( דערכמאַלֿ  

 געבן* אַ ~

шлёпать, хлопать   װכמאַ'ליען 

облачный, пасмурный   דיאַכמאַ'ריק 

облачный, пасмурный 

становиться пасмурным, темнеть, мрачнеть (о 

погоде) 

 דיאַכמאַ'רנע  

 ~ װערן*

туча   ־ס( דיכמאַ'רע( 

хмуриться, хмариться   װכמאַ'רען זיך 

 כמורנע  דיאַור  כמ 

хмурый, пасмурный    דיאַכמו'רנע 

хмурить 

хмуриться 

 װכמו'רען  

 ~ זיך

1. изувер, фанатик; 2. обыватель   ־עס( דערכניאָק( 

1. изуверский, фанатичный; 2. обывательский   דיאַכניאָ'קיש 

хныкать   װכני'קען 

1. город Хелм (в Польше), 2. город дураков 

(фольклор) 

 דערכע'לעם 

 

1. хелмский; 2. дурацкий  (фольклор) 

2. 1. Хелемчанин; 2. наивный дурак, простак 

 כע'לעמער

 דיאַ .1
 )=( דער .2

химия   דיכע'מיע 

химическое вещество, химикалии   ־ס( דיכעמיקאַ'ליע( 

химик  ־ס( דערכע'מיקער ,=( 

химический 

химическое соединение 

 דיאַכע'מיש  

 ~ע בי'נדונג

химические вещества, химикалии   קאָל –דאָס כע'מישװאַרג 

хаф, название буквы כ  

конечный ך 

 [хоф)־ן(  ] דער/דיכף  

 לאַנגע)ר( ~

хром   דערכראָם 

хромовый (о коже) דיאַע  אָװכראָ'מ 

хроматизм   דערכראָמאַטי'זם 

хроматический   דיאַכראָמאַ'טיש 

хромосома   ־ען( דערכראָמאָסאָ'ם( 

хрустеть (при разгрызании)   װכראָ'מטשען 

хромированный   דיאַכראָמי'רט 

хромировать   װכראָמי'רן 

хромовый   דיאַכראָ'מען 

хрящ   דיכראָ'מסקע 

 כראָ'מטשען  װכראָ'מקען   

хронология דיע  כראָנאָלאָ'גי 

хронологический   אַדיכראָנאָלאָ'גיש 

хронометр ס(־) דער  כראָנאָ'מעטער 



хронометраж   דערכראָנאָמעטראַ'ז 

хроника   ־עס( דיכראָ'ניק( 

учётная  книжка   ־ביכער( דיכראָ'ניק|־בוך...( 

хроникальный   )אַדיכראָניקאַ'ל)יש 

хронический   דיאַכראָ'ניש 

 כראָ'מסקע  דיאָנסטקע  כר 

храп, храпение   ּדערכראָפ 

шероховатый, шишковатый   דיאַכראָפּעװאַ'טע 

 

1. храп 

2. храпеть 

 כראַ'פּען = כראָ'פּען

 דאָס .1

 װ .2
храп   ־ן( דאָסכראָ'פּעניש( 

храпун   ־ס( דערכראָ'פּער ,=( 

харканье   ־ן( דאָסכראַ'קעניש( 

харкнуть װ: אַ ~ טאָן*  כראַ'קע 

харкать   װכראַ'קען 

хрюканье   ־עס( דערכרוק( 

хрюкать   װכרו'קען 

хрущ   ־עס( דערכרושטש( 

хризантема   ־ען( דיכריזאַנטע'ם( 

хрен   דערכרײן 

хрип   ־ען( דיכרי'פּונג( 

хриплый   דיאַכרי'פיק 

 

1. хрип 

2. хрипеть 

 כרי'פּען

  דאָס .1
 װ .2

хрип ּדאָסעניש  כרי'פ 

хремзлах (оладьи, изготавливаемы на Песах из 

мацовой муки) 

 )־עך( דאָסכרעמזל  

хрестоматия   ־ס( דיכרעסטאָמאַ'טיע( 

хрестоматийный   דיאַכרעסטאָמאַ'טיש 

 ל
 

1. ламед, 12-ая буква еврейского алфавита; 2. 

числовое значение 30 

 [ла'мэд]  דער/די ל 

нет (категоричное) 

нет! ни в коем случае! ни за что на свете! ни за 

какие коврижки! дудки! 

 [лой]  אינטלא  

 [а'лэф]  ~ מיט אן אלף

ля  (нота)  ֿ־ען( דעראַ  ל( 

лаборатория   ־ס( דילאַבאָראַטאָ'ריע( 

лабораторный   אַדילאַבאָראַטאָ'ריש 

лаборант ־ן( דערט  לאַבאָראַ'נ( 

подкрепление, освежение   ן(ע)־ דילאָ'בונג 

 לאָבעס )־עס, ־ן(  דערלאָ'בוס   

лобзик   ־ן( דילאָ'בזעג( 

лабиринт   ־ן( דערלאַבירינט( 

буханка (хлеба) ־ס( דעראַבן  ל( 

услаждать ָװבן זיך  לא 

омар (амер.)   ־ס( דערלאָ'בסטער( 

балбес   ־עס, ־ן( ערדלאָ'בעס( 

умеренный, мягкий   אַדילאַגאָ'דנע 

логарифм  ־ען( דערלאָגאַרי'טם( 

логарифмический   אַדילאָגאַרי'טמיש 

бортовой журнал   ־ן( דילאָ'גהעפֿט( 

лагуна   ־ען( דערלאַגו'ן( 

логистика   דילאָגי'סטיק 

логистический   אַדילאָגי'סטיש 

логика   דילאָ'גיק 



логик   ־ס( דערלאָגי'קער ,=( 

логичный, логический   אַדילאָ'גיש 

бурдюк, мех для вина   ־ען( דערלאָגל( 

положение   ־ס( דילאַגע( 

1. лагерь; 2. стан; 3. залежь (геол.) 

в памяти 

в наличии (о товарах и т. п.) 

иметь в наличии, в продаже 

 ()־ן דערלאַ'גער  

 אין ~

 אױפֿן ~

 האַלטן* אױפֿן ~

россыпь, залежь, залегание, месторождение   ־ען( דילאַ'גערונג( 

расположить лагерь 

располагаться лагерем 

 װלאַ'גערן  

 ~ זיך

лагерник   ־עס( דערלאַ'גערניק( 

лад (в семье) 

наладиться 

 דער  לאַד

 גײן* אױף אַ ~¦אַ'װעק

1. груз (на корабле, самолёте); 2. заряд   ־ען( דערלאָ'דונג( 

недостаточно אָנק  די־לא [  )אַז/װאָס(лой-да'й] 

ладино, еврейско-испанский язык, архаичный 

вариант языка джудезмо 

 דאָסלֿאַ'דינאָ  

кувшин   ־עס( דערלאַדי'ש( 

манифест   ־ס( דערלאָ'דלײסטער( 

ставень ־ס, לעדן( דער  אָדןל( 

приглашать   *װלאַדן 

грузить לאָדן
1

 װ*  

вести тяжбу 

тягаться, судиться 

לאָדן
2

 װ*  

 ~ זיך )מיט(

тяжба   ־ן( דאָסלאָ'דעניש( 

грузчик   ־ס( דערלאָ'דער ,=( 

грузовой лист   ־ען( דערלאָ'דצעטל( 

   ־ס(  דילאָ'דקע( לאָטקע 

религиозный запрет   ־ן( דערלאַװ( 

не обязательно   אַדװלאַװ־דװקא  […-да'фке] 

необязательный [  ...לאַװ־דװקא־…-да'фке-…] 

лавина   ־ס( דילאַװי'נע( 

манёвр   ־ן( דערלאַװי'ר( 

лавировать   װלאַװי'רן 

 

1. тротуар 

2. лава 

 לאַ'װע

 )־ס( די .1

 די .2

 לאַװירן  װלאַװרי'רן   

тысячу раз нет! [  לא־ולאло'й-вэло'й  ]אַדװ 

лауреат   ־ן( דערלאַורעאַ'ט( 

двинуть, направить  

1. двинуться, ринуться; 2. шастать 

 לאָז: א ~ טאָן*

 א ~ טאָן* זיך

лазарет   ־ן( דערלאַזאַרע'ט( 

лозунг   ־ען( דערלאָ'זונג( 

 

1. пуск, запуск (мотора) 

2. 1. пускать, давать (возможность); 2. оставить; 3. 

двигать, направлять; 4. запустить, запускать 

(бумажный змей) 

остаться ждать 

оставлять после себя 

оставить себе 

запустить, привести в действие (двигатель, 

машину) 

сделать (что-либо) 

садиться 

предположим, допустим 

мешать, препятствовать (чему-либо), не 

допускать 

1. пускаться, двигаться, отправлять (в путь); 2. 

быть возможным 

поддаваться, подчиняться, покоряться 

 לאָזן

 דאָס .1
 װ*   .2

 

 

 ~ װאַרטן

 ~ נאָך זיך

 ~ בײַ זיך

 ~ אין גאַנג

 

 אינפֿ~ 

 ~ מאַכן אַ שטול

 לאָז זײַן* אַז

 אַ אינפֿניט ~ 

 

 זיך~ 

 

 אינפֿ~ זיך + 



способствовать, содействовать 

броситься (к кому-либо), обнимать (кого-либо) 

пройти, идти дальше 

годиться для…, быть годным к… 

не поддаваться описанию 

 ~ זיך צו >אין, קײן<

 ~ זיך צו >אױף<

 

 ~ זיך װײַ'טער

 אינפֿ~ זיך גרינג 

 ניט ~ זיך באַשרײַ'בן

лоза   ־ס( דילאָ'זע( 

лазер   ־ס( דערלאַ'זער( 

ложа (театральная)   ־ס( דילאָ'זשע( 

 

1. в розницу 

2. розница 

продавать(ся) в розницу 

 [лахо'димלאַחדים  ]

 אַדװ .1

 דער .2
 פֿאַרקױ'פֿן )זיך( אױף ~

розничный [  ...לאַחדים־лахо'дим-…] 

розница, розничная продажа ַדערנדל  לאַחדים־הא  [лахо'дим-…] 

розничная цена   דערלאַחדים־פּרײַז [  )־ן(лахо'дим-…] 

впоследствии, потом, позже   אַדװלאַחר־המעשׂה  [лахэр-hама'йсэ ] || אַחר־המעשׂה 

лот   ־ן( דערלאָט( 

лото   'ָ־ען( דערלאָטא( 

лотос   ־ן( דערלאָ'טאָס( 

латынь   דאָסלאַטײַ'ן 

Латинская Америка   דילאַטײַ'ן־אַמעריקע 

латинский   אַדילאַטײַ'ניש 

латифундия   ־ס( דילאַטיפֿו'נדיע( 

 לקחענען  װלאַטכען   

заплата 

латать, накладывать заплаты 

 )־ס( דילאַ'טע  

 לײגן ~ס

лоскутная работа   דאָסלאַ'טעכץ  || לאַטעכץגע 

латать, накладывать заплаты   װלאַ'טען 

скрытый, латентный   אַדילאַטע'נט 

ч-рт   דערלאַ'טעק 

 לאָטעריע )־ען(  דילאָטערײ'   

лотерея   ־ס( דילאָטע'ריע( 

оладья   ־ס( דילאַ'טקע( 

лодка   ־ס( דילאָ'טקע( 

лояльный   אַדילאָיאַ'ל 

лояльность   ־ן( דילאָיאַליטע'ט( 

 דילאָיאַ'לקײט  

даром 

зря идти 

 [лэи'бэд]  אַדװלאיבוד  

 גײן* ~

неудачник   ־ס( דערלא־יוצלח(  [лой-ю'цлэх] 

неудачливый   אַדילא־יוצלחדיק  [лой-ю'цлэхдик] 

мирянин   ־ס( דערלאַ'יקִער ,=( 

мирской   ִאַדילאַ'יש 

дыра, прореха 

дырка от бублика, от жилетки рукава 

прожужжать все уши 

поселить в глуши, в дыре 

 )לע'כער( די/דערלאָך  

 אַ לאָך פֿון אַ בײגל

 אַ ~ אין קאָפּ דמאַכן 

 פֿאַרקרי'כן* אין אַ ~

веселящий газ   דערלאַ'כגאַז 

лохмотья   מ״צלאַ'כמאַנעס 

смеяться 

хихикать 

забавно, смешно 

 װלאַכן  

 ~ אין זיך

 צום ~

скетч   ־ס( דילאַכערײַ'קע( 

ягнёнок   לע'מער( דערלאַם( 

хромой אַדי  לאָם 

ломбард   ־ן( דערלאָמבאַ'רד( 

хозяин ломбарда   ־ן( דערלאָמבאַרדי'ר( 

 אַמטערןל )־ן(  דיאַ'מטער  ל 

фонарик   ־עך( דאָסלאַ'מטערל( 

фонарь ־ס( דעראַ'מטערן  ל( 

фонарный столб   ּמטערן־סלופ'  ַ  ס()־ע דערלאַ

давай-ка я (употребляется для образования )לאָ'מיך )= לאָז מיך 



повелительного наклонения 1-го лица ед. числа) 

давай погуляем 

 

 

 ~ שפּאַצי'רן

давайте-ка (употребляется для образования 

повелительного наклонения 1-го лица множ. числа) 

давайте пойдём 

 (יר )= לאָז מירלאָ'מ

 

 

 ן*ײ~ ג

лама  (зоол.)   ־ס( דילאַ'מע( 

мне от этого ни жарко, ни холодно פֿר  לא מעלה ולא מוריד  [лой ма'йлэ вэлой мо'йрэд ס׳איז :]

 פֿאַר מיר ~

лампа 

говорить попусту, говорить как со стенкой, как 

об стенку горох 

 )־ן, לעמפּ( דערלאָמפּ  

 ן* צום ~רעד

лампас   ־ן( דערלאַמפּאַ'ס( 

лампион, китайский фонарик   ־ען( דערלאַמפּיאָ'ן( 

боязнь публики   דערלאָ'מפּן־פֿיבער 

ругать, поносить   װלאמרן  [лэ'ймэрн] 

поляна, луг   ל)־ען(  דערלאַן 

 

1. длинно; 2. долго; 3. давно 

надолго 

как долго 

2. 1. длинный; 2. долгий 

давным-давно 

с давних пор 

давно 

давным-давно 

недавно 

с давних пор, издавна 

давным-давно 

 לאַנג

 אַדװ .1
 אױף ~

 װי ~

 אַדי .2
 [го’лэс~ װי אַ ייִ'דישער גלות ]

 צורי'ק ~צורי'ק, שױן זײער  ~גאָר 

 פֿון גאָר ~

 גאָר ניט )אַזױ'( לאַנג, פֿון ~ שױן

 ניט ~ צוריק

 אָנ)ען( פֿון ~

 מיט ~ע יאָרן צורי'ק

1. давний, давнишний; 2. застарелый, закоренелый (о 

болезни) 

 אַדילאַ'נגאָנ)עד(יק  

продолжительный, длительный   אַדילאַ'נגדױערנדיק 

долгожданный   אַדילאַנגדערװאַ'רט 

длинноволосый   אַדילאַנגהאָ'ריק 

скука   דילאַ'נגװײַל 

скучный   אַדילאַ'נגװײַליק 

скучать   װלאַ'נגװײַליקן זיך 

медлительный 

замедлиться 

  אַדילאַ'נגזאַם 

 װערן*~ער 

долголетний   אַדילאַ'נגיאָריק 

долголетие   דילאַ'נגיאָ'ריקײט 

1. старожил; 2. ветеран   קע( דערלאַ'נגיערי|קער...( 

долгосрочный   אַדילאַ'נג־מכשדיק  […-мэшехдик] 

старинны   אַדילאַ'נגסטיק 

длинноногий   אַדילאַ'נגפֿיסיק 

дальнобойный   אַדילאַ'נגקלעקיק 

долгоиграющий   אַדילאַ'נגשפּיליק 

1. страна; 2. земля, участок земли 

внутри страны 

тропические страны 

 )לענדער( דאָסלאַנד  

 אין ~ )אַרײַ'ן(

 פּישע לענדערטראָ'

национальный ...לאַנד 

землепроходец   ־ס( דערלאַ'נד־אַנטדעקער ,=( 

высадка (место) ערטער() דער  לאַ'נד|אָרט... 

сельское хозяйство   פֿט  דילאַ'נדװירטשא 

сельскохозяйственный   פֿטלעך  אַדילאַ'נדװירטשא 

приземление   ־ען( דילאַ'נדונג( 

национальный   אַדילאַ'נדיש 

приземлиться   װלאַנדן 

земляк   לײַט דערלאַ'נדס|מאַן...(( 

землячка °  ־ס( דילאַ'נדסמאַנקע( 

землячество   פֿט  )־ן( דילאַ'נדסמאַנשא 

землячка   ־ען( דילאַ'נדספֿרױ( 



перешеек   ־ן( דערלאַ'נדפּאַס( 

землячество   ־ן( דערלאַ'נדפֿאַרבאַנד( 

коса, мыс   ־ען( דילאַ'נדצונג( 

землепроходец   דע( דערלאַ'נדרײַזנ|דער...( 

ландшафт   ־ן( דערלאַנדשאַ'פֿט( 

отличная пара   דערלאַנד־שידוך  […-шидэх] 

родной язык   ־ן( דילאַ'נדשפּראַך( 

обед. ланч (амер.)   ־ן( דערלאָנטש( 

запуск   ־ן( דערלאַנצי'ר( 

запускать (ракету)   װלאַנצי'רן 

стартовая площадка, «стол»   ־ס( דילאַנצי'ר־פּלאַטפֿאָרמע( 

ланцет   ־ן( דערלאַנצע'ט( 

луг   ־ס( דילאָ'נקע( 

лужайка   ־ך( דאָסלאָ'נקעלע( 

лось   ־ן( דערלאָס( 

лассо, аркан 'ָ־ען( דער  לאַסא( 

1. тяжесть, груз; 2. бремя, обуза 

обременять, отягощать 

 )־ן( די לאַסט 

 צו ~ דפֿאַלן* 

вьючный ־לאַסט 

грузовик   ָ־ס( דערלאַ'סטאױטא( 

вьючное (животное) |(חיים־בעלי)־ דער  חי־בעל־לאַסט  […-балхай (балэхаим)] 

грузовик   ־ען( דילאַ'סט־מאַשין( 

вьюк   פּעק( דערלאַ'סט|פּאַק...( 

ломовая лошадь   דאָסלאַ'סטפֿערד )=( 

грузовое судно   ־ן( דילאַ'סטשיף( 

лосиха   ־ס( דילאָ'סיכע( 

ласка 

найти расположение (у кого-либо) 

 )־ס( דילאַ'סקע  

 ~ פּאָסאָ'נקומען* צו 

не вам, не про вас будь сказано  פּאַרט. לא־עליכם  [лой-алэ'йхэм]  

нездоровый (шутл.) אַדי יכמדיק לא־על  [лой-алэ'йхэмдик]  

 להוט לאָ'ער  

репей, репейник, лопух   ־ן( דערלאָפּו'ך( 

лапоть 

поменять шило на мыло 

 )־ס( דיע  שלאַ'פּטיע = לאַ'פּט

 בײַטן* אַ שוך אױף אַ ~¦אױס

зудеть  ָװפּטשען  'לא 

лапидарный   פּידאַ'ר  אַדילא 

маленький демон פּיט  )־ן( דערו'ט  לא 

лопасть   פּן  )־ס( דערלא 

бесхарактерный человек, «тряпка», «баба»   ־עך( דאָסלאַ'פּן־מיצל( 

лапа 

поднять руку (на кого-либо) 

 )־ס( דילאַ'פּע  

 לײגן אַ ~ אױף¦אַרױ'פֿ

лопата 

каракули, китайская грамота, как курица лапой 

 )־ס( דילאָ'פּעטע  

 ון קאָ'טשערעס~ס א

лопатка  (анат.) 

положить на лопатки 

 )־ס( דילאָ'פּעטקע  

 לײגן אױף די ~ס¦אַװע'ק

стручковая фасоль   ־ך( דאָסלאָ'פּעטקעלע( 

бег 

побежать 

 )־ן( דערלאָף  

 אַ ~ טאָן*

лафет   פֿע'ט  )־ן( דערלא 

слон (шахм.)    ־ס( דערלאַ'פֿער ,=( 

лацкан, отворот 

прометывать петли 

 )־ן( דער/דילאַץ  

 נעמען* בײַם ~¦אָ'נ

лоция   ־ס( דילאָ'ציע( 

лоцман   ־עס( דערלאָ'צמאַן( 

лак   דערלאַק 

локон, завиток   ־ן( דילאָק( 

локаут   ־ן( דערלאָקאַ'וט( 

локатор   ־ס( דערלֿאָקאַ'טאָר( 

 

1. местный 

2. помещение 

 לאָקאַ'ל

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

локализация   דילאָקאַליזי'רונג 

 לאָקאַליזי'רן 



1. локализация 

2. локализовать 

 דאָס .1
 װ .2

местное выражение, провинциализм ־ען( דער  לאָקאַלי'זם( 

локомотив, паровоз   ־ן( דערלאָקאָמאָטי'װ( 

передвижение ָדי'ציע  לאָקאָמא 

лаконизм   דערלאַקאָני'זם 

лаконичный   אַדי.לאַקאָ'ניש 

лакей   '־ען( דערלאַקײ( 

лакейский   ִאַדילאַקײ'יש 

лак   ־ן( דערלאַקי'ר( 

шиворот навыворот   אַדװלאַקי'רדע 

лакировка   דילאַקי'רונג 

определение места (чего-либо)   ־ען( דילאָקי'רונג( 

лакированный   אַדילאַקי'רט 

лакировать װאַקי'רן  ל 

определять местонахождение   װלאָקי'רן 

лакмус   דערלאַ'קמוס 

локон, кудри   ־ס( דערלאָקן( 

лосось (рыба)   ־ן( דערלאַקס( 

расстройство (желудка)   ידלאַקסי'רונג 

слабительное средство   דאָסלאַקסי'ר־מיטל 

угощение   ־ס( דילאַ'קעטקע( 

засада ָ־ן( דער'קער  לא( 

 דילאָ'קערונג  

выслеживать, подстерегать, сидеть в засаде   אױף( װלאָ'קערן( 

наживка, нажива די  לאָ'קערשפּײַז 

лакрица   דערלאַ'קרעץ 

сахаристый   אַדילאַ'קרעצדיק 

елейный אַדיץ־זיס  עלאַ'קר 

лапша 

лапша, макароны 

«зелёные», доллары 

ни рыба ни мясо 

пустое дело, напрасный труд 

опередить (кого-либо) 

втирать очки 

 )־ן( דערלאָקש 

 ~ן

 גרי'נע ~

 פּאַ'רעװע ~ן

 קאַ'לטע ~ן

פּן די ~ן¦אױ'ס  כא 

 מיט ~ן דפֿאַרקױ'פֿן ~ן, שטאָפּן 

доска (для раскатывания теста)   ־ער( דילאָ'קשנברעט( 

лавр (дерево)  בײמער( דער לאָ'רבער|בױם...( 

лавровый лист   בלעטער( דערלאָ'רבער|בלאַט...( 

лавровый венок   קרענץ( דערלאָ'רבער|קראַנץ...( 

лорд   ־ן( דערלאָרד( 

Палата лордов (в Великобритании)   דאָסלאָ'רדנהױז 

личинка   ־ס( דילאַ'רװע( 

жаворонок   ־ן( דערלאַרך( 

лорнет   ־ן( ערדלאָרנע'ט( 

ласкать 

прильнуть, прижаться 

 װלאַ'שטשען  

 ~ זיך )צו(

льстивая речь   ־ן( דאָסלאַ'שטשעניש( 

жеребец   ־עס( דאָסלאָ'שיק( 

жеребёнок   ־עך( דאָסלאָ'שיקל( 

«конский хвост» (женская причёска)   ־עך( דאָסלאָ'שיק־עקל( 

от сотворения мира (по иудейскому летоисчислению) אַדװ  עולםלבריאת־ה  [лэбриэс-hоо'йлэм] 

сердечность   דאָסלבֿבֿיות  [лэвови'ес] 

одеяние   דער/דאָסלבֿוש [  )־ים(лэву'ш] 

добрая душа (о человеке)   ֿדערלבֿ־טוב  [лэ'фтов] 

луна 

полумесяц 

как с луны свалился 

 [лэво'нэ, -с)־ות(  ] דילבֿנה 

 ~האַ'לבע 

 ון דער ~פֿאַלן* פֿ¦אַראָ'פּ

лунный [  ...לבֿנה־лэвонэ-…] 

лунный   אַדילבֿנהדיק  [лэво'нэдик] 

лунный зонд   דערלבֿנה־זאָנד [  )־ן(лэво'нэ-…] 

лунный свет   דאָסלבֿנה־ליכט  [лэво'нэ-…] 

спутник   דאָסלבֿנהלע [  )־ך(лэво'нэлэ] 



лунный свет   דילבֿנה־שײַן  [лэво'нэ-…] 

Ливан   דאָסלבֿנון  [Лэво'нэн] 

ливанский   אַדילבֿנונש  [лэво'нэнш] 

Лаг-баомер, еврейский весенний праздник, 

приходящийся на 33 день Омера 

 [Лэг-бо'ймэр]  דערל״ג בעומר  

в отношении   פּרעפּלגבי  [лэга'бэ] 

совершенно, решительно, абсолютно   דװאַלגמרי  [лэга'мрэ] 

напротив 

осуждать, порицать 

 [лигна'й]  אַדװלגנאַי  

 שאַצן ~¦אָ'פּ

например אַדװ  לדוגמא  [лэду'гмэ] 

на веки веков   אַדװלדורות  [лэдо'йрэс] 

льгота   ־ס( דילהאָ'טע( 

на потом, на будущее, в будущем 

в будущем, впредь 

 [лэhа'бэ]  אַדװלהבא  

 אױף ~

в отличие, чтобы отличить (хорошее от плохого)   אינטלהבֿדיל  [лэhа'вдл] 

падкий (на что-нибудь, к чему-нибудь) 

жадный, прожорливый 

быть падким (к чему-нибудь) 

жаждать, домогаться 

 [ло'эт, ло'эр]  אַדי להוט 

   )נאָך( ~

 אינפֿ~ צו זײַן* 

 ~ נאָךזײַן* 

жадность, прожорливость   דילהוטקײט  [ло'эткейт, ло'эркейт] 

вопреки, наперекор 

напротив 

идти против 

 [лэhэ'йпэх]  אַדװפּוך  ילה

 ~ צו

 גיין* ~ צו

назло 

назло, наперекор 

 [лэhа'хэс]  אַדװלהכעיס  

 [лэhа'хэс, ло'хэсאויף צו ~  ]

злобный   אַדילהכעיסדיק  [лэhа'хэсдик] 

злобная женщина   דילהכעיסניצע [  )־ס(лэhа'хэснице] 

злобный мужчина   דערלהכעיסניק [  )־עס(лэhа'хэсник] 

 ל״ו צדיקים ל״ו  

лыко, луб   דערלוב 

лукошко   ־ס( דילוביאַ'נקע( 

красться   װלוגן 

жаба   ־ס( דילוהאַ'שקע( 

должник, дебитор   ים(  ])־... דערלװ|הло'йвэ (ло'йвим)] 

левит, еврей, принадлежащий к одному из 12-ти 

колен Израилевых 

 [ле'йви (леви'им))־ים(  ] דערלװי  

похороны (процессия)   דילװי|ה [  )־ות(лэва'йе] 

владелец похоронного бюро (амер.)   (  ]ס)=, ־ דערלװיה־אונטערנעמערлэва'йе-…] 

похоронный   אַדילװיהדיק  [лэва'йедик] 

бюро похоронных принадлежностей (амер.)   דערלװיה־זאַל [  )־ן(лэва'йе-…] 

владелец похоронного бюро   דערלװיהר [  )־ס ,=(лэва'йер] 

левиафан  (фантастическое гигантское животное)   דערלװיתן  [лэвьо'сн] 

 למד־װאָװניק  )־עס( דערל״װניק   

лужа   ־ס( דילו'זשע( 

традиционный еврейский календарь 

скрижали завета 

 [лу'эх (лу'хэс))־ות(  ] דערלוח  

 ~ות

лютня   ־ס( דילֿו'טניע( 

хвала, похвала 

молодец (кому-либо) 

хвала Все-вышнему! Аллилуйя! 

 )־ן( דילויב  

 אַ ~ צו

 אַ ~ דעם אײבערשטן!

хвалебная песнь, панегирик   ־ען( דאָסלױ'בגעזאַנג( 

   אַדילױ'בװירדיק  לױבװערדיק 

похвальный, достойный похвалы   אַדילױ'בװערדיק 

восхвалять, хвалить, славить 

хвалить до небес 

 װלױבן  

 ~ אין טאָג >הימל< אַרײַ'ן

щёлок, щёлочь   דערלױג 

щелочной ...לױג 

щёлок   דערלױגװאַסער 

моющее средство   דאָסלױ'גװאַרג 

щелочной   אַדילויגיק 

   ־ות(  דילוי|ה( לװיה 

вошь   לײַז( דילױז( 

1. жидкий, водянистый, рыхлый; 2. свободный,   אַדילױז 



несвязанный 

1. разжижать; 2. распуститься, распускаться (о 

шнуровке) 

разрыхлить 

распустить, распускать, развязать, ослаблять 

 

 ~ װערן*

 

 ~ מאַכן

 מאַכן~ער 

½ унции (14,1 гр.)   ־ן( דערלױט( 

по, согласно, в соответствии с (чему-нибудь) 

по порядку 

 פּרעפּ.לױט  

 

 [сэ'йдэр~ן סדר  ]

 לױטן = לױט דעם 

 

1. исключительно, сплошь 

2. чистый, ясный, прозрачный 

 לױ'טער

 אַדװ .1
 אַדי .2

чистота, ясность   דילױ'טערקײט 

светить, сиять װ  *לױכטן 

сияющий, светящийся   אַדילױ'כטנדיק 

1. величественный; 2. прославленный, известный   אַדילױ'כנדיק 

вознаграждение, оплата   דערלױן 

наёмный ־לױן 

наёмный труд דיאַרבעט  לױ'ן־ 

   אַדילױ'נבאַר  לױנעװדיק 

 
  דילױ'נבאַרקײט  לױנעװדיקײט 

наёмник ־ס( דער  זעלנער־לױ'ן ,=( 

выгодный   אַדילױ'ניק 

выгодность   דילױ'ניקײט 

лицо, получающее зарплату   ־ס( דערלױ'ננעמער ,=( 

настроение, расположение   ־ס( דילױ'נע(  || נגשטימו 

 

1. выгодно 

2. выгодный, стóящий, рентабельный 

 לױ'נעװדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2
выгодность рентабельность   דילױ'נעװדיקײט 

быть выгодным 

окупаться 

не стоит 

 װלױ'נען  

 ~ זיך

 עס לױנט ניט

поверенный, юрист (амер.)   ־ס( דערלױ'ער ,=( 

   װלױ'ערן  לאָקערן 

бег   דערלױף 

беговая дорожка   ־ן( דערלױ'פֿװעג( 

1. беглый; 2. текущий   אַדילױ'פֿיק 

бежать, бегать   *װלױפֿן 

текущий (теперешний)   אַדי.לױ'פֿנדיק 

1. беготня; 2. понос   ־ן( דאָסלױ'פֿעניש( 

бегун   ־ס( דערלױ'פֿער ,=( 

беговая команда   ־ס( דילױ'ף־קאָמאַנדע( 

 דער  לויתן  לװיתן 

нераскрывшаяся пальмовая ветвь (над которой 

говорится благословение в Суккот) 

Пат и Паташонок 

коломенская верста 

 [лу'лэв (луло'вим))־ים(  ] דערלולבֿ  

 

 [э'срэгאַ ~ מיט אַן אתרוג  ]

 גרי'נער ~

ученость, эрудиция   דאָסלומדות  [ломдэс] 

1. ученый, эрудированный; 2. книжный   אַדילומדיש  [ломдиш] 

босяк ־ן( דער  ומפּל( 

лунатизм   דערלֿונאַטי'זם 

лунатик   ־ס( דערלֿונאַ'טיקער,=( 

лунатический   אַדילֿונאַ'טיש 

луна-парк   פּאַרק  )־ן( דערלֿו'נא 

лёгкое   ־ען( דילונג( 

ухом не ведёт, и ус не дует 

обманывать, одурачивать, оставить с носом 

 : אַ קאַ'לטער ~דערלונג־און־לע'בער  

 אַ ~ אױף דער נאָז דאָ'נהענגען* °

воспаление лёгких   דילו'נגען־אָ'נצינדונג 

 למד־װאָװניק )־עס(  דערל״וניק   

вывих   ־ען( דערלונק( 



вывихнуть >*אַ ~ טאָן* >געבן 

1. наслаждение, удовольствие; 2. желание, охота   דילוסט 

весёлый, развесёлый, бойкий, разбитной   דיאַלו'סטיק 

1. веселье; 2. весёлость   דילו'סטיקייט 

ломоть (хлеба)   ־ס( דילו'סטע( 

люстра   ־ס( דילֿו'סטרע( 

лупа   ־ס( דילֿו'פּע( 

воздух 

под открытым небом 

строить на песке 

висеть в воздухе 

прыгать от счастья 

 דילופֿט  

 אין )דער( ~ן

 בױ'ען אין דער ~ן

 הע'נגען* אין דער ~ן

 אין דער ~ןשפּרי'נגען* 

1. воздушный; 2. надувной ...לו'פֿט 

воздушный мост   ־ן( דילו'פֿטבריק( 

аэропорт   ־ן( דערלו'פֿטװאָקזאַל( 

воздушный (лёгкий), эфирный   אַדילו'פֿטיק 

одуванчик   ־עך( דאָסלו'פֿטל( 

безвоздушный   )אַדילו'פֿטלאָז)יק 

авиалиния 

по прямой 

 )־ס( דילו'פֿטליניע  

 מיט דער ~

надувной матрац ־ן( דער  לו'פֿטמאַטראַץ( 

«человек воздуха» (человек без профессии)   ־ן( דערלו'פֿטמענטש( 

проветривание, вентиляция   דילו'פֿטערונג 

проветривать 

проветриться 

 װלו'פֿטערן  

 ~ זיך

авиапочта   דילו'פֿטפּאָסט 

воздушный флот   ־ן( דערלו'פֿטפֿלאָט( 

воздухоплаватель   ־ס( דערלו'פֿטפֿליעִר,=( 

воздухоплавание  'ַדילו'פֿטפֿליעִרײ 

циркуляция воздуха   דילופֿט־צירקולאַ'ציע 

кондиционирование воздуха   דילו'פֿטקילונג 

кондиционер  ־ס( דערלו'פֿטקילער( 

трахея, дыхательное горло   ־ן( דערלו'פֿטרער( 

баллон (автомобиля)   ־ס( דילו'פֿט־שינע( 

самолёт   ־ן( דילו'פֿטשיף( 

форточка   ־עס( דערלו'פֿטשיק( 

воздушный замок, пустая фантазия 

строить воздушные замки 

 )...שלעסער( דערלו'פֿט|שלאָס  

 בױ'ען לו'פֿטשלעסער

36 праведников, согласно иудейским закону, на них 

держится мир 

 [ламедво'в цади'ким]  מ״צל״ו צדיקים  

рысь   ־ן( דערלוקס( 

роскошь (излишняя)   ־ן( דערלֿו'קסוס( 

роскошный   דיאַלֿו'קסוסדיק 

роскошный, полный роскоши לו'קסוספֿול 

иллюминатор   ־ס( דילֿוקע( 

в память о…   פּרעפּלזכּרון  [лэзико'рн] 

 לײכעץ [ лэ'йхэ]  דילחה   

в отдельности   ל –אַדװ לחוד  [лэху'д] 

 לײכעץ [ лэ'йхэс]  דאָס  ותלח 

 

1. За здравие! Будем здоровы! За ваше здоровье! 

Будьте здоровы! 

выпить рюмку 

пить за здоровье (кого-либо) 

2. здравица, заздравный тост 

 [леха'имלחיים  ]

 אינט .1

 

 מאָכן אַ ~

 טרי'נקען* ~ פאַר

 דער .2

заздравный тост   דאָסלחײם־װאָרט [  )װערטער...(лэха'им-…] 

совсем, совершенно, ровно (с отрицанием)   אַדװ.לחלוטין  [лахлу'тн] 

на благо, к лучшему   פּלטובֿה  [лэто'йвэ]  )ד( א 

в пользу  

работать на пользу (перен.) 

 [лэтой'вэс]  פּרעפּלטובֿת  

 װירקן ~

рассол (селёдочный) דעריאַג  ל 

любой, каждый 

в любую минуту 

 אינװ –אַדי ליאַ'דע  

 אַ ~ מינו'ט



хоть кто, кто угодно  ~ ַװערא 

щёлкать (о чём-либо металлическом)   װליאַ'זגען 

свиноматка   ־ס( דיליאָ'כע( 

кукла   ־ס( דיליאַ'לֿקע( 

кукольный театр   ־ס( דערליאַ'לֿקע־טעאַטער( 

кукловод   ־ס( דערליאַ'לֿקע־שפּילער ,=( 

званый вечер, вечеринка   ־ס( דיליאַ'מע( 

рубец, шов ־ס( דיקע  ליאַ'מעװ( 

лямка 

тянуть лямку 

 )־ס( דיליאַ'מקע  

 ציִ'ען* די ~

лиана   ־ס( דיליאִַ'נע( 

брякать, щелкать (о чём-либо металлическом), 

бросать с шумом,  

 װליאַ'סקען  

шум, гам, галдёж, гвалт   ־ס( דערליאַ'רעם( 

шумный   אַדיליאַ'רעמדיק 

шуметь, галдеть ַװ'רעמען  ליא 

 

1. любо, мило, приятно 

2. милый, любимый, родимый, дорогой, желанный, 

любезный 

быть любезным 

угождать 

мириться, примириться 

добро пожаловать гости дорогие! 

 ליב

 אַדװ .1
 אַדי .2
 

 ד~ זײַן* 

 צו ~ )ד(טאָן* 

 נעמען פֿאַר ~¦אָ'נ

 ~ אײַך מיט אײַ'ער גאַסט!

 ליב קריגן*  װבאַקו'מען*   ליב 

любить 

обожать 

не любить, испытывать неприязнь, 

нерасположение 

 װליב האָבן*  

 [<ха'йесהאָבן* דאָס לעבן >חיות  ]

 ניט ~ האָבן*

любитель  ־ס( דערליבהאָ'בער ,=( 

милый, ласковый אַדי.יבהאַ'רציק  ל 

доброжелательность  די לי'בהאַרציקײט 

любимец, баловень, фаворит   ־ען( דערלי'בלינג( 

любезный   דיאַלי'בלעך 

любезное отношение   דילי'בלעכקײט 

любить 

ухаживать (за кем-либо) 

 װליבן 

 ~ זיך

любящий   אַדילי'בנדיק 

любовь 

флиртовать 

 )־ס( דילי'בע  

 שפּילן אַ ~ )מיט(

стрекоза   ־ך( סדאָלי'בעלע( 

 

1. лучше, охотнее, милее, приятнее 

2. милый, дорогой 

 לי'בער

 אַדװ .1
 אדי .2

 

1. либеральный 

либеральничать 

2. либерал 

 ליבעראַ'ל

 אַדי .1
 ן* זיך ~ײ'באַג

 )־ן( דער .2

либерализм   דערליבעראַלי'זם 

либеральность   דיליבעראַ'לקײט 

предпочтительно 

предпочитать 

 אַדװערשט  לי'ב

 ~ האָבן* >װעלן*<

предпочтение   ־ן( דילי'בערשטקײט( 

приветливость, любезность   דילי'בקײט 

полюбить  *װליב קריגן 

либретто   ָ־ס( דיליברע'טא( 

любовь 

заслужить (чью-либо) любовь 

פֿט    דילי'בשא 

פֿט פּאָסגעװי'נען*   לי'בשא 

лигатура   ־ס דיליגאַטו'ר() 

пролежень   ־ן( דילי'גװוּנד( 

ложь 

утончённая ложь 

лгать, говорить ложь 

 )־ס( דערליגן  

 געטאָ'קטער ~

 ~ זאָגן, זאָגן אַ ~



наврать 

врать без зазрения совести 

уличать, изобличать (кого-либо) во лжи 

 ס~בראָקן ¦אָ'נ

 ס~בראָקן 

 [по'нэмװאַרפֿן* דעם  ~ אין פּנים  ]

лежать, валяться, залегать 

сдвигаться, ехать, ёрзать (о предмете) 

 װליגן*  

 ניט ~ גוט

лежащий, лежачий   אַדילי'גנדיק 

 דערליגן   )־ס(  די/דערליגנט   

лгун, лжец   ־ס( דערלי'גנער ,=( 

лживый, фальшивый   אַדילי'גנעריש 

лживость   דילי'גנערישקײט 

лига ־ס( די  לי'גע( 

мягкое кресло   ־ן( ידלי'גשטול( 

1. песня; 2. стихотворение   ־ער( די/דאָסליד( 

текст песни   ־ן( דערלי'דטעקסט( 

лидировать   װלידי'רן 

лидер   ־ס( דערלי'דער( 

лидерство   פֿט  דילי'דערשא 

   ־ס(  ליטקע דילי'דקע( 

крики, шум, гам (шутл.; иуд.)  ל[  יהודיםлайеhу'дим~ *זײַן :] 

мой дорогой! голубчик!   אינטליו'בטשע 

лыко, луб   דערליובי'סטיק 

милая, любимая   ־ס( דיליו'בע( 

влюбчивый   אַדיליו'בעדיק 

мой дорогой! голубчик!   אינטליו'בעליו 

ласкать 

любить, заниматься любовью 

 װליו'בען  

 ~ זיך

мой дорогой! голубчик!   אינטליו'בעניו 

ласкать (шутл.)   װליו'בקען 

1. поставщик, подрядчик; 2. барышник, перекупщик 

(лошадей) 

 )־ן( דערליװעראַ'נט  

поставка   ־ען( דילי'װערונג( 

поставлять   װלי'װערן 

   '־ען(  דיליװרײ( ליװרעע 

ливрея   ־ס( דיליװרע'ע( 

бай-бай (междометие)   אינטליו'לי־ליו'לי 

баю-бай, баюшки-баю (междометие)   אינטליו'לי־ליו'לינקע 

мягкие, успокаивающие звуки (напр. люли-люли)   אינטליו'לינקע = ליו'ליע 

трубка  (курительная) 

тёртый калач, стреляный воробей 

 )־ס( דיליו'לֿקע  

 )אױ'ס(גערײ'כערטע ~

 לײכעץ [ лэ'йхэс]  דאָסליחות   

литография   ־ס( דיליטאָגראַ'פֿיע( 

литографировать   פֿי'רן  װליטאָגרא 

литографский   אַדיליטאָגראַ'פֿיש 

литания   ־ס( דיליטאַ'ניע( 

 ליטװיטשקע )־ס(  דיליטװאַ'טשקע   

литовский или белорусский еврей   טװאַ'קעס()־עס, לי דערלי'טװאַק 

белорусская или литовская еврейка   ־ס( דיליטװי'טשקע( 

литовец   דערלי'טװינער )=( 

литовский   אַדילי'טװיש 

литургия   ־ס( דיליטו'רגיע( 

литургический   אַדיליטו'רגיש 

литий   דערלי'טיוִם 

 לאַטײן  דאָסליטײַ'ן   

Литва   דילי'טע 

литр לי'טער
1
 )־ס( דער  

литер לי'טער
2
 )־ס( דער  

литератор   ־ן( דערליטעראַ'ט( 

 )...אַטאָ'רן( דערליטעראַ'טאָר  

литература   ־ן( דיליטעראַטור( 

 ליטעראַטו'ר־... 

литературный   אַדיליטעראַ'ריש 

икра (на ноге)   ־ס( דילי'טקע( 

лев   ־ן( דערלײב( 



1. живот; 2. тело, плоть 

душой и телом 

терять вес, худеть, спасть с лица 

расплыться, располнеть 

 )־ער( דאָסלײַב  

 מיט ~ און זעל, מיט ~ און לעבן

 גײן* פֿון ~, פֿאַרלי'רן* ~¦אַראָ'פּ

 נעמען* אױף זיך ~¦אַרױ'פֿ

крепостник   ־ס( דערלײַב־אײ'גנטימער ,=( 

крепостной   נע() געב –דער לײַב־אײ'גע|נער... 

телохранитель   ־ס( דערלײַ'בהיטער ,=( 

личная охрана   ־ן( דילײַ'בװאַך( 

телохранитель   ־ס( דערלײַ'בװעכטער ,=( 

львица   ־ס( דילײ'ביכע( 

упитанный, дородный, полный   אַדילײַ'ביק 

упитанность, дородность, полнота   דילײַ'ביקײט 

кафтан   ־עך( דאָסלײַבל( 

кровный, родной, родимый (по крови) 

мой родной брат 

мой сыночек, моя кровиночка 

1. двоюродный брат, кузен; 2. двоюродная 

сестра, кузина 

 אַדילײַ'בלעך  

 מײַן ~ער ברו'דער

 מײַן ~ער זון

 ~ שװעסטער־קינד

близкий друг   ־ן( דערלײַ'במענטש( 

львиная доля דערנטײל  לײ'ב 

львиный зев   דאָסלײ'בנמױל 

малый талит (предмет нижнего белья, надеваемый 

ортодоксальными евреями под рубашку) 

 אַרבע־כּנפֿות ||  )־עס( דער  לײַ'בסערדאַק

львёнок   ־ך( דאָסלײ'בעלע( 

 לײַ'בסערדאַק  )־עך( דאָסלײַ'ב־צודעקל   

крепостной ־ן( דערט  לײַ'בקנעכ( 

крепостничество, крепостное право   פֿט  דילײַ'בקנעכטשא 

оброк   דערלײַ'בשטײַער 

телесное наказание   ־ן( דילײַ'בשטראָף( 

1. класть; 2. настлать, настилать (пол) 

обратить внимание 

плыть кролем 

ложиться, лечь 

ложиться спать 

לײגן
1
 װ  

 ~ אַכט

 'פֿטער~ קלאַ

 ~ זיך

 ~ זיך שלאָפֿן

снести яйцо 

нестись (о курах) 

לײגן
2
 װ)אַן אײ(   

 ~ זיך

лгать, врать   װלײַגן 

страдание, мука, мучение 

в радость и в горе 

несчастья, горести 

 )־ן( דילײד  

 אין ~ און פֿרײד

 ~ן

лодырь, бездельник   ־עס( דערלײַדאַ'ק( 

огорчиться אַז( ד) אומפּ –װ אָן*  לײד ט 

1. пустой, порожный; 2. свободный (не занятый) 

бездельничать 

простаивать без дела 

 אַדי.לײ'דיק  

 

 גײן* ~

 שטײן* ~

бездельник, лодырь, зевака   ־ס( דערלײ'דיק־גײער ,=( 

бездельничанье   'ַדאָסלײדיק־גײערײ 

   ־ס(  דערלײ'דיק־גײערין( דערײ'דיק־גײערקע  ל )־ס( 

бездельница   ־ס( דערלײ'דיק־גײערקע( 

пустота   דילײ'דיקײט 

порожняком   אַדװלײ'דיקערהײט 

1. простой; 2. простаивание   דאָסלײ'דיקשטײן 

 

1. страдание 

2. терпеть, страдать 

испытывать затруднения 

голодать 

 לײַדן

 דאָס .1
 װ*   .2

 ~ פֿון

 ר~ הו'נגע

страдающий   אַדי.לײַ'דנדיק 

1. страсть, азарт; 2. пристрастие '־ן( דיט  פֿדנשא  לײ( 

страстный, заядлый, завзятый   פֿטלעך  אַדי.לײַ'דנשא 

страстность   פֿטלעכקײט  דילײַ'דנשא 

к сожалению   אַדװלײַ'דער 



заимствованное слово   װערטער( דאָסלײַ'|װאָרט...( 

полотно, холст   ־ן( דילײַװנט( 

холщовый, полотняный   ֹאַדילײַװנטן 

разрешимый   אַדילײ'זבאַר 

1. выручка (деньги); 2. разрешение, решение (задачи, 

вопроса); 3. освобождение 

 דילײ'זונג  

вшивый   אַדילײַ'זיק 

вшивость    דילײַ'זיקײט 

1. решать, разрешить (задачу, вопрос); 

2. разгадать (задачу, шараду, кроссворд); 

3. выручать деньги (за товар); 4. освободить  

покровительствовать, опекать 

иметь решение, решаться 

 װלײזן  

 

 

 

 צו ~ דגעבן* 

 ~ זיך

люди, народ 

люди, народ 

у людей 

как у людей 

наравне с людьми 

освобождать 

как у людей 

на выданье (о девушке) 

достичь брачного возраста (о девушке) 

 )=( דערלײַט  

~ 

 בײַ ~)ן(

 װי בײַ ~

 )מיט( ~ן גלײַך

 שטעלן מיט ~ן גלײַך

 זײַן* מיט ~ן

 צו ~ן

 קו'מען* צו ~ן

передовица   ־ען( דערלײ'ט־אַרטיקל( 

снисходительный, благосклонный אַדייק  לײַ'טזעל 

снисходительность, благосклонность   דילײַ'טזעליקײט 

снисходить, быть благосклонным   װלײַ'טזעליקן 

порядочный, приличный   אַדילײַ'טיש 

порядочность, приличие   דילײַ'טישקײט 

лейтмотив   דערלײטמאָטי'װ 

паять   װלײטן 

равноправие  די לײַ'טן־גלײַכקײט 

припой   דאָסלײ'טעכץ 

лейтенант   ־ן( דערלײטענאַ'נט( 

лестница (приставная)   ־ס( דערלײ'טער( 

чистилище   דערלײַ'טערבראַנד 

очищение    דילײַ'טערונג 

1. очищать, рафинировать; 2. прояснять 

очищаться 

 װלײַ'טערן  

 ~ זיך

очищение   דילײַ'טערניש 

 

1. слегка, легко 

2. лёгкий, эфирный 

 לײַכט

 אַדװ .1
 דיאַ .2

легковерный   אַדילײַ'כטגלײביק 

легковерие   דילײַ'כטגלײביקײט 

легковесный   אַדילײַ'כטװאָגיק 

легковесность   דילײַ'כטװאָגיקײט 

легкомыслие   דערלײַ'כטזין 

легкомысленный   אַדילײַ'כטזיניק 

легкомысленность   דילײַ'כטזיניקײט 

маяк   ־ס( דערלײַכטטו'רעם( 

светить, сиять 

гореть 

 װלײַכטן*  

 ~ זיך

светящийся   אַדילײַ'כטנדיק 

легчайший 

легче всего, самое лёгкое 

 אַדילײַכטסט  

 צום >אַם< ~ן

подсвечник   ־ס( דערלײַ'כטער( 

лёгкость   דילײַ'כטקײט 

мокрота   דאָסלײ'כעץ 

простыня   ־ער( דער/דאָסלײַ'לעך( 

глина   די/דאָסלײם 

лайм, разновидность лимона   ־ען( דערלײַם( 

посуда (глиняная)   דאָסלײ'מװאַרג 



глинистый   אַדילײ'מיק 

глиняный 

обе  руки левые, всё из рук валится 

 אַדי*לײמען  

 האָבן אַ ~ע הענט

глинозём   דילײ'ם־ערד 

мазанка   ־עך( דאָסלײ'משטיבל( 

лён (ткань)   דערלײַן 

льняное масло   דערלײַ'ן־אײל 

льняные семена   דערלײַנזױמען 

читабельный   אַדילײ'נעװדיק 

лайнер  (корабль, самолёт)   ־ס( דערלײַ'נער( 

льняной   אַדילײַ'נען 

1. планка, брусок; 2. кайма, край одежды; 

3. наличник (дверной, оконный) 

 )־ן( דילײַסט  

рейка   ־עך( דאָסלײַסטל( 

расписание, список   ־ס( דערלײ'סטער( 

1. сужать, брать взаймы; 2. одалживать, давать в 

долг, дать взаймы 

занять, занимать 

 )ד( װלײַ'ען*  

 

 ~ )בײַ(

читальня   ־ן( דערלײ'ענזאַל( 

читать 

специально изучать 

 װלײ'ענען  

 אַ לײ'ען טאָן* װעגן

 ~ זיך

читатель   ־ס( דערלײ'ענער ,=( 

читатели (собир.)   פֿט  )־ן( דילײ'ענערשא 

закладка (в книге)   ־ס(                             דערלײ'ען־צײכן( 

 לײצע )־ן(  דערלײץ   

вожжи 

ослабить узду 

отпустить вожжи 

 )־ס( דילײ'צע  

 לאָזן* די ~ס )פֿון די הענט(¦אַרױ'ס

 לאָזן* די ~ס¦אָ'פּ

лейкоцит   ־ן( דערלֿײקאָצי'ט( 

1. лейка; 2. воронка   ־ס( דילֿײ'קע( 

лейкемия   ־ס( דילֿײקע'מיע( 

отрицать, опровергать 

полностью всё отрицать 

 /אַז/אין(א  ) װלײ'קענען  

 ~ שטײן און בײן

позолотить, покрыть позолотой   װלײשן 

ростовщичество   דילי'כװע 

 

1. свет 

проливать свет 

видеть в ином свете 

видеть в розовом свете 

2. свеча 

днём с огнём искать 

интенсивно искать 

 ליכט

 די/דאָס .1
 װאַרפֿן* ~ אױף

 זען* אין אַ נײַ ~

 זען* אַלץ אין ראָ'זע ~

 )=( דאָס/די .2

 קוקן מיט ~¦'סאױ

 זוכן מיט ~

благословение субботних свечей 

в последнюю минуту 

 דאָסלי'כטבענטשן  

 אַ מינו'ט פֿאַר ~

 

1. светлый, радужный 

посветлеть, рассвести 

посветлело на душе 

2. в свете 

 לי'כטיק

 אַדי .1
 װערן* ~

 װערן* ~ אין די אױגן

 : אין דער ~די .2

свет די  לי'כטיקײט 

осветительная ракета   ־ס( דילי'כט־ראַקעטע( 

лиловый   ַאינט –אַדי לי'לא 

лиловый °  אַדילי'לאָװע 

лилия   ־ס( דילי'ליע( 

лилипут   ־ן( דערליליפּוט( 

1. ночь, проводимая в молитвах; 2. первая ночь 

праздника Песах 

 [лэйл-шиму'рим]  דערליל־שימורים  

Лилит, королева демонов, которая охотится по 

ночам за новорожденными (в иудаизме) 

 [ли'лэс]  פּנלילית  

лиман   ־ען( דערלימאַ'ן( 

 לימענאַד )־ן(  דערלימאָנאַ'ד   



1. урок; 2. предмет (изучения), дисциплина 

уроки, домашнее задание 

 [ли'мэд (лиму'дим))־ים(  ] דערלימוד  

 ~ים

лимузин   ־ען( דערלימוזין( 

лимит, предел   ־ן( דערלימי'ט( 

ограничивать, лимитировать   װלימיטי'רן 

лимонад   ־ן( דערלימענאַ'ד( 

лимон 

лайм, разновидность лимона 

кислый, унылый человек 

 )־ס( דילי'מענע  

 גרי'נע ~

 זױ'ערע ~

цедра דיעכץ  לי'מענע־שאָל 

лимфа   ־ס( דילי'מפֿע( 

линотип   ּ־ן( דערלינאָטי'פ( 

линолеум   '־ען( דערלינאָלײ( 

линолеумный   אַדילינאָלײ'ען 

   ־ען(  דערלינאָ'לעום( לינאָלײ 

лингвист   ־ן( דערלינגװי'סט( 

лингвистика   דילינגװי'סטיק 

лингвистический   אַדילינגװי'סטיש 

мягкий, нежный   אַדילינד 

1. чечевица; 2. линза   ־ן( דילינדז( 

липа   בײמער( דערלי'נדנ|בױם...( 

дракон, крылатый змей   דערלי'נדן־װאָרעם 

смягчающий ...לי'נדער 

1. смягчение; 2. разрядка   דילי'נדערונג 

смягчающее средство   ־ען( דאָסלי'נדער־מיטל( 

1 смягчать, облегчать; 2. заглушать (боль)   װלי'נדערן 

1. успокоительный; 1. слабительный   אַדילי'נדערנדיק 

линза   ־ס( דילינזע( 

линчевание   ־ען( דילי'נטשונג( 

линчевать   װלי'נטשן 

1. линия; 2. черта; 0. цепь   ־ס( דילי'ניע( 

линять (о животных)   װלי'ניען 

линовать   װליני'רן 

линейный   אַדילינעאַ'ל 

 אַדילינע'ישִ  

1. левый; 2. внутренний (с изнанки) 

наизнанку 

заниматься левыми делами 

 אַדילינק  

 ~ע זײַט

 ~גײן* אױף 

левак   ־עס( דערלינקאַ'טש( 

левацкий   אַדילינקאַ'טשיש 

левой рукой (прил.)   אַדילי'נקהאַנטיק 

левак   ־ן( דערלינקי'סט( 

налево, влево 

налево 

 אַדװ  לינקס

 אױף ~

левый   קע( געב –דער לינ|קער...( 

1. список; 2. ведомость  

черный список 

 )־ס( דילי'סטע  

 שװאַרצע ~

лысина   ־ס( דערלי'סינע( 

лысый   אַדילי'סע 

1. лысина; 2. лысая голова   ּקעפּ( דערלי'סע|קאָפ...( 

чешуя   ־ס( דילי'סקע( 

губа 

промолчать 

вымолвить, заикнуться 

 )־ן( דיליפּ  

 װישן די ~ן¦אָ'פּ

 ברע'נגען* פֿאַר >אױף< די ~ן

губной   אַדילי'פּנדיק 

губная помада   ־עך( דאָסלי'פּן־רײטל( 

липа   ־ס( דילי'פּע( 

лиф, лифчик   ־ן( דערליף( 

лифт   ־ן( רדעליפֿט( 

  ־ן(  דערליפֿעראַ'נט( ליװעראַנט 

   ־ען(  דילי'פֿערונג( ליװערונג 

   װלי'פֿערן  ליװערן 

аукционист   טאָרןּ( דערליציטאַ'|טאָר...( 



аукцион, торги   ־ס( דיליציטאַ'ציע( 

продавать с аукциона   װליציטי'רן 

лицей   '־ען( דערליצײ( 

 ליצענץ ס( )־ דיליצע'נזיע   

лицензия   ־ן( דיליצע'נץ( 

ликвидатор   ־ן( דערליקװידאַ'טאָר( 

ликвидация   ־ס( דיליקװידאַ'ציע( 

 )־ען( דיליקװידי'רונג  

ликвидированный   אַדיליקװידי'רט 

ликвидировать, расформировать   װליקװידי'רן 

затмение   דיליקױ [  )־ים(ли'кэ (лику'им)] 

солнечное затмение   דיליקױ־חמה  [ликэ-ха'мэ] 

лунное затмение   דיליקױ־לבֿנה  [ликэ-лево'нэ] 

переулок, закоулок, боковая улица   ־עך( דאָסליקל( 

лыко, луб   דיליקע 

1. ликёр; 2. настойка, наливка   ־ן( דערלי'קער( 

лирика   דילי'ריק 

лирик   ־ס()= דערלי'ריקער , 

лирический   אַדילי'ריש 

лиричность   דילי'רישקײט 

лира   ־ס( דילי'רע( 

глухой звук, стук (от падения тяжелого тела)   ־ן( דערליש( 

лишай   'ַ־ען( דערלישײ( 

ударяться с глухим стуком   װלי'שען 

незаконно   פּלית דין ולית דײן  [лэс ди'н вэлэс да'йен]  א 

в честь   פּרעפּלכּבֿוד  [лэко'вэд] 

 לכל־הפּחות [ лэко'лапохэс]  אַדװלכּל־הפּחות   

 לכתּחילה [ лэкатхи'лэ]  אַדװ.לכתּחילה   

 לכתּחילהדיק [ лэкатхи'лэдик]  אַדילכּתּחילהדיק   

посвящение (книги)   דערלכבֿוד [  )־ן(лихво'йд] 

во всяком случае אַדװות  לכל־הדע  [лэхо'ладэйес] 

по крайней мере, хотя бы   אַדװלכל־הפּחות  [лэхо'лапохэс] 

поэтому, следовательно   קאָנלכן  [лохн] 

сначала, вначале, с самого начала   אַדװלכתּחילה  [лэхатхи'лэ] 

первоначальный   אַדי.לכתּחילהדיק  [лэхатхи'лэдик] 

выставить на осмеяние [  ללעג־ולקלסлэла'аг-улке'лэс מאַכן :]  א ~ 

почему   אַדװלמאַי  [лэма'й] 

ламед, название буквы דער/די למד  ל [  )־ן(ла'мэд] 

1. один из 36-ти скрытых праведников; 

2. показной скромник 

 [ламэдво'вник)־עס(  ] דערלמד־װאָ'װניק  

учёный, эрудит, знаток (религии)   דערלמדן [  )־ים, לומדים(ламдн (ламдо'ним, ло'мдим)] 

учёность в области религии   דאָסלמדנות  [ламдо'нэс] 

в счастливый час! (говорят при начале важного 

дела) 

 [лэма'зл]  אַדװלמזל  

превосходить, превышать   אַדװלמעלה  [лэма'йлэזײַן* ~ פֿון :] 

по справедливости   אַדװלמען־האמת  [лэма'н-hоэ'мэс] 

ради Б-га   אַדװלמען־השם  [лэма'наше'м] 

например   אַדװלמשל  [лэмо'шл] 

декоративно   פּלנוי  [лэно'й]  א 

наконец   אַדװלסוף  [лэсо'ф] 

поочерёдно   אַדװלסירוגין  [лэсэ'йругин] 

леопард   ־ן( ערדלעאָפּאַ'רד( 

 

1. оживлённо, живо, бойко 

2. оживлённый, живой, бойкий 

פֿט)יק(  לע'בהא 

 אַדװ .1
 אַדי .2

оживлённость, живость, бойкость   פֿטיקײט  דילע'בהא 

гуляка   ־ען( דערלעביונג( 

жизнеспособный   אַדילע'ביק 

1. жизнеспособность; 2. жизненность   דילע'ביקײט 

хлебец, каравай, коврига   ־עך( דאָסלעבל( 

тепловатый   אַדי.לע'בלעך 

девушка по вызову, проститутка   ־עך( דאָסלע'במײדל( 

 לעבן 



1. 1. жизнь, житьё;  2. душенька, дорогуша 

(обращение) 

на всю жизнь 

по зарезу 

в живых 

всей жизнью 

насмерть (перен.) 

между жизнью и смертью 

1. хорошо зарабатывать; 2. весело проводить 

время 

зарабатывать на жизнь 

рисковать жизнью 

пережить 

покончить жизнь самоубийством, наложить на 

себя руки 

быть вопросом жизни и смерти 

чтоб ты был здоров! 

душенька! дорогуша! 

2. жить, здравствовать 

жить, кормиться 

зарабатывать на жизнь 

выжить, выживать, остаться в живых, остаться 

жить 

да здравствует! 

чтоб я так жил! 

благодарю вас! 

живите до ста двадцати! (пожелание) 

 )־ס( דאָס .1

 

 אױפֿן )גאַנצן( ~

 אַרײַ'ן ~אין 

 בײַם ~

 אַ ~ לאַנג

 צװישן ~ און טױט

 אױף ~ און אױף טױט
אַכן אַ ~מ 

 

 פֿאַרדינען* זיך דאָס ~

 שטעלן )זיך( דאָס ~¦אײַ'נ

 גײן* מיט ~¦אַרױ'ס

 נע'מען* זיך דאָס ~

 

 אין ~ )ד(גײן* 

 אַ ~  אױף דיר >אױף אײַך<!

 מיי ן ~!

 װ .2
 ~ פֿון

 האָבן* פֿון װאָס צו ~

 בלײַבן* ~

 

 זאָל ~!

 איך זאָל אַזױ' ~!

 לאַנג ~ זאָלט איר!

 ציק יאָרן!~ ביז הו'נדערט און צװאַ'נ

возле, около 

рядом (по соседству) 

 פּרעפּלעבן  

 ~סאַמע 

 לעבן = לעבן דעם 

оставшийся в живых, уцелевший   נע( דערלע'בן געבלי'בע|נער...( 

жизненный לע'בנס־ 

образ жизни   דערלע'בנסאַרט 

жизнеутверждающий   אַדילעבנסבאַיאָ'ענדיק 

жизнеутверждающий   אַדילע'בנסבאַשטע'טיקנדיק 

жизнеописание   ־ען( דילע'בנס־באַשרײַבונג( 

смертельная опасность   ־ן( דילע'בנס־געפֿאַר( 

опасный для жизни   אַדילע'בנס־געפֿערלעך 

жизненный образ ־ן( דיאַלט  געשטלע'בנס־( 

продолжительность жизни   דערלעבנס־דױער 

жизненный опыт, житейская мудрость   דילע'בנס־דערפֿאַרונג 

стоимость жизни   דילע'בנס־הוצאה  […-hэцоэ] 

насущный, жизненно важный, жизненный, 

актуальный 

 אַדילע'בנסװיכטיק  

жизненный путь   ־ן( דערלע'בנסװעג( 

дело жизни   דאָסלע'בנסװערק 

житейская мудрость דיה  לע'בנס־חכמ […-хохмэ] 

уровень жизни   דערלע'בן־סטאַנדאַרט 

жизнедеятельный   אַדילע'בנסטעטיק 

жизнедеятельность   דילע'בנסטעטיקײט 

пожизненный   אַדילע'בנסלאַנג 

жизнерадостность   דילע'בנסלוסט 

жизнерадостный   אַדילע'בנסלוסטיק 

жизнерадостность די  לע'בנסלוסטיקײט 

средство к существованию   מ״צלע'בנס־מיטל 

   אַדילע'בנסנױטװענדיק  לעבנסנײטיק 

   דילע'בנס־נױטװענדיקײט  לעבנס־נײטיקײט 

жизненный уровень   ָדערלע'בנס־ניװא 

жизненно важный   אַדילע'בנס־נײטיק 

жестокая необходимость דייקײט  ײטלע'בנס־נ 

жизнеспособный   ִאַדילע'בנספֿעיק 

жизненность, жизнеспособность   דילע'בנספֿעיקִײט 

насущный, жизненно важный вопрос   ־ס( דילע'בנס־פֿראַגע( 



жизнерадостность   דילע'בנספֿרײד 

жизнерадостный   אַדילע'בנספֿרײדיק 

жизнерадостность   דילע'בנספֿרײדיקײט 

жизненная сила פֿט  לע'בנסק  דירא 

жизненное пространство   ־ען( דערלע'בנסרױם( 

живучий   פֿטיק  אַדילע'בנס־שטאַנדהא 

живучесть   פֿטיקײט  דילע'בנס־שטאַנדהא 

быт, образ жизни   דערלע'בנ)ס(־שטײגער 

бытовой   אַדילע'בנשטײגעריש 

 

1. живо 

2. живой, бойкий, разбитной 

домашний скот 

жизненный 

провалиться сквозь землю 

выжимать соки (из кого-либо), драть три шкуры 

(с кого-либо) 

 לע'בעדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2

 ~ער אינװענטאַ'ר

 װי ~

 באַגראָ'בן* זיך אַ ~ער

 רײַסן* פֿון די ~ע און פֿון די טױ'טע

живородящие   מ״צלע'בעדיק־געבױרנדיקע 

живость, подвижность   דילע'בעדיקײט 

1. живьём, заживо; 2. пока жив 

есть себя поедом 

провалиться сквозь землю 

 אַדװלע'בעדיקערהײט  

 עסן* זיך ~¦אױ'פֿ

 באַגראָ'בן* זיך ~

печень 

сукин сын 

вымотать душу, вытянуть жилы 

задеть за живое 

 )־ס( דילע'בער  

 הי'נטישע לע'בער

 די ~ דעסן* ¦אױ'ס

 די ~ דנע'מען* °דער לע'בער,  בײַ דנעמען* ¦אָ'נ

легендарное замёрзшее море   דערלע'בער־ים  […-ям] 

1. печёнка (куриная) 2. родинка, родимое пятно   ־עך( דאָסלע'בערל( 

легальный   אַדילֿעגאַ'ל 

легализация   דילֿעגאַליזאַ'ציע 

легализованный   אַדי.לֿעגאַליזי'רט 

легализовать   װלֿעגאַליזי'רן 

легальность   דילֿעגאַ'לקײט 

легация, дипломатическая миссия   ־ס( דילֿעגאַ'ציע( 

легион   ־ען( דערלֿעגיאָ'ן( 

легионер   ־ן( דערלֿעגיאָנע'ר( 

законный, легитимный   אַדילֿעגיטי'ם 

узаконивание, придание законной силы   ־ס( דילֿעגיטימאַ'ציע( 

1. узаконивать; 2. идентифицировать 

идентифицироваться 

 װלֿעגיטימי'רן  

 ~ זיך

законодатель   טאָ'רן( דערלֿעגיסלֿאַ'טאָר...( 

законодательная власть   ־ן( דילֿעגיסלֿאַטו'ר( 

законодательный   אַדילֿעגיסלֿאַטי'װ 

законодательство   ס()־ דילֿעגיסלֿאַ'ציע 

издавать законы, законодательствовать   װלֿעגיסלי'רן 

сплав   ־ען( דילֿעגי'רונג( 

легендарный   )אַדי.לֿעגענדאַ'ר)יש 

легенда   ־ס( דילֿעגע'נדע( 

испорченные товары, залежалый товар   דילע'גער־סחורה  […-схойрэ] 

лентяй   דער/דילעדאַ'שטשע )=( 

филе '־ס( דידװיצע  לֿע( 

1. крышка; 2. затвор (фотообъектива)   ־עך( דאָסלעדל( 

кожа (материал) 

замша 

 די/דאָסלע'דער  

 שװע'ריש ~

кожаный   אַדילע'דערן 

ремень (пояс)   ס  )־ן( דערלע'דערפּא 

навсегда   אַדװלעולם  [лэо'йлэм] 

навеки, во веки веков   אַדװלעולם־ועד  [лэойлэм-во'эд] 

  אַדילע'זבאַר  לײענעװדיק 

  ־ס(  דערלע'זער ,=( לײענער 

   װלעזן  לײענען 

латыш  ־ן( דערלעט( 

летаргия   דילעטאַ'רגיע 



летаргический   אַדילעטא'רגיש 

латышский   אַדילע'טיש 

Латвия   דאָסלע'טלאַנד 

изысканный, утончённый אַדיק  לעילא־ולעילאדי  [лэйлэ-лэ'йлэдик] 

1. дырка; 2. ушко (иглы)  ־עך( דאָסלעכל( 

протыкать, пробивать отверстие   װלע'כלען 

дырокол   ־ס( דערלעכלער( 

дырочка ־ך( דאָס עלע'כעל( 

дырявый   אַדילע'כערדיק 

смешной, смехотворный   אַדילע'כערלעך 

смехотворность דיײט  לע'כערלעכק 

дырявить  װלע'כערן 

течь   ־ן( דערלעכץ( 

сильное желание, жажда, тоска (по чему-л.)   ־ען( דילע'כצונג( 

жаждать, алкать   נאָך( װלע'כצן( 

куколка (зоол.)   ־ס( דילע'לע( 

возле, около (диал.)   אַדװלעם 

 

1. овсянка (каша) 

2. баба (о мужчине), бесхарактерный человек, 

размазня, «тряпка» 

 מישקעלע'

 )־ס( די .1

 )־ס( דער/די .2

овечка, барашек   ־עך( דאָסלעמל( 

мерлушка   דערלע'מלפֿוטער 

мерлушковый   אַדילע'מלפֿוטערן 

лемма   דילע'מע 

овечка, барашек   ־ך( דאָסלע'מעלע( 

лампочка   ־עך( דאָסלעמפּל( 

 )־ך( דאָס  עלע'מפּעל

леопард   ־ן( דערלע'מפּערט( 

1. длина; 2. продолжительность; 3. долгота 

(географ.) 

в длину, вдоль 

вдоль и поперёк 

воротить горы, разбиваться в лепёшку 

 )־ען( דילענג  

 

 אין דער ~

 אין דער ~ און אין דער ברײט

 לײגן אין דער ~ און אין דער ברײט

вдоль פרעפּס  ױאלענג־ 

лощина ־ן( דערע'נגטאָל ל( 

1. длинноватый; 2. продолговатый  אַדילע'נגלעך 

самый длинный   אַדילענגסט 

 

1. 1. длиннее; 2. дольше 

2. длительный 

удлинить, нарастить (верёвку) 

 לע'נגער

 אַדװ° .1

 אַדי* .2
 ~ מאַכן

продольный разрез   דערלע'נגשניט 

бедро, бок 

поясница, чресла 

 )־ן( דילענד  

 ~ן

владелец дома (квартиры), сдаваемых внаем (амер)   ־ס( דערלענדלער ,=( 

лента   ־ס( דילֿע'נטע( 

опираться, облокачиваться   װלע'נען זיך 

богохульство   ־ען( דילע'סטערונג( 

богохульствовать   װלע'סטערן 

балбес   ־עס( ערדלעפּאַ'ק( 

кумушка, болтунья, сплетница   ־ס( דילֿע'פּטשיכע( 

неуклюжий, нелепый, аляповатый   אַדילע'פּיש 

мочка (уха) 

наушники (у шапки) 

 )־עך( דאָסלעפּל  

 ~עך

липкий   אַדילֿע'פּקע 

проказа (болезнь)   דילע'פּרע 

ложка   ־ען( דערלעפֿל ,=( 

чайная ложечка   ־ך( דאָסלע'פֿעלע( 

губа 

уста 

 ל)־ן(  דערלעפֿץ  

 ~ן

устье   ־ען( דילע'פֿצונג( 

сувенир на память   דאָסלע'צגעלט 



 

1. чрезвычайно, крайне 

начисто, совершенно 

наконец, в результате, в конечном счете, в конце 

концов 

2. последний 

 לעצט

 אַדװ .1

 ביז ~

 צו)ם( ~

 

 אַדי*  .2

конечный, финальный   אַדילע'צטגילטיק 

последыш   ־ען( דערלע'צטלינג( 

модный, по последней моде   אַדילע'צטמאָדיש 

1. в последнее время; 2. наконец, в заключение (при 

перечислении) 

 אַדװלעצטנס  

чуточку 

лизнуть 

 לעק:  אַ ~

 אַ ~ טאָן

лектор   טאָ'רן( דערלֿע'ק|טאָר...( 

чтение   דילֿעקטו'ר 

портшез   ־עס( דילֿע'קטיק( 

глупец, тупица   ־ן( דערלע'קיש( 

лизать 

наслаждаться 

подлизываться, лебезить 

 װלעקן  

 ~ )זיך( די פֿי'נגער

 ~ זיך

лексика   דילֿע'קסיק 

лексикограф, составитель словарей   ־ן( דערלֿעקסיקאָגראַ'ף( 

лексикография   ־ס( דילֿעקסיקאָגראַ'פֿיע( 

лексикографический   אַדילֿעקסיקאָגראַ'פֿיש 

лексикон, словарь   ־ען( דערלֿעקסיקאָ'ן( 

лексический   אַדילֿע'קסיש 

1. пряник (медовый), бисквит; 2. бубны (в картах) 

угощение (водка и пряник) на еврейских 

торжествах 

 )־ער, ־ן( דערלֿע'קעך 

 

 ~ און בראָנפֿן

вечеринка, встреча   ־ן( דערלעקעך־און־בראָנפֿן( 

1. домашнее печенье; 2. приманка 

приманивать 

 )־עך( דאָסלע'קעכל  

 אַ ~ דװײַ'זן* 

леденец на палочке   ־עך( דאָסלע'קערל( 

лекция; урок 

домашнее задание 

выполнять домашнее задание, учить уроки 

 )־ס( דילֿע'קציע  

 ~ס )צו מאַכן(

 מאַכן )די( ~ס

пусто   אַדװלער 

учение, учёба   דילער 

приблизительно   אַדװלערך  [лээ'рэх] 

приблизительный   אַדילערכדיק  [лээ'рэхдик] 

учебное заведение ־ן( דעראַנשטאַ'לט  ־ערןל( 

учебник   ביכער( דאָסלע'רנ|בוך...( 

плата за обучение   דאָסלע'רנגעלט 

урок; поучение, назидание   דילע'רנונג 

учебный год   ־ן( דערלע'רניאָר( 

ученик, подмастерье   ־עך( דאָסלע'רניינִגל( 

 

1. обучение 

2. 1. изучать, учить; 2. обучать 

изучать английский 

изучать Тору (евр.) 

учиться, обучаться, заниматься 

 לע'רנען

 דאָס .1

 װ .2
 ~ ע'נגליש

 קע'נען* ~

 ~ זיך מיט

1. учение, теория; 2. доктрина   ־ס( דילע'רע( 

   װלע'רענען  לערנען 

учитель, преподаватель, наставник 

репетитор 

 )=, ־ס( דערלע'רער  

 פּריװאַ'טער ~

профессия учителя   ַסדאָלערערײ 

учительница   ־ס( דילע'רערין( 

учительский   אַדילע'רעריש 

учительская (комната)   דערלע'רער־צימער 

учительница   ־ס( דילע'רערקע( 

учителя, учительство, коллектив учителей   פֿט  דילערערשא 



пожарная машина   ָ־ס( דערלע'שאױטא( 

огнетушитель   ־ען( ערדלע'ש־באַלאָן( 

лещ   ־ן( דערלעשטש( 

гасить, тушить 

гаснуть, тухнуть 

 װלעשן*  

 ~ זיך

пожарный багор ַ־ס( דערקן  לע'שער־הא( 

промокательная бумага, промокашка   פּיר  )־ן( דאָסלע'שפּא 

гидрант   ּ־ן( דערלע'שפּלומפ( 

пожарная команда   ־ס( דילע'ש־קאָמאַנדע( 

огнетушитель   ־ן( דערלע'ששפּריץ( 

в будущем, когда Мессия придёт   ל –אַדװ לעתיד־לבֿוא  [лэосэд-ло'вэ] 

пока что, в данный момент   אַדװ.לעת־עתּה [лэса'тэ] 

предварительный, условный   אַדילאת־עתּהדיק  [лэса'тэдик] 

менее всего, в наименьшей степени   אַדװלפּחות  [лэпо'хэс] 

для вида   אַדװלפּנים  [лэпо'нэм] 

кажущийся, для виду   אַדילפּנימדיק  [лэпо'нэмдик] 

по-моему, по моему мнению   אַדװלפֿי־דעתּי  [лэфида'ти] 

относительно, сравнительно   אַדװלפֿי־ערך  [лэфиэ'рэх] 

приблизительный, относительный דיאַערכדיק  -לפֿי  [лэфиэ'рэхдик] 

на этот раз, пока   אַדװלפֿי־שעה  [лэфишо'] 

шут, балагур, зубоскал   דערלץ [  )־ים, ־נים(лэц (лэ'йцим, лэцо'ним)] 

шутки, насмешки 

в насмешку 

насмехаться 

 [лэцо'нэс]  דאָסלצנות  

 אױף ~

 טרײַבן* ~

шутливый, насмешливый   אַדילצנותדיק  [лэцо'нэсдик] 

дурачиться, балагурить, зубоскалить   װלצעװען  [лэ'цевэн] 

брать, взять   װלקחענען  [ла'кхэнэн] 

большей частью אַדװבֿ  לרו  [лэро'в] 

вредно 

злоупотреблять  

 [лэро'э]  )ד( אַדװלרעה  

 (ניצן ~¦אױ'ס)

быть милым приятным (кому-либо) [  לרצוןлэро'цн *זײַן :])ד( ~ 

лестно   פּלשבֿח  [лишва'х]  )ד( א 

язык, речь 

немой 

открыть рот, заговорить развязать язык, 

разговориться 

обрести дар речи 

язык отнялся 

высказываться, дать ответ 

говори уже! 

отнялся язык, потерять дар речи 

говорить высоким стилем 

язык отнялся (у кого-либо) 

 [лошн (лэшо'йнэс))־ות(  ] דאָסלשון  

 אָן ~

 אַרױ'ס מיט ~

 

 באַקו'מען* ~

 בלײַבן* אָן ~

 געבן* ~°

 גיב ~!

 פֿאַרלי'רן דאָס ~

 רעדן* מיט אַ שבתדיקן ~

 דאָס ~ האָט אים אָ'פּגענומען

злословие, наговор 

наговорить, наговаривать, наклеветать, наврать 

(на кого-либо) 

клеветать, злословить 

 [лошн-hо'рэ]  דאָסלשון־הרע  

 רעדן* ~ אױף¦אָ'נ

 

 רעדן* ~ אױף

клеветник   דערלשון־הרעניק [  )־עס(лошнhо'рэник] 

мужской род  (грам.)   דאָסלשון־זכר  [лошн-зо'хэр] 

единственное число  (грам.)    דאָסלשון־יחיד  [лошн-йо'хэд] 

женский род  (грам.)   דאָסלשון־נקבֿה  [лошн-нэке'йвэ] 

эвфемизм   דאָסלשון־נקיה  [лошн-нэки'э] 

эзоповский язык   0)־ן(  דאָסלשון־סגי־נהור  [лошн-сагено'hэр] 

 

1. 1. иврит, святой язык; 2. иврит раввинистической 

эпохи 

2. относящийся к ивриту 

 [лошн-ко'йдэшלשון־קודש  ]

 דאָס .1

 

 אַדי .2
множественное число  (грам.)   דאָסלשון־רבים  [лошн-ра'бим] 

в соответствии с замыслом    אַדװלשיטתו [лэши'тосэ] 

во имя, ради   פּרעפּלשם  [лэше'м] 

бескорыстно   אַדװלשמה  [лишмо'] 

ради Б-га   אַדװלשם־שמים  [лэше'м-шома'им] 

«В следующем году в Иерусалиме!» пожелание,   פֿרלשנה הבאה בירושלים  [лэшоно hабо' бирушола'им] 



которое говорят евреи в Йом-Кипур, и по окончании 

пасхальной трапезы 

новогодняя открытка   דילשנה־טובֿ|ה [  )־ות(лэшо'нэ-то'йвэ, -с]  || שנה־טובֿה 

«Хорошего года и чтоб вы были записаны в Книги 

Жизни (и скрепленной печатью)» пожелание, 

которое говорят евреи во время Дней Трепета 

 лэшо'но то'йво]  פֿרלשנה טובֿה תּכּתבֿו )ותחתמו(  

тикосе'йву (вэсейхосе'йму)] 

утилитарно   פּלתּשמיש  [лэта'шмэш]  א 

 מ, ם
 

1. мем, 13-я буква еврейского алфавита (в конце 

пишется 2 ;(ם. числовое значение 40 

 [мэм]  דער/דימ  

 מ = מעטער 

 מ׳ = מען 

мобильный, подвижный   דיא  מאָביל 

мобилизация   ־ס( דימאָביליזאַ'ציע( 

мобилизованный   דיא  מאָביליזירט 

мобилизовать 

мобилизоваться 

 װמאָביליזירן  

 ~ זיך

магазин   ־ען( דימאַגאַזי'ן( 

магистр   ־ס( דערמאַגי'סטער ,=( 

магистрат, городское самоуправление, мэрия 

голова как Дом Советов (шутл.), семь пядей во 

лбу 

 )־ן( דערמאַגיסטראַ'ט  

 

 [ ~!мойехקאָפּ מוח  ]

магистраль   ־ן( דערמאַגיסטראַ'ל( 

магия ַדי'גיע  מא 

 מאַגיע  דימאַ'גיק   

маг, волшебник   ־ס( דערמאַ'גיקער ,=( 

магический   דיא  מאַ'גיש 

магма   דימאַ'גמע 

желудок 

понос 

запор 

натощак, на пустой желудок 

справлять естественную нужду 

страдать запорами 

 )־ס, מע'גענער( דערמאָגן  

 ױ'זער ~אַ ל

 רטער ~אַ האַ'

 ~אױפֿן ני'כטערן 

 האָבן* דעם ~

 ~האָבן* אַ האַרטן 

желудочный ...מאָגנ 

магнат   ־ן( דערמאַגנאַ'ט( 

магнолия   ־ס( דימאַגנאָ'ליע( 

язва желудка   דערמאָגן־געשװיר 

глист   ־װערעם( דערמאָ'גנ|װאָרעם( 

желудочный сок   פֿט  דערמאָ'גנזא 

магний   דערמאַגנע'זיום 

магнезия   דימאַגנע'זיע 

магнит   ־ן( דערמאַגנע'ט( 

магнитный железняк דער  אײַזנשטײן־מאַגנע'ט 

магнитофон   ־ען( דערמאַגנעטאָפֿאָ'ן( 

намагничиваться װ  מאַגנעטיזי'רט װערן 

магнетизировать   װמאַגנעטיזי'רן 

магнетизм   דערמאַגנעטי'זם 

магнитный דיא  ע'טיש  מאַ'גנ 

1. худой, тощий; 2. скудный   דיא  מאָ'גער 

сухопарый   דיא  מאָ'גערלעך 

худоба, худощавость   דימאָ'גערקײט 

личинка   ־ן( דימאָד( 

модальный   דיא  מאָדאַ'ל 

 

1. солидная женщина 

2. мадам (при обращении) 

 מאַדאַ'ם

 )־ען( די .1

 טיטל .2



мадонна ־ס( די  מאַדאָ'נע( 

модуль   ־ן( דערמאָ'דול( 

модуляция   ־ס( דימאָדולאַ'ציע( 

модулировать   װמאָדולירן 

наклонение (грам.) ־ן( דער  מאָ'דוס( 

мазать   װמאַ'דזגען 

1. мазила, пачкун, дилетант; 2. любитель, 

непрофессионал 

 )=, ־ס( דערמאַ'דזגער  

мадера  (вино) דיײ'רע  מאַד 

молодец, удалой парень   דערמאדים [  )־ס(ма'йдэм] 

модистка   ־ס( דימאָדיסטקע( 

видоизменение, модификация   ־ען( דימאָדיפֿיצי'רונג( 

модифицировать, видоизменять   װמאָדיפֿיצי'רן 

модный   דיא  מאָ'דיש 

 מאָליען זיך  װמאָ'דליען זיך   

модница 'ָ־ס( דידניצע  מא( 

странный, мудрёный   דיא  מאָ'דנע 

 

1. странность 

2. каприз, прихоть 

 טײמאָ'דנעק

 די .1
 )־ן( די/דאָס .2

мода 

в моде 

 )־ס( דימאָ'דע  

 אין דער ~

1. модель, эскиз; 2. натурщик   ֿ־ן( דערמאָ'דעל( 

модельер   ־ן( דערמאָדעליע'ר( 

моделировать װ רן 'מאָדעלי 

натурщица   ־ס( דימאָדע'לֿקע( 

современный   דיא  מאָדע'רן 

модернизировать   װמאָדערניזי'רן 

модернизм   דערמאָדערני'זם 

модернист   ־ן( דערמאָדערני'סט( 

сто, сотня 

чёрная сотня 

 [мэ'йе, -с] )־ות(  דימא|ה  

 די שװאַ'רצע ~

красное дерево   דערמאַהאָ'ן 

из красного дерева (прил.)   דיא  מאַהאָ'נען 

влиятельные круги   דימאה־דעה  [мэйедэ'йе] 

 מאַהאָנען  דיא  ע  װ'נאָ ימאַה 

могикан   ־ס( דערמאָהיקאַנער ,=( 

мохер  (шерсть)   דימאָהע'ר־װאָל 

мавзолей   '־ען( דערמאַװזאָלֿײ( 

страшный, ужасный, кошмарный דיא  יק  מאוימד  [му'эмдик] 

надоевший, опротивевший   פּא  מאָוס  [мо'эс] 

мозаика   ִ־עס( דימאָזאַ'יק( 

мозаичный   ִדיא  מאָזאַ'יש 

мозоль 

натереть мозоль 

 )־ס( דימאָזאָ'ליע  

 ~רײַבן* זיך אַ ¦אָ'נ

мазут   דערמאַזו'ט 

мазурка   ־ס( דימאַזו'רקע( 

 

1. корь 

2.  

 זלעןמאָ'

 מ״צ .1

 װ .2
мажор   דיא  מאַזשאָ'ר 

помятый, усталый, утомлённый (лицо), 

расслабленный 

устать, утомить, расслабить 

 דיא    אַטמ

 

 ~ מאַכן

мат (шахм.) 

объявить мат 

 דעראַט  מ

 ~ דמאַכן 

мотто, лозунг   ָ־ס( דערמאָ'טא( 

матовый; тусклый   דיא  מאַ'טאָװע 

мотоцикл   ־ען( דערמאָטאָצי'קל( 

мотоциклист   ־ן( דערמאָטאָציקלי'סט( 

мотор, двигатель 

выключить мотор 

 )־ן( דערמאָטאָ'ר  

 שטעלן דעם ~¦אָ'פּ

моторизованный   דיא  מאָטאָר)יז(י'רט 



моторизовать   װמאָטאָר)יז(י'רן 

моторист   ־ן( דערמאָטאָרי'סט( 

моторный דיא    מאָטאָ'ריש 

теплоход   ־ן( דימאָטאָ'רשיף( 

моторная лодка   ־עך( דאָסמאָטאָ'רשיפֿל( 

мотив, напев ־ן( דער  מאָטי'װ( 

мотивация   דימאָטיװאַ'ציע 

мотивировка   דימאָטיװי'רונג 

мотивированный   דיא  מאָטיװי'רט 

мотивировать   װמאָטיװי'רן 

спектакль (дневной) ־ען( דערנע'  מאַטי( 

моток   ־עס( דערמאָ'טיק( 

мотыга   ־ס( דימאָטי'קע( 

мотыжить װען  װמאָטי'קע 

злословить (против кого-либо), оговорить (кого-

либо) 

 װמאָ'טלען  

циновка   ־ס( דימאַטע( 

мотель   ־ן( דערמאָטעל( 

хозяин мотеля   דערמאָטעליע'ר [  )־ן(ль] 

математика   דימאַטעמאַ'טיק 

математик   ־ס( דימאַטעמאַ'טיקער( 

математический   דיא  מאַטעמאַ'טיש 

материал   ־ן( דערמאַטעריאַ'ל( 

материализм   דערמאַטעריאַלי'זם 

материалист   ־ן( דערמאַטעריאַליסט( 

материалистический   דיא  מאַטעריאַלי'סטיש 

помятый, усталый, утомлённый (лицо), 

расслабленный 

 אַדימאַ'טערדיק  

1. материя, вещество; 2. гной   ־ס( דימאַטע'ריע( 

материальный   דיא  מאַטעריעִ'ל 

мучить, томить 

1. мучиться; 2. томиться 

 װמאַ'טערן  

 )אי'בער, מיט( ~ זיך

1. мучение, мытарство; 2. тяжкий труд   ־ן( דאָסמאַ'טערניש( 

утомлённость, расслабленность, разбитость   דימאַ'טקײט 

матрона   ־ס( דימאַטראָ'נע( 

матрос   ־ן( דערמאַטראָ'ס( 

юнга   ־עך( דאָסמאַטראָ'ס־יינִגל( 

матрас   ־ן( דערמאַטראַ'ץ( 

 מאַטעריאַל )־ן(  דערמאַטריאַ'ל   

матриархат   דערמאַטריאִַרכאַ'ט 

матрица   ־ס( דימאַ'טריצע( 

зачётная книжка   ־ן( דערמאַ'טריקול( 

матч   ־ן( דערמאַטש( 

мочалка   ־ס( דימאָ'טשאַלקע( 

   ־ען( דערמאַי(  ײ  מ 

майский   דיא  מאַיאָ'װע 

какая разница? פֿרמינה  ־מאַי נפֿקא  [май нафкеминэ] 

имение, поместье 

дом полная чаша 

 )...קעס( דעריאָ'נט|יק  מאַ

 אַ ~ )מיט געלט(°

майонез   דערמאַיאָנע'ז 

майор   ־ן( דערמאַיאָ'ר( 

большинство   ־ן( דימאַיאָריטע'ט( 

маис, кукуруза   ִדערמאַיס 

   ־ן(  דערמאָיל(  ֿמאָל 

1. величество (титул); 2. величие   ־ן( די/דער מאַיעסטע'ט( 

царственный, величественный   אַדימאַיעסטע'טיש 

величественность   דימאַיעסטע'טישקײט 

коробка для сбора милостыни для бедных набожных 

учащихся в Палестине 

 […-Мейер баланэ'с)־ס(  ] דימאיר בעל־הנס־פּושקע  

размах, взмах 

махнуть 

 )־ן( דער מאַך  

 אַ ~ טאָן*

мох   ־ן( דער מאָך( 

махорка   דימאַכאָ'רקע 



власть   ־ן( דימאַכט( 

органы власти   מ״צמאַ'כטאָרגאַנען 

власть имущий   ־ס( דערמאַ'כטהאָבער ,=( 

имеющий власть   ־ס( דערמאַ'כטהאַלטער ,=( 

бессильный; 2. лишённый власти   )דיא  מאַ'כטלאָז)יק 

бессилие   דימאַ'כטלאָזיקײט 

кормило власти   דערמאַ'כטרודער 

махинация   ־ס( דימאַכינאַ'ציע( 

махина, громадина   ־ס( דימאַכי'נע( 

мшистый   דיא  מאָ'כיק 

1. еда, блюдо, кушанье; 2. лакомство   ־ים( דערמאכל( [майхл (майхо'лим)] 

очень вкусный, лакомый, приятный   דיא  מאכלדיק  [ма'йхлдик] 

1. делать, сделать, совершать. выполнить, 

выполнять; 2. говорить; 3. поживать; 4. разделать 

(рыбу, птицу) 

как поживаешь? Как дела? 

шевелить 

сделать 

довольствоваться 

замять (дело) 

1. сделаться; 2. создаваться; 3. возникнуть, 

появиться; 4. случиться; 5. притворяться  

притворяясь… 

притворяться 

случается 

счастливо отделаться 

 װמאַכן  

 

 

 װאָס מאַכסטו?

 ~ מיט

 ~ פֿאַר

 אינפֿזאָל  פּאָס~ 

 ~ צו נישט

 ~ זיך

 

 

 ...נדיק ~ זיך

 ~ זיך פֿאַר

 ס׳מאַכט זיך

 ~ גוט

1. делец, заправила; 2. умеющий улаживать дела °  (ס־)=,  דערמאַ'כער 

раз 

Дважды два 

когда-то, однажды, некогда 

по очереди, поочерёдно 

каждый раз 

каждый раз красивее 

часто, неоднократно 

как сказать, поживём – увидим 

снова 

ещё раз 

однажды 

раз навсегда 

в другой раз 

некоторые … (шутл.) 

всегда 

часто 

возможно 

никогда 

ни разу 

иногда, порой 

вдруг, внезапно, неожиданно 

на этот раз 

 )=( דאָסמאָל  

 װײ~ צ װײצ

 אַ ~, אַמאָ'ל

 אַ ~ אי'בער אַ ~

 אָס אַ ~װ

 אָס אַ ~ שע'נערװ

 [ ~сахאַ סך  ]

 י אַ ~װ

 אַ ~ װידער

 נאָך אַ ~

 אײן ~

 אײן ~ פֿאַר אַלע ~

 אַ'נדערשט< ~>אַן אַ'נדער)ט( 

 ~ א   ײןן אױש

 אַ'לע ~

 פֿט ~אָ 

 קײן ~ ניט

 ן~ ניטײקײן א

 ניט אַ ~

 צו ~

 ן ~ײיט< אף >מױאיט< אַ ~, ף >מױא

 דאָס ~

моль   ֿ־ן( דערמאָל( 

мол, пирс   ־ן( דערמאָל( 

малахит ַדערכי'ט  מאַלא 

малахитовый   ֹאַדימאַלאַכי'טן 

малярия   דימאַלאַ'ריע 

мольберт   ־ן( דימאָלֿבע'רט( 

сиреневый 'ַװאינ –אַדי ע לילֿאַ'  װלמא 

 עןױמל  װ  'עןױמאַל 

моллюск   ־ן( דערמאָלו'סק( 

Малайзия   דימאַלײַ'זיע 

малайский   ִאַדימאַלײַ'יש 

тайное убежище, укрытие, "малина"   ־ס( דימאַלי'נע( 

 מאַלענע  דימאַ'לינע   



молиться   װמאָ'ליען זיך 

маляр   ־ס( )=, דערמאַ'ליער 

рисовать  מאָלן
1
 װ 

 ~ זיך

молоть מאָלן
2

 ]געמאָ'לן[  װ*  

мало ли что   אַדװמאַ'לע װאָס 

малина   דימאַ'לֿענע 

молекула   ־ן( דימאָלֿע'קול( 

1. живописец, художник; 2. рисовальщик   (־ס)=,  דערמאָ'לער 

неудача   ־ס( דאָסמאָ'לֿער( 

1. живопись; 2. рисование   'ַ־ען( דימאָלערײ( 

1. изобразительный; 2. красочный, живописный, 

картинный 

 אַדימאָ'לעריש  

обезьяний   אַדימאַ'לפּיש 

обезьяна   ־ס( דימאַ'לפּע( 

солод   דאָסמאַלץ 

1. обед, трапеза; 2. пир 

задать пир 

 )־ן( דערמאַ'לצײַט  

 מאַכן >געבן*< אַ ~

солодовое молоко   דימאַ'לצנמילך 

мамонт   ־ן( דערמאַ'מאָנט( 

барышня (незамужняя)  ֿ־ן( די  מאַמזע'ל( 

верующий   דערמאמין [  )־ים(ма'ймэн (майми'ним)] 

маменька   ־ס( דימאַ'מינקע( 

материнский   אַדימאַ'מיש 

мать, мама 

маменькин сынок 

батюшки (мои)! 

 )־ס( דימאַ'מע  

 ~ס זי'נדעלע

 ~ מײַ'נע!

мамалыга   דימאַמעלי'גע 

мамочка 

батюшки (мои)! 

 )־ך( דימאַ'מעלע  

 ~ך מײַ'נע!

родной язык (обычно имеется в виду идиш) 

на идише, по-еврейски 

 [лошн-…]  דאָסמאַ'מע־לשון  

 אױף ~

быть матерью   װמאַ'מען 

момент 

на момент 

 )־ן( דערמאָ'מענט  

 פֿן ~ױא

моментальный   אַדימאָמענטאַ'ל 

мамочка   דימאַ'מעניו 

материнство   פֿט  דימאַ'מעשא 

мамочка   ס( דימאַ'מעשי( 

статья   ־ים(  דערמא'מר( [ма'ймэр (маймо'рим)] 

 

1. 1. человек, лицо, личность; 2. мужчина 

люди 

2. муж, мужчина 

 מאַן

 )מע'נער( דער .1

 מע'נער

 )־ען( דער .2

мак   דערמאָן 

моногамия, единобрачие   דימאָנאָגאַ'מיע 

монограмма   ־ען( דימאָנאָגראַ'ם( 

монография   פֿיע  )־ס( דימאָנאָגרא 

монофонический אַדיראַ'ל  ױמאָנא 

супруги, супружеская пара   מ״צמאַן־און־װײַ'ב 

супружеский ב־..װײ  מאַן־און־'. 

супружество, супружеская жизнь דאָס'ב־לעבן  װײ  מאַן־און־ 

брак, супружество   פֿט  דימאַן־און־װײַ'בשא 

месяц (года)   נאַ'טן( דערמאָ'נאַט...( 

монотонный 'ָאַדי  ןמאָנאָטא 

монотонность דיט  ײמאָנאָטאָנק 

1. месячный; 2. ежемесячный   אַדימאָ'נאַטלעך 

монотеизм, единобожие   דערמאָנאָטעי'זם 

монотеистический   אַדימאָנאָטעי'סטיש 

ежемесячник ־ן( דער  מאָ'נאַטשריפֿט( 

монах   ־ן( דערמאָנאַ'ך( 

монашеский   אַדימאָנאַ'כיש 

монолог   ־ן( דערמאָנאָלאָ'ג( 



монолитный   אַדימאָנאָלי'טיש 

монолитность, сплочённость   דימאָנאָלי'טישקײט 

манометр   ־ס( דערמאַנאָ'מעטער( 

монастырь   ־ן( דערמאָנאַסטי'ר( 

монополия   ֿ־ן( דערמאָנאָפּאָ'ל( 

монополизация   דימאָנאָפּאָל)יז(י'רונג 

монополизировать   װמאָנאָפּאָל)יז(י'רן 

монополист   ־ן( דערמאָנאָפּאָלי'סט( 

монопольный   אַדימאָנאָפּאָלי'סטיש 

моноплан   ־ען( דערמאָנאָפּלאַ'ן( 

монокль   ־ען( דערמאָנאָ'קל( 

монарх   ־ן( דערמאָנאַ'רך( 

монархизм   דערמאָנאַרכי'זם 

монархист   ־ן( דערמאָנאַרכי'סט( 

монархия   ־ס( דימאָנאַ'רכיע( 

монорельсовая дорога   ־ען() דימאָנאָרע'לס־באַן 

монашка   ־ס( דימאָנאַ'שקע( 

Монголия   דימאָנגאָ'ליע 

монгольский   אַדימאָנגאָ'ליש 

марганец   דערמאַנגאַ'ן 

недостаток, недохват   ־ען(  ||  דערמאַנגל( דוחק 

мандат   ־ן( דערמאַנדאַ'ט( 

мандолина   ־ען( דימאַנדאָלי'ן( 

мандарин   ־ן( דערמאַנדאַרי'ן( 

1. миндаль; 2. миндалина   ־ען( דערמאַנדל( 

булочка с маком   ־עך( דאָסמאָנדל( 

миндальное дерево   ־בײמער( דערמאַ'נדל|בױם( 

сумасшедший дом זער(ײ  )...ה דאָסז  ױמאַ'נ|ה 

монумент   ־ן( דערמאָנומע'נט( 

монументальный   אַדימאָנומענטאַ'ל 

иск  די מאָ'נונג 

манускрипт, рукопись   ־ן( דערמאַנוסקרי'פּט( 

мануфактура   ־ן( דימאַנופֿאַקטו'ר( 

манжет, обшлаг   ־ן( דערמאַנזשע'ט( 

 )־ן( דערמאָ'נטיק   )־ן(  דערמאָ'נטאָג   

монтаж   דערמאָנטאַ'זש 

сборочная линия 'ַ־ס( דיש־ליניע  זמאָנטא( 

монтёр   ־ן( דערמאָנטיאָ'ר( 

мантисса   דימאַנטי'סע 

мантия   ־ס( דימאַנטיע( 

 

1. понедельник 

очень часто 

2. понедельником, в понедельник 

 מאָ'נטיק

 )־ן( דער .1

 יע'דן< ~ און דאָ'נערשטיקאַ'לע >

 װאַד .2
понедельничный   אַדימאָ'נטיקדיק 

монтировать   װמאָנטי'רן 

пальто   ־ען( דערמאַ'נטל( 

малюсенький אַדי*  אָ'נטשינקמ 

маньяк   ־ן( דערמאַניאַ'ק( 

маниакальный   אַדימאַניאַקאַ'ל 

монизм   דערמאָני'זם 

 מאָ'נטשינק  אַדי*  מאָ'נינק 

монистический   אַדימאָני'סטיש 

мания   ־ס( )פֿאַר( דימאַ'ניע( 

манить   װמאַ'ניען 

приманка, соблазн ־ן( דאָסיש  מאַ'ניענ( 

манипуляция   ־ס( דימאַניפּולֿאַ'ציע( 

манипулировать   װמאַניפּולי'רן 

уловка   ־ס( דימאַ'ניפֿאָרגע( 

манифест   ־ן( דימאַניפֿע'סט( 

манифестант   ־ן( דערמאַניפֿעסטאַנט( 

манифестация, демонстрация   ־ס( דימאָניפֿעסטאַ'ציע( 

демонстрировать ַװניפֿעסטי'רן  מא 



маникюр   ־ן( דערמאַניקו'ר( 

делать маникюр   װמאַניקורי'רן 

манера   ־ן( דערמאַני'ר( 

манерный, жеманный   אַדימאַני'רלעך 

жеманство די  מאַני'רלעכקײט 

манишка   ־ס( דימאַני'שקע( 

часть   ־ן(  ||  דערמאַ'נכער( לײט 

принудить, неволить ַמא[  נסмэа'нэсז ]  װן*  ײ 

мансарда   ־ס( דימאַנסאַ'רדע( 

 מאַנצביל )־ן(  דערמאַ'נסביל   

мужчина   ־ען, מאַ'נסלײַט( דערמאַ'נספּאַרשױן( 

манка   דימאַ'נע 

манка, манная крупа   מ״צמאַ'נע־גרױפּן 

манёвр   ־ס( דערמאַנע'װער( 

маневрировать   װמאַנעװרי'רן 

маневренность   דימאַנעװרי'רעװדיקײט 

манёвр '־ס( דירע  װמאַנע( 

манеж   ־ן( דערמאַנע'זש( 

домогаться, требовать   װמאָ'נען 

манная каша   דימאַ'נע־קאַשע 

манекен   ־ען( דערמאַנעקע'ן( 

истец   ־ס( דערמאָ'נער ,=( 

требовательный   אַדימאָ'נעריש 

 ממה־נפֿשך  נטאי אָנעשעךמ 

карлик   ־ן( דערמאָנץ( 

мужик, мужчина   ־ן, מאַ'נסלײַט( דערמאַ'נצביל( 

 מאַנצבילש  אַדימאַ'נצבילדיק   

мужской   אַדימאַ'נצבילש 

мужественность   דימאַ'נצבילשקײט 

 מאַנצביל )־ען(  דערמאַ'נצבל   

посреди, меж   פּרעפּמאַנק 

мания, идея-фикс ָקעלבער( דאָס'נ|קאַלב  מא...( 

ублюдок, выродок   ־ס( דימאַנקאָ'ליע( 

манкировать   װמאַנקי'רן 

 מאַנזשעט )־ן(  דערמאַנקע'ט   

маковка (плод мака)   ־עך( דאָסמאָ'נקעפּל( 

экипаж, личный состав, команда   פֿט  דימאַ'נשא 

мера, мерило, размер 

размеры 

свыше меры 

без меры 

безмерно 

в замедлении 

до известной меры 

в большой мере 

сделанный на заказ 

перейти все границы 

язык без костей 

знать меру 

принимать меры 

 )־ן( דימאָס  

 מאָסן

 אי'בער דער ~

 אָן אַ ~

 גאָר אָן אַ ~

 מיט אַ ~

 װי'סער ~ביז א גע

 אין אַ גרױ'סער ~

 ף ~געמאַ'כט אױ

פּן ¦אי'בער פּן¦אַרי'בער>כא   די ~< כא 

 האָבן* נײַן ~ רײד

 װיסן* אַ ~

 (נע'מען* אַ ~¦)אַראָ'פּ

массаж   דערמאַסאַ'זש 

массажист   ־ן( דערמאַסאַזשי'סט( 

массажистка   ־ס( דימאַסאַזשי'סטקע( 

массировать, делать массаж   װמאַסאַזשי'רן 

масон   ־ען דערמאַסאָ'ן() 

1. служащий мерилом; 2. достоверный, 

авторитетный 

 אַדימאָ'סגיביק  

мачта מאַסט
1
 )־ן( דער  

масть (в картах) מאַסט
2
 )־ן( דער  

бальзам   ־ן( דימאַסט( 

мастодонт   ־ן( דערמאַסטאָדאָ'נט( 

мачта   בײמער( דערמאַ'סט|בױם...( 

ютиться   װמאָ'סטען זיך 



 

1. массивный 

2. массив 

 מאַסי'װ

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

массивность   דימאסי'װקײט 

массировать, делать массаж 

массироваться 

סי'רן    ַ  װסאַ

 ~ זיך

маслина   ־ס( דימאַסלי'נע( 

пахта   דימאַסלי'נקע 

мероприятие   ־ען( דאָסמאָ'סמיטל( 

массовый נ...מאַס 

массовый   פֿטיק  דיאַמאַ'סנהא 

массовость   פֿטיקײט  דימאַ'סנהא 

в массовом порядке   אַדװמאַ'סנװײַז 

средства массовой информации (СМИ) דער  מאַסן־מעדיום 

 

1; масса (о весе) 

уйма 

налегке (без багажа) 

2. масса; 

массы  (людей) 

 מאַ'סע

 )־ס( די .1

 אַ ~

 אָן מאַ'סע

 )מאַסן( די .2

 מאַסן

массовый   אַדימאַ'סעװע 

талисман   ־ן( דערמאַסקאָ'ט( 

маскарад   ־ן( דערמאַסקאַראַ'ד( 

Москва   דימאָ'סקװע 

московский   אַדימאָ'סקװער 

мужской (род, грамм.)   אַדימאַסקולי'ן 

москит, комар   ־ן( דערמאָסקי'ט( 

маскировка   דימאַסקי'רונג 

замаскированный  אַדי מאַסקי'רט 

маскировать 

маскироваться 

 װמאַסקי'רן  

 ~ זיך

маска 

надеть маску, притвориться 

сорвать маску, разоблачить 

 )־ס( דימאַ'סקע  

 טאָן* אַ ~¦אָ'נ

 פֿון ~סן* די ײ  ר¦אַראָ'פּ

масштаб   ־ן( דערמאָסשטאַ'ב( 

маэстро   ָ־ס( דערמאַע'סטרא( 

карта (географическая)   ־ס( דימאַ'פּע( 

моцион   ־ען( דערמאָציאָ'ן( 

лапать, щупать   װמאַ'צען 

1. австрияк (шутл.); 2. остолоп   דערמאָק 

жуткий   אַדימאַקאַ'בריש 

маковка  ָ־ס( די  װקעמאַ'קא( 

нитки (для шитья)   'ַדערמאַקאַרא 

 מאַקעראָנדל )־עך(  דאָסמאַקאַראָ'נדל   

макароны   מ״צמאַקאַראָ'נען 

макрель   ־ן( דערמאַקאַרע'ל( 

жмых   דערמאַקו'ך  

 )־ס( דימאַקו'כע  

макулатура   דימאַקולאַטו'ר 

 מאַקרעטע )־ס(  דימאַ'קיטרע   

маклер   מאַקליאַ'רעס( דערמאַ'קליער( 

максимальный   אַדימאַקסימאַ'ל 

максимализм   דערמאַקסימאַלי'זם 

максималист   ־ן( דערמאַקסימאַלי'סט( 

 

1. максимум (причастие) 

2. максимум 

расхвалить, преувеличить 

 מאַ'קסימום

 װאַד .1

 )־ן( דער .2

 ניצן ביזן ~¦'סױא

 װקעמאַקאָ  )־ס(  די  װקעמאַ'קע 

макет   ־ן( דערמאַקע'ט( 

 מאַקרעטע )־ס(  דערמאַ'קעטער   

печенье (миндальное) ַ־עך( דאָסקעראָ'נדל  מא( 



 מאַקרעטע )־ס(  דימאַ'קערטע   

 מאַקאַרעל )־ן(  דערמאַקערע'ל   

печенье (миндальное)   דערמאַקראָ'ן 

макитра   ־ס( דימאַ'קרעטע( 

заниматься мародёрством   װמאַראָדי'רן 

мародёр   ־ס( דערמאַראָדי'רער ,=( 

маразм   דערמאַראַ'זם 

марафон   דערמאַראַטאָ'ן 

мораторий   ־ס( דערמאָראַטאָ'ריום( 

 

1. моральный, нравственный 

2. мораль, нравственность 

 מאָראַ'ל

 אַדי .1

 די .2
морализировать, читать мораль   װמאָראַליזי'רן 

нравственность   דימאָראַליטע'ט 

моралист   ־ן( דערמאָראַלי'סט( 

нравственный   אַדימאָראַ'ליש 

моральность   דימאָראַ'לישקײט 

полиция нравов (амер.) די  ײמאָראַ'ל־פּאָליצ 

марран, еврей, вынужденный принять христианство 

(в Испании) 

 )־ען( דערמאַראַ'ן  

придурок   ־ען( דערמאָראָ'ן( 

марранский, относящийся евреям, вынужденный 

принять христианство 

 אַדימאַראַ'ניש  

придурковатый   אַדימאָראָ'ניש 

апельсин   ־ן( דערמאַ'ראַנץ( 

апельсин (дерево) |מער(ײ)־ב דער  בױם־מאַ'ראַנצן 

Марокко   ָדאָסמאַראָ'קא 

марокканский   אַדימאַראָקאַ'ניש 

морг   ־ן( דערמאָרג( 

акр (мера площади)   ־ן() דימאָרג 

маргарин   דערמאַרגאַרי'ן 

находящийся на окраине (общества, внимания), 

второстепенный 

 אַדימאַרגינאַ'ל  

маргинальный ...מאַרגינאַ'ל־ 

 

1. завтра 

послезавтра 

назавтра 

на следующие утро 

2. утро 

доброе утро! 

 מאָרגן

 אַדװ .1
 אי'בער ~

 ף ~)ס(ױא

 ף צו מאָרגנסױא

 )־ס( דער .2

 אַ גוט ~!

завтрашний   אַדימאָ'רגנדיק = מאָ'רגעדיק 

утренняя заря דערשטערן  נמאָ'רג 

маргаритка   ־ס( דימאַרגערי'טקע( 

убийство   ־ן( דאָסמאָרד( 

убивать  װ   מאָרדן 

морда, рыло (груб.) 

задать взбучку 

 )־ס( דימאָ'רדע  °

 אַ ~ ײַבן*<ר¦אָ'נ> זײפֿן¦אָ'נ

мучить, истязать 

тяжело работать, пахать, убиваться (за работой) 

 װמאָ'רדעװען  °

 זיך°~ 

куница   ־ס( דערמאַ'רדער( 

быть медлительный, ленивым   װמאַרו'דיען 

бездельница, лентяйка   ־ס( דימאַרו'דניצע( 

бездельник, лентяй   ־עס( דערמאַרו'דניק( 

медлительный, ленивый   אַדימאַרו'דנע 

морж   ־ן( דערמאָרזש( 

мартиролог, список жертв   ־ן( דערמאַרטיראָלאָ'ג( 

миномёт ־ן( דער  האַרמאַט־מאַרטי'ר( 

замучить   װמאַרטי'רן 

мученик   ־ס( דערמאַ'רטירער ,=( 

мученическая смерть דער  טױט־מאַרטי'רער 

мученичество ַדי  רטירערײַ'מא 

мученица ־ס( די  מאַרטי'רערין( 



мученичество   פֿט  דימאַרטי'רערשא 

мартен   דימאַרטע'ן 

марионетка (о человеке)   ־ן( דערמאַריאָנע'ט( 

марионетка   ־ס( דימאַריאָנע'טקע( 

марихуана   דימאַריכו'אַנע 

распространяться (в разговоре), рассказать 

(подробно) 

 װזײַן*   [ма'йрэх] מאריך 

маринарка ־ס( די  מאַרינאַ'רקע( 

маринованный   אַדימאַריני'רט 

мариновать   װמאַריני'רן 

морской пехотинец   ־ס( דערמאַרי'נער( 

мозг   ־ן( דערמאַרך( 

мозговой   אַדימאַ'רכיק 

размягчение мозга 2צעוויי'כערונג -מאַרך 

мормон   ־ען( דערמאָרמאָ'ן( 

мормонский   אַדימאָרמאָ'ניש 

мармелад   דערמאַרמעלאַ'ד 

мрамор   דערמאַ'רמער 

мраморный   אַדימאַ'רמערן 

Марс   דערמאַרס 

марсианский   אַדימאַ'רסיש 

Марсельеза (гимн Франции)   דימאַרסעליע'זע 

мохер   דימאָ'רע 

морить, мучить װאָ'רען  מ 

морфология   דימאָרפֿאָלאָ'גיע 

морфологический   אַדימאָרפֿאָלאָ'גיש 

морфий   דערמאָ'רפֿיום 

март   ־ן( דערמאַרץ( 

марципан   ־עס( דערמאַרצעפּאַ'ן( 

марка  (денежная единица)   דערמאַרק 

базар, рынок 

кончен бал! 

 )מערק( דערמאַרק  

 אַראָ'פּ פֿון ~

базарный день (...טעג) דער  מאַ'רק|טאָג 

балаган (на ярмарке) ־עך( דאָס  מאַ'רקבײַדל( 

маркиз   ־ן( דערמאַרקי'ז( 

размётка  2מאַרקי'רונג 

метить, разметить, маркировать   װמאַרקי'רן 

базарный אַדי  מאַ'רקיש 

марксизм   דערמאַרקסי'זם 

марксист   ־ן( רדעמאַרקסיסט( 

марксистский   אַדימאַרקסי'סטיש 

марка (тип товара; почтовая)   ־ס( דימאַ'רקע( 

марш   ־ן( דערמאַרש( 

маршал   ־ן( דערמאַ'רשאַל( 

маршировать 

маршировать на месте 

 װמאַרשי'רן  

 פֿן אָרטױ~ א

шут   לקעס( דערמאַ'רשע|ליק...( 

маршрут   ־ן( דערמאַרשרו'ט( 

масштаб   ־ן( דערמאַשטאַ'ב( 

машина 

отпечатать на машинке 

 )־ען( דימאַשי'ן  

פּן< א¦בן* >)אָ'פּײ  (שר¦)אי'בער  ױף דער ~(קלא 

машинный, изготовленный на машине   אַדימאַשינאָ'װע 

машинальный   אַדימאַשינאַ'ל 

машиностроение   דימאַשי'ן־בױוּנג 

пулемёт '־ן( דינביקס  מאַשי( 

автоматическое оружие   דאָסמאַשי'ן־געװער 

машинист   ־ן( דערמאַשיניסט( 

машинистка   ־ס( דימאַשיני'סטין( 

 )־ס( דימאַשיני'סטקע  

машины, техника   דימאַשינע'ריע 

машинка (пишущая; для стрижки)   ־ס( דימאַשי'נקע( 

машинопись די  מאַשי'ן־שרײַבונג 

жульничать װ  מאָשע'ניעװען 



потоп   ס(  ]־) דערמבולмабл] 

лить (о ливне), заливать   װמבולען  [ма'блэн] 

разъяснять [  מבֿארмэва'эр  *זײַן ]װ 

растерянный, смущённый, недоумевающий, 

недоумённо 

 [мэву'эл]  אָפּמבֿוהל  

негоден   אָפּמבֿוזה  [мэву'зэ] 

негодный   אַדימבֿוזהדיק  [мэву'зэдик] 

униженный, опозоренный 

обидеть, унизить, опозорить 

 [мэву'йеш]  אָפּמבֿויש  

 ~ שטעלן

смутиться, смущаться, растеряться, робеть (о 

человеке) 

 װװערן*   [мэву'лбл]מבֿולבל  

обесчестить (словами)  מבֿזה [мэва'зэ ]  *װזײַן 

различать, отличать [  מבֿחיןмафхн  *זײַן ] ל –װ 

обещать [  מבֿטיחмафти'эх  *זײַן ]װ 

1. отменить, упразднить, аннулировать; 

2. махнуть рукой (на что-либо); 3. оторвать (кого-

либо) от учёбы или от работы 

 װ  <מאַכן> זײַן* [мэва'тлטל  ]בֿמ

позорить [  מבֿײשмэва'йеш  *זײַן ]װ 

1. знаток, ученый, сведущий; 2. эксперт 

знать толк (в чём-либо) 

 [мэйвн (мэви'ним)]  ף(ױ)־ים( )א דערמבֿין  

 אַף ױן* אַ ~ אײ  ז

знание дела, понимание 

наводить критику 

для понимания дела 

 [мэви'нэс]  ף(ױ)א דאָס   מבֿינות

 ף(ױ~ זאָגן )א

 ~ פּאָסף ױא

сведущий, опытный, понимающий  א מבֿיניש  [мэви'ниш] 

знание дела   דימבֿינישקײט  [мэви'нишкейт] 

смешать, перемешать [  מבֿלבלмэва'лблז ]  ל – װ  ן*ײ 

1. найти и уничтожить всё квашенное перед 

праздником Песах; 2. выкинуть непотребное 

 װ  ן*ײ  [ זмэваэр-хо'мэцמבֿער־חמץ  ]

навестить, навещать (больного) ־מבֿקר[  חולהмэвакер-хо'йлэ*זײַן ]  װ 

оповестить, объявить [  )מבֿשׂר)־בשׂרהмэва'сэр(-псу'рэ)ז ]*װ  ײַן 

 מג = מיליגראַם 

растить, выращивать [  מגדלмэга'дл  *זײַן ] ל –װ 

превращаться (в сказках)  מגולגל [мэгу'лгл]  *װ װערן 

1. грубо; 2. неловко, неуклюже, нескладно   פּװאַדמגושם  [мэгу'шем]  /א 

1. грузный; 2. грубый, нескладный, аляповатый   אַדימגושמדיק  [мэгу'шемдик] 

1. грузность; 2. грубость   דימגושמדיקײט  [мэгу'шемдикейт] 

преувеличивать   מגזם[мэга'зэм ]ַװן*  זײ 

проповедник  (еврейский)   ־ים( דערמגיד( [ма'гед (маги'дим)] 

чтение проповеди   דאָסמגידות  [мэги'дэс] 

корректор   דערמגיה [  )־ים(магиэ (магиим)] 

склонить к иудаизму 

совершить гиюр, становиться евреем 

 װן*  ײַז [мага'йерמגײר  ]

 ן* זיךײ  ~ ז

1. свиток; 2. книга Эсфири (Библия) 

целая история 

 [мэги'лэ, -с])־ות(   די  מגיל|ה

 אַ גאַ'נצע ~

 ־ות( דיפֿ|ה  ימג(  מגפֿה 

раскрыть, рассказать [  מגלהмэга'лэז ]  װ  ן*ײ 

разгласить тайну סוד-גלהמ [мэгалэ-сод*זיי ן ] 

могендовид, шестиконечная звезда, Щит Давида 

(символ еврейства) 

 [могндо'вэд)־ן(  ] דערמגן־דוד  

прикосновение, соприкосновение, контакт (часто в 

негативном значении) 

знаться 

 [ )מיט(магэма'сэ)־ס(  ] דערמגע־ומשׂא  

 

בן* אַ ~ )מיט( ַָ  האָ

эпидемия, мор, повальная болезнь   ־ות( דימגפֿ|ה(  [маге'йфэ, -с] 

выгнать, выгонять [  מגרשмэга'рэшז ]  ל –װ   ן*ײ 

   ות(י)־ דער/דימדבר  מידבר 

   ־ות( דימד|ה(  מידה 

1. разговор; 2. уговор, договор   דערמדובר [  )־ס(мэду'бэр] 

страна, государство 

золотая страна (прозвище США) 

 [мэди'нэ, -с] )־ות(  די מדינ|ה 

 לדענע ~די גאָ'

бродяга דערער  ײמדינה־ג [  )־ס ,=(мэди'нэ-…] 

Государство Израиль  די מדינת־ישׂראל  [Мэдинэс Йисро'эл] 

государственность   פֿט  [мэди'нэшафт]  דימדינהשא 

педант   דערמדקדק [  )־ים(мэда'кдэк] 



быть очень пунктуальный [  מדקדקмэда'кдэкז ]  (ףױ)א װן*  ײ 

ступень, степень 

развенчать 

 [мадрэ'йгэ, -с] )־ות(  די מדרג|ה

 ~אַרפֿן* פֿון דער װ¦אַראָ'פּ

наставник   ־ים(  דערמדריך( [ма'дрэх (мадри'хим)] 

тренировать; наставлять [  מדריךма'дрэх  *זײַן ]א   װ 

мидраш, толкования Библии постталмудического 

периода 

 [мэ'дрэш (мэдро'шим))־ים(  ] דערמדרש  

так что же? אינט  בכּך־מה  [ма'-бэка'х] 

если   קאָנמה־דאָך  [мадэ'х] 

наблюдательный   אַדימהדרדיק  [мэhа'дэрдик] 

1. добиваться соблюдения заповеди наилучшим 

образом; 2. приметить 

 װן*  ײ  [ זмэhа'дэрמהדר  ]

1. самые требовательные в соблюдении заповедей 2. 

люди с очень большими запросами 

 [мэhа'дрин-мин-hа'дрин]  מ״צמהדרין־מן־הדרין  

необычно красивая вещь, раритет  דער מהודר  [мэhу'дэр] 

необычный, необыкновенный, непривычный   אַדימהודרדיק  [мэhу'дэрдик] 

суматоха, паника   ־ות(  דימהומ|ה( [мэhу'мэ, -с] 

мятежник, бунтовщик  די מהומהניצע [  )־ס(мэhу'мэнице] 

мятежница, бунтовщица  דער מהומהניק [  )־עס(мэhу'мэник] 

сущность  ־ן( דער מהות(  [мэhус] 

свойственный, присущий   אַדימהותיק  [мэhу'сик] 

отчего бы и нет, почему бы и нет, пожалуй   אינטמהיכא־תּיתא  [мэхтэй'сэ] 

скромный   אַדימהיכא־תּיתאדיק  [мэхтэ'йсэдик] 

скромник  די מהיכא־תּיתאניצע [  )־ס(мэхтэ'йсэнице] 

скромница  דער מהיכא־תּיתאניק [  )־עס(мэхтэ'йсэник] 

распутник. гуляка  דער מה־יעשׂהניק [  )־עס(майя'йсэник] 

«Как ты прекрасен…» первые слова и название 

напева, который поют в пятницу вечером (мелодия, 

на который исполнялся этот напев в Польше, очень 

нравилась панам) 

рассыпаться мелким бесом 

 [майо'фэс]  דער  פֿיתמה־י

 

 

 

 

 זי'נגען* ~

льстец, подлиза, подхалим דער יפֿיתניק מה־ [  )־עס(майо'фэсник] 

ловкость, проворство  דאָס מהירות  [мэhи'рэс] 

расстояние  ־ן( דערמהלך(  [мэhа'лэх] 

большое расстояние   ֿדערמהלך־רב  [мэhа'лэх-ра'в] 

Потешить, забавить, насладить [  מהנהмэhа'нэז ]  װן*  ײ 

песня о четырех вопросах, исполняемая во время 

пасхального седера 

дурак 

 [ма-ништа'нэ]  פֿרמה־נישתּנה  

 [ פֿון )דער( ~хо'хэмחכם  ]

размышлять [  מהרהרмэhар(h)эрז ]  װן*  ײ 

что тут такого?   אינטמה־רעש  [мара'ш] 

самоудовлетворение די ט ײמה־רעשיק  [мара'шикейт] 

1. Моав, страна на восточном берегу Иордана; 2. 

моавитяне, народ насевший Моав 

 [Мойев] דאָס מואָבֿ 

признание ־ס( דער  מודה(  [мо'йдэ] 

признать себя виноватым װמודה־ומת[  דהмойдэ-умисва'дэז ]*װ  ײַן 

признавать 

признаться, сознаться 

 װזײַן* זיך   [мой'дэ] מודה 

 ~ זײַן* זיך

сообщать, извещать מודיע  [мэди'э]   *װזײַן 

объявление, извещение   דימודע|ה [  )־ות(мэдо'э, -с] 

моэль, совершающий обрезание   ־ים(   דערמוהל([мо'йел] 

 

1. уступка 

2. уступать (кому-либо), поступиться (чем-либо) 

 [ זײַןмэва'тэрמװתּר  ]

 דאָס .1
 װ*   .2

обязанность, необходимость 

вынуждать, принуждать 

 )־ן( דערמוז  

 ן* אַ ~ײ  ז

обязательный ...מוז 

обязательная воинская повинность   דאָסמו'זדינסט 

обязанность, необходимость   ־ן( דימו'ז־זאַך( 

музей   '־ען( דערמוזײ( 

музейный ִאַדי  מוזײ'יש 

музицировать   װמוזיצי'רן 



музыкант (любитель) ־ס( דער  מוזיצי'רער ,=( 

музыка   דימו'זיק 

музыковед   ־ן( דערמוזיקאָלאָ'ג( 

музыковедение   דימוזיקאָלאָ'גיע 

музыкальный   אַדימוזיקאַ'ליש 

музыкальность   דימוזיקאַ'לישקײט 

музыкант   ־ן( דערמוזיקאַ'נט( 

 )=, ־ס( דערמו'זיקער  

обязательный предмет (в школе)   דערמו'ז־לימוד [  )־ים(…-лимэд (…-лимудим)] 

быть должным, иметь обязанность, быть 

вынужденным  

 ]געמו'זט[  װמוזן*  

муза   ־ס( דערמו'זע( 

курильщик (заядлый) ־ס( דערכערער  ײמו'ז־ר ,=( 

1. мозг; 2. разум 

светлая голова 

дырявая голова 

острый ум 

тупица, тупая голова 

ума нет, считай калека 

ломать голову 

завладеть умами, занимать умы 

шевелить мозгами 

ум и сила 

промывать мозги (кому-либо) 

 [мо'йех (мо'йхэс)])־ות(   דערמוח  

 אָ'פֿענער ~

 קע'צישער ~

 שאַ'רפֿער ~

 טע'מפּער ~

 לײ'דיקן מוח אַ גראָ'בער בױך מיט אַ

 ברעכן* זיך דעם ~(דאַרן דעם מוח, ¦)אױ'ס

 באַהערשן די ~ות

 ײגן ~ )צו(ל¦צו'

 [койех~ און כּוח  ]

 דעם ~ ד(צװאָגן* ¦)אי'בער

Не, спасибо! 

благодарствую, предоставляю тебе это 

удовольствие! 

 [мойхл]  אינטמוחל  

 ~, ~, שיס דו!

извинять, простить, прощать 

я прощаю ей ошибку 

извините 

прошу передать мне <нам …> 

 װ )ד אַ(זײַן*   [мойхл] מוחל 

 [тоэсאיך בין איר ~ דעם טעות  ]

 )ט( ~ײ  ז

 א  )ט( ~ ײ  ז

промывка мозгов דיאָג  װמוח־צ  [мо'йех-…] 

проклятый, выгнанный из общины, отлучённый о 

иудаизма  

 [му'хрэм (мухро'мим)])־ים(   דערמוחרם  

мужество, бодрость 

в духе 

в хорошем расположении духа 

набраться мужества, отваги 

падать духом 

поощрить 

быть склонным (к чему-либо) 

 דערמוט  

 ם ~ײ  ב

 אין גוטן ~
נעמען* זיך מיט ~¦אָ'נ 
~ פֿאַרלי'רן* דעם 

 דגעבן* ~ ¦צו'

 צו ~ דן* ײ  ז

мутант   ־ן( דערמוטאַ'נט( 

мутация   ־ס( דימוטאַ'ציע( 

произвольность   דערמו'טװיל 

произвольный   אַדימו'טװיליק 

мужественный, отважный   אַדימו'טיק 

отвага, мужество   דימו'טיקונג 

 דימו'טיקײט  

бодрить, подбадривать 

бодриться, подбадривать себя 

 װמו'טיקן  

 ך~ זי

под вопросом, не подтверждено   פּמוטל־בספֿק  [бэсо'фэк-…]  א 

быть обязанным ױףא װן*  ײ  מוטל ז 

павший духом   אַדימו'טלאָז 

мутный 

мутнеть, мутиться 

 אַדי  מו'טנע

 װערן*~ 

1. мать; 2.мамаша   ־ס( דימו'טער( 

материнский ...מו'טער 

День Матери (в США) דערערטאָג  מו'ט 

 מוטערלײַב  דימו'טערטראַכט   

материнский   אַדימו'טעריש 

родина (растений, животных)   אָסדמו'טערלאַנד 

матка, утроба матери   דימו'טערלײַב 

материнский   אַדימו'טערלעך 



не от мира всего ן ~ײמו'טערמענטש: ק 

голый, в чём мать родила ַאַדי'קעט  מו'טער נא 

перламутр   דימו'טער־פּערל 

родимое пятно ־ס( דערכן  ײמו'טער־צ( 

гайка   ־ס( דימו'טערקע( 

материнство   פֿט  דימו'טערשא 

влагалище   ־ן( דימו'טערשײד( 

авианосец   ־ן( דימו'טערשיף( 

гаечный ключ   ־ען( דערמו'טער־שליסל( 

родной язык  ־ן( די מו'טערשפּראַך( 

гайка   ־ס( דימו'טרע( 

мучить 

мучиться 

 װמו'טשען  

 ~ זיך

девица   דן(ײ)־ן, מ דימױד 

мышь 

безрассудно, безумно 

 )מײַז( דימױז  

 [ ~фарса'мтэי פֿאַרסמטע  ]װ

рот 

неуверенно 

говорить неуверенно 

уверенно, без колебаний 

из твоих уст да Б-гу в уши 

из уста в уста 

язык без костей, балабол, пустомеля 

злые языки 

как воды в рот набрал 

навострить уши, разинуть рот 

промолчать 

предвосхитить (чьи-либо) слова 

попасть на язык (к кому-либо) 

 

вымолвить, заикнуться 

держать язык за зубами, не раскрывать рот 

быть у всех на устах 

не может и рта раскрыть 

перекусить, подкрепиться 

раскрыть рот (на кого-либо) 

заткнуть рот (кому-либо) 

развязать язык, заставить говорить 

трепать языком 

жить как у Б-га за пазухой 

денег куры не клюют 

 )מײַ'לער( דאָסמױל  

 מיט אַ האַלבן ~

 לבן ~רעדן* מיט אַ האַ

 מיטן פֿולן ~

 אין גאָטס אױ'ערן ~פֿון דײַן >אײַ'ער< 

 ~צו  ~פֿון 

 אַ מױל אױף שרױפֿן >שרײַ'פֿעלעך, רע'דעלעך<

 בײ'זע מײַ'לער

 נעמען* אַ )פֿול( ~ מיט װאַסער¦אָ'נ

 שטעלן ~ און אױ'ערן )אױף(¦אָ'נ

 װישן דאָס ~¦אָ'פּ

 ~נעמען*< פֿון ¦כאַפּן >אַרױ'ס¦אַרױ'ס

פֿאַלן* אין ¦מײַ'לער, אַרײַ'נפֿאַלן* צו לײַטן אין די ¦אַרײַ'נ

 לײַטישע מײַלער

 ברע'נגען* פֿאַרן ~

 ױלס׳מהיטן< ¦>אָ'פּהאַלטן* °

 

 זײַן* אין אַ'לעמענס מײַ'לער

 ניט קע'נען* ע'פֿענען קײן ~°

 נע'מען* אין ~ אַרײַ'ן

 ע'פֿענען אַ ~ אױף

 דאָס ~ דפֿאַרשטאָפּן 

 ~צעע'פֿענען דאָס 

פּן מיטן ~  קלא 

 ס׳גיסט זיך אי'בערן ~

 אים אי'בערן ~ס׳רינט 

 מאָלֿ  )=(  דערל  ױמ 

мул   ־ען( דערמױ'לאײזל( 

крот   ־ן( דערמױ'לװאָרף( 

 )־ן( דערמױ'לװוּרף  

ротовая полость, полость рта דער'ל־חלל  ױמ  […-холэл] 

ротовой אַדי'ליק  ױמ 

запах (изо рта) דער'ל־ריח  ױמ  […-рэйех] 

мундштук (духового инструмента) ־ן( דער  מױלשטיק( 

намордник   שלעסער( דערמױ'ל|שלאָס...( 

1. каменная стена; 2. каменный дом 

можно положиться (на кого-либо) не подведёт 

из кожи лезть 

 )־ן( דער/דימױ'ער  

 מע קען אױף אים ~ן שטעלן

 

 ברעכן* ~ן¦דו'רכ

 מורין )־ן(  דער'ער  ױמ 

таран  (орудие)   ־ס( דערמױ'ערברעכער( 

строить (из камня)   װמױ'ערן 

каменщик   (־ס)=,  דערמױ'ערער 

раковина, ракушка   ּקעפּ( דערמױ'ערקאָפ...( 

 ערקעפּלײמ )־עך(  דאָסמױ'ערקעפּל   

разносчик דער  מוכּז  [мука'з] 

в полной готовности   פּמוכן־ומזומן  [мухн-умзу'мэн]  א 



книготорговец, книгоноша   מוכר־(   דערמוכר־ספֿרים([мойхэр-сфо'рим (мойхрэ-)] 

 [мойхэр-сфо'римник])־עס(   דערמוכר־ספֿרימניק  

торговец фруктами   דערמוכר־פּרות [ )מוכר־(мойхэр-пэ'йрэс (мойхрэ-)] 

 [мойхэр-пэ'йрэсник)־עס( ] דערמוכר־פּרותניק  

мулла   'ַ־ען( דערמולא( 

мулат   ־ן( דערמולאַ'ט( 

мулатка ־ס( די  מולאַ'טקע( 

новолуние   דערמולד [мо'йлэд] 

байка (ткань) דער  מולט 

крот ערעם(װ)... דעראָרעם  |װמו'לט 

мультипликация   דימולטיפּליקאַציע 

байковый ֹאַדי  מולטן 

корыто   ־ס( דימו'לטער( 

моллюск דיה  מו'לטער־בריא [  )־ות(…-бриэ, -с] 

рожать [  מולידмо'йлэдז ]  װן*  ײ 

пена (мыльная)   מ״צמו'לינעס 

1. каменщик; 2. печник   (־ס)=,  דערמו'ליער 

физический недостаток   ־ים( דערמום( 

специалист, знаток   דערמומחה [  )מומחים(му'мхэ (му'мхим)] 

тётенька   דימו'מינקע 

мумия   ־ס( דימו'מיע( 

1. обладающий физическим недостатком; 

2. убогий 

 אַדימו'מיק  

свинка  (болезнь)   דערמומס 

тётя, тётка 

незамужняя (или нерожавшая) тётка 

 )־ס( דימו'מע  

 קאַ'לטע

вероотступник, выкрест   דערמומר [  )־ים(му'мэр (му'мрим)] 

диалект, наречие ־ן( דער  מו'נגאַרט( 

мундир   ־ן( דערמונדי'ר( 

 מושטוק )־ן(  דערמונדשטו'ק   

бодрый 

развеселиться 

быть в духе 

 אַדימו'נטער  

 ערן*װ ~

 ן* ~ײ  ז

подбадривать   װמו'נטערן 

бодрость   דימו'נטערקײט 

муниципальный   אַדימוניציפּאַ'ל 

муссон   ן()־ע דערמוסאָ'ן 

мусульманин   מע'נער( דערמוסול|מאַ'ן...( 

мусульманский   אַדימוסולמע'ניש 

ислам, мусульманство   דאָסמוסולמע'נענטום 

 מוסולמאַ'ן )=(  דערמוסולמע'נער   

мусульманка ־ס( די  מוסולמענערין( 

образец, эталон, эскиз, пример   (־ן) דערמו'סטער 

образцовый, примерный   אַדימו'סטערדיק 

פֿטיק     מוסטערדיק  אַדימו'סטערהא 

осмотр, отбор (примеров)   ־ען( דימו'סטערונג( 

осматривать, отбирать примеры   װמו'סטערן 

набавить, накинуть, накидывать (в цене) [  מוסיףмо'йсэф*זײַן ]  װ 

искриться, пузыриться, пениться 'װרן  מוסי 

доден, принято פּ   מוסכּם  [му'скем]  ל –א 

муслин, кисея   דערמוסלי'ן 

мусаф, утренняя дополнительная молитва (в 

Субботу, в праздники, в новолуние) 

 [му'сэф (мусо'фим))־ים(  ] דערמוסף  

 מושקאַט  (־ן) דערמוסקאַ'ט   

 שקאַט־נוסמו )־ניס(  דערמוסקאַ'ט|־נוס   

 מוסקל  )־ן( דער  מו'סקול 

мускулатура   דימוסקולאַטו'ר 

мускулистый אַדי  מוסקולע'ז 

мускул, мышца   ־ען( דערמוסקל( 

мышечная ткань (анат.) דאָס  מוסקל־געװעב 

1. наставление, нравоучение, мораль; 2. мусер, 

религиозное движение возникшее в среде 

противников хасидизма в Литве и в Польше в 1842 

 [му'сэр]  דערמוסר  

 

 



году 

наставлять, морализировать, читать (кому-либо) 

наставление, нотацию, мораль 

сделать вывод, получить урок, брать за пример 

 

 ~ )ד(זאָגן 

 

 אַראָ'פּנעמען* זיך אַ ~

мораль, урок (истории)   דערמוסר־השׂכּיל  [мусэр-hа'скл] 

нравоучительный   אַדימוסר־השׂכּלדיק  [мусэр-hа'склдик] 

Уведомить, объявить, заявить, оповестить [  מוסר־מודעהмойсэр-мэйдо'эז ]  װן*  ײ 

журить, читать наставления, отчитывать, наставлять, 

ругать 

 [му'сэрн]  װמוסרן  

1. моралист; 2. сторонник моралистического 

движения (в XIX-ХХ вв); 3. ученик ешивы 

 [му'сэрник)־עס(  ] דערמוסרניק  

преданный, верный   אַדימוסר־נפֿשדיק  [мойсэр-нэ'фэшдик] 

жертвовать жизнью [  מוסר־נפֿשмойсэр-нэ'фэш  זײַן* זיך ]װ 

популярная книга на темы иудаизма и морали 

(специально для женщин и простого люда) 

 [му'сэр-сэйфэр (…-сфорим))־ספֿרים(  ] דערמוסר־ספֿר  

дом, где занимались сторонники движениия мусер   דאָסמוסר־שטיבל [  )־עך(му'сэр-…] 

муфтий   ־ס( דערמו'פֿטי( 

муфта ־ס( די  מו'פֿטע( 

1. выдающийся особа; 2. важный, известный 

человек; 3. известный учёный, талмудист 

 [му'флэг (муфло'гим)]  )־ים( דער  מופֿלג

переезжать   װמופֿן 

1. распутник, блудник; 2. избалованный ребёнок   דערמופֿקר [  )־ים(му'фкер] 

аморальный, непристойный, распутный   אַדימופֿקרדיק  [му'фкердик] 

1. чудо, диво; 2. пример   דער/דאָסמופֿת [  )־ים(мо'йфэс (мо'фсим)] 

находить благоволение (в чьих-либо глазах)  מוצא־חן [мойцэ-хэ'йн]   *װזײַן 

 […-моцеמוצאי־...  ] 

исход Субботы   מ״צמוצאי־שבת  [моце-ша'бэс] 

оговорить, опорочить, навести поклёп, сплетничать, [  מוציא־שם־רעмойце-ше'мраז ]*אױף װ  ײַן 

удачливый человек   ־ים(   דערמוצלח([му'цлэх (муцло'хим)] 

комар   ־ן( דערמוק( 

любитель, меценат   דערמוקיר [  )־ים(мо'йкер (мойки'рим)] 

птичье молоко   דימו'קנשמאַמץ 

мычать   װמו'קען 

отделённый, отлучённый, неприкасаемый   פּמוקצה  [му'кце]  א 

страх, боязнь 

1. опасаться; 2. пугать, быть пугающим 

навести страх 

 [мо'йрэ, -с] )־ס(  דימורא  

 (אינפֿאַ ~ )צו  אומפּן* ײ  ז

 ױףפֿן* אַ ~ ארא  װאָ'נ

 

1. страшно, жутко, жестоко, адски 

2. 1. страшный, жуткий, жестокий, адский, злой; 2. 

громадный 

 [мо'йрэдик]  מוראדיק

 װאַד .1
 אַדי .2

боязливый, пугливый אַדי  מוראװדיק  [мо'йрэвдик] 

 מוראדיק [ мо'йрэндик]  אַדידיק  נמורא 

бояться  מורא [мо'йрэ]  *װ )פֿאַר( האָבן 

муравейник   ־עס( דערמוראַ'שניק( 

муравей ־ס( די  מוראַ'שקע( 

муравьиная кислота דאָס  מוראַ'שקע־זױערס 

мятежник   דערמורד [  )־ים(мо'йрэд (мо'рдим)] 

бунтовать, восстать, сопротивляться [  מורדмо'йрэдז ]  װן*  ײ 

мятежный אַדי  מורדיש  [мойрдиш] 

неряха, неопрятный человек ־ס( דער/דיע  )ש(מו'רז( 

мавр ־עס( דער'ן  מורי( 

мавританский   אַדימורי'ניש 

1. бормотанье; 2. журчанье מורמל
1
 דער  

сурок מורמל
2
 )־ען( דער  

 

1. журчание 

2. 1. бормотать; 2. журчать; 3. роптать 

 מו'רמלען

 דאָס .1

 װ .2
журчание דאָס  מו'רמלעני'ש 

 

1. мурлыканье 

2. мурлыкать 

 מו'רקען

 דאָס .1

 װ .2



мошав, кооперационное поселение в Палестине 

(Израиле) 

 [мо'йшев]  דער  מושבֿ

дом престарелых  ־ס(  דער מושבֿ־זקנים( [мойшев-ске'йним] 

столковаться, прийти к соглашению [  מושװהму'швэ  *װערן ]מיט( װ( 

мундштук (у папиросы)   ־עס( דערמושטו'ק( 

муштра, муштровка ־ן( דערשטי'ר  מו( 

муштровка די  מושטי'רונג 

муштровать  

муштроваться 

 װמושטי'רן  

 ~ זיך

 מושטירונג  די  מושטרי'רונג 

 מושטיר  דימו'שטרע   

раковина (улитки и т.п.)   ־ען( דימושל( 

муштровать מו'שטרעװען 

правитель ־ים( דער  מושל(  [мойшл (мо'шлим)] 

талант, одаренный талантами человек   דערמושלם [  )־ים(му'шлэм (мушло'мим)] 

восприимчивый, впечатлительный   אַדימו'שפּעדיק 

мускат   (־ן) דערמושקאַ'ט 

мускатный орех   ־ניס( דערמושקאַ'ט|־נוס( 

мушка (винтовки)   ־ס( דימו'שקע( 

мушкет ־ן( דער  מושקע'ט( 

мушкетёр ־ן( דער  מושקעטי'ר( 

понятие   דערמושׂג [  )־ים(му'сэг (мусо'гим)] 

разрешено (по иудейскому закону)   פּמותּר  [му'тэр]  א 

излишки, остатки   מ״צמותרות  [мо'йсрэс] 

алтарь, жертвенник   דערמזבח [  )־ות(мизбэ'йех (мизбэ'йхэс)] 

характер, темперамент (־ן) דער  מזג  [мэ'зэг] 

добряк   ֿדערמזג־טוב  [мэ'зэктов] 

предупредить, предостеречь, остерегать [  מזהירма'зэрז ]  ל –װ ן*  ײ 

мезуза, отрывки из Торы, прикрепляемые на дверном 

косяке 

 [мэзузэ, -с] )־ות(  דימזוז|ה  

 

1. в наличии (о деньгах) 

2. наличные деньги, чистоган 

наличные деньги 

3. группа (не меньше 3 взрослых евреев) 

 [мэзу'мэн]  מזומן

 װאַד .1

 [(мэзумо'ним)]  )־ים( דער .2

 ~ים

 דער .0
1. мезонот, благословения читаемые над 

определённой едой; 2. деньги, которые должен дать 

жене на её содержание 

 [мэзо'йнэс]  ל – מ״צמזונות  

озорник, буян  

быть способным на нечто 

 [ма'зэк (мази'ким)] )־ים(  דערמזיק  

 ן* אַ ~ײ  ז

избить, побить  װ מזיקן  [ма'зэкн] 

одарить, удостоить (чести) [  מזכּהмэза'кеז ]  װן*  ײ 

поминать (покойника), читать поминальную молитву [  מזכּיר־נשמותмаскер-нэшо'мэсז ]  װן*  ײ 

1. счастье; 2. удача; 3. судьба, рок; 4. знак зодиака 

наудачу 

будьте счастливы! 

желаю тебе <вам> счастливой жизни! 

 [мазл (мазо'лэс)]  )־ות( דאָס מזל 

 

 ~ פּאָסף ױא

 ן* מיט ~!ײ  זאָל ז

 מיט ~ זאָ'לסטו >זאָלט איר< לעבן!

счастье, процветание   דימזל־ברכה  [мазлбро'хэ] 

процветающий, преуспевающий   אַדימזל־ברכהדיק  [мазлбро'хэдик] 

1. счастливый; 2. удачный 

в счастливый час 

 [ма'злдик]  אַדימזלדיק  

 [шо~ער שעה  ] אין אַ

 

1. пожелание счастья 

желать счастье (кому-либо), поздравлять 

2. поздравляю! поздравляем! желаю счастья! 

 [ма'злтов]  מזל־טובֿ

 )־ן( דער .1

 ~ )ד(אָ'פּגעבן* 

 אינט .2
третировать, пренебрегать [  מזלזלмэза'лзл  *זײַן ]װ 

амулет   (־ך) דאָסמזלע  [ма'зэлэ] 

   ־ים( דערמזמור(  מיזמור 

иметь незаконные сексуальные отношения, 

распутничать 

 װ  [ זײַן*мэза'нэמזנה  ]

   דערמזרח   מיזרח 



мозг;  разум   ־ות(  דערמח( מוח 

террорист    ־ים( דערמחבל(  [мэха'бл] 

автор   ־ים(  דערמחבר( [мэха'бэр (мэха'брим)] 

1. написать; 2. сочинить [  מחברмэха'бэр*זײַן ]   ל –װ 

автор (женщина)   ס()־ דימחברטע  [мэха'бэртэ] 

подпись  די מחבר־שורה [  )־ות(мэхабэр-шу'рэ, -с] 

1. обновить; 2. создать (нечто новое) 

читать молитвы по случаю новолуния 

 װן*  ײ  [ זмэха'дэшמחדש  ]

 [лэво'нэן* די לבֿנה  ]ײ  ~ ז

обязан 

быть обязанным 

פּמחויבֿ    [мэху'йев]  א 

 זײַן* ~

по-разному, по-иному 

отличать, различать 

פּמחולק    [мэху'лэк)מיט(  ] א 

 ן* ~ )מיט(ײ  ז

инакомыслящий   אַדימחולקדיק  [мэху'лэкдик] 

1.за (пределами); 2. кроме   פּרעפּמחוץ  [миху'ц, мэху'ц] 

вне… [  ...מחוץ־михуц-…] 

сверхъестественно   פּמחוץ־לדרך־הטבֿע  [михуц-лэдэрэх-атэ'вэ]  א 

отлучённый от общины 

отлучить, исключить (из общины, кагала) 

פּמחוץ־למחנה    [михуц-лэма'хнэ]  א 

 שטעלן ~

внеземной   אַדימחוץ־ערדיש  [михуц-…] 

внепрограммный   אַדימיק  'מחוץ־פּראָגרא  [михуц-…] 

сват (отец или родственник зятя или невестки) 

сваты 

завязать (с кем-либо) 

 [мэху'тн (мэхуто'ним)])־ים(   דערמחותּן  

 

 ~ים

 אױס ~

свойство, родство по браку   פֿט  [мэхуто'нэшафт]  דימחותּנישא 

сватья (мать или родственница зятя или невестки) 

завязать (с кем-либо) 

 [мэху'тэнэстэ])־ס(   דימחותּנתטע  

 

 ױס ~א

молитвенник на праздничные и траурные дни   דערמחזור [  )־ים(ма'хзэр (махзо'йрим)] 

1. отношения; 2. фокусы, капризы, волокита 

обдуривать (кого-либо), дурить голову 

 [махзо'кес]  מ״צמחזקות  

 האָבן* >מאַכן< ~ מיט

наслаждение, прелесть, благодать 

прелесть! 

מחיה
1
 [мэха'йе]  די  

 אַ ~

1. содержание, заработок; 2. еда מחיה
2
 [ми'хье, -с)־ות(  ] די  

приятный, доставляющий наслаждение   אַדימחיהדיק  [мэха'йедик] 

1. ожить, воспрянуть; 2. радоваться, наслаждаться 

радоваться, что 

 װזײַן* זיך   [мэха'йе]מחיה  

 

 אָסװ~ זײַן* זיך 

воскрешать из мёртвых [  מחיה־מתיםмэхайе-мэ'йсимז ]  װן*  ײ 

приятно, доставляюще наслаждение   אַדװמחיה־נפֿשות  [мэхайе-нэфо'шес] 

приятный, доставляющий наслаждение   אַדימחיה־נפֿשותדיק  [мэхайе-нэфо'шесдик] 

обязывать (к чему-либо) 

обязаться 

 װ[ זײַן*  мэха'йевמחײבֿ  ]

 ~ זײַן* זיך

 

1. прощение, извинение 

вымолить (у кого-либо) прощение 

просить (у кого-либо) прощение 

2. с позволения сказать 

 [мэхи'лэ]  מחיל|ה

 (־ות) די .1

 בעטן* אַ ~¦אױ'ס

 ~ >אַ<בעטן* 

 קאָנ .2

1. барьер; 2. перегородка 

разобщить, разделить 

 [мэхи'це, -с)־ות(  ] דימחיצ|ה  

פֿן אַ   ~שא 

болезнь, недуг   דימחל|ה [  )־ות(ма'хлэ, -с] 

распря, раздор  ־ות( די מחלוקה( [махло'йкэ, -с] 

раздор, разлад, рознь, распря 

рассорить 

 [махло'йкэс] )־ן( דאָס מחלוקת 

 ~אָ'נמאַכן אַ 

блудник, прелюбодей װגים(  ])מחללי־זי דערג  װל־זימחלмэхалэл-зи'вэг (мэха'лэлэ-

зиву'гим)] 

прелюбодействовать װמחלל־זי[  גмэхалэл-зи'вэгז ]*װ  ײַן 

нарушать святость Субботы [  מחלל־שבתмэхалэл-ша'бэсז ]  װן*  ײ 

хулить, охаивать, злословить [  מחלל־שםмэхалэл-ше'мז ]  װן*  ײ 

магометанский, мусульманский   אַדימחמדאַ'ניש  [махмэда'ниш] 

магометанин, мусульманин   דערמחמעדאַ'נער [  )־ס ,=(махмэда'нэр] 

1. раввин, имеющий к обыкновению строго решать 

спорных вопросов; строгий толкователь закон 

 [ма'хмэр (махми'рим))־ים(  ] דערמחמיר  



строго подойти к решению вопроса [  מחמירма'хмэрז ]  װן*  ײ 

придирчивый, строгий   אַדימחמיריש  [махмириш] 

 

1. вследствие того, что…, ввиду того, что…, из-за 

того 

2. потому что 

ввиду того, что… 

 [ма'хмэс]  מחמת

 פּרעפּ .1

 

 קאָנ .2
 ~ דעם װאָס

отряд, полчище, масса   ־ות( דימחנ|ה(  [ма'хнэ, -с] 

толпами   אַדװמחנהװײַז  [ма'хнэвайз] 

потёртое место в манускрипте   דערמחק [  )־ים(мэха'к] 

разрушить, опустошить [  ֿמחריבма'хрэвז ]  װן*  ײ 

отлучить, предать проклятию, проклясть [  מחריםма'хрэмז ]  װן*  ײ 

мысль 

погрузиться в раздумье, задуматься 

 [махшо'вэ, -с] )־ות(  די מחשבֿ|ה 

 ות~פֿאַרזי'נקען* אין 

между тем, мимоходом   אַדװמחשבֿותן  [махшо'вэсн] 

монета 

обратная сторона медали 

 [матбэ'йе, -с] )־ות(  דימטבע  

 די אַ'נדערע זײַט פֿון דער ~

омывать мёртвое тело (перед похоронами) [  מטהרмэта'эр  *זײַן ]װ 

многодетный отец   דערמטופּל [  )־ים(мэту'пл (мэтупо'лим)] 

 

1. помешанный, сумасшедший  

2. душевнобольной, сумасшедший 

 [мэту'рэф] מטורף 

 דיא   .1
 [(мэтуро'фим)] )־ים(  דער .2

 מטורף  [мэту'рэфдик]  דיא  מטורפֿדיק   

 

1. смутно, неясно 

1. смутный, туманный, расплывчатый; 

2. неясный, невразумительный 

расплыться (об очертаниях) 

затуманить (мысль) 

 [мэту'штэшמטושטש  ]

 דװא   .1

 דיא   .2
 

 ~ װערן*

 מאַכן ~

нечёткость, неясность   דימטושטשקײט  [мэту'штэшкейт] 

1. улучшить; 2. услужить 

потворствовать, попустительствовать, потакать 

 )אַ( ל – װן*  ײ  [ זмэ'йтэвמטיבֿ  ]

 ~ זײַן* )מיט(

движимость, движимое имущество   מ״צמטלטלים  [мэта'лтэлим] 

 םמטלטלי [ мэта'лтэлн]  מ״צ  ןמטלטלי 

осквернять, делать нечистым (в религиозном плане) [  מטמאмэта'мэ  *זײַן ]װ 

клад, сокровище   דערמטמון [  )־ים(ма'тмэн (матмо'йним)] 

запасливая женщина   (  ]ס)־ דערמטמוניצעма'тмэнице] 

запасливый человек   דערמטמוניק [  )־עס(ма'тмэник] 

копить (деньги)   װמטמונען  [ма'тмэнэн] 

вкусная еда   מ״צמטעמים  [мата'мим] 

утруждать, побеспокоить 

утруждать себя, побеспокоиться 

1. хлопотать, заботиться; 2. быть любезным 

уйти с (чьей-либо) дороги, уступить дорогу 

(кому-либо) 

 װזײַן*   [матри'эх] מטריח 

 ~ זײַן* זיך

 װ~ זײַן* זיך און 

 

 [ צוдафкеװקא  ]~ זײַן* זיך ד

1. труд; 2. старания   ־ען דימי() 

ми (нота)   ־ען( דערמי( 

1. отвратительный, безобразный, некрасивый, 

непристойный; 2. позорный; 3. цинический, 

циничный 

надоедать 

опоганить, осквернить 

плохо кончить 

делать гадости 

 [ми'эс]  אַדימיאוס  

 

 

 ~ װערן*

 ~ מאַכן

 דן*ײ  ~ אָ'פּשנ

 באַגײ'ן* זיך ~

надоело, приелось, докучало   פּא  מיוס־ומאָוס  [миэс-умо'эс] 

брезгать, гнушаться [  מיאוסןми'эсн  זיך ]פֿאַר( װ( 

 

1. отвращение, гадость 

2. гадина 

 [ми'эскейтמיאוסקײט  ]

 די .1
 )־ן( די/דאָס .2

мяукать   װמיאַו'קען 

миазмы   מ״צמיאִַ'זמען 

мятный אַדי  מיאַ'טנע 



мята די  מיאַ'טע 

мять װ  מיאַ'טשען 

разочаровать 

отчаяться, потерять надежду 

 װ  זײַן* [мэя'еш] מיאש 

 זיך )אין( ~ זײַן*

жениться на жене брата, имеющей детей после его 

смерти  

 װ  ן*ײ  [ זмэя'бэмמיבם  ]

дрянь, мразь, скверна דער  מיגל 

дрянной, скверный אַדילדיק  מי'ג 

возможный, мыслимый, эвентуальный   אַדימי'גלעך 

возможность, шанс 

дать возможность, шанс 

 )־ן( דימי'גלעכקײט  

 די ~ דגעבן* 

брезгать   פֿון( אומפּ – װמי'גלען( 

мигрант   ־ן( דערמיגראַ'נט( 

миграция   דימיגראַ'ציע 

мигрень   דערמיגרע'ן 

усталый 

уставать 

 אַדימיד  

 ~ װערן*

пустыня   ות(י)־ די/דערמידבר [ми'дбэр (мидбо'рйес)] 

засушливый, пустынный   אַדימידברדיק  [ми'дбэрдик] 

1. манера, штрих (характерный); 2. норов, привычка 

закваска (перен.) 

добродетель 

добродетельный (после сущ.) 

 [ми'дэ, -с]  )־ות( דימיד|ה  

 

 ~ות

 ות~גו'טע 

 מיט גו'טע ~ות

из рук в руки, без посредников װאַד  מיד־ליד  [мия'д-лея'д] 

трудиться, стараться   װמידן זיך 

усталость   דימי'דקײט 

строгость закона   דאָסמידת־הדין  [мидэс-hади'н] 

снисходительность   דאָסמידת־הרחמים  [мидэс-hора'хмим] 

не Б-г весть что   פֿרמי יודע  [ми йедэ'йе] : װאָס ~ ~ניט 

аристократ, человек знатного рода   ־ים(  דערמיוחס( [мэю'хэс (мэюхо'сим)] 

аристократический   אַדימיוחסדיק  [мэю'хэсдик] 

любимчик  ־עך( דאָס מיוחסל(  [мэю'хэсл] 

аристократка, женщина знатного рода   דימיוחסת [  )־ן(мэюхэ'сэс] 

 מיאַו'קען  װ  מיו'קען 

здравый, здравомыслящий   ֿפּא  מיושב  [мэю'шев] 

солидный, чинный, важный   אַדימיושבֿדיק  [мэю'шевдик] 

1. степенность, солидность; 2. здравый смысл   דימיושבֿדיקײט  [мэю'шевдикейт] 

мизантроп, человеконенавистник   ּ־ן( דערמיזאַנטראָ'פ( 

мизантропия, человеконенавистничество   דימיזאַנטראָ'פּיע 

человеконенавистнический   אַדימיזאַנטראָ'פּיש 

мизансцена   ־ס( דימיזאַנסצע'נע( 

соска-пустышка   ־עך( דאָסמיזיו'קל( 

младший сын   ס()־ע דערמיזיניק 

младшая дочь   ־ס( דימיזינקע( 

1. песнопение; 2. псалом   ־ים( דערמיזמור(  [ми'змэр (мизмо'йрим)] 

мизерный, скудный, ничтожный אַדי  נעמי'זער 

 

1. восток 

2. восточная стена в синагоге (иуд.) 

 [ми'зрэх]  מיזרח

 דער .1

 [(мизро'хим)]  )־ים( דער .2

восточноевропейский   ִאַדימיזרח־אײראָפּע'יש  [ми'зрэх-…] 

восточный   אַדימיזרחדיק  [ми'зрэхдик] 

1. восточная стена в синагоге; 2. место 

привилегированных лиц 

 […-ми'зрэх)־װענט(  ] דימיזרח|־װאַנט  

восточная сторона, восток   דימיזרח־זײַט  [ми'зрэх-…] 

1. слабость, немота, боль; 2. болезнь   דערמיחוש [  )־ן, ־ים(мэ'йхэш (мэйху'шим) ] 

 ־ות(  די חיה ימ( מחיה
2

 

середина דייט  מ 

с, вместе с פּרעפּיט  מ 

со… ...מיט 

обед 

до полудня, после обеда 

после полудня, после обеда 

 )־ס( דערמי'טאָג  

 פֿאַר ~

 נאָך ~



обеденный ָג...מי'טא 

 

1. полдень 

2. в полдень 

 מי'טאָגצײַט

 די .1
 װאַד .2

обед (время)   דימי'טאָג־שעה [  )־ען(…-шо] 

мифология   דימיטאָלאָ'גיע 

мифологический   אַדימיטאָלאָ'גיש 

внезапный   אַדימיטאַמאָ'ליק 

разом, вместе   אַדװמיטאַנאַ'נד 

миф   ־ן( דערמי'טאָס( 

сотрудничество דיי'טאַרבעט  מ 

сотрудничать װאַרבעטן  ¦מי'ט 

сотрудник   (־ס)=,  דערמי'טאַרבעטער 

сотрудничество   פֿט  ידמי'טאַרבעטערשא 

совладелец (־ס)=,  דערי'טבאַזיצער  מ 

подтекст ־ן( דער  מי'טבאַטײַט( 

соучастие דיליקונג  ײי'טבאַטמ 

сообщник   דערמי'טבאַטײליקטער )=( 

соприкосновение   דימי'טבאַרירונג 

согражданин, соотечественник   ־ס( דערמי'טבירגער ,=( 

собрат   ברידער( דערמי'ט|ברודער...( 

принести с собой מי'טגעבראַכט[  װברענגען*  ¦י'טמ[ 

идти вместе, сопровождать איז מי'טגעגאַנגען[  װגײן*  ¦מי'ט[ 

спутник ־ס( דערגײער  מי'ט ,=( 

единоверец קע( געב -דער  מי'טגלױבי|קער...( 

член ־ער( דערי'טגליד  מ( 

членство פֿט  'מי  דיטגלידערשא 

единоверец קע( געב –דער בי|קער  ײמי'טגל...( 

соучастник в краже   ֿדערמיטגנב [  )־ים(ми'тганэв (ми'тгановим)] 

прирождённый דיאַרןֹ  ױמי'טגעב 

сообщаться, уведомляться  *װמי'טגעטײלט װערן 

сочувствие 

сочувствовать 

 )מיט( דאָספֿיל  עמי'טג

 האָבן* ~ )מיט(

быть вовлечённым, захваченным, заразиться 

(настроением) 

 )פֿון( װמי'טגעריסן װערן*  

единомышленник ־ס( דער  מי'טדענקער ,=( 

погребальные носилки   דימיט|ה [  )־ות(ми'тэ, -с] 

иметь с собой מי'טגעהאַט[  װהאָבן*  ¦מי'ט[ 

слаженность   דימי'טהאַלטונג 

быть вместе מיט( ]מי'טגעהאַלטן[  װהאַלטן*  ¦מי'ט( 

слаженность דאָס'  ײ  מיטהאַלטער 

сцепление פֿטיק  דיט  ײמי'טהא 

помощь, содействовать   דימי'טהילף 

содействовать, способствовать װהעלפֿן*  ]מי'טגעהאָלפֿן[  ¦מי'ט 

1. пособник; 2. помощник   ־ס( דערמי'טהעלפֿער ,=( 

 

1. среда 

как гром среди ясного неба 

в будни 

2. в среду 

 מי'טװאָך

 )־ן( דער .1

 פלו'צעם אין אַ ~

ַ  פּראָסטן ~  אין אַ

 װאַד .2
происходящий по средам ָאַדיכדיק  מי'טװא 

сожительствовать, проживать совместно װװױנען  ¦מי'ט 

сожитель, проживающий совместно   ־ס( דערמי'טװױנער ,=( 

содействие   דימי'טװירקונג 

содействовать װװירקן  ¦מי'ט 

подпевать מי'טגעזונגען[  װזינגען*  ¦מי'ט[ 

сообщение, извещение   ־ען( ||  דימיטטײלונג( ײַ־װיסן, ידיעהז 

сообщать, уведомлять װטײלן  ¦מי'ט  ||  )װיסן, מודיע זײַן)לאָזן 

напарник (в танце)   ־ס( דערמי'טטענצער ,=( 

собутыльник   (־ס)=,  דערמי'טטרינקער 

митинг   ־ען( דערמי'טינג( 

митинговать   װמיטינגי'רן 



мифический   אַדימי'טיש 

 

1. средний (по размеру, весу) 

в среднем возрасте 

2. 1 средство, способ; 2. мера, мероприятие 

средства 

принять меры 

 ֹ  למיט

 אַדי .1
 אין די מי'טעלע יאָרן

 )־ען( דאָס .2

 ~ען

 ~נעמען* ~ען, טאָן* ¦אָ'נ

   דערמי'טל־אַלטער  מיטל־עלטער 

средневековый   יאַדמיטל־אַלטערלעך 

запястье   הענט( דימיטל|האַנט...( 

среднего роста   אַדימי'טלװוּקסיק 

средних лет   אַדימי'טליאָריק 

середина дороги   ־ן( דערמי'טלװעג( 

попутчик (полит.)   ־ס( דערמי'טלױפֿער ,=( 

сострадание, соболезнование   מיט( װ  דימי'טלײד( 

 

1. относящийся к средневековому идишу 

2. средневековый идиш (1500-1700) 

 מי'טל־יידִיש

 אַדי .1

 דאָס .2
сострадательный, жалостный אַדי  מי'טלײַדפֿול 

 אַדימיטלענדיש    אַדימי'טל־לענדיש   

посредственный, заурядный   אַדימי'טלמאָסיק 

посредственность דיט  ײלמאָסיקמי'ט 

 אַדימיטלמאָסיק    יאַדמי'טל־מעסיק   

средний, срединный   אַדי*מיטלסט 

уложиться   װמי'טלען זיך 

1. средиземный; 2. средиземноморский 

Средиземное море 

 אַדימי'טלענדיש  

 [ям~ער ים  ]

Средние века, средневековье   דערמי'טל־עלטער 

средневековый   אַדימי'טל־עלטעריש 

середняк   ־ים( דערמי'טלפּױער( 

средоточие, центр   ־ן( דערמי'טלפּונקט( 

средний класс   ־ן( דערמי'טלקלאַס( 

средняя школа   ־ן( דימי'טלשול( 

центр города   דימי'טלשטאָט 

в центре города (прил.)   אַדימי'טלשטאָטיש 

промежуточное положение   ־ן( דערמי'טלשטאַנד( 

гостиная, общая комната   ־ן( דימי'טלשטוב( 

пережить (что-либо), пройти (сквозь испытания) װמאַכן  ¦מי'ט 

сосед (близкий)   (־ן) דערמי'טמענטש 

соразмерный   אַדימי'טמעסטלעך 

середина 

в середине, посреди 

вдруг, внезапно 

 )־ס( דעריטן מ

 אין ~

 אין ~ דערי'נען

 טן = מיט דעםמי 

промежуточный   אַדימי'טנדיק 

соответчик (в суде) (־ים) דער  מיטניטען  [ми'тнитн (ми'тнитоним)] 

брать с собой מי'טגענומען[  װנעמען*  ¦מי'ט[ 

есть совместно, участвовать в трапезе מי'טגעגעסן[  װעסן*  ¦מי'ט[ 

второй пилот   (־ן) דערמי'טפּילאָט 

сообщник, соучастник (преступления)   ־ס( דערמי'טפֿאַרברעכער ,=( 

ехать вместе איז מי'טגעפֿאָרן[ )מיט(  װפֿאָרן*  ¦מי'ט[ 

попутчик (в поездке)   (־ס)=,  דערמי'טפֿאָרער 

сочувствовать ד װפֿילן  ¦מי'ט 

сострадательный, жалостный אַדי  מי'טפֿיליק 

сочувствующий אַדיי'טפֿילנדיק  מ 

современный אַדיטיש  ײ  מי'טצ 

современник   (־ס)=,  דערמי'טצײַטלער 

соратник   (־ס)=,  דערמי'טקעמפֿער 

митрополит   ־ן( דערמיטראָפּאָלי'ט( 

увлечь, зажечь, зажигать, заразить 

вызвать гром аплодисментов, шквал оваций 

 ריסן[]מי'טגע  װסן*  ײ  ר¦מי'ט

 [о'йлэм~ דעם עולם  ]

заразительный (перен.)   אַדימי'טרײַסנדיק 

соучастие в преступлении, вине   ־ן( דימי'טשולד( 



совиновный, соучастник преступления   קע( דערמי'טשולדי|קער...( 

порыв. настроение   (־ען) דערמי'טשטים 

1. согласие; 2. согласование (грамм.)   (־ען) דימי'טשטימונג 

согласовывать, соглашаться װשטימען  ¦מי'ט 

сожитель   (־ס)=,  דערמי'טשלעפֿער 

собеседник   (־ס)=,  דערמי'טשמועסער 

соучастник в игре   (־ס)=,  דערמי'טשפּילער 

собеседник   (־ס)=,  דערמי'טשפּרעכער 

май ־ען( דער  ײ  מ( 

мэр (амер.)   ־ס( דערמײ'אָר( 

 װ  ש זײַן*ײאמ  *מיאש זײַן  

ландыш ־עך( דאָס'־גלעקל  ײ  מ( 

1.девушка, девица; 2. девочка   ־עך( דאָסמײדל( 

в девичестве, до замужества, будучи девушкой   אַדװמײ'דלװײַז 

девичий 

девичья фамилия 

 אַדימײדלש  

 ~ער נאָ'מען

1. девичество; 2. девственность   פֿט  דימײ'דלשא 

воздержаться, миновать, избежать 

разминуться 

 )פֿון( װמײַדן*  

 ~ זיך

девочка ־ך( דאָס ע מײ'דעל( 

кто знает אַדװ  מי־יודע  [мидэйе] 

мышиный (о цвете) אַדי  גראָ־מײַז 

мышка ־עך( דאָס  מײַזל( 

мышиная нора (עכער...ל) די  מײַ'זנ|לאָך 

мышиный (как у мыши)  ֹ  אַדין  מײַז

мышеловка   ־ס( דימײַ'זן־פּאַסטקע( 

1. мышонок; 2. мышка ־ך( דאָס  מײַ'זעלע( 

майский жук 'ַ־עס( דער  זשוק־מײ( 

трусы, панталоны, подштанники  מ״צ מײַ'טקעס 

миля   ־ן( דימײל( 

1. ротик; 2. устьице (бот.)   ־עך( סדאָמײַלכל( 

семимильными шагами   אַדװמײַ'לנטריט 

расстояние в милях (амер.)   דימײַ'לנצאָל 

мильный камень; веха   ־ער( דערמײַ'לשטײן( 

намерение, мысль   ־ען( דערמײן( 

больше, более אַדװ  ןײמ 

мой, моя, моё   אַדי –פּאָס מײַן 

мнение 

менять мнение 

иметь собственное мнение 

 )־ען( דימײ'נונג  

 טן* די~ײ  ב

 >מיט< ~ ײ  ן* בײ  ז

обмен мнениями   דערמײ'נונג־אױ'סטױש 

разногласия   ־ן( דימײ'נונג־פֿאַרשײדנהײט( 

с моей стороны, по-моему  װעגןפֿוןפֿאַר >: אַדװ מײַנט ~ > 

мой, принадлежащий мне   אַדימײַ'ניק 

наиболее, больше всего, большей частью   צום >אַם< ~ןװאַדמײנסט : 

большей частью   אַדװמײ'נסטנטײל 

большей частью   אַדװמײנסטנס 

хозяин мастерской   ־ס( דערמײַ'נסטער ,=( 

 מײַנט  אַדװ מײַנעט  

думать, разуметь, полагать, значить, означать 

как ты думаешь? 

так я считаю 

 װן  מײ'נע

 

 'נסטו?ײי מװ

 ן איךײ' מױאַז

1. мастер; артист   (־ס)=,  דערמײַ'סטער 

шедевр   דאָסמײַ'סטערװערק )=( 

1. мастерский; 2. артистический   אַדימײַ'סטעריש 

умелец   ּ־קעפּ( דערמײַ'סטער|קאָפ( 

мастерство   פֿט  דימײַ'סטערשא 

мастерить   װמײַ'סטרעװען 

 דימער    רדער  ײעמ 

морская раковина ־עך( דאָס'ערקעפּל  ײמ( 

блевотина   דימײ'קעכץ 

блевать, извергать пищу, рвать   *װמײ'ק)ענ(ען 



рвота   דאָסמיי'קעניש 

 שבֿימי [мэя'шев] *װ  זיך זײַן  *זיך מישבֿ זײַן
 

 

меня   א   –פּראָנ מיך 

1. препятствие, трудность, загвоздка, заминка; 2. 

провал, несчастный случай 

 [михшл (михшо'йлим))־ים(  ] דערמיכשול  

мельница   ־ן( דימיל( 

пусть, ладно   אינטמילא  [мэ'йлэ] 

моль   ־ן( דימילב( 

гранат   ־ען( דערמי'לגרױם( 

1. кроткий, мягкий, нежный; 2. щедрый (о человеке) 

смягчаться, мякнуть 

 אַדימילד  

 

 ~ער װערן*

1. кротость, нежность, мягкость; 2. щедрость   דימי'לדקײט 

обрезание  (обряд)   דימילה  [ми'лэ] 

миллион   ־ען( דערמיליאָ'ן( 

миллионер   ־ן( דערמיליאָנע'ר( 

мириады, несметное количество   ־ן( דערמיליאַ'ס( 

миллиард   ־ן( דערמיליאַ'רד( 

миллиардер   ־ן( דערמיליאַרדע'ר( 

миллиграмм   ־ען( דערמיליגראַ'ם( 

милитаризм   דערמיליטאַרי'זם 

милитарист   ־ן( דערמיליטאַרי'סט( 

армия, войско   דאָסמיליטע'ר 

армейский ...מיליטע'ר־ 

конструкторское бюро   דימיליטע'ר־אַמט 

призыв в армию '־ן( דערב  ײ  ר־אָפּקלמיליטע( 

военная служба   דימיליטע'ר־דינסט 

воинская часть   ־ן( דערמיליטע'ר־טײַל( 

военный, армейский   אַדימיליטע'ריש 

военнослужащие   מ״צמיליטע'ר־לײַט 

уклонист (в армии) ־ס( דערדער  ײ  מיליטע'ר־מ( 

призывной возраст   דימיליטע'ר־עלטער 

военнообязанный   אַדימיליטע'רפֿליכטיק 

военное училище   ־ן( דימיליטע'ר־שול( 

мириады, несметное количество   מ״צמילי־מיליאַ'סן 

миллиметр   ־ס( דערמילימע'טער( 

мыльная пена מ״צ  מי'לינקעס 

милиция   ־ן( דימילי'ץ( 

милиционер   ־ן( דערמיליציאָנע'ר( 

костыль   ־ס( דימי'ליצע( 

1. молоко; 2. молоки 

ещё молоко на губах не обсохло 

 דימילך  

 ליגט אים נאָך אױף די ליפּן ~דער מאַ'מעס 

матовое стекло   דאָסמי'לכגלאָז 

молочные железы   מ״צמי'לכדריזן 

молочное хозяйство   פֿט  )־ן( דימי'לכװירטשא 

Млечный путь   רדעמי'לכװעג 

млекопитающее   ־ס( דערמי'לכזױגער( 

молочный 

ни рыба ни мясо 

 אַדימי'לכיק  

 פֿלײ'שיקניט ~ ניט 

молочное, молочные продукты   דאָסמי'לכיקס 

молочник, продавец молока   (־ס)=,  דערמי'לכיקער 

молочная (кухня) ־ען( די'  ײ  מילכ)יק(ער( 

мельничка, маленькая мельница ־עך( דאָסילכל  מ( 

молочный скот   )דאָסמי'לכפֿי)ך 

молочный зуб   צײנער(...) דערמי'לכ|צאָן 

мельник   (=, ־ס) דערמי'לנער 

   דימי'לעך  מילך 

селезёнка   דימילץ 

мельничное колесо   ־רעדער( דערמי'ל|ראָד( 

жёрнов ־ער( דער  מי'לשטײן( 

мимика   דימי'מיק 

имитатор, подражатель   ־ס( דערמימיקער ,=( 

мимикрия   דימי'מיקרי 



копировать с помощью ротатора, мимеографа פֿי'רן  װ  מימעאַגרא 

1. пол (биол.); 2. вид, разновидность; 3. род (грам.) 

экий 

такой, такого рода 

ещё бы! 

 )־ים( /דאָסדערמין  

 

 אַ ~

 אַזאַ ~

 ך אַ ~!נאָ

 

1. минорный 

2. минор 

 מינאָ'ר

 אַדי .1
 דער .2

меньшинство   ־ן( דימינאָריטע'ט( 

устный   אַדימי'נדלעך 

малейший, мельчайший, наименьший 

мизинец 

наименьший 

 אַדי*מינדסט  

 'נגערי~ער פֿ

 דער ~ער

по меньшей мере   אַדװמינדסטנס 

   אַדימי'נדער  מינער 

меньшинство   ־ן( דימי'נדערהײט( 

  ...מי'נדער ...מינער 

обычай, обряд   ־ים(  דערמינהג( [ми'нэг - минhо'гим] 

минута 

в любой момент 

непрерывно, ежеминутно 

тотчас же, не мешкая 

под горячую руку 

 )־ן( דימינו'ט  

 אַ ליאַדע

 אַ'לע >יע'דער< ~

 צו דער

 ~ 'סערײף דער הױא

минутная стрелка   ־עס( דערמינו'טניק( 

 

1. минус 

2. минус 

 מינו'ס

 )־ן( דער .1

 קאָנ .2
минха, предвечерняя молитва  די מינחה  [ми'нхэ] 

будить, приводить в чувство   װמי'נטערן 

тоник   ־ן( דאָסמי'נטערעכץ( 

различного рода (прил.)   װאינ –אַדי מיני  [ми'нэ] 

 

1. миниатюрный 

2. миниатюра 

 מיניאַטו'ר

 אַדי .1

 )־ן( די .2

 

1. минимально 

2. минимальный 

 מינימאַ'ל

 װאַד .1

 אַדי .2
минималист, довольствующийся малым   ־ן( דערמינימאַלי'סט( 

 

1. как минимум, по меньшей мере 

2. минимум 

 מינימו'ם

 אַדי .1

 )־ס( דער .2

минимизировать, довести до минимума   װמינימיזי'רן 

министр 

ума палата 

 )...טאָ'רן( דערמיני'ס|טער  

 אַ קאָפּ פֿון אַ מיני'סטער

министерство   ־ס( דערמיניסטע'ריום( 

переливающий   אַדימי'ניעדיק 

изменяться, переливаться (о цветах)   װמי'ניען זיך 

минирование   דימיני'רונג 

заминированный   אַדימיני'רט 

минировать   װמיני'רן 

миноносец   ־ן( דימיני'רשיף( 

Мюнхен (город в Германии)   דאָסמינכן 

министрель   ־ן( דערמי'נסטרעל( 

мина  (выражение лица) 

делать весёлую мину при плохой игре 

מי'נע
1
 )־ס( די  

 שפּיל שטעלן אַ פֿרײ'לעכע ~ צו אַ בײ'זער¦אָ'נ

мина  (воен.) מי'נע
2
 )־ס( די  

трубадур, менестрель   ־ס( דערמי'נעזינגער ,=( 

 מיניען זיך  װמי'נען זיך   

минное поле   ־ער( דאָסמי'נעפֿעלד( 

меньший   אַדימי'נער 

 מינעראַל 



1. минеральный 

2. минерал 
 אַדי .1

 )־ן( דער .2

минералогия   דימינעראַלאָ'גיע 

минеральная вода   דאָסמינעראַל־װאַסער 

меньший   אַדימי'נערדיק 

 מינערװערטיקײט  די/דערמי'נערװערט   

неполноценный אַדיערטיק  װמי'נער 

неполноценность   דימי'נערװערטיקײט 

уменьшение   ־ען( דימי'נערונג( 

рудник   'ַ־ען( דימינערײ( 

малолетний   דיאַמי'נער־יעריק 

малолетство, несовершеннолетие   דימי'נער־יעריקײט 

малолетка   קע( געב –דער מי'נער־יעריקער...( 

уменьшить, умалить, ронять   פֿון װמי'נערן 

вычитаемое   ־ס( דערמינערער( 

оскорбительный, унизительный   אַדימי'נערנדיק 

низкий уровень דיט  ײמי'נערק 

 

1. чеканка 

2. деньги, мелочь, мелкая монета, разменная монета 

 מינץ

 דאָס .1

 )־ן( די .2

монетный двор   ־ן( דערמינצהױף( 

чеканка монеты   דימי'נצונג 

жетон ־עך( דאָסצל  נמי( 

чеканить монету 

чеканить фальшивую монету 

 װמינצן  

 פֿאַלש ~

норка (животное)   ־ען( דערמינק( 

норковый   ֹאַדימי'נקן 

злоупотребление (поступок)   ־ן( דערמי'סברױך( 

 

1. злоупотребление 

2. злоупотребить 

 מי'סברױכן

 דאָס .1

 װ .2
основать [  מיסדмэя'сэд  *זײַן ]ל – װ 

торговля, коммерция   דערמיסחר  [ми'схэр] 

искусство торговли   דימיסחר־קונסט  [ми'схэр-…] 

1. сор, мусор; 2. навоз 

наследить, натоптать 

насорить 

 דאָסמיסט  

 טראָגן* ~¦אָ'נ

 מאַכן אַ ~¦אָ'נ

навозный מיסט... 

мусороуборочная машина ־ס( דערטאָ  ױמי'סטא( 

вывоз мусор   דערמי'סטאָפּפֿיר 

вилы (навозные)   ־ען( דערמי'סטגאָפּל( 

сорняк   ־ן( סדאָמי'סטגראָז( 

выгребная яма, помойка   גריבער( דערמי'סט|גרוב...( 

свалка ־ן( דעראָרף  װמי'סט( 

навозный жук ־עס( דער  זשוק־מי'סט( 

мистифицировать   װמיסטיפֿיצי'רן 

мистификация   דימיסטיפֿיקאַ'ציע 

мистицизм   דערמיסטיצי'זם 

1. мусорный; 2. навозный   אַדימי'סטיק 

мистика   ־עס( דימי'סטיק( 

мистик   ־ס( דערמי'סטיקער ,=( 

мистический   אַדימי'סטיש 

мусоропровод   דימי'סטלײטונג 

мусорщик   ־ס( דערמי'סטלער ,=( 

мистер, господин (обращение)   טיטלמי'סטער 

1. мистерия; 2. тайна   ־ס( דימיסטע'ריע( 

таинственный אַדי'ז  מיסטעריע 

помойная яма, мусорный ящик   ־ס( דערמי'סטקאַסטן( 

мусорная корзина   ־עך( דאָסמיסטקעסטל( 

миссия (религиозная)   ־ען( דערמיסיאָ'ן( 

миссионер   ־ן( דערמיסיאָנע'ר( 

миссия, задача   ־ס( דימי'סיע( 



ракета   ־ען( דערמיסל( 

1. миссис; 2. женщина, сдающая комнаты (амер.)   ־ן( דימי'סעס( 

1. кворум; 2. лик   דערמיספּר [  )־ים(ми'спэр (миспо'рим)] 

недоразумение   ־ן( ||  דאָסמי'ספֿאַרשטײעניש( אומפֿאַרשטײעניש, ניט־

 דעררעדעניש
меньшинство   דערמיעוט [  )־ים(ми'эт (миу'тим)] 

стараться, трудиться װזיך  יִ'ען מ 

 ~ זיך פֿאַר

   ־ן(  דערמיף( מיטאָס 

шапка   ־עך( דאָסמיצל( 

грибница   דערמיצע'ליוִם 

египтянин   ־ם( דערמי'צרי( 

   דאָסמצרים  מצרים 

египетский   אַדימיצריש 

египтянка   דימיצרית [  )מיצריות(ми'црис (ми'цриэс)] 

доброе, богоугодное дело, поступок   ־ת(  דימיצװ|ה([ми'цвэ, -с] 

миква, бассейн для совершения ритуального 

омовения 

 [ми'квэ (микво'эс)אָות(  ]װ)מיק דיקװ|ה  ימ

прибежище, пристанище, укрытие   דערמיקלט [  )־ים(ми'клэт (микло'тим)] 

микстура   ־ן( דימיקסטו'ר( 

слюда   ־ס( דימי'קע( 

микроорганизм   ־ען( דערמיקראָאָרגאַני'זם( 

микроб   ־ן( דערמיקראָ'ב( 

микробиология   דימיקראָביאִָלאָ'גיע 

микрометр   ־ס( דערמיקראָמע'טער( 

микрон   ־ען( דערמיקראָ'ן( 

микроскоп   ּ־ן( דערמיקראָסקאָ'פ( 

микроскопический   אַדימיקראָסקאָ'פּיש 

микрофон ָ־ען( דערפאָ'ן  מיקרא( 

микромир, микрокосм   ־ן( דערמיקראָקאָ'סמאָס( 

микроклимат   דערמיקראָקלי'מאַט 

мы מיר
1
 פּראָנ  

мне מיר
2
 ד –פּראָנ   

мираж   ־ן( דערמיראַ'זש( 

мирт   ־ן( דימירט( 

 מירטשעם = אים ירצה השם° 

мириады   מ״צמיריאַ'דן 

мрамор   דערמירמל 

 דערלשטײן  מי'רמ

 לןעמירמ  אַדי  מי'רמלשטײנערן 

мраморный אַדילן  עמי'רמ 

 מיר׳ן = מיר װעלן; מיר האָבן* 

мирра   ־ס( דימי'רע( 

смешанный ...מיש 

послать подальше, осыпать бранью [  מי־שברךми-шебэ'йрэх מאַכן :]אַ ~ ד 

1. рассудить, обдумать; 2. посоветоваться (с кем-

либо) 

 װ  זיך זײַן* [мэя'шев] מישבֿ

смесь, смешение   ־ען( דימי'שונג( 

1. бедняга, горемыка; 2. с позволения сказать, тоже 

мне… (выражение неодобрения) 

 אינטמישטײ'נס־געזאָגט  

скиния Завета   דערמישכּן [ )־ס(мишкн] 

 [  שישליми'шлэ ] משלי 

помесь, полукровка   ־ען( דערמי'שלינג( 

путаница, беспорядок, ералаш   דערמי'ש־מאַש 

1. перемешивать; 2. путать; 

3. перелистывать 

всё в одну кучу 

вмешиваться, путаться 

 װישן  מ

 

 ~ קאַ'שע מיט באָטשװי'נע

 ~ זיך

Мишна  (свод законов, часть Талмуда)   דערמישנה [  )משניות(ми'шнэ (мишна'йес)] 

относящийся к Мишне [  ...מישנה־ми'шнэ-…] 

относящийся к Мишне   אַדימי'שניש 

месиво  (корм для скота)   דימי'שענקע 

суд, суждение   ־ים(   דערמישפּט([ми'шпэт (мишпо'тим)] 



судить, рассудить 

судиться 

 [ми'шпэтн]  װ  מישפּטן

 ~ זיך

метрика, стопа (в стихах)   דערמישקל [  )־ים(мишкл (мишко'лим)] 

смерть   דימיתה  [ми'сэ] 

насильственная смерть 

умереть насильственной смертью 

 [ми'сэ-мэшу'нэ]  דימיתה־משונה  
נעמען* אַ ~¦'נײ  א 

1. ушиб; 2. язва, рана, нарыв (внутренний) 

казни египетские 

 [ма'кэ, -с]  )־ות( די  מכּ|ה

 [ מכּותпа'рэсפרעהס  ]

1. о, об; 2. насчёт   פּרעפּמכּוח  [мико'йех] 

опровергать [  מכּחישма'кхэш*זײַן ]   ל –װ 

будто бы, якобы, как будто   װאַדמכּלומרשט  [микло'ймэршт || ] כלומרשט 

всего доброго   ֿפֿרמכּל־טוב  [мико'л-ту'в] 

безусловно   קאָנמכּל־שכּן  [мико'лшкн] 

1. оказывать почести, угощать, потчевать; 

2. наградить, награждать (пощёчиной) 

 )מיט( א   װזײַן*   [мэха'бэд] מכבד 

обременить, отяготить [  מכבידма'хбэдז ]  ל –װ   ן*ײ 

уважаемый человек   דערמכובד [  )־ים(мэху'бэд (мэхубо'дим)] 

направлять װמכ[ ןмэха'внז ]ַל –װ ן*  ײ 

повреждёно, разрушено   פּמכולה  [мэху'лэ]  א 

подготовить, приготовить [  מכיןмэйхнז ]  ל –װ   ן*ײ 

продажа, сбыт  דימכיר|ה [  )־ות(мэхи'рэ, -с] 

хлебосол   מכניסי־אורחים(  ] דערמכניס־אורח(махнэс-о'йрэх (махнисэ-

о'рхим)] 

быть гостеприимным [  מכניס־אורחмахнэс-о'йрэхז ]  װ  ן*ײ 

искупить (грехи) [  מכפּרмэха'пэрז ]  װ  ן*ײ 

объявить, оповестить [  מכריזма'хрэзז ]  װ  ן*ײ 

решённой   אַדימכריעדיק  [махри'эдик] 

1. переспросить, переспрашивать; 2. решить, 

постановить 

 װ  ן*ײ  [ זмахри'эמכריע  ]

прибор  ־ים(  דער מכשיר( [ма'хшер (махши'рим)] 

колдун, волшебник   ־ים(  דערמכשף( [мэха'шеф (мэха'шфим)] 

1. колдунья, волшебница; 2. ведьма, баба-яга   ־ות(  דימכשפֿ|ה( [махше'йфэ, -с] 

охота на ведьм   ־ן דאָסמכשפֿה־געיעג([  )махше'йфэ-…] 

полный (для образования предикативных 

прилагательных) 

 […-молэ...  ]־מלא

свирепый, бандитский   פּמלא־גזלן  [молэ-га'злэн] א 

битком набитый, переполненный   פּמלא־וגדוש  [молэ-вэго'дэш]  )מיט( א 

полный злости, гнева, шальной, очень разозлённый   פּמלא־חמה  [молэ-хэ'ймэ]  ף(ױ)א א 

очаровательный   פּמלא־חן  [молэ-хэ'йн]  א 

вкусный   פּמלא־טעם  [молэ-та'м]  א 

юноша-доброволец иудейского погребального 

братства 

 )־ס( דערמלאָ'טשע  

гневный   פּמלא־כּעס  [молэ-ка'ас]  א 

ангел 

безразличный человек 

 [ма'лэх (мало'хим)] )־ים( דערמלאך  

 קאַ'לטער ~

ремесло, работа   ־ות(   דימלאָכ|ה([мэло'хэ, -с] 

ангел смерти 

искушать судьбу, совать голову в петлю, играть 

жизнью и смертью 

 [малхамо'вэс]  דער מלאך־המװת 

 שפּילן זיך מיטן ~

исчадие ада   (  ]כי־חבלה)מלאַ דערמלאך־חבחהмалэх-хабо'лэ (мало'хэ-

хабо'лэ)] 

тошный, дурной 

тошнить 

 אַדימלאָ'סנע  

 ד~  אומפּן* ײ  ז

 א   װ  מלאָיען  עןױמל 

   ־ס(  דערמלאפּום( מלופּן 

полный дружескими чувствами פֿט  ײ  מלא־פֿר פּ'נדשא   […-молэ]  א 

очень озлобленный, полный злости, разъярённый, 

бешенный 

звереть, рассвирепеть, приходить в ярость 

פּמלא־רציחה    [молэ-рэци'хэ]  א 

 

 װערן* ~

яростный, разъярённый   אַדימלא־רציחהדיק  [молэ-рэци'хэдик] 

ликующий, радостный  אַדװ מלא־שׂימחה  [молэ-си'мхэ] 

ростовщик   דערמלװ|ה [  )־ים(ма'лвэ (ма'лвим)] 

одеяние, одежда   ־ים( דאָס/דערמלבוש( [ма'лбэш (малбу'шим)] 



одежда ים~ 

кредитор, процентщик דערה  װמל [  )־ים(ма'лвэ (ма'лвим)] 

ужин, завершающий проводы Субботы (  ]ס)־ דערה־מלכּה  װמלмэлавэ-ма'лке] 

чувствовать тошноту (ם האַרצןײ  )ב א   װ  'עןױמל 

1. государство; 2. царство   ־ות( דימלוכ|ה(  [мэл'ухэ, -с] 

государственный, национальный ־מלוכה...  [мэлу'хэ-…] 

государственная  казна, казна государства   דערמלוכה־אוצר  [мэлу'хэ-ойцер] 

государственная служба   דאָסמלוכה־דינט  [мэлу'хэ-…] 

государственный гимн ן(ע)־ דער־הימן  מלוכה  [мэлу'хэ-…] 

государственный заём   דימלוכה־הלװא|ה [  )־ות(мэлухэ-hалво'э, -с] 

государственная безопасность   דערמלוכה־זיכערקײט  [мэлу'хэ-…] 

член правительства   ט(  ]ײ  )־ל דערמלוכה־מאַןмэлу'хэ-…] 

государственная цена   דימלוכה־פּרײַז [  )־ן(мэлу'хэ-…] 

государственный флаг ־ען( דער־פֿאָן  מלוכה(  [мэлу'хэ-…] 

правитель   דערמלוכה־פֿירער  [ )־ס ,=(милухэ-…] 

государственная казна   דימלוכה־קאַסע  [мэлу'хэ-…] 

глава государства   דערמלוכה־ראָש [  )־ים(мэлу'хэ-…] 

государственность   פֿט  [мэлу'хэшафт]  דימלוכהשא 

государственный, национальный אַדי  מלוכיש  [мэлу'хиш] 

учёный, знаток   דערמלומד [  )־ים(мэлу'мэд (мэлумо'дим)] 

мелупн, точка, которую ставят внутри буквы ו   для 

обозначения звук э после װ в идише 

 [мэлу'пм)־ס( ] דערמלופּן  

название буквы  ּדערמלופּן־װאָװ   ו [  )־ן(мэлу'пм-…] 

слабый, больной рёбенок 

он не лыком шит 

 […-мэлу'пм]  )־ס( דאָסמלופּן־קינד  

 ער איז ניט קײן ~

 מלע זײַן*  װזײַן*   [мал] מל  

война 

воевать 

 [милхо'мэ, -с])־ות(   דימלחמ|ה  

 )מיט(~ האַלטן* >פֿירן< 

военный [  ...מלחמה־милхомэ-…] 

военные действия   מ״צמלחמה־אַ'קציעס  [милхомэ-…] 

ведение войны   דימלחמה־האַ'לטונג  [милхомэ-…] 

воюющий, воинственный, воинствующий, 

враждующий 

 […-милхомэ]  אַדימלחמה־האַ'לטנדיק  

воюющая сторона   ערדמלחמה־האַ'לטער [  )־ס(милхомэ-…] 

состояние войны   ֿדערמלחמה־מצב  [милхомэ-ма'цев] 

ведение войны ֿדי 'רונג ימלחמה־פ  [милхомэ-… ] מלחמה־האַלטונג 

 האַלטנדיק מלחמה־ [ …-милхомэ]  אַדי רנדיק י'מלחמה־פֿ 

воюющая сторона   דערמלחמה־פֿי'רער [  )־ס(милхомэ-…] 

военное положение   דערמלחמה־צו'שטאַנד  [милхомэ-…] 

поджигатель войны   דערמלחמה־צי'נדער [  )־ס ,=(милхомэ-…] 

млеть 

долго париться в закрытой посудине 

 װ  מליִ'ען

 ~ זיך

1. защитник, адвокат, правозащитник; 

2. оратор, диктор, трибун; 3. родственник-усопший, 

на которого надеются, что он будет защитников на 

том свете 

 [мэ'йлэц (мэли'цим))־ים(  ] דערמליץ  

фразерство   דימליצה  [мэли'це] 

витиеватый, вычурный, напыщенный, цветистый (о 

стиле, речи) 

 [мэли'цедик]  אַדימליצהדיק  

заступник (ирон.)   ־ס( )פֿאַר(  דערמליץ־יושר( [мэйлэц-йо'йшер] 

1. царица, королева; 2. дама (в картах)   ־ות( דימלכּ|ה(  [ма'лке, -с] 

1. царь, король; 2. король (в картах) 

Книга Царей (библ.) 

 [мэй'лэх (мло'хим)] )־ים(  דערמלך  

 ~ים

 

1. 1. царство, королевство, государство; 

2. одна из десяти сфер (иуд.; каббала) 

2. царь, король, правитель 

 [ма'лхэс]  מלכות

 )־ן( דאָס .1

 

 דער/דאָס .2
царский, царственный, величественный   אַדימלכותדיק  [ма'лхэсдик] 

меламед, учитель в хедере, начальной еврейской 

школе для мальчиков 

 [мэла'мэд (мэла'мдим)] )־ים(  דערמלמד  

защитить (словами) [  מלמד־זכותмэламэд-сху'сז ]  ױףא ל –װ   ן*ײ 

 מלע זײַן*  װ[  малнמלן  ] 

совершить обряд обрезания [  מלעма'лэ  *זײַן ]װ 



 מלע זײַן*  װ[  ма'лэнמלען  ] 

1. порка, телесное наказание; 2. символическая 

порка накануне праздника Йом-Кипур в качестве 

страдания за грехи 

 [ма'лкес]  מ״צמלקות  

поклёп, злословие, оговор, сплетни   דאָסמלשינות  [малши'нэс] 

пасквиль, памфлет ֿדאָס  מלשינות־בכּתב  [малши'нэс-бикса'в] 

клеветнический [  מלשינותדיקмалши'нэсдик] 

1. навести поклёп, оболгать, обесславить, опозорить, 

опорочить; 2. донести, доносить, написать донос 

клеветать 

 ףױא ל –װ   ן*ײ  [ זмалшнמלשין  ]

 

 

 [бикса'вן* בכּתבֿ  ]ײ  ~ ז

 מם = מילימעטער 

мем, название буквы מ  

конечный ם 

 [мэм)־ן(  ] דער/דימם  

 ~ שלאָס

1. одно из двух, или…, или…; 2. пусть, пускай, если 

так, то… ладно 

 [мо'нэшех]  נטאי ממה־נפֿשך 

1. ответственный человек, которому поручено что-

либо делать или контролировать; 

2. надсмотрщик 

 [мэму'нэ (мэму'ним))־ים(  ] דערממונה  

1. незаконнорождённый; 2. пройдоха, озорник; 3. 

ублюдок (груб.) 

 [ма'мзэр (мамзэ'йрим)] )־ים(  דערזר  ממ

хитрец, пройдоха (груб.)   דערממזרוק [  )־עס(мамзэру'к] 

и так, всё равно, само по себе, само собой   אַדװממילא  [мимэ'йлэ] 

очевидный, явный  אַדי ממילאדיק  [мимэ'йлэдик] 

избивать   װממיתן  [мэ'ймэсн] 

исполнять, дополнить 

1. наградить, вознаградить; 2. удовлетворить 

 װן*  ײ  [ זмэма'лэממלא  ]

 דן* ײ  ~ ז

1. заместитель; 2. преемник   דערממלא־מקום [  )־ס(мэмалэ-мо'кем] 

замещать, заступить, перенять [  ממלא־מקוםмэмалэ-мо'кемז ]  פֿאַר( א װן*  ײ( 

прямо таки, буквально (усилит. частица) 

ерунда! пустяки! 

 [ма'мэш]  װאַד ממש 

 קײן ~ ניט

 

не видно ни зги 

 [ма'мэш вэйо'мэш хо'йшех]  פֿרממש וימש חושך  

 ס׳איז ~ ~ ~

1. сущность; 2. существенность   דאָסממשות  [мамо'шес] 

существенный, осязаемый  אַדי ממשותדיק  [мамо'шесдик] 

существенность, осязательность דיט  ײממשותדיק  [мамо'шесдикейт] 

продолжать [  ממשיךма'мшех  *זײַן ]װ 

1. власть, мощь, сила; 2. правительство   דיממשל|ה [  )־ות(мэмшо'лэ, -с] 

мелочь, деньги, звонкая монета °  מ״צממתּקים  [мамта'ким] 

1. манна (небесная); 2. очень вкусная еда, лакомства, 

сласти, сладости (перен.) 

 [ман]  דער  מן

жертвователь, спонсор, меценат   ֿדערמנדב [  )־ים(мэна'дэв (мэна'двим)] 

жертвовать (деньги и т.п.)   ֿמנדב[мэна'дэв]   *װזײַן 

давать обет  מנדר [мэна'дэр]   װזײַן* זיך 

 מינהג )־ים(  דערמנהג   

предводитель   ־ים(  דערמנהיג( [ма'нэг (манhи'гим)] 

руководство  די מנהיגות  [манhи'гэс] 

1. наверно, вероятно; 2. надо полагать, надо думать  אַדװ מן־הסתּם  [минаста'м] 

1. сбоку; 2. в переносном смысле  פּ/אַדװא   מן־הצד  [минаца'д] 

суждено по б-жьей воле  פּ'אַד מן־השמים  [минашома'им]  װא 

1. негодяй, подлец гад, гадина (бран.); 

2. бездельник (бран.) 

 [мэну'вл (мэнуво'лим)] )־ים(  דערמנוּװל  

подлый  אַדי מנוּװלדיק  [мэну'влдик] 

1. негодяйка, гадина (бран., о женщине); 

2. бездельница (бран.) 

 [мэну'влтэ, -с] )־ס(  דערוּװלטע  מנ

 [мэнувэ'йлэс] )=(  דערמנוּװלת  

радость, отрада  די מנוחה  [мэну'хэ] 

1. семисвечник; 2. Менора (герб Израиля)   דימנור|ה [  )־ות(мэно'йрэ, -с] 

  די מנחה  מינחה 

прийти к человеку, пребывающего в трауре по 

усопшему, чтобы утешить 

 װן*  ײ  [ זмэнахэм-о'влמנחם־אָבֿל  ]

миньян (группа из 10 евреев, необходимых для 

публичной молитвы) 

 [ми'ньен (миньё'ним))־ים(  ] דערמנין  

препятствие, помеха, загвоздка   ־ות(   דימניע|ה([мэни'э, -с] 



победный  אַדי מנצחדיק  [мэнаце'йехдик] 

побеждать  מנצח [мэнаце'йех]   *װזײַן 

расставлять огласовки в религиозных текстах (иуд.) [  מנקדмэна'кедז ]  װן*  ײ 

объяснить [  מסבירма'сбэрז ]  װן*  ײ 

способный (что-либо делать) 

быть способным (к чему-либо) 

פּמסוגל    [мэсу'гл])צו(   א 

 זײַן* ~ צו

 

1. 1. опасно, страшно; 2. ч-ртовски  

2. опасный 

 [мэсу'кнמסוכּן  ]

 אַדװ .1

 אַדי .2

сомнительно 

сомневаться 

פּמסופּק    [мэсу'пэк]  א 

 ~ זײַן*

сомнительный, гадательный  אַדי מסופּקדיק  [мэсу'пэкдик] 

доносчик   ־ים( דערמסור( [мо'сэр (мо'срим)] 

традиция, предание ־ות(   דיר|ה  מסו([мэсо'йрэ, -с] 

ябедница, кляузница   דימסורניצע [  )־ס(мосэрнице] 

ябедник, кляузник   דערמסורניק [  )־עס(мосэрник] 

   ־ים( דערמסחר(  מיסחר 

круг (друзей, семьи)   דימסיב|ה [  )־ות(мэси'бэ, -с] 

захватить (землю, имущество) 

проникнуть (на территорию) 

 װן*  ײ  [ זмасэг-гву'лמסיג־גבֿול  ]

 >ד<ן* ײ  ~ ז

 מסכתּא [ мэси'хтэ, -с)־ות(  ] דימסיכתּא   

донос   ־ות(  דימסיר|ה( [мэси'рэ, -с] 

ябеда, кляуза   דאָסמסירהלע [  )־ך(мэсирэлэ] 

1. преданность; 2. самоотверженность   דאָסמסירות־נפֿש  [мэсирэс-нэ'фэш] 

самоотверженный  אַדי מסירת־נפֿשדיק  [мэсирэс-нэ'фэшдик] 

согласен פּ  מסכּים  [ма'скем]  א 

соглашаться, дать согласие 

согласить (с кем-либо, чем-либо) 

не соглашаться 

 ף(ױ)א װזײַן*   [ма'скем] מסכּים 

 ~ זײַן* )מיט(

 ניט ~ זײַן*

1. трактат (религиозный); 2. запутанная история, 

длинная глава (шутл.) 

 [мэсэ'хтэ, -с)־ות(  ] דימסכתּא  

человек, выступающий речью на похоронах    דערמספּיד [  )־ים(ма'спэд (маспи'дим)] 

оплакивать, выступать на похоронах [  מספּידма'спэд  *זײַן ]װ 

умозаключение   ות(  ])־ דערמסקנאмаско'нэ, -с] 

доносить, донести, сделать донос, сообщать   ף(  ]ױ/אא  ) װמסרןма'сэрн] 

1. наверно, вероятно; 2. надо полагать, надо думать 

(как ответ) 

быть вероятным 

он, наверное, придёт 

 [мисто'мэ]  אַדװמסתּמא  

 

 װ~ 

 ער  װעט ~ קו'מען*

1. ответить (на вопрос); 2. найти ответ [  מסרסмэса'рэсז ]  װן*  ײ 

 מע = מען 

извиваться װ  מעאַ'נדערן 

мебель   דאָסמ״צמעבל/ )=( 

меблировка   דימעבלי'רונג 

меблированный   אַדימעבלי'רט 

меблировать   װמעבלי'רן 

фургон   ־ן( דימע'בלפֿור( 

двигатель   ־ס( דערמע'בל־פֿירער( 

1. снять (с должности); 2. отказать; 3. довести (кого-

либо) до греха; 4. читать каждый день седру (иуд.) 

 װן*  ײ  [ זма'йвэрמעבֿיר  ]

1. отказать в праве наследования; 2. 

экспроприировать; 3. отобрать имущество 

 א   װ  ײַן*[ זмайвэр-на'хлэמעבֿיר־נחלה  ]

на том берегу моря   װאַדמעבֿר־לים  [мээйвэр-лея'м] 

мегатонна   ן(ע)־ דערמעגאַטאָ'ן 

дополнительна плата   ־ן( דערמע'גאָפּצאָל( 

мегафон, рупор   פֿאָ'ן  )־ען( דערמעגא 

 מיגלעך  אַדימע'גלעך   

 מיגלעכקײט  )־ן( דימע'גלעכקײט   

иметь возможность, мочь  *װמעגן 

мёд (напиток)   דערמעד 

медаль   ־ן( דערמעדאַ'ל( 

медальон   דערמעדאַליאָ'ן [  )־ען(лj] 

медуза   ־ס( דימעדו'זע( 



 

1. среда (физ.); 

2. медиум 

 מע'דיום

 )־ס( דער .1

 )־ס( /דידער .2

 

1. медицина 

2. препарат (медицинский) 

 מעדיצי'ן

 די .1
 )־ען( די .2

медицинский   אַדימעדיצי'ניש 

медикамент   ־ן( דערמעדיקאַמע'נט( 

медик   ־ס( דערמעד'יקער ,=( 

вкусный   אַדימעדנימדיק  [майда'нимдик] 

медпомощь (медицинская помощь)   דערמעדפֿאַרזאָ'רג 

беременная 

забеременеть 

 [м(э)убэ'рэс]  אַדימעוברת  

 ערן*~ װ

платья для беременных מ״צ  ערקלײד־מעוברת  [м(э)убэ'рэс-…] 

чайка   ־ס( דימע'װע( 

обратить внимание [  מעוררмэо'йрэрז ]  װן*  ײ 

деньги, которые пожертвованы на обеспечение 

бедных мацой к празднику Песах 

 [моэс-хи'тим]  מ״צמעות־חיטים  

мезонин   ־ען( דערמעזאָני'ן( 

межа   ־ס( דימע'זשע( 

метод   ־ן( דערמעטאָ'ד( 

методология   דימעטאָדאָלאָ'גיע 

методологический   אַדימעטאָדאָלאָ'גיש 

методист   ־ן( דערמעטאָדי'סט( 

методика   ־עס( דימעטאָ'דיק( 

методический; методичный   אַדימעטאָ'דיש 

методичность   דימעטאָ 'דישקײט 

металл   ־ן( דערמעטאַ'ל( 

звонкая монета   דאָסמעטאַ'לגעלט 

металлоид   ִ־ן( דערמעטאַלאָ'יד( 

металлург   ־ן( דערמעטאַלו'רג( 

металлургия   דימעטאַלו'רגיע 

металлургический   אַדימעטאַלו'רגיש 

жетон   ־עך( דאָסמעטאַ'לכל( 

металлический   אַדימעטאַ'לֹן 

метаморфоза   ־ן( ערדמעטאַמאָרפֿאָ'ז( 

метан, болотный газ   דערמעטאַ'ן 

метонимия   דימעטאָני'מיע 

метастаз   ־ן( דערמעטאַסטאַ'ז( 

метафора   פֿאָ'ר  )־ן( ערדמעטא 

метафорический   פֿאָ'ריש  אַדימעטא 

метафизика   פֿי'זיק  דימעטא 

метафизический   פֿי'זיש  אַדימעטא 

метил   דערמעטי'ל 

метис ־ן( דערעטי'ס  מ( 

метеор   ־ן( דערמעטעאָ'ר( 

метеоролог   ־ן( דערמעטעאָראָלאָ'ג( 

метеорология   דימעטעאָראָלאָ'גיע 

метеорологический   אַדימעטעאָראָלאָגיש 

метеорит   ־ן( דערמעטעאָרי'ט( 

метель   ־ס( דימעטע'ליצע( 

метр   ־ס( דערמע'טער( 

метро   'ָ־ען( דערמעטרא( 

метраж   ־ן( דערמעטראַ'זש( 

метроном   ־ען( דערמעטראָנאָ'ם( 

метранпаж   דערמעטראַנפּאַ'זש 

столица, крупный город   ־ס( דימעטראָפּאָ'ליע( 

метрика, свидетельство о рождении   ־ס( דימע'טריקע( 

метрический   אַדימע'טריש 

любовница, наложница ־ס( דיע  מעטרע'ס( 

мечеть   ־ן( דער/דימעטשעט( 

   ־ס(  ערדמעיאָר( אָרײמ 

мешать, затруднять (кому-либо), не допустить (кого-  ל –װ ן*  ײ  [ זмэа'кевמעכּבֿ  ]



либо) 

механизация   דימעכאַניזאַ'ציע 

 דימעכאַנ)יז(י'רונג  

механизированный   אַדימעכאַנ)יז(י'רט 

механизировать   װמעכאַנ)יז(י'רן 

механизм   ־ען( דערמעכאַני'זם( 

механика   דימעכאַ'ניק 

механик   ־ס( דערמעכאַ'ניקער ,=( 

механический   אַדימעכאַ'ניש 

могучий, мощный, могущественный   אַדימע'כטיק 

1. могущество; 2. мощность   דימע'כטיקײט 

отважиться, сметь 'װכטיקן זיך  מע 

мука 

толочь воду в ступе 

 די/דאָסמעל  

 מאָלן געמאָ'לענע ~

мелодия   ־ס( דימעלאָ'דיע( 

мелодика   דימעלאָ'דיק 

мелодичный, музыкальный, напевный   אַדימעלאָ'דיש 

мелодичность, музыкальность, музыка   דימעלאָ'דישקײט 

мелодраматический ַאַדימאַ'טיש  מעלאָדרא 

мелодрама   ־ס( דימעלאָדראַ'מע( 

дыня   ־ען( דערמעלאָ'ן( 

меланхолия   דימעלאַנכאָ'ליע 

меланхолик   ־ס( דערמעלאַנכאָ'ליקער ,=( 

меланхолический   אַדימעלאַנכאָ'ליש 

мучнистый, напоминающий муку אַדי  מע'לאַרטיק 

1. объявление, извещение; 2. заявление 

подать заявление 

 )־ען( דימע'לדונג  

 דערלאַ'נגען אַ ~

1. объявить, рапортовать; 2. заявлять 

явиться 

 װמעלדן*  

 ~ זיך

докладная записка   ־ן( דימע'לדשריפֿט( 

достоинство, выгода, преимущество 

держать фасон 

 [май'лэ, -с])־ות(   דימעל|ה  

 אין דער ~ האַלטן* זיך

жвачный   אַדימעלה־גירהדיק  [мал(э)ге'йрэдик] 

жвачка (пища) דאָס  מעלה־גירעכץ  [мал(э)ге'йрэхц] 

 

1. жвачка 

2. жевать жвачку, пережёвывать жвачку 

 [мал(э)ге'йрэн]  מעלה־גירהן

 דאָס .1
 װ .2

мелиоративный   אַדימעליאִָראַטי'װ 

мелиорация די  מעליאִָראַ'ציע 

каприз, выходка   ־ס( דימעלי'גנע( 

мучной, мучнистый   אַדימע'ליק 

сахарный песок   דערמע'לֿעץ 

 דאָסמע'לצוקער  

дойка   דימע'לקונג 

доить 

доиться, давать молоко 

 װמעלקן*  

 ~ זיך

доярка   ־ס( דימע'לקערין( 

меморандум   ־ס( דערמעמאָראַ'נדום( 

мемориал   ־ן( דערמעמאָריאִַ'ל( 

мемориальная доска   ־ען( דערמעמאָריאִַ'ל־טאָװל( 

мембрана   ־ען( דימעמבראַ'ן( 

1. ситуация, положение, позиция; 2. должность, 

место 

 [ма'ймэд]  דערמעמד  

мемуары   מ״צמעמואַ'רן 

безличное местоимение, на русский язык не 

переводится 

надо 

говорят 

 פּראָנמען  

 

 ~ דאַרף

 ~ זאָגט

зверинец   ־ס( דימענאַזשע'ריע( 

куртка (мужская)   ־ס( דימענאַ'רקע( 

1. множество; 2. ряд, шеренга   ־ס( דימענגע( 

крючок 

крючок с проушиной 

 )־עך( דאָסמענדל  

 בלװײ  ~ און 



1. название книги, которую читают на кладбище; 2. 

острый язык (перен.) 

послать подальше, выругать 

 [ма'йнэлошн]  דאָסמענה־לשון  

 

 לײגן אַ ~¦אַרײַ'נ

ментор, наставник   ־ס( דערמע'נטאָר( 

наставительный אַדי  מע'נטאָריש 

мята   דימע'נטע 

декоративная мантия для свитков Торы   ־עך( דאָסמע'נטעלע( 

 

1. человек 

люди, народ 

человеческий род 

сливки общества 

быть на людях, не жить затворником 

как у людей 

быть человеком 

стать человеком 

потерять голову, быть растерянности, 

растеряться, опешить 

настоящий человек 

человек слаб 

2.женщина (диал.) 

 מענטש

 )־ן( דער .1

 )די( ~ן

 דער מין ~

 בע'סערע ~ן

 גײן* צװישן ~ן

 זײַן* מיט ~ן גלײַך

 ן* אַ ~ ) פֿון מענטשנלאַנד(ײ  ז

 ערן* אַ ~װ

 ס ~ױערן* אװ

 

 שױן אײן מאָל אַ ~!

 מען איז דאָך ניט מער װי אַ ~

 דאָס° .2

человечество   דימע'נטשהײט 

человеческий, подобающий человеку   אַדימענטשיש 

 

1. по-человечески 

2. человечный; 

 מע'נטשלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
человечность   דימע'נטשלעכקײט 

остепениться   װמע'נטשלען זיך 

человеконенавистничество   דערמע'נטשנהאַס 

человеконенавистник   ־ס( דערמע'נטשנהאַסער ,=( 

человеческое достоинство   דימע'נטשן־װירדע 

овладеть собой   װמענטשן זיך 

убийство   דערמע'נטשנמאָרד 

людоед   ־ס( דערמענטשן־פֿרעסער =( 

рабочая сила   פֿט  דימענטשנקרא 

права человека   מ״צמענטשנרעכט 

личный состав   פֿט  דימע'נטשנשא 

меню   '־ען( דערמעניו( 

мужской (грам.)   אַדימע'נלעך 

менструация  די מענסטרואַ'ציע 

менструировать, иметь менструацию   װמענסטרויִ'רן 

мужской ...מע'נער 

 

1. по-мужски 

2. мужской 

 מע'נעריש

 אַדװ .1

 אַדי .2
возмужалость   דימע'נערישקײט 

мужественный (выражающий силу) אַדי  קרע'פֿטיק־רישעמע'נ 

импотентный אַדיאַך  װמע'נערש 

импотенция דיט  ײאַכקװמע'נערש 

меньшевик (ист.)   ־עס( דערמענשעװי'ק( 

единица измерения   ־ן( דערמעסט־אײנס( 

измерение   ־ען( דימע'סטונג( 

рулетка (лента)  ס 2מעסט־טאַשמע 

мерка   ־עך( דאָסמעסטל( 

1. мерить, измерять; 2. примерять 

помериться 

 װמעסטן*  

 ~ זיך

1. измеритель; 2. шкала   ־ס( דערמע'סטער( 

измерительный циркуль   ־ען( דערמע'סט־צירקל( 

умеренный   אַדימע'סיק 

умеренность   דימע'סיקײט 

месса, обедня   ־ס( דימע'סע( 

нож   ־ס( דערמע'סער( 



на ножах 

быть на ножах 

нож в сердце 

нож в спину 

капля, чуть-чуть 

 ף ~ס )מיט(ױא

 ן* אױף ~ס )מיט(זײַ

 אַ ~ אין האַרצן

 אַ ~ אין רוקן

 ױפֿן שפיץ ~א

столовый прибор דאָסאַרג  װמע'סער 

перочинный ножик   ־עך( דאָסמע'סערל( 

меццо-сопрано   ־ען( דערמע'צאָ־סאָפּראַן( 

меценат   ־ן( דערמעצענאַ'ט( 

патронировать װ  מעצעני'רן 

маклер, посредник ־ס( דערער  מע'קל ,=( 

посредничество   'ַדימעקלערײ 

зачёркивать   װמעקן 

мексиканский   אַדימעקסיקאַ'ניש 

мексиканец   דערמעקסיקאַ'נער )=( 

Мексика   דימע'קסיקע 

блеять, мычать   װמע'קען 

мякина יד  מע'קענע 

ластик, резинка   ־ס( ערי/דדמע'קער( 

более, больше, выше (чем) 

и все, и больше ничего 

набавить, набавлять 

 דװא  מער  

 און ~ ניטאָ'

 )מיט( ~געבן* 

вопрос 

быть несправедливым 

 דערמער  

 ן* דער ~ )מיט(ײ  ז

морковь   ־ן( די/דערמער( 

хрупкий   אַדימע'רביק 

запад  ֿדער מערב [ма'йрэв] 

Западная Европа  די מערבֿ־אײראָפּע [Ма'йрэв-…] 

западноевропейский   ִאַדימערבֿ־אײראָפּעיש  [ма'йрэв-…] 

западный   אַדימערבֿדיק  [ма'йрэвдик] 

западный ветер   דערמערבֿ־װינט [  )־ן(ма'йрэв-…] 

запад, западная сторона   דימערבֿ־זײַט  [ма'йрэв-…] 

западный (обращённый к западу)   יאַדמערבֿ־זײַיטיק  [ма'йрэв-…] 

к западу   אַדװמערבֿ־צו  [ма'йрэв-…] 

убить   װמערדן 

убийца   ־ס()=,  דערמע'רדער 

злодеяние, жестокость (поступок)   'ַדימערדערײ 

злодейский   אַדימע'רדעריש 

жестокость, зверство   דימע'רדערישקײט 

страшный, убийственный   אַדימע'רדערלעך 

большинство   דימע'רהײט 

более или менее   אַדװמער־װײ'ניקער 

добавленная стоимость דידערער  װמע'ר/ 

размножение   ־ען( דימע'רונג( 

 מערזשער  )־ס( דערמע'רזער   

ступка   ־עך( דאָסמערזשל( 

ступа   ־ס( דערמע'רזשער( 

маарив, вечерняя молитва   ֿדערמעריב  [ма'йрэв] 

больной, страдающий геморроем   ־עס( דערניק  למע'רידא( 

меридиан   דערמערידיאַ'ן [  )־ען(дj] 

геморрой    מ״צמע'רידן 

больной, страдающий геморроем   קע( דערמע'רידן־קראַנקער...( 

по существу дела   אַדװמע'ריטאָריש 

   ־ס(  דימע'ריטשקע( מוראַשקע 

1. доля, судьба, жребий, кон счастье; 2. ситуация, 

конъюнктура 

счастливая судьба 

слава Б-гу, он пришёл 

 [маро'хэ, -с)־ות(  ] דימערכ|ה  

 

 אַ גו'טע ~

 אָס ער איז געקומעןװאַ ~ 

морковка   ־עך( דאָסמערל( 

марля   דימע'רלֿע 

размножать 

размножаться 

 װמערן  

 ~ זיך

 מע'רני)ש(ט 



1. исключительно 

2. или 
 אַדװ .1

 קאָנ .2

большей частью, в большинстве случаев 

наиболее, больше всего, больше частью 

 אַדװמערסטן)ס(  

 צום >אַם< ~

большей частью   אַדװמע'רסטנטײל 

мерёжка   ־ס( דימע'רעזשע( 

покрывать узорами   װמע'רעזשען 

больше  אַדי מע'רער 

   ־ן(  דערמערץ( מאַרץ 

множественное число (грам.)   ־ן( דימע'רצאָל( 

 

1. замечательно 

2. достопримечательный, замечательный, 

знаменательный 

 מע'רקװירדיק

 אַדװ .1

 אַדי .2

достопримечательность   דימע'רקװירדיקײט 

восприятие   דימע'רקונג 

Меркурий דער  מערקו'ר 

 מערקלעך  אַדימע'רקזאַם   

заметный, приметный   אַדימע'רקלעך 

заметить 

не замечать 

отмечаться, наблюдаться, проявляться 

 װמערקן  

 ניט ~

 ~ זיך

1. отличительный признак, заметка; 2. веха   ־ס( דערמע'רקצײכן( 

латунь, медь (жёлтая)   דאָסמעש 

домашние туфли   ־ס( דימע'שטע( 

штиблеты ־עך( דאָס  מעשל( 

латунный, медный   ֹאַדימעשן 

 

1. сказка; 2. дело, происшествие 

так случилось, что… 

анекдот с бородой, история с бородой 

хорошенькое дело!... 

вот такая история! 

как бы то ни было 

какая неприятность! 

да что ты знаешь 

покончить жизнь самоубийством, наложить на 

себя руки  

поймать поличным, за руку, застигнуть на месте 

преступления 

2. подобно 

одетый  как нищий 

серьёзно 

несерьёзно 

 [ма'йсэ, -с] מעשׂ|ה 

 ות(י)־ די .1

 די ~ איז אַז

 רדאַ ~ מיט אַ באָרד, די ~ האָט שױן אַ באָ

 אַ שײ'נע מעשׂה!

 אָס איז די ~ )מיט(װ

 י די ~ איזװ

 ן ~ ניטײק

 הערט אַ ~!

 טאָן* זיך אַ ~¦אָ'נ°

 

פּן בעת  ]  [ דער ~бэйсכא 

 

 קאָנ .2
 אָ'נגעטאָן ~ אָרעמאַ'ן

 [со'йхэр~ סוחר  ]

 [со'йхэрניט ~ סוחר  ]

сборник сказок   דאָסמעשׂה־ביכל [  )־עך(ма'йсэ-…] 

сотворение мира דער  מעשׂה־בראשית  [майсэ-брэ'йшис] 

сказка   ־ך(  דאָסמעשׂהלע( [ма'йсэлэ] 

быль   דימעשׂה־שהיה [  )־ס(майсэ-шеhо'йе] 

дела, поступки, благодеяния 

из кожи лезть 

напроказить, напроказничать 

делать гадости 

дым коромыслом 

 [ма'йсим]  מ״צמעשׂים  

 אַ'רבעטן ~

 אַרבעטן ~¦'נאָ

 ~[ ми'эсэטאָן* מיאוסע  ]

 ~ס׳טוט זיך 

добрые дела, благодеяние  מ״צ מעשׂים־טובֿים  [майсим-той'вим] 

страшные дела   מ״צמעשׂים־נוראַים  [майсим-нойра'им] 

сказочный   אַדימעשׂה־ביכלדיק  [ма'йсэ-…] 

плохой поступок 

 

проступки 

 [майсэра' (майсим-ро'им)רעים(  ]־ם)מעשׂי די  רע־מעשׂה

 רעים־מעשׂים

дьявольщина, ч-ртовщина   אַדװמעשׂה־שׂטן  [майсэ-со'тн] 

1. десятина, десятая часть урожая, отдаваемая 

евреем священнику; 2. десятая часть прибыли, 

 [ма'йсэр (ма'йсрэс))־ים(  ] דערמעשׂר  



отдаваемая на благотворительность 

сутки  דער מעת־לעת  [мэслэ'с] 

суточный  אַדי מעתלעתיק  [мэслэ'сик] 

развалина, руина   (  ]ן)־ דימפּולתмапо'йлэс] 

выкидыш ּ־ען( דערל  ימפ( [мапл] 

недоношенный אַדי  מפּילדיק  [маплдик] 

 עןמפּל  װזײַן*   [мапл] מפּיל  

1. выкидыш (плод); 2. заморыш ־ך( דאָס  מפּילע(  [ма'пэлэ] 

выкидыш (плод) ־ער( דאָס  קינד־מפּיל(  [ма'пл-…] 

выкидыш   דימפּלונג [  )־ען(ма'плунг] 

1. провал, крах; 2. поражение 

нанести поражение 

 [мапо'лэ, -с] )־ות(  דימפּל|ה  

 ברע'נגען* אַ ~

пораженец   ־עס(  דערמפּלהניק( [мапо'лэник] 

выкинуть (о беременной), разрешиться от бремени 

выкидышем 

 [ма'плэн]  װמפּלען  

избалованная женщина   דימפֿוניצע [  )־ס(мэфу'нице] 

избалованный   דערמפֿונק [  )־ים(мэфу'нэк (мэфуно'ким)] 

 

1. знаменитый, известный, популярный 

2. знаменитый, известный, популярный человек 

 [мэфу'рсэмמפֿורסם  ]

פּ .1  א 

 [(мэфурсо'мим))־ים(  ] דער .2

чтение в синагоге отрывков из Пророков 

навлечь на себя беду 

 [ма'фтэр]  דערמפֿטיר  

 קױפֿן< )זיך( ~¦>אײַ'נ קױפֿן

1. перепросить, перепрашивать; 2. успокоить ֿײמפ[  סмэфа'йесז ]  װן*  ײ 

1. вести хитрую учёную дискуссию; 2. копаться в 

деталях 

 ל –װ ן* זיך  ײ  [ זмэфа'лплמפֿלפּל  ]

прекратить (работу) [  מפֿסיקма'фсэкז ]  װן*  ײ 

сильно просить, приставать [  מפֿצירма'фцерז ]  ל –װ ן*  ײ 

1. жертвовать, принести в жертву; 2. рисковать ради 

высшей цели; 3, отречься; 4. покориться случаю 

 ל –װ ן*  ײ  [ זма'фкерמפֿקיר  ]

обеспечивать (семью), зарабатывать на жизнь [  מפֿרנסмэфа'рнэс  *זײַן ]װ 

разглашать (публично) [  מפֿרסםмэфа'рсэмז ]  װן*  ײ 

комментатор Торы и Талмуда   דערמפֿרש [  )־ים(мэфа'рэш (мэфо'ршим)] 

разъяснить, объяснить, дать понять [  מפֿרשмэфа'рэшז ]  װן*  ײ 

состояние, положение 

в хорошем состоянии 

 [ма'цев] דער  מצבֿ

 אין אַ גוטן ~

надгробие, надгробный памятник надгробная плита   ־ות(  דימצבֿ|ה( [маце'йвэ, -с] 

открытие надгробия (ען)־ די  ױפֿדעקונגאמצבֿה־  [маце'йвэ-…] 

эпитафия, надгробная надпись ־ן( די  אױפֿשריפֿט־מצבֿה(  [маце'йвэ-…] 

со стороны   פּרעפּמצד  [мица'д] 

оправдать, справедливо объяснит, не протестовать [  מצדיקма'цдэкז ]  ל –װ ן*  ײ 

маца  ־ות(  דימצ|ה( [ма'це, -с] 

продаваться нарасхват װמצה־[  אַסערма'це-…פֿאַרק :]װי ~'פֿן זיך ױ 

мука из мацы   דימצה־מעל  [ма'це-…] 

 […-ма'це)־עך(  ] דאָסדל  ײמצה־קנ 

мука для мацы, сохраняемая особым образом от 

влаги 

 שמורה־מצה [ || маце-шму'рэ]  דימצה־שמורה  

 מיצװה )־ת(  דימצו|ה, מצװ|ה   

прокажённый   דערמצורע [  )־ים(мэцо'йрэ (мэцойро'им)] 

находка, дешёвка 

велика важность! тоже мне! 

редкая находка 

 [мэци'э, -с])־ות(   דימציא|ה  

 [< ~ко'шерэ'ערע, כּשרע  ]ײ  טגרױ'סע > אַ °

 [га'нэфאַ ~ פֿון אַ גנבֿ  ]°

спасти [  מצילмацл  *זײַן ]װ 

преуспевать, добиваться успеха  מצליח [мацли'эх]   *װזײַן 

ограничить, отмежевать 

ограничиться, отмежеваться 

 װ[ זײַן*  мэца'мцемמצמצם  ]

 ~ זײַן* זיך

1. грустить; 2. причинить боль; 2. принести 

страдание 

печалиться, тосковать 

 װ[ זײַן*  мэца'эрמצער  ]

 ~ זײַן* זיך

   ־ם(  דערמצרי( מיצרי 

Египет 

ехать в Тулу со своим самоваром 

 [Мицра'им]  דאָסמצרים  

 פֿירן שטרױ קײן מצרים

включить, принять в товарищество [  מצרףмэца'рэфז ]  װן*  ײ 

принять за любезность ־מקבל[  באַהבֿהмэкабл-бэа'авэ*זײַן ]   ל –װ 



приветствовать, встречать с почестями (гостей)  מקבל־פּנים [мэкабл-по'нэм]   *װזײַן 

1. утвердить договор или контракта; 2. заключить 

первый брачный контракт 

 װן*  ײ  [ זмэкабл-ки'ньенמקבל־קנין  ]

хоронить   מקבר[мэка'бэр]   *װזײַן 

1. оповестить; 2. опередить [  מקדיםма'кдэм ]װן* זיך  ײ  ז 

1. освятить; 2. провести обряд надевания кольца 

невесте под хупой; 3. взять жену 

 װן*  ײ  [ זмэка'дэшמקדש  ]

каббалист, еврейский мистик   ־ים(  דערמקובל( [мэку'бл (мэкубо'лим)] 

   ־אָות(  דימקװ|ה( מיקװה 

сбываться, осуществляться  מקוים [мэку'йем]   *װװערן 

выкидыш   דימפּלונג [  )־ען(ма'плунг] 

клёцки из мацовой муки דאָסדל  ײמצה־קנ [  )־עך(ма'це-…] 

1. место; 2. старый город (в Варшаве. Амстердаме и 

др.) 

детали 

детально 

 [мо'кем (мэко'ймэс))־ים(  ] דער/דאָסמקום  

 

 ~ות

 אין די ~ות

1. прибежище; 2. укрытие, бомбоубежище  דער מקום־מיקלט  [мокем-ми'клэт] 

приют, убежище 

найти пристанище 

 [мокем-мэну'хэ]  דערמקום־מנוחה  

 געפֿי'נען* ~

молитвенный дом  (евр.)   דערמקום־קדוש  [мокем-ко'дэш] 

корень, источник   ־ים(  דערמקור( [мо'кэр, мэко'р (мэко'йрим)] 

приближённый, близкий человек   ֿ־ים(   דערמקורב([мэку'рэв (мэкуро'вим)] 

цена   דערמקח [  )־ים(мэ'кех (мэко'хим)] 

 מײקע)נע(ן  װ  מקיאן = מקיאנען 

исполнить, выполнить, осуществлять (желание) םײמק  [мэкай'ем  *זײַן ]װ 

привести приговор в исполнение ײמק[  ם־פּסקмэкайем-пса'кז ]  ד< װן*  ײ< 

раввин, имеющий склонность к мягким решениям в 

спорных вопросах, либеральный толкователь 

религиозных законов 

 [мэйкл (мэки'лим))־ים(  ] דערמקיל  

доброжелательный, либеральный  אַדי מקילדיק  [мэ'йклдик] 

быть доброжелательным, либеральным [  מקילмэйклז ]  װן*  ײ 

завидовать 

завидовать 

завидно 

 [ זײַן*мэка'нэמקנא  ]

 ~ זײַן* אױף

 אױף ~ צו זײַן*

педант, пунктуальный человек   דערמקפּיד [  )־ים(ма'кпэд (макпи'дим)] 

стеречь, хранить (строго). обратить внимание на 

точность 

 װן*  ײ  [ זма'кпэдמקפּיד  ]

дефис, тире   דערמקף [  )־ן(ма'кеф] 

сократить, укоротить [  מקצרмэка'церז ]  װן*  ײ 

приблизить, протежировать [  ֿמקרבмэка'рэвז ]  װן*  ײ 

жертвовать, пожертвовать (чем-либо, кем-либо), 

приносить (что-либо) в жертву 

жертвовать собой 

 װ  [ זײַן*ма'крэвמקריבֿ  ]

 

 ~ זײַן* זיך

 מ״ר = מיסטער 

вид, обличие, наружность, цвет (лица)   דימרא|ה [  )־ות(ма'рэ, -с] 

мелкий дождь с туманом, сырая и неприятная погода   ־ס( דימראַ'קע( 

моросить, накрапывать   װמראַ'קען 

меланхолия, хандра 

загрустить 

 [морэшхо'йрэ]  דימרה־שחורה  

 פֿאַלן* אין ~¦אַרײַ'נ

меланхолический, угрюмый, нахмуренный 

загрустить 

 [морэшхо'йрэдик]  אַדי מרה־שחורהדיק 

 ~ װערן*

1. грустить, печалиться, кручиниться; 

2. рассуждать, ломать голосу 

 [морэшхо'йрэн]  װמרה־שחורהן  

меланхолик   דערמרה־שחורהניק [  )־עס(морэшхо'йрэник] 

выгадать, выиграть [  מרװיחмарви'эх  *זײַן ] פֿון( ל –װ( 

согласен  פּ מרוצע  ף(ױ[ )אмэру'це]  א 

молчун, отшельник   ־עס( דערמרוק( 

бормотать, говорить (невнятно), мычать   װמרו'קען 

горькая трава (напр. петрушка), используемая в 

пасхальной трапезе 

 [мо'рэр]  דערמרור  

милостивый, милосердный  אַדי מרחמדיק  [мэра'хэмдик] 

сжалиться, смиловаться, пощадить, помиловать [  מרחםмэра'хэмז ]  ף(ױ)א װן* זיך  ײ 

баня   ־ן( דאָסמרחץ(  [мэ'рхэц] 



расстояние   ־ים(  דערמרחק( [мэ'рхэк (мэрхо'ким)] 

далёкие страны  מ״צ מרחקים  [мэрха'ким] 

хешван, 2-ой месяц иудейского календаря, 

соответствует октябрю-ноябрю 

 ןװחש [ || мархэ'швн]  דערן  װמרחש

бунт, мятеж, восстание   דימריד|ה [  )־ות(мэри'дэ, -с] 

намекать, намекнуть [  מרמזмэра'мэзז ]  ף(ױ)א װן*  ײ 

 מר״ס = מיסעס 

нашуметь, вызвать много толков [  מרעיש־עולםмарэш-о'йлэм  *זײַן ]װ 

злобная баба, мегера, злюка, злючка   ־ן(  דימרשעת( [марша'с] 

просить совета, советоваться ־משאל[  עצהмэшаэл-эйцеזײַן* זיך ]  מיט( װ( 

клясться, присягать [  משביעмашбиэ  *זײַן ]װ 

раз в неделю  דװאַ משבת־לשבת  [мэшабэс-лэшабэс] 

наблюдатель (за соблюдением кашрута)   דערמשגיח [  )־ים(мажги'эх (мажги'хим)] 

надзирать, наблюдать [  משגיחмажги'эхז ]  װן*  ײ 

1. сватать; 2. обручить, помолвить [  משדךмэшадэх  *זײַן ]װ 

зазнайка, задирает хвост   פּנמשה  [Мо'йше~ :] גרױס 

нечто, мелочь  װאַד משהו  [машэhу'] 

ищи ветра в поле פֿר  משה־זוך־מיך  [Мо'йше-…] 

пророк Моисей   פֿרמשה רבנו  [Мо'йше Рабэ'йнэ] משה גרױס 

божья коровка [  משה־רבינוסМо'йше Рабэ'йнэсקיִ'על ]  ־ך( דאָסע( 

сумасшедший 

1. сходить с ума, рехнуться; 2. взбеситься 

об энергичном человеке, бездумно 

растрачивающем свои силы 

פּ משוגע   [мэшуге]  א 

 ~ װערן*

 

 ~ מאַכן

 פֿריש, געזו'נט און ~

глуповатый יאַד אַ'טע װמשוגע  [мэшугева'тэ] 

дикий  אַדי משוגע־װילד  [мэшу'гэ-…] 

сумасшедшие מ״צ  יםמשוגע  [мэшуго'им] 

сумасшедший дом   דערמשוגעים־אַזיל [  )־ן(мэшуго'им-…] 

 […-мэшуго'им)־הײַזער(  ] דאַסמשוגעים|־הױז  

смирительная рубашка   דאָסמשוגעים־העמדל [  )־עך(мэшуго'им-…] 

сумасшедший дом   ־ן( דערמשוגעים־שפּיטאָל(  [мэшуго'им-…] 

одержимый одной мыслью 

иметь узкий кругозор 

פּ משוגע־לדבֿר־אחד   [мэшуге-лэдовэр-э'хэд]  א 

 זײַן* ~

сумасшедший, безумный  אַדי* משוגען  [мэшуге'н] 

сумасшедший (больной)  דער משוגענער  [мэшугэ'нэр] 

безумно   אַדװמשוגענערװײַז  [мэшуге'нэрвайз] 

сумасшествие, сумасбродство 

сойти с ума, помешаться 

бешенство 

юродствовать 

юродство (показное) 

 [мэшуга'с]  דאָסמשוגעת  

 אַרײַנפֿאַלן* אין ~

 הי'נטיש ~

 פּראַ'װען ~

 דאָס פּראַ'װען ~

1. прийти к согласию; 2.помириться 

компенсировать 

согласиться 

 א װ[ זײַן*  ма'швэמשװה  ]

 ד~ זײַן* 

 ~ זײַן* זיך

1. посланец, посыльный, курьер, агент; 

2. человек, собирающий деньги для ешивы 

 [мэшу'лэх (мэшуло'хим))־ים(  ] דערמשולח  

1. несчастье, горе, лихо; 2. наваждение (болезненное)   דאָסמשולחת [  )־ן(мэшула'хэс] 

треуголник   דערמשולש [  )־ים(мэшу'лэш (мэшуло'шим)] 

выкрест   ־ים(  דערמשומד( [мэшу'мэд (мэшумо'дим)] 

1. поганый, негодный; 2. выкрещенный, 

вероотступнический 

 [мэшу'мэдске]  יאַד משומדסקע 

выкрещенная   דימשומדתטע [  )־ס(мэшумэ'дэстэ] 

странно, диковинно  אַדװ. משונה  [мэшу'нэ] 

странный, диковинный, необычный, мудрёный, 

эксцентричный 

 [мэшу'нэдик]  אַדי  משונהדיק

 [мэшу'нэн]  אַדי*  משונהן

1. порабощённый, закабалённый; 2. обязанный פּ  משועבד  [мэшу'бэд)בײַ(  ] א 

штат кагала  מ״צ משועבדי־קהל  [мэшубодэ-ко'ол] 

косо, криво  אַפּ משופּע  [мэшу'пэ] 

крутой, отвесный  אַדי משופּעדיק  [мэшу'пэдик] 

наилучшим образом  װאַד משופֿרי־דשופֿררי  [мэшуфрэ-дэшу'фрэ] 

1. мальчик из синагогального хора; 2. ивритский 

поэт  

 [мэшо'йрэр)־ים(  ] דערמשורר  



подкупить חמש[  דмэшахэдַזײ ]  *װן 

1. истребитель, убийца; 2. дьявол, ч-рт   דערמשחית [  )־ים(ма'шхэс (машхи'сим)] 

Машиах, Мессия 

наступил рай земной 

лёгок на помине 

1. никогда; 2. когда рак свистнет, после дождика 

в четверг 

чтоб я так жил! 

 [Мэши'эх (мэши'хим)]  )־ים( דער משיח 

 ײַטן~ס צ

 !)קומט ער( מע זאָל דערמאָ'נען ~ן

 װען ~ װעט קו'מען

 

 זאָל איך אַזױ דערלע'בן משיח!

мессианский  אַדי משיחיש  [мэши'хиш] 

божья коровка   דאָסמשיחל [  )־עך(мэши'эхл] 

1. выше среднего; 2. отлично, прекрасно, 

замечательно, превосходно 

 [мишихмэ-вома'йлэ]  װאַד משיכמו־ומעלה 

заклад, залог (вещи, ценности) 

под залог 

отдать в залог, заложить 

 [машкн (машко'нэс)] )משכּנות(  דערמשכּון  

 אױף אַ ~

 געבן* פֿאַר אַ ~

закладная   דערמשכּון־צעטל [  )־ען(машкн-…] 

   ־ס(  דערמשכּן( מישכּן 

отлупить, отхлестать, высечь דישכּנתּא  מ  [машка'нтэ, мишка'нтэ~ ַמאַכן א : ] 

длительность, период 

во время (чего-либо) 

в течение, на протяжении (какого-либо срока) 

 [мэ'шех]  דער משך 

 ~  פּאָסאין 

 אין ~ פֿון

1. притча, басня; 2. пример 

путать божий дар с яичницей 

 [мошл (мэшо'лим)])־ים(   דער/דאָסמשל  

 אַ ~ אױף אַ טאָרבע פֿלע'קער

выживать, выпроводить   משלח[мэшале'йех]   *װזײַן 

Книга Притч (в Библии) [  משליми'шлэ] 

баснописец ־ס( דער  שרײַבער־משלים ,=(  [мэшо'лим-…] 

завершить [  משליםма'шлэм  *זײַן ] ל –װ 

заложить (деньги) [  משלישма'шлэшז ]  װן*  ײ 

несравнимо (шутл.)  װאַד משל־כּחרס־נישבר  [мошл-кехэ'рэс-ни'шбэр] 

заплатить, оплатить [  משלםмэша'лэм  *זײַן ] ל –װ 

 װ[  мэша'лэмэн] מעןמשל

от наших людей, наш  װאַד משלנו  [мишело'ну] 

дать взятку, дать в лапу, подкупить [  משלשל־בידмэшалшл-бэя'дז ]װן*  ײ 

 

1. это значит 

2. причастность, принадлежность  

 [ма'шмэמשמע  ]

 אַדװ .1

 )־ס( די .2

 

1. значит, знать; 2. вероятно, как видно, очевидно, 

должно быть 

2. возможность 

 [машмо'эс]  משמעות

 קאָנ .1

 

 דאָס .2
возможность   דימשמעותדיקײט  [машмо'эсдикейт] 

защищать и спасать (про Б-га) [  )משמר)־מצילмэша'мэр(-ма'цл)ז ]  װן*  ײ 

слуга, служка   דערמשמש [  )־ים(мэша'мэш (мэша'мшим)] 

обслуживать, прислуживать [  משמשмэша'мэшז ]  װן*  ײ 

иметь половую связь [  משמש־המיטהмэшамэш-hами'тэז ]  װן*  ײ 

   משניות( דערמשנה(  מישנה 

1. переиначить; 2. брать назад свои слова [  משנהмэша'нэ  *זײַן ] ל –װ 

вернуться к предыдущим словам [  משנה־בדיבורוмэшанэ-бэдибу'рэז ]  װן*  ײ 

переименовать, переменить имя [  משנה־שםмэшанэ-ше'мז ]  װן*  ײ 

Мишна (все 6 томов)   ־ן(  ]) דער/דאָסמשניותмишна'йес] 

предполагать 

понятно 

 װזײַן*   [мэша'эр]משער  

 מע איז ~

забавляться тешиться [  משעשעмэшайше'йеז ]  װן*  ײ 

семья, род, родня, родство 

не выносит сор из избы, шито-крыто 

 [мишпо'хэ, -с] )־ות(  דימשפּח|ה  

 ס׳בלײַבט אין דער ~

семейный אַדי דיק משפּחה  [мишпо'хэдик] 

семейная жизнь   דאָסמשפּחה־לעבן  [мишпо'хэ-…] 

   ־ים(  דערמשפּט( מישפּט 

оскорбить, унизить, непочтительно отозваться [  משפּילмашплז ]  װן*  ײ 

влиятельный  אַדי משפּיעדיק  [машпи'эдик] 

влиять [  משפּיעмашпи'э  *זײַן ]אױף( װ( 

1. выпивка (напитки); 2. водка ־אָות(  דיה  |משק( [ма'шке (машко'эс)] 



колебаться [  משקולתмишко'йлэс~ האַלטן* זיך( אױף( :] 

   ־ים(  דערמשקל( מישקל 

лгать, брехать [  משקרмэша'керז ]  װן*  ײ 

прислужник, наёмник   דערמשרת [  )־ים(мэшо'рэс (мэшо'рсим)] 

покорный, прислужливый  אַדי משרתיש  [мэшо'рсиш] 

спокон веков, с сотворения мира   פֿר מששת־ימי־בראשית  [мишейшес-йемэ'й-брэ'йшес] 

хлопотать, ходатайствовать [  משתּדלмишта'дл  זײַן* זיך ]פֿאַר( װ( 

мочиться [  משתּיןмаштн  *זײַן ]װ 

груз, ноша, поклажа 

обременять 

находящийся на государственном содержании 

 [ма'сэ (масо'эс))־אָות(  ] דימשׂא  

 זײַן אַ ~ פֿאַר

 [клал~ פֿאַרן כּלל  ]

грузовик   ָדערמשׂא־אױטא [  )־ס(масэ-…] 

товарный поезд, товарняк   דימשׂא־באַן [  )־ען ,=(масэ-…] 

1. сделка, дело; 2. переговоры; 3. отношения, 

контакт 

 [масэма'тн)־ס(  ] דערמשׂא־ומתּן  

тяжелая ноша, тяжесть ַדי  כּבֿדה־משׂא  [масэ-квэ'йдэ] 

1. однобокость; 2. партийность   דערמשׂא־פּנים  [масэпо'нэм] 

фургон   דימשׂא־פֿור [  )־ן(масэ-…] 

винить, обвинить, натравить [  משׂטיןмастнז ]  װ  ן*ײ 

ответить [  ֿמשׂיבмэ'йсэвז ]  װן*  ײ 

здороваться [  משׂיבֿ־שלוםмэйсэв-шо'лэмז ]  װן*  ײ 

незаконно вторгшийся (на частную территорию)   דערמשׂיג־גבֿול  [масэг-гву'л] 

 [  משׂיג־גבֿולмасэг-гву'л  *זײַן ]װ  *מסיג־גבֿול זײַן 

разуметь, понять (разумом), постигать, постигнуть [  משׂיגмасэ'г  *זײַן ]װ 

по причине ненависти (букв. из ненависти к Аману) [  משׂינאת־המןмэсинэс-hо'мэн] 

просветитель; деятель еврейского движения 

Просвещения 

 [маскл (маски'лим)] )־ים(  דערמשׂכּיל  

1. просветительский; 2. связанный с еврейским 

Просвещением 

 [маски'лиш]  אַדי משׂכּיליש 

веселить 

веселиться 

 װ[ זײַן*  мэсамэ'йехמשׂמח  ]

 ~ זײַן* זיך

вне, за, из-за, через 

бесчувственно 

 [мито'х]  פּרעפּמתּוך  

 ~ אַ געפֿיל אַז

из самого рассказа המתּוך־[  מעשׂהмитох-hама'йсэ] 

смеясь  מתּוך־שׂחוק [митох-схо'к] 

1. объявить законность согласно иудейским 

заповедям; 2. дозволить 

 ל –װ זײַן*   [матэ'рמתּיר  ]

1. объявить, что никто не может быть убитым; 2. 

покинуть жизнь под защитой иудейских законов 

 װן*  ײ  [ זматэр-дамמתּיר־דם  ]

не давать обет מתּי[  ר־נדרматэр-нэ'йдэрז ]  װן*  ײ 

1. анонимная помощь бедным; 2. взятка; 

3. удар ниже пояса 

 [матн-бэсэ'йсэр]  דערמתּן־בסתר  

подарок, дар 

дарить 

задарить 

 [мато'нэ, -с]  )־ות( דער  מתּנ|ה

 געבן* )פֿאַר( אַ ~

 אָ'נשענקען* ~ות

приспособить [  מתּעיםмати'мזײַן ]  *װ 

б-жий дар талант   דימתּנת־אלוהים  [матнэс-эло'йhим] 

дар, подарок от людей (противоположность б-жьему 

дару), милостыня, подачка 

 [матнэс-босэр-вэдо'м]  דימתּנת־בשׂר־ודם  

бесплатная помощь, подарок, милостыня   דימתּנת־חינם  [матнэс-хи'нэм] 

1. подарок; 2. взятка; 3. оплеуха   דימתּנת־יד  [матнэс-я'д] 

вручение евреям Торы на горе Синай   דערמתּן־תּורה  [матн-то'йрэ] 

мертвец, покойник   ־ים(   דער/דאָסמת([мэс (мэ'йсим)] 

собраться [  מתאסףмиса'сэфז ]  װן* זיך  ײ 

отшельник   ־ים(   דערמתבודד([мисбо'йдэд] 

обособиться, отделиться [  מתבודדмисбо'йдэдז ]  װן* זיך  ײ 

обдумать [  מתבונןмисбо'йнэнז ]  װן* זיך  ײ 

соединиться (с Б-гом) [  מתדבקмисда'бэкז ]  װן* זיך  ײ 

крепнуть, крепчать, усиливаться 

пересилить, перебороть, одолеть, справиться 

 װ  [ זײַן* זיךмисга'бэрמתגבר  ]

 ~ זײַן* זיך אי'בער

 

1. исповедь 

2. исповедаться 

 זײַן זיך [мисва'дэ]מתװדה  

 דאָס .1

 װ  * .2



спорить, вести спор, дебатировать, дискутировать [  מתװכּחмисваке'йех  זײַן* זיך ] ל –װ 

сдержанный, покладистый человек   דערמתון [  )־ים(мосн (мэсу'ним)] 

мафусаилов век [  מתושלחМэсуше'лэхס יאָרן~ :] 

подружиться, сдружиться [  מתחברмисхабэрז ]  װן* זיך  ײ 

1. обязать себя; 2. согрешить, провиниться 

ясно, очевидно 

принять на себя обязательство 

[  ֿמתחײבмисха'йев  *זײַן ]װ 
[  דער שׂכלсэйхл~ איז ] 
*זיך ~ זײַן 

принять на себя тяжёлые последствия [  מתחייבֿ־בנפֿשוмисхайев-бина'фшеז ]  װן* זיך  ײ 

перехитрить, перемудрить [  מתחכּםмисха'кемז ]  װן* זיך  ײ 

сильно просить, канючить [  מתחנןмисха'нэнז ]  װן* זיך  ײ 

породниться [  מתחתּןмисха'тн*זײַן ]   װזיך 

труп (иуд.; после ритуального обмывания), чистый 

покойник 

 [мэс-то'эр)־ים(  ] דערטהור  -מת

1. отказаться, отречься; 2. обезнадёжить, потерять 

надежду 

 װן* זיך  ײ  [ זмися'эшמתיאש  ]

ешива, ешибот   דימתיבֿתּ|א [  )־ות(мэси'фтэ, -с] 

1. обособиться, отделиться, остаться наедине (с кем-

либо); 2. остаться одному 

 װן* זיך  ײ  [ זмися'хэдמתיחד  ]

1. породниться с родовитой семьёй; 2. хвалиться 

своим происхождением 

 װן* זיך  ײ  [ זмися'хэсמתיחס  ]

мертвецкий ...מתים־  [мэ'йсим-…] 

1. евреи, которых Моисей перевёл через пустыню; 2. 

отсталые люди 

 [мэйсэ-ми'дбэр]  מ״צ מתי־מידבר 

перевозчик покойников   דערמתים־פֿירער [  )־ס ,=(мэ'йсим-…] 

морг   דאָסמתים־שטיבל [  )־עך(мэ'йсим] 

размеренность, неспешность   דאָסמתינות  [мэси'нэс] 

советоваться, просить совета [  מתיעץмися'эц ]װן* זיך  ײ  ז 

приятность   אָסדמתיקות  [мэси'кес] 

иметь цель 

предназначаться 

 מכװן זײַן*  װ[ זײַן*  мисха'внמתכװן  ]

 ~ זײַן* זיך

прилежный, рачительный, старательный человек   דערמתמיד [  )־ים(ма'смэд (масми'дим)] 

прилежная, рачительная, старательная женщина   דערמתמידה [  )־ות(масми'дэ, -с] 

паокойник, которого кагал должен похоронить за 

общинные деньги 

 [мэс-ми'цвэ (мэйсэ-))מתי־(  ] דערה  װמת־מיצ

быть мертвецом, лежать мёртвым   װמתן  [мэсн] 

митнагид, противник хасидизма   דערמתנגד [  )־ים(мисна'гэд (мисна'гдим)] 

позиция оппонентов хасидизма, оппозиция 

хасидизму среди набожных евреев 

 [мисна'гдэс]  דאָסמתנגדות  

относящийся к митнагидам [  מתנגדישмисна'гдиш] 

обусловить, ставить условие [  מתנהма'снэז ]  װן*  ײ 

оправдываться (в ответ) [  מתנצלмисна'цлז ]  װן* זיך  ײ 

1. возбудиться; 2. приводить в чувство; 

3. очухаться, прочухаться  

 װן* זיך  ײ  [ זмисо'йрэрמתעורר  ]

доброволец еврейского похоронного братства   דערמתעסק [  )־ים(миса'сэк (миса'ским)] 

заняться похоронами усопшего [  מתעסקмиса'сэк  *זײַן ]װ 

Еврей, который занимается благотворительностью, 

филантроп 

 мисасэк-бэми'цвэת(  ]װ)מתכסקים־במיצ דערה  װמתעסק־במיצ

(мисаским-бэми'цвэс)] 

лидер общины (иуд.)   מתעסקים־(  ] דערמתעסק־בצרכי־ציבר(мисасэк-бэцо'рхэ-

ци'бэр (мисаским-)] 

молящийся   ם(  ])־י דערמתפּללмиспа'лэл] 

молиться, просить Б-га [  מתפּללмииспа'лэл  *זײַן ]װ 

1. исправить улучшить; 2. затеять хорошее дело; 3. 

навести порядок, упорядочить; 

4. издать постановление, решение; 5. направить 

грешную душу 

 װ[ זײַן*  мэса'кнמתקן  ]

завидовать   מתקנא[миска'нэ*זײַן ]   װזיך 

остеречь, предостеречь, дать наказ [  מתרהма'срэ  *זײַן ] ל –װ 

выделиться, отдалиться [  מתרחקмисра'хэкז ]  װן* זיך  ײ 

жаловаться, претендовать, потребовать, вымогать, 

иметь претензии 

 װן* זיך  ײ  [ זмисра'эмמתרעם  ]

кастрировать מ[  תרץмэса'рэцז ]  װן*  ײ 



 נ, ן
 

1. нун, 15-ая буква еврейского алфавита (в конце 

пишется 2 ;(ן. числовое значение 50 

 דער/דינ  

 נ' = נו'מער 

на, вот  ַאינט )דיר( נא 

благородный   ֹאַדינאָבל 

благородство   דינאָ'בלקײט 

наган   ־ען( דערנאַגאַ'ן( 

нагайка   ־ס( דינאַגײַ'קע( 

1. ноготь; 2. коготь 

в тисках 

показать коготки 

заискивать, пресмыкаться 

кусать локти 

мизинца не стоит (чьего-либо) 

1. действовать на нервы; 2. раболепствовать 

 )נעגל( דערנאָגל  

 אין די נעגל דבײַ 

 װײַזן* די נעגל¦אַרױ'ס

 או'נטער די נעגלקריכן* ¦אַרו'נטער

 בײַסן* זיך די נעגל

 ניט װערט זײַן* מינדסט ~

 או'נטער די נעגל דקריכן* 

1. грызть (терзать); 2. ныть, болеть   װנאָגן 

1. грызущий; 2. ноющий (боль)   אַדינאָ'גנדיק 

ноющая боль   דינאָ'געניש 

грызун   ־ס( דערנאָ'גער( 

наверстать, навёрстывать, догнать догонять, нагнать, 

нагонять (упущенное) 

 װ  נאַדאָלו'זשען

игла, иголка 

1. с иголочки (об одежде); 2. новоиспечённый 

оставить работу портного 

как иголка в стогу сена 

 )־ען( דינאָדל  

 נאָר װאָס פֿון דער ~ אַרױס

 

 לײגן די ~ )שער־און־אײַ'זן(¦אַװע'ק

 אַ ~ אין אַ װאָגן הײ זוכן

игловидный, игольчатый   אַדינאָ'דלאַרטיק 

хвойное дерево    בײמער( דערנאָ'דל|בױם...( 

игольчатый   אַדינאָ'דלדיק 

иглокожий   ־ס( דערנאָ'דל־הױטער( 

хвойный лес   װעלדער( דערנאָ'דל|װאַלד...( 

игольное ушко   לעכער( דערנאָ'דל|לאָך...( 

подушечка для булавок   ־ך( דאָסנאָ'דל־קישעלע( 

задаток   ־ן( ||  דערנאַדרױ'ף( אַדרױף 

 נאַגײַקע )־ס(  דינאַהײַ'קע   

навага (рыба) די  נאַװאַ'גע 

новатор   טאָ'רן( דערנאָװאַ'|טאָר...( 

новаторский   אַדינאָװאַ'טאָריש 

новаторство   דינאָװאַ'טאָרישקײט 

новокаин   דערנאָװאָקאַיִ'ן 

мореплаватель, навигатор   טאָ'רן( דערנאַװיגאַ'|טאָר...( 

мореходный   אַדינאַװיגאַטאָ'ריש 

навигация   דינאַװיגאַ'ציע 

 נאָװענע  דינאָװי'נע   

вести (корабль, судно)   װנאַװיגי'רן 

новеллист    ־ן( דערנאָװע'ליסט( 

новелла  ־ס( דיע'לע  נאָװ( 

ноябрь   ־ס( דערנאָװע'מבער( 

1. новость; 2. новинка 

на переменку, для разнообразия 

раз в жизни; в кои-то веки, раз в сто лет, раз в 

тысячу лет, по большим праздникам 

 דינאָװע'נע  

 אין >פֿאַר< אַ ~

 ~אײן מאָל אין אַ 

1. нос; 2. носок (обуви) 

1. под носом; 2. из-под носа 

повесив голову 

нос кверху, задрать нос 

 )נעזער, נעז( דינאָז  

 או'נטער דער נאָז

 מיט דער ~ אַראָ'פּ

 מיט דער ~ אַרױ'ף



повесив голову 

показать нос (кому-либо) 

жить как кошка с собакой, грызться 

повесить голову, нос 

крутить носом 

врезалось в память 

совать нос 

остаться с носом 

сердиться, быть оскорблённым 

вкалывать как лошадь 

1. капризный; 2. задирать нос 

крутить носом 

задирать нос, важничать, зазнаться 

водить за нос 

шмыгать носом 

крутить носом, воротить нос 

бормотать, бурчать под нос 

совать нос 

сморкаться 

на лбу написано 

навязнуть в зубах, осточертеть 

 מיט אַ אַראָ'פּגעלאָזטער ~

 אױ'סשטעלן אַ ~ אױף

 רײַסן*< זיך די נע'זער¦בײַסן* >אָ'פּ¦אָ'פּ

 לאָזן*< די ~¦לאָזן* >אַרו'נטער¦אַראָ'פּ

 גײן* מיט אַ ~¦אַרו'מ

 >אַרײַ'ן< אין ~ דגײן* ¦אַרײַ'נ

 רוקן< די נאָז¦קן >אַרײַ'נשטע¦אַרײַ'נ

 בלײַבן* >אַװעקגײן*< מיט אַ ~

 גײן* מיט אַ ~

 די ערד ~גראַ'בלען מיט דער 

 האָבן* פֿלײ >פֿליגן< אין )דער( ~

 פֿאַרדרײ'ען מיט דער ~

 פֿאַררײַסן* די ~ )אױף(

 פֿירן פֿאַר >בײַ< דער ~

 ציִ'ען* מיט דער ~

 קרי'מען מיט דער ~ )אױף(

 רעדן* או'נטער דער ~

 ן >שטעקן< די ~ )אין(שטופּ

 (שנײַצן די ~¦)אױ'ס

 ס׳איז אים אָ'נגעשריבן אױף דער ~

 ס׳גײט אים שױן פֿון דער ~

носовой  (звук) ...נאַז 

носовой  (звук)   אַדינאַזאַ'ל 

носорог   ־ס( דערנאָ'זהאָרן( 

носовой платок   ־עך( דאָסנאָ'זטיכל( 

ноздря   לעכער( דינאָז|לאָך...( 

навзничь, (лежащий) ничком   זנדיק  ַ  אַדינאַ

плавание на спине   דערנאַ'זנשװוּם 

кольцо в носу  (у быка)   ־ען( דערנאָ'זרינג( 

наждак דער  נאַזשדאַ'ק 

 )דיר(נאַ   אינט )אײַך(  טנאַ 

шов 

наложить, накладывать (швы) 

 )נעט( די/דערנאָט  

 לײגן נעט

нотация ַ־ס( די'ציע  נאָטא( 

нотариус   ־ן( דערנאָטאַ'ר( 

1. природа; 2. натура, характер   דינאַ'טור 

естественный ...נאַטו'ר־ 

охрана природы   דערנאַטו'ר־אױפֿהיט 

натурализация, принятие гражданства די  נאַטוראַליזאַ'ציע 

 דינאַטוראַליזי'רונג  

натурализовать 

натурализоваться, стать гражданином 

 װנאַטוראַליזי'רן  

 ~ זיך

натурализм   דערנאַטוראַלי'זם 

натуралист   ־ן( דערנאַטוראַלי'סט( 

натуралистический   אַדינאַטוראַלי'סטיש 

натуральная оплата ־ן( דער  נאַטו'ר־אָפּצאָל( 

словно живой   ַאַדינאַטו'ר־געטרײ 

природоведение, естествознание   פֿט  דינאַטו'ר־װיסנשא 

природоведческий   אַדינאטו'ר־װיסנשאפֿטלעך 

натюрморт ־ן( דער  נאַטורמאָרט( 

натуральный, естественный   אַדינאטורע'ל 

естествознание   דינאַטו'ר־פֿאָרשונג 

естествоиспытатель, натуралист   ־ס( דערנאַטו'ר־פֿאָרשער ,=( 

природоведение, естествознание   דינאַטו'ר־קענטעניש 

природные богатства, естественные богатства  מ״צ נאַטו'ר־רײַכטימער 

защита природы   דינאַטו'רשוץ 

1. запись; 2. заметка (на полях) 

записывать, делать заметки, записи 

 )־ן( דינאָ'טיץ  

 מאַכן ~ן

записная книжка   ־עך( דאָסנאָ'טיצביכל( 

записывать, делать заметки, записи   װנאָטי'רן 

 

1.естественно, нормально 

2. 1. естественный, нормальный; 2. натуральный 

 נאַטי'רלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2



естественность   דינאַטי'רלעכקײט 

ноты   מ״צמאָטן 

нотная бумага פּי  דאָסר  נאָ'טן־פּא 

ключ (муз.)   ־ען( דערנאָ'טן־שליסל( 

 

1. нота  (диплом.) 

2. нота (муз.) 

 נאָטע

 )־ס( די. 1

 )נאָטן( דער. 2

уж  (змея)   ־ס( דערנאָ'טער( 

беспокойный   אַדינאַטערעװאַ'טע 

натрий   דערנאַ'טריוִם 

начальник  (ирон.)   ־עס( דערנאַטשאַ'לניק( 

начальство  (ирон.)   דינאַטשאַ'לסטװע 

леденец на палочке   ־עך( דאָסנאָטשל( 

наивный   אַדינאַיִ'װ 

наивность   דינאַיװִיטע'ט 

по наивности   אַדװ.נאַיִ'װערהײט 

наивность   דינאַיִ'װקײט 

   װנאָיען    װנױען 

ещё 

ещё раз 

ёщё лучше 

ещё как! 

 אַדװנאָך  

 ~ אַ מאָל

 'סער~ בע

 ~ װי!

за, вслед 

согласно, в зависимости от того 

согласно по… 

נאָך
1
 פּרעפּ  

~ ... ~ 

 װי ~ ... ~

 

1. после 

затем, потом 

после того как 

половина пройденного (часа) 

после обеда 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует движению вслед, подражанию 

נאָך
2

 

 פּרעפּ .1
 ~ דעם

 ~ דעם װי

 האַלב ~

 מיטאָ'ג ~

 (при слитном написании)נאָכ־  קװנאָך   .2

нахал ־ן( דער  נאַכאַל( 

нахальный   אַדינאַכאַ'לֿנע 

нахалка ־ס( די  נאַכאַלקע( 

ещё раз אַדװ  נאָ'ך אַ מאָל, נאָ'כאַמאָל 

повторный   אַדינאָ'כאַמאָליק 

беспрерывный, следующий один за другим   אַדינאָכאַנאַ'נדיק 

беспрерывность   ־ן( דינאָכאַנאַ'נדיקײט( 

поддакивать   װנאָ'כבאָמקען 

подпевала   ־ס( דערנאָ'כבאָמקער ,=( 

бодрствование   ־ן( דערנאָ'כברױז( 

политика уступок ָדי'גיב־פּאָליטיק  כנא 

уступчивый, податливый, покладистый, мягкий   אַדינאָ'כגיביק 

уступчивость, податливость   דינאָכגיביקײט 

1. подражание (манер); 2. проверка исполнения   ־ען( דערנאָ'כגײ( 

1. идти (за кем-либо), следовать; 2. подражать 

(манерам); 3. проверять (исполнение) 

 װגײן*  ¦נאָ'כ

последователь   ־ס( )נאָך( דערנאָ'כגײער ,=( 

   אַדינאָ'כגעביק  נאָכגיביק 

1. уступать, угождать; 2. потворствовать, баловать 

нежиться, позволять себе удовольствие 

 )ד( װגעבן*  ¦נאָ'כ

 

 )ד אַ(~ 

 ~ זיך

уступка   ־ן( דינאָ'כגעבעניש( 

размышление   ־ען( דערנאָ'כגעדאַנק( 

небрежный, неряшливый   אַדינאָ'כגעלאָזט 

поддельный   אַדינאָ'כגעמאַכט 

подражание   ־ן( דאָסנאָ'כגעמאַכטס( 

десерт   )־ן( דאָסנאָ'כגעריכט)ס( 

привкус   ־ן( דערנאָ'כגעשמאַק( 

изучаемый (после окончания университета) ...נאַכגראַדויִ'ר־ 



затем, потом   אַדװנאָ'ך דעם, נאָ'כדעם 

последующий   אַדינאָ'כדעמדיק 

пересказывать װדערצײלן  ¦נאָ'כ 

переиздать (книгу) װדרוקן  ¦נאָ'כ 

свободно висеть װהענגען*  ¦נאָ'כ 

зачем?   אַדװנאָך װאָ'ס 

послесловие   װערטער( דאָסנאָ'כ|װאָרט...( 

полдник   ־ן( רדענאָ'כװאַרמעס( 

отпрыск, потомок   דערנאָ'כװוּקס 

1. осложнение; 2.  послеродовые боли; 

3. отголосок 

 )־ן( אָסדנאָ'כװײעניש  

последствия   ־ן( דערנאָ'כװירק( 

вытирать װװישן  ¦נאָ'כ 

повторять (вслед за кем-либо)   װנאָ'כזאָגן 

сканирование   דערנאָ'כזוך 

сканированный   אַדינאָ'כזוכיק 

подпевать   *װנאָ'כזינגען 

подпевала   ־ס( דערנאָ'כזינגער ,=( 

ночь 

поздно вечером 

накануне вечером 

по ночам, еженощно 

всю ночь напролёт 

ночью 

полночь 

сегодня вечером (реже ночью) 

вечером 

спокойной ночи 

 )נעכט( דינאַכט  

 אויף דער ~

 'בער ~אי

 אַ'לע ~, יע'דער ~

 אַ גאַ'נצ)ענ(ע ~

 צו ~ בײַ )דער( ~,

 האַ'לבע ~

 היי'נטיקע ~

 פֿאַר ~

 אַ גו'טע ~

ночной ...נאַכט 

подражать ד( װטאָן* ]נאָ'כטון*[  ¦נאָ'כ( 

подражать, обезьянничать ד( װטאַנצן  ¦נאָ'כ( 

ночная рубашка   ־עך( דאָסנאַ'כטהעמד( 

подражание   ־ען( דערנאָ'כטו( 

лунатик   ־ס( דערנאַ'כטװאַנדלער ,=( 

ночной сторож   ־ס( דערנאַ'כט־װעכטער ,=( 

подражательный   ִאַדינאָ'כטויק 

ночной горшок   ּטעפּ( דערנאַ'כט|טאָפ...( 

соловей   ־ן( דערנאַ'כטיגאַל( 

показывать пальцем ד( װטײַטן  ¦נאָ'כ( 

ночной ַאַדי'כטיק  נא 

ночной клуб   ־ן(  דערנאַ'כטלאָקאַל( 

ночлег (место)   ־ס( דער/דאָבנאַ'כטלעגער ,=( 

ночник, ночная лампочка   ־עך( דאָסנאַ'כטלעמפּל( 

еженощно   אַדװנאַ'כט־נעכטלעך 

1. привкус; 2. осадок (от разговора и т.п.)   דערנאָ'כטעם  [нохтам] 

прихвостень   דערנאָ'כטענצער )=( 

заморозки   מ״צנאַ'כט־פֿרעסטלעך 

ночной клуб   ־ן( דערנאַ'כטקלוב( 

мародер   ־ס( דערנאַכטשלײַכער ,=( 

1. преследовать; 2. подражать װיאָגן  ¦נאָ'כ 

после праздника (прил.)   אַדינאָכיומ־טובֿדיק  [нохйо'нтэвдик] 

1. распустить, распускать, развязать; 

2. опускаться (о температуре); 2. смягчать, 

ослаблять 

 װלאָזן*  ¦נאָ'כ

бежать за кем-нибудь, преследовать װלױפֿן*  ¦נאָ'כ 

1. замарашка, неряха (о женщине); 2. разгильдяйство   ִ־ס( דינאַ'כליע( 

небрежный, халатный   אַדינאַ'כלעסיק ||  ָפּגעלאָזןא 

небрежность, халатность   דינאַ'כלעסדיקײט || אָפּגעלאָזנקײט 

подражание   ־ן( דערנאָ'כמאַך( 

подражание   ־ען( דינאָ'כמאַכונג( 

 

1. подражание 

2. подражать 

 מאַכן¦נאָ'כ

 דאָס .1

 װ .2



подражатель   ־ס( דערנאָ'כמאַכער ,=( 

подражание   'ַדינאָכמאַכערײ 

подражать, обезьянничать ד װ  מאַ'לפּעװען¦נאָכ 

после обеда, днём   ־ן( דערנאָ'כמיטאָג( 

послеобеденный   אַדי נאָכמי'טאָגדיק 

дневное представление (в театре) ־ען( דימי'טאָג־פֿאָרשטעלונג  ¦נאָכ( 

послевоенный   אַדינאָכמלחמהדיק  [но'хмихомэдик] 

наблюдать װ  מערקן¦נאָ'כ 

 נאָכן = נאָך דעם 

 

наложенным платежом 

  ־ן(  דערנאַ'כנאַמע( נאָכצאָל 
~ פּער 

зачем? (диал.)   אַדװנאַכסאָ'ל 

следить, прослеживать װסלידעװען  ¦נאָכ 

последствие   ־ן( דערנאָ'כעפֿעקט( 

тогда   אַדװנאַ'כער, נאַכע'ר 

последовать א   װלגן  פֿאָ¦נאָ'כ 

последователь   ־ס( דערנאָ'כפֿאָלגער ,=( 

последователи, приверженцы   פֿט  דינאָ'כפֿאָלגערשא 

ехать вслед (за кем-либо), следовать   *װנאָ'כפֿאָרן 

едущий вслед   ־ס( דערנאָ'כפֿאָרער ,=( 

делать по образцу, копировать נאָך( װפֿו'רעמען  ¦נאָכ( 

 דערנאָ'כפֿרעג    די'כפֿראַגע  נאָ 

спрос, запрос   דערנאָ'כפֿרעג 

расспрашивать, выяснять 

осведомляться 

 )בײַ( װפֿרעגן זיך  ¦נאָ'כ

 ~ זיך אױף

заморозки  מ״צ נאָ'כפֿרעסלעך 

1. наложенный платёж; 2. почтовый сбор 

наложенным платежом 

посылать наложенным платежом 

 דערכצאָל  נאָ'

 מיט< נאָ'כצאָלאױף >

 שיקן אױף ~

потомство   דערנאָ'כקום 

приемлемый   אַדינאָ'כקומיק 

отпрыск, потомок   ־ען( דערנאָ'כקומלינג( 

подчиняться ד װקומען*  ¦נאָ'כ 

преемник, наследник   ־ס( דערנאָ'כקומער ,=( 

преемственность פֿט  די  נאָ'כקומערשא 

наблюдать (за кем-либо) װקוקן  ¦נאָ'כ 

1. передразнивать; 2. высмеивать 

передразниваться 

 װקרימען  ¦נאָ'כ

 ~ זיך

известие, весть   ־ן( דינאַ'כריכט( 

 )־ען( דינאַ'כריכטונג  

бессмысленно повторять (за кем-либо) ד װרעדן*  ¦נאָ'כ 

отмычка   ־עך( דאָסנאָכשליסל( 

тащиться, волочиться (за кем-нибудь, за чем-нибудь) נאָך( װשלעפּן זיך  ¦נאָ'כ( 

прихвостень   ־ס( דערנאָ'כשלעפּער ,=( 

 נאָכשפּעטן  װשפּאָטן  ¦נאָ'כ 

цугом   אַדװנאָ'כשפּיץ 

выслеживать װשפּירן  ¦נאָ'כ 

станция слежения   ־ס( דינאָ'כשפּיר־סטאַנציע( 

высмеивать ּװשפּעטן  ¦נאָ'כ 

крикнуть (кому-либо) вдогонку װשרײַען*  ¦נאָ'כ 

шило   ־ן( דינאָל( 

наливка °־ס( די  נאַלי'װקע( 

налим ־ען( דער  נאַלי'ם( 

нянька ־ען( יד  נאַם( 

кочевник   ־ן( דערנאָ'מאַד( 

кочевой, кочующий   אַדינאָמאַ'דיש 

юрта (кочевника) ־עך( דאָסן־בײדל  נאָמאַ'ד( 

кандидат, выдвинутый на выборах   ־ן( דערנאָמינאַ'ט( 

номинатив, именительный падеж   ־ן( דערנאָמינאַטי'װ( 

номинал   ־ן( דערנאָמינאַ'ל( 

номинальная стоимость, номинал   ־ן( דינאָמינאַל־װערט( 

предварительные выборы, праймериз 'מ״צר־װאַלן  נאָמיני 

1. номинация; 2. назначение (на должность)   ־ען( דינאָמיני'רונג( 



назначать (на должность)   װנאָמיני'רן 

номинальный   אַדינאָמינע'ל 

попечитель   דערנאמן [  )־ים(нэмэн (нэмоним)] 

вероучение (нееврейское)   דינאמנה [  )־ות(нэмонэ, -с] 

 

1. попечительство 

2. доверие 

на честное слово 

верить на слово 

выйти из доверия 

серьёзно, без шуток 

 [нэмо'нэсנאמנות  ]

 דאָס .1

 מ״צ .2
 אױף ~

 אױף ~ )ד(גלײבן 

 פֿאַרלי'רן* פֿון ~

 אױף מײַנע ~

добросовестный   אַדינאמנותדיק  [нэмонэсдик] 

попечительский совет, совет попечителей   דערנאמנות־ראָט  [нэмонэс-…] 

1. имя; 2. название, наименование 

от  имени, именем 

имени… 

номинально, 

в интересах (кого-либо), от имени (кого-либо) 

безымянный 

назвать вещи своими именами 

быть названным 

назвать, называть давать имя 

тезка 

Все-вышний 

 )נע'מען, נע'מענער( דעראָ'מען  נ

 אין ~

 אױף ... ~ 

 נאָר אין ~

 אין ~ פֿון

 

 אָן אַ ~

 רופֿן* דאָס קינד מיטן >בײַם< ~¦אָ'נ

 זײַן* אַ ~ נאָך

 אַאַ ~ טאָן* , א   געבן* אַ ~

 [ צום ~ха’вэрחבֿר  ]

 זײַן לי'בער ~

тёзка (муж.)   ־ברידער( דערנאָמען|־ברודער( 

именной, поименный אַדיאָ'מענטלעך  נ 

безымянный   אַדינאָ'מענלאָז 

номенклатура   דינאָמענקלאַטו'ר 

тёзка  (жен.)   דינאָ'מען־שװעסטער )=( 

 אַדינאָענט    אַדינאָנט   

выпуклый нос   ־ס( דינאָ'ניע( 

мокрый 

намокать, намокнуть 

замочить, замачивать 

 אַדינאַס  

 װערן* ~

 ~מאַכן 

чиханье   ־ן( דערנאָס( 

настурция ־ס( די  נאַסטו'רציע( 

насест   ־ס( דינאַ'סידעלע( 

сырой, влажный   אַדינאַ'סלעך 

влажность, мокрота   דינאַ'סקײט 

 

1. близко, вблизи 

2. близкий, родственный 

3. близость 

вблизи 

 נאָ'ענט

 אַדװ .1

 אַדי .2

 די .0
 אין דער ~

ближайший, самый близкий 

ближе всего, самое близкое 

 אַדי*נאָ'ענטסט  

 צום >אַם< ~ן

близость   דינאָ'ענטקײט 

родственность, близость   פֿט  )־ן( דינאָ'ענטשא 

напалм   פּאַ'לם  דערנא 

пупок   ־ען( דערנאָפּל( 

пуповина   ־ן( דערנאָ'פּלשנור( 

нефть   פֿט  דערנא 

нафталин פֿטאַל  דערי'ן  נא 

нефтяник   ־ס( דערנאַ'פֿטלער ,=( 

месторождение нефти   ־ער( דאָסנאַ'פֿטפֿעלד( 

нефтяная скважина   ־ן( דערנאַ'פֿטקװאַל( 

шлюха, распутница ־ס( דיפֿקע  אַ'נ( 

нацист   ־ס( דערנאַ'צי( 

национальный   אַדינאַציאָנאַ'ל 

национализация די  נאַציאָנאַליזי'רונג 

национализированный   אַדינאַציאָנאַליזי'רט 



национализировать   װנאַציאָנאַליזי'רן 

национализм   דערנאַציאָנאַלי'זם 

1. национальность; 2. народность ־ן( די  נאַציאָנאַליטע'ט( 

националист   ־ן( דערנאַציאָנאַלי'סט( 

националистический 'אַדיסטיש  נאַציאָנאַלי 

национальность (самобытность) די  נאַציאָנאַ'לקײט 

нацизм   דערנאַצי'זם 

нацист   ־ן( דערנאַצי'סט( 

нацистский   אַדינאַצי'סטיש 

нация   ־ס( דינאַ'ציע( 

нацистский   אַדינאַ'ציש 

нокаут   ־ן( דערנאָקאַ'וט( 

нокаутировать   װנאָקאַוטי'רן 

ноктюрн   ־ען( דערנאָקטורן( 

затылок   ־ס( דערנאַקן( 

голый, нагой 

раздеть (грабителями) 

 אַדינאַ'קעט  

 ~שטעלן 

голышом, нагишом   אַדינאַ'קעטערהײט 

нагота   דינאַ'קעטקײט 

яремная вена   ־ן( די/גערנאַ'קן־אָדער( 

дурак, глупец 

сорвавшийся дурак 

оставить в дураках, одурачить, разыграть дурака 

выставить дураком 

 )נאַראָ'נים( דערנאַר  

 אַן אָ'פּגעריסענער ~

 בן*< צום ~ײ  מאַכן >שטעלן, בל

 

 ~צום  דשטעלן< ¦שטעלן >אַרױ'ס¦אױ'ס

 

1. только 

только что, едва 

как только, едва 

2. но, а, да 

исключая, кроме 

все что угодно, только не 

ба! 

 נאָר

 אַדװ .1
 ~ װאָס

 װי ~

 קאָנ .2
 ~ װאָס

 ~ ניט

 ~זע 

рассказчик   טאָ'רן( דאָסנאַראַ'|טאָר...( 

норд, север   דערנאָרד 

питательный (сытный)   פֿטיק  אַדינאַ'רהא 

питательность   פֿטיקײט  דינאַ'רהא 

Норвегия   דינאָרװע'גיע 

норвежский   אַדינאָרװע'גיש 

норвежец דעראָרװע'גער  נ )=( 

ходить на лыжах   אַדינאַ'רטלען 

лыжник   ־ס( דערנאַרטלער ,=( 

лыжный спорт   'ַדאָסנאַרטלערײ 

нарты ־ס( די  נאַ'רטע( 

наряд (документ)   ־ן( דערנאַריאַד( 

рекомендация, совет   'ַ־ען( דערנאַרײ( 

рекомендовать, советовать   װנאַרײַ'ען 

глупый, дурацкий 

дурачиться 

 אַדינאַ'ריש  

 מאַכן זיך ~

глуповатый, дурашливый   װנאַרישעװאַ'טע 

 

1. глупость, безрассудство 

2. 1. глупость, вздор; 2. пустяк, мелочь 

вздор! чепуха! глупости! ерунда! 

 נאַ'רישקײט

 די .1
 )־ן( די/דאָס .2

 ~ן

нормативный   דיאַנאָרמאַטי'װ 

нормальный   אַדינאָרמאַ'ל 

нормализация   דינאָרמאַליזי'רונג 

нормализовать   װנאָרמאַליזי'רן 

нормирование   דינאָרמי'רונג 

нормированный   אַדינאָרמי'רט 

нормировать   װנאָרמי'רן 

нормировщик   ־ס( דערנאָרמי'רער ,=( 

норма   ־ס( דינאָ'רמע( 



дурачить, обманывать   װנאַרן 

нары   ־ס( דינאַ'רע( 

нора   ־ס( דינאָ'רע( 

обман   'ַ־ען( דינאַרערײ( 

дурачок, дурочка   ־ך( דאָסנאַ'רעלע( 

нарцисс 

бледно-желтый нарцисс (является национальной 

эмблемой валлийцев) 

 )־ן( דערנאַרצי'ס  

 גע'לער ~

наркоз דער  נאַרקאָ'ז 

дать наркотик, обезболить   װנאַרקאָטיזי'רן 

наркотик   ־ן( דערנאַרקאָ'טיק( 

наркоман   ־ס( דערנאַרקאָ'טיקער ,=( 

наркотический אַדי  נאַרקאָ'טיש 

наркоман   ־ען( דערנאֶרקאָמאַ'ן( 

наркомания   דינאַרקאָמאַ'ניע 

нашатырь   דערנאַשאַטי'ר 

дружище, приятель °  ־ן( דערנאַשבראַ'ט( 

сладости   דאָסנאַ'שװאַרג 

лакомиться 

извлекать пользу, выгоду (ирон.) 

 װנאַשן  

 ~ פֿון

Золушка   דאָסנאַ'שנװײדל 

лакомка   ־ס( דערנאַ'שער( 

лакомство 

сладости 

 )־ען( דאָסנאַשערײַ'  

 ~ען

лакомка (женщина)   ־ס( דינאַ'שערקע( 

цугом ַאַדװ'שפּיץ  נא 

   דערנבול־פה  ניבול־פה 

  נבֿהל־ונישתּומם ניבֿהל־ונישתּומם 

пророчество   דינבֿואה [  )נבֿיאות(нэву'э (нэви'эс)] 

   ־ים(  דערנבֿזה( ניבֿזה 

пророк 

Пророки (одна из трёх частей Танаха) 

поди знай! 

предсказывать что…, пророчить что… 

 [но'ви (нэви'им))־ים(  ] דערנבֿיא  

 ~ים

 גײ זײַ אַ ~

 זײַן* אַ ~ אַז...

пророчица   דינבֿיאה [  )־ות(нэви'э, -с] 

 [нэвия'тэ)־ס(  ] דינבֿיאהטע  

пророчество 

пророчествовать 

напророчить 

 [нэви'эс]  דינבֿיאות  

 זאָגן ~

 זאָגן ~¦אָ'נ

пророческий    אַדינבֿיאותדיק  [неви'эсдик] 

 [неви'иш]  אַדינבֿיאיש  

подлость, мерзость נבֿל|ה
1
 [нэво'лэ, -с)־ות(  ] די  

падаль נבֿל|ה
2
 [нэвэй'лэ, -с)־ות(  ] די  

стервятник   דערנבֿלה־גײַער [  )־ס(нэвэй'лэ-…] 

подлый, мерзкий, отвратительный   אַדינבֿלהדיק  [нэво'лэдик] 

богач   דערנגיד [  )־ים(но'гед (нэги'дим)] 

принадлежащий богачу (прил.)   אַדינגידיש  [нэги'диш] 

богачка, богатая женщина   דינגידיתטע [  )־ס(неги'дэстэ] 

игра (на музыкальном инструменте)   דינגינה  [нэги'нэ] 

неприятности   מ״צנגישות  [нэги'шес] 

  נגזר ניגזר 

милостыня, подаяние, подачка   דינדבֿ|ה [  )־ות(нэдо'вэ, -с] 

   פּנדחה  נידחה   א 

приданное 

отдать в приданое 

נדן
1
 [надн)־ס(  ] דער  

 געבן* אין ~¦אָ'פּ

נדן 
2
[  נדןнэда'н] )־ען(  דער  

1
 

обет 

дать обет 

 [нэй'дэр (нэдо'рим))־ים(  ] דערנדר  

 טאָן* אַ ~ )אַז(

получать удовольствие, наслаждаться [  נהנהнэ'энэ  *זײַן ] װ 

рана, ушиб   דערנהרג [  )־ן(нэ'рэк] 

убиться, разбиться насмерть [  נהרגнэ'рэк  *װערן ] װ 

лупить   װנהרגן  [нэ'рэкн] 

ну   אינטנו 



ну, так что? 

ну же! 

 ~ איז װאָס?

 ~ שױן! ~ זשע!

распутник, развратник    רדענואף [  )־ים(но'йеф (ноя'фим)] 

развратничать, прелюбодействовать [  נואףно'йеф  *זײַן ]װ 

распутница, развратница ־ס( די  נואפֿטע(  [но'йефтэ] 

развратничать   װנואפֿן  [но'йефн] 

 

1. связанный, заинтересованный (с чем-либо), 

имеющий отношение (к чему-либо) 

незаинтересованный 

2. запутанное дело 

 [нэгейе-бэдо'вэрנוגע־בדבֿר  ]

פּ .1  א 

 

 ניט ~

 )־ס( דער .2

касаться, иметь отношение [  נוגעнеге'йе  *זײַן ]אַ( װ( 

скука   דינודאָ'טע 

надоедать 

скучать 

 װנו'דיען  

 ~ זיך

зануда  (женщина)   ־ס( דינו'דניצע( 

зануда   ־עס( דערנו'דניק( 

нудный   אַדינו'דנע 

 נודיען  װנו'דען   

1. обыкновение, привычка; 2. поведение   דערנוהג  [но'йег] 

бездельничать, лодырничать   װנו'זשלען 

вести себя [  נוהגно'йег  זײַן* זיך ]װ 

Ной 

Ноев ковчег 

писать «ещё» с пятью ошибками, писать 

«корова» с ятью, делать много орфографических 

ошибок 

 [Нойех]  פּננוח  

 [тэйвэ~ס תּבֿה  ]

 לײגן< ~ מיט זיבן גרײַזן¦שרײַבן* >אױ'ס

 

1. приветливо, вежливо 

2. приветливый, вежливый человек 

 [нойех-лэбри'эсנוח־לבריאות  ]

פּ .1  א 

 דער .2
склонный (к чему-либо)   פּנוטה  [но'йтэ]  )צו( א 

склоняться, быть склонным [  נוטהно'йтэ  *זײַן ]צו װ 

 

1. критически склонный 

2. критически склонный человек 

 [нойтэ-ло'мэсנוטה־למות  ]

 אַדי .1

 [(…-нойтим))נוטים־(  ] דער .2

нутрикон, мистическая техника интерпретации букв 

или слов, а также по инициалам отдельных слов 

 [нутри'кн]  דערנוטריקון  

нужда 

в нужде 

в случае нужды, в крайнем случае 

разориться 

1. выбраться из нужды; 2. выйти из 

неприятности 

 )־ן( דינױט  

 אין ~

 ~ פֿאַר

 טאָן* זיך אַ ~¦אָ'נ

 קריכן* פֿון דער ~¦אַרױ'ס

нуждающийся   אַדינױ'ט־באַדערפֿטיק 

нужда, потребность   ־ן( דינױ'ט־באַדערפֿעניש( 

необходимый   אַדינױ'טװענדיק 

надобность, необходимость   דינױ'טװענדיקײט 

полумера   ־ן( דינױ'טזאַך( 

   אַדינױ'טיק  נײטיק 

прием, уловка   ־ען( דאָסנױ'טמיטל( 

крайняя необходимость   ֿדערנױ'ט־מצב  […-мацев] 

полумера   דערנױ'ט־עצ|ה [  )־ות(…-эйце, -с] 

срочная необходимость   ־ן( דערנױ'טפֿאַל( 

1. ныть (о боли); 2. преследовать (о чувствах)   װנױען 

нуль   ֿ־ן( דער/דינול( 

зародиться, возникнуть (об идеи и т.д.) [  נולדно'йлэд*װערן ]  ל – װ 

нулевой   אַדינוליק 

нечётное число   ־ען( דערנום( 

нумизматика   דינומיזמאַ'טיק 

нумизмат   ־ס( דערנומיזמאַ'טיקער ,=( 

нумизматический   אַדינומיזמאַ'טיש 

нечётный   אַדינו'מיק 



номер   ־ן( דערנו'מער( 

нумерация   דינומעראַ'ציע 

1. нумерованный; 2. зарезервированный (место) אַדיערי'רט  נומ 

нумеровать   װנומערי'רן 

номерной   אַדינו'מעריש 

автодозвон   ־ען( דערנו'מערקלונג( 

нун, название буквы נ 

конечный ן 

 )־ען( דער/דינון  

 לאַ'נגע)ר( ~

ну-ну (междометие)   אינטנו־נו 

орех 

твёрдый орешек 

грецкий орех 

 )ניס( דער/דינוס  

 האַ'רטער ~

 װע'לשענער ~

ореховое дерево, орешник   בײמער( דערנו'ס|בױם...( 

1.стиль; 2. текст, содержание   דערנוסח [  )־אָות(ну'сэх (нусхо'эс)] 

польза, выгода 

бесполезно 

извлекать пользу, выгоду (из чего-либо) 

принести пользу 

пригодиться 

 )־ן( די/דערנוץ  

 אָן אַ ~

 , ציִ'ען* ~ פֿוןאָבן* אַ ~ פֿוןה

 ברע'נגען אַ ~

 צו ~ קו'מען*

полезный   אַדינו'ציק 

полезность 

коммунальные услуги 

 דינו'ציקײט  

 ע'פֿנטלעכע ~

полезный   אַדינו'צלעך 

1. бесполезный; 2. тщетный   אַדינו'צלאָז 

тщетность   דינו'צלאָזיקײט 

 נוץ  דערנוצן   

 ניצן  װ  נוצן 

ядерный אַדיקלעאַר  'נו 

мстительный (о человеке)   דערנוקם־ונוטר [  )־ס(но'йкем-вэно'йтэр] 

мстить, отомстить 

отомстить (за) 

 )אין( װ[ זײַן* זיך  но'йкемנוקם  ]

 ~ זײַן* זיך פֿאַר

1. нравиться; 2. выслужиться; 2. пользоваться (чьим-

либо) расположением, расположить (кого-либо) к 

себе 

заискивать 

выслуживаться 

 )בײַ( װ[ זײַן*  нойсэ-хэ'йнנושׂא־חן  ]

 

 

 װעלן* ~ זײַן )בײַ(

 זײַן )בײַ(~ סטאַ'רען זיך 

относиться с пристрастием [  נושׂא־פּניםнойсэ-по'нэм  *זײַן ]װ 

выговор   דינזיפֿ|ה [  )־ות(нэзи'фэ, -с] 

отшельник, аскет   דערנזיר [  )־ים(но'зэр (нэзи'рим)] 

отшельничий, аскетический אַדי  נזיריש  [нэ'зириш] 

 נוח  פּננח   

скромник   דערנחות־דרגא [  )־ס((нэ)хо'с-да'рге] 

непривилегированный, скромный    אַדינחות־דרגאדיק  [(нэ)хо'с-да'ргедик] 

1. усадьба, поместье, имение (родовое); 

2. земельный участок (наследственный) 

 [на'хлэ (нахло'эс))־אָות(  ] דינחל|ה  

утешение   דינחמ|ה [  )־ות(нэхо'мэ, -с] 

удовольствие, радость 

от удовольствия 

наслаждаться 

дарить радость (кому-либо) 

 [на'хэс]  דער/דאָסנחת  

 פֿאַר ~

 ~ האָבן*

 קלײַבן* >שעפּן<  )פֿון(

удовольствие, наслаждение (духовное) 

доставлять (кому-либо) радость 

 [нахэс-ру'эх]  דער  רוח־נחת

פֿן   ~ דפֿאַרשא 

склонность, расположение   דינטי|ה [  )־ות(нэти'э, -с] 

 נ״י = ניו־יאָרק 

мяукать ניאַ'װקען 

разврат, распутство 

развратиться 

развратить 

 [ни'эф]  דערניאוף  

 לאָזן* זיך אין ~¦אַריי 'נ

 ציעִן* אין ~¦אַריי 'נ

чмокать губами   מיט( װניאַ'מקען( 

нянчить 

нянчиться 

 װניאַ'נטשען  

 ~ זיך

няня   ־ס( דיניא'ניע( 

непристойность   דערניבול־פה  [ниблпэ'] 



говорить гадости  *רעדן~ 

похабный, непристойный   ִאַדיניבול־פּהיק  [ниблпэ'ик] 

изумляться, поражаться [  ניבֿהל־ונישתּומםнивл-вэништо'ймэм  *װערן ]װ 

презренный (человек)   דערניבֿזה [  )־ים(ни'взэ (ни'взим)] 

презираемый   אַדיניבֿזהדיק  [ни'взэдик] 

мотив, напев 

нараспев 

 [нигн (нигу'ним)]  )־ים( דער  ניגון

 מיט אַ ~

напевать с закрытым ртом   װניגונען  [ни'генэн] 

1. приятная мелодия; 2. мотивчик   דאָסניגונדל [  )־עך(нигндл] 

быть разрезанным [  ניגזרни'гзэр  *װערן ]װ 

1. приятная мелодия; 2. мотивчик   (ך)־ דאָסני'געלע 

месячные   דינידה  [ни'дэ] 

отложенные дни поста, с тем чтобы не выпадали на 

Субботу или на пятницу (иуд.) 

פּנידחה    [ни'тхэ]  א 

 

1. низ 

внизу 

2. долой 

долой царя! 

 ני'דער

 די .1

 אין דער ~

 )מיט( אינט .2

 [!мэ'йлэх~ מיטן מלך  ]

забитый, придавленный, угнетённый אַדילאָגןֹ  ני'דערגעש 

забитость, придавленность   דיני'דערגעשלאָגנקײט 

подлый, мерзкий   אַדיני'דערטרעכטיק 

подлость, мерзость   ־ן( דיני'דערטרעכטיקײט( 

1. низкий; 2.подлый, презренный, жалкий 

быть близоруким 

 אַדיני'דעריק  

 [ри'эע ראיה  ]~האָבן* אַ 

низость, подлость   דיני'דעריקײט 

самый низший   אַדיני'דעריקסט 

низший   אַדי*נידעריקער 

низменность    לענדער( דאָסני'דער|לאַנד...( 

Нидерланды   מ״צ –פּנ ני'דערלאַנדן 

нидерландский   אַדיני'דערלענדיש 

1. низина; 2. выемка (углубление)   ־ן( דינידערניש( 

низовье реки   ־ן( דערני'דערפֿלוס( 

нигилизм   דערניהילי'זם 

нигилист   ־ן( דערניהילי'סט( 

нигилистический   אַדיניהילי'סטיש 

нюанс   ־ן( דערניואַ'נס( 

уровень 

на одном уровне, наравне 

 )־ען( דערניװאָ  

 אין אײן ~

нивелир   דערניװעלי'ר 

нивелировка   דיניװעלי'רונג 

нивелировать   װניװעלי'רן 

тратиться попусту ~ ני'װעץ: גײן* אין 

пустыня   דאָסני'װעצלאַנד 

земля под паром   ־ער( דאָסני'װעצפֿעלד( 

нюхать   װניו'כען 

ребёнок в ползунках   דאָסניו'נקעלע [  )־ך(нь] 

вредный   אַדיניזוקדיק  [ни'зэкдик] 

повреждаться [  ניזוקни'зэк  *װערן ]ל – װ 

повреждение   ל)־ען(  דיניזוקונג  [ни'зэкунг] 

ладно, пусть 

1. просить (кого-либо, что-либо); 

2. любить (кого-либо, что-либо) 

פּניחא    [ни'хэ]  א 

 זײַן* ~

шов  (тех.)   דערניט [  )־ן(ныт] 

не, нет 

неужели 

уже нет 

больше нет 

не обращайте внимания!, пустяки! 

далеко не 

не больше как 

ни один раз 

ни…, ни 

 אַדװניט  

 ~ שױן )זשע(

 שױן ניט

 מער ~

 איז ~!

 ~ װײַט

 ~ מער װי

 ~ אײן מאָל

~ ... ~ 



ни тот, ни другой דער ~ אַ'נדער ~ 

приставка, соответствующая русск. не- ניט־ 

нет, не имеется 

этого (их) нет 

он ушёл 

не за что 

не здесь 

он умер 

פּניטאָ'    א 

 עס איז >זײַ'נען< ~

 ער איז ~

 ~ פֿאַר װאָס

 ~ הי

 שױן ~ אױף דער װעלט

тупик   דערניט־אַהי'ן־ניט־אַהע'ר 

нерассказанный אַדי  אױ'סדערצײלט־ני'ט 

негорючий, невоспламеняемый, огнестойкий   אַדיני'ט־אױ'סקומיק 

грубость די  אײ'דלקײט־ ניט 

неблагоразумный, безрассудный   אַדיני'ט־אײַ'נזעעריש 

раздетый (без одежды) אַדי־אָ'נגעטאָן  ניט 

невмешательство   דיניט־אַרײַ'נמישונג 

неорганический   אַדיניט־אָרגאַ'ניש 

нехорошо чувствовать себя, становиться дурно 

(безл.) 

 פֿון( ד) אומפ –װ װערן* ~   ניט־גוט: 

злой дух   טע( געב –דער ניט־גו'|טער...( 

тошнота 

с души воротит, тошнит 

 דיניט־גו'טקײט  

פּט אָ'ן אַ ~  ס׳כא 

непрошенный   ֹאַדיניט־געבע'טן 

добровольно 

вызваться добровольно 

 אַדװני'ט־געבע'טענערהײט  

 באָטן* ~¦אָ'נ

неприличный אַדי'ט־געדאַ'כט  ני 

небрежный, неосторожный   אַדיני'ט־געהי'ט 

больной, нездоровый   אַדיני'ט־געזו'נט 

неудачный   אַדיניט־געלו'נגען 

добровольно 

вызваться добровольно 

 אַדװני'ט־געפֿרעגטערהײט  

 זאָגן ~

неуспех, неудача, провал   ־ן( דערני'ט־געראָ'ט( 

ничего подобного   ֹני'ט־געפֿלױ'גןֹאַדיני'ט־געשטױגן ~ : 

не при исполнении служебных обязанностей   אַדיני'ט־דעזשו'ריק 

непропечённый; недоразвитый, незрелый   ֹאַדיניט־דערבאַ'קן 

не доросший; подросток   ֹאַדיניט־דערװאַ'קסן 

недооценка   ־ען( דיני'ט־דערזאָ'גונג( 

недооценённый   אַדיני'ט־דערזאָ'גט 

1. сдержанный, осторожный; 

2. безоговорочный, полный, безусловный 

 אַדיני'ט־דערזאָ'גנדיק  

невыносимый, нестерпимый   אַדיני'ט־דערלאָ'זלעך 

незавершённый, неоконченный   אַדיני'ט־דערע'נדיקט 

1. недоваренный;  2. негодный к варке אַדי  דערקאָ'כט־ני'ט 

неодобрение   דיני'ט־דערקע'נונג 

недоразумение   ־ן( דאָסני'ט־דעררע'דעניש( 

недокормленный   אַדיני'ט־דערשפּײַ'זט 

недоедание   דיני'ט־דערשפּײַ'זטקײט 

нездешний   אַדי*ני'ט־הי'ג 

ненамеренно, случайно, нехотя, невольно אַדװװי'לנדיק  ני'ט־ 

исчезнуть, пропасть װ  *ניט װערן 

заклёпка (стержень)   ־ן( דערני'טונג־שטיפֿט( 

неуверенный, зыбкий   אַדיניט־זי'כער 

нееврей   ־ן( דערניט־ייִ'ד( 

нееврейский   אַדיניט־ייִ'דיש 

Рождество   דערניטל 

последний אַדייק  טני'ט־לאַ'נגס 

ёлка (рождественская)   בײמער( דערני'טל|בױם...( 

рождественская елка   דיניטל־יאָלקע 

неприличный, непристойный   אַדיני'ט־לײַ'טיש 

непристойность, неприличие   דיני'ט־לײַ'טישקײט 

рождественский   אַדיני'טלדיק 

привычки   מ״צניטן 

ненужный   אַדיניט־נײ'טיק 

заклёпка   ־ס( דיני'טע( 



нет, не надо   !אינטני'טע  [ны…] 

клепать   װני'טעװען 

ответчик (в суде)   דערניטען [  )־ים(нитн (нито'ним)] 

несъедобный   אַדיני'ט־ע'סבאַר 

непрофессиональный   אַדיני'ט־פּראָפֿעסיאָנע'ל 

завистник, завистливый человек   ־ס( ערדני'ט־פֿאַרגי'נער ,=( 

завистливый אַדיעריש  'נני'ט־פֿאַרגי 

несварение   דיני'ט־פֿאַרדײַ'ונג 

неплательщик   ־ס( דערני'ט־צאָ'לער ,=( 

экспромтом   אַדװניט־צו'גרײטערהײ'ט 

неприступный   אַדיני'ט־צו'טריטלעך 

расхождение (несовпадение) אָסד'פֿפֿאַלן  ױניט־צוינ 

недовольный   ֹאַדיני'ט־צופֿרי'דן 

недовольство   דיני'ט־צופֿרי'דנקײט 

 

1. вновь 

вновь обретший 

2. новый 

заново, снова, сызнова 

 נײ  

 אַדװ .1

 נײַ געפו'נען

 אַדי .2

 אױף >פון< דאָס נײַ,   אױף >פון< ס׳נײ  

нововведение   ־ען( דערנײַ'־אײַנפֿירונג( 

швейная промышленность דיטריע  ניי־אינדו'ס 

новоприбывший   אַדינײַ־אָנגעקומען 

новосёл  (в доме)   ־ס( דערנײַ'באַװױנטער ,=( 

новосёл  (на новых землях)   ־ס( דערנײַ'באַזעצטער ,=( 

новостройка   ־ען( דינײַ'בױוּנג( 

новообразование   ־ען( דינײַ'בילדונג( 

1. склон; 2. наклон   ־ן( דערנײג( 

склонность, наклонность, расположение   ־ען( דינײ'גונג( 

угол наклона   ־ען( דינײ'גװינקל( 

склонный (к) 

располагать (к чему-либо) 

 )צו( אַדינײ'גיק  

 מאַכן* צו ~

наклонять, склонять (к чему-либо) 

наклоняться, склоняться  (о солнце) 

 װנײגן  

 ~ זיך

1. новорождённый; 2. возрождённый  ֹ  אַדין  נײַ'־געבױ'ר

вновь прибывший   נע( געב –דער נײַ'־געקו'מע|נער...( 

любопытный 

сильно желающий, стремящийся 

 אַדינײַגעריק  

 ~ צו

любопытство   דינײַ'געריקײט 

швея, швейка   ־ס( דינײ'טאָרין( 

принуждение   דינײ'טונג 

 

1. нужно 

очень сильно нуждаться 

2. нужный 

жизненно важно 

делать необходимым 

 נײ'טיק

 אַדװ. .1

 דאַרפֿן* ~

 אַדי .2

 ~ )װי( אין לעבן, ~ װי דאָס לעבן

 ~ מאַכן

необходимость   דינײ'טיקײט 

нуждаться   װנײ'טיקן זיך 

принуждать, вынудить, вынуждать, заставить, 

неволить, насиловать (кого-либо) 

 װנײטן  

нейтральный   אַדינײטראַ'ל 

нейтрализация   דינײטראליזי'רונג 

нейтрализовать   װנײטראַליזי'רן 

нейтрализация   דינײטראַליזאַ'ציע 

нейтралитет   דערנײטראַליטע'ט 

нейтральность   דינײטראַ'לקײט 

нейтрон   ־ען( דערנײטראָ'ן( 

новый год 

канун Нового года, накануне Нового года 

 )־ן( דאָסנײַ'יאָר  

 [ ~э'рэвערבֿ  ]

1. современный идиш (после 1700 года); 

2. относящийся к современному идишу 

 דאָס/אַדייידִיש  ־נײַ'

новенький   אַדינײַ'ינִק 



нейлон   דערנײלאָ'ן 

нейлоновый   אַדינײלאָ'נען 

новомодный   אַדינײַ'מאָדיש 

швейная машинка   ־ען( דינײ'מאַשין( 

 

1. нет 

2. 1. несогласие; 2. отрицательный ответ 

 נײן

 אינט .1
 )־ען( דער .2

девять 

пост (Первые 9 дней месяца Ав, в которые 

постятся в память о разрушении Иерусалимского 

храма) 

 צ״װנײַן  

 די ~ טעג

несогласие   ־ען( דינײ'נזאָגונג( 

диссидент   ־ס( דערנײ'נזאָגער ,=( 

девятый   אַדינײַנט 

девятая часть   ־עך( דאָסנײַנטל( 

новолуние   דינײַ'־לבֿנה  […-лэвонэ] 

девятичасовым (поездом, автобус)   אַדװנײַ'נע 

девяносто   צ״װנײַ'נציק 

девяностый   אַדינײַ'נציקסט 

девяностые (годы)  מ״צ נײַ'נציקער 

девятнадцать   צ״װנײַנצן 

девятнадцатый  צ״װ נײַ'נצנט, נײַ'נצעט 

новость, известие 

вновь, снова 

 נײַעס )=(  דאָסנײַס  

 איבער אַ ~, בײַ ~

новейший   אַדי*נײַסט 

новостная лента ־ס( דער  נײַ'סטיקער ,=( 

по последней моде (прил.)   אַדינײַסטמאָדיש 

кинохроника   ־ען( דערנײַ'ספֿילֿם( 

 

1. шить 

2. шитьё 

 נײ'ען

 װ .1
 דאָס .2

 

1. новость, известие 

новости 

2. новинка 

 נײַעס

 )=( דאָס .1

 די ~

 )־ן( דאָס .2

сенсационная новость   ּפ  )־ן( דערנײַ'עס־אױסכא 

новость, сообщение   ־עך( דאָסנײַ'עסל( 

пресс-конференция   ־ן( דערנײַ'עס־קאָנפֿערענץ( 

1.только, лишь; 2. для   אַדװ/קאָננײַ'ערט 

швейная фабрика   ־ן( דינײַ'פֿאַבריק( 

современный   אַדינײַ'צײַטיק = נײַ'צײַטיש 

новизна   דינײַ'קײט 

   אַדינײראָ'טיש  נעװראָטיש 

видать, видно 

видать, что… 

פּניכּר    [ни'кэр]  א 

 ~ אַז

уважаемый, авторитетный (человек)   דערניכבד [  )־ים(ни'хбэд (нихбо'дим)] 

трезвый 

отрезветь 

 אַדיני'כטער  

 ~ װערן*

   אַדיני'כטערן  ניכטער 

трезвенник   ־עס( דערני'כטערניק( 

натощак, на голодный желудок   אַדװני'כטער)נ(ערהײט 

трезвость די'כטערקײט  ני 

   'ַװאָלט...(  אינטניכײ(   נעכײ 

включено   פּניכלל  [ни'хлэл]  א 

покорный, смиренный (человек)   דערניכנע [  )־ים(ни'хнэ (нихно'им)] 

покорный, смиренный   אַדיני'כנעדיק 

покорность, смиренность   דיני'כנעקײט 

уступать   )װניכשל װערן* )אין 

Нил (река)   )פּנ –דער ניל)וס 

надоедливо, утомительно, скучно 

надоедать, надоесть, опротиветь 

презираться, быть презираемым 

заиграть (пьесу) 

פּנימאס    [ни'мэс]  )ד( א 

 )ד(װערן* >זײַן*< ~ 

 דזײַן* ~ 

 ~ מאַכן



вежливость, учтивость   דערנימוס  [ни'мэс] 

вежливый, учтивый   אַדינימוסדיק  [ни'мэсдик] 

так себе ני'מער: ~ ע'רגער 

нимфа   ־ס( דיני'מפֿע( 

следовательно, поэтому, в результате   אפּנימצא  [ни'мце] 

мораль притчи   דערנימשל [  )־ים(нимшл (нимшо'лим)] 

чихнуть *ניס: אַ ~ טאָן 

 אַדיסימדיק  ינ  קנסימדי 

орешек 

лесной орех 

ניסל
1
 )־עך( דאָס  

 האָזןֹ ~

гнида ניסל
2
 )־עך( דאָס  

нисан, месяц еврейского календаря соответствует 

марту-апрелю 

 דערניסן  

чихать   *גענאָ'סן( װניסן( 

чихание   דאָסני'סעניש 

 דיניסערײַ'  

щипцы (для орехов)   (ס)־ דערני'סקנאַקער 

закупорить [  ניסתּםни'стэм  *װערן ]װ 

тайный, сокровенный [  ניסתּרדיקни'стэрдик] 

покойный, усопший   דערניפֿטר [  )־ים(ни'фтэр (нифто'рим)] 

скончаться [  ניפֿטרни'фтэр  *װערן ]װ 

 

быть полезным 

пригодиться, оказаться полезным (кому-либо) 

 נוץ )־ן(  די/דערניץ  

 צו ~ קו'מען*

 גוט צו ~ קו'מען*

износ   דערניץ־און־קרי'ץ 

рента 

напрокат 

брать в аренду, внаем 

 דאָסניצגעלט  

 אױף >פֿאַר< ~

 נע'מען* אױף ~

пережитый [  ...ניצול־ни'цл-…] 

набор для выживания   דאָסניצול־געצײַג  [ни'цл-…] 

выживание   דיניצול־װערונג  [ни'цл-…] 

1. выжить; 2. спастись, спасаться 

едва выжить 

 )פֿון( װ[ װערן*  ницлניצול  ]

 קוים ~ װערן*

искра (перен.)   דערניצוץ [  )־ות(ни'цец (ницо'йцес)] 

полезный   אַדיני'צלעך 

полезность 2ט ײני'צלעכק 

возникать, появляться [  ניצמחни'цмэх  *װערן ]װ 

 נוץ  דאָסניצן   

служить, использовать   װניצן 

лицевать   װני'צעװען 

никотин   דערניקאָטי'ן 

никуд, система огласовки еврейского письма 

неполное написание еврейских слов 

полное написание еврейских слов 

 [ни'кед]  דערניקוד  

 

 האַ'לבער ~

 פֿו'לער ~

специалист, расставляющий никуд (иуд)   ־ס(  ]=, ) דערניקוד־שטעלערни'кед-…] 

1. никель; 2. монета в 5 центов  (амер.)   ־ען( דערניקל( 

 ניקעלירן  װני'קלען   

никелированный   אַדיניקעלי'רט 

никелировать   װניקעלי'רן 

никелевый   אַדיני'קעלן 

почка (анат.)   ־ן( דיניר( 

почечная железа   ־ן( דיני'רדריז( 

остаток   דערנישאר  [ни'шер] 

нет, не, ни 

идти насмарку, превратиться в ничто рухнуть, 

рушиться, разрушиться, не осуществиться; 

развеяться, разлетаться (о надеждах) 

1. расстроить, расстраивать, помешать (чему-

либо); 2. сгубить, разрушить; 3. превратить в ничто, 

в грош не ставить; 4. разругать, дать 

неодобрительный отзыв 

 אַדװנישט  

 צו ~ װערן*

 

 

 

 צו ~ דמאַכן 

פּנישטאָ'     ניטאָ   א 



ничтожный, незначительный, никчемный, жалкий, 

захудалый 

 אַדיני'שטיק  

1. ничтожество; 2. никчемность   דיני'שטיקײט 

пустяк   ־עך( דאָסנישטל( 

шарить, рыскать (в поисках)   װני'שטערן 

тщательно обыскиваемый   אַדיני'שטערנדיק 

пытливый (человек)   (ס)=, ־ דערנישטערער 

однако, тем не менее, несмотря на (э)то   קאָננישמע'ר 

ниша   ־ס( דיני'שע( 

неплохо, сносно, недурно 

страшно, что… 

פּ נישקשה    [нишко'шэ] אַדװ –א 

 ~ פֿון אַ...

 

1. 1. заметно; 2. сносно 

сильно, здорово 

2. 1. заметный, ощутительный; 2. сносный 

 [нишко'шедикנישקשהדיק  ]

 אַדװ .1
 גאַנץ ~

 אַדי .2

сносность 2ט ײנישקשהדיק  [нишко'шедикейт] 

погорелец   דערנישׂרף [  )־ים(ни'срэф (нисро'фим)] 

ответчик   דערניתּבע [  )־ים(ни'тбэ (нитбо'им)] 

   דערניתבע [  )־ים(ни'сбэ (нисбо'им) ] ניתּבע 

  ,נכנע ,נכשל ,נמאס ,נמצא נמשל  ,ניכנע, ניכשל, נימאס

 נימצא, נימשל

устоять перед соблазном ננ' = נו'מערן 

чудо 

чудом 

чудеса! 

 [нэс (ни'сим))־ים(  ] דערנס  

 [ ~алпиעל־פּי  ]

 גאָטס נסים

искушение, испытание, соблазн 

соблазниться (перед) 

соблазнять, искушать 

 

 [нисо'эн (нисьой'нэс))־ות(  ] דערנסיון  

 זײַן* אַ ~ )פֿאַר(

 שטעלן פֿאַר אַ ~

 שטײן* דעם ~¦בײַ'

искушающий, соблазнительный, соблазняющий   אַדינסיונדיק  [ни'сьендик] 

чудесный, удивительный   אַדינסימדיק  [ни'симдик] 

чудеса   מ״צנסים־וניפֿלאָות  [нисим-вэнифло'эс] 

поездка, путешествие 

путешествия 

 [нэси'э, -с)־ות(  ] דינסיע|ה  

 ~ות

умирать, скончаться (иуд. о святом) [  נסתּלקниста'лэк  *װערן ]װ 

нео… ...ָנעא 

неологизм   ־ען( דערנעאָלאָגי'זם( 

неолит   דערנעאָלי'ט 

неон   דערנעאָ'ן 

неонацизм   דערנעאָנאַצי'זם 

неонацист   ־ן( דערנעאָנאַצי'סט( 

неоклассический אַדי  נעאָקלאַ'סיש 

возле, около   אינטנעבן  || בןלע 

бечева   ־ן( ידנע'בנזאַך( 

бедняга, бедолага 

бедняга 

 אינטנע'בעך  

 דאָס קינד ~

убогий, жалкий   אַדינע'בעכדיק 

убожество, убогость   דינע'בעכדיקײט 

1. простофиля; 2.неженка, маменькин сынок   ־עך( דאָסנע'בעכל( 

 

1. негативный, отрицательный 

2. негатив 

 נעגאַטי'װ

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

негативизм   ־ן( דערנעגאַטיװי'זם( 

негативность 'ידט  ײקװנעגאַטי 

отрицание   דינעגאַ'ציע 

опровержение   ־ען( דינעגי'רונג( 

опровергать   װנעגי'רן 

гвоздика  (цветок)   ־ען( דינע'גלבלום( 

совершить омовение рук ּגיסן* ~¦נע'גל־װאַסער: אָ'פ 

неглиже   '־ען( דערנעגליזשע( 

лак для ногтей   ־ן( דערנע'גל־לאַקיר( 

накладные ногти   ־ך( דאָסנע'גל־שערל( 

гвоздика (цветок)   ־ך(  דאָסנע'געלע( 



гвоздика (пряность) ך~ 

гвоздика (пряность) ־ן( אָסד  געװירץ־נעגעלע( 

негр   ־ס( דערנע'גער( 

негритянский   אַדינע'גער)י(ש 

жаль, жалко °  ־ס(  ||  דינעװײ'רע( עבֿירה 

невроз   ־ן( דערנעװראָ'ז( 

невротик   ־ס( דערנעװראָטי'קער ,=( 

невротический   אַדינעװראָ'טיש 

бездомный   פּנע־ונד  [навэна'д]  א 

бродячий, скитающийся   אַדינע־ונדיק  [навэна'дик] 

бездомная, странница, скиталица די  נענע־ונדני [  )־ס(навэна'днице] 

бродяга, бездомный, странник, скиталец  דער נע־ונדניק [  )־עס(навэна'дник] 

клён   בײמער( דערנעז|בױם...( 

1. носик (чайника); 2. сопло; 3. носок (передняя 

часть обуви, носка) 

 )־עך( דאָסנעזל  

удобный 

сильно пригодиться 

 אַדי  נעט

 פּאַסן ~

нетто   ָאדװנע'טא 

вес нетто   דינע'טאָװאָג 

Неила, заключительная молитва в праздник Йом-

Кипур 

быть на завершающей стадии 

прийти к шапочному разбору 

 [Ни'лэ]  דינעילה  

 

 האַלטן* בײַ ~

 קו'מען* צו ~

вчерашний 

ничего подобного 

1. быть унылым; 2. сконфузить 

не вчера родился 

 אַדינע'כטיק  

 !אַ ~ער טאָג

 ן* װי אַ ~ערײַז

 ניט קײן ~ער

ночевать 

заночевать, остаться ночевать 

 װנע'כטיקן  

 בלײַבן* ~

вчера 

вчера вечером 

 אדװ נעכטן 

 ~ אין אָװנט

пусть   'ַװאָלט...(אינטנעכײ( ' 

исчезновение   דינעלם־װערונג [  )־ען(нэ'лэм-…] 

исчезать, исчезнуть, затеряться [  נעלםнэ'лэм *װערן ] װ 

взять, схватить 

1. нажать, нажимать, приняться (за работу); 2. 

взять (кого-либо) в работу 

 אַ ~ נעם: געבן*

 אַ ~ טאָן* זיך )פֿאַר/צו(

проектный ...נעמ 

набор, призыв, вербовка   דינע'מונג 

кредитная карточка   ־עך( דאָסנע'מונג־קאַרטל( 

 

1. именно 

2. тот же самый 

 נע'מלעך

 אַדװ .1
 אַדי .2

проектная система   דינע'מסיסטעם 

брать, взять 

брать, взять (у кого-либо) 

брать на себя (что-либо) 

призвать, забирать (в армию) 

собраться (что-нибудь делать) 

1. браться, приниматься; 2. ручаться (за кого-

нибудь) 

получать (от кого-либо) 

доставать (у кого-либо), получать (от кого-либо) 

налечь, налегать, нажимать, приниматься 

(энергично) 

обсуждать 

получать, брать обратно 

покончить жизнь самоубийством 

 װנע'מען*  

 ~ )בײַ(

 ~ אויף זיך

 ~ )אין מי'ליטער(

 װ, ~ און װ~ צו 

 ~ זיך

 

 ~ זיך )פֿון(

 ~ זיך בײ  

 

 ~ זיך פֿאַר/צו

 

 ~ זיך צו

 ~ זיך צורי'ק

 ~ זיך דאָס לעבן

перекличка   ־ן( דערנע'מען־אױסרוף( 

призывной пункт   ־ס( דינע'ם־קאָלֿעגיע( 

приближаться   װנע'נטערן זיך 

1. гнездо; 2. очаг (центр); 3. рассадник (заразы)   ־ן( דינעסט( 



гнездование   דינע'סטונג 

гнездиться   װנעסטן זיך 

гигиенический контейнер для туалета   ־ן( דערנעסעסע'ר( 

ближайший   אַדינע'ענטסט 

ближе 

уже виден конец (чему-либо) 

 אַדװר  נע'ענטע

 זײַן* >האַלטן*< שױן ~ װי װײַ'טער

Нептун   דערנעפּטו'ן 

туман 

это покрыто мраком неизвестности 

 )־ען( דערנעפּל  

 דאָס איז אין אַ ~ פֿאַרהױ'לן

туманный   אַדינע'פּלדיק 

туманность (астр.)   ־ן( דינע'פּלקײט( 

легкий туман, дымка   ־ס( דערנע'פּל־שלײער( 

сеть 

расставить сети 

закинуть удочку, прозондировать почву 

נעץ
1
 )־ן( די  

 שפּרײטן אַ ~¦אױ'ס

 פֿאַרװאַ'רפֿן* אַ ~

слякоть, мокрота נעץ
2
 די  

волейбол   דערנע'צבאָל 

сетчатка   ־עך( דאָסנע'ץ־הײַטל( 

1. мочить, мокнуть; 2. протекать   װנעצן 

авоська ־עך( דאָס  נע'צקױשל( 

страдающий запорами 

страдать запорами 

 [нэ'цер]  דערנעצר  

 ~זײַן* 

нектар   דערנעקטאַ'ר 

очередь, черёд (амер.) 

сейчас мой черёд 

  ־ן( דערנעקסט( 

 ס׳איז מײַן ~

некролог   ־ן( דערנעקראָלאָ'ג( 

нерв   ־ן( דערנערװ( 

нервировать 

нервничать 

 װ  נערװי'רן

 ~ זיך

нервный, раздражительный   אַדינערװע'ז 

нервозность, раздражительность   דינערװע'זקײט 

 נערװעז  אַדינערװע'ישִ   

питание, корм   דינע'רונג 

питательный   אַדינע'ריק 

питательная среда   דינע'ר־מאַסע 

питать, кормить 

питаться 

 װנערן  

 ~ זיך

питательный (сытный)   אַדינע'רעװדיק 

норка  (животное)   ־עך( דאָסנערצל( 

   ־ים(  דערנפֿטר( ניפֿטר 

опухоль   דינפֿיח|ה [  )־ות(нэфи'хэ, -с] 

разница   דינפֿקא־מינ|ה [  )־ות(на'фкэминэ, -с] 

1. душа, человек, едок; 2. создание, тварь   דערנפֿש [  )־ות(нэ'фэш (нэфа'шэс)] 

победа   דערנצחון [  )־ות(ницо'хн (ницхой'нэс)] 

победный   אַדינצחונדיק  [ницо'хндик] 

свирепость   דאָסנצחנות  [нацхо'нээс] 

свирепый   אַדינצחניש  [нацхо'ниш] 

после рождества Христова (после Р.Х.) נ״ק = נאָך קרי'סטוסן 

1. женщина, баба; 2. самка; 3. проститутка   דינקבֿ|ה [  )־ות(нэкэй'вэ, -с] 

справить нужду   מ״צנקבֿים  [нэко'вим גײן* אױף :]~ 

знак огласовки, применяемые в древнееврейском 

языке и в иврите 

 [нэку'дэ, -с)־ות(  ] דינקוד|ה  

разноцветный, пестрый   אַדינקודים־ובֿרודימדיק  [нэку'дим-увру'димдик] 

бессребреник   דערנקי־כּפּאימניק [  )־עס(нэки-капои'мник] 

месть, возмездие, расплата 

расправа 

мстить, отомстить, расплатиться 

 [нэко'мэ, -с)־ות(  ] דינקמ|ה  

 װי'לדע ~

 ~ נע'מען* פֿאַר

мстительный   אַדינקמהדיק  [нэко'мэдик] 

мстительный אַדי־דאָרשטיק  נקמה  [нэкомэ-…] 

 […-нэко'мэ]  אַדינקמה־זוכעריש  

мщение   דאָסנקמה־נעמען  [нэко'мэ-…] 

мститель   דערנקמה־נעמער [  )־ס ,=(нэко'мэ-…] 

вечный огонь (поминальная свеча в синагоге)  דערנר־תּמיד [  )־ן(нэйрто'мид] 



душа 

чист перед Б-гом 

сердце тоскует (по ком-либо, по чём-либо) 

жизнь весит на волоске 

еле-еле душа в теле 

 

вымотать душу, вытянуть жилы 

надрываться на работе, «вкалывать» 

вынимать душу (из кого-либо) 

вложить всю душу 

влезть в душу 

дни его сочтены, еле дышит 

раздирать сердце, душу 

сердце обрывается 

 [нэшо'мэ, -с)־ות(  ] דינשמ|ה  

 גאָט די נשמה שו'לדיק

 די ~ גײט אױ'ס )נאָך(

 

 די ~ הענגט אים אױף אַ האָר

האַלט זיך אין ~ די ~ ליגט אים אױפֿן שפּיץ נאָז, קױם װאָס די 

 אים

 די ~ דעסן* ¦אױ'ס

 שפּײַען* די ~¦אױ'ס

 די ~ דנעמען* ¦אַרױ'ס

 לײגן די גאַנצע ~¦אַרײַ'נ

 אין דער ~ דקריכן* ¦אַרײַ'נ

 פֿאָ'כ)ע(ן מיט דער ~

 צופּן בײַ דער ~

 ס׳פֿאַלט אַרױ'ס די ~

1. дополнительная душа (которая даётся еврею в 

субботу); 2. праздничное настроение (в субботу) 

 [нэшомэ-йесэ'йрэ]  דינשמה־יתירה  

поразительный   אַדינשתּוממדיק  [ништо'ймэмдик] 

изумляться, поразиться [  נשתּומםништой'мэм  *װערן ]װ 

президент Израиля   דערנשׂיא [  )־ים(но'си (нэси'им)] 

   ־ים(  דערנשׂרף( נישׂרף 

   ־ים(  דערנתּבע( ניתּבע 

появиться, обнаружиться [  נתגלהнисга'лэ*װערן ] 

быть осквернённым (иуд. во время праздника Песах) [  נתחמץнисха'мэц  *װערן ]װ 

налог, подать   דינתינ|ה [  )־ות(нэси'нэ, -с] 

возрастать, увеличиваться הנתעל  [ниса'лэ  *װערן ]װ 

богатеть, разбогатеть 

нажиться, наживаться (на чём-либо) 

 װ  *[ װערןниса'шерנתעשר  ]

 פֿון  ~ װערן*

восхищаться, восхищаться [  נתפּעלниспо'эл  *װערן ]פֿון( װ( 

 ס
 

1. самех, 14-ая буква еврейского алфавита; 2. 

числовое значение 60 

 [са'мэх]  דער/דיס  

ס׳ 
1
 = עס 

ס׳ 
2
 = דאָס 

 ס׳אַ = ס׳איז א   

саботаж   דערסאַבאָטאַ'זש 

саботажница   ־ס( דיסאַבאָטא'זשניצע( 

саботажник   ־עס( דערסאַבאָטאַ'זשניק( 

саботировать   װסאַבאָטי'רן 

метро, подземка  (амер.)   ־ס( די/דערסאָ'בװײ( 

сабля   ־ס( דיסאַ'בליע( 

при царе Горохе [  סאַבעצקע: פֿון מלךмэ'йлэхס צײַטן~ ] 

съедобный плод кактуса   ־ס( דיסאַ'ברע( 

сабра, уроженец Израиля ַ־ס( דער'ברע  סא( 

сага   ־ס( דיסאַ'גע( 

сад   סע'דער( דערסאָד( 

сатуратор   ־ס( דיסאָדאַ'רניע( 

садизм   דערסאַדי'זם 

садист   ־ן( דערסאַדי'סט( 

садистский   אַדיסאַדי'סטיש 

сода   ־ס( דיסאָ'דע( 

газированная вода די  װאַסער־סאָ'דע 

совхоз, сельскохозяйственная организация в бывшем 

СССР (ист.) 

 )־ן( דערסאָ'װװירט  

сова   ־ס( דיסאָ'װע( 

совет (ист.; орган государственной власти в 

бывшем СССР) 

 )־ן( דער  סאָװע'ט



советский   אַדיסאָװע'טיש 

советский ...סאָװעטן־ 

советская власть, власть советов   ידסאָװעטן־מאַכט 

Советский Союз   דערסאָװע'טן־פֿאַרבאַנד 

соус   ־ן( דערסאָ'וס( 

пруд, запруда   ־ס( דיסאַ'זשלקע( 

сажа   דיסאַ'זשע 

насыщение (хим.) די  סאַטורי'רונג 

насыщенный (хим.) אַדי  סאַטורי'רט 

насытить, насыщать (хим.) װ  סאַטורי'רן 

Сатурн   דערסאַטו'רן 

сатин   דערסאַטי'ן 

сатиновый   אַדיסאַטי'נען 

удовлетворение   דיסאַטיספֿאַ'קציע 

сатир   ־ן( דערסאַטי'ר( 

сатирик   ־ס( דערסאַטי'ריקער ,=( 

сатирический   אַדיסאַטי'ריש 

сатира   ־ס( דיסאַטי'רע( 

тень °  מ״צסאָטן 

сателлит   ־ן( דערסאַטעלי'ט( 

сатрап 'ַ־ן( דערפּ  סאַטרא( 

сахарин   דערסאַכאַרי'ן 

соха   ־ס( דיסאָ'כע( 

соль  (муз. нота), G   ֿדערסאָל 

 

1. соло 

2. солист 

 סאָלֿאָ 

 אַדװ .1
 )־ס( דער .2

соловей   '־ען( דערסאָלאָװײ( 

салат   ־ן( דערסאַלאַ'ט( 

саламандра   ־ס( דיסאַלאַמאַ'נדרע( 

салями  (колбаса)  דער סאַלאַ'מי 

салон   ־ען( דערסאַלאָ'ן( 

сальдо   ָדערסאַ'לדא 

солдат   ־ן( דערסאָלדאַ'ט( 

солдатский   אַדיסאָלדאַ'טיש 

салют   ־ן( דערסאַלֿו'ט( 

1. салютовать; 2 отдать честь   װסאַלֿוטי'רן 

солидный   אַדיסאָלי'ד 

солидарный   אַדיסאָלידאַ'ר 

солидаризироваться   מיט װסאָלידאַריזי'רן זיך 

солидарность   דיסאָלידאַריטע'ט 

 

1. солидарно, заодно 

2. солидарный 

 סאָלידאַ'ריש

 װאַד .1
 אַדי .2

солидарность   דיסאָלידאַ'רישקײט 

солист   ־ן( דערסאָלי'סט( 

общая комната  ס ||  2סאַ'ליע   דיזאַל 

солипсизм   דערסאָליפּסי'זם 

подсолнух, подсолнечник   ־עס( דערסאָ'לנעטשניק( 

нашатырный спирт ־ן( דער  ספּירט־סאַלמיאַ'ק( 

мезонин (диал.)   ־ס( דיסאַ'לקע( 

самовар   ־ן( דערסאַמאָװא'ר( 

самый 

в самом конце 

 אינװ –אַדי סאַ'מע  

 [софדער ~ סוף  ]

бархат   דערסאַ'מעט 

 סאַמעטיק  אַדי  סאַ'מעטאַרטיק 

бархатистый אַדי  װײך־סאַ'מעט 

 אַדיסאַ'מעטיק  

бархатный   ֹאַדיסאַ'מעטן 

настоящий, чистый (ирон.)   אַדיסאַמעראָ'דנע 

санаторий   ־ס( דיסאַנאַטאָ'ריע( 

соната   ־ס( דיסאָנאַ'טע( 

сандалия   ־ן( דערסאַנדאַ'ל( 



пломбир (амер.)   '־ס( דערסאָנדײ( 

Санта Клаус (амер.)   דערסאַ'נטאַ־קלאַוס 

санитария (амер.)   דיסאַניטאַציע 

санитар   ־ן( דערסאַניטאַ'ר( 

санитария   דיסאַניטאַ'ריע 

санитарный   אַדיסאַניטאַ'ריש 

подсолнечник   ־עס(  דערסאָ'נישניק( 

сонет   ־ן( דערסאָנע'ט( 

святой ...סאַנקט־ 

санкционировать   װסאַנקציאָני'רן 

санкция   ־ס( דיסאַ'נקציע( 

сосновый   אַדיסאָסנאָ'װע 

сосна   ־ס( דיסאָ'סנע( 

соска   ־ס( דיסאָ'סקע( 

сапфир   פּי'ר  )־ן( דערסא 

мотыга   ־ס( דיסאַ'פּע( 

тяжело дышащий   אַדיסאָ'פּעדיק 

мотыжить   װסאַ'פּעװען 

сопеть  װ= סאָ'פּען  סאַ'פּען 

цапка   ־ס( דיסאַ'פּקע( 

сопка   ־ס( דיסאָ'פּקע( 

сопрано   ־ען( דערסאָפּראַ'ן( 

сафьян   פֿיאַ'ן  דערסא 

софизм   ־ען( דערסאָפֿי'זם( 

софа   ־ס( דיסאָ'פֿע( 

социальный   אַדיסאָציאַ'ל 

социальный ...סאָציאַ'ל־ 

социолог   ־ן( דערסאָציאָלאָ'ג( 

социология   דיסאָציאָלאָ'גיע 

социологический   אַדיסאָציאָלאָ'גיש 

общественные работы   דיסאָציאַ'ל־אַרבעט 

социальный работник   ־ס( דערסאָציאַ'ל־אַרבעטער ,=( 

общественные науки   פֿט  )־ן( דיסאָציאַ'ל־װיסנשא 

социальное обеспечение, социальная защита דיאָציאַ'ל־פֿאַרזיכערונג  ס 

социализм   דערסאָציאַלי'זם 

социалист   ־ן( דערסאָציאַלי'סט( 

социалистический   אַדיסאָציאַלי'סטיש 

социальное пособие   דערסאָ'צפֿאַרזאָרג 

социальное обеспечение, социальная защита   ־ן( דערסאָ'צפֿאַרזיכער( 

сок   ־ן( דערסאָק( 

саквояж   ־ן( דערסאַקװאָיאַ'זש( 

сочный   אַדיסאָ'קיק 

саксофон   ־ען( דערסאַקסאָפֿאָ'ן( 

такой, каков! 

такая красота! 

какие большие глаза! 

какая комната! 

  אינװ –אַדי סאַ'ראַ  

 ~ שײ'נקײט!

 ~ גרױ'סע אױגן!

 ~ רײ'נער צי'מער!

клеёнчатый   ֹאַדיסאַראַ'טן  || אַטןצער 

клеёнка   דיסאַרא'טע  || צעראַטע 

игла (штопальная)   ־ס( דיסאַראַסאַ'דקע( 

сарафан   פֿאַן  )־ען( דערסאַרא 

сорока   ־ס( דיסאָראָ'קע( 

сардина   ־ען( דערסאַרדי'ן( 

1. официант (амер.); 2. распорядитель свадебного 

стола 

 )=, ־ס( דערסאַ'רװער  

обслуживать (в ресторане)   װסאַ'רװערן 

саржа (ткань)   דיסאַ'רזשע 

сорт, разновидность, разряд   ־ן( דערסאָרט( 

сортир   ־ן( דערסאָרטי'ר( 

сортировка   דיסאָרטי'רונג 

сортировать   װסאָרטירן 

 װסאָ'רטעװען  

сортировщик   ־ס( דערסאָרטי'רער ,=( 



сарай   'ַ־ען() דערסאַרײ 

серна   ־ס( דיסאַ'רנע( 

сарказм   דערסאַרקאַ'זם 

саркома   דיסאַרקאָ'מע 

саркастический   אַדיסאַרקאַ'סטיש 

саркофаг   ־ן( דערסאַרקאָפֿא'ג( 

 סיבה )־ות(  דיסב|ה   

среда, окружение   דיסבֿיבֿ|ה [  )־ות(сви'вэ, -с] 

терпеливый (человек)   ־ים(  דערסבֿלן( [са'влэн (савло'ним)] 

терпение   דאָססבֿלנות  [савло'нэс] 

терпимый [  סבֿלנישсавло'ниш] 

предположение, соображение, мнение 

предположительно, предположим 

могли бы предположить, что…. 

 [сво'рэ, -с)־ות(  ] דיסבֿר|א  

 )עס איז( אַ ~ )אַז(

 זעס װאָלט געװע'ן אַ ~ אַ

сеголь, огласовка в древнееврейском языке и в 

иврите, передающая звук э (в письме передаётся  ֶַ ) 

 [сэ'гл (сэ'глэн))־ען(  ] דערסגול  

средство (от болезни, несчастья), амулет   דיסגול|ה [  )־ות(згу'лэ, -с] 

 סגול )־ען(  דערסגל   

Содом (древний город) דאָסדום  ס  [Сдом] 

прокрустово ложе   דאָססדום־בעטל [  )־עך(сдо'м-…] 

 

1. порядок, распорядок, расположение 

чисто, аккуратно, опрятно 

соответственно, в указанном порядке 

конечно, как и следовало ожидать 

к порядку! 

2. седер, пасхальная вечерняя трапеза 

 [сэ'йдэр (сдо'рим)] סדר 

 )־ים( דער .1

 [ ~алриעל־פּי  ]

 אין דעם ~

 װי דער ~ איז

 צום ~!

 )־ים( דער .2

порядковый [  ...סדר־сэйдэр-…] 

упорядоченный;  прибранный   אַדיסדרדיק  [сэ'йдэрдик] 

очерёдность   דיסדרדיקײט  [сэ'йдэрдикейт] 

еженедельный отрывок из Торы   דיסדרה [  )־ות(сэ'дрэ, -с] 

повестка дня   דערסדר־היום  [сэйдэр-hайо'м] 

закись   ־ן( דערסובאָקסי'ד( 

подчиненный   ־ן( דערסובאָרדינאַ'ט( 

субординация, подчинение   דיסובאָרדינאַ'ציע 

подчинённый   אַדיסובאָרדיני'רט 

подвид  (биол.)   ־ן( דערסו'באַרט( 

субсидия   ־ן( דיסובװענ'ץ( 

подрывной   אַדיסובװערסי'װ 

тонкий, нежный, неуловимый   אַדיסובטי'ל 

субтропики   מ״צסובטראָ'פּיקעס 

субтропический   אַדיסובטראָ'פּיש 

1. субъект; 2. подлежащее (грам.)   ־ן( דערסוביע'קט( 

субъективный   אַדיסוביעקטי'װ 

субъективизм דערוביעקטיװי'זם  ס 

субъективность   דיסוביעקטי'װקײט 

сублимация   דיסובלימאַ'ציע 

подводная лодка   ־ען( דערסו'במאַרי'ן( 

имя существительное   ־ן( דערסובסטאַנטי'װ( 

субстанция   ־ן( דערסובסטאַ'נץ( 

заменитель   ־ן( דערסובסטיטו'ט( 

заменять   װסובסטיטויִ'רן 

замена, замещение   דיסובסטיטו'ציע 

субстрат   ־ן( דערסובסטראַ'ט( 

субсидия   ־ס( דיסובסי'דיע( 

субсидировать   װסובסידי'רן 

подкомиссия   ־ס( דיסובקאָמי'סיע( 

страдать, терпеть, выносить [  סובֿלсойвл  *זײַן ]װ 

талмудический вопрос   דיסוגיא [  )־ות(су'гье -с] 

внушаемый   אַדיסוגעסטי'װ 

внушение   דיסוגע'סטיע 

внушать (гипнозом)   װסוגערי'רן 

секрет, тайна   רדעסוד [  )־ות(сод (со'йдэс)] 



по секрету всему свету 

выболтать, выбалтывать (секрет) 

раскрыть тайну, расшифровать (перен.) 

держать в тайне, сохранять в тайне 

рассекретить 

 אַ ~ פֿאַר גאַנץ בראָד

 געבן* אַ ]דעם[ ~¦אױ'ס

 פֿון ~'ן* דעם ײדערג

 האַלטן* אַ ~

 ~ס ױמאַכן א

таинственный   אַדיסודותדיק  [со'йдэсдик] 

1. секретность; 2. таинственность 

облечь (что-либо) тайной 

 [со'йдэсдикейт]  דיסודותדיקײט  

 אין ~ דלן הי¦אײַ'נ

 סודותדיק [ со'йдэсфул]  אַדיסודותפֿול   

большой секрет   מ״צסודי־סודות  [сойдэ-со'йдэс] 

особо секретный   אַדיסוד־סודותדיק  [сод-со'йдэсдик] 

секретничать, шептаться [  סודעןсо'йдэн  זיך ]װ 

судак   ־עס( דערסו'דעק( 

свастика   ־ס() דיסװאַ'סטיקע 

разумеется, конечно   קאָנס׳װאָר 

сувенир   ־ן( דערסוּװעני'ר( 

суверенный   אַדיסוּװערע'ן 

суверенитет   דיסוּװערעניטע'ט 

1. свита; 2. сюита (муз.)   ־ס( דיסװי'טע( 

свистеть   װסװי'טשערן 

свист (резкий)   ־ן( דערסװישטש( 

свистеть   װסװי'שטשען 

свитер   ־ס( דערסװע'טער( 

сюжет   ־ן( דערסוזשע'ט( 

купец   דערסוחר [  )־ים(со'йхэр (со'хрим)] 

деловая деятельность   ַדאָססוחרערײ  [сохрэра'й] 

купеческий   אַדיסוחריש  [со'хриш] 

сутулый   אַדיסוטולעװאַ'טע 

сутенёр   ־ן( דערסוטענע'ר( 

соболь   ־ען( דערסױבל( 

соболий סױבעלן 

соя   דיסױ'ע 

куща, шалаш   דיסוכּה [  )־ות(су'кэ, -с] 

уклоняться (от) [  סוכּה־שערсу'ке-…*גײן :] >נאָך אַ ~ >שיקן 

Суккот, праздник Кущей, еврейский осенний 

праздник 

 [су'кэс]  דערסוכּות  

относящийся к празднику Суккот   אַדיסוכּותדיק  [су'кесдик] 

чахоточник, больной чахоткой   ־עס( דערסוכאָ'טניק( 

чахотка, туберкулёз   דיסוכאָ'טע 

сухарь   ־עס( דערסו'כער( 

султан   ־ען( דערסולטאַ'ן( 

сульфат   ־ן( דערסולפֿאַ'ט( 

цвет (лучшая часть; нации)   דאָססולת  [со'йлэс] 

суммарный, сводный   אַדיסומאַ'ר 

суммирование   דיסומי'רונג 

суммировать   װסומי'רן 

поддерживать 

полагаться (на) 

 )אױף( װ[ זײַן*  со'ймэхסומך  ]

 ~ זײַן* זיך אױף

печальный, тоскливый   אַדיסו'מנע 

печаль, тоска, грусть   דיסו'מנעקײט 

сумма, цифра   ־ס( דיסו'מע( 

суслик   ־עס() דערסוסליק 

приостанавливать (членство)   װסוספּענדי'רן 

приложение   ־ן( דערסופּלֿעמע'נט( 

отличный, превосходный ...סו'פּער 

перекись (хим.)   ־ן( דערסופּעראָקסי'ד( 

превосходная степень   ־ן( דערסופּערלֿאַטי'װ( 

супермаркет   מערק( דערסו'פּער|מאַרק...( 

сверхзвуковой   אַדיסופּערסאָ'ניש 

1. конец; 2. занавес (ремарка; в конце пьесы); 3. 

развязка (события) 

без конца, бесконечно 

наконец 

 [соф]  דערסוף  

 

 אָן אַ ~

 צום >אַם< ~



вконец напоследок, в результате 

положить конец 

вогнать в гроб, резать без ножа 

кончать, заканчивать, прекращать 

 ~צום )סאַמע( 

 מאַכן אַ ~ )צו(

 אַ שװאַרצן ~ דמאַכן 

 )צו( אומפּנע'מען* אַ ~ 

конечный [  ...סוף־соф-…] 

конец недели   דערסוף־װאָ'ך [  )־ן(соф-…] 

потолок   ־ן( דערסופֿי'ט( 

суффикс   ־ן( דערסופֿי'קס( 

вечность   דערסוף־כּל־הדורות  [соф-ко'л-hадо'йрэс] 

в конце концов, наконец   אדװסוף־כּל־סוף  [софкл-со'ф] 

конечный   אַדיסוף־כּל־סופֿיק  [софкл-софик] 

суфлёр   ־ן( דערסופֿליאָ'ר( 

суфлировать   װסופֿלי'רן 

конечная (остановка)   דיסוף־סטאַנציע [  )־ס(со'ф-…] 

писец, переписчик священных текстов   דערסופֿר [  )־ים(со'йфэр (со'фрим)] 

суфражистка   ־ס( דיסופֿראַזשי'סטקע( 

сук  (в древесине)   ־עס( דערסוק( 

суковатый   אַדיסוק)עװ(אַ'טע 

успех, удача   ־ן( דערסו'קצעס( 

суррогат   ־ן( דערסוראָגאַ'ט( 

сурдокамера, звуконепроницаемая камера ַ־ן( די'מער  סורדאָקא( 

сюртук   ־ן( דערסורדו'ט( 

сюрприз   ־ן( דערסורפּרי'ז( 

сюрреализм   דערסוררעאַלי'זם 

противоречить, оспорить, оспаривать, 

конфликтовать 

оспариваться 

 װ[ זײַן*  со'йсэрסותר  ]

 

 ~ זײַן* זיך

товар   דיסחור|ה [  )־ות(схо'йрэ, -с] 

товарообмен דערחורה־אױסטױש  ס  [схо'йрэ-…] 

товарооборот   דיסחורה־אומזאַץ  [схо'йрэ-…] 

товарный [  סחורהדיקсхо'йрэдик] 

товарность   דיסחורהדיקײט  [схо'йрэдикейт] 

товарное хозяйство   פֿט  […-схо'йрэ]  דיסחורה־װירטשא 

дефицит, товарный голод   דערסחורה־מאַנגל  [схо'йрэ-…] 

 סט׳, ׳סט  = האָסט, װעסט 

 ס״ט = סאַנקט־ 

стабильный   אַדיסטאַבי'ל 

стабилизатор   ־ס( דערסטאַביליזאַ'טאָר( 

стабилизация   דיסטאַביליזאַ'ציע 

стабилизация (действие)   דיסטאַביליזי'רונג 

стабилизироваться   *װסטאַביליזי'רט װערן 

стабилизировать ַװביליזי'רן  סטא 

стабильность   דיסטאַבי'לקײט 

застойный   אַדיסטאַגנאַ'נט 

стагнация, застой (эк.)   דיסטאַגנאַ'ציע 

хлев   ־ס( דיסטאָדאָ'לע( 

стадион   ־ען( דערסטאַדיאָ'ן( 

стадия   ־ס( דיסטאַ'דיע( 

стадо   ־ס( דיסטאַ'דע( 

стадный אַדי  סטאַ'דעדיק 

запруда   ־ן( דערסטאַװ( 

стаж   ־ן( דערסטאַזש( 

стажёр   ־ן( דערסטאַזשאָ'ר( 

стажировка   דיסטאַזשי'רונג 

стажироваться   װסטאַזשי'רן 

приличие, пристойность, степенность   דערסטאַט 

устав   ־ן( דערסטאַטו'ט( 

статус   ־ן( דערסטאַ'טוס( 

статус-кво   'ָ־ען( רדעסטאַטוסקװא( 

статуя   ־ס( דיסטאַ'טוע( 

штатив   ־ן( דערסטאַטי'װ( 

статист   ־ן( דערסטאַטי'סט( 

статистика   ־עס( דיסטאַטי'סטיק( 



статистик   ־ס( דערסטאַטי'סטיקער ,=( 

статистический   אַדיסטאַטי'סטיש 

статика   דיסטאַ'טיק 

 

1. сдержанность, спокойствие 

2. сдержанный человек 

'טיק  ַ  סטאַ

 דער .1

 )־עס( דער .2

статический   אַדיסטאַ'טיש 

 אַדיסטאַטעטשנע    אַדיסטאַ'טנע   

солидный, степенный   אַדיסטאַ'טעטשנע 

солидность, степенность   דיסטאַ'טעטשנעקײט 

1. пень; 2. колодка   ־עס( דערסטאָטשיק( 

   ־ס(  דיסטאַ'יע( סטײַע 

стоик   ־ס( דערסטאָיקִער( 

стоический   ִאַדיסטאָ'יש 

сталагмит   ־ן( דערסטאַלאַגמי'ט( 

сталактит   ־ן( דערסטאַלאַקטי'ט( 

столяр   ־ס(  דערסטאָ'ליער ,=( 

столярное дело   'ַדאָססטאָליערײ 

столярский   אַדיסטאָ'ליעריש 

установиться   װסטאַלי'רן זיך 

талия ־ען( דעראָן  סט( 

станок   ־עס( דערסטאַנאָ'ק( 

 

1. стандартный 

2. стандарт 

 סטאַנדאַ'רט

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

стандартизация   דיסטאַנדאַרטי'זירונג 

стандартизировать   װסטאַנדאַרטיזי'רן 

стандартность   דיסטאַנדאַ'רטקײט 

станица  (казачья)   ־ס( דיסטאַני'צע( 

лифчик, бюстгальтер   ־עס( דערסטאַ'ניק( 

1. станция; 2. квартира 

квартировать 

 )־ס( דיסטאַ'נציע  

 האַלטן* ~

стоп   ּאינטסטאָפ 

секундомер (с остановом)   ־ס( דערסטאָ'פּער( 

расквартировать   װסטאַציאָני'רן 

стационарный   אַדיסטאַציאָנאַ'ר 

станция   ־ס( דיסטאַ'ציע( 

староста   ־ס( דערסטאַראָ'סטע( 

старт   דערסטאַרט 

стартовать   װסטאַרטי'רן 

стартер, пускатель   ־ס( דערסטאַ'רטער( 

взлётно-посадочная полоса   ־ן( דערסטאַ'רטפּאַס( 

торчать   װסטאַ'רטשען 

торчащий   אַדיסטאַ'רטשענדיק 

стараться   װסטאַ'רען זיך 

арахис, земляной орех   ־ס( דיסטאַ'שקע( 

арахисное масло    דיסטאַ'שקעשמיר 

стюард   ־ן( דערסטואַ'רד( 

стюардесса   ־ס( דיסטואַ'רדקע( 

студия, мастерская (артиста)   ָ־ס( דערסטו'דיא( 

студия   ־ס( דיסטו'דיע( 

студент   ־ן( דערסטודע'נט( 

студенческий אַדיש  סטודע'נטי 

студенчество   דאָססטודע'נטנטום 

студенческий состав   פֿט  )־ן( דיסטודע'נטנשא 

студентка   ־ס( דיסטודע'נטקע( 

стог   ־ן( דערסטױג( 

столб 

у позорного столба 

 )־ן( דערסטױפּ  

 בײַם ~

тумак   ־עס( דערסטוסאַ'ק( 

скандалист   ־ס( דערסטיגאָ'טער ,=( 

стычка   ־ס( דיסטי'טשקע( 



что это значит? как же так (негодование)   ?פּאַרטסטײַטש 

кичливый, чванливый, спесивый, заносчивый   אַדיסטײַ'טשיק 

стая   ־ס( דיסטײַ'ע( 

хватить, быть достаточным 

потеряться, затеряться 

 װסטײַ'ען  

 ניט ~

стихия   ־ס( דיסטי'כיע( 

стиль   ֿ־ן( דערסטיל( 

стилизация   דיסטיליזאַ'ציע 

стилизованный   אַדיסטיליזי'רט 

править стиль   װסטיליזי'רן 

стилист   ־ן( דערסטילי'סט( 

стилистика   דיסטילי'סטיק 

стилистический   אַדיסטילי'סטיש 

риторическая фигура   ־ן( דיסטי'לֿפֿיגור( 

стимул   ֿ־ן( דערסטי'מול( 

стимулятор   ־ן( דערסטימולֿאַ'נט( 

стимулировать   װסטימולי'רן 

стимулирующий, побудительный   אַדיסטימולי'רנדיק 

корюшка ־ס( די  טי'נקעס(  || שטינקע 

стипендиат   ־ן( דערסטיפּענדיאַ'ט( 

стипендиальный   אַדיסטיפּענדיאַ'ל 

стипендия   ־ס( ידסטיפּע'נדיע( 

 

1. наперекор 

2. дерзкий, ершистый 

 סטי'רדיש

 אַדװ .1

 אַדי .2
дерзость, дерзкий вызов 

наперекор 

заниматься подстрекательством 

 דאָססטי'רדעס  

 ~מיט 

 גײן* אױף >מיט< ~ קעגן

стеарин   דערסטעאַרי'ן 

 סטעשקע )־ס(  דיסטע'זשקע   

стетоскоп   ־ן( דערסטעטאָסקאָ'פ( 

 סטעשקע )־ס(  דיסטע'טשקע   

потолок   ־ס( דיסטע'ליע( 

плотник   ־ס( דערסטע'לֿמאַך( 

плотничий   אַדיסטע'למאַגעריש 

стенограмма   ־ען( דיסטענאָגראַ'ם( 

стенографист   פֿי'סט  )־ן( דערסטענאָגרא 

стенография   דיסטענאָגראַ'פֿיע 

стенографировать פֿי'ר  װן  סטענאָגרא 

 

1. записано стенографическим способом 

2. стенографический 

 סטענאָגראַ'פֿיש

 אַדװ .1

 אַדי .2
стенокардия, грудная жаба די  סטענאָקאַ'רדיע 

лента (в волосах)   ־ס( דיסטע'נגע( 

стенд   ־ן( דערסטענד( 

пюпитр   ס( דערסטע'נדער( 

трафарет, шаблон   ־ן( דערסטענצל(  || שטענצל 

степь   ּ־ן( דיסטעפ( 

степной   אַדיסטע'פּיש 

байбак   ־ען( דערסטע'פּמורמל( 

 סטירדיש  אַדיסטערדיש   

 סקירדע )־ס(  דיסטע'רטע   

стерильный   אַדיסטערי'ל 

стерилизация   דיסטעריליזאַ'ציע 

 דיסטעריליזי'רונג  

стерилизовать   װסטעריליזי'רן 

стерлядь   ־ן( דערסטע'רלעט( 

 סטערלעט )־ן(  דערסטע'רלעץ   

жнивьё (солома) ־ב( די  סטע'רניע( 

жнивьё דאָס  פֿעלד־סטע'רניע 

стереография   דיסטערעאָגראַ'פֿיע 

стереотип   ּ־ן( דערסטערעאָטי'פ( 



стереотипный   )אַדיסטערעאָטי'פּ)יש 

стереометрия   ידסטערעאָמע'טריע 

стереомагнитофон   דערסטערעאָפֿאָן 

стереофонический   אַדיסטערעאָפֿאָ'ניש 

дорожка, тропинка   ־ס( דיסטע'שקע( 

сторож, привратник   סטרע'זשער( דערסטראָזש( 

стратостат   ־ן( דערסטראַטאָסטאַ'ט( 

стратосфера   דיסטראַטאָספֿע'ר 

стратег   ־ן( דערסטראַטע'ג( 

стратегия   דיסטראַטע'גיע 

стратегический   אַדיסטראַטע'גיש 

страхование   דיסטראַכי'רונג 

страховать   װסטראַכי'רן 

актуарий   ־ס( דערסטראַכי'ר־סטאַטיסטיקער ,=( 

страховщик   ־ס( דערסטראַכי'רער ,=( 

стремглав   'אַדװסטראָ'ם־האָלאָװױ 

сосулька  ־ס( די סטראָ'מפּליע( 

форель   ־ס( דיסטראָ'נגע( 

адвокат Б-га (ирон.)   גאָטס ~דערסטראַ'פּטשע : 

строфа   ־ס( דיסטראָ'פֿע( 

щеголять (нарядно одеваться)   אַדיסטראָ'צלען זיך 

жупел   ־ן( דערסטראַש( 

угроза   קעס( דערסטראַשונ|עק...( 

1. пугало, страшилище; 2. жупел ַ־ס( די'שידלע  סטרא( 

угрожать, пугать, страшить 

кто тебя боится?! 

 װסטראַ'שען  

 ~ די גענדז >װאַנצן<

струдель, вид пирога с начинкой   ־ען( דערסטרודל( 

 סטראָזש )־ן, ־עס(  דערסטרוזש   

 סטרושקע )־ס(  דיסטרו'זשקע   

 סטרוטשקע )־ס(  דיסטרו'טשע   

стручок ־ס( די'טשקע  סטרו( 

настройщик   ־ס( דערסטרױ'ער ,=( 

струна   ־ס( דיסטרו'נע( 

струп   ּ־ן, ־עס( דערסטרופ( 

структура   ־ן( דיסטרוקטו'ר( 

структурный   אַדיסטרוקטורע'ל 

стружка   ־ס( דיסטרו'שקע( 

1. строй, способ, чин, порядок, манер; 2. дух 

овладеть (каким-либо) способом, манерой 

 )־ען( דערסטרי  

פּן דעם ~  כא 

сметать (при шитье)   װסטרי'געװען 

забастовка (амер.)   ־ן( דערסטרײַק( 

бастовать (амер.)   װסטרײַקן 

забастовщик (амер.)   ־ס( דערסטרײַ'קער ,=( 

застреха, крыша   ־ס( דיסטרע'כע( 

стремя   ־עס דערסטרע'מען() 

сосулька   ־עך( דאָססטרעמפּל( 

си (муз. нота), B   ־ען( דערסי( 

1. причина; 2. случай, несчастный случай   דיסיב|ה [  )־ות(си'бэ, -с] 

причинный   אַדיסיבהדיק  [си'бэдик] 

 סיבהדיק  [си'бэсдик]  אַדיסיבותדיק   

Сибирь   דאָססיבי'ר 

сибирский   אַדיסיבי'רער 

сигара   ־ן( דיסיגאַ'ר( 

сигарета   ־ן( דיסיגאַרעט( 

аскетизм, отречение от жизненных удовольствий   דערסיגוף [  )־ים(си'гэф (сигу'фим)] 

 

 פּראַ'װען סיגופֿים

сигнатура   ־ן( דיסיגנאַטו'ר( 

сигнал   ־ן( דערסיגנאַ'ל( 

сигнализация   דיסיגנאַליזאַ'ציע 

сигнализировать   װסיגנאַל)יז(י'רן 

сигналист   ־ן( דערסיגנאַלי'סט( 

перстень с печаткой   ־ן( דערסיגנע'ט( 



молитвенник (на каждый день)   דערסידור [  )־ים(си'дэр (сиду'рим)] 

насест   ־ס( דיסי'דעלע( 

Сиван, 9-ый месяц в еврейском календаре 

соответствует маю-июню 

 דערסיװן  

сивый, чалый   אַדיסי'װע 

1. праздник окончания переписывания Торы (иуд.); 

2. празднование завершения проекта 

 [си'эм)־ס(  ] דערסיום  

ситуация   ־ס( דיסיטואַ'ציע( 

сито   ־ס( דיסי'טקע( 

злые духи   דיסיטרא־אַחרא  [ситрэ-а'хрэ] 

и, также (при перечислении) 

всё равно, так или иначе, всё же 

любой, всякий 

где угодно, везде, куда угодно 

в любой время 

как..., так и...; и... и... 

 :אַדװסײַ  

 ~ װי )~(
װער ~ 
װו ~ 
װען ~ 

~ ... ~ 

разве? разве только? может быть?   אַדװסײַדן 

 סײַדן  אַדװסײַדנס   

сейм   ־ען( דערסײם( 

сейсмограф   ־ן( דערסײסמאָגראַ'ף( 

сейсмолог   ־ן( דערסײסמאָ'לאָג( 

сейсмология   דיסײסמאָלאָ'גיע 

сейсмометр   ־ס( דערסײ'סמאָמע'טער( 

сейсмический   אַדיסײ'סמיש 

сейф   ־ן( דערסײף( 

спор, конфликт   דערסיכסוך [  )־ים(си'хсэх (сихсу'хим)] 

силлогизм, умозаключение   ־ען( דערסילאָגי'זם( 

силос   ָ־ס( דערסי'לא( 

канун Нового года   )דערסילֿװע'סטער)־אָװנט 

силуэт   ־ן( דערסילֿוע'ט( 

1. расплата (долга); 2. разрешение, урегулирование; 

3. денежный залог, оставляемый у доверенного 

человека 

 [си'лэк]  דערילוק  ס

1. отплатить; 2. дать задаток (доверенному человеку)   װסילוקן  [си'лэкн] 

 ~ מיט

низать, нанизывать  װ סי'ליען 

кремний   דערסיליציוִם 

село   ־ס( דיסי'ל)י(צע( 

символ   ־ן( דערסימבאָ'ל( 

символизировать װיז(י'רן  )סימבאָל 

символизм דערימבאָלי'זם  ס 

символика   דיסימבאָ'ליק 

символический   אַדיסימבאָ'ליש 

символичность   דיסימבאָ'לישקײט 

симбиоз   דערסימביאִָ'ז 

симулянт   ־ן( דערסימולֿאַ'נט( 

симуляция   דיסימולֿאַ'ציע 

симулировать   װסימולי'רן 

1. знак, размётка; 2. признак, примета 

синяк 

плохой знак 

указывающий, показывающий 

в знак (чего-либо) 

благоприятствовать, быть добрым 

предзнаменованием 

 [си'мэн (симо'ним))־ים(  ] דערסימן  

 בלױער ~

 בײ'זער ~

 אַ ~ )אױף(

 װי אַ ~ פֿון

 זײן* אַ גו'טער ~

розница   דערסימן־המין [  )סימני־(симэн-hами'н (симонэ-hами'н)] 

ясный знак   דערסימן־מובֿהק  [симэн-му'вэк] 

симметрия   דיסימע'טריע 

симметричный   אַדיסימע'טריש 

симпозиум   ־ס( דערסימפּאָ'זיום( 

симпатизировать   מיט( װסימפּאַטיזי'רן( 

симпатия 

симпатии и антипатии 

 )־ס( )צו( דיסימפּאַ'טיע  

 אַנטיפּאַ'טיעס ~ס און



синоптик   ־ס( דערסימפּאַ'טיקער ,=( 

симпатичный, располагающий   אַדיסימפּאַ'טיש 

симптом   ־ען( דיסימפּטאָ'ם( 

симптоматичный   אַדיסימפּטאָמאַ'טיש 

симфония   ־ס( דיסימפֿאָ'ניע( 

симфонический 

симфонический оркестр 

 אַדיסימפֿאָ'ניש  

 רקע'סטער~ער אָ

синагогальный   אַדיסינאַגאָגאַ'ל 

синагога   ־ס( דיסינאַגאָ'גע( 

синод   דערסינאָ'ד 

 

1. синонимичный 

2. синоним 

 סינאָני'ם

 אַדי .1

 )־ען( דער .2

синонимика   דיסינאָ'נימיק 

синоптика   דיסינאָ'פּטיק 

синоптик   ־ס( דערסינאָ'פּטיקער ,=( 

синоптический   אַדיסינאָ'פּטיש 

единственное число דער  סינגולאַ'ר 

холостяк (амер.)   לײַט( דערסינגל|מאַן...( 

синдикат   ־ן( דערסינדיקאַ'ט( 

синдикализм   דערסינדיקאַליזם 

синдицировать װ  סינדיקי'רן 

синус (мат)   דערסי'נוס 

синтаксический   אַדיסינטאַ'קטיש 

синтаксис   דערסי'נטאַקס 

синтез   דערסינטע'ז 

синтезировать   װסינטעזי'רן 

синтетический   אַדיסינטע'טיש 

синтетичность   דיסינטע'טישקײט 

Синай (гора) 

так он не блещет умом! 

тоже мне велика премудрость! 

 [Сина'й]  דערסיני  

 איז ער ניט דערגאַ'נגען צום באַרג ~!

 שטאַמט ניט פֿון באַרג ~! סע

 סיניק )־עס(  דערסיניאַ'ק   

синяк   ־עס( דערסי'ניק( 

синхронный   אַדיסינכראָ'ן 

синхронизация   דיסינכראָניזאַ'ציע 

синхронизировать   װסינכראָניזי'רן 

синхронизация, согласование времени   ־ען( דיסינכראָני'רונג( 

 סינכראָניזירן  װ  סינכראָני'רן 

 סינכראָן  אַדיסינכראָ'ניש   

синекдоха   דיסינעקדאָ'כע 

синкопировать   װסינקאָפּי'רן 

синкопа   ־ס( דיסינקאָ'פּע( 

система   ־ען( דיסיסטע'ם( 

систематизировать   װסיסטעמאַט)יז(י'רן 

систематика   דיסיסטעמאַ'טיק 

систематический אַדיעמאַ'טיש  סיסט 

систематичность   דיסיסטעמאַ'טישקײט 

систематизировать   װסיסטעמי'רן 

бессистемный   אַדיסיסטע'מלאָז 

бессистемность   דיסיסטע'מלאָזיקײט 

1. сюжет, фабула; 2. рассказ (очевидца)   דערסיפּור־המעשׂה  [сипэр-hама'йсэ] 

сыпь (на теле)   ידסי'פּע 

сипеть   ווסי'פּען 

рассыпчатый אַדי  סי'פּקע 

сифон   ־ען( דערסיפֿאָ'ן( 

сифилитик   ־ס( דערסיפֿילי'טיקער ,=( 

сифилис   דערסי'פֿיליס 

ситец   דערסיץ 

ситцевый   ֹאַדיסיצן 

шипеть   װסי'קען 

парное молоко   'דערסיראָדױ 

 סירעפ )־ן(  דערסיראָ'פּ   



Сирия די'ריע  סי 

сириец   דערסי'ריער )=( 

сирийский   אַדיסיריש 

сирена   ־ס( דיסירע'נע( 

сироп   ּ־ן( דערסירע'פ( 

сера ־ס( די  סי'רקע( 

1. тайные знания Торы; 2. секреты, загадки (шутл.)   מ״צסיתרי־תּורה  [сисрэ-то'йрэ] 

риск, опасность 

подвергать риску 

грозить, угрожать 

рисковать 

 [сако'нэ, сэко'нэ, -с)־ות(  ] דיסכּנ|ה  

 שטעלן אויף ~¦'סױא

 שטעלן אין )אַ( ~

 שטײן* אין אַ צו >פֿון<

1. опасный; 2. ужасный, страшный   אַדיסכּנהדיק  [сако'нэдик] 

1. опасность; 2. риск   דיסגּנה־שטעלונג  [сако'нэ-…] 

очень, весьма, чрезмерно, слишком אפּ  סכּנות  [сако'нэс, сэко'нэс] 

 סכּנהדיק [ сако'нэсдик]  אַדיסכּנותדיק   

смертельная опасность 

с риском для жизни 

 [саконэс-нэфо'шэс]  דיסכּנת־נפֿשות  

 מיט ~

смертельно-опасный   אַדיסכּנת־נפֿשותדיק  [саконэс-нэфо'шэсдик] 

много, намного (при сравнении прилагательного) 

столько 

шиш с маслом 

 [: אַ ~сахסך  ]

 

 ~ אַזא  

 אַ ~ מיט נאָך

много… [ ...סך־са'х-…] 

схоластика   דיסכאָלאַ'סטיק 

схоласт   ר  )=( דערסכאָלאַ'סטיקע 

схоластический   אַדיסכאָלאַ'סטיש 

 

1. итого, всего-навсего 

2. итог 

подводить итоги 

 [с(а)ха'клסך־הכּל  ]

 אַדװ .1
 )־ען( דער .2

 < ~ען*ציעִן¦פֿירן >או'נטער¦או'נטער

итоговый отчёт   דערסך־הכּל־באריכט [  )־ן(с(а)хакл-…] 

итоговый סך-[  הכּלדיקс(а)ха'клдик] 

сумма, совокупность, цифра   ־ען( דערסכום( 

теория чисел   דיסכו'מען־טעאָריע 

шизофрения   דיסכיזאָפֿרע'ניע 

ветки  (для накрытия шалаша)   דערסכך  [схах] 

схематизировать   װסכעמאַטיזי'רן 

схематизм   דערסכעמאַטי'זם 

схематичный   אַדיסכעמאַ'טיש 

1. схема; 2. набросок (черновик)   ־ס( דיסכע'מע( 

многоязычный   אַדיסך־שפּראַכיק  [са'х-…] 

славянин   ־ן( דערסלאַװ( 

словак   ־ן( דערסלאָװאַ'ק( 

Словакия   ַדיסלאָװאַ'קײ 

славянский   אַדיסלאַ'װיש 

словенец   דערסלאָװע'נער )=( 

Словения   דיסלאָװע'ניע 

слой, пласт סלױ
1
 )־עס( דער  

банка (стеклянная) סלױ
2
 )־עס( דער  

баночка   ־עך( דאָססלױ'יקִל( 

столб   ּ־עס( דערסלופ( 

колонка, столбик (цифр)   ־עס( דערסלו'פּיק( 

слякоть   דיסליאָ'טע 

след   ־עס( דערסליד( 

слюна   ־ס( דיסליו'נע( 

слюнить   סליו'נעט[  װסליו'נען[ 

прощение   דיסליחה־ומחילה  [сли'хэ умэхи'лэ] 

слихот, покаянные молитвы в дни поста и скорби   מ״צסליחות  [сли'хэс] 

слюна 

мусолить 

слюнки текут 

 )־ס( דיסלי'נע  

 ~באַנע'צן מיט 

 ס׳רינט אים די סלי'נע )פֿון מױל(

сленг, жаргон   ־ס( דערסלענג( 

затишье (амер. в торговле)   דערסלעק 



яд, отрава   דערסם [  )־ען(сам] 

дьявол, нечисть, сатана [  ס״םсам, самэх-мэм] 

1. пена у рта; 2. жажда   דיסמאַ'הע 

соска-пустышка   ־עס( דערסמאָ'טשיק( 

чмокать губами   װסמאָ'טשקען 

Самоил (князь демонов)   דערסמאל  [Само'эл] 

опалить, обжечь   װסמאַ'ליען 

смола   דיסמאָ'לע 

гарь די  סמאַ'לענע 

сосать (конфету, кость)   װסמאָ'קטשען 

смокинг   ־ען( דערסמאָ'קינג( 

смаковать   װסמאַ'קעװען 

сосать   װסמאָ'קען 

 װסמאָ'רען   

сопли   דערסמאַרק = סמאָרק 

сморкать   װסמאַ'רקען = סמאָ'רקען 

сопли   דאָססמאָ'רקעכץ 

Самбатьён (легендарная река, которая бурлит по 

будням, а в Субботу стихает) 

 [Самба'тьен]  דערסמבטיון  

сумах ядовитый (бот.)   מ״צסם־בלעטלעך  [са'м-…] 

кислятина, отвратительное   דערסם־המװת [  )־ן(сам(-h)амо'вэс] 

грустный, печальный, унылый  

грустить печалить 

 אַדיסמו'טנע  

 ~ ד אומפּזײַן* 

яйцо всмятку   ־ס( ידסמיאַ'טקע( 

смычок 

в придачу, сверх (чего-либо) 

обвести вокруг пальца 

 )־קעס( דערסמי'טש|יק  

 ~מיט אַ 

 אױפֿן סמי'טשיק דנע'מען* 

посвящение в раввины 

посвящать в раввины 

 [сми'хэ]  דיסמיכה  

 קריגן* ~

 

посвящение в раввины 

посвящать в раввины 

 [:сми'хэс]  דאָססמיכות  

 [рабо'нэс~ אױף רבנות  ]

 קריגן* ~

1. связь между предыдущей и будущей главой Торы 

(иуд.); 2. логическая связь 

 [смихэс-hапа'рше]  דיסמיכות־הפּרשה  

смычок 

обвести вокруг пальца 

 )־עס( דערסמיק  

 נע'מען* צום >אױפֿן< ~

ядовитый   אַדיסמיק  [са'мик] 

играть на скрипке   װסמי'קען 

основание 

на основании… 

быть основанием (для чего-либо) 

 [с(э)мах)־ן(  ] דערסמך  

 אױפֿן ~ פֿון...

 זײַן* דער ~ פֿאַר

самех, название буквы דער/דיסמך   ס [  )־ן(са'мэх] 

сливки   דיסמעטאַ'נקע 

свалка (место)   ־עס( דערסמע'טניק( 

смета ־ס( דיע'טע  סמ( 

сметана 

снимать сливки 

 )־ס( דיסמע'טענע  

 שעפּן די ~¦אַראָ'פּ

отравить, отравлять   װסמען  [са'мэн] 

сметь   װסמע'יען 

усмирить, утихомирить, угомонить   װסמע'רען 

смрад   דערסמראָד 

гриб (ядовитый)   ־עך( דאָססם־שװעמל(  [са'м-…] 

сноб ־ן( דער  סנאָב( 

снобизм   דערסנאָבי'זם 

снобистский   אַדיסנאָ'ביש 

сноп 

огонь свечи 

 )־עס( דערסנאָפּ  

 ~ ליכט

снаряд   ־ן( דערסנאַריאַ'ד( 

сандак, человек, держащий ребёнка во время 

обрезания 

 [са'ндэк]  דערסנדק  

Синедрион (орган власти в древней Иудее) דעררין  סנהד  [санhе'дрен] 

чмокать   װסניאָ'שקען 

ангел-защитник; защитник   ל)־ס(  דערסניגור  [санэ'йгер] 



снайпер   ־ס( דערסנײַ'פּער ,=( 

 סע = עס 

сеанс ַ־ן( דער'נס  סעא( 

сегмент   ־ן( דערסעגמע'נט( 

делиться на сегменты   װסעגמענטי'רן 

сторонник сегрегации   ־ן( דערסעגרעגאַציאָני'סט( 

относящийся к сторонникам сегрегации   דיאַסעגרעגאַציאָני'סטיש 

сегрегация   דיסעגרעגאַ'ציע 

 דירונג  'סעגרעגי

проводить сегрегацию   װסעגרעגי'רן 

садик   ־עך( דאָססעדל( 

1. продавщица фруктами; 2. базарная баба   ס()־ דיסע'דעכע 

садовник   ־ס( דערסע'דער ,=( 

садоводство   'ַדיסעדערײ 

пир, трапеза 

задать пир 

закатить пир 

смачно есть, уплетать за обе щёки 

 [су'дэ, -с)־ות(  ] דיסעוד|ה  

 [су'дэמאַכן >געבן*< אַ סעודה  ]

 [су'дэפּראַ'װען אַ סעודה  ]

 רײַבן* אַ ~

обед, принёсший добрый друг еврею, вернувшемуся 

после похорон 

 [судэс-hавро'э]  דיסעודת־הבֿראה  

сезон   ־ן( דערסעזאָ'ן( 

сезонный ...סעזאָ'נ 

сезонность   דיסעזאָ'נישקײט 

   ־עס(  דערסע'כער( סוכער 

сельдерей   'דערסעלֿדערײ 

отборный   דיאַסעלֿעקטי'װ 

селекция   דיסעלֿע'קציע 

сельдерей   דיסעלֿע'ריע 

семит   ־ן( דערסעמי'ט( 

семитолог   ־ן( דערסעמיטאָלאָ'ג( 

семитология   דיסעמיטאָלאָ'גיע 

семитский   דיאַסעמי'טיש 

семинар   ־ן( דערסעמינאַ'ר( 

семинария   ־ס( דיסעמינאַ'ריע( 

семестр   ־ס( דערסעמע'סטער( 

сенат   דערסענאַט 

сенатор   טאָ'רן( דערסענאַ'|טאָר...( 

сэндвич   ־ן( דערסע'נדװיטש( 

цент  (монета)   ־ן( דערסענט( 

чувство   ־ן( דערסענטימע'נט( 

сентиментальный   דיאַסענטימענטאַ'ל 

сентиментальность   דיסענטימענטאַ'לקײט 

сентенция, изречение   ־ן( דיסענטע'נץ( 

сеньор   טיטלסעניאָ'ר 

сенильный   דיאַסעניל 

сенник, тюфяк   ־עס( דערסע'ניק( 

1. сенсационный; 2. нашумевший   דיאַסענסאַציאָנע'ל 

сенсация   ־ס( דיסענסאַ'ציע( 

чувственный   דיאַסענסוע'ל 

чувствительный   דיאַסענסיטי'װ 

чайный настой   ־ן( דערסענץ( 

чай (в пакетиках) '־עך( דאָסנצערל  סע( 

 סוק )־עס(  דערסענק   

сессия   ־ס( דיסע'סיע( 

сепаратный   דיאַסעפּאַראַ'ט 

оттиск (отдельной страницы)   )־ן( דערסעפּאַראַ'ט)־אָפּדרוק( 

сепаратор   טאָ'רן( דערסעפּאַראַ'|טאָר...( 

 )־ס( דיסעפּטי'מע   

сентябрь   ־ס( דערסעפּטע'מבער( 

каракатица   ־ס( דיסע'פּיע( 

ранец   ־ן( ||  דערסע'פּעט( שעפּעטל 

раскол   ־ס( דיסעצע'סיע( 

 )־ס( דיסעצע'סיע   



секущая (мат.)   דיסעקאַ'נטע 

секанс (мат.)   דערסעקאַ'נס 

наложить, налагать, накладывать (арест, на что-

либо) 

 װ  סעקװעסטרי'רן

секвестр, арест 

наложить, налагать, накладывать (арест, на 

что-либо) 

 דער  סעקװע'סטער

 לײגן אַ ~ )אױף(¦אַרױ'פֿאָ'נ

секуляризация   דיסעקולאַריזי'רונג 

секуляризировать   װסעקולאַריזי'רן 

секундант   ־ן( דערסעקונדאַ'נט( 

 סעקונדער  דיאַסעקונדאַ'ר   

секундная стрелка ־עס( דערו'נדניק  סעק( 

секунда   ־ס( דיסעקו'נדע( 

вторичный   דיאַסעקונדע'ר 

сектант   ־ן( דערסעקטאַ'נט( 

сектантский   דיאַסעקטאַ'נטיש 

сектантство   דיסעקטאַ'נטישקײט 

сектор   טאָ'רן( דערסע'ק|טאָר...( 

секта   ־ס( דיסע'קטע( 

секс   דערסעקס 

сексуальный; половой   דיאַסעקסוע'ל 

сексуальность   דיסעקסוע'לקײט 

секта   ־ס( דיסע'קסטע( 

секция   ־ס( דיסע'קציע( 

секрет   ־ן( דערסעקרע'ט( 

секретарь   ־ן( דערסעקרעטאַ'ר( 

работа секретаря   'ַדאָססעקרעטאַרײ 

секретариат   ־ן( דערסעקרעטאַריאַ'ט( 

секретарша ־ס( דיע  סעקרעטאַ'רש( 

секретный, сокровенный, заповедный   אַדיסעקרע'טנע 

сэр   טיטלסער 

сервиз   ־ן( דערסערװי'ז( 

сервированный   אַדיסערװי'רט 

сервировать, накрывать на стол; подавать на стол   װסערװי'רן 

скатерть   ־ן( דער/דאָססערװע'ט( 

салфетка   ך()־ע דאָססערװע'טל 

 )־ס( דיסערװע'טקע  

сыворотка   ־ס( דערסע'רום( 

сержант   ־ן( דערסערזשאַ'נט( 

сертифицировать   װסערטיפֿיצי'רן  || צערטיפֿיצי'רן 

сертификат   ־ן( ||  דערסערטיפֿיקאַ'ט( צערטיפֿיקאַט 

серия   ־ס( דיסע'ריע( 

серенада   ־ס( דיסערענאַ'דע( 

 סירעפּ ( )־ן דערסערע'פּ   

серп   ּ־ן, ־עס( דערסערפ( 

змеевик   דערסערפּענטי'ן 

спагетти ַמ״צגע'טי ספּא 

блюдце ספּאָ'דיק
1
 )־עס( דער  

круглая шапка (в форме блюдца) 

ни за что на свете! ни за какие коврижки! дудки! 

сыграть злую шутку 

держать мужа под башмаком 

дурить голову, морочить голову 

ספּאָ'דיק
2
 )־עס( דער  

 [ מיט אַ ~лойלא  ]

 

 טאָן* אַ ~¦אָ'נ

 גײן* אין ~

 אַ ~ )ד(דרײ'ען >דולן< 

спазматический   אַדיספּאַזמאַ'טיש 

спазм   ־ס( דיספּאַ'זמע( 

споткнуться, спотыкаться   אין( װספּאָ'טיקען זיך( 

всполошить   װספּאָ'לאָשען 

спонтанный   דיאַספּאָנטאַ'ן 

спонсор   ־ס( דערספּאָנסאָר( 

 )־ס( דערספּאָנסער  

спора   ־ן( דערספּאָר( 

спорадический   דיאַספּאָראַ'דיש 



спорангий   דיספּאָראַ'נגיע 

спаржа   דיספּאַ'רזשע 

спорт   ־ן( דערספּאָ'רט( 

спортзал   ־ן( דערספּאָ'רטזאַל( 

спортивный ּדיאַאָרטי'װ  ספ 

спортсмен   ־ס( דערספּאָ'רטלער ,=( 

спортсменский   דיאַספּאָ'רטלעריש 

спортсмен   ־ער( דערספּאָרטסמע'ן( 

юбка   ־ס( דיספּודני'צע( 

спидометр   ־ס( דערספּידאָמע'טער( 

запальчивый   אַדיספּי'לשליװע 

запальчивость   דיספּי'לשליװעקײט 

спикер (в парламенте)   ־ס( דערספּי'קער ,=( 

шпица   ־ס( דיספּי'צע( 

спираль   ־ן( די/דערספּיראַ'ל( 

спиральный   דיאַספּיראַ'ליש 

спирт   דערספּירט 

спиритизм   דערספּיריטי'זם 

специалист   ־ן( דערספּעץ( 

специализация   דיספּעציאַליזאַ'ציע 

специализироваться אין( װיאַליזי'רן זיך  ספּעצ( 

специальность   ־ן( דיספּעציאַליטעט( 

специалист   ־ן( דערספּעציאַלי'סט( 

 

1. специально, нарочно 

считать нужным (что-либо) для себя 

2. специальный, особый 

 ספּעציע'ל

 אַדװ .1
  װ~ 

 אַדי .2

специфицировать, определить специфику 'װרן  ספּעציפֿיצי 

специфика   דיספּעצי'פֿיק 

спецификация   דיספּעציפֿיקאַ'ציע 

специфичный, характерный   דיאַספּעצי'פֿיש 

специфичность   דיספּעצי'פֿישקײט 

спецодежда   דיספּעצקלײ'דונג 

спекулятивный   דיאַספעקולֿאַטי'װ 

спекулянт   ־ן( דערספּעקולֿאַ'נט( 

спекуляция ּדיעקולֿאַ'ציע  ספ 

спекулировать 

извлекать выгоду, использовать в личных целях 

 װספּעקולי'רן  

 ~ אױף

спектакль   ־ען( דערספּעקטאַ'קל( 

захватывающий   דיאַספּעקטאַ'קלדיק 

парник   ־ן( דיספּעקט( 

 )־ס( דיספּעקטע  

спектр   ־ס( דערספּע'קטער( 

спектральный דיאַקטראַ'ל  ספּע 

сперматозоид   ִ־ן( דערספּערמאַטאָזאָ'יד( 

сперма   דיספּע'רמע 

справиться   מיט( װספּראַ'װען זיך( 

справка   ־ס( דיספּראַ'װקע( 

пружина   ־ס( דיספּרוזשי'נע( 

шустрый, прыткий, проворный   דיאַספּרי'טנע 

прыть, проворство   דיספּרי'טנעקײט 

сфинкс   ־ן( דערספֿינקס( 

проговаривание после вечерней молитвы Маарив: 

сегодня такой-то день от начала 49-тидневного 

периода между праздниками Песах и Шавуот 

 [: צײלן ~сфи'рэספֿירה  ]

сферический   דיאַספֿעריש 

 ספֿערנ... 

сфера   ־ס, ספֿערן( דיספֿע'רע( 

 

1. сомнение 

наверняка, несомненно, без сомнений 

вызвать сомнения 

заронить сомнение 

 [со'фэкספֿק  ]

 [(сфэ'йкэс))־ות(  ] דער .1

 אָן שום ~ ,אָן )אַ( ~

 רופֿן*[ ~¦װעקן ]אַרױ'ס¦אױ'פֿ

 [со'фэкין אַ ספֿק  ](װאַרפֿן* א¦)אַרײַ'נ



сомневаться 

бабушка надвое сказала 

2.  

возможно, может … может 

навряд ли 

 זײן* אין ~ )צי(

 ס׳איז נאָך אַ גרױ'סער ~

 אַדװ .2

~ ... ~ 

 ~ צי

сомнительный   דיאַספֿקדיק  [со'фэкдик] 

сомнительность   דיספֿקדיקײט  [со'фэкдикейт] 

сомневаться [  ספֿקןсо'фэкн  זיך ]װ 

книга (религиозная)   דער/דאָסספֿר [  )־ים(сэ'йфэр (сфо'рим)] 

средневековая Испания и Португалия   דאָסספֿרד  [Сфард] 

1. сефард, потомок испанских евреев; 

2. потомок восточных евреев 

 [сфа'рдим)־ם(  ] דערספֿרדי  

сефардский, относящийся к культуры испанских или 

восточных евреев 

 [сфа'рдиш]  דיאַספֿרדיש  

1. апокрифы религиозной литературы; 

2. светская литература 

 [сфорим-хицо'йним]  מ״צספֿרים־חיצונים  

свиток Торы   דיספֿר־תּורה [  )־ות(сэйфэрто'йрэ, -с] 

тряпочка (для мытья посуды)   ־ס( דיסצי'רקע( 

сценарий   ־ן( דערסצענאַ'ר( 

рабочий сцены   ־ן( דערסצעני'סט( 

сцена 

сойти со сцены 

 )־ס( דיסצע'נע  

 אַראָ'פּ פֿון )דער( ~

работник сцены   ־ס( דערסצע'נע־אַרבעטער ,=( 

сценический директор   טאָ'רן( דערסצע'נע־דירעק|טאָר...( 

скоба   ־ס( דערסקאָ'בעל( 

заноза   ־ס( דיסקאַ'בקע( 

скобка   ־ס( דיסקאָ'בקע( 

скулить װ  סקאַװוּ'טשען 

 סקאָװראָדע  )־ס( דיסקאָ'װערדע = סקאָ'װערעדע   

сковорода   ־ס( דיסקאָ'װראָדע( 

 סקאָװראָדע )־ס(  דיסקאָ'װרעדע   

скот   דערסקאָט 

скочна (еврейский танец)   דיסקאָ'טשנע 

покалечить   װסקאַלי'טשען  || צעקאַליעטשען 

шкала סקאַ'לע
1
 )־ס( די  

отвесная скала סקאַ'לע
2
 )־ס( די  

скальп   ּ־ן( דערסקאַלפ( 

оскальпированный   דיאַסקאַלפּי'רט 

скальпировать   װסקאַלפּי'רן 

скальпель   ֿ־ן( דערסקאֶ'לפּעל( 

скалка   ־ס( דיסקאַ'לקע( 

объединить, сплотить 

объединиться, сплотиться 

 װ  סקאָמפּאַנײ'ען

 ~ זיך

скандал   ־ן( דערסקאַנדאַ'ל( 

скандалист   ־ן( דערסקאַנדאַלי'סט( 

скандальный   דיאַסקאַנדאַליע'ז 

скандалить   װסקאַנדאַלי'רן 

Скандинавия   דיסקאַנדינאַ'װיע 

скандинавский   דיאַסקאַנדינאַ'װיש 

скандинав   דערסקאַנדינאַ'װער )=( 

скандировать   װסקאַנדי'רן 

упразднить, отменить, расторгнуть   װסקאַסי'רן  || קאַסירן 

косой   דיסקאָ'סנע 

какая встреча!   ינטאסקאָצל קומט 

скарб, рухлядь   דערסקאַרב 

немодный, обычный   דיאַסקאַרבאָ'װע 

цинга   דערסקאָרבו'ט 

корка  (хлеба)   ־ס( דיסקאָ'רינקע( 

скарлатина דער  סקאַרלאַטי'ן 

скорпион   ־ען( דערסקאָרפּיאִָ'ן( 

носок (одежда)   ־ן( דערסקאַרפּע'ט( 

сквер   ־ן( דערסקװער( 

скупой, скупердяй   ־עס( דערסקװערניאַק( 



скутер   ־ס( דערסקו'טער( 

скучный 

быть скучным, наскучить 

 דיאַסקו'טשנע  

 ד~  אומפּזײַן* 

скаут   ־ן( דערסקױט( 

скульптор, ваятель   טאָ'רן( דערסקו'לֿפּ|טאָר...( 

скульптура, ваяние   דיסקולֿפּטור 

ваяние די  קונסט־סקולפּטו'ר 

лыжи   דערסקי )=( 

ломоть   ־ס( דיסקי'בע( 

скидка   ־ס( דיסקי'דקע( 

   ־ס(  דיסקי'װקע( סקיפֿקע 

закидывание камнями (одно из четырёх тяжких 

наказаний согласно Гемаре) 

 [ски'лэ]  דיסקילה  

лыжи, лыжный спорт   'ַדאָססקיעִרײ 

ободок, обруч (металлический)   ־ס( דיסקי'פֿקע( 

эскизный   דיאַסקי'ציק 

набросать, набрасывать, бегло нарисовать װ  סקיצי'רן 

1. набросок, эскиз; 2. очерк   ־ס( דיסקי'צע( 

скирда   ־ס( דיסקירדע( 

склад   ־ן( דערסקלאַד( 

физически сложенный   אַדיסקלאַ'דנע 

склока, свара   ־ס( דיסקלאָ'טניע( 

склеп   ּ־ן( דערסקלעפ( 

склероз   דערסקלֿעראָ'ז 

склеротический   דיאַסקלֿעראָ'טיש 

скупой, скупердяй   )־עס( דערסקנער)ו'ק( 

סקאַ'לע )־ס(  דיסקע'ליע   
2

 

скелет   ־ן( דערסקעלֿע'ט( 

скептицизм   דערסקעפּטיצי'זם 

скептик   ־ס( דערסקע'פּטיקער ,=( 

скептический   דיאַסקע'פּטיש 

скептицизм   דיסקע'פּטישקײט 

скипетр   ־ס( דערסקע'פּטער( 

скепсис   דערסקע'פּסיס 

скерцо   ָדיסקע'רצא 

скрести, скоблить   װסקראָ'בען  || שקראָבען 

дрожь, трепет 

дрожать, трепетать 

 )־עס( דערסקרוך  

 ~עס דגעבן* 

колебания, угрызения совести 

без колебаний 

 )־ען( דערסקרופּל  

 אָן ~ען

 סקרי)טש(ען  װסקרי'זשען   

 

1. скрежет 

2. скрежетать 

 סקרי')טש(ען

 דאָס .1

 װ .2
скрип   ּ־ן, ־עס( רדעסקריפ( 

сценарий, либретто   ־ן( דערסקריפּט( 

скрипучий   אַדיסקרי'פּעדיק 

скрипеть   װסקרי'פּען 

скрипение   'ַדיסקריפּערײ 

скрепер   דערסקרע'פּער 

сыворотка   ־ס( דיסראָ'װערטקע( 

срочный   אַדיסראָטשנע 

срок   ־ן( דערסראָק( 

в большинстве случаев דװאַ  בֿס׳רו  || ֿרוב 

евнух   דערסריס [  )־ים(со'рэс (сэри'сим)] 

посредник, брокер   דערסרסר  [сарсэ'р (сарсо'рим)] 

противоречие, разногласие, разлад   דיסתּיר|ה [  )־ות(сти'рэ, -с] 

противоречивый, разноречивый   דיאַסתּירהדיק  [сти'рэдик] 

 סתּירהדיק [ сти'рэсдик]  ידאַסתּירותדיק   

вообще, просто так 

так себе 

 [стам]  אַדװסתּם  

 ~ אַזױ'

   מ״צסתרי־תּורה  סיתּרי־תּורה 



 ע
 

1. айин, 15-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 70 

 [а'йен]  דער/דיע  

эолова арфа יד  האַרפֿע־עאָ'ל 

 עבאָניטן  אַדיעבאָני'טאָװע  ° 

эбонитовый   ֹאַדיעבאָני'טן 

эбеновое (чёрное) дерево   דאָסע'בנהאָלץ 

рабство, порабощённость   דאָסעבֿדות  [а'вдэс] 

богослужение   דיעבֿודה  [аво'йдэ] 

идолопоклонство   דיעבֿודה זרה  [аво'йдэ-зо'рэ] 

изнурительный труд, тягостный труд; каторга 

(перен.) 

 [авойдас-пэ'рэх]  דיעבֿודת־פּרך  

1. грех, прегрешение; 2. пустая трата 

жаль, жалко 

не стоит труда 

грех собаку выгнать (о ненастной погоде) 

 [авэ'йрэ, -с)־ות(  ] דיעבֿיר|ה  

 אַן ~

 אַן ~ די אַ'רבעט

 אַ הונט אַרױ'סצוטרײַבן ~אַן 

вероломство, нарушение клятвы די  ועהבֿש־ירתבֿע  [авэ'йрэс-шву'э] 

прошлое   דערעבֿר [  )־ס(о'вэр] 

прошедший   דיאַעבֿרדיק  [о'вэрдик] 

 עבֿירה )־ות(  דיעבֿר|ה   

Иордания, Трансиордания   דאָסעבֿר־הירדן  [Э'йвэр-hаярдн] 

вышедший из употребления, устарелый   דיאַעבֿר־זמניק  [овэрзма'ник] 

 

1. традиционное чтение иврита 

2. еврей 

 עבֿרי

 [и'врэ]  דאָס .1

 [и'ври(  ]ם)־ דער .2

1. грамотный; 2. умеющий читать и читать по-

еврейски 

 [и'врэдик]  דיאַעבֿרידיק  

1. грамотность; 2. умение читать м писать по-

еврейски 

 [и'врэдикейт]  דיעבֿרידיקײט  

архаичный идиш (в переводах религиозных текстов)   דאָסעבֿרי־טײַטש  [и'врэ-тайч] 

современный израильский иврит   ּדאָסעבֿרית  [иври'т] 

относящийся к современному израильском ивриту   דיאַעבֿריתּיש  [иври'тиш] 

эготизм, самомнение   דערעגאָטי'זם 

эгоизм  ִדער'זם  עגאָי 

эгоист   ־ן( דערעגאָיִ'סט( 

эгоистический, эгоистичный   אַדיעגאָי'סטיש 

эгоцентризм   דערעגאָצענטרי'זם 

эгоцентричный   דיאַעגאָצע'נטריש 

 עקבער )־ס(  דערע'גבער   

 עקבערן  װע'גבערן   

 עקדיש )־ן(  דערע'גדעש   

агуна, покинутая мужем жена, «соломенная вдова» 

(иуд.) 

 [агу'нэ -с)־ות(  ] דיעגונ|ה  

эгида: 

под эгидой 

 :דיעגי'דע  

 או'נטער דער ~

египетский   דיאַעגי'פּטיש 

Египет (современный)   די/דאָסעגי'פּטן 

египтянин   דערעגי'פּטער (=) 

египтянка   ־ס( דיעגי'פּטערין( 

1. воз, телега; 2. похоронные дроги, катафалк,   דיעגלה [  )־ות(аго'лэ, -с] 

золотой телец (библ.)   ֿדערעגל־הזהב  [э'йгел-hазо'hов] 

огорчение, досада, печаль, грусть, расстройство   דאָסעגמת־נפֿש  [агмэснэ'фэш] 

1. религиозная община, сонм; 2.этническая группа 

евреев 

 [э'йдэ, -с(  ])־ות דיעד|ה  

1. общинный, конфессиональный; 

2. принадлежащий к этнической группе евреев 

 [э'йдэдик]  דיאַ  עדהדיק

1. разделение на религиозные общины;   דיעדהדיקײט  [э'йдэдикейт] 



2. принадлежность к этнической группе евреев 

до сегодняшнего дня, доныне, до сих пор, по сей 

день, до сих пор 

 [ада'йем]  אַדװעד־היום  

свидетель 

свидетельствовать, давать свидетельские 

показания 

1. давать показания (на суде); 2. 

свидетельствовать,  

понятой 

 [э'йдэс)=(  ] דערעדות  

 זײַן* אַן ~ )פֿון >אַז<(

 

 ~ זאָגן

 

 גענו'מענער ~

скамья свидетелей   דיעדות־באַנק  [э'йдэс-…] 

свидетельские показания   דאָסעדות־זאָגן  [э'йдэс-…] 

свидетель ־ס( דער  זאָגער־עדות ,=(  [эйдэс-…] 

свидетельница   דיעדותטע [  )־ס(э'йдэстэ] 

1. свидетельствовать; вызывать (в суд) для дачи 

показаний 

 מיט װ[ זיך  э'йдэсн]עדותן  

показание свидетеля   פֿט  [э'йдэсшафт]  דיעדותשא 

передовая или редакционная статья   ־ן( דערעדיטאָריאַל( 

редакторский, редакционный   דיאַעדיטאָריע'ל 

дальше ехать некуда   פֿרעד כּאן  [ад кан] 

эдикт   ־ן( דערעדי'קט( 

(уплата) в счет (чего-либо)   דװאַעד־לחשבון  [ад-лэхэ'жбм] 

утомительный, скучный   דיאַע'דערדיק 

1. тянуть жилы; 2. изводить   װע'דערן 

свидетель, очевидец   דערעד־ראיה [  )עדי־(эйд-ри'э (э'йдэ-…)] 

 ע״ה = עליו־השלום, עליה־השלום 

эмбрион, зародыш   דערעובר [  )־ים(у'бэр (убо'рим)] 

хорион, эмбриональная оболочка, «рубашка» (разг.)   דאָסעובר־הײבל [  )־עך(у'бэр-…] 

1. урочная работа; 2. дело, деяние, действие; 3. 

занятие, профессия; 4. задача, задание  

 )־ות( דיעובֿדא  

 [у'вдэ, -с)־ות(  ] דיעובֿדה  

нарушитель   ם(  ])־י דערעובֿרо'йвэр (о'йврим)] 

 

1. 1. старческий; 2.дряхлый, маразматический 

2. 1. маразматик, выживший из ума старик; 2. старый 

дурак 

выжить из ума 

 [ойвэрбо'тлעובֿר־בטל  ]

 דיאַ .1
 

 )־ס( דער .2

 

 װערן* ~

старческое слабоумие, маразм [  עובֿר־בטלדיקײטойвэрбо'тлдикейт  ]די 

нарушить (закон) [  עובֿרо'йвэр*זײַן ]  אױף( װ( 

нарушать клятву [  עובֿר־שבֿועהойвэр-шву'э  *זײַן ]װ 

клятвопреступник   דערעובֿר־שבֿועהניק [  )־עס(ойвэршву'эник] 

Ог, царь Башана (ист. библ.)  פּנעוג[  מלך הבשן ~ :Ог мэ'йлэх hабо'шн] 

избыток, излишек, остаток   דערעודף  [о'йдэф] 

избыточный, излишний   דיאַעודפֿדיק  [о'йдэфдик] 

эвольвента (мат.)   דיעװאַלװענטע 

эволюта (мат.)   דיעװאָלו'טע 

эволюционировать   װעװאָלוציאָני'רן 

эволюция   דיעװאָלֿו'ציע 

евангелие   ־ס( דערעװאַנגע/ליום( 

эвакуация דיע  עװאַקואַ'צי 

эвакуировать 

эвакуироваться 

 װ עװאַקויִ'רן 

 ~ זיך

очевидность די  עװידע'נץ 

1. действие (предосудительное), погрешность, 

промах; 2. несправедливость; 3. обида 

обидеть 

 [а'влэ, -с)־ות(  ] דיעװל|ה  

 

 

 טאָן* אַן ~

 

1. возможно, по возможности 

2. возможный, эвентуальный 

 עװענטוע'ל  

 אַדװ .1
 דיאַ .2

эвкалипт   ־ן( ||  דערעװקאַ'ליפּט( קאַליפּטאײ 

авеню (амер.)   ־ס( דיע'װעניו( 

1. еврей, позорящий еврейский народ; 

2. еврей-грешник, приносящий несчастья евреям 

 [о'йхэр-йисро'эл (о'йхрэй-))עוכרי־(  ] דערעוכר־ישׂראל  



бремя, обуза, ярмо, гнет 

быть притеснённым, угнетаемым 

 [ол]  דערעול  

 זײַן* אַן ~

1. репатриант (в Израиле); 2. паломник   דערעול|ה [  )־ים(о'йлэ (о'йлим)] 

репатриироваться в Израиль [  עולהо'йлэ  *זײַן ]װ 

иметь успех [  עולה־יפֿהойлэ-йо'фэ  *זײַן ]װ 

добиваться известности [  עולה־לגדולהойлэ-лигду'лэ  *זײַן ]װ 

паломник   דערעולה־רגל [  )עולי־(ойлэ-рэ'гл (ойлэй-)] 

паломничество в Иерусалимский храм  (в Песах, 

Шавуот и Суккот) 

 […-ойлэ-рэ'гл)־ען(  ] דיונג  'עולה־רגל־זײ  

совершать паломничество в Иерусалимский храм  (в 

Песах, Шавуот и Суккот) 

 װ[ זײַן*  ойлэ-рэ'глעולה־רגל  ]

1. мир; 2. публика, люди, толпа, народ, аудитория   דערעולם [  )־ס(о'йлэм] 

мир мёртвых  (букв. мир истины) 

он уже не жилец 

 [о'йлэм-hоэ'мэс]  דערעולם־האמת  

 ער איז שױן אױפֿן ~

будущий свет  (после конца света) 

ему уготовано место в раю 

 [о'йлэм-hа'бо]  דערעולם־הבאָ  

 קױפֿן< זיך ~¦קױפֿן >אײַ'נ

1. этот свет; 2. физическое наслаждение, мир 

наслаждений; 3. материальный достаток 

 [о'йлэм-hа'зэ]  דערעולם־הזה  

мирской, земной, материальный   דיאַעולם־הזהדיק  [о'йлэм-hа'зэдик] 

эпикуреец   דערעולם־הזהניק  [  )־עס(о'йлэм-hа'зэник] 

1. высший свет; 2. высокие сферы 

 

витать в облаках 

 о'йлэм-hоэ'льен)עולמות־העליונים(  ] דערעולם־העליון  

(о'йлэмэс-hоэльо'йним)] 

 שוועבן אין ~

огромное количество, мир и его богатства 

быть хорошего (высокого) мнения (о ком-либо) 

 [о'йлэм-умло'йе]  דערעולם־ומלואו  

 האַלטן* אַן ~ פֿון

вклад, дар, пожертвование   מ״צעולמות  [о'йлэмэс] 

фонд пожертвований   דיעולמות־פֿאָנד [  )־ן(о'йлэмэс-…] 

публичный, известный   דיאַעולמש  [о'йлэмш] 

Омер, период в 49 дней между Песахом и Шавуот   דערעומר  [о'ймэр] 

удовольствие, наслаждение   דערעונג  [о'йнэг] 

1. встреча субботы  (праздничная трапеза в пятницу 

вечером); 2. удовольствие празднования Субботы 

 [ойнэг-ша'бэс, (…-шабо'сим))־ים(  ] דערעונג־שבת  

наказание   דערעונש [  )־ים(о'йнэш (о'йншим)] 

привлекать, вовлекать (во что-либо) 

посвящать себя, предаваться (чему-либо) 

 אין ל –װ [ זײַן*  о'йсэкעוסק  ]

 ~ זײַן* זיך מיט

птица 

птица (домашняя), живность 

посмотреть не на что, соплёй перешибёшь 

 [оф (о'йфэс))־ות(  ] דערעוף  

 ~ות

 ~פֿערטל 

птичник, птичий двор   דערעופֿות־הױף [  )־ן(о'йфэс-…] 

птичник (рабочий) ד  אױפֿזעער־עופֿותGR 1 (ס)־ [  ס ,=ойфэс-…] 

птицеводство   דיעופֿות־צוכט  [о'йфэс-…] 

птицевод   דערעופֿות־ציכטלער [  )־ס ,=(о'йфэс-…] 

птицеводческий אַדי  ציכטלעריש־עופֿות  [о'йфэс-…] 

птичник, птичий двор ־ן( די  שטאַל־עופֿות(  [о'йфэс-…] 

ясли (для детей)   דער.עופֿל|־גאָרטן [  )־גערטנער(э'йфл] 

в раннем детстве, в младенчестве   דװאַעופֿלװײַז  [э'йфлвайз] 

раннее детство, младенчество   פֿט  [э'йфлшафт]  דיעופֿלשא 

сделанный из домашней птицы (обыкн. из курицы)   ֹדיאַעופֿן  [офн] 

1. малютка, младенец, дитя, крошка; 

2. птенчик, цыпленок 

 [э'йфэлэ, о'йфэлэ)־ך(  ] דאָסעופֿעלע  

кусочек, нечто маленькое   נאָמ( דערעוקץ(  [о'йкец] 

бежать, спасаться бегством [  עוקרо'йкер  *זײַן ] פֿון(  ל –װ( 

вырвать с корнем; искоренять (перен.) [  עוקר־מן־השורשо'йкер-минашо'йрэш  *זײַן ]װ 

евро   ָדערע'ורא )=( 

 

1. богач 

разбогатеть 

2. богатство 

в богатстве и во славе 

 [о'йшерעושר  ]

 [(аши'рим))עשירים(  ] דער .1

 ~ערן* אַן װ

 )־ס( דער .2

 [ко'вэдאין ~ און אין כּבֿוד  ]

эзоповский язык   דיעזאָפּוס־שפּראַך 

наследство, наследие  

неопубликованные работы умершего писателя 

 [изо'вн (изво'йнэс))־ות(  ] דערעזבֿון  

 ~ות

дерзость, наглость   דאָסעזות  [а'зэс] 



наглый, нахальный, дерзкий   דיאַעזותדיק  [а'зэсдик] 

дерзость, наглость די  עזותדיקייט  [а'зэсдикейт] 

наглец, нахал   דערעזותניק [  )־עס(а'зэсник] 

 [азэспо'нэм (азэспэ'нэмэр))־ער(  ] דערעזות־פּנים  

наглый, нахальный, дерзкий דיאַ  פּנימדיק־עזות  [а'зэспэнэмдик] 

1. наглость, дерзость; 2. резкость (слов, выражений)   דיעזות־פּנימדיקײט  [а'зэспэнэмдикейт] 

 [а'зэскейт]  דיעזותקײט  

женское отделение в синагоге   דערעזרת־נשים [  )־ס(эзрэс-но'шим] 

ну и что?, ну так что? !אינט  עט 

установить   װעטאַבלי'רן 

этаж   ־ן() דערעטאַ'זש 

этажерка   ־ס( דיעטאַזשע'רקע( 

эталон   ־ען( דערעטאַלאָ'ן( 

этап  (стадия; заключённых) 

поэтапно 

 )־ן( דערעטאַ'פּ  

 מיטן ~

этапировать, отправлять по этапу   פּי'רן  װעטא 

1. немного, чуть; 2. что-то кое-то, нечто   אַדװע'טװאָס  || עפּעס, )אַ( ביסל 

сумка   'ִ־ען( דערעטוי( 

эфиоп   ּ־ן( דערעטיאָ'פ( 

Эфиопия, Абиссиния (уст.)   דיעטיאָ'פּיע 

эфиопский   דיאַעטיאָ'פּיש 

этюд   ־ן( דערעטיו'ד( 

этил   דערעטי'ל 

этиловый эфир   דערעטי'ל־עטער 

этилен  דערעטילע'ן 

этимолог   ־ן( דערעטימאָ'לאָג( 

этимология ־ס( דיימאָלאָ'גיע  עט( 

этимологический   דיאַעטימאָלאָ'גיש 

этика   דיע'טיק 

этикет   דערעטיקע'ט 

этикетка, наклейка   ־ס( דיעטיקע'טקע( 

этический, этичный   אַדיע'טיש 

корзина для кошек עטל־בע'טל 

много- ...ע'טלעך־ 

несколько   אינװ –אַדי ע'טלעכע 

многоязычный   דיאַע'טלעך־שפּראַכיק 

этнограф   ־ן( דערע'טנאָגראַף( 

этнография   דיעטנאָגראַ'פֿיע 

этнографический   דיאַעטנאָגראַ'פֿיש 

этнология   דיעטנאָלאָ'גיע 

этнологический   דיאַעטנאָלאָ'גיש 

этнический   דיאַעטניש 

дышать   װע'טעמען  || אָטעמען 

эфир דערר  ע'טע 

эфирный עטער־ 

эфирное масло   דערע'טער־אײל 

эфироносы מ״צ  ע'טער־געװיקסן 

орнаментный узор на шали    דיעטרה [  )־ות(ато'рэ, -с] 

високосный месяц (в еврейском календаре)   דערעיבור־חודש [  )ים(и'бэр-хо'йдэш (…-хадо'шим)] 

високосный год ָדערר  עיבור־יא  [и'бэр-…] 

круг   דערעיגול [  )־ים(игл (игу'лим)] 

 עין )־ען(  דער/דיעײן   

препятствие, помеха, задержка   דערעיכּוב  [  )־ים(и'кев (ику'вим)] 

1. вундеркинд, 2. молодой гений   דערעילו|י [  )ִ־ים(и'лэ (илу'им)] 

относящийся к молодому гению (прил.)   ִדיאַעלוייש  [илу'иш] 

гениальность  ִדישקײט  עילויי  [илу'ишкейт] 

айин, название буква דער/דיעין   ע [  )־ען(а'йен] 

око за око פֿר  עין תּחת עין  [а'ин та’хас а'ин] 

 

1. сглаз, который, согласно иудаизму, причиняет 

страдания людям, которые заметны по их доброте 

или по их красоте 

сглазить 

 עין־הרע

 [эйн-hо'рэ, айенhо'рэ)־ס(  ] דער .1

 

 

 אַן ~ )ד(געבן* 



не сглазить бы! 

2. 

 קײן ~ )ניט(!

 1עין־הרע  [ нэhо'рэ)־ס(  ] די .2

истязание, пытки, мука, мучение, страдание 

подвергнуть пыткам 

истязания, пытки, муки, мучения 

 [и'не (ину'им))־ים(  ] דיעינוי  

 נע'מען* אױף דער ~

 ~ים

вонь. зловоние, смрад   דערעי'פּוש  [и'пэш] 

вонючий, зловонный, смрадный   דיאַעי'פּושדיק  [и'пэшдик] 

1. основа, сущность, суть; 2. принцип, основное 

положение 

в особенности, главным образом 

 [и'кэр (и'крим))־ים(  ] דערעיקר  

 דער ~

основной, существенный   דיאַעיקרדיק  [и'кэрдик] 

принципиальность   דיעיקרדיקײט  [и'кердикейт] 

постскриптум פֿר  עיקר שכחתּי  [икер шоха'хти] 

город смерти (уничтоженный город) די  ההריגה־עיר  [ир-hаhари'ге] 

город-убежище די  המיקלט־עיר  [ир-hами'клэт] 

столица, резиденция די  המלוכה־עיר  [ир-hамэлу'хэ] 

огороженная территория за пределами города, 

согласно иудаизму, в которую можно было 

поместить вещи на время Субботы  

 [э'йрэв (эйру'вим))־ים(  ] דערעירובֿ  

степи, пустоши, поросшая вереском   מ״צעכּו״ם  [аку'м] 

эх (укоризненно; междометие)   !אינטעך 

эхо   ָ־ס( דערע'כא( 

эхолот   ־ן( דערעכאָלאָ'ט( 

истый, истинный, подлинный, настоящий, 

заправский, натуральный 

 דיאַעכט  

подлинность   דיעכטקײט 

ехидна   ־ס( דיעכי'דנע( 

1. название русской буквы Л; 2. название латинской 

буквы L 

 )־ן( דערעל  

тем более; тем больше оснований   קאָנעל־אַחת־כּמה־וכּמה  [ала'хэс-ка'мэ-вэка'мэ] 

за счёт (кого-то)   קאָנעל חשבון  [алхэ'жбм] 

эластик   דיעלאַ'סטיק 

эластичный (об изделиях) אַדייקןֹ  עלאַ'סט 

эластичный, упругий, растяжимый   דיאַעלאַ'סטיש 

эластичность, упругость, растяжимость   דיעלאַ'סטישקײט 

красноречивый   דיאַעלאָקװע'נט 

красноречие   דיעלאָקװע'נץ 

по собственному разумению 

брать на себя (ответственность, 

обязательства) 

 [алдаас-а'цмэ]  דװאַ־עצמו  על־דעת

 ~ װ

 עלעװע  אַדװע'לװע   

при условии, допуская, если   פּא  עלול  [о'лэлצו  ] 

Молитва о раскаянии, читаемая в праздник Йом-

Кипур, сопровождаемая ударами в грудь (в знак 

искупления грехов) 

исповедовать 

1. читать данную молитву; 2. признаться в вине, 

раскаиваться, покаяться 

 [алхэ'т]  דערעל־חטא  

 

 

 ~ פּאָסהערן ¦אױ'ס

 שלאָגן* זיך ~

старейший   דיאַעלטסט 

природный, врожденный   ֹדיאַע'לטסט־געזע'סן 

старшие (в роду)   מ״צע'לטסטע 

староста, старший   סטע( דערע'לט|סטער...( 

 

1. старше 

2. 1. старший, 2. старый, пожилой 

на старости 

заставить уважать 

3. возраст 

4. старость 

глубокая старость 

в старости, на старости лет 

 ע'לטער

 אַדװ .1
 דיאַ .2

 אױף די ~ע יאָרן

 איז ~ װער )ד(װיסן* >װײַזן*< 

 )־ס( דער .0

 די .4
 טי'פֿע ~

 אױף דער ~

старческий ...ע'לטער־ 

прабабка, прабабушка   ־ס( דיע'לטער־באָ'בע( 



старение   דיע'לטערונג 

прадед, прадедушка   ־ס( דערע'לטער־זײ'דע( 

родительский   אַדיע'לטערלעך 

двоюродная бабушка   ־ס( דיע'לטער־מו'מע( 

родители   מ״צע'לטערן 

стареть 

стариться 

 װע'לטערן  

 ~ זיך

старшие (в семье) פֿון( מ״צטערע  ע'ל( 

предки   מ״צע'לטער־ע'לטערן 

пенсия по старости   דיע'לטער־פּע'נסיע 

двоюродный дед   ־ס( דערע'לטער־פֿע'טער( 

возрастной ценз   דערע'לטער־צענז 

1. восхождение; 2. приглашение читать отрывок из 

Торы (в синагоге); 3. алия, репатриация в Израиль 

 [али'е, -с)־ות(  ] דיעליה  

мир праху её  (при упоминании покойного)   פֿרעליה־השלום  [оле(hа)шо'лэм] 

мир праху их  (при упоминании покойного)   פֿרעליהם־השלום  [оле'йем-hашо'лэм] 

мир праху его  (при упоминании покойного)   פֿרעליו־השלום  [олевашо'лэм] 

элита   דערעלי'ט 

«Вам и вашим детям» (ответное приветствие на 

עליכם-שלום ) 

 [алэ'йхэм-вэал-бнэ'йхэм]  פֿר  בניכם־ועל־עליכם

здравствуйте (ответ на приветствие שלום־עליכם)   אינטעליכם־שלום  [алэйхэм-шо'лэм] 

кровавый навет   דערעלילת־דם  [алилэс-да'м] 

элиминация, устранение   דיעלימיני'רונג 

1. элиминировать; 2.исключать, устранять   װעלימיני'רן 

эллиптический   דיאַעלי'פּטיש 

эллипс   ־ן( דערעלי'פּס( 

эллипсоид   ־ן( דערעליפּסאָ'יד( 

эллиптический   אַדיעלי'פּטיש 

эликсир   ־ן( דערעליקסי'ר( 

всё-таки אַדװפּנים  על־כּל־  [алк(о)лпо'нэм] 

на всякий случай 

 

 [ал кол цоро шело'й товой]  פֿרעל כּל צרה שלא תּבֿוא  

поэтому, следовательно   קאָנעל־כּן  [алке'йн] 

локоть 

пробивной человек 

 )־ס( דערע'לנבױגן  

 אַ מענטש אָן אַ גאַל

 

1. 1. одинокий, заброшенный, забытый; 

2. безродный 

2. одиночество 

 עלנט

 דיאַ .1

 

 די .2
одиночество   דיע'לנטקײט 

 

1. элегантный; 2. щегольской, нарядный (об одежде) 

2. щёголь 

 עלֿעגאַ'נט

 דיאַ .1
 

 )־ן( דער .2

элегантность   דיעלֿעגאַ'נטקײט 

 דיעלֿעגאַ'נץ  

элегия   ־ס( דיעלֿע'גיע( 

элегический   דיאַעלֿע'גיש 

положим, пусть будет   'קאָנעלעהײ 

элеватор   ־ס( דערעלעװאַ'טאָר( 

одиннадцатичасовым (поездом)   אַדװע'לעװע 

элемент 

начатки 

 )־ן( דערעלֿעמע'נט  

 ~ן

элементарный, азбучный   דיאַעלֿעמענטאַ'ר 

одиннадцать   צ״װע'לעף 

одиннадцатый   דיאַע'לעפֿט 

выборщик (амер.)   טאָ'רן( דערעלֿע'ק|טאָר...( 

электро… ...ָעלֿע'קטרא 

электродвижущий   דיאַעלֿעקטראָבאַװע'גנדיק 

электрод   ־ן( דערעלֿעקטראָ'ד( 

электродинамика   דיעלֿעקטראָדינאַ'מיק 

электродинамический   אַדיעלֿע'קטראָדינאַ'מיש 

электротехника  די עלֿעקטראָטע'כניק 



электротехник   ־ס( דערעלֿעקטראָטע'כניקער ,=( 

электротехнический   דיאַעלֿעקטראָטע'כניש 

электрохимия   דיעלֿעקטראָכע'מיע 

электровоз   ־ן( דערעלֿעקטראָלאָקאָמאָטי'װ( 

электролиз   דערעלֿעקטראָ'ליז 

электролит   דערעלֿעקטראָלי'ט 

электролитический  ֿאַדיעקטראָלי'טיש  על 

электромагнит   דערעלֿעקטראָמאַגנע'ט 

электромагнетизм   דערעלֿעקטראָמאַגנעטי'זם 

электромагнитный   דיאַעלֿעקטראָמאַגנע'טיש 

электромотор, электродвигатель   ־ן( דערעלֿעקטראָמאָטאָ'ר( 

электродвижущий   אַדיעלֿעקטראָמאָטאָ'ריש 

электрон   ־ען( דערעלֿעקטראָ'ן( 

электроника   דיעלֿעקטראָ'ניק 

электронный   דיאַעלֿעקטראָ'ניש 

электростанция   ־ס( דיעלֿע'קטראָסטאַ'נציע( 

электроскоп   ּ־ן( דערעלֿעקטראָסקאָ'פ( 

казнь на электрическом стуле   ־ס( דיעלֿעקטראָקו'ציע( 

электроснабжение דיאָשפּײַזונג  עלֿע'קטר 

электризация   דיעלֿעקטריזאַ'ציע 

электризация   דיעלֿעקטריזי'רונג 

электризовать, наэлектризовать 

электризоваться 

 װעלֿעקטריזי'רן  

 ~זיך

электрооборудование   'ַ־ען( דיעלֿעקטרײ( 

электричество   דיעלֿע'קטריע 

электроёмкость ֿדינעמלעכקײט  עלֿע'קטריע־אױפ 

электропередача   דיעלֿע'קטריע־אי'בערגעבונג 

электролечение   דיעלֿע'קטריע־הײ'לונג 

электролечение   דיעלֿע'קטריע־טעראַ'פּיע 

электропередача   דיעלֿע'קטריע־טראַנסמי'סיע 

электросеть   ־ן( דיעלֿע'קטריע־נעץ( 

электрификация   דיעליקטריפֿיצי'רונג 

электрифицировать   װעלֿעקטריפֿיצי'רן 

электрификация   דיעלֿעקטריפֿיקאַ'ציע 

электрик    ־ס( דערעלֿע'קטריקער ,=( 

электрический   דיאַעלֿע'קטריש 

согласно, по   פּרעפּעל־פּי  [а'лпи] 

рассудочный, логичный   די.אַעל־פּי־שׂכלדיק  [алписэ'йхлдик] 

одиннадцать   צ״װעלף 

одиннадцатый   דיאַעלפֿט 

 עלטסטע  מ״צט  צעל 

 

быть замученным 

 :[алкидэш-hаше'м]  דװאַעל־קידוש־השם  

 או'מקומען* ~

очень быстро, молниеносно   דװאַעל־רגל־אַחת  [алрэгл-а'хэс] 

эмаль   ֿ־ן( דערעמאַ'ל( 

эмалированный, эмалевый   אַדיעמאַלי'רט 

эмалировать   װעמאַלי'רן 

эмалевый   אַדיעמאַ'לֹן 

 עמאַלן  אַדיעמאַ'לעװע   

эманация   דיעמאַנאַ'ציע 

сторонник эмансипации   טאָ'רן( דערעמאַנציפּאַ'|טאָר...( 

эмансипация   דיעמאַנציפּאַציע 

эмансипировать 

эмансипироваться 

 װעמאַנציפּי'רן  

 ~ זיך

эмоциональный   אַדיעמאָציאָנע'ל 

эмоция   ִ־ס( דיעמאָ'ציע( 

эмбарго   ָ־ס( דערעמבאַ'רגא( 

эмблема   ־ען( דיעמבלֿע'ם( 

эмбриолог   ־ן( דערעמבריאָ'לאָג( 

эмбриология   דיעמבריאִָלאָ'גיע 

эмбрион, зародыш, зачаток   דערעמבריאִָ'ן 

эмбриональный, зародышевый, зачаточный   דיאַעמבריאָנע'ל 

невежда, невежа, неуч, неграмотный   דערעם־הארץ [  )עמי־הארצים(амо'рэц (амэра'цим)] 



1. невежественный; 2. безграмотный   דיאַעם־הארצדיק  [амо'рэцдик] 

1. невежество; 2. безграмотность   דאָסעם־הארצות  [амэра'цэс] 

1. невежественный; 2. безграмотный   דיאַעם־הארציש  [амэра'циш] 

1. невежество; 2. безграмотность   דיעם־הארצישקײט  [амэра'цишкейт] 

1. столбец, колонка (в газете); 2. стойка, столик для 

чтения (во главе которого стоит хазан в синагоге); 

3. амвон, возвышение в синагоге, кафедра для 

проповедника; 

4. должность хазана 

 [о'мэд (аму'дим))־ים(  ] דערעמוד  

эмульсия   דיעמו'לסיע 

глубокий, основательный, мудрый   פּא  עמוק  [о'мэк] 

эмигрант   ־ן( דיעמיגראַ'נט( 

эмигрантский   דיאַעמיגראַ'נטיש 

эмиграция   דיעמיגראַ'ציע 

эмигрировать   װעמיגרי'רן 

эмиссар   ־ן( דערעמיסאַ'ר( 

эмиссионный   אַדיעמיסיאָנע'ל 

эмиссия   דיעמי'סיע 

народ Израиля [  עם־ישׂראלАм-Йисро'эл] 

1. еврей; 2. народные  массы, простонародье   קאָל –דאָס עמך  [а'мхо] 

некто, кто-то 

чей-то 

 פּראָנע'מעצ)ער(  

 ע'מעצנס

ведро  ־ס( דערע'מער( 

крайняя необходимость, крайность   ־ן( דיעמערגע'נץ( 

отставка 

в отставке 

 דיעמעריטו'ר  

 אין ~

отставной, в отставке   דיאַעמעריטי'רט 

оставлять (должность) 

уединяться 

 װעמעריטי'רן  

 ~ זיך

эмпириокритицизм   דערעמפּיריאָקריטיצי'זם 

эмпиризм   דערעמפּירי'זם 

эмпирический   דיאַעמפּי'ריש 

эмфаза   ־ן( דערעמפֿאַ'ז( 

эмфатический   דיאַעמפֿאַ'טיש 

глубина (огромная)   דאָסעמקות  [а'мкес] 

1. название русской буквы Н; 2. название латинской 

буквы N 

 )־ען( דערען  

тесный, узкий   דיאַענג 

узкое место (перен.)   ־ען( דיע'נגונג( 

Англия   דאָסע'נגלאַנד 

 

1. английский 

английский язык 

2. английский язык 

 ע'נגליש

 דיאַ .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

тесноватый   דיאַע'נגלעך 

англичанин 

англичане 

 )=( דערע'נגלענדער  

 די ~

теснина   ־ן( דערע'נגפּאס( 

теснота, давка   פֿט  דיע'נגשא 

ангельская улыбка דער  שמײכל־ענגל 

конец   ־ן( דיענד( 

эндотермический 

эндотермическая реакция 

 אַדי  ענדאָטע'רמיש

 ~ע רעאַ'קציע

эндокринный   דיאַענדאָקרינאַ'ל 

эндокринолог   ־ן( דערענדאָקרינאָ'לאָג( 

эндокринология   ידענדאָקרינאָלאָ'גיע 

окончательный   דיאַע'נדגילטיק 

окончательность   דיע'נדגילטיקײט 

конечность (часть тела)   ־ער( דאָס/דערע'נדגליד( 

окончание (грам.)   ־ען( דיע'נדונג( 

индюк   ־עס( ||  דערע'נדיק( אינדיק 

кончать, закончить, заканчивать, окончить, 

оканчивать, заключить 

 )מיט( װע'נדיקן  

 



кончаться, оканчиваться, разрешиться זיך ~ 

бесконечный   )דיאַע'נדלאָז)יק 

бесконечность   דיע'נדלאָזיקײט 

 

1. наконец 

2. конечный 

 ע'נדלעך

 אַדװ .1
 דיאַ .2

походить, иметь сходство   ד װע'נדלען 

 

в заключение, вконец 

  ־ן(  דיע'נד( ענד 
ַם ענדעא 

кончик (верёвки)   ־ך( דאָסע'נדעלע( 

 ע'נדערשט  אַדװ  ע'נדער 

изменение, перемена   ־ען( דיע'נדערונג( 

менять, изменять, переменить 

меняться, изменяться, перемениться 

  װע'נדערן  

 ~ זיך

предпочтительно, лучше אַדװ  ע'נדערשט 

конечная точка דערנקט  ע'נדפּו 

конечная цель   ־ן( דערע'נדציל( 

эндшпиль   דערע'נדשפּיל 

скромник   דערענװ [  )־ים(о'нэв (ано'вим)] 

скромность   ל –די ענװה  [ано'вэ] 

энтомолог   ־ן( דערענטאָמאָ'לאָג( 

энтомология   דיענטאָמאָלאָ'גיע 

энтузиазм   ־ען( דערענטוזיאַ'זם( 

энтузиаст   ־ן( דערענטוזיאַ'סט( 

восторженный, полный энтузиазма   דיאַענטוזיא'סטיש 

утка   ־עך( דאָסענטל( 

ряска   דאָסע'נטלגרינס 

1. ответ; 2. разгадка решение (задачи) 

ни звука (в ответ) 

 )־ס( דערע'נטפֿער  

 ~קײן 

ответный (письмо)   דיאַע'נטפֿערדיק 

1. отвечать; 2. нести ответственность   װע'נטפֿערן 

бедняк   דערעני  [о'ни] 

скромность   דיעניװת  [ани'вэс] 

скромный, смиренный   דיאַעניװתדיק  [ани'вэсдик] 

скромность   דיעניװתדיקײט  [ани'вэсдикейт] 

1. дело, занятие; 2. вопрос, тема, содержание; 3. 

интерес; 4. вещь 

по делу 

возбуждать дело против (кого-либо) 

замять дело 

 [и'ньен (иньо'ним))־ים(  ] דער/דאָסענין  

 

 צולי'ב אַן ~

 הײבן* אַן ~¦אױ'פֿ

 >דאָס< ~ פֿאַררײַבן* >מאַכן צו נישט< דעם

поверенный в делах   דערענינים־אָנגעטרױטער [  )־ס ,=(иньо'ним-…] 

 

1. наподобие 

2. похожий, сходный, родственный, аналогичный 

непохожий 

становиться похожими, родниться 

быть похожим 

сделать похожими, роднить 

 ע'נלעך

 צו אַדװ .1

 דיאַ .2
 

 ניט ~

 ~ װערן*

 זײַן* ~ צו

 מאַכן ~

сходство, родство, подобие   ־ן( דיע'נלעכקײט( 

анис דער  ע'נעס 

энергия דיע  ענע'רגי 

энергичный, размашистый (о движениях)   דיאַענע'רגיש 

энергичность, энергия   דיענע'רגישקײט 

энергетика די  ענערגע'טיק 

энергетик   ־ס( דערענערגע'טיקער ,=( 

энергетический   דיאַענערגע'טיש 

 ענטפֿער )־ס(  דערע'נפֿער   

 ענטפֿערן  װע'נפֿערן   

энциклопедист   ־ן( דערענציקלאָפּעדי'סט( 

энциклопедия   ־ס( דיענציקלאָפּע'דיע( 

энциклопедический   דיאַענציקלאָפּע'דיש 

энциклопедичность   דיענציקלאָפּע'דישקײט 



энцефалит   דערענצעפֿאַלי'ט 

в розницу ~ ענצל: אױף 

вам  (диалект.)   פּראָנענק  || אײַך 

ваш  (диалект.)   פּראָנע'נקער  || אײַער 

 

1.1. оно; 2. непереводимая частица (перед 

глагольным сказуемым в начале предложения); 3. 

подлежащее при глаголе 3-его лица ед.ч. 

2. это 

 עס

 פּראָנ .1
 

 

 

 דאָס .2
съедобный   דיאַע'סבאַר 

гнездо   ־ן( ||  דיעסט( נעסט 

эстонец ־ן( דער  עסט( 

эстамп   ּ־ן( דערעסטאַ'מפ( 

эстафета   פֿע'ט  )־ן( דיעסטא 

эстакада   ־ס( דיעסטאַקאַ'דע( 

обеденный стол   ־ן( דערע'סטיש( 

эстонский   דיאַע'סטיש 

Эстония   דאָסע'סטלאַנד 

эстет   ־ן( דערעסטע'ט( 

эстетика   דיעסטע'טיק 

эстетичный   דיאַעסטע'טיש 

эстрада   ־ס( דערעסטראַ'דע( 

Австрия   דאָסע'סטרײַך 

австрийский   דיאַעסטרײַ'כיש 

австриец   דערעסטרײַ'כער )=( 

эссе, очерк   '־ען( דער/דיעסײ( 

эссеист, очеркист   ־ן( דערעסײיִ'סט( 

уксус 

в пух и в прах 

разодетый в пух и в прах, расфуфыренный 

разодеть как куколку 

отравить (чьи-либо) дружеские отношения 

 דערע'סיק  

 אין ~ און אין האָ'ניק

 אױ'סגעפּוצט אין ~ און אין האָ'ניק

 

 אין ~ און אין האָ'ניק דקלײדן ¦אױ'ס

 גיסן* ~¦אַרײַ'נ

 עסערדיק  דיאַע'סיק   

 דיע'סערדיקײט    דיע'סיקײט   

уксусная эссенция   ידע'סיק־עסענץ 

кисло-сладкое мясо   דאָסע'סיק־פֿלײש 

 

1. еда, кушанье 

2. есть, кушать 

не знать, с чем это едят 

разъедать, подтачивать 

1. бесплатно столоваться в разных домах 

местечка (об учащихся ешив); 2. обедать по 

определённым дням в чьём-либо доме 

 עסן

 )־ס( דאָס .1

 װ*   .2

 ניט װיסן* מיט װאָס מען עסט עס

 ~ זיך

 ~ טעג

провизия, пищевые продукты, еда   דאָסע'סנװאַרג 

поставщик провизии   ־ן( דערע'סן־ליװעראַנט( 

съедобный   דיאַע'סעװדיק 

эсэсовец   ־לײַט( דערעסע'ס|־מאַן( 

эссенция, эликсир, настой   דיעסע'נץ 

едок   ־ס()= דערע'סער , 

эсер  ־ן( דערעסע'ר( 

острый, едкий (на вкус и т.п.)   דיאַע'סערדיק 

едкость   דיע'סערדיקײט 

эсперанто   ָדאָסעספּעראַ'נטא 

эсперантист   ־ן( דערעספּעראַנטי'סט( 

столовая (комната)   ־ן( דערע'סצימער( 

дело, занятие 

обсуждать дела 

 [э'йсэк (асо'ким, эйсо'ким)] )־ים(  דער/דאָסעסק  

 שמו'עסן ~

эскадрон  ־ען( דערעסקאַדראָ'ן( 

эскадрилья  ־ס( דיעסקאַדרי'ליע( 

эскадра   ־ס( דיעסקאַ'דרע( 



эскалатор   טאָ'רן( דערעסקאַלֿאַ'|טאָר...( 

эскалация   ־ס( דיעסקאַלֿאַ'ציע( 

эскорт   דערעסקאָ'רט 

эскортировать װ'רן  עסקאָרטי 

эскиз, зарисовка, набросок (рисунок)   ־ן( דערעסקי'ז( 

эскимос   ־ן( דערעסקימאָ'ס( 

 

1. эскимосский 

эскимосский язык 

2. эскимосский язык 

 עסקימאָ'סיש

 אַדי .1
 די ~ שפּראַך

 דאָס .2

общественный деятель   דערעסקן [  )־ים(аскн (аско'ним)] 

заниматься, возиться (с чем-нибудь) [  עסקןэ'йсэкн  זיך ]װ 

палочки для еды (у китайцев, корейцев и японцев)   ־ך( דאָסע'ס־שטעקעלע( 

 ע״פּ = על־פּי 

эпохальный   דיאַעפּאָכאַ'ל 

эпоха   ־ס( דיעפּאָ'כע( 

эпохальный   דיאַעפּאָ'כעדיק 

 עפּאָכעדיק  דיאַעפּאָ'כעמאַכנדיק   

эполет   ־ן( דערעפּאָלֿע'ט( 

эпос   ־ן( דערע'פּאָס( 

эпопея   ־ס( דיעפּאָפּע'ע( 

эпигон   ־ען( דערעפּיגאָ'ן( 

эпиграмма   ־ען( דיעפּיגראַ'ם( 

эпиграф   ־ן( דערעפּי'גראַף( 

эпидемиолог   ־ן( דערעפּידעמיאָלאָ'ג( 

эпидемиология   דיעפּידעמיאָלאָ'גיע 

эпидемиологический   אַדיעפּידעמיאָלאָ'גיש 

эпидемия   ־ס( דיעפּידע'מיע( 

эпидемический   דיאַעפּידע'מיש 

эпизоотия   דיעפּיזאָאָ'טיע 

эпизод   ־ן( דערעפּיזאָ'ד( 

эпизодический   דיאַעפּיזאָ'דיש 

эпиталама   ־ס( דיעפּיטאַלאַמע( 

эпитафия ּ־ן( דעריטאַ'ף  עפ( 

 )־ס( דייע עפּיטאַ'פֿ

эпитет  ־ן( דערעפּי'טעט( 

эпилог   ־ן( דערעפּי'לאָג( 

эпилепсия  ־ס( דיעפּילע'פּסיע( 

эпилептик   ־ס( דערעפּילע'פּטיקער ,=( 

эпистолярный   אַדיעפּיסטאָלאַ'ר 

епископ   ּ־ן( דערעפּי'סקאָפ( 

епископальный   דיאַעפּיסקאָפּאַ'ליש 

эпицентр '־ס( דערנטער  עפּיצע( 

эпик   ־ס( דערע'פּיקער ,=( 

эпический   דיאַע'פּיש 

яблоко   דערעפּל )=( 

яблоня   בײמער( דערע'פּל|בױם...( 

яблочный   דיאַעפּלדיק 

яблочный сидр   דערעפּלװײַן 

яблочный сок   דערעפּלזאַ פֿט 

тушённые яблоки   ־ן( דערעפּל־צימעס( 

 

1. отчасти, до некоторой степени 

2. что-то, кое-что, нечто, что-нибудь 

почему же 

некий 

 ע'פּעס  

 אַדװ .1

 פּראָנ .2
 פֿאַר װאָס ~

 ע'פּעס א  

1. название русской буквы Ф; 2. название латинской 

буквы F 

 )־ן( דער  עף

чаще   אַדװעפֿטער 

эфир   דערעפֿי'ר 

открытый ...עפֿן־ 

 

1. гласно, публично, открыто 

 ע'פֿנטלעך

 אַדװ .1



2. гласный, публичный, открытый 2. ַדיא 

гласность, публичность, открытость   דיע'פֿנטלעכקײט 

публичная речь די  רעדעעפֿן־ 

эфемерный   דיאַעפֿעמע'ריש 

1. открытие; 2. отверстие   ־ען( דיע'פֿענונג( 

1. открыть, раскрыть, растворить, отворить; 2. 

раскупорить 

1. открываться, раскрыться, раствориться; 2. 

распуститься, распускаться (о цветах, почках) 

 װע'פֿענען  

 

 ~ זיך

эффект   ־ן( דערעפֿע'קט( 

 

1. эффективный 

2. личный состав (воен.) 

 עפֿעקטי'װ

 דיאַ .1

 )־ן( דער .2

1. рационализировать; 2. делать эффективным (что-

либо) 

 װ  עפֿעקטיװיזי'רן

эффективность   דיעפֿעקטי'װקײט 

эффективный   דיאַעפֿע'קטיק 

эффектный   דיאַעפֿע'קטיש 

 עפֿעקטיװ  אַדיעפֿע'קטפֿול   

пыль и пепел, прах (поэт.)   דערעפֿר־ואופֿר  [о'фэр-воэ'йфэр] 

вы  (диалект.)   פּראָנעץ  || איר 

печаль, уныние, грусть   דאָסעצבֿות  [а'цвэс] 

печальный, унылый, грустный   דיאַעצבֿותדיק  [а'цвэсдик] 

совет, наставление, рекомендация, рецепт 

дать совет 

не растеряться, справляться, ухитряться, суметь, 

выйти из положения 

советоваться 

прийти на ум, найти совет 

 [э'йцэ, -с)־ות(  ] דיעצ|ה  

 )ד(געבן* אַן ~ 

 אַן ~ געבן* זיך )מיט(

 

 פֿרעגן אַן ~ )בײַ(האַלטן זיך אַן ~ )מיט(, 

 פֿאַלן* אױף אַן ~

советник, советчик   דערעצה־געבער [  )־ס ,=(э'йцэ-…] 

Дерево Познания (в Райском саду)   דערעץ־הדעת  [эйц-hада'ас] 

консультация   דיעצה־האַלטונג  [э'йце-…] 

Дерево Жизни (в Райском саду)   דערעץ־החיים  [эйц-hаха'йим] 

советовать, дать совет 

советоваться 

 װ )ד([  э'йц(ен)энעצה)נע(ן  ]

 ~ זיך

запор (мед.)   דאָסעצירות  [аци'рэс] 

почётное звание   דערע'רנטיטל 

 

1. сам, само по себе, как таковой 

своим ходом 

2. сущность, суть 

по существу, по сути дела 

 [э'цемעצם  ]

 אינװ –אַדװ  .1

 דער ~ צו'גאַנג

 דער .2
 אין ~

свойственный [  ...עצם־э'цем] 

присущий, свойственный   דיאַעצמדיק  [э'цемдик] 

1. держать (кого-либо) в напряжении; 2. пытать, 

мучить 

 די ~  ד<>[: ציעִן*  ацо'мэсעצמות  ]

1. хвост; 2. конец, край 

хватит! достаточно! 

кончен бал 

1. край света, глухомань, дыра, медвежий угол; 2. 

большое несчастье 

без конца, бесконечно 

дойти до сути 

1. вилять хвост, увиливать; 2. задирать хвост, 

подымать нос 

положить конец 

вилять хвостом 

заканчивать (говорят с раздражением) 

1. свести концы с концами; 2. связать концы с 

концами, справиться с затруднениями 

 )־ן( דערעק  

 אַן עק!

 אױס מיט אַן עק

 עק װעלט

 

 אָן אַן עק

 דערגײ'ן* אַן ~ )אין(

 ען מיטן עק'דרײ

 

 )צו( מאַכן אַן ~

 מאַכן מיטן עק

 )צו( אומפּנע'מען* אַן עק 

 פֿאַרבי'נדן אַן ~ מיט אַן ~

эколог   ־ן( דערעקאָ'לאָג( 

экология   דיעקאָלאָ'גיע 



экологический   דיאַעקאָלאָ'גיש 

эконом, управляющий   ־ען( דערעקאָנאָ'ם( 

экономия   דיעקאָנאָ'מיע 

экономист   ־ן( דערעקאָנאָמי'סט( 

экономика   דיעקאָנאָ'מיק 

экономический   דיאַעקאָנאָ'מיש 

сверло, бурав   ־ס( דערע'קבער( 

сверлить, буравить   װע'קבערן 

жертвоприношение   דיעקדה  [акэ'йдэ] 

жертвоприношение Ицхака (библ.)   דערעקדת־יצחק  [акэ'йдэс Йи'цхок] 

скорпион   ־ן( דערע'קדיש( 

наконечник   ־ן( דערע'קהוט( 

Эквадор   דאָסעקװאַדאָ'ר 

экваториальный   אַדיעקװאַטאָריאַ'ל 

экватор   דערעקװאַ'טאָר 

копчик   דערע'קװאַרבל 

 

1. эквивалентный 

2. эквивалент 

 עקװיװאַלע'נט

 דיאַ .1
 )־ן( דער .2

эквивалентность   דיעקװיװאַלענטקײט 

 ידעקװיװאַלענץ  

эквилибрист   ־ן( דערעקװיליברי'סט( 

эквилибристика   דיעקװיליברי'סטיק 

вселенский (хр.; собор)   דיאַעקו'מעניש 

экзотермический 

экзотермическая реакция 

 אַדיעקזאָמע'רמיש  

 ~ע רעאַ'קציע

экзотика   דיעקזאָ'טיק 

экзотический, экзотичный   אַדיעקזאָ'טיש 

экзотичность   דיעקזאָ'טישקײט 

экзальтация   דיעקזאַלטאַ'ציע 

экзальтированный   דיאַעקזאַלטי'רט 

экзамен 

экзаменовать 

выдержать экзамен (на) 

 )־ס( דערעקזאַ'מען  

 האַלטן* ~

 האַלטן* ~ )אױף(¦אױ'ס

экзаменатор   טאָ'רן( דערעקזאַמענאַ'|טאָר...( 

экзаменовать 

экзаменоваться 

 װעקזאַמעני'רן  

 ~ זיך

 עקסיסטירן  װעקזיסטי'רן   

 עקסיסטענץ )־ן(  דיעקזיסטע'נץ   

экзема   ־ס( דיעקזע'מע( 

экземпляр   ־ן( דערעקזעמפּלֿאַ'ר( 

1. судебный пристав 2. управляющий имением טאָ'רן( דער'|טאָר  עקזעקו...( 

 

1. исполнительный 

2. исполнительный орган 

 עקזעקוטי'װ

 דיאַ .1
 )־ן( דער .2

исполнительный ...עקזעקוטי'װ־ 

правление (орган)   ־ס( דיעקזעקוטי'װע( 

казнить   װעקזעקוטי'רן 

исполнитель (преступления)   ־ס( דערעקזעקוטי'רער ,=( 

экзекуция  ־ס( דיעקזעקו'ציע( 

 עקדה  דיעקידה   

экивок ־ן( דער  עקיװאָ'ק( 

1. экипаж (карета); 2. экипаж (состав)   ־ן( דערעקיפּאַ'זש( 

1. экипировка; 2. выкладка (воен.)   דיעקיפּי'רונג 

экипированный   דיאַעקיפּי'רט 

 

1. экипировка (действие) 

2. экипировать 

экипироваться 

 עקיפּי'רן

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

 עקיפּי'רן 

угловой דיאַ'קיק  ע 

отвращение, омерзение   דערעקל 



гадливое чувство   דאָסעקל־געפֿיל 

омерзительный, гадкий   דיאַע'קלדיק 

פֿטיק     עקלדיק  דיאַע'קלהא 

эклиптика (астр.)   דיעקלי'פּטיק 

затмение   ־ן( דערעקליפּס( 

отвратительный омерзительный   דיאַע'קלעך 

тошнить 

чувствовать отвращение 

брезгать, гнушаться 

 װע'קלען  

 פֿון( ד) אומפּ~ 

 ~ זיך

эклектика   דיעקלע'קטיק 

эклектик   ־ס( דערעקלע'קטיקער ,=( 

эклектический   דיאַעקלע'קטיש 

кончаться   װעקן זיך 

экс- (бывший) ...עקס 

эксгибиционист   ־ן( דערעקסהיביציאָני'סט( 

эксгумация   דיעקסהומאַ'ציע 

эксгумировать   װעקסהומי'רן 

крайний, ультра 

ультра-правые (полит.) 

 די.אַעקסט  

 די ~ רע'כטע

экстаз   דערעקסטאַ'ז 

экстатический   דיאַעקסטאַ'טיש 

экстенсивный   דיאַעקסטענסי'װ 

 

1. 1. экстренно, чрезвычайно, срочно; 

2. сверх нормы 

2. 1. экстренный, чрезвычайный, срочный; 2. 

дополнительный 

 ע'קסטער, ע'קסטרע

 אַדװ .1
 

 אינװ –די אַ .2

экстерриториальный   דיאַעקסטעריטאָריאַ'ל 

экстерриториальность   דיעקסטעריטאָריע'לקײט 

экстерн   ־ען( דערעקסטע'רן( 

экстернат   דערעקסטערנאַ'ט 

крайность '־ן( דיקסטקײט  ע( 

чрезвычайный, экстраординарный   דיאַעקסטראַאָרדינאַ'ר 

экстравагантный   דיאַעקסטראַװאַגאַ'נט 

экстравагантность   ־ן( דיעקסטראַװאַגאַצץ( 

 

1. исходящий 

2. экстраверт 

 עקסטראַװע'רט

 דיאַ .1
 )־ן( דער .2

экстракт, вытяжка, настой   דערעקסטראַ'קט 

 

1. крайний 

1. вдаваться в крайности 

2. крайняя степень, крайность 

 ע'קסטרעם

 דיאַ .1
 ~זײַן* 

 )־ען( די .2

экстремист   ־ן( דערעקסטרעמי'סט( 

экстремистский   ־ן( דערעקסטרעמי'סטיש( 

крайность   דיעקסטרעמקײט 

существовать   װעקסיסטי'רן 

существование   ־ן( דיעקסיסטענץ( 

экзистенциализм   דערעקסיסטענציאַלי'זם 

экзистенциальный   דיאַעקסיסטענציע'ל 

жизнеспособный   אַדיעקסיסטענץ־פֿעיק 

жизнеспособность   דיעקסיסטענץ־פֿעיקײט 

молодой вол, бычок   ־עך( דאָסעקסל( 

выселять   װעקסמיטי'רן 

выселение   ־ס( דיעקסמי'סיע( 

 עקסצעלענץ )־ן(  דינץ  עקסעלֿע' 

экспозиция, выдержка (фото)   ־ס( דיעקספּאָזי'ציע( 

экспатриант   טע( געב –דער עקספּאַטרייִִ'רטער...( 

экспатриировать   װעקספּאַטרייִִ'רן 

экспонат   ־ן( דערעקספּאָנאַ'ט( 

экспонат   ־ן( דערעקספּאָנאַ'ט( 

экспонометр (фото) ָ־ס( דערנאָ'מעטער  עקספּא( 

экспонировать, выставлять на показ   װעקספּאָני'רן 



экспонироваться זיך ~ 

экспансивный   דיאַעקספּאַנסי'װ 

экспансивность   דיעקספּאַנסי'װקײט 

экспансия   ־ס( דיעקספּאַ'נסיע( 

экспонент   ־ן( דערעקספּאָנע'נט( 

экспорт   ־ן() דערעקספּאָרט 

экспортёр   ־ן( דערעקספּאָרטיאָ'ר( 

экспортный, экспортируемый   אַדיעקספּאָרטי'רט 

экспортировать 

экспортироваться 

 װעקספּאָרטירן  

 ~ זיך

экспортёр   ־ס( דערעקספּאָקטי'רער ,=( 

взрывать(ся)   װעקספּלאָדי'רן 

эксплуататор   רן()...ט דערעקספּלואַטאַ'ט|אָר'ָ  א 

эксплуататорский   אַדיעקספּלואַטאַ'טאָריש 

эксплуатация   דיעקספּלואַטאַ'ציע 

эксплуатация   דיעקספּלואַטי'רונג 

эксплуатировать 

эксплуатироваться 

 װעקספּלואַטי'רן  

 ~ זיך

экспедитор   טאָ'רן( דערעקספּעדי'|טאָר...( 

экспедиция   ס()־ דיעקספּעדי'ציע 

эксперт   ־ן( דערעקספּע'רט( 

экспертиза   ־ס( דיעקספּערטי'זע( 

эксперимент   ־ן( דערעקספּערימע'נט( 

экспериментатор   טאָ'רן( דערעקספּערימענטאַ'|טאָר...( 

экспериментальный, опытный   דיאַעקספּערימענטאַ'ל 

экспериментировать   װעקספּערימענטי'רן 

 

1. экспромтом 

2. импровизированный, неподготовленный 

случайный, незапланированный 

3. экспромт, импровизация 

 עקספּראָ'מט

  דװאַ .1

 דיאַ .2

 

 )־ן( דער .0

экспроприатор   טאָ'רן( דערעקספּראָפּריאַ'|טאָר...( 

экспроприация   דיעקספּראָפּריאַציע 

 דיעקספּראָפּרייִִ'רונג  

экспроприировать   װעקספּראָפּרייִִ'רן 

экспресс   דערעקספּרעס 

1. срочный; 2. специальный, нарочитый ...עקספּרעס 

письмо с нарочным   דערעקספּרע'סבריװ )=( 

экспрессионизм   דערעקספּרעסיאָני'זם 

экспрессивный   דיאַעקספּרעסי'װ 

экспрессивность   דיעקספּרעסי'װקײט 

экспрессия   דיעקספּרע'סיע 

превосходительство   ־ן( דיעקסצעלֿע'נץ( 

эксцентрика   דיעקסצע'נטריק 

эксцентрик  ־ס( דערעקסצע'נטריקער ,=( 

эксцентричный   אַדיעקסצע'נטריש 

эксцентричность   דיעקסצע'נטרישקײט 

эксцесс   ־ן( דערעקסצע'ס( 

делать выдержки, подбирать цитаты   װעקסצערפּי'רן 

экскаватор   טאָ'רן( דערעקסקאַװאַ'|טאָר...( 

исключение из общины (хр.)   דיעקסקאָמוניקאַ'ציע 

исключать из общины (хр.)   װעקסקאָמוניקי'רן 

экскурс   ־ן( דערעקסקו'רס( 

экскурсант   ־ן( דערעקסקורסאַ'נט( 

экскурсия  ־ס( די עקסקו'רסיע( 

экскурсионный עקסקו'רסיע־ 

экскурсионное бюрю   ָ־ען( די/דאָסעקסקו'רסיע־ביורא( 

гид, экскурсовод   ־ס( דערעקסקו'רסיע־פֿירער ,=( 

исключительный, эксклюзивный   דיאַעקסקלֿוסי'װ 

экскременты   מ״צעקסקרעמע'נטן 

экран   ־ען( דערעקראַ'ן( 

экранизация דיקראַניזי'רונג  ע 



экранизировать   װעקראַניזי'רן 

экранирование   דיעקראַני'רונג 

бездетная (женщина), бесплодная женщина  דיעקר|ה [  )־ות(ако'рэ, -с] 

бесплодие, бездетность   דאָסעקרות  [ако'рэс] 

упрямец   דערעקשן [  )־ים(акшн (акшо'ним)] 

упрямый אַדידיק  עקשנ  [а'кшндик] 

упрямство, настойчивость, упорство   דאָסעקשנות  [акшо'нэс] 

 

1. упрямо, настойчиво, упорно 

2. упрямый, настойчивый, упорный 

 [акшо'нэсдикעקשנותדיק  ]

 אַדװ .1

 אַדי .2
упрямство, настойчивость, упорство   דיעקשנותדיקײט  [акшо'нэсдикейт] 

своевольный, упрямый   דיאַעקשניש  [акшо'ниш] 

упрямиться, упорствовать, артачиться [  עקשענעןа'кшэнэн  זיך ]װ 

 

1. он 

2. самец 

ער
1
   

 פּראָנ .1
 )־ן( דער .2

1. название русской буквы Р; 2. название латинской 

буквы R 

ער
2
 )־ן( דער  

эрозионный   דיאַעראָזי'װ 

эрозия   דיעראָ'זיע 

эротика   דיעראָ'טיק 

неуправляемый   דיאַעראַ'טיש 

эротический   דיאַעראָ'טיש 

аэроплан, самолёт   ־ען( דערעראָפּלאַ'ן( 

трутень   ־ען( דיע'רבין( 

поручитель, гарант 

поручаться 

 [о'рэв (о'рвим, арэ'йвим))־ים(  ] דערערבֿ  

 ~ זײַן*

1. канун; 2.накануне   ֿפּרעפּערב  [э'рэв] 

порука, ручательство (за кого-либо)   דאָסערבֿות  [о'рвэс] 

залог, заклад (деньги)   דאָסערבֿות־געלט  [о'рвэс-…] 

1. заложник; 2. гарант   דערערבֿות|־מאַן [  )־לײַט...(о'рвэс-…] 

сочельник, канун Рождества   דערערבֿ־ניטל  [э'рэв-…] 

заложница   דיערבֿניצע [  )־ס(о'рэвницэ] 

заложник   דערערבֿניק [  )־עס(о'рэвник] 

толпа, сброд   ֿדערערבֿ־רב  [э'рэврав] 

эрг   ־ן( דערערג( 

наихудший 

наихудший 

хуже всего, самое худшее 

 אַדי*ערגסט  

 דער ~ער

 צום >אַם< ~ן

1. где-то; 2. куда-то 

где-то, где-нибудь 

1. нигде: 2. никуда 

 אַדװע'רגעץ  

 אין ~

 אין ~ ניט

где-нибудь, где-то   ּאַדװע'רגעץ־ווו 

куда-нибудь, куда-то   אַדװע'רגעץ־וווּהין 

фантастическая страна   דאָסע'רגעצלאַנד 

1. нигде;  2. никуда   אַדװע'רגעץ־ניט 

 

1. хуже 

2. худший 

быть хуже 

 ע'רגער

 דװאַ .1

 אַדי .2

 >ד< אומפּזײַן* 

сердить, злить   װע'רגערן זיך 

земля 

под землёй 

наземь 

ну, его к ч-рту! 

иди к чёрту! 

из рук вон (плохо) 

земля горит под ногами 

хоть гроб ложись, хоть ложись да помирай 

причинить страдания, сделать несчастным 

провалиться сквозь землю 

рыхлить 

 דיערד  

 או'נטער דער ~

 אױף דער ערד

 אין דר׳ערד מיט

 גײ אין דר׳ערד!

 'ןײ  אַרדר׳ערד  ס׳טױג אין

 די ~ ציטערט או'נטער

דער הימל איז צו דער ~ געפֿאַ'לן, דער היצל האָט אַראָ'פּגעלאָזט 

 אױף דער ~

 אין דר׳ערד דלײגן ¦אַרײַ'נ

 



грызть землю 

плевать (на кого-либо, на что-либо), видеть в 

гробу (что-либо) 

хоть помирай, хоть в гроб ложись 

смешать с грязью (кого-либо) 

грызть землю, испить горькую чашу 

 קריכן* אין דר׳ערד, באַגראָ'בן* אין דער ~¦אַרײַ'נ

 גראַ'בלען די ~

 גרי'זשען די ~ מיט די צײ'נער

 האָבן* אין דר׳ערד

 

 רד )און באַקן בײגל(ליגן* אין דר׳ע

 מאַכן מיט דער ערד גלײַך

 קײַ'ען די ~

вымоина דער  אױ'סשװענק־ערד 

землеустройство   דיע'רד־אײַנאָרדענונג 

земная ось   דיע'רד־אַקס 

земледелие   דיע'רדאַרבעט 

земледельческий ...ערדאַרבעט־ 

земледелец   ־ס( דערערדאַרבע'טער,=( 

земледельческий   אַדיע'רדאַרבעטעריש 

землевладение   ־ן( דערע'רדבאַזיץ( 

землевладелец   ־ס( דערע'רדבאַזיצער ,=( 

землепользование   דערע'רדבאַנוץ 

оползень   ־ן( דערערדגליטש( 

землекоп   ־ס( דערע'רדגרעבער ,=( 

земляной вал   ־ן( דערע'רדװאַל( 

земная кора דאָסל  ע'רד־הײַט 

земельный участок, земельный надел   דערערד־חלק [  )־ים(…-хэ'йлэк (хало'ким)] 

земной, материальный   דיאַע'רדיש 

безземельный דיאַיק(  (ע'רדלאָז 

отсутствие земли   דיע'רדלאָזיקײט 

топографическая съёмка   דיע'רדמעסטונג 

землемер   ־ס( דערע'רדמעסטער ,=( 

земляной   ֹדיאַערדן 

земляные орехи, арахис   מ״צע'רדניס 

продукция   מ״צע'רדפּראָדוקטן 

земельный фонд   ־ן( דערע'רדפֿאָנד( 

землевладелец   ־ס( דערע'רד־פֿאַרמאָגער ,=( 

землетрясение    ־ן( דאָסע'רד־ציטערניש( 

земная кора   דיע'רד־קאָרע 

земной шар   דיע'רדקױל 

 דערע'רדקײַלעך  

земельная рента   ידע'רדרענטע 

подземный толчок   ־ן( דערערד־שטױס( 

землянка   ־עך( דאָסע'רדשטיבל( 

землечерпалка   ־ס( דערע'רדשעפּער( 

урожай די  שפֿע־ערד  […-шефэ] 

эрудит   ־ן( דערערודי'ט( 

эрудиция   דיערודי'ציע 

эрудированный   אַדיערודי'רט 

эрзац   ־ן( דערערזאַ'ץ( 

 ער'ט = ער װעט 

местечко (хорошее место)   ־ך( דאָסע'רטעלע( 

местами   אַדװע'רטערװײַז 

эритроцит   ־ן( דערעריטראָצי'ט( 

пристанище, убежище דערט  מיקל-יער  [орэми'клэт] 

примерно, приблизительно 

поблизости, неподалеку 

неизмеримо, безмерно 

 [ : אַן ~ э'рэх]  דער.ערך  

 אין דעם ~

 אָן אַן ~

необрезанный (не еврей)   דערערל [  )־ים(орл (арэ'йлим)] 

честный 

чтить, почитать 

 דיאַע'רלעך  

 ~ האַלטן*

честность   דיע'רלעכקײט 

уважать, почитать   װערן 

почётный ...ערנ 

доска почёта   ־ן( דיע'רנברעט( 

1. почетный; 2. почтенный   פֿטיק  דיאַע'רנהא 

почётный караул   דערע'רנװאַך 



честное слово 

под обещание (кого-либо) 

 דאָסע'רנװאָרט  

 אױף ~

почётное звание   ־ען( דערע'רנטיטל( 

почётный член   ־ער( דערע'רנמיטגליד( 

 

1. серьёзно, всерьёз 

быть серьёзным 

2. серьёзный 

3. серьёзность 

 ערנסט = ערנצט  

 אַדװ .1
 מײ'נען ~

 דיאַ .2
 דער .0

серьёзность   דיע'רנסטקײט = ע'רנצטקײט 

эра ע'רע
1
 )־ס( די  

честь, почёт, достоинство ע'רע
2
 כּבֿוד ||  די  

честолюбие   דיע'רעגײַץ 

честолюбивый, тщеславный   דיאַע'רעגײַציק 

 

1. первый, начальный 

сперва, вначале 

первым делом, прежде всего 

2. только что 

3. всего лишь, только 

только вчера 

 ערשט

 דיאַ .1
 צו)ם( ~ן

 צום )אַלעם( ~ן, אַל ~נס

 קאָנ .2
 אַדװ .0

 ~ נעכטן

первокурсник   ־ס( דערע'רשטיאָרלער( 

первичный, первоначальный   דיאַע'רשטיק 

первичность  דיעֲרשטיקײט 

первенец   ־ען(דער ע'רשטלינג( 

происходящий впервые   דיאַע'רשטמאָליק 

1. во-первых; 2. первым делом   אַדװערשטנס 

первоклассный, отличный   דיאַע'רשטקלאַסיק 

первостепенный   דיאַע'רשטראַנגיק 

эшафот   פֿאָ'ט  )־ן( דערעשא 

эшелон ־ען( דערלאָ'ן  עשע( 

эшелонировать   װעשעלאָני'רן 

богатство   דאָסעשירות  [аши'рэс] 

1. Эйсав (библ.); 2. неевреи (шутл.)   פנעשׂו  [Э'йсэв] 

десять потерянных колен Израилевых   מ״צעשׂרת השבטים  [асэрэс-hашво'тим] 

десять дней покаяния (от Рош-ашана до Йом-кипур   מ״צעשׂרת־ימי־תּשובֿה  [асэрэс-йимэ'й-тшу'вэ] 

1. Десять заповедей; 2. евангелие (перен.)   מ״צעשׂרת־הדיברות  [асэрэс-hади'брэс] 

будущее   דאָסעתיד  [о'сэд] 

будущий   דיאַעתידיק  [о'сэдик] 

1. бедственное положение, тяжёлое время, время 

скорби и траура; 2. авария 

 [эйс-цо'рэ]  די  עת־צרה

благоприятное время   דערעת־רצון  [эйс-ро'цн] 

 פּ
 

1. пэй, 16-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 80 

 [пэй]  דער/דיפּ  

пэй, название буквы ּען(  ]־) דער/דיפּא   פпэй] 

пагода ס(־) די  פּאַ'גאָדע 

языческий   יאַדפּאַגאַ'ניש 

язычник ס(־)=,  דער  פּאַגאַ'נער 

погром ן(־ע) דער  פּאָגראָ'ם 

громить, устроить погром װ  פּאָגראָמי'רן 

погромщица ס(־) די  פּאָגראָ'משטשיצע 

погромщик עס(־) דער  פּאָגראָ'משטשיק 

под (печи) דער  פּאָד 

подагра ַיד  'גרעפּאָדא 

подать קעס( דער  יק|פּאַדאַ'ט...( 

поддёвка 'ָ־ס( די  קעװפּאָדיא( 



подвязка ס(־) די  פּאָ'דישקע 

 ~ס

пол 

провалиться сквозь землю 

 )־ס( דיפּאָדלאָ'גע  

 באַגראָ'בן* אין ~

падаль ּ־ס( דיאַ'דלע  פ( 

 עאָגפּאָדל  )־ס( דיקע  עפּאָ'דל 

подлизываться אַרום( װ  פּאַ'דען( 

подлизывание, лесть די  פּאַ'דעניש 

 פּאָדישקע )־ס(  די  פּאָדע'סקע 

подошва 

в подмётки не годится (кому-либо), мизинца не 

стоит (чьего-либо) 

 )־ס( דיע  װפּאַדע'ש

 ~ פּאָסניט קו'מען* צו 

 ס( ־) די  פּאָ'דקעװע פּאָטקעװע 

подряд  (на работу) ָן(־) דער  דריאַ'דפּא 

подрядчик עס(־) דער  פּאָדריאַ'טשיק 

пейса, локон на виске 

не колышет, наплевать 

 [пэ'йе, -сות(  ])־ דיפּא|ה  

 אין דער לי'נקער ~ א  האָבן* >ליגן*< 

маленькая пейса   ך(  ]־) דאָספּאהלעпэ'йелэ] 

 

1. потихоньку 

2. 

3. 

 אָ'לי)נק(עװפּאַ

 אַדװ .1

 דיאַ .2
 אינט .0

завянуть, высохнуть, высыхать °*װ  פּאָװיאַ'לעט װערן 

повидло די  פּאָ'װידלע 

сарай 'ָס(־) דייטקע  װפּא 

павильон ן(־ע) דער  פּאַװיליאָ'ן 

1. петух; 2. павлин 'ַס(־) דיע  װפּא 

бант ־ס( דער  פּאַװער( 

пауза (־ס) די  פּאַ'וזע 

галун רדע  פּאָזומע'נט 

 

1. положительный 

2. позитив (фото) 

 פּאָזיטי'װ

 יאַד .1
 ן(־) דער .2

позитивизм דער  פּאָזיטיװי'זם 

позиция ס(־) די  פּאָזי'ציע 

позировать װ  פּאָזי'רן 

натурщик ־ס( דער  פּאָזי'רער ,=( 

натурщица ־ס( די  פּאָזי'רערין( 

вдоль   פּרעפּפּאַ'זע 

1. поза; 2. рисовка (־ס) די  פּאָ'זע 

земляника   ס(־) דיפּאָזעמ'קע 

паж ן(־) דער  פאַזש 

поживиться °מיט( װ  פּאָזשי'װען זיך( 

 װפּאַזשי'רן   

луг ־ס( די  פּאַ'זשניע( 

пат (шахм.) ן(־) דער  פּאַט 

патология די  פּאַטאָלאָ'גיע 

патологический   יאַדפּאַטאָלאָ'גיש 

пафос ּדער  אַ'טאָספ 

поддакивать   װפּאָטאַ'קעװען 

поташ דער  פּאָטאַ'ש  

помещать, вмещать, умещать °װ'פּען  ױפּאַט 

патио, внутренний дворик (амер.)  ִָ(־ס) דער  פּאַטיא 

затылок 

чесать затылок, быть озадаченным 

 (־ס) די  פּאָטי'לֿ)נ(יצע

 קראַצן זיך אין ~

патока די  פּאַ'טיקע 

лохматый   יאַדפּאַטלאַ'טע 

пук волос (־ס) די  פּאַ'טלע 

баклажан   עס(־) דערפּאַטלעזשאַ'ן 

патетика די  פּאַטע'טיק 

патетический   יאַדפּאַטע'טיש 

патетичность די  פּאַטע'טישקײט 



сковорода '(־ס) די  לניעפּאַטע 

патент ן(־) דער  פּאַטע'נט 

патентованный   יאַדפּאַטענטי'רט 

патентовать װ  פּאַטענטי'רן 

потенция, возможность, скрытая сила ן(־) די  פּאָטע'נץ 

потенциал   ן(־) דערפּאָטענציאַ'ל 

потенциальный   יאַדפּאָטענציע'ל 

безрассудный יאַד  פּאָטעפֿאַלֿנע. 

патефон ן(־ע) דער  אָ'ןפֿפּאַטע 

подкова 

седьмая вода на киселе, ближняя родня: на 

одном солнце платья сушили 

 (־ס) די  פּאָ'טקעװע

 פֿערדס פוס ~ס אַן אײ׳ניקל

патруль  ֿן(־) דער  פּאַטראָ'ל 

патрулировать װ  פּאַטראָלי'רן 

патрон ן(־ע) דער  פּאַ'טראָן 

патронаж, покровительство דער  פּאַטראָנאַ'זש 

 ן(־) דער  פּאַטראָנאַ'ט

покровительствовать   װפּאַטראָניזי'רן 

покровительствовать װ  פּאַטראָני'רן 

патронташ ן(־) דער  פּאַטראָנטאַ'ש 

патриот ן(־) דער  פּאַטריאָ'ט 

патриотизм דער  פּאַטריאָטי'זם 

патриотический   יאַדפּאַטריאָ'טיש 

патриотка ַס(־) די  טריאָ'טקעפּא 

патриарх ן(־) דער  פּאַטריאַ'רך 

патриархальный   יאַדפּאַטריאַרכאַ'ל. 

патриций (־ס)=,  דער  פּאַטרי'ציעִר 

шлепок, пощёчина 

политика кнута и пряника 

плевок в лицо, плевок в душу 

шлёпнуть 

 )פּעטש( דערפּאַטש  

 אַ פּאַטש און אַ גלעט

 אטש אין פניםאַ פּ

 געבן* אַ ~

сплетня 

сплетни 

перемывать косточки, распускать сплетни 

 ן(־) די  אָטשטפּ

 ~ן

 טראָגן* אַ ~¦אָ'פּ

почтамт ן(־) דער  פּאָטשאַ'מט 

шлёпать, хлопать 

хлопать руками 

аплодировать, рукоплескать 

 װפּאַטשן  

 ~ )מיט( די הענט

 בראַװאָ' )ד(~ 

хлопанье די'  ײ  פּאֲטשער 

бусинка  

бусы 

 (־ס) די  פּאַ'טשערקע

 ~ס

пачкать 

заниматься бумагомаранием, писать каракулями 

испачкаться (чем-либо) 

 װ  פּאַ'טשקען

 ~ )מיט דער פֿע'דער(

 

 ~ זיך )מיט(

пачкотня די  פּאַ'טשקעניש 

паёк ן(־) דער  פּאַיאָ'ק 

паяц ן(־) דער  פּאַיאַ'ץ 

паясничать װ  פּאַיאַ'צעװען 

подмышка ס(־) די ע װפּאַ'כ 

аренда   דיפּאַכט 

арендатор ס(־)=,  דער  פּאַ'כטהאַלטער 

 ס(־)=,  דער  פּאַ'כטער

пол  (настил) ן(־) דער  פּאָל 

поло (спорт.)  ָדי  פּאָ'לא 

мякина, полова די  פּאָלאָ'װע 

палата (־ס) די  פּאַלאַ'טע 

палантин ען(־) דער  פּאַלאַנטי'ן 

ковш, черпак   (־עס) דיפּאָלאָ'ניק 

полонез ן(־) דער  פּאָלאָנע'ז 

прорубь  ־ס( דיפּאָלאָ'נקע( 

дворец   ן(...אַ'צ) דערפּאַ'ל|אַץ 

полярный ָיאַדאַ'ר  לֿ פּא 



полярный ...פּאָלאַ'ר 

поляроидный יאַד  פּאָלֿאַראָיִ'ד 

полярность ָדי  אַריטע'טלֿ פּא 

Полярная Звезда   דערפּאָלֿאַ'ר־שטערן 

блюдо (овальное)   סקעס(...) דערפּאָלו'מי|סעק 

палуба   ס(־) דיפּאַ'לובע 

полюс 'ָן(־) דער  וסלֿ פּא 

пальто ַס(־) דער  טןלֿ פּא 

полиандрия, многомужие, многомужество די  פּאָליאִַ'נדריע 

поляна (־ס) די  פּאָליאַ'נע 

поляк יאַ'קן() דער  פּאָ'ל|יאַק... 

полигамия די  פּאָליגאַ'מיע 

полиглот ן(־) דער  פּאָליגלאָ'ט 

полиграф, детектор лжи ן(־) דער  פּאָליגראַ'ף 

полиграфия 'ַדי  יעפֿפּאָליגרא 

подвергнуть проверке на детекторе лжи   װ  ןי'רפֿפּאָליגרא 

полиграфический 'ַיאַדיש  פֿפּאָליגרא 

полюбить °  װפּאָליו'בען 

поливаная посуда 'די  װעפּאַלי 

политура  ן(־) די  פּאָליטו'ר 

полированный   יאַדפּאָליטו'רט 

полировать  װ  פּאָליטו'רן 

политика ן(־) די  פּאָליטי'ק 

политикан (ן־) דער  פּאָליטיקאַ'נט 

политик (־ס)=,  דער  פּאָלי'טיקער 

политический   יאַדפּאָלי'טיש 

политеизм, многобожие דער  פּאָליטעיִ'זם 

политехнический   יאַדפּאָליטע'כניש 

палитра ס(־) די  פּאלי'טרע 

полиморфизм דער  'זםפֿיפּאָלימאָר 

полимер ן(־) דער  פּאָלימע'ר 

полынь  דער פּאָלי'ן 

полис (страховочный) ן(־) דער  פּאָ'ליס 

полисемия, многозначность слова די  פּאָלי'סעמיע 

свая 

посадить (кого-либо) на кол 

забить сваи 

 )־ס( דיפּאַ'ליע  

 (זעצן אױף דער ~¦)אַרױ'פֿ

 ~ס >אַרײַ'נפֿעסטיקן<פֿאַרשלאָ'גן* 

эстакада (на сваях) ־ן( די  בריק־פּאַ'ליע( 

полип ּן(־) דער  פּאָלי'פ 

полицейский ן(־) דער  פּאָליציאַ'נט 

полиция 'די  פּאָליצײ 

полицейский (прил.)   ִיאַדפּאָליצײ'יש 

участок, отделение полиции '(־ס) די  סטאַנציע־פּאָליצײ 

комендантский час 'ן( ־ע) די  שעה־פּאָליצײ […-шо] 

полка 

класть зубы на полку 

 )־ס( דיפּאָלי'צע  

 לײגן >פֿאַרװאַ'רפֿן*< די צײן אױף דער ~

полировка ן(־) דער  פּאָלי'ר 

 די  פּאָלי'רונג

полированный   יאַדפּאָלי'רט 

полировать װ  פּאָלי'רן 

вестибюль в синагоге   ־ן( דער/דאָספּאָ'ליש( 

пальма 'ַס(־) די  מעלֿ פּא 

посмертное вскрытие ן(־) דער  פּאַ'למעס 

вскрывать (трупы), производить посмертное 

вскрытие, анатомировать 

 װפּאַ'למעסן  

полный, совершенный (ирон.)   יאַדפּאָ'לנע 

пола (одежды), подол 

зазывать покупателей в лавку (притягивая их за 

полы одежды) 

подгонять, подстёгивать 

лишиться части ради сохранения оставшегося 

 ס(־) דיפּאָ'לע  

 רײַסן* אַ ~

 

 די ~ס )ד( (רײַסן*¦)אָ'פּ

 רײַסן* אַ ~¦אָ'פּ

палеолит ַדער  עאָלי'טלֿ פּא 

палеолитический ַיאַדעאָלי'טיש  לֿ פּא 



палеонтолог ַן(־) דער  עאָנטאָ'לאָגלֿ פּא 

палеонтология ַדי  אָ'גיעעאָנטאָללֿ פּא 

палеонтологический ַיאַדעאָנטאָלאָ'גיש  לֿ פּא 

опилки מ״צי'נעס  װפּאַלע 

 פּאָלען  װ  פּאָלעװען 

полемизировать ָװע'מיזירן  לֿ פּא 

полемика ָ(־עס) די  ע'מיקלֿ פּא 

полемический ָיאַדע'מיש  לֿ פּא 

полоть װ  פּאָ'לען 

палестинский ַיאַד עסטי'ניש לֿ פּא 

Палестина ַדי  עסטי'נעלֿ פּא 

палестинец ַדער  עסטי'נערלֿ פּא (=) 

 פּאַלאַץ ן( ־) דערפּאַ'לעץ   

полк ן(־) דער  פּאָלק 

полковник (־עס) דער  פּאָלקאָ'װניק 

ляжка   ס(־) דיפּאָ'לקע 

1.полячка, полька  2. полька (танец) 'ָס(־) די  קעלֿ פּא 

помада ָדי  מאַ'דעפּא 

помойное ведро 

облить грязью 

 (־ס) די  פּאָמו)י('ניצע

 גיסן* מיט אַ ~¦אָ'פּ

помои מ״צ  פּאָמױ'עס 

помидор ן(־) דער  פּאָמידאָ'ר 

малиновый цвет דער  פּאָמס 

пунцовый ֹיאַד  פּאָמסן 

 יאַד  עװפּאָ'מסע

помело ּס(־) די  אָ'מעלעפ 

 

1. медленно, потихоньку 

2. медленный 

 פּאַ'מעלעך

 אַדװ .1
 אַדי .2

медленно, потихоньку   אַדװפּאַ'מעלעכן 

медлительность די  פּאַ'מעלעכקײט 

 פּאַמעלעכן  אַדװפּאַ'מעלעכקע   

 וניצעױפּאָמ ( ־ס) די  פּאָמע'ניצע 

помойное ведро 

облить грязью 

 , פאָמעשעפֿער(ן־) דער  פּאָ'מעשאַף

 יסן* מיט אַ ~ג¦אָ'פּ

апельсин ן(־) דער  פּאָמעראַ'נץ  || מאַראַנץ 

пышка, булочка ס(־) די  פּאַמפּו'שקע 

помпа, шумиха פּאָ'מפּע
1
 די  

насос, помпа פּאָ'מפּע
2
 ס(־) די  

маятник ן(־ע) דער  פּאָמפּעדי'קל 

двигаться взад и вперёд װ  פּאָמפּעדי'קלען 

качать (насосом), накачивать װ  פּאָמפּעװען 

помпезный, напыщенный אַדי  פּאָמפּע'ז 

 עןװפּאָמפּע  װפּאָ'מפּען   

памфлет ן(־) דער  פּאמפלֿע'ט 

памфлетист ן(־) דער  פּאַמפלֿעטי'סט 

пан… ...פּאַנ 

панно 'ָן(־ע) דער  פּאַנא 

панисламизм ּדער  אַנאיסלאַמי'זםפ 

панама ַס(־) די  נאַ'מעפּא 

панамериканизм   דערפּאַנאַמעריקאַני'זם 

панацея ס(־) די  פּאַנאַצע'ע 

панорама ס(־) די  פּאַנאָראַ'מע 

смятение, столпотворение ס(־) דער  פּאַנדעמאָ'ניום 

пантомима (־ס) די  פּאַנטאָמי'מע 

понтон ן(־ע) דער  פּאָנטאָ'ן 

домашние туфли 

быть под каблуком (у кого-либо) 

 (=) דער  לפֿפּאַנטאָ'

 זײַן* או'נטערן ~ בײ  

подкаблучник, муж, находящийся под каблуком 

жены 

 ־מענער() דער  מאַן־ל|פֿפּאַנטאָ'

слухи 'ָדי  פּאָסט־לפֿפּאַנטא 

пантеон דער  פּאַנטעאָ'ן 

пантера ן(־) דער  פּאַנטע'ר 



пантеизм  ִדער  'זםפּאַנטעי 

пантеист ן(־) דער  פּאַנטעיִ'סט 

пунш  (амер.) ן(־) דער  פּאָנטש 

пончик (־עס) דער  פּאָ'נטשיק 

 (־ס) די  פּאָ'נטשקע

прокол шины (амер.) (־ס) דער  פּאַ'נטשער 

быть запанибрата, быть в панибратских отношениях 

(с кем-либо) 

 יט(פּאַניבראַ'ט:  זײַן* ~ )מ

барышня (дочь барина) 

кисейная барышня 

 )־ס( די  עינקפּאַ'נ

 שטרױ'ענע ~

господин, пан  (польское обращение) °אינט  פּאַ'ניע 

паника די  פּאַ'ניק 

панический   יאַדפּאַ'ניש 

пансион ן(־ע) דער  פּאַנסיאָ'ן 

пансионат ן(־) דער  פּאַנסיאָנאַ'ט 

человек, живущий на полном пансионе ן(־) דער  פּאַנסיאָנע'ר 

барышня (дочь барина) 

кисейная барышня 

 )־ס( די  פּאַ'נע

 שטרױ'ענע ~

панель ן(־) דער  פּאַנע'ל 

обшивка (панельная)   ן(־) דערפּאַנעלי'ר 

обшить (панелью)   װפּאַנעלי'רן 

брюшко, животик פּאָנץ
1
 ן(־) דער  

шило פּאָנץ
2
 ן(־) דער  

броня, панцирь, латы ס(־) דער  פּאַ'נצער 

бронированный ...פּאַ'נצער 

броневик, бронемашина ס(־) דער  אױטאָ ־פּא'נצער 

бронировать װ  פּאַ'נצערן 

бронепоезд ן(־) דער  פּאַ'נצערצוג 

боевой корабль ן(־) די  פּאַ'נצערשיף 

баловать, ласкать װ  פּאַ'נקעװען  [нь] 

барщина, крепостничество די  פּאַנשטשינע 

1. полоса; 2. пояс 

драть шкуру, драть высокую цену 

פּאַס
1
 ן(־) דער  

 רײַסן* אַ פּאַס

1. паспорт; 2. пропуск פּאַס
2
 )פּעסער( דער  

1. пас (пропускаю ход - карты); 2. пас (спорт) פּאַס 

пассаж ן(־) דער  פּאַסאַ'זש 

пассажир 

безбилетный пассажир, «заяц» 

 ן(־) דער  פּאַסאַזשי'ר

 בלי'נדער ~

пассат ן(־) דער  פּאַסאַ'ט 

почта ן(־) די  פּאָסט 

почтовый адрес   ן(־) דערפּאָ'סטאַדרעס 

постамент, пьедестал ן(־) דער  פּאָסטאַמע'נט 

почтамт ן(־) ערד  פּאָ'סטאַמט 

почтовый перевод денег ן(־ע) די  אָנװײַזונג־פּאָ'סט 

пастор   אָ'רן( דערפּאַ'סטאָר...( 

пастораль ן(־) דער  פּאַסטאָראַ'ל 

служащий почты טע( דערבאַאַמ|טער  ־פּאָ'סט...( 

почтовые расходы דאָס  פּאָ'סטגעלט 

посмертный   יאַדפּאָסטו'ם 

пастушка ַ(־ס) די  סטו'שקעפּא 

почтовый голубь ן(־) די  פּאָ'סטטױב 

пастилка, таблетка (лекарство) ס(־) די  פּאַסטי'לקע 

список адресатов   ס(־) דיפּאָ'סטליסטע 

почтовая марка ס(־) די  פּאָ'סטמאַרקע 

почтмейстер ס(־) דערסטער  ײ  פּאָ'סטמ 

 פּאַסן  װפּאַסטן   

должность, пост, место   ס(־) דערפּאָסטן 

разводящий ס(־=, ) דער  פּאָסטן־צעשטעלער 

срок пребывания   ף(ױ)א דאָספּאָ'סטנרעכט 

почтовая станция   ס(־) דיפּאָ'סטסטאַנציע 

постскриптум, послесловие )(־ס) דער  פּאָסטסקרי'פּט)ום 

паста (־ס) די  פּאַ'סטע 

пастух ער(־) דערעך  פּאַ'סט 



лапоть   ־ס(די פּאָ'סטעלע( 

грамаса 

причуды 

 (־ס) דיפּאָ'סטעמקע  

 ~ס

пастеризация די  פּאַסטעריזאַ'ציע 

пастеризованный   יאַדפּאַסטעריזירט 

пастеризовать װ  פּאַסטעריזי'רן 

пастернак דער  פּאַ'סטערנאַק 

почтовый ящик (־ס) דער  אַסטןפּאָ'סטק 

открытка, почтовая карточка עך(־) דאָס  פּאָ'סטקאַרטל 

западня, капкан   ס(־) דיפּאַ'סטקע 

предательский, изменнический יאַד  פּאַ'סטקעדיק 

почтовый ящик (־עך) דאָס  פּאָ'סטקעסטל 

пастрома    דיפּאַסטראַ'מע 

постромка (к упряжи)   ס(־) דיפּאָשטראָ'מקע 

привязь, постромка (...נקעס) דער  פּאָסטראָ'|נעק 

до востребования אַדװ  פּאָסטרעסטאַ'נט 

почтовый штемпель   ן(־ע) דערפּאָ'סטשטעמפּל 

пасьянс (карточная игра) 

раскладывать пасьянс 

 ן(־) די  פּאַסיאַ'נס

 גן אַ ~ײל

 

1. 1. пассивный; 2. страдательный (залог) 

2. 1. пассивы, обязательства (фин.); 2. пассив, 

страдательный залог (грам.) 

 פּאַסי'װ

 יאַד .1
 ן(־) דער .2

пассивность די  טע'טװפּאַסי 

  די  פּאַסי'װקײט

 פּאַסיקע ס( ־) די  קענפּאַ'סי 

пассия, страсть ס(־) די  פּאַ'סיע 

подходящий 

под благовидным предлогом 

 יאַד  יקפּאַ'ס

 דײסרױ'או'נטער אַ ~ן א

1. полоска; 2. пояс, поясок 

(потуже) затянуть пояс 

 (־עס) דער  פּאַ'סיק

 ציעִן* דעם ~ ¦אײַנ

пригодность, годность, уместность דיט  ײפּאַ'סיק 

полоска, чёрточка   ־עך( דאָספּאַ'סיקל( 

пасека ס(־) די  פּאַ'סיקע 

происшествие, приключение, эпизод   ען(־) דיפּאַסי'רונג 

пропуск   (עך־) דאָספּאַסי'רל 

происходить, случаться   (מיט) װפּאַסי'רן 

пропуск ן(־ע) דער  צעטל־פּאַסי'ר 

пасхальный, относящийся христианской Пасхе די אַ'לפּאַסכ 

пасха (христианская) די  פּאַ'סכע 

паспорт ן(־) דער  פּאָרטפּאַ'ס 

смаковать 

облизываться 

 (מיט) װ  פּאָסמאַ'קעװען°

 ~ זיך

прядь, клок;  моток   ס(־) דיפּאַ'סמע 

1. примерять; 2. подобать, приличествовать 

подходить, годиться 

 (/צוד) װפּאַסן  

 ~ זיך

1. пастбище; 2. подножный корм   דיפּאַ'סע 

полосовать (ремнём), сдирать шкуру װען  װפּאַ'סע 

 פּאַשען  װ  פּאַ'סען 

арендатор (земли) ס(־) דער  פּאָ'סעסאָר 

родительный падеж ן(־) דער  פּאָסעסי'װ 

состояние 

авуары 

 ס(־) דיפּאָסע'סיע  

 ~ס

 פּאַסיקע  ס(־) די  פּאַ'סעקע 

укрыватель (краденого)   ס(־)=,  דערפּאַ'סער 

паскудить, пакостить, гадить   װפּאַסקו'דיען 

паршивец, негодяй (עס) דער  פּאַסקודניאַ'ק 

негодяйка (־ס) די  פּאַסקודניאַ'טשקע 

паскудный, гадкий 

делать гадости 

 אַדי  פּאַסקו'דנע

 באַגײ'ן* זיך ~

паскудство, гадость די  פּאַסקו'דסטװע 

 פּאַשק)ע(װיל  ן(־) דער  פּאַ'סקװיל 

поэзия די  פּאָע'זיע 



поэт ן(־) דער  פּאָע'ט 

поэтизировать װ  פּאָע'טיזירן 

поэтика די  פּאָע'טיק 

поэтический   יאַדפּאָע'טיש 

поэтичность די  פּאָע'טישקײט 

поэтесса ס(־) די  פּאָעטע'סע 

поэма   ס(־) דיפּאָע'מע 

клейстер ּפ  דער  פּא 

поп ּן(־) דער  פּאָפ 

папа   ַדערפּאַ'פּא 

нарваться (на что-либо) אױף( װ  פּאָפּאַ'דיען( 

папоротник ּדער  אָפּאָראָ'טנקפ 

попона ס(־) די  פּאָפּאָ'נע 

папуас פּואַ'ס  ן(־) דער  פּא 

папуасский   פּואַ'סיש  יאַדפּא 

попугай 

длиннохвостый попугай 

 ן(־ע) דער  'פּאָפּוגײ  

 לאַ'נגעקיקער ~

попугай פּו'גע  ס(־) די  פּא 

популяризатор טאָרן( דער  פּאָפּולֿאַריזאַ'|טאָר...( 

популяризировать װ  פּאָפּולֿאַריזי'רן 

популярный   יאַדפּאָפּולֿע'ר 

популярность ן(־) די  פּאָפּולֿע'רקײט 

попурри '(־ען) דער  פּאָפּורי 

папье-маше 'פּיע  דער  מאַשע'־פּא 

бумага   פּי'ר  ן(־) דאָספּא 

папироса פּיראָ'ס  ן(־) דער  פּא 

папиросная бумага פּיראָ'ס פּיר  ־פּא   דאָספא 

папирус פּ'רוס  ן(־) דער  פּא 

бумажка   פּי'רל  עך(־) דאָספּא 

разрезной нож פּי'ר־מעסער  ס(־) אַסדער/ד  פּא 

бумажный 

бумажний змей 

פּי'רןֹ    יאַדפּא 

פּי'רענע שלאַנג  פא 

корзина (для бумаги)   פּי'ר|קאָרב  )...קערב( דערפּא 

лавка письменных принадлежностей   פּי'רקראָם  ען(־) דיפּא 

апоплексия, инсульт °ס(־) די  פּאָפּלֿע'קציע 

папа ס(־) דער  פּאַ'פּע 

пепельно-серый ּאַדי  עליאַ'טעפּאָפ 

поперёк 

стать на (чьём-то) пути 

 אַדװ  פּאָ'פּעריק

 שטעלן זיך ~

кукля   ס(־) דיפּאָ'פּקע 

кукуруза פּש  עס(־) דער  'ױפּא 

кукурузные хлопья 'פּשױ  מ״צ  שנײעלעך־פּא 

дрыхнуть (груб.) װ  *פּאָפֿן 

 פּאָפֿן  װ  *פּאָ'פֿען 

1. мужской половой член; 2. дурак פּעץ( דער  פּאָץ( 

крыса   ס(ע) דערפּאַצו'ק 

пациент ן(־) דער  פּאַציע'נט 

пациентка (־ס) די  פּאַציע'נטקע 

пацифизм דער  י'זםפֿפּאַצי 

пацифист ן(־) דער  י'סטפֿפּאַצי 

пацифистский יאַדי'סטיש  פֿפּאַצי 

Тихий океан   דערי'פֿיק  צפּא 

тихоокеанский ַאַדיצי'פֿיש   פּא 

 פּאַטשערקע  (־ס) דיפּאַצע'רקע   

1. тюк; 2. ворох, груда   פּעק( דערפּאַק( 

оспина   ן(־) דערפּאָק 

олифа, льняное масло דער  פּאָקאָ'סט 

олифить    װפּאָקאָסטי'רן 

упаковка ן(־ע) די  פּאַ'קונג 

пакт ן(־) דער  פּאַקט 

Пакистан 'ַדער  ןפּאַקיסטא 

 פּאַקונג  ן(־ע) די  ונגי'רפּאַק 

пакля   דיפּאַ'קליע 



1. паковать, упаковывать; 2. поймать; 

3. найти, достать 

паковаться 

 װפּאַקן  

 

 ~ זיך

оспа 

ставить прививку против оспы 

 מ״צפּאָקן  

 שטעלן ~

пройти через огонь, воду и медные трубы   און מאָזלען : ~װפּאָקן 

книгоноша ס(־)=,  דערטרעגער  ־פּאַקן 

прививка против оспы ן(־ע) דישטעלונג  ־פּאָ'קן 

паковать, упаковывать 

паковаться, укладываться 

 װען   װפּאַ'קע

 ~ זיך

пакет ן(־) דער  פּאַקע'ט 

упаковщик ס(־)=,  דער  פּאַ'קער 

покер  (карточная игра) ָדער  'קערפּא 

обёрточная бумага פּיר  דאָס  פּאַ'קפּא 

вьюшка (у печи) ־ס( די  פּאָ'קרישקע( 

1. пара; 2. ровня 

пара, парочку (чего-нибудь; о вещах) 

 ן(־)  די/דאָספּאָר 

 (נאָמ)אַ ~ 

1. красота, краса, прелесть, великолепие; 

2. лидер 

 [пэр]  דערר  אפּ

 פּאַראַבל  ס(־) די  אָלעפּאַראַ'ב 

парабола ען(־) די  פּאַראַ'בל 

параграф ן(־) דער  פּאַראַגראַ'ף 

парад ן(־) דער  פּאַראַ'ד 

 

1. парадоксальный 

2. парадокс 

 פּאַראַדאָ'קס

 יאַד .1
 ן(־) דער .2

парадоксальный   יאַדפּאַראַדאָקסאַ'ל 

парадоксальность די  פּאראדאָקסא'לקײט 

платформа (пля карнавала, парада) ס(־) דעראָגן  װ־פּאַראַ'ד 

пародия ס(־) די  פּאַראָ'דיע 

шутка   ך(־) דאָספּאַראָ'דיעלע 

пародировать װ  פּאַראָדי'רן 

пародийный   יאַדפּאַראָ'דיש 

парадный   יאַדפּאַראַ'דנע 

порода   (־ס) דיפּאָראָ'דע 

ширма ַן(־ע) דער  'ןפּאַראַװא 

паразит ן(־) דער  פּאַראַזי'ט 

паразитизм דער  פּאַראַזיטי'זם 

паразитировать װ  פּאַראַזי'טירן 

паразитический   יאַדפּאַראַזי'טיש 

пароход   ן(־) דערפּאַראַכאָ'ד 

пароль  ֿן(־) דער  פּאַראָ'ל 

паралич דער  פּאַראַ'ליז 

парализованный ַיאַדליזי'רט  פּאַרא 

парализовать װ  פּאַראַליזי'רן 

 פּאַראַליז  דער  פּאַראַ'ליטש 

 

1. параллельный 

2. параллель 

 פּאַראַלֿע'ל

 יאַד .1
 ן(־) דער .2

параллелограмм ן(־ע) דער  פּאַראַלֿעלאָגראַ'ם 

параллелепипед ן(־) דער  פּאַראַלֿעלעפּי'פּעד 

паром פּראָם  ן(ע־) דער  פּאַראָ'ם 

параметр (־ס) דער  פּאַראַ'מעטער 

зонт (от солнца)   ן(־) דערפּאַראַסאָ'ל 

спозаранку, на заре   װאַדפּאַראַ'נקעס 

парапет פּע'ט  ן(־) דער  פּאַרא 

приходской   יאַדיאַ'ל  פֿפּאַרא. 

парафин   דער  י'ןפֿפּאַרא 

церковный приход 'ַס(־) די  יעפֿפּאַרא 

1. парафраз; 2. пересказ   ן(־) דער  ראַ'זפֿפּאַרא 

парафразировать   װ  ראַזי'רןפֿפּאַרא 

попугай (амер.)   ן(־) דערפּאַראַקי'ט 

парашют ן(־) דער  פּאַראַשו'ט 



парашютизм   דערפּאַראַשוטי'זם 

парашютист ן(־) דער  פּאַראַשוטי'סט 

сбрасывать на парашюте 

прыгать с парашютом 

 װ  פּאַראַשוטי'רן

 ~ זיך

 

попарно, парами 

парный 

 זװײַפּאָ'ר

 אַדװ .1
 יאַד .2

парвеню, выскочка 'ן(־ע) דער  פּאַרװעניו 

случка די  פּאָ'רונג 

парусина   דיפּאַרוסי'נע 

парусиновый   אַדיפּאַרוסיע'נען 

парик ־ן() דער  פּאַרו'ק 

порт ן(־) דער  פּאָרט 

порто, стоимость посылки   ָדערפּאָ'רטא 

портсигар   דעראַ'ק  בפּאָרטטא 

портативный   יאַדפּאָרטאַטי'װ 

халтурщик, портач (־עס) דער  פּאַרטאַ'טש 

халтурный, ремесленнический   יאַדפּאַרטאַ'טשיש 

халтурить, портачить װ  פּאַרטאַ'טשעװען 

портал ן(־) ערד  פּאָרטאַ'ל 

рабочий (в порту) ס(־)=,  דעראַרבעט)אָר(ער  ־פּאָ'רט 

Португалия דאָס  פּאָ'רטוגאַל 

португалец דער  פּאָרטוגאַ'לער )=( 

португальский   יאַדפּאָרטוגאַ'ליש 

португалец דער  פּאָרטוגע'זער (=) 

португальский   יאַדפּאָרטוגע'זיש 

портвейн ן(־ע) דער ן װײ  פּאָרט 

партия (организация) ען(־) די  'ײפּאַרט 

партийный ײ'פּאַ'רט... 

партийный   ִיאַדפּאַרטײ'יש 

партийность די  פּאַרטײ'ישִקײט 

партиец ס(־)=,  דער  פּאַרטײ'ער 

партия   ס(־) דיפּאַ'רטיע 

портье   ן(  ]־ע) דערפּאָ'רטיעть] 

портьера (־ס) יד  פּאָרטיע'רע 

портмоне, бумажник 'ן(־ע) דער  פּאָרטמאָנע 

 פּאָרטציגאַר ן( ־) דער  פּאָרטסיגאַ'ר 

1. партер; 2. первый этаж דער  פּאַרטע'ר 

 פּאַרטיזאַנער ן( ־ע) דער  פּאַרטיזאַ'ן 

партизанский   יאַדפּאַרטיזאַ'ניש 

партизан (־ס)=,  דער  פּאַרטיזאַ'נער 

партитура ן(־) די  פּאַרטיטו'ר 

причастие ּן(־) דער  פּאַרטיצי'פ 

частица  (грам.) ען(־) דער  פּאַרטי'קל 

портфель ן(־) דער  ע'לֿ פֿפּאָרט 

портсигар ן(־) דער  פּאָרטציגאַ'ר 

портрет ן(־) דער  פּאָרטרע'ט 

парча דער  שטא  טפּאַר 

парчовый 'אַדי  װעפּאַרטשע 

пари ַן(־ע) דער  רי'פּא 

 

1. паритетный 

2. паритет, равенство 

 פּאַריטע'ט

 יאַד .1

 דער .2
пария, неприкасаемый דער  פּאַ'ריעִר 

 פּאַרוק ( עס־) דער  פּאַרי'ק 

парирование   ן(־) דערפּאַרי'ר 

парировать װ  פּאַרי'רן 

1. парша; 2. паршивый (о человеке) °(־עס) דער  פּאַרך 

пархатый   יאַדפּאַרכאַ'טע 

1. парочка; 2. двойня 

идеальная пара, ну и парочка! 

быть помолвленным (с кем-либо) 

 עך(־) דאָספּאָרל  

 אַ פּאָרל פֿון גאָט

 ן* אַ ~ )מיט(ײַז

парламент ן(־) דער  פּאַרלאַ'מענט 



парламентаризм דער  פּאַרלאַמענטאַרי'זם 

парламентарий ס(־)=,  דער  פּאַרלאַמענטאַ'ריער 

парламентский   )יאַדפּאַרלאַמענטאַ'ר)יש 

попарно, парами אַדװז  װײַפּאָ'רלעכ 

пергамент   ן(־) דערפּאַ'רמעט 

пергаментный   ֹיאַדפּאַ'רמעטן 

1. спаривать, соединять, сочетать; 2. случать 

спариваться, соединяться 

 װפּאָרן  

 

 ~ זיך

порнография 'ַדי  יעפֿפּאָרנאָגרא 

порнографический 'ַיאַדיש  פֿפּאָרנאָגרא 

 влажный, душный יאַד  פּאַ'רנע 

брызгать, порскать   װפּאָ'רסקען 

пар   ס(־) דיפּאַ'רע 

ситовина   ס(־) דיפּאָ'רע 

пористый יאַד  פּאָ'רעדיק 

1. ни мясной, ни молочный; 2. постный; 

3. нейтральный, безразличный 

 יאַד  ע(װ)פּאַ'רע

порох   ן(־) דערפּאָ'רעך 

парочка   ך(־) דאָספּאָרעלע 

парить  

быть душным 

париться 

 װפּאַ'רען  

 אומפּ~ 

 זיך ~

возиться, копаться, копошиться   מיט( װפּאָ'רען זיך( 

поручень, перила   ן(־) דערפּאַ'רענטש 

 (־ס) דיפּאַ'רענטשע  

духота   דיפּאַ'רענינע 

лук-порей דיציבעלע  ־פּאָ'רע 

красная смородина ּס(־) די  אַ'רעצקעפ 

барахтаться (старясь всплыть)   װפּאָ'רפּלען זיך 

супруги, супружеская пара, муж и жена (...פֿע'לקערן, ־) דאָספֿאָ'לק  |פּאָר 

супружеское ложе   ן(־) די/דאָספּאָרפֿאָ'לקבעט 

супружество, брак   פֿט  דיפּאָרפֿאָ'לקשא 

духи ן(־ע) דער ו'םפֿפּאַר 

душить (одеколоном) װ  ומי'רןפֿפּאַר 

парфюмерия די  פּאַרפומע'ריע 

пароконный אַדי  פּאָ'רפֿערדיק 

порция 

дать по шапке 

получить нагоняй 

 ס(־) די  פּאָ'רציע

 אַ ~ דעבן* ג

פּן אַ   ~כא 

морда   ס(־) דיפּאַ'רצע 

небольшой кусок земля для строительства   ֿן(־) דערפּאַ'רצעל 

фарфор דער  פּאָרצעלאַ'ן 

 דאָס  פּאָרצעלײַ'

фарфоровый   יאַדפּאָרצעלײַ'ען 

 פּאַרצע ס( ־) די  רעפּאַ'רצע 

парк ן(־) דער  פּאַרק 

 פּאַרקן עס( ...קאַ'נ) דער פּאַ'ר|קאַן  

копун, копуша ס(־ע) דער  קו'ןפּאַר 

парковочный ...פּאַרקי'ר 

место (на парковке)   ערטער( דערפּאַרקי'ר|אָרט...( 

охранник (на парковке) ים(  ]־) דערמשגיח  ־פּאַרקי'ר…-мажгиэх (мажгихим)] 

парковать (машину) װ  פּאַרקי'רן 

парковка   פּלעצער( דערפּאַרקי'ר|פּלאַץ...( 

забор, ограда, решётка   ס(־) דערפּאַרקן 

пара лошадей   ס(־) דיפּאַ'רקע 

паркет ן(־) דער  פּאַרקע'ט 

ковырять 

возиться, копошиться, ковыряться, медленно 

делать (в механизмах) 

 װפּאָ'רקען  

 זיך )אין(~ 

персона, особа ען(־) דערן  ױ'פּאַרש 

паршивый 'אַדיע  װפּאַרשי 

1. игра в карты; 2. колода (карт)   ן(־) דערפּאַש 



пошёл вон! (собаке) ( װפּאַשאָ'ל  )אינטאָ'ן 

паштет ן(־) דער  פּאַשטע'ט 

1. пастбище; 2. подножный корм   דיפּאַ'שע 

пасти (скот) 

пастись 

 װ  פּאַ'שען

 ך~ זי

пастбище, выгон (־ער) דאָס  עלד־פֿפּאַ'שע 

пасквиль ן(־) דער  פּאַ'שק)ע(װיל 

1. позор, пятно; 2. недостаток, дефект יד  פּגימּ|ה [  )־ות(пги'мэ, -с] 

дефектный, наделенный недостатками יאַד  פּגימהדיק  [пги'мэдик] 

падаль, дохлятина   ות(  ]־) דיפּגיר|הпги'рэ, -с] 

1. щербина; 2. недостаток 

щербатый, с щербиной 

безупречно 

 [пгам (пго'мим))־ים(  ] דערפּגם  

 מיט אַ ~

 אָן אַ ~

падаль, дохлятина (  ]־ים) דער  פּגרпэ'йгер (пго'рим)] 

дохнуть, подыхать װ  פּגרן  [пэ'йгерн] 

1. выручка (деньги); 2 оплата хасидскому ребе за 

совет 

 [пи'дьен (пидьо'йнэс)]  (־ות) דערפּדיון  

освобождение заключённых דער  פּדין־שבֿוײם  [пидьен-шву'им] 

единогласно װאַד  פּה־אחד  [пэ-э'хэд] 

публицист ן(־) דער  פּובליצי'סט 

публицистика די  פּובליצי'סטיק 

публицистический  יאַד פּובליצי'סטיש 

публика דער  פּו'בליק 

публикация (־ס) די  פּובליקאַ'ציע 

публика, аудитория (־ס) דער  פּו'בליקום 

опубликование   דיפּובליקי'רונג 

опубликованный   יאַדפּובליקי'רט 

публиковать װ  פּובליקי'רן 

половая зрелость   דיפּובערטע'ט 

относиться с пренебрежением; унижать [  פּוגע־בכּבֿודпойгейе-бэко'вэд*זײַן ]  װ 

унизить (кого-либо) [  פוגעпойге'йе*זײַן ]   ל –װ 

пуд  (рус.; 16 кг.) ן(־) דער  פּוד 

 פּודיק  יאַדע  װפּודאָ' 

пудинг, запеканка ן(־ע) דער  פּו'דינג 

пудовый, весом в пуд   יאַדפּו'דיק 

коробка (картонная)   עך(־) דאָספּודל 

пудель ן(־ע) דער  פּודל 

коробочка (картонная) 

издеваться (над кем-либо) 

 ך(־) דאָספּו'דעלע  

 , מאַכן אַ ~דפֿירן ~ פֿון 

порошок, пудра   (ס־) דערפּו'דער 

пудреница קאָל –דאָס ג  ײ  געצ־פּו'דער 

пудрить 

пудриться 

 װפּו'דערן  

 ~ זיך

пуховка (для пудры) ך(־) דאָסקישעלע  ־פּו'דער 

 פּודער ס( ־) די  פּו'דרע 

пузатый   יאַדפּוזאַ'טע 

пузо (־ס) די  פּו'זע 

масло (коровье) 

везёт как утопленнику 

как сыр в масле кататься 

пустили козла в огород 

путать божий дар с яичницей 

 די/דאָספּו'טער  

 גײט אים מיט דער ~ אַראָ'פּס׳

 באָדן* זיך אין ~ און אין האָ'ניק

 ~שיקן אַ קאַץ נאָך 

 װוּ איז די קאַץ און װוּ איז די ~?

сдобная булка (־ס) יד  בולקע־פּו'טער 

бутерброд ן(־) דער  פּו'טערברויט 

сдоба דאָסגעבעקס  ־פּו'טער 

сливки די  פּו'טערמיל)ע(ך 

маслёнка (־ס) די  רניצעפּו'טע 

маслёнок (гриб) (־עך) דאָס  שװעמל־פּו'טער 

галька (камешек) ־עך( דאָס  פּו'טערשטײנדל( 

путч ן(־) דער  פּוטש 

пауза ּ(־ס) יד  זעױ'פ 

ползать ּװזען  ױ'פ 

 פּותּיקי ( ־ס) יד  'טיקעױפּ 



поляк ן(־) דער  פּױל 

польский ּיאַד  לישױ'פ. 

Польша ּדאָסלן  ױפ 

пойло (место для питья) (־ס) די  פּױ'לע 

улитка, слизень ּ(־ס) די  'לעױלע־רױפ 

полька (женщина) ּס(־) דילקע  ױ'פ 

поить װ  פּױ'ען 

крестьянин, мужик ּים(־) דערער  ױ'פ 

крестьянство ּדאָסערטום  ױ'פ 

1. крестьянка; 2. баба (־ס) די  פּױ'ערטע 

единоличник יחידים(  ]־פּױערים) דער  יחיד־פּױ'ער-…йохэд (йехидим)] 

крестьянство ּפֿטױפ  די  'ערימשא 

 יאַד  ערשױפּ  יאַד  ערישױ'פּ 

крестьянский 

глупый, туповатый (человек) 

 יאַד  ערשױ'פּ

 ~ער קאָפּ

папа (римский) ּ(־ן) דערפּס  ױפ 

 ּ( ־ן) דערפּסט  ױפ ּפּסױפ 

папский   יאַדפּױ'פּסיש 

 יאַדפּױ'פּסלעך  

папство   ן(־) די  טפֿפּױ'פּסנשא 

довести до нищеты ּװ  פּעריזי'רןױפ 

барабан 

бить в барабан 

 )־ן( דער  פּױק

פּן אין ~  קלא 

барабанная перепонка ּעך(־) דאָסטל  ײַקהױ'פ 

барабанить, греметь, бить в барабан ּװקן  ױפ 

барабанная дробь דאָס  געװירבל־פּױקן 

 דער  װירבל־פּױקן

цыплёнок ּך(־) דאָס  'קעלעױפ 

барабанщик ּ־ס( דערקער  ױ'פ ,=( 

барабанная палочка ּעך(־) דאָס  'קשטעקלױפ 

вздутие ּן(־) דער  שױפ 

войлок 

валенки 

 דערשט  ױפּ

 ~ן

войлочный   ֹיאַדפּױשטן 

вздутый ּידאַ'שיק  ױפ 

вздуться ּװ  שן זיךױפ 

пух דער  פּוך 

пуховый (набитый пухом) 'ָיאַד  עװפּוכא 

пушистый יאַד  פּו'כיק 

пузырь (вздутие кожи), волдырь   ־ן( דערפּוכי'ר( 

пухлый יאַד  פּו'כלע 

пуховый ֹיאַד  פּוכן 

пухнуть ּװ ו'כניען פ 

пушинка ך(־) דאָס  פּו'כעלע 

пухлый   יאַדפּו'כקע 

пыль פּול
1
 דער  

пул (в бильярде) פּול
2
 ן(־) דער  

порошок 

дать прикурить 

 ס(־) דערער  װפּו'ל

 ~ צו שמעקן )ד(געבן* 

пороховой יאַד  קערדיװפּו'ל 

пульверизатор, распылитель (...טאָ'רן) דער  עריזאַ'|טאָרװפּול 

пульт ן(־) דער  טלֿ פּו 

пульс ּדער  סלֿ ופ 

биение, пульсация די  סאַ'ציעלֿ פּו 

пульсировать װ  סי'רןלֿ פּו 

пульсирующий װ  סי'רנדיקלֿ פּו 

пульпит ן(־) דער  פּולפּי'ט 

 קעלֿ פּאָ  ס(־) די  קעלֿ פּו' 

пунш  ן(־) דער  פּונטש 

сеновал ס(־) די  פּו'ניע 

 

1. как раз, точно 

а равно, равно как 

 פּונקט

 אַדװ .1
 ~ װי



ровно в 3 часа 

как раз на востоке 

2.1. пункт; 2. точка; 3 период 

3. такая история! 

 אַ זײגער 0~ 

 [ми'зрэх~ אױף מיזרח  ]

 ן(־) דער .2

 אינט .0

пунктуация די  פּונקטואַ'ציע 

 

1. пунктуально, точно, аккуратно 

2. пунктуальный,  аккуратный 

 פּונקטוע'ל

 װדאַ .1

 יאַד .2
пунктуальность, аккуратность די  פּונקטוע'לקײט 

пунктир דער  פּונקטי'ר 

обозначать (пунктиром) ּװ  ונקטי'רןפ 

счёт (в игре) ות(  ]־) דערחשבון  ־פּונקטן…-хежбм (…-хежбо'йнэс)] 

 פּונטש  ן(־) דער  פּונש 

 

1.1. пусто; 2. без дела 

бездельничать 

2.1. полый; 2. пустой, бессодержательный 

ерунда, вздор 

3. пустота 

 פּוסט

 אַדװ .1
 ן* ~ און פּאַסײג¦אַרו'מ

 יאַד .2
 ~ע זאַכן

 (־ן) די .0

пустошь   דערפּוסטבאָ'דן 

праздно פּ  פּוסט־און־פּאַ'ס  א 

пустовать װ  פּו'סטעװען 

пустырь ן(־) די  פּו'סטעניש 

бездельница, лентяйка ס(־) דערסטעפּאַ'סניצע  פּו 

бездельник, лодырь, лентяй   עס(־) דערפּוסטעפּאַ'סניק 

бездельничать, лентяйничать, лодырничать װען  װפּוסטעפּאַ'סע 

пустырь פּלעצער() די  פּו'סט|פּלאַץ... 

запустение   דיפּו'סטקײט 

1. пустошь, пустырь; 2. запущенный дом  ס(־) די פּו'סטקע 

1. последний судья; 2. человек, имеющий право на 

последнее слово 

 [пойсэк-а'хрэнס(  ]־) ערד  אַחרון־פּוסק

1. раввин, авторитетный в религиозных вопросах; 2. 

человек, который может решать, выносить 

постановление 

 [по'йсек (по'ским)]  מ״צ  פּוסקים

результат (деятельности) ־ס( דעריוצא  ־פּועל( [пойел-йо'йце] 

сионисты מ״צ  ציון־פּועלי  [пойлэ-Ци'ен] 

добиться (чего-нибудь) 

убеждать (кого-либо в чём-либо) 

решаться, принимать решение 

быть не решительным, не решаться 

 [по'йелн]  װפּועלן  

 (ײַ... זאָל~ )ב

 ײַ זיך~ ב

 נען ~ בײַ זיך'ניט קע

1. пуп(ок); 2. желудок птицы   עס(־) דערפּו'פּיק 

1. пуфик; 2. клубы дама; 3. бахвальство, кичливость, 

чванливость, высокомерие 

 ן(־) דער  פּוף

украшение, отделка ן(־) דער  פּוץ 

декоративный ...פּוצ 

1. наряжать; 2. чистить 

прихорашиваться, наряжаться 

 װפּוצן  

 זיך ~

чистильщик   ס(־)=,  דערפּו'צער 

торговля женскими нарядами ן(־) דאָס  'ײ  פּוצער 

модистка ס(־) די  פּו'צערקע 

1. щель, расщелина; 2. пучок, почка (у растения) עס(־) דער  פּוק 

шишка ן(־ע) דער  פּוקל 

выпуклый אַדי  פּו'קלדיק 

пукать װ  פּו'קען 

пуризм דער  פּורי'זם 

пуританский אַדי  פּוריטאַ'ניש 

Пурим, весёлый еврейский праздник   דערפּו'רים 

трещотка   דאָספּו'רים־גרעט 

пуримшпиль, театральное представление на 

праздник Пурим 

 ן(־) די  שפּיל־פּו'רים

пурист ּן(־) דער  ורי'סטפ 

беда, лихо, несчастье, катастрофа ן(  ]־) דאָס  פּורעניותпуро'ньес] 

 פּורפּל  דער  פּו'רפּור 



 פּורפּעלן  יאַדרױט  ־פּו'רפּור 

пурпур דער פּורפּל 

алый, румяный 

румяниться, окраситься алым цветом 

 אַדי  פּורפּל־רויט

 ~ װערן*

1. пурпурный; 2. багровый   יאַדפּו'רפּעלן 

повстанец, бунтовщик, мятежник פּורצי־( דער  גדר־פּורץ(  [пойрэц-ге'дэр (порце-...)] 

1. нарушить заповеди; 2. освободиться от иудейских 

законов 

 װ  ן*ײ  [ זпойрэц-ге'дэрגדר  ]־פּורץ

назвать (кого-либо) по имени ־פּורש[  בשמוпойрэш-бишмо'йז ]װ  *ײַן 

еврей-грешник, который не верить в Б-га и не 

соблюдает иудейских законов 

-поше(-бэлойке'й)(  ]־...)פושעי דער  ישׂראל־(באלוקי־)פּושע

Йисро'эл] 

1. коробка (жестяная); 2. кружка (для сбора 

пожертвований) 

собирать пожертвования 

 ס(־) די  פּו'שקע

 

 גײן* מיט דער ~

куш, большая сумма денег ות(  ]־) יד  פּותּיקיпо'йтике, -с] 

толковать, объяснить, интерпретировать [  פּותרпо'йсэрז ]  װ  ן*ײ 

толкование сна דער  חלום־פותר  [пойсэр-хо'лэм] 

1. толковать сон; 2. объяснить непонятную вещь חל־פותר[  וםпойсэр-хо'лэм ]  װ  ן*זײ 

1. щедрый человек; 2. мот, расточитель, транжир ים(  ]־) דער  פּזרןпа'зрэн (пазро'ним)] 

1. щедрость; 2. расточительство דאָס  פּזרנות  [пазро'нэс] 

1. щедрый; 2. расточительный יאַד  פּזרניש  [пазро'ниш] 

страх 

нагнать <задать> страху 

бояться 

 [па'хэд (пхо'дим)]  דערים(  ־פּחד )

 אַ ~ װאַרפֿן*¦אָ'נ

 האָבן* אַ ~ )פֿאַר(

зловещий יאַד  פּחדימדיק  [пхо'димдик] 

 

1. страшно 

2. боязливый 

 [па'хэдик]  פּחדיק

 אַדװ .1
 יאַד .2

боязливый יאַד  עװפּחדלי  [па'хэдливэ] 

трус   ים(  ]־) דערפּחדןпахдн (пахдо'ним)] 

трусость   דאָספּחדנות  [пахдо'нэс] 

трусливый   יאַדפּחדנותדיק  [пахдо'нэсдик] 

трусиха (  ]־ס) די  פּחדנטעпа'хднтэ] 

трусливый יאַד  פּחדניש  [пахдо'ниш] 

трусость, трусливость די  פּחדנישקײט  [пахдо'нишкейт] 

 

1. свободный, вольный 

2. готово, закончено 

 [по'тэрפּטור  ]

פּ .1  א 
 אינט .2

избавиться, освободиться, распутаться (от кого-

либо), разделаться, развязаться (с кем-либо), выжить 

(с места), сбыть с рук (от чего-либо), 

 )פֿון( װערן*  װ[ по'тэрפּטור  ]

кончина די  פּטירה  [пти'рэ] 

1. портить, губить, загубить, уничтожить (жизнь, 

здоровье); 2. терять, тратить, затратить, затрачивать 

 [па'тэрн]  װפּטרן  

изволение, избавление אָסד  פּטרניש  [па'тэрниш] 

пиявка 

ставить пиявки 

 )־ס( דיפּיאַ'װקע  

 שטעלן ~

пятка, пята 

не колышет, наплевать 

 ס(־) דיפּיאַ'טע  

 האָבן* אין דער לי'נקער ~°

пешка (шахм.) ן(־ע) דער  פּיאָן 

пианист ן(־) דער  פּיא'ניסט 

пианистка (־ס) די  פּיאני'סטקע 

пионер, застрельщик   ־ן( דערפּיאָני'ר( 

пианино, фортепьяно פּיאַ'נע
1
 ס(־) די  

פּיאַ'נע 
2
 פּינע ס( ־) די  

пигмей, низкорослый житель Африки 'ן(־ע) דער  פּיגמײ 

пигмент ן(־) דער  פּיגמע'נ 

пигментация די  פּיגמענטאַ'ציע 

пиджак (־עס) דער  פּידזשאַ'ק 

   (־ות) דערפּידיון  פּדיון 

 ס(־) די  פּאָטקעװע  ס(־) די  פּידקאָ'װע 

уклониться (от ответа) ~ פּי'דרעך: ע'נטפֿערן 

глупый, безмозглый   יאַדפּי'דרעכדיק 



пиют, литургическое стихотворение (  ]־ים) דער  פּיוטпи'ет. па'йет (пию'тим)] 

1. литургическое песнопение; 2. нудное повторение   ים(  ]־) דערפּיזמוןпи'змэн (пизмо'йним)] 

басни, бабьи сказки, россказни מ״צ  פּיזמונות  [пизмой'нэс] 

выхухоль, ондатра, мускусная крыса (мех)  דער פּי'זעם 

выхухоль, ондатра, мускусная крыса קעץ( די  פּיזעם|קאַץ...( 

пижама (־ס) די  פּיזשאַ'מע 

карапуз   עס(־) דערפּי'זשיק 

 עך(־) דאָספּי'זשיקל  

выпуклый кончик этрога (  ]־ס) דער  פּיטוםпи'тэм] 

сосок (груди) (־ות) די  פּיטמ|ה  [пи'тмэ, -с] 

петля (для пуговицы) (־ס) די  פּיטע'לֿקע 

подробности, детали 

со всеми подробностями, подробно 

 ס(־) דיקע  װפּי'טשע

 מיט אַ'לע ~ס

пай, доля   פּײ
1
 ן(־ע) דער  

пирог  (амер.)   פּײ
2
 ן(־ע) דער  

зарплата (амер.) ּ־ס( די  'דעײפ( 

ломоть (хлеба)   ־ס( דיפּײַ'דע( 

мýка, мучение ּען(־) דין  ײַפ 

пинта  (амер.) ן(־) דער  פּײַנט 

истязание, пытка ן(־ע) די  פּײַ'ניקונג 

застенок   ־ן( דיפּײַ'ניקונגס־קאַמער( 

мучить, пытать, терзать 

мучиться, страдать, терзаться, надрывать (от) 

 װניקן  ײַ'פּ

 ~ זיך פֿון

мучитель ס(־)=,  דער  פּײַ'ניקער 

 

1. мучительно 

2. мучительный 

 פּײַ'נלעך

 װאַד .1

 אַדי .2
мучительность די  פּײַ'נלעכקייט 

пейзаж ן(־) דער  אַ'זשספּײ 

пейзажист ן(־) דער  פּײסאַזשי'סט 

крестьянка ס(־) די  פּײַ'ערטע 

барабанчик 

ударить в барабан 

 עך(־) דאָסקל  ײַפּ

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

барабанный бой די  פּײַ'קלונג 

барабанить, бить в барабан ּװקלען  ײַ'פ 

барабанщик   ־ס( דערפּײַ'קלער ,=( 

барабанная палочка ך(־) דאָס  שטעקעלע־פּײַ'קל 

пайщик (־עס) דער  פּײַ'שטשיק 

пихта ּס(־) די  י'כטעפ 

пилюля 

проглотить пилюлю 

подсластить пилюлю 

 ן(־) דיפּיל  

 שלינגען* אַ ביטערע ~¦אַרו'נטער

 פֿאַרזי'סן די )בי'טערע( ~

 ינעסװפּאַלע  מ״צי'נעס  װפּילאָ' 

пилот ן(־) דער  פּילאָ'ט 

пилотаж דער  פּילאָטאַ'זש 

пилотирование די  פּילאָטי'רונג 

пилотируемый יאַד'רט  פּילאָטי 

пилотировать (/מיט)א    װ  פּילאָטי'רן 

чудеса чудес, чудеса, удивительные вещи   מ״צ פּילאי־פּלאָים [пилэ-пло'им] 

пилигрим, паломник ן(־ע) דער  פּילגרי'ם 

паломничество (  ]־ות) די  נסיע|ה־פּילגרי'ם…-нэ'сиэ, -с] 

 ( ־ים) דער  פּילגש פּלגש 

галдеть, шуметь   װפּי'לדערן 

1. ходить, ухаживать (за больным, ребёнком); 2. 

стеречь, беречь 

 װ  פּי'לֿ)נ(עװען

земляника   ־ס( דיפּי'לעניצע( 

схоластика, казуистика   ים(  ]־) דערפּילפּולпилпл (пилпу'лим)] 

казуистический   יאַדפּילפּולדיק  [пи'лплдик] 

заниматься казуистикой פּילפּולען  [пи'лплэн] װ  זיך 

войлок ּדער  ילץפ 

войлочный ֹאַדי  פּילצן 

мяч   ס(־) דיפּי'לקע 

мячик ך(־) דאָס  פּי'לקעלע 



пемза   דערפּימס 

смолистое дерево, из которого был построен Ноев 

ковчег 

 דאָס  י'מסנהאָלץפּ

пингвин ן(־ע) דער  פּינגװי'ן 

пинг-понг, настольный теннис דער  פּינגפּאָ'נג 

пинта ן(־) דער  פּינט 

1. точка; 2. крапинка 

попасть в точку, достичь цели 

мигнуть 

глазом не моргнул 

 עך(־) דאָספּינטל  

 טרעפן* אין ~

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

פֿילו אַ ~ מיטן אױג  ניט געבן* א 

мигающий; моргающий   יאַדפּי'נטלדיק 

1. мигать; 2. пестрить, рябить в глазах 

моргать 

моргать глазами 

 װפּי'נטלען  

 ~ מיט

 ~ מיט די אױגן

точка с запятой (־ס) די  קאָמע־פּי'נטל 

1. точка; 2. пункт, самая сердцевина 

1. буквы еврейского алфавита; 2. писанина 

расстановка точек, эллипсис 

еврейская искорка 

 (־ך) דאָס  פּי'נטעלע

 'רצע ~ךדי שװאַ

 

 דרײ ~ך

 דאָס ~ יידִ

пена (־ס) די  פּי'נע 

пениться װ  פּי'נען 

крошечный, малюсенький   יאַדפּי'נציק 

пинцет ן(־) דער  פּינצע'ט 

точный, аккуратный, пунктуальный יאַד  פּי'נקטלעך 

точность, пунктуальность דיט  ײפּי'נקטלעכק 

общинная книга записей   ים(  ]־) דערפּינקסпи'нкэс (пинкэ'йсим)] 

 ױלפּיסט  ן(־) דער  פּיסטאָלֿע'ט 

пистон ן(־ע) דער  פּיסטאָ'ן 

пистолет ן(־) דער  פּיסטױ'ל 

пёстрый, пятнистый, чубарый   אַדיפּי'סטרע 

1. писк; 2. рот, рыло; 3. пасть 

1. строить рожи, гримасничать; 2. плакать, 

распустить нюни 

открыть пасть 

раскрыть рот, осыпать бранью (на кого-либо) 

 עס(־) דערפּיסק  

 ~עס>ברעכן*< מאַכן 

 

 ע'פענען אַ >דעם< ~

 ע'פענען אַ ~ אױף

горластый   אַדיפּיסקאַ'טע 

горлопан, горлодёр ּ־ן( דערי'סקאַטש  פ( 

цыплёнок ס(־) די  פּיסקליאַ'טע 

строить рожи, гримасничать   װפּי'סקלען זיך 

пиетизм דער  פּיעִטי'זם 

пиетет, благоговение דער  פּיעִטע'ט 

 יאַד  פּיעכאָ'טנע  פּעכאָטנע 

пьеса (־ס) די  פּיע'סע 

 פּע'סטען  װפּיע'שטשען   

писк 

пискнуть 

 דער  פּיפּס

 אַ ~ טאָן*

1. клюв; 2. типун (־עס) דער  פּי'פּעץ 

дракон, змей ס(־) דער  פּיפּערנאָ'טער 

пипетка (־ן) דער  פּיפּע'ט 

 (־ס) די  פּיפּע'טקע

трубка (курительная)   ס(־) דיפּי'פּקע 

курить трубку   װפּי'פּקען 

юркий, хитрый   אַדיפּי'פֿיק 

пиф-паф (междометие)   !אינטפּיף־פּאַף 

крошечный, малюсенький יאַד  פּי'צינק* 

1. клочок, кусочек; 2. малюсенький, крошка (о 

ребёнке) 

кроха 

вдребезги 

 עך(־) דאָספּיצל  

 

 אַ ~ קינד

 ף ~עךױא

пицца ס(־) די  פּי'צע 

крошки, мелкие кусочки 

вдребезги 

 מ״צ  פּי'צלעך־פּיץ

 אױף ~



пики  (масть в картах) פּיק
1
 ן(־) דער  

клюв פּיק
2
 (־ן) דער  

1. пикколо; 2. посыльный  ָס(־) דער  פּיקאָלֿא 

пикантный   יאַדפּיקאַנ'ט 

пикантность די  פּיקאַ'נטקײט 

дятел ן(־) דער  פּי'קהאָלץ 

спасение души ערד  נפש־וחפּיק  [пику'эх-нэ'фэш] 

мудрый (человек) (  ]־ים) דער  פּיקחпике'йех, пике'х (пи'кхим)] 

1. ум, смышлёность; 2. мудрость   דאָספּיקחות  [пи'кхэс] 

1. смышленый; 2. мудрый   אַדיפּיקחיש  [пи'кхиш] 

1. клевать; 2. долбить 

вылупляться из яйца 

язык хорошо подвешен 

 װפּיקן  

 ~ זיך

 ים די צונג ניט ~מע דאַרף א

пикировать װ  פּיקי'רן 

пикник ן(־) דער  פּי'קניק 

1. пика; 2. клюв ס(־) די  פּי'קע 

пике (материал) 'ערד  פּיקע 

пикет ן(־) דער  פּיקע'ט 

пикетировать װ  פּיקעטי'רן 

 פּיקן  װפּי'קען   

пикейный אַדי  פּיקע'ען 

сомнение   ים   ערדפּיקפּוק[пи'кпэк (пикпу'ким)] 

пирог (с мясом) ן(־) דער  פּיראָ'ג 

пирожное די  פּיראָ'זשנע 

пират ן(־) דער  פּיראַ'ט 

пиратский   יאַדפּיראַ'טיש 

пиратствовать װ  פּיראַ'טעווען 

пиротехника די  פּיראָטע'כניק 

пиротехник ס(־)=,  דער  פּיראָטע'כניקער 

пиратство דאָס  ראַטערײַ'פּי 

пирамида ן(־) דער  פּיראַמי'ד 

пирамидальный   יאַדפּיראַמידאַ'ל 

комментарий   ים(  ]־) דערפּירושпэ'йрэш (перу'шим)] 

покашливать   װפּי'רכען 

пирс ן(־) דער  פּירס 

1. известность, популярность ; 2. реклама, 

пропаганда 

оповестить, пропагандировать 

 [пи'рсэм]  דער  פּירסום

 

 דגעבן* ~ 

пропагандист, менеджер   עס(  ]־) דערפּירסומניקпи'рсэмник] 

 פּיראָג עס( ־ ן,־) דער  פּירע'ג 

пирожок ס(־) די  פּי'רעזשקע 

Пиренеи מ״צ  פּירענע'ען 

Поучения Отцов  (раздел Мишны) אָבֿות־פּירקי  [Пирке-О'вэс] 

писать, мочиться װ  פּישן 

писк ן(־) דער  פּישטש 

 קעװפּיטשע ס( ־) דיקע  װפּי'שטשע 

 

1. писк 

2. пищать 

 פי'שטשען

 דאָס .1

 װ .2
писк 'ַדי  פּישטשערײ 

1. выступление, речь; 2. возможность דער  פּה־פּיתחון  [писхн-пэ] 

хныкать   װפּכי'קען 

чудо, удивительная вещь ּדי  לאפ  [пэ'лэ] 

1. беда, несчастье; 2. мука, мучение 

пройти через все мытарства 

 ן(־) דיפּלאָג  

 שטײן* אַ'לע ~ן¦אױ'ס

плагиат דער  פּלאַגיאַ'ט 

плагиатор טאָ'רן( דער  פּלאַגיאַ'|טאָר...( 

заниматься плагиатом װ  פּלאַגייִִ'רן 

мучить, томить 

мучиться, томиться 

 װפּלאָגן  

 ~ זיך

мытарство ן(־) אָסד  פּלאָ'געניש 

плодить (потомство) 

плодиться 

 װ  פּלאָ'דיען

 ~ זיך



дивный, чудесный   יאַדפּלאדיק  [пэлэдик] 

плазма (־ס) די  פּלאַ'זמע 

плашмя װאַד  פּלאַ'זעם 

пляж (־ס) די  פּלאַ'זשע 

пластинка (патефонная) ן(־) די  פּלאַט 

плато 'ָן(־ע) דער  פּלאַטא 

взвод (־ען) דער  פּלאַטאָ'ן 

платонический   יאַדפּלאַטאָ'ניש 

плотва ס(־) די  יצעװפּלאָ'ט 

платина דאָס  פּלאַטי'ן 

 פּלאַטין  די  פּלאַ'טינע 

платиновый אַדי  פּלאַטי'נען 

1. поднос; 2. пластинка (патефонная) ַס(־) די'טע  פּלא 

платформа ס(־) די  אָ'רמעפֿפּלאַט 

вагон-платформа (־ען) דער  אַגאָןװפּלאַטפֿאָ'רמע־ 

 וספֿפּלאַטש ס( פֿי)... דער  וספֿפּלאַ'ט| 

плотва (־ס) די  פּלאָ'טקע 

1. плоский; 2. мелкий 

делать ровным, плоским 

 .יאַדפּלאַ'טשיק  

 מאַכן ~

плоскость די  טײיקפּלאַ'טש 

плоскостопие |ס(פֿי)... דער  וספֿפּלאַ'טש 

дивный, чудесный ָיאַדדיק  יםפּלא.  [плоимдик] 

   מ״צפּלאי־פּלאָים  פּילאי־פּלאָים 

большой платок ס(־) די  פּלאַ'כטע 

плаха, полено ס(־) די  פּלאַ'כע 

пломбировать װ  פּלאָמבי'רן 

пломба 

ставить пломбу 

 (־ס) די  פּלאָ'מבע

 ( אַ ~דגן )ײל

план, затея, замысел 

быть целесообразным, желательным 

передний план, авансцена 

задний план, фон 

פּלאַן
1
 )פּלענער( דער  

 זײַן* אַ ~

 ע'רשטער ~

 לע'צטער ~

чертёж, схема פּלאַן
2
 ען(־) דער  

железная дорога ן(־) דער  פּלאַנט 

плантатор 'ַן(טאָ'ר)... דער  טאָר|פּלאַנטא 

плантаторский אַדי  פּלאַ'נטאַטאָ'ריש 

плантация (־ס) די  פּלאַנטאַ'ציע 

 פּלאָנטערן  װפּלאָ'נטען    

путаница   ־ס( דערפּלאָ'נטער ,=( 

путать 

запинаться, заикаться 

качаться из стороны в сторону, вихлять, идти 

шатаясь 

болтаться, путаться  (под ногами) 

 װפּלאָ'נטערן   

 ~ מיט דער צונג

 יספֿ~ מיט די 

 

 ((ײ  יס )בפֿ~ זיך )או'נטער די 

путаник |־קעפּ() דער  קאָפּ־פּלאָ'נטער 

планиметрия די  פּלאַנימע'טריע 

плановый ...פּלאַני'ר 

планирование די  פּלאַני'רונג 

1. планированный; 2. предполагаемый   יאַדפּלאַני'רט 

1. планировать;  2.намереваться װ  פּלאַני'רן 

плановая комиссия די  פּלאַני'ר־קאָמיסיע 

причитания, рыдания ן(־) אָסד  פּלאַ'נכעניש 

причитать, рыдать װ  פּלאַ'נכענען 

бесплановый   יאַדפּלאַ'נלאָזיק 

бесплановость ּדי  לאַ'נלאָזיקײטפ 

планомерный אַדי  פּלאַ'נמעסיק 

планомерность די  טײפּלאַ'נמעסיק 

плановый אַדי  פּלאַ'נעװע 

1. планировать; 2. намереваться װ  פּלאַ'נעווען 

планета ן(־) די  פּלאַנע'ט 

планетарный נעטאַ'ר  ַ  אַדי  פּלאַ

планетарий ס(־) דער  פּלאַנעטאַ'ריום 

планёр ן(־) דער  פּלאַ'נער 



планеризм דער  פּלאַנערי'זם 

планерист ן(־) דער  פּלאַנערי'סט 

планктон דער  פּלאַנקטאָ'ן 

планка ס(־) די  פּלאַ'נקע 

дощатый забор 

вход воспрещен 

 (־ס) דער  פּלאַ'נקען

 אױף יע'נער זײַט ~

планшет ן(־) דער  פּלאַנשע'ט 

пласт ן(־) דער  אַסטפּל 

грампластинка ס(־) די  פּלאַסטי'נקע 

пластика די  פּלאַ'סטיק 

пластмасса ן(־) דער  פּלאַ'סטיק 

пластмассовый ֹאַדי  פּלאַ'סטיקן 

1. пластический; 2. пластичный   יאַדפּלאַ'סטיש 

пластичность די  פּלאַ'סטישקײט 

пластмасса ס(־) די  פּלאַ'סטמאַסע 

пластилин דער  פּלאַסטעלי'ן 

пластырь (־ס) דער  פּלאַ'סטער 

слой жира (у птиц) ס(־) דער  פּלאָסטער 

болтливый   יאַדפּלאַ'פּלדיק. 

болтать, пустословить   װפּלאַ'פּלען 

болтун   ־ס( דערפּלאַ'פּלער ,=( 

болтовня דאָסײַ  פּלאַ'פּלער 

болтунья ס(־) די  ריןפּלאַ'פּלע 

плафон   ן(־ע) דער  אָ'ןפֿפּלא 

1. площадь; 2. место; 3. участок земли 

к месту 

невпопад 

פּלאַץ
1
 )פּלע'צער( דער  
אַם פּלאַץ 
~ ניט 

треск פּלאַץ
2
 ן(־) דער  

плацдарм ן(־ע) דער  פּלאַצדאַ'רם 

генерал-губернатор ס(־)=,  דער  פּלאַ'צהאַלטער 

разрыв (мед.)  ען 2פּלאַ'צונג 

размещение ן(־) דער  פּלאַצי'ר 

размещение (действие) ן(־ע) די  פּלאַצי'רונג 

разместить װ  פּלאַצי'רן 

1. лопаться, трескаться, растрескаться; 

2. рухнуть, рушиться (перен.) 

 װפּלאַצן  

плацента, послед די  פּלאַצע'נטע 

назло ַאויף צו ~דאָס  'צענישפּלא : 

плакат ן(־) דער  פּלאַקאַ'ט 

шквал, вихрь ן(־) דער  פּלאָש 

плащ ן(־) דער  פּלאַשטש 

полошить, порхать װ  פּלאָ'שען 

наложница (  ]־ים) דער  פּלגשпилэ'геш (пила'кшим)] 

обсуждение, дискуссия ות(  ]־) דער  פּלוגתּאплу'ктэ] 

спорный, дискуссионный יאַד  פּלוגתּאדיק.  [плу'ктэдик] 

штанина 

штаны 

 ן(־) דער  פּלודער

 ~ן

плут ן(־) דער  פּלוט 

Плутон דער  פּלוטאָ'ן 

плутоний דער  פּלוטאָ'ניום 

плутократия די  פּלוטאָקראַ'טיע 

плутовской אַדי  פּלו'טיש 

плутовать װ  פּלו'טעװען 

болтливый ּאַדי  לױ'דערדיקפ 

иметь склонность к болтливости נעמען* ~¦ײַ'נאַסער: אװדער־ױפּל 

болтун, пустомеля, балаболка זעק() די  פּלױ'דער|זאַק... 

болтовня   ַן(־ע) דאָספּלױ'דערײ 

болтать, говорить пустяки 

нести галиматью 

 װ  פּלױ'דערן

 'ן[ אין דער װעלט אַרײстамַסתּם  ] ~

плетень, забор, загородка, изгородь 

живой щит 

 ן(־) דערפּלױט  

 לע'בעדיקער ~

ватага, орава ס(־) די  פּלױ'מע 

 ןײפּל ען( ־) דערן  ױפּל 



пенка, плойка פּלױ'קע
1
 ס(־) די  

плойка, щипцы (для завивки волос) פּלױ'קע
2
 ס(־) די  

болтовня, пустословие ן(־) ערד  שױפּל 

болтать, молоть языком װ  שןױפּל 

насос, помпа ּן(־) דער  פּלומפ 

1. тумак; 2. пятно (грязи) ן(־) דער  פּלונטש 

имярек, некто, какой-то человек פֿר  פּלוני־בן־פּלוני  [плойнэ-бэн-пло'йнэ] 

супруга, хозяйка (ирон.)     ס(  ]־) דיפּלוניתטעпло'йнэстэ] 

 

1. плюс (знак) 

2. плюс 

 פּלֿוס

 ן(־) דער .1

 קאָנ .2
давнопрошедшее время (грам.) דער  אַמפּערפֿע'קטװפּלֿוסק 

вдруг, внезапно אַדװ  פּלו'צטהאַלבן 

вдруг, внезапно   אַדװפּלו'צלינג / פּלו'צעם 

внезапный, неожиданный   יאַדפּלו'צלינגדיק / פּלו'צעמדיק 

неожиданность ן(־) די  פּלו'צלינגדיקײט / פּלו'צעמדיקײט 

множественное число  (грам.)   יאַדפּלֿוראַ'ל 

плюрализм דער  פּלֿוראַלי'זם 

большинство (голосов) ן(־) דער  פּלֿוראַליטעט 

1. беда, бедствие, несчастье; 2. никудышный, 

никчёмный человек 

 ס(־) די  פּליאַ'גע

пляж ן(־) דער  פּליאַזש 

сплетня   ס(־) דיפּליאָ'טקע 

пятно ס(־) די  פּליאַ'מע 

рябить װ  פּליאַ'מען 

приплод, выводок (животных) 

оставить на развод 

 ן(־) דער  פּליד

 לאָזן* אויף ~

всплеск ן(־) דער  פּליוך 

плюхнуть (о воде, дожде) װ  פּליו'כען 

ливень ס(־) דער  גןפּליו'כרע 

 פּליושקען  װ  פּליו'סקען 

плюш דער  פּליוש 

плюшевый   ֹיאַדפליושן 

плющ דער  פּליושטש 

пятно (грязи) ן(־) דער  פּליושק 

плескать 

плескаться 

 װ  פּליו'שקען

 זיך ~

плот   ן(־) דערפּליט 

беженец   ים(  ]־) דערפּליטпо'лэт (плэ'йтим)] 

бегство 

удрать, дать стрекача, пуститься наутёк 

 [плэ'йтэ]  דיפּליטה  

 מאַכן )די( ~

плита (кухонная) ס(־) די  פּליטע 

мелкий, неглубокий   יאַדפּלי'טקע 

плитка ס(־) די  פּלי'טקע 

равнина ען(־) דערן  ײפּל 

равнинный אַדי  פּליי'ניק 

плечистый יאַד  ציקײ'פּל 

плечо, верх спины 

отвернуться (от кого-либо), порвать отношения 

(с кем-либо) 

подставить плечо 

1. у него сильный, твёрдый характер; 

2. у него сильная рука (где-либо), у него своя рука 

(где-либо) 

взять ноги в руки 

пожать плечами 

камень с души свалился, гора с плеч свалилась 

 (ס)־ דיצע  ײ'פּל

 דרײען מיט דער ~ צו¦אוי'ס

 

 שטעלן אַ ~¦או'נטער

 האָבן* ברײ'טע ~ס

 

 

 נע'מען די פֿיס אױף די ~ס

 קװעטשן< מיט די ~סהײבן* >

 אַ באַרג פֿאַלט אַראָ'פּ פֿון די ~

плешь, лысина   ן(־) דערפּליך 

плешивый   יאַדפּליכעװאַ'טע 

племянница (־ס) די  פּלימע'ניצע 

племянник עס(־) דער  פּלימע'ניק 

плинтус ן(־) דער  פּלי'נטוס 

плис  (хлопчатобумажная ткань, по свойствам דער  פּליס 



похожий на бархат) 

плисовый   ֹיאַדפּליסן 

плиссе 'דער  פּליסע 

удар, хлопóк (руками) 

всплеснув 

всплеснуть руками 

 ן(־) דערפּליעסק  

 מיט אַ ~

 אַ ~ טאָן* >געבן*< )מיט די הענט(

бить в ладоши 

аплодировать 

 )מיט( װפּליע'סקען  

 ~ מיט די הענט

плесканье 'ַיד  פּליעסקערײ 

филистимлянин (  ]־ם) דער  פּלישתּיпли'шти] 

филистимлянский יאַדש  פּלישתּי  [пли'штиш] 

плебей 'ן(־ע) דער  פּלעבײ 

плебейский אַדי  פּלעבײ'יִש 

плебисцит ן(־) דער  פּלֿעביסצי'ט 

плед ן(־) דער  פּלעד 

мякина די  פּלֿע'װע 

пенка (на молоке) די  פּלֿע'װקע 

плевра די  פּלֿע'װרע 

плеврит דער  פּלֿעװרי'ט 

лотерея, розыгрыш ן(־) דער/די  פּלעט 

перепонка (у водоплавающих птиц)  ֿס(־) די  עװע'טפּל 

перепончатый אַדי  עדיקװפּלֿע'ט 

пластинка (־עך) דאָס  פּלעטל 

разыгрывать в лотерее פּלעטן
1
 װ  

разбить, размозжить (голову) 

разбивать голову, размозжить голову 

פּלעטן
2
 װ  

 [мо'йехדעם מוח  ] ד~ 

плеяда   (ס)־ דיפּלֿעיאַ'דע 

плен רדע  פּלֿען 

пленарный   יאַדפּלֿענאַ'ר 

пленум   (ס)־ דערפּלֿע'נום 

пленник עס(־) דער  פּלֿעניק 

ошеломление ן(־) דער  פּלעף 

 פּלעפֿנדיק  אַדי  פּלע'פֿיק 

ошеломить, томить, поразить װ  פּלעפֿן 

разительный אַדי  פּלע'פֿנדיק 

плексиглас, стекло (синтетическое)  ן(־) דער  'קסיגנאַלפּלֿע 

1. площадка, небольшая площадь; 2 лепёшка (עך)־ דאָס  פּלעצל 

   ים( ־) דערפּלפּול פּילפּול 

 ( ־ם) דער  פּלשתּי פּלישתּי 

верхи (общества), элита   מ״צפּני  [пнэй] 

пень (עס)־ דער  פּניאָק 

пристрастие, необъективное отношение 

беспристрастно, без всякой задней мысли 

 [пни'э, -сות(  ]־) דיפּני|ה  

 אָן פּניות

пристрастный   יאַדפּניותדיק.  [пни'эсдик] 

лицо 

кислый вид 

мрачный вид 

хорошо же я буду выглядеть!... 

похудеть 

навзничь 

делать весёлую мину при плохой игре 

 

спасть с лица 

рассмеяться в лицо 

приобрести божеский вид 

иметь вид 

это выглядит как… 

на одно лицо, на один покрой 

плохо выглядит, не имеет вида 

стоять лицом (к чему-либо) 

смотреть в лицо 

 [по'нэм (пэ'нэмэр)ער(  ]־) דער/דאָספּנים  

 ~>זױ'ער< קרום 

 פֿי'נצטער ~

 !אַ שײן פּנים האָבן*

 ~אַראָ'פּ פֿון 

 מיטן ~ אַרױ'ף

 שטעלן אַ אַ פֿרײ'לעך >שײן< ~ צו אַ בײ'זער שפּיל¦אָ'נ

 ~גײן פֿון ¦אַראָ'פּ

 אין ~ דלאַכן ¦אַרײַ'נ

 באַקו'מען* אַ ~

 האָבן* אַ ~

 האָבן* אַ ~ פֿון

 האָבן* אײן ~

 ניט האָבן* קײן ~

 שטײן* מיטן ~ צו

 אין ~ דקוקן 

лицевой ־פּנים[  ...по'нэм-…] 

новый человек, который в (какой-либо) области דאָס  חדשות־פּנים  [понэм-хадо'шэс] 



деятельности, «свежая голова» 

1. нутро; 2. духовная глубина, внутреннее богатство דאָס  פּנימיות  [пни'миэс] 

внутренний, духовный, интимный יאַד  פּנימיותדיק  [пни'миэсдик] 

лицом к лицу 

набрести (на кого-либо) 

стоять лицом к лицу 

פּ  פּנים־לע־פּנים  [по'нэм-эл-по'нэм]  א 

 טרעפֿן* זיך ~ )מיט(

 ~ )מיט( א  שטעלן 

пневматический   יאַדפּנעװמאַ'טיש 

   ים( ־) דערפּנקס פּינקס 

постскриптум (п.с.) )פּ״ס = פּאָסטסקרי'פּט)ום 

1. ошибка; 2. пятно; 3. негодность 

безошибочный 

 ן(־) דער  פּסול

 אָן אַ ~

негодный (по еврейским религиозным правилам)   אַדיפּסול  [посл] 

отбросы, отребье, барахло (перен.)   דאָספּסולות  [псой'лэс] 

библейский стих 

как по написанному, по правилам, как следует 

 [по'сэк (псу'ким)ים( ]־) דערסוק  פּ

 װי אין ~ שטײט

Песах, еврейская пасха   דערפּסח  [Пэ'йсэх] 

пасхальный, относящийся к празднику Песах    יאַדפּסח)ד(יק  [пэ'йсэх(д)ик] 

 דאָ... ײפּס דאָ...װפּסע 

психоанализ דער  פּסיכאָאַנאַ'ליז 

психоаналитик ַס(־)=,  דער  נאַלי'טיקערפּסיכאָא 

психолог ן(־) דער  פּסיכאָלאָ'ג 

психология די  פּסיכאָלאָ'גיע 

психологический   יאַדפּסיכאָלאָ'גיש 

психоз ן(־) דער  פּסיכאָ'ז 

психопат ן(־) דער  פּסיכאָפּאַ'ט 

психопатология די  פּסיכאָפּאַטאָלאָ'גיע 

психиатр ס(־) ערד  פּסיכיאַ'טער 

психиатрия די  פּסיכיאַ'טריע 

психиатрический   יאַדפּסיכיאַטריש 

психика ס(־ע) די  פּסי'כיק 

психический   יאַדפּסי'כיש 

психоделический אַדי  פּסיכעדע'ליש 

1. дисквалификация, ошибка; 2. нечестность, 

несправедливость, неискренность, притворность 

 [па'слэс]  דאָס  פּסלות

нечестность, несправедливость, неискренность, 

притворность 

 [пасло'нэс]  דאָס  פּסלנות

1. объявлять порочным; 2. запрещать; 3. порицать  *װ פּסל)ענ(ען  [па'слэнэ(нэ)н] 

псевдо… דאָ...װפּסע 

псевдонаука פֿטװדאָ װפּסע  ן(־) די  י'סנשא 

псевдоним ן(־ע) דער  פסעװדאָני'ם 

1. приговор, вердикт (суда); 2. неудача 

дать по шапке, дать (кому-либо) нагоняй 

распекать 

получить нагоняй 

 [псак (псо’ким)ים(  ]־) דערפּסק  

 אַ ~ דגעבן* °

 געבן* דעם רעכטן ~

פּן< אַ מיאוסן  ]>°האָבן*   [ ~ ми'эснכא 

справедливое решение ם(  ]־י) דער  דין־פּסקпса'кдин] 

ругательство, бранное слово 

позорить, порочить, порицать, осуждать (кого-

либо) 

 […-пса'кערטער(  ]װ־) דאָס  אָרטװ־פּסק|

 געבן* אַ ~ קעגן¦'סױאַר

разрешение, решение, постановление ען(  ]־) די  פּסקענונגпа'скенунг] 

постановлять, выносить решение   *װפּסקענען  [па'скэнэн] 

1. название русской буквы П; 2. название латинской 

буквы P 

 ן(־ע) דער  פּע

педагог ן(־) דער  פּעדאַגאָ'ג 

педагогика די  פּעדאַגאָ'גיק 

педагогический   יאַדפּעדאַגאָ'גיש 

педаль ן(־) דער  פּעדאַ'ל 

педант ן(־) דער  פּעדאַ'נט 

педантизм דער  פּעדאַנטי'זם 

педантичный   יאַדפּעדאַ'נטיש 

педантичность ן(־) די  פּעדאַ'נטישקײט 

педантизм די  פּעדאַ'נטעריע 

заниматься разносом товаров по домам װ  פּע'דלען 

разносчик (товаров) (־ס)=,  דער  פּע'דלער 



пьедестал ן(־) דער  פּעדעסטאַ'ל 

1. польза, результат, эффект; 2. прогресс 

какая польза мне? 

прогрессировать, делать прогресс 

произвести, возыметь эффект 

 [пу'лэ, -с(  ]־ות) דיפּעול|ה  

 ון(?פֿאָס איז די ~ )װ

 טאָן* אַ ~

 אַ ~ *האָבן

полезный, успешный, эффектный   אַדיפּעולהדיק  [пу'лэдик] 

песо (монета) ס(־) די  פּע'זע 

комиссионные (деньги) מ״צ  פּעט 

воздушная камера 'ן(־) דער  װפּעטי 

петит (шрифт) דער  פּעטי'ט 

подавать петицию װ  פּעטיציאָני'רן 

петиция (־ס) די  פּעטי'ציע 

петля ס(־) די  פּע'טליע 

петрография די  פּעטראָגראַ'פֿיע 

петрушка די  פּע'טרישקע 

студень, холодец 'ַדי  פּעטשא 

шлепок 

шлёпнуть 

 עך(־) דָס  פּעטשל

 )ד(אַ ~ טאָן* 

шлепок ך(־) דאָס  פּע'טשעלע 

шампиньон   ס(־) דיפּעטשעריצע 

1. смола; 2. битум 

метать громы и молнии (на кого-либо), рвать и 

метать 

чёрный как смола 

 דאָס/דערפּעך  

 גיסן* >שיטן*< ~ און שװעבל )אױף(

 

 ~ שװאַרץ

пехотинец   ־ס( דערפּעכאָ'טינער ,=( 

пехотный יאַד  פּעכאָ'טנע 

пехота   דיפּעכאָ'טע 

уранит דער  פּע'כבלענד 

смолистый אַדי  פּע'כיק 

пеликан ן(־ע) דער  פּעליקאַ'ן 

пеленг דער  'לענגפּע 

пеленгатор ס(־) דער  פּעלענגאַ'טאָר 

пелерина, накидка (одежда) ס(־) די  פּעלֿערי'נע 

шуба, тулуп 

лезть из кожи, из штанов выскакивать 

перейти из иудаизма в другую религию 

 ן(־) דערפּעלץ  

 רײַסן* )זיך( דעם ~°

 קערן דעם ~¦אי'בער

1. пузо; 2. толстяк   עס(־) דערפּע'מפּיק 

карапуз   עך(־) דאָספּע'מפּיקל 

ручка (для письма)   עס(־) דיפּען 

пенал ן(־) דער  פּענאַ'ל 

кисть (для рисования)   ־ען( דערפּענדזל( 

Пентагон, министерство обороны (в США) דער  פּענטאַגאָן 

путы 

цепи, оковы, путы 

 ס(־) די  פּע'נטע

 ~ס

стреножить (лошадь) װ  פּע'נטען 

пенни (монета; амер.) ס(־) דער  פּע'ני 

пеньюар ן(־) דער  פּעניואַ'ר 

пенис, мужской половой член ־ן( דער  פּע'ניס( 

пенициллин דער  פּעניצילי'ן 

пузырь (анат.)   ס(־) דערפּע'נכער 

перочинный ножик (עך־) דאָס  פּע'נמעסערל 

выйти на пенсию 

уволиться на пенсию 

 װפּענסיאָני'רן  

 ~ זיך

пенсионер ן(־) דער  פּענסיאָנע'ר 

пенсионерка ס(־) די  פּענסיאָנע'רשע 

пенсия 

на пенсии, в отставке 

выйти на пенсию 

 ס(־) די  פּע'נסיע

 אױף ~

 גײן* אױף ~¦אַרױפֿ

пенсне 'מ״צ  פּענסנע 

 פּען ן( ־) דיפּע'נע   

ломтик   ־ער, ־ן( דערפּע'נעץ( 

пенька די  פּע'נקע 

канцелярская крыса   ־ס(פּע'נקראַצער ,=( 



чума   דיפּעסט 

чумный אַזי  פּע'סטיק 

пестик (бот.)   ן(־ע) דערפּעסטל 

 

1. баловство 

2. 1. нежить, баловать; 2. пестовать 

баловаться, нежиться 

 עןפּע'סט

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

пессимизм דער  פּעסימי'זם 

пессимист ן(־) דער  פּעסימי'סט 

пессимистический   יאַדפּעסימי'סטיש 

соня (о мужчине)   ־ס( דערפּע'פֿער ,=( 

 ס(־) דיפּעפֿערקע   ס( ־) דיפּע'פֿערין   

соня (о женщине)   ס(־) דיפּע'פֿערקע 

студень, холодец   'ער/דידפּעצע 

пекан (орех)   ן(־ע) דערפּעקאַ'ן 

пачка, тюк 

тяжёлая ноша 

 עך(־) דאָספּעקל  

 אַ שװער ~

посылка   דיפּע'קלפּאָסט 

солонина, телятина (солёная) דאָסש  ײפּע'קלפֿל 

свёрток, пакет   ך(־) דאָספּעקעלע 

пэр (в Великобритании)   ן(־) דערפּער 

по, по средством 

почтой, по почте 

 פּרעפּפּער  

 ~ פּאָסט

перрон ן(־ע) דער  פּעראָ'ן 

перекись דער  פּעראָקסי'ד 

извращённый יאַד  ע'רסװפּער 

1. персона, особа, личность; 2. лицо (грам.)   ען(־) דידער/פּערזאָ'ן 

олицетворение די  יצי'רונגפֿפּערזאָני 

олицетворять װ  יצי'רןפֿפּערזאָני 

личный (грамм.) אַדי  פּערזאָ'ניק 

персональный звонок   ן(־ע) דערפּערזאָ'נקלונג 

 

1. лично, персонально 

2. личный, персональный 

 פּערזע'נלעך

 װאַד .1

 יאַד .2
личность ן(־) דיט  ײפּערזע'נלעכק 

период, эпоха ן(־) דער  פּעריאָ'ד 

периодизация ַדי  'ציעפּעריאָדיזא 

провести периодизацию   װפּעריאָדיזי'רן 

периодика די  פּעריאָ'דיק 

периодический   יאַדפּעריאָ'דיש 

периодичность די  פּעריאָ'דישקײט 

перигей 'ן(־ע) דער  פּעריגײ 

периметр דער  פּערי'מעטער 

перископ ּן(־) דער  פּעריסקאָ'פ 

периферия (־ס) די  ע'ריעפֿפּערי 

периферийный יאַדע'ריש  פֿפּערי 

описательный יאַד  פּעריפֿראַ'סטיש 

1. жемчужина, жемчуг; 2. бисер 

жемчуг 

говорит как по писаному 

 )=( דערפּערל  

 די ~

 סע שיטן זיך ~ פֿון זײַן מױל

жемчужный ־פּערל 

перловая крупа   מ״צפּע'רלגרױפּן 

1. жемчужный; 2. бисерный דיאַ  פּע'רלדיק 

жемчужное ожерелье בענדער( דער  האַלדז|באַנד־פּע'רל...( 

цесарка הינער() די  פּע'רל|הון... 

перламутр דער  פּע'רל־מוטער 

перламутровый דיאַ  פּע'רל־מוטערן 

жемчужное ожерелье ־ן( דער  שנור־פּערל( 

 

1. постоянный, перманентный 

2. перманент (причёска) 

 פּערמאַנע'נט
 דיאַ  
 ן(־) דער  

персонаж ן(־) דער  פּערסאָנאַ'זש 



персонал דער  פּערסאָנאַ'ל 

персонифицировать װ  יצי'רןפֿפּערסאָני 

персональный דיאַ  פּערסאָנע'ל 

Персия (ист.) די  פּערסיע 

персидский   דיאַפּע'רסיש 

перс ערד  פּע'רסער (=) 

перспектива ן(־) די  פּערספּעקטי'וו 

перина ס(־) די  פּע'רענע 

 

1. перпендикулярный 

2. перпендикуляр 

 פּערפּענדיקולֿאַ'ר

 דיאַ .1
 ן(־) דער .2

маятник (־עך) דאָס  פּערפּענדי'קל 

перфоратор ס(־) דער  אָראַ'טאָרפֿפּער 

перфорация די  אָראַ'ציעפֿפּער 

духи ( ־ס) די ו'מעפֿרפּע וםפֿפּאַר 

отличный, совершенный דיאַ  ע'קטפֿפּער 

перфект, прошедшее совершенное время דער  ע'קטפֿפּער 

выстукать (мед.) װ  פּערקוטי'רן 

колода (карт)   עך(־) דאָספּעשל 

пешка (־ס) די  פּע'שקע 

депозит   ות(  ]־ס, ־) דערפּקדוןпико'дн (пикдо'йнэс)] 

депозитарий ן(  ]־) דערפאָנד  ־פקדוןпико'дн-…] 

 פּיקח ( ־ים) דער  פּקח 

   דאָספּקחות  פּיקחות 

1. комиссар (полиции); 2. служащий, функционер   ים(  ]־) דערפּקידпо'кед (пки'дим)] 

впереди   ָװדאַפּרא 

про… ...ָפּרא 

глупец, дикарь ס(  ]־) דער  אָדם־פּראпэрэо'дэм] 

пробирка (־עך) דאָס  פּראָבי'רל 

пробовать   װפּראָבי'רן 

проблема ן(־ע) די  פּראָבלֿע'ם 

проблематика די  פּראָבלֿעמאַ'טיק 

проблематичный דיאַ  פּראָבלֿעמאַ'טיש 

проблематичность די  פּראָבלֿעמאַ'טישקײט 

1. проба, испытание; 2. образчик; 3. попытка 

на пробе, на испытании 

 (־ס) די  פּראָ'בע

 

 אױף ~

затор °  ־ס( דיפּראָ'בקע( 

прогноз ן(־) דער  פּראָגנאָ'ז 

прогнозирование די  פּראָגנאָזי'רונג 

прогнозировать װ  פּראָגנאָזי'רן 

программа 

вне программы 

 ן(־ע) די  פּראָגראַ'ם

 דער ~ [мэхуцמחוץ  ]

программирование די  פּראָגראַמי'רונג 

программировать װ  פּראָגראַמי'רן 

программный пункт, пункт (в программе) ּ־ן( דער  ראָגראַ'מפּונקטפ( 

прогресс דער  פּראָגרע'ס 

прогрессия די  פּראָגרע'סיע 

прогрессивный דיאַ  פּראָגרעסי'װ 

прогрессирование די  פּראָגרעסירונג 

прогрессировать װ  פּראָגרעסי'רן 

прогрессирующий אַדי  פּראָגרעסי'רנדיק 

способ производства דעראופֿן   ־פּראָדוצי'ר  […-ойфн] 

производственные отношения מ״צבאַציוִנגען  ־פּראָדוצי'ר 

орудие производства דאָס  געצײַג־פּראָדוצי'ר 

издержки производства מ״צ  הוצאָות־פּראָדוצי'ר  ][ 

производство   דיפּראָדוצי'רוננג 

средства производства ־ען( דאָס  מיטל־פּראָדוצי'ר( 

производить   װפּראָדוצי'רן 

производитель ס(־)=,  דער  פּראָדוצי'רער 

производительный, производственный דיאַ  פּראָדוצי'רעריש 

производственный цикл   ־ען( דערפּראָדוּצי'ר־ציקל( 

производитель, изготовитель ן(־) דער  פּראָדוצע'נט 



продукт, плод ן(־) דער  פּראָדו'קט 

продуктивный דיאַ  פּראָדוקטי'װ 

продуктивность, производительность די  פּראָדוקטי'װקײט 

1. производство; 2. продукция די  פּראָדו'קציע 

 פּראָיעקטאָר )...טאָ'רן(  דער  פּראָדזשע'ק|טאָר 

православный דיאַ  פּראַװאָסלאַ'װנע 

спровоцированный דיאַ  פּראָװאָצי'רט 

провоцировать װ  פּראָװאָצי'רן 

провокатор טאָ'רן( דער  פּראָװאָקאַ'|טאָר...( 

провокация (־ס) די  פּראָװאָקאַ'ציע 

провиант דער  פּראָװיאַ'נט 

провизор זאָ'רן() דער  פּראָװי'|זאָר... 

предварительный דיאַ  פּראָװיזאָ'ריש 

провизия (־ס) די  פּראָװי'זיע 

провинция ן(־) די  פּראָװי'נץ 

провинциал ן(־) דער  פּראָװינציאַ'ל 

провинциальный דיאַ  פּראָװינציעִ'ל 

справлять, делать 'ַװען  װפּרא 

прозаизм ן(־ע) דער  פּראָזאַיִ'זם 

прозаик (־ס)=,  דער  פּראָזאַ'יקִער 

прозаический ִדיאַ  פּראָזאַ'יש 

проза די  פּראָ'זע 

жарить (семечки) װ  פּראַ'זשען 

 טאָ'רן(  דער  פּראָזשע'ק|טאָר...( פּראָיעקטאָר 

пряжка, застёжка ּ־ס( דיראַ'זשקע  פ( 

прототип ּן(־) דער  פּראָטאָטי'פ 

протон ן(־ע) דער  פּראָטאָ'ן 

протоплазма די  פּראָטאָפּלאַ'זמע 

протокол ן(־) דער  פּראָטאָקאָ'ל 

запротоколированный דיאַ  פּראָטאָקאָלי'רט 

протоколировать װ  פּראָטאָקאָלי'רן 

протокольный דיאַ  אָ'לישפּראָטאָק 

протез ן(־) דער  פּראָטע'ז 

протезирование די  פּראָטעזי'רונג 

протезировать װ  פּראָטעזי'רן 

протеже 'דער  פּראָטעזשע 

оказывать протекцию, протежировать װ  פּראָטעזשי'רן 

протеин ן(־ע) דער  פּראָטעיִ'ן 

протест ן(־) דער  פּראָטע'סט 

протестант ן(־) דער  פּראָטעסטאַ'נט 

протестантский דיאַ  פּראָטעסטאַ'נטיש 

протестовать װ  פּראָטעסטי'רן 

протестующий אַדי  פּראָטעסטי'רנדיק 

покровитель ן(־) דער  פּראָטע'קטאָר 

протекторат דער  פּראָטעקטאָראַ'ט 

протекция די  פּראָטע'קציע 

валек ן(־) דער  פּראַטש 

проект ן(־) דער  פּראָיע'קט 

прожектор טאָ'רן( דער  פּראָיע'ק|טאָר...( 

снаряд ן(־) דער  פּראָיעקטי'ל 

проектирование די  פּראָיעקטי'רונג 

проектированный אַדי  פּראָיעקטי'רט 

проектировать װ  פּראָיעקטי'רן 

роскошь   דיפּראַכט 

пышный, роскошный ַדיאַ  ולפֿ'כטפּרא 

накладная ־ען( דער  פּראַ'כטצעטל( 

столкновение 

столкнуться 

открыть настежь 

 ן(־) דערפּראַל  

ן* ַָ  אַ ~ טאָ

 ~ אָפֿןֹ

пролог ן(־) דער  פּראָלאָ'ג 

пролонгация, отсрочка יד  פּראָלאָנגי'רונג 

пролонгировать װ  פּראָלאָנגי'רן 

трещать, громыхать ּװראַלן  פ 



валек (־עס) דער  פּראַ'לניק 

пролетариат ן(־) דער  פּראָלֿעטאַריאַ'ט 

пролетарий (־ס)=,  דער  פּראָלֿעטאַ'ריער 

пролетарский דיאַ  פּראָלֿעטאַ'ריש 

паром ן(־ע) דער  פּראָ'ם 

выдающийся, видный (книжн.) דיאַ  פּראָמינע'נט 

промискуитет דייטִע'ט  פּראָמיסקו 

местоимение ן(־ע) דער  פּראָנאָ'ם 

просодия די  פּראָסאָ'דיע 

 

1. просто 

просто-напросто, попросту 

запросто 

2. простой 

рядовой 

 פּראָסט

 אַדװ .1
 [по'шэт]  ~ און פּשוט

 ~ )גאַנץ(

 דיאַ .2
 ~ער זע'לנער

простата ן(־) דער  פּראָסטאַ'ט 

проститутка ס(־) די  'טקעפּראָסטיטו 

проституировать װ  פּראָסטיטויִ'רן 

проституция די  פּראָסטיטו'ציע 

совсем простой   דיאַפּראָסט־פּשוט  […-пошет] 

простота דיט  ײפּראָ'סטק 

веретено   (־ס) דיפּראַ'סליצע 

проспект ן(־) דער  פּראָספּע'קט 

предполагаемый 'דיאַ  װפּראָספּעקטי 

процветание, благосостояние   דיפּראָספּעריטע'ט 

пропагандист ן(־) דער  פּראָפּאַגאַנדי'סט 

пропагандистский   אַדיפּראָפאַגאַנדי'סטיש 

пропагандировать װ  פּראָפּאַגאַנדי'רן 

пропаганда די  פּראָפּאַגאַ'נדע 

предположение   (־ס) דיפּראָפּאָזי'ציע 

предположить   װפּראָפּאָני'רן 

 ן(־) די  פּראָפּאָ'רץ  פּראָפּאָרציע 

 

1. пропорционально 

2. пропорциональный 

 פּראָפּאָרציאָנע'ל

 )צו( װדאַ .1

 דיאַ .2

пропорция (־ס) די  פּראָפּאָ'רציע 

пробка   ס(־) דערפּראָפּן 

штопор   ס(־) דערפּראָ'פּן־ציעִר 

пропеллер 'ס(־) דער  לֿערפּראָפּע 

 

1. непосвящённый 

2. профан 

 אַ'ןפֿפּראָ 

 דיאַ .1
 ן(־ע) דער .2

профанация, опошление  ָדי  אַנאַ'ציעפֿפּרא 

профанировать, опошлять  ָװ  אַני'רןפֿפּרא 

прибыль, доход, выгода, барыш  ָן(־) דער  י'טפֿפּרא 

иметь доход, выгоду   װפּראָפֿיטי'רן 

профиль  ָן(־) דער  ילֿ פֿ'פּרא 

профилактика  ָדי  ילאַ'קטיקפֿפּרא 

профилактический  ָדיאַ  ילאַ'קטישפֿפּרא 

пророк   ן(־) דערפּראָ'פֿעט 

пророческий  ָדיאַ  ע'טישפֿפּרא 

профессор  ָסאָ'רן() דער  ע'|סאָרפֿפּרא... 

профессорский   פֿעסאָ'ריש  אַדיפּרא 

профессура ֿפ  דיט  פּראָפֿעסאָ'רנשא 

 די  עסו'רפֿפּראָ 

профессиональный  ָדיאַ  עסיאָנע'לפֿפּרא 

профессия 

одна из профессий 

 (־ס) די  ע'סיעפֿפּראָ 

 ע ~ײַ'פֿר

профсоюз (ען־) דערן  ײ'פּראָפֿפֿאַרא 

профсоюзный אַדיניש  ײ'פּראָפֿפֿאַרא 

труд   דיפּראַ'צע 

процедура ן(־) די  פּראָצעדו'ר 



работать, трудиться װען  װפּראַ'צע 

 

1. процент 

2. выгода, преимущество, польза 

выгодно 

 פּראָצע'נט

 ן(־) דער .1

 (־ער) דאָס/דער .2

 ~ אױף ~

процентный 'אַדי  נטיקפּראָצע 

процент (от ссуды) דיט  ײפּראָצע'נטיק 

процентщик, ростовщик עס(־) דער  פּראָצע'נטניק 

процесс ן(־) דער  פּראָצע'ס 

процессия (־ס) די  פּראָצע'סיע 

вести процесс 

судиться 

 װפּראָצעסי'רן  

 ~ זיך

напрокат 

взять напрокат 

 אױף ~ פּראָקאַ'ט:°

 ף ~ױגעבן* א

прокуратура די  פּראָקוראַטו'ר 

прокурор ן(־) דער  פּראָקוראָ'ר 

практицизм   דערפּראַקטיצי'זם 

практика 

в практике 

иметь практику 

 דיפּראַ'קטיק  

 אין דער ~

 האָבן* ~

практичность דיט  ײפּראַ'קטישק 

практик   ס(־)=,  דערפּראַ'קטיקער 

практикант ן(־) דער  פּראַקטיקאַ'נט 

практический דיאַ  פּראַ'קטיש 

прокламация ס(־) די  פּראָקלאַמאַציע 

прокламирование דיונג  פּראָקלאַמי'ר 

прокламировать, заявлять   װפּראָקלאַמי'רן 

голубцы  מ״צפּראַ'קעס 

прошивка (־ס) ידע  װפּראָ'ש 

порошок שקעס() דער  פּראָ'|שיק... 

порошить   װפּראָ'שען 

цитрусовая роща ים(  ]־) דער  פּרדסпа'рдэс] 

пытаться, пробовать 

испытать 

 װ  פּרובי'רן

 (~ )פֿון

пробирка   ס(־) דיפּרובי'רקע 

1. попытка; 2. опыт, эксперимент, проба; 

3. испытание 

попытаться сделать (что-либо) 

ставить опыт 

 ן(־) דער װ פּרוּ

 

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

 שטעלן צו דער ~

пробный, предварительный 'ּװפּרו... 

пробный шар 'ּ(ן־ע) דערבאַלאָן  װפּרו 

опробование 'ֹן(־ע) דיוּנג  װפּרו 

приклад, пример ּעך(־) דאָסל  װפּרו 

пробовать, пытаться 

только посмей(те)! 

 װן  װפּרוּ

 נאָר!װ)ט( אַנו' פּרוּ

испытательный случай 'ּן(־) דערפֿאַל  װפּרו 

лётчик-испытатель 'ּס(־)=,  דערפֿליעִר  װפּרו 

пробный камень ער(־) דערן  ײשטװוּ'פּר 

пружина (־ס) די  פרוזשי'נע 

1. сени, коридор; 2. сравнение этого мира в 

отношения того мира, который в свою очередь он 

сравнивается с дворцом (иуд.) 

 [про'йздэрס(  ]־) דערפּרוזדור  

грош (  ]־ות) די  פּרוט|הпру'тэ, -с] 

занавес, закрывающий свитки Торы в синагоге   ן(־) דערפּרוכת  [поро'йхэс] 

аскет, отшельник   ים(  ]־) דערפּרושпо'рэш (пру'шим)] 

фарисей, последователь одного из течений в 

иудаизме 

 ם(־) דערפּרושי  

1. деталь, частность; 2. уважение 

с уважением 

в уважение 

 [прат (про'тим)(  ]ים־) דערפּרט  

 אין ~ פֿון

 אין דעם ~

детальный, скрупулёзный   דיאַפרטימדיק  [про'тимдик] 

имя собственное |נעמען( ]־)... דערנאָמען  ־פּרטпра'т-…] 

частный случай ן( ]־) דערפֿאַל  ־פּרטпра'т-…] 



плод   דיפּרי [  )פּרות(пэ'йрэ, -с] 

приоритет ן(־) דער  'טפּריאִָריטע 

частный דיאַאַ'ט  װפּרי 

частный אַ'ט...װפּרי 

частная собственность דאָסגנס  ײא־אַ'טװפּרי 

частный собственник ּס(־)=,  דער  אײגנטימער־ריװאַ'טפ 

частный собственник ס(־)=,  דעראַ'טלער  װפּרי 

частник (рус.) עס(־) דעראַ'טניק  װפּרי 

привилегия ן(־) די  פּריװילֿע'גיע 

привилегированный דיאַ  פּריװילֿעגי'רט 

приз ן(־) דער  פּריז 

завалинка   ־ס( דיפּרי'זבע( 

призёр ס(־)=,  דער  געװינער־פּריז 

призыв (в армию; рус.) ן(־) דער  פּריזי'װ 

призывник (в армию; рус.) 'עס(־) דערניק  װפּריזי 

призма ס(־) די  'זמעפּרי 

1. прицепка, придирка; 2. придира, задира, забияка; 

3. заноза (о человеке) 

 (־ס) דער/די  פּריטשעפּע

оглушить, ошеломить   װפּריטשמע'ליען 

проповедь ן(־) די'דיק  ײפּר 

 ן(־ע) די  ונג'דיקײפּר

проповедовать װדיקן  ײ'פּר 

проповедник ־ס( דערדיקער  ײ'פּר ,=( 

цена, расценка 

устанавливать цены, расценивать (товары) 

 )־ן( די/דערפּרײַז 

 ףױשטעלן ~ן א

ценообразование   דיפּרײַ'ז־אױסבילדונג 

ценник   ־ן( דערפּרײַ'ז־אינדעקס( 

котировка, курс ן(־ע) דינאָטירונג  ־'זײ  פּר 

резкое падение цен, обвал цен ן(־) דער'זנפֿאַל  ײ  פּר 

ценник (на товарах)   ־ס( דיפרײַ'ז־עטיקעטקע( 

ценник   ־ן( דערפּרײַזקוראַ'נט( 

1. пыхтение, фырканье; 2. сопение ן(־) דערך  ײ  פּר 

пыхтеть װכן  ײ  פּר 

внутрипартийные выборы מ״צ  פּרײַ'מעריס 

преть ּװ  רײ'עןפ 

1. пруссак; 2. таракан ַן(־) דער  ספּרײ 

прусский דיאַ  פּרײַ'סיש 

Пруссия (ист.) דאָס  פּרײַסן 

 פּרײַזקוראַנט )־ן(  דערפּרײסקוראַ'נט   

 פּרעריע  ס(־) די  'ריײפּר 

первый класс, высший класс   װאינ –די אַ  פּרי'מא 

первое апреля, день обманов ַפּרי'ליס־פּרימא  דער  א 

примадонна ּדי  רימאַדאָ'נעפ 

примат ן(־) דער  פּרימאַ'ט 

первоначальный, начальный ...פּרימאַ'ר 

примус ן(־) דער  פּרי'מוס 

примитивный, элементарный דיאַ  פּרימיטי'װ 

примитивность די  פּרימיטי'װקײט 

причуда   ־ס( דיפּרי'מכע( 

примула   עך(־) דאָספּרימל 

принц, царевич ן(־) דער  פּרינץ 

принцип 

без принципов 

 ן(־) דער  פּרי'נציפּ

 אָן ~ן

директор (амер.; школы)   ן(־) דערפּרינציפּאַ'ל 

беспринципный )דיאַ  פּרי'נציפּלאָז)יק 

беспринципность די  פּרי'נציפּלאָזיקײט 

 

1. 1. принципиально; 2. из принципа 

2. принципиальный 

 פּרינציפּיע'ל

 װאַד .1
 יאַד .2

принципиальность די  פּרינציפּיע'לקײט 

принцесса, царевна (־ס) די  פּרינצע'סין 

пристав  (в царской России) ן(־) דער  פּרי'סטאַװ 

священник; жрец ס(־) דער  פּרי'סטער 



жрица ס(־) דער  פּרי'סטערין 

жар, горячие угли   דערפּרי'סיק 

преть   װפּריִ'ען 

припарка ּס(־) די  ריפּאַ'רקעפ 

1. шесток (часть печи); 2. печка   ס(־ע) דערפּרי'פּעטשיק 

помещик, барин 

быть хозяином судьбы 

быть снобом 

жить барином 

 [по'рэц (при'цим)ים(  ]־) דערפּריץ  

 זײַן* אַ ~

 זײַן* אַ ~ )בײַ זיך(

 לעבן װי אַ ~

 פּריצטע ( ־ות) דייצ|ה  פּר 

распущенность   דאָספּריצות  [при'цес] 

1. распущенный; 2. соблазнительный, 

привлекательный, заманчивый 

 [при'цесдик]  דיאַפּריצותדיק  

помещица, барыня   ס(־) דיפּרי'צטע 

помещичий, барский 

поместье 

 דיאַפּרי'ציש  

 ~ הױז

барство דיט  ײפּרי'צישק 

панич, сын помещика   דאָספּריצל [  )פּרי'צימלעך(по'рэцл (при'цимлэх)] 

барство דאָס  פּריצנטום 

зазнаваться װען  װפּרי'צע 

приказчик   (־עס) דערפּריקאַ'זטשיק 

приторный   דיאַפּרי'קרע 

приторность דיט  ײפּרי'קרעק 

прыщ (־עס) דער  פּרישטש 

один из руководителей общины ים(  ]־) דער  פּרנסпа'рнэс (парнэ'йсим, парно'сим)] 

доход, заработок 

сводить концы с концами 

иметь доход, заработок 

стеснён в средствах 

 [парно'сэ, -сות(  ]־) דיפּרנס|ה  

 שלאָגן* דאָס ביסל ~¦אױ'ס

 האָבן* ~

 געדרי'קט אין ~

 

1. варка (варенья) 

2. 1. жарить; 2. варить (варенье) 

жариться 

 רע'גלעןפּ

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

беременный ּדיאַ  רעגנאַ'נטפ 

предикат, сказуемое ן(־) דער  פּרעדיקאַ'ט 

 דיקןײפּר  װ  פּרע'דיקן 

фараон   דיפּרעה [  )־ס(па'рэ] 

доисторический период די  פּרעהיסטאָ'ריע 

доисторический דיאַ  פּרעהיסטאָ'ריש 

превалирование, преобладание דיאַלירונג  װפּרע 

превалировать, преобладать װ  פּרעװאַלי'רן 

президиум ס(־) דער  פּרעזי'דיום 

президент ן(־) דער  פּרעזידע'נט 

президентский דיאַ  פּרעזידע'נטיש 

президентство   ן(־) די  טפֿפּרעזידע'נטשא 

подарок, презент ן(־) דער  פּרעזע'נט 

презентабельный   ֹדיאַפּרעזענטאַ'בל 

презентация ־ס( די  פּרעזענטאַ'ציע( 

 ן(־ע) די  פּרעזענטי'רונג

1. преподнести подарок; 2. презентовать, провести 

презентацию 

 װ  פּרעזענטי'רן

сохранить (овощи, продукты) װי'רן  װפּרעזער 

яичница   ס(־) דיפּרע'זשעניצע 

претендовать װ  פּרעטענדי'רן 

претендент ן(־) דער  פּרעטענדע'נט 

претензия (־ס) די  פּרעטע'נזיע 

1. отговорка; 2. претензия   ס(־) דיפּרעטע'נציע 

претенциозный, самонадеянный   דיאַפּרעטענציע'ז 

пышный, роскошный   דיאַפּרע'כטיק 

пышность, роскошь (о растительности) יד  פּרע'כטיקייט 

прелюдия ס(־) דער  פּרעלֿו'ד 

предварительный   דיאַפּרעלימינאַ'ר 

прелый   אַדיפּרע'לע 



лектор   ן(־) דערפּרעלֿעגע'נט 

премия ן(־) די  פּרע'מיע 

премьер ן(־) דער  פּרעמיע'ר 

премьер-министр טאָ'רן() דער  מיניס|טער־פּרעמיע'ר... 

премьера ס(־) די  פּרעמיע'רע 

премирование די  פּרעמי'רונג 

премированный, получивший премию דיאַ  פּרעמי'רט 

премировать װ  פּרעמיר'ן 

прут   (־עס, ן־) דערפּרענט 

 פּאַרענטש ן( ־) דערפּרענטשע   

спица ּ(־עך) דאָס  רענטלפ 

1. пресс; 2. утюг   ן(־) דערפּרעס 

утюг   (־ס) דערפּרעסאײַזן 

гладильная доска   (־ער) דיפּרע'סברעט 

престиж דער  פּרעסטי'זש 

престижный דיאַ  ולפֿפּרעסטיזש 

утюг   ען(־) דאָספּרעסל 

1. утюжить, гладить; 2. прессовать   װפּרעסן 

пресса, печать דיע  פּרע'ס 

гладильщик ס(־)=,  דער  פּרע'סער 

пресс-папье פּיע  ־פּרעס  ן(־ע) דערפּא 

предлог  (грам.) (־ס) די  פּרעפּאָזי'ציע 

препарат ן(־) דער  פּרעפּאַראַ'ט 

препарировать װ  פּרעפּאַרי'רן 

бормотать װ  פּרע'פּלען 

заранее изготовленный ַדיאַבריצי'רט  פּרעפֿא 

преферанс (карточная игра) דער  עראַ'נספֿפּרע 

префикс, приставка ן(־) דער  י'קספֿפּרע 

преференция   ן(־) דיפּרעפֿערע'נץ 

точный דיאַז  'פּרעצי 

уточнить, дополнить   װפּרעציזי'רן 

точность דיט  ײזק'פּרעצי 

участок (амер.; избирательный, полицейский)   ן(־) דערפּרעצי'נקט 

прецедент ן(־) דער  פּרעצעדע'נט 

прецедентный   דיאַפּרעצעדע'נטיק 

прерия ס(־) די  פּרע'ריע 

физиономия, облик, морда (груб.) 

плюнуть в лицо 

 [па'рцеф (парцу'фим)ים(  ]־) דערפּרצוף  

 טרײ'פֿענעם ~ פּאָסשפּײַען* אין ¦אָ'נ

1. морда; 2. обличие ער(  ]־) דערפּנים  ־פּרצוףпарцеф-по'нэм (…-пэ'нэмэр)] 

глава (книги) 

изучать «Пиркей Авот» 

 [пэ'йрэк (про'ким)ים(  ]־) דער  פּרק

 זאָגן ~

 אָבֿות־פּרקי  אָבֿות־פּירקי 

1. недельная глава Торы, читаемая в Субботу; 2. 

дело, событие 

 [пар'ше, -сיות(  ]־) דיפּרש|ה  

 

1. просто 

2. простой, обыкновенный, элементарный 

 [по'шетפּשוט  ]

 אַדװ .1
 דיאַ .2

буквально, просто напросто דװ.אַ  כּמשמעו־פּשוטו  [пшу'тэ-кемашмо'э] 

простонародный די.אַפאָלקיש  ־פּשוט  [по'шет-…] 

простонародье דיפאָלקישקייט  ־פּשוט  [по'шет-…] 

простота די  פשוטקײט  [по'шеткейт] 

дословное значение, объяснение 

объяснить интерпретировать 

 [пшат (пшо'тим)ן(  ]־ים, ־) די.אַפּשט  

 לע'רנען ~ פון

простота די  פּשטות  [па'штэс] 

шутка (остроумная)   ־עך() דאָספּשטל  [пшетл] 

стараться дать остроумное объяснение [  פּשטלעןпше'тлэн  זיך ]װ 

1. человек, дающий простые объяснения; 

2. простак 

 [паштн (пашто'ним)ים(  ]־) דערפּשטן  

буквальный פּ.פּשוט  ־פּשט  [пшат-по'шет]  א 

известно   װאַדפּשיטא  [пши'тэ || ] פּשיטא  א 

компромисс 

идти на компромисс, соглашаться 

 [пшо'рэות(  ]־) דיפּשר|ה  

 מאַכן א ~, גײן* אױף ~ות

соглашатель   ־ס( דערפּשרה־מאַכער ,=(  [пшо'рэ…] 



соглашательство ּדי  מאַכערײ  ־שרהפ  [пшо'рэ…] 

соглашательский   די.אַפּשרה־מאַכעריש  [пшо'рэ-…] 

примиренец (  ]־עס) דער  פּשרהניקпшо'рэник] 

1. человек, идущий на компромисс; 2. посредник, 

примиритель 

 [па'шрэн (пашро'ним)ים(  ]־) דערפשרן  

посредничество   דאָספּשרנות  [пашро'нэс] 

посреднический, примирительный   דיאַפּשרניש  [пашро'ниш] 

знак огласовки, обозначающий гласную а 

ша! тихо! ни слова! 

 [па'сэхן(  ]־) דער  פּתח

 ~ שין שאַ!

название буквы   דעראַלף  ־פּתח א  [пасэх-а'леф] 

 דער  פּה־פּתחון  פּה־פּיתחון 

 פֿ, ף
 

1. фэй, 16-ая буква еврейского алфавита (в конце 

пишется 2 ;(ף. числовое значение 80 

 [фэй]  דער/דיפֿ  

 פֿ = פֿונט 

 רײַנדפֿ׳ = פֿ 

фэй, название буквы ֿפ 

конечный ף 

 [фэйען(  ]־) דער/דיפֿא  

 לאַ'נגע)ר( ~

фа  (муз. нота) ֿען(־) אַ  דערפ 

фабула ֿאַבו'לע  די )־ס(פ 

басня   ־ען( דיפֿאַבל( 

баснописец )פֿאַ'בל־שרײַבער  דער )=, ־ס 

фабриковать, производить ֿאַבריצי'רן  װפ 

фабрикация ֿיצי'רונג  דיאַברפ 

1. фабрика; 2. завод ֿאַברי'ק  די )־ן(פ 

продукт ֿאַבריקאַ'ט  דער )־ן(פ 

фабрикант ֿאבריקאַ'נט  דער )־ן(פ 

1. производство; 2. фабрикация ֿאַבריקאַ'ציע  דיפ 

фагот ֿאַגאָ'ט  דער )־ן(פ 

нитка, нить   פֿע'דעם( דערפֿאָ'דעם( 

פּ    פֿאָדעריק פֿאָ'דער  א 

приставка со значением  перед, передний ֿאָ'דער...פ 

нос (корабля) )פֿאָ'דערבאָרט  דער )־ן 

авансцена (סדי )־  פֿאָ'דערבינע 

заглавный лист ֿי )...בלעטער(ד  אָ'דער|בלאַטפ 

передний план ֿאָ'דערגרונט  דער )־ן(פ 

предсердие ֿאָ'דער|האַרץ  דאָס )...הערצער(פ 

сени ֿזער(ײַאָ'דער|הױז  דאָס )...הפ 

1.требование; 2. заявка (требований) ֿאָ'דערונג  די )־ען(פ 

перёд ֿאָ'דערטײל  דערפ 

парадное ֿאָ'דערטיר  די )־ן(פ 

неважно ~ פֿאָ'דעריק  אַדי: ניט 

требовать 

требоваться 

 אָ'דערן  װפֿ

 ~ זיך אומפּ

требовательный ֿאָ'דערעװדיק  אַדיפ 

требовательность ֿאָ'דערעװדיקײט  דיפ 

передняя (комната) ֿאָ'דערצימער  דער )־ן(פ 

1. передний; 2. передовой ֿאָ'דערשט  אַדי*פ 

передняя, прихожая ֿאָ'דער|שטוב  די )...שטיבער(פ 

фау, немецкое название буквы V  || )פֿאַו  דער )־ען װע 

фаворит ֿ(אַװאָריט  דער )־ןפ 

фауна ֿאַ'ונע  דיפ 

фазан ֿאַזאַ'ן  דער )־ען(פ 

фазис דער )־ן(  פֿאַ'זיס 

фаза ֿאַ'זע  די )־ס(פ 

фотокарточка ֿאָ'טאָ  דער )־ס(פ 

фотогеничный ֿאָטאָגע'ניש  אַדיפ 



фотограф ֿאָטאָגראַ'ף  דער )־ן(פ 

фотография ֿיע  די )־ס(פֿאָטאָגראַ'פ 

фотографировать, снимать, заснять 

фотографироваться 

פֿי'רן  װ  פֿאָטאָגרא 

 ~ זיך

фотографический ֿיש  אַדיפֿאָטאָגראַ'פ 

фатальный, роковой ֿאַטאַ'ל  אַדיפ 

фаталист ֿאַטאַלי'סט  דער )־ן(פ 

фаталистический ֿאַטאַלי'סטיש  אַדיפ 

фатализм ֿאַטאַלי'זם  דערפ 

рок (книжн.) פֿאַ'טום  דער 

кресло ֿאָטע'לֿ  דער )־ן(פ 

отец, батюшка 

утро вечера мудренее 

 אָ'טער  דער )־ס(פֿ

 ביז אין דער פֿרי איז נאָך גאָט אַ ~

отчий дом, родной дом פֿאָ'טערהױז  דאָס 

отцовский ֿאָ'טעריש  אַדיפ 

папаша, батюшка  (ирон.) ֿאָ'טערל  דערפ 

родина, отечество ֿלענדער(אָ'טער|לאַנד  דאָס )...פ 

 ֿאָ'טערלעך  אַדיפ  ֿאָטערישפ 

отечественный ֿאָ'טערלענדיש  אַדיפ 

отчество ֿאָ'טערנאָמען  דערפ 

отцовство ֿט  דיפֿאָ'טערשא  פ 

кресло ֿאָ'טערשטול  די )־ן(פ 

плед, большой платок 

собирать пожертвования 

 די )־ס(לע  ײ'פֿאַטש

 גײן* מיט אַ ~¦אַרױ'ס

платок די )־ס(  'לקעײפֿאַטש 

װעאַיאַ'נפֿ  ַָ  אַיאַנצןפֿ  אַדי  סאָ

фаянс ֿאַיאַ'נץ  דערפ 

фаянсовый ֿאַיאַ'נצןֹ  אַדיפ 

фойе ֿאָיע'  דער )־ען(פ 

пласт, слой פֿאַך
1
 דער )־ן(  

специальность, профессия, ремесло פֿאַך
2
 דער )־ן(  

мах ֿאָך  דערפ 

профессиональный термин דער )־ן(  פֿאַ'כאױסדרוק 

профессиональное руководство 'ַך־הדרכ|ה  פֿא[  )די )־ות…-hадрохэ, -с] 

специализированный журнал   דער )־ן(פֿאַ'כזשורנאַל 

…-кратный   אַדי־פֿאַ'כיק 

специалист   ט(לײַדער )...פֿאַ'כ|מאַן 

профессиональный, со знанием дела (прил.) פאַ'כמעניש  אַדי 

профессионализм פאַ'כמענישקײט  די 

мах פֿאָ'כע  דער 

махать, размахивать 

испустить дух 

 אָכ)ע(ן  װפֿ

 [нэшо'мэ~ מיט דער נשמה  ]

веер ֿאָ'כער  דער )־ס(פ 

знание дела ֿאַ'כקענטעניש  דיפ 

специалист ֿאַ'כקענער  דער )=, ־ס(פ 

профессиональное училище ֿ־ן(אַ'כשול  די )פ 

1. случай, обстоятельство; 2. падение 

во всяком случае 

в случае 

ни в коем случае 

в лучшем случае 

в худшем случае, в крайнем случае 

рухнуть (о человеке) 

 דער )־ן(פֿאַל  

 יע'דנ)ס( ~סאױף יע'דן ~, 

 אין ~ פֿון

 ן ~ ניטײאַר קפֿ

 אין בעסטן ~

 אין ערגסטן ~

 ~געבן* אַ 

фаланга ֿאַלאַ'נגע  די )־ס(פ 

отвислый, вялый, дряблый אַדי  פֿאַלב 

складка, фалда ֿאַלב  דער/די )־ן(פ 

результат, последствие 

1. это же на краю света, у ч-рта на куличках; 2. не 

под силу, не по плечу 

последствия 

 אָלג  דער )־ן(פֿ

 ~ מיך אַ גאַנג!

 

 ~ן

следовательно ֿאָ'לגלעך  אַדװפ 

 

1. послушание, повиновение, покорность 

 אָלגןפֿ

 דאָס .1



2. слушаться, повиноваться 

распоряжаться 

не повиноваться, не подчиняться, ослушаться 

выйти из повиновения 

1. идёт гладко; 2. отдал Б-гу душу 

 װ )ד( .2

 ~ ד

 ניט ~ )ד(

 

 הערן ~¦אױ'פֿ

 אַ גאַנג! ךג מיפֿאָל

(по)следующий ֿאַדי  אָ'לגנדיקפ  || אָט )װאַסער(, װײַטערדיק 

послушный אַדי  פֿאָ'לגעװדיק 

послушание פֿאָ'לגעװדיקײט  די 

свита, кортеж )פֿט  די )־ן  פֿאָ'לגערשא 

 אַלבפֿ אַלד  דער/די )־ן( פֿ 

угол падения (физ.) דער  ינקלװפֿאַ'ל 

 אַלשפֿ  אַדי  אַלטשפֿ 

поместье )פֿאָ'לֿװאַרק  דער )־עס 

фолиант ֿאָליאַ'נט  דער )־ן(פ 

волна )פֿאַ'ליע  די )־ס 

падучая болезнь, эпилепсия   דיפֿאַ'ליקע 

 

1. 1. падение; 2.затухание 

2. 1. падать; 2. убывать; 3. валиться, рушиться, 

рухнуть (о человеке); 4. затухать, затухнуть 

нападать 

поддаться, уступить 

спадать (с чего-либо), ронять (из рук) 

растянуться, упасть всем телом 

 פֿאַלן

 דאָס .1

 ]איז געפֿאַלן[  *  װ .2

 

 

 ~ אױף

 ~ או'נטער

 לאָזן* ~

 ~ װי גרױס ער איז

1. падающий; 2. убывающий   אַדיפֿאַ'לנדיק 

фальсифицировать ֿיצי'רן  װפֿאַלֿסיפ 

подделка ֿיקאַ'ט  דער )־ן(פֿאַלֿסיפ 

фальсификатор ֿיקאַ'|טאָר  דער )...טאָ'רן(פֿאַלֿסיפ 

фальсификация ֿיקאַ'ציע  דיפֿאַלֿסיפ 

фальц )פֿאַלץ  דער )־ן 

фальцевать פֿאַ'לצעװען  װ 

фальцет ֿאַלצע'ט  דערפ 

сокол   דער )־ן(פֿאַלק 

народ 

простой народ, массы 

 ע'לקער(פֿאָלק  דאָס )פֿ

 דאָס )פּראָסטע( ~

 אָלקס...פֿ אָלק... פֿ 

народничество ֿאָ'לקיזם  דערפ 

народник ֿאָלקי'סט  דער )־ן(פ 

народный ֿאַדי  אָ'לקישפ 

народность די  ײטפֿאָ'לקישק 

фольклор ֿאָלקלאָ'ר  דערפ 

фольклорист דער )־ן(  פֿאָלקלאָרי'סט 

фольклористика ֿק  דיאָ'לקלאָריסטיפ' 

фольклорный אַדי  פֿאָלקלאָ'ריש 

 אָלקסלידפֿ אָ'לקליד  דאָס )־ער( פֿ 

общественное здоровье פֿאָ'קסגעזונט  דאָס 

народная шутка )פֿאָ'לקסװיץ  די )־ן 

народный ֿאָלקס...פ 

народное достояние דאָס  אײגנטום־פֿאָ'לקס 

народное хозяйство פֿט  די  פֿאָ'לקסװירטשא 

народная мудрость (  ]ותפֿאָ'לקס־חכמה  די )־…-хохмэ, -с] 

народный, самобытный ֿאַדי  אָ'לקסטימלעךפ 

народность, национальная самобытность די  פֿאָ'לקסטימלעכקײט 

народный характер פֿאָ'לקס־כאַראַקטער  דער 

народная песня ֿאָ'לקסליד  דאָס )־ער(פ 

народные массы מ״צ  פֿאָ'לקסמאַסן 

народная сказка [  )פֿאָ'לקס־מעשׂה  די )־ות…-майсэ] 

народный эпос )פֿאָלקס־עפּאָס  דער )־ן 

антинародный ֿאַדי  נטלעךפֿײַאָ'לקספ 

перепись населения )פאָ'לקסצײלונג  די )־ען 

народное творчество ֿונג  דיפֿאָ'לקסשא  פ 



народная школа (начальная  или неполная средняя) )פֿאָ'לקסשול  די )־ן 

родной язык )פֿאָ'לקסשפּראַך  די )־ן 

народный писатель )פֿאָ'לקסשרײַבער  דער )=, ־ס 

1. фальшивый, поддельный, напускной; 

2. лживый, ложный, лукавый 

дезинформировать 

ошибочный, ложный 

 אַדי  אַלשפֿ

 

 פֿאָרמי'רן~ אינ

 געדרו'נגען ~

ошибка, заблуждение )פֿאַ'לשגעדראַנג  דאָס )־ען 

поддельный, фальшивый, связанный с 

фальшивомонетчеством 

 אַדי  פֿאַ'לשגעמינצט

парашют )פֿאַ'לשירעם  דער )־ס 

фальшивомонетчество פֿאַ'לשמינצונג  די 

1. фальшивить; 2. лукавить ֿאַ'לשעװען  װפ 

ложноножка דאָס )־עך(  פֿאַ'לשפֿיסל 

фальшивость, ложность; лукавство ֿאַ'לשקײט  דיפ 

 אַמיליערפֿ  אַדי  אַמיליאַ'רישפֿ 

1. фамилия; 2. семья, семейство   די )־ס(פֿאַ'מיליע 

фамилия   נע'מען(דער )־פֿאַמיליען|־נאָ'מען 

 

1. фамильярно, развязно 

2. фамильярный, развязный 

 אַמיליע'רפֿ

 אַדװ .1

 אַדי .2

фамильярность, развязность ֿאַמיליע'רקײט  דיפ 

кастрюля   דער )־ען(פֿאַן 

флаг, знамя 

выбросить флаг 

 אָן  די )־ען, פֿענער(פֿ

 שטעלן אַ ~¦אַרױ'ס

фон ֿאָן  דער )־ען(פ 

фонограф ֿאָנאָגראַ'ף  דער )־ן(פ 

фонография, звукозапись   דיפֿאָנאָגראַ'פֿיע 

1. наговорить, записать (звук, на пластинку); 2. 

наиграть, наигрывать (на пластинку); 3. напеть, 

напевать (на пластинку) 

פֿי'רן  װ  פֿאָנאָגרא 

фанатизм ֿאַנאַטי'זם  דערפ 

фанатик ֿאַנאַ'טיקער  דער )=(פ 

фанатичный ֿאַדי  אַנאַ'טישפ 

фанатичность ֿײט  דיאַנאַ'טישקפ 

фонотека ֿאָנאָטע'ק  די )־ן(פ 

фонология ֿאָנאָלאָ'גיע  דיפ 

  פֿאַנא'נדער פֿונאַנדער 

фонарь ֿאָנאַ'ר  דער )־ן(פ 

1.лов, улов; 2. поимка   דערפֿאַנג 

щупальце דער )־ס(  פֿאַ'נגאָרעם 

ловушка, западня (גריבערדי )־  גרוב־פֿאַנג 

 

1. лов 

2. 1. ловить, поймать; 2. пленять, брать в плен 

 פֿאַ'נגען

 דאָס .1

 װ  ]געפֿאַ'נגען[*   .2

ловец ֿאַ'נגער  דער )=, ־ס(פ 

фонд ֿאָנד  דער )־ן(פ 

залог; заклад דער )־ן(  פֿאַנט 

фантазёр ֿאַנטאַזיאָ'ר  דער )־ן(פ 

фантазёрский אַדי  פֿאַנטאַזיאָ'ריש 

фантазия ֿאַנטאַ'זיע  די )־ס(פ 

фантазийный אַדי  פֿאַנטאַ'זיעדיק 

фантазировать ֿאַנטאַזי'רן  װפ 

фантом ֿאַנטאָ'ם  דער )־ן(פ 

фонтан ֿאָנטאַ'ן  דער )־ן(פ 

фантастика 

научная фантастика 

 אַנטאַ'סטיק  דיפֿ

 פֿטלעכע ~װי'סנשא  

1. фантастический; 2. баснословный פֿאַנטאַ'סטיש  אַדי 

русский (ирон.) ֿדעראָ'ניע  פ 

фанера ֿאַני'ר  דערפ 

фонетика ֿאָנע'טיק  דיפ 

фонетический ֿאַדי  אָנע'טישפ 

фонема ֿאָ'נעם  די )־ען(פ 



знаменосец ֿאָ'נענטרעגער  דער )=, ־ס(פ 

флагшток ֿאָ'נענמאַסט  דער )־ן(פ 

материя (для флагов) דער  פֿאָ'נענשטאָף 

гундосый ֿאַדי  אַ'טעפֿאָנפ 

говорящий гнусаво )פֿאָ'נפֿאַטש  דער )־ן 

фанфара ֿאַ'ר  דער )־ן(פֿאַנפ 

гнусавый ֿאַדי  עװאַ'טעפֿאָנפ 

гнусавить ֿען  װפֿאָ'נפ 

яичница ֿאַ'נקוכן  דער )־ס(פ 

бочка 

пороть чепуху 

 )פֿעסער( דיפֿאַס  

 פֿון דער פּ'סטער ~רעדן* 

фасад ֿאַסאַ'ד  דער )־ן(פ 

фасоль 

вьющийся фасоль 

 'ליע  די )־ס(אַסאָפֿ

 גרי'נע ~

фасон 

держать фасон 

 אַסאָן  דער )־ען(פֿ

 האַלטן* ~

фасонный סֶאָ'ניק  אַדי  פֿא 

фосген דער  פֿאָסגע'ן 

разливное вино פֿאַס־װײַן  דער 

поститься   װפֿאַסטן 

смётка  (шитьё) 

завершить работу 

 אַסטרי'גע  די )־ס(פֿ

 ציעִן* אַ ~ פֿון¦אַרױ'ס

смётывать, подшивать части покроя ֿאַסטרי'געװען  װפ 

окаменелость, ископаемое )פֿאָסי'ל  דער )־ן 

снимать (фаску)  || פֿאַסן  װ אָננעמען 

фосфат ֿאַ'ט  דער )־ן(פֿאָספ 

фосфор ֿאָר  דערפֿאָ'ספ 

фосфорит דער )־ן(  פֿאָספֿאָרי'ט 

фосфорный ֿאַדי  אָ'רישפֿאָספ 

очарование, обаяние פֿאַסציני'רטקײט  די 

очаровывать, пленять פֿאַסציני'רן  װ 

фаэтон דער )־ען(  פֿאַעטאָ'ן 

щёголь )פֿאַצע'ט  דער )־ן 

щеголеватый אַדי  פֿאַצעטעװאַ'טע 

факультативный, необязательный ֿאַדי  אַקולֿטאַטי'װפ 

факультет ֿאַקולֿטע'ט  דער )־ן(פ 

1. фокус; 2. затея (забава) ֿאָ'קוס  דער )־ן(פ 

фокусировать, концентрировать 

концентрироваться 

 אָקוסי'רן  װפֿ

 ~ זיך

факт 

данные, факты, сведения 

 אַקט  דער )־ן(פֿ

 )געגע'בענע( ~ן

научная фантастика )פֿאַקטאַ'זיע  די )־ס 

фактор ֿאַ'ק|טאָר  דער )...טאָ'רן(פ 

 אַקטערפֿ ( אַ'קטאָר  דער )־ספֿ 

фактура ֿאַקטו'ר  די )־ן(פ 

 

1. фактически 

2. фактический 

 אַ'קטישפֿ

 אַדװ. .1

 אַדי .2

основанный на фактах אַדי  פֿאַ'קטנדיק 

посредник, маклер ֿאַ'ק|טער  דער )...טױרים(פ 

факир, фокусник ֿאַקי'ר  דער )־ן(פ 

факел )פֿאַקל  דער )־ען 

фокстрот ֿדער )־ן( אָקסטראָ'ט פ 

факс, факсимиле ֿאַקסי'מילע  די )־ס(פ 

факел ֿאַ'קעל  דער )־ן(פ 

 

1. про-… 

быть в почёте 

2. 1. впереди, перед, раньше, ранее; 2. для, ради; 3. за 

за меня, за мной 

передо мной 

за себя 

перед домом 

 פֿאַר

 אַדװ .1

 זײַן* ~

 פּרעפּ.   .2

 

 פֿאַר מי'ר

 פֿאַ'ר מי'ר

 פֿאַר זיך



перед праздником 

книги для детей 

дрожать от страха 

купить за 5 рублей 

ради, для 

 ~ דעם הױז

 [йо'нтэв~ יום־טובֿ  ]

 בי'כער ~ קי'נדער

 צי'טערן ~ שרעק

 רובל 5ן ~ פֿקױ

 עגןװ~ ... 

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской за-, о- 

 פֿאַר  קװ

пред… ...פֿאַ'ר 

короткая поездка פֿאָר
1
 )־ן( דער  

фора (в игре) 

взять на себя инициативу, выступить инициатором 

дать фору 

אָרפֿ
2
 דער  

 נע'מען* ~

 

 געבן* ~

подготовительный פֿאָ'ר... 

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской пред- 

 קװפֿאָר  

довести до нищеты ֿאַראבֿיונעןפ  [  װфарэ'вьенэн] 

агент бюро путешествий דער )־ן(  פֿאָ'ראַגענט 

туристское агентство ֿאָ'ר־אַגענטור  די )־ן(פ 

рекогносцировка פֿאָ'ר־אױ'סשפּירונג  די 

 אַראו'מװערטיקן  װפ װ   פֿאַראו'מװירדיקן = פֿאַראו'מװערדיקן 

 

1. осквернение, надругательство (над святыней) 

2. 1. осквернять, надругаться; 2. обесчестить 

 פֿאַראו'מװערטיקן

 דאָס .1

 

 װ .2
печальный, опечаленный, грустный, мрачный ֿאַדי  אַראו'מערטפ 

печаль, грусть ֿדי  אַראו'מערטקײטפ 

опечалить װ  פֿאַראו'מערן 

засориться װערן*  װמרײניקט 'פֿאַראו 

 

1. 1. осквернение; 2. засорение 

2. 1. осквернять, делать нечистым; 2. засорить; 3.. 

загрязнить (бельё) 

 פֿאַראו'מרײניקן

 דאָס .1

 װ .2

вызывать, причинять ֿװ  אַראו'רזאַכןפ   || גורם זײַן 

 פֿאָראורטל דער )־ן( ל  ײפֿאָ'ראורט 

 פֿאַראורטלונג די )־ען( לונג  ײפֿאַראו'רט 

1. предрассудок; 2. предубеждение 

беспристрастно 

иметь предубеждения, быть предубеждённым 

 דער )־ען(פֿאָ'ראורטל  

 אָן ~ען

 האָבן* אַ ~

осуждение (судом), вынесение приговора ֿדי  אַראו'רטלונגפ 

осуждённый, обречённый   אַדיפֿאַראו'רטלט 

обречённость די  או'רטלטקײטפֿאַר 

1. осуждать; 2. обрекать   װפֿאַראו'רטלען 

прошлогодний   אַדיפֿאַראַיאָ'ריק 

жалоба 

обижаться 

виноват, не взыщи 

 די )־ען( )אױף(פֿאַראי'בל  

 )אױף( ~ האָבן*

 האָב >האָט< קײן ~ ניט!

откладывать (в сторону)  װ פֿאַראי'בעריקן 

увековечение ַדיביקונג  ײ'ראפֿא 

увековечить ֿװ  אַראײ'ביקןפ 

 

1. усвоение 

2. усвоить, освоить 

 אַראײ'גענעןפֿ

 דאָס .1

 װ .2
облагородить ֿװ  אַראײ'דלעןפ 

обледенение ֿדי  אַראײַז)יק(ונגפ 

заледенелый, покрывшийся льдом 

обледенеть, заледенеть, покрыться льдом 

 פֿאַראײַ'זיקט  אַדי

 *~ װערן

замасленный, пролитый (масло) אַדי  פֿאַראײ'לעצט 

союз דער )־ען(ן  ײ'פֿאַרא 

унификация די  טלעכונגײ'נהײפֿאַרא 

унифицировать װ  טלעכןײ'נהײפֿאַרא 

1. соединение; 2. объединение; 3. ассоциация ֿן(עאַראיי'ניקונג  די )־פ 



соединённый, объединённый אַדיניקט  ײ'פֿאַרא 

Организация Объединённых Наций, ООН ֿמ״צ  אַראײ'ניקטע נאַ'ציעספ 

Соединённые Штаты Америки, США מ״צניקטע שטאַטן )פֿון אַמע'ריקע(  ײ'פֿאַרא 

1. соединять; 2. объединять 

1. соединяться; 2. объединяться 

 װניקן  ײ'פֿאַרא

 ~ זיך

союзный אַדי  'נישײפֿאַרא 

упрощение ֿדי  אַכונגפֿאַראײ'נפ 

упрощённый, элементарный ֿאַדי  אַכטפֿאַראײ'נפ 

упростить, упрощать װנפֿאַכן  ײ'פֿאַרא 

упрощение ֿדי  'ײ  אַכערפֿאַראײנפ 

усвоить, усваивать  װ פֿאַראי'נעװײניקן 

заинтересованный ֿאַדי  אַראינטערעסי'רטפ 

заинтересованность ֿדי  קײטאַראינטערעסי'רטפ 

заинтересовать 

заинтересоваться 

 װ  אַראינטערעסי'רןפֿ

 ~ זיך )מיט(

заинтриговать ֿװ  אַראינטריגי'רןפ 

презрение ֿדי  אַראַ'כטונגפ 

с прошлой недели (прил.) ֿאַדי  טאָ'גיקטאַראַכפ 

на прошлой неделе ֿאַדװ  אַראַכטטאָ'גןפ 

 אַכטטאָ'גיקאַרפֿ  אַדי  אַראַכטטאָ'געדיקפֿ 

презрительный ַאַדי  ראַ'כטיקפֿא 
ֿאַדי  אַראַ'כטלעךפ 

презирать ֿװ  אַראַ'כטןפ 

обобщение די )־ען(  'נערונגײפֿאַראַלגעמ 

обобщённый אַדי  ט'נערײפֿאַראַלגעמ 

обобщать װנערן  ײפֿאַראַ'לגעמ 

обобщающий אַדי  נערנדיקײפֿאַראַלגעמ 

объявлять действительным, придавать законную 

силу; обосновывать 

 [фарэ'мэснװ  ] פֿאַראמתן 

есть, имеется   פּפֿאַראַ'ן  א 

ответственность די ||   פֿאַראַ'נטװאָרטונג אַחריות 

ответственный אַדיאָ'רטלעך  װפֿאַראַנט 

ответственность דיט ײאָ'רטלעכקװפֿאַראַנט 

имеющийся наличный 

1. быть в наличии, содержаться, заключаться; 2. 

найтись, оказаться на лицо 

 אַדיפֿאַראַ'נען  

 ~ זײַן*

наличие, наличность די  פֿאַראַ'נענקײט 

запахивать  װ פֿאַראַ'נקערן 

зачастить  *װ פֿאַראָ'פֿטעט װערן 

учащение די  אָ'פֿטערונגפֿאַר 

запашка (действие) די  פֿאַראַ'קערונג 

запаханный אַדי  פֿאַראַ'קערט 

 

1. запашка (действие) 

2. запахать 

 פֿאַראַ'קערן

 דאָס .1

 װ .2
предварительная работа   דיפֿאָ'ראַרבעט 

замазать, заделать (щели) 

заработаться 

 פֿאַראַ'רבעטן  װ

 ~ זיך

распорядитель )פֿאַראָ'רדנער  דער )=, ־ס 

распорядительный ָרדנעריש  אַדיפֿאַרא' 

распорядительность פֿאַראָ'רדנערישקײט  די 

указ, декрет, указание, распоряжение, приказание, 

предписание 

судебный запрет 

распорядиться 

 די )־ען(פֿאַראָ'רדענונג  

 

 ~ )דורכן גערי'כט(

 געבן* אַ ~

распорядиться, издать распоряжение 

запрещать (судом) 

 װ פֿאַראָרדענען 

 ~ )דורכן גערי'כט(

обнищание, оскудение   דיפֿאַראָ'רעמונג 

обедневший, разорившийся, захудалый 

обеднеть 

 אַדי  אַראָ'רעמטפֿ

 ערן*װ~ 

обнищание, оскудение   דיפֿאַראָ'רעמטקײט 

обеднеть, обнищать ֿװ אַראָ'רעמען פ 

сдать в аренду װ  פֿאַראַרענדי'רן 



1. краска; 2. цвет, масть, окраска; 3. румянец   די )־ן(פֿאַרב 

предпосылка (условие)   דער )־ען(פֿאָ'רבאַדינג 

1. запрятать; 2. скрыть, утаить 

1. запрятаться; 2. скрыться 

 ]פֿאַרבאַהאַ'לטן[  פֿאַרבאַהאַ'לטן*  װ

 ~ זיך

   דער )־ן( פֿאַרבאָ'ט פֿאַרװער 

заказник )פֿאַרבאָ'ט־געביט  דאָס )־ן 

 פֿאַרבאָ'טן[  פֿאַרבאָ'טן*  װ[  *פֿאַרװערן 

запретный, запрещённый 

быть под запретом 

 פֿאַרבאָ'טןֹ  אַדי

 זײַן* ~

забаллотировать פֿאַרבאַלאָטי'רן  װ 

предварительное замечание די  פֿאָ'רבאַמערקונג 

заиграть (пьесу) יזי'רן  װפֿאַרבאַנאַל 

союз, объединение   דער )־ן(פֿאַרבאַ'נד 

наложить, накладывать (повязку) װ  פֿאַרבאַנדאַזשי'רן 

союзный באַ'נדיש  אַדיפֿאַר 

запечь, запекать װ  ]פֿאַרבאַקן[  באַ'קן*פֿאַר 

запечься, запекаться  *װ פֿאַרבאַ'קן װערן 

 

1. 1. тайный, скрытый; 2. затаённый; 3. заветный (о 

кладе) 

2. утаивать, скрывать 

спрятаться 

 ֹ  ןפֿאַרבאָ'רג

 אַדי .1

 

 *  װ  ]פֿאַרבאָ'רגן[ .2

 ~ זיך

влезть в долги פֿאַרבאָ'רגן זיך  װ 

заветный (о мечтах, желаниях) פֿאַרבאָ'רגנסט  אַדי 

тайна די  באָ'רגענישפֿאַר 

забаррикадировать 

забаррикадироваться 

 װ  באַריקאַדי'רןרפֿאַ

 ~ זיך

предопределить װ  באַשטימען¦פֿאָ'ר 

1. загнутый; 2. склонённый בױ'גןֹ  אַדיפֿאַר 

застройка פֿאַרבױ'ונג  די 

застроенный 

застроиться, застраиваться 

 בױ'ט  אַדיפֿאַר

 ~ װערן*

 

1. застройка 

2. застроить, застраивать 

 פֿאַרבױ'ען

 דאָס .1

 װ .2
застройщик )פֿאַרבױ'ער  דער )=, ־ס 

заказывать (билет) פֿאַרבו'כן  װ 

связь, соединение ־ן( דער  פֿאַרבו'נד( 

1. завязанный; 2. связанный 

1. быть связанным (с чем-либо); 2. связываться 

 בו'נדןֹ  אַדיפֿאַר

 זײַן* ~ )מיט(

забодать פֿאַרבו'צקען  װ 

обюрократиться װ  ען זיךװראָקרא'טעוביפֿאַר 

озлобление די  בי'טערונגפֿאַר 

озлобленный, ожесточённый אַדי  פֿאַרבי'טערט 

озлобленность די  בי'טערטקײטפֿאַר 

озлобить, отравить 

озлобиться 

 װפֿאַרבי'טערן  

 ~ זיך

 

1. мимо; 2. позади 

быть смертельно больным, быть при смерти 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской мимо 

 ײַ'פֿאַרב

 פּרעפּ .1

 זײַן* ~

 

 קװ .2

загиб )פֿאַרבײ'ג  דער )־ן 

проход ־ען( דער  פֿאַרבײַ'גאַנג( 

загиб די  בײ'גונגפֿאַר 

проходить мимо, обходить װ  ]איז פֿאַרבײַ'געגאַנגען[ן*  ײג¦ײַ'פֿאַרב 

 

1. мимоходом 

2. преходящий, временный 

 ענדיקײגײַ'פֿאַרב

 אַדװ .1

 אַדי .2

прохожий דער )=, ־ס(ער  ײַ'גײפֿאַרב 

загнутый אַדי  בײ'גטפֿאַר 

1. загнуть, загибать; 2. склонить װ  ]פֿאַרבױ'גן[  בײ'גן*פֿאַר 



1. загнуться; 2. склониться; 2. завернуться, 

завёртываться 

 ~ זיך

угрюмый, мрачный, сердитый פֿאַרבײ'זט  אַדי 

смена, замена ־ן( דערט  ײַ'פֿאַרב( 

заменяющий ...פֿאַרבײ'ט 

замещающий פֿאַרבײַ'טיק  אַדי 

заменимый בײַ'טלעך  אַדיפֿאַר 

учитель, заменяющий на уроке другого учителя ־ס( דערר  לערע־פֿאַרבײַ'ט ,=( 

 

1. замена (действие) 

2. 1.заменить заместить (что-либо); 2. замещать 

(кого-либо) 

 פֿאַרבײַ'טן

 דאָס .1

 *  װ  ]פֿאַרבי'טן[ .2

запасной )פֿאַרבײַ'טער  דער )=, ־ס 

1. проходящий мимо; 2. мимолётный בײַ'יקִ  אַדיפֿאַר 

пронести, проносить мимо טראַגן*  װ  ]פֿאַרבײַ'געטראָגן[¦בײַ'פֿאַר 

пронестись, проноситься мимо 'ַיאָגן  װ¦פֿאַרבײ 

заставить (кого-либо) работать 'ַלאָזן  װ¦פֿאַרבײ 

пробегать мимо ן*  װ  ]איז פֿאַרבײַ'געלאָפֿן[פֿלױ¦בײַ'פֿאַר 

мимолётный די  ױפֿנדיקבײַ'לפֿאַר 

окостенелый 

окостенеть 

 אַדיבײ'נערט  פֿאַר

 ערןװ~ 

закуска די  בײַ'סונגפֿאַר 

 

1. закуска 

2. закусить 

заесть, заедать 

 פֿאַרבײַ'סן

 )־ס( דאָס .1

 ]פֿאַרבי'סן[  װ*   .2

 ~ מיט

закуска   דאָספֿאַרבײַ'סעכץ 

проезжать мимо איז פֿאַרבײַ'געפֿאָרן[  װ  אָרן*פֿ¦בײַ'פֿאַר[ 

проезжающий мимо, проезжий 

бывать наездом 

 אַדװ  בײַ'פֿאָרנדיקפֿאַר

פּן זיך ¦אַראָ'פּ  ~כא 

пролёт ַ־ען( דער  'פֿליפֿאַרבײ( 

пролететь мимо איז פֿאַרבײַ'געפֿלױגן[  װ  ליעִן*פֿ¦בײַ'פֿאַר[ 

проползти мимо 'ַאיז פֿאַרבײַ'געקראָכן[  װקריכן*  ¦פֿאַרבײ[ 

промах, осечка ־ן( דער  פֿאַרבײַ'שאָס( 

плыть мимо איז פֿאַרבײַ'געשװוּמען[  װ  שװימען*¦בײַ'פֿאַר[ 

промахнуться 'ַפֿאַרבײַ'געשאָסן[  װן*  שיס¦פֿאַרבײ[ 

прототип, прообраз   ־ער( דאָספֿאָרבי'לד( 

удешевление די  בי'ליק)ער(ונגפֿאַר 

удешевить װ  בי'ליק)ער(ןפֿאַר 

связь 

контактировать, быть на связи 

устанавливать связь (с кем-либо по телефону, по 

почте и т. п.) 

 )־ען( דיפֿאַרבי'נדונג  

 טײן* אין ~ )מיט(ש

 שטעלן זיך אין ~ מיט

1. связист; 2. связной   ־ס( דערפֿאַרבי'נדלער ,=( 

1. завязывать, связывать; 2. соединять; 

3. ассоциировать 

связываться 

 ]פֿאַרבו'נדן[  װבי'נדן*  פֿאַר
 

 ~ זיך

союзник דער  בי'נדעטערפֿאַר )=( 

забинтованный דיאַבי'נטעװעט  פֿאַר 

забинтовать װ  בינטעװעןפֿאַר 

злобный, озлобленный, коварный, ехидный אַדיבי'סןֹ  פֿאַר 

цепкий, настойчиво добивающийся цели   אַדיפֿאַרבי'סן־אײַנגעשפּאַרט 

1. злоба, коварство; 2. озлобление דיט  ײפֿאַרבי'סנק 

1. красочный, радужный; 2. цветной אַדי ביק פֿאַר 

красочность דיט  ײפֿאַ'רביק 

бесцветный אַדי  פֿאַ'רבלאָז 

бесцветность די  בלאָזיקײטפֿאַר 

1. задуть, задувать; 2. заносить (ветром, пылью) װבלאָ'זן  פֿאַר 

загрязнённый; заболоченный אַדיבלאָ'טיקט  פֿאַר 

1. загрязнить; 2. заболачивать   װפֿאַרבלאָ'טיקן 

заблудившийся, заблудший 

заблудиться 

 אַדיבלאָ'נדזשעט  פֿאַר

 ~ װערן*

заблудиться װ  בלאָ'נדזשעןפֿאַר 



забредший ֿאַדי  אַרבלאָ'נקעטפ 

забрести (случайно)   װפֿאַרבלאָ'נקען 

1. засинеть; 2. засинить, пересинить ֿװ  אַרבלאָ'עןפ 

заблокировать װ  בלאָקי'רןפֿאַר 

окровавленный אַדיבלו'טיקט  פֿאַר 

окровавить װ  בלו'טיקןפֿאַר 

оставшийся אַדיבלי'בןֹ  פֿאַר 

постоянный, неизменный   אַדיפֿאַרבלײַ'ביק 

остаться, оставаться פֿאַרבלי'בן[  װבלײַ'בן*  פֿאַר[ 

отцвести װ  בליִ'עןפֿאַר 

ошеломлённый   אַדיפֿאַרבלי'פֿט 

1. ослепление; 2. введение в заблуждение, 

заблуждение 

 )־ען( דיפֿאַרבלע'נדונג  

ослепить, ослеплять   װפֿאַרבלע'נדן 

1. ослепление; 2. заблуждение ־ן( דאָס  בלע'נדענישפֿאַר( 

1. красить; 2. румянить раскрасить (румянами) 

краситься, румяниться, делать макияж 

 עפֿאָ'רבן, געפֿאַרבט[]ג  װפֿאַרבן*  
 

 ~ זיך

цветовая гамма   ־ס( דיפאַ'רבן־גאַמע( 

приглашение ־ען( די  פֿאַרבע'טונג( 

 

1. приглашённый, званный 

2. приглашать, назвать, звать (кого-либо) 

בע'טןֹפֿאַר
1

 

 אַדי .1
 ]פֿאַרבע'טן[  װ*    .2

застлать, застилать (постель) פֿאַרבע'טן
2
 װ  

тоскливый, тоскующий אַדיבע'נקט  פֿאַר 

тоска, грусть די  בע'נקטקײטפֿאַר 

затосковать 

соскучиться (по кому-либо) 

 )נאָך( װ  בע'נקעןפֿאַר

 ~ זיך

улучшение ־ען( די  בע'סערונגפֿאַר( 

улучшенный אַדי  פֿאַרבע'סערט 

улучшить 

улучшаться 

 װפֿאַרבע'סערן  

 ~ זיך

красильщик ַ־ס( דער'רבער  פֿא ,=( 

красильня ־ען( די  בערײַ'פֿאַר( 

предгорье ֿמ״צאָ'רבערג  פ 

красочный, многокрасочный אַדי  פֿאַ'רבפֿול 

1. зажаренный; 2. загорелый אַדיבראָטןֹ  פֿאַר 

1. забронировать; 2. заморозить (средства) װ  בראָני'רןפֿאַר 

заборонить ֿװ  אַרבראָ'נעװעןפ 

1. браковка; 2. неодобрение, порицание די  בראַקי'רונגפֿאַר 

забраковать װ  בראַקי'רןפֿאַר 

разбухнуть װ  בראַ'קניעןפֿאַר 

загрязнить װ  ברו'דיקןפֿאַר 

потребление, расход, расходование (материалы) דער  פֿאַרברױ'ך 

расходовать, потреблять   װפֿאַרברױ'כן 

потребитель ֿ־ס( דער  אַרברױ'כערפ ,=( 

потребительский ֿאַדי  אַרברױ'כערישפ 

загорелый 

загореть 

 אַדיפֿאַרברױ'נט  

 ~ װערן*

загар   דיפֿאַרברױ'נטקײט 

братание ־ען( די  ברי'דערונגפֿאַר( 

побрататься, сдружиться   װפֿאַרברי'דערן זיך 

братство (чувство, отношения) דיי'דערטקײט  פֿאַרבר 

расширение די  ונג)ער(ברײ'טפֿאַר 

расширенный 

расшириться (в объёме) 

 אַדיברײ'טערט  פֿאַר

 ~ װערן*

расширять (в объёме) 

расширяться (в объёме) 

 װ  ברײ'טערןפֿאַר

 ~ זיך

1. заваривать; 2. обдать кипятком װ  בריִ'עןפֿאַר 

преступление 

уголовное преступление 

 )־ן( דערפֿאַרברע'ך  

 שווע'רער ~

преступный אַדיברע'כיק  פֿאַר 

преступность די  ברע'כיקײטפֿאַר 



 

1. преступление 

2.  

заламывать руки 

ломаться (о голосе) 

 פֿאַרברע'כן

 )־ס( דאָס .1

 ]פֿאַרבראָ'כן[  װ*   .2

 ~ די הענט

 ~ זיך

преступник   ־ס( דערפֿאַרברע'כער ,=( 

картотека преступников ־ען( דער  אַלֿבאָם־פֿאַרברע'כער( 

преступление   ַדאָספֿאַרברע'כערײ 

преступный אַדיברע'כעריש  פֿאַר 

преступность די  ברע'כערישקײטפֿאַר 

развлекательный ...פֿאַרברע'נג 

проводить (время) 

хорошо провести время 

провести время в компании (с кем-либо) 

выйти, выходить 

гулять с девушкой 

 ]פֿאַרבראַכט, פֿאַרברע'נגט[  װפֿאַרברע'נגען*  

 גוט ~

 ~ מיט

 גײן* ~

 גײן* ~ מיט

предъявить (претензии) ֿפֿאָ'רגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אָ'רפ[ 

вечеринка ־ן( דער  פֿאַרברע'נגענס( 

сожжение   דיפֿאַרברע'נונג 

1. сожжённый; 2. рьяный, завзятый, рьяный, 

заядлый, азартный; 3. загорелый 

1. сгорать, выгореть, выгорать (от засухи); 2. 

загорать 

 אַדי  פֿאַרברע'נט

 

 ערן*~ װ

1. сжечь, сжигать, сгореть; 2. загореть   װפֿאַרברע'נען 

краситель ־ן( דער  בשטאָףפֿאַר( 

заслюнявить װ  פֿאַרגאַ'װערן 

травить газом װ  גאַ'זןפֿאַר 

прошедший, прошлый, минувший אַדיגאַנגען  פֿאַר 

прошлое, прошедшее דיגאַ'נגענהײט  פֿאַר 

 דאָסגאַ'נגענע  פֿאַר

цельный, завершённый, законченный אַדי  פֿאַרגאַ'נצט 

цельность, завершённость, законченность ֿדי  אַרגאַ'נצטקײטפ 

завершить, закончить װ  פֿאַרגאַ'נצן 

загоститься   װפֿאַרגאָ'סטיעװען 

1. пролитый; 2. залитый; 3.  заплывший (жиром) 

1. залиться (водой); 2. заплыть (жиром) 

 אַדיפֿאַרגאָ'סןֹ  

 

 ~ װערן*

раздвоение, разветвление ־ען( די  פֿאַרגאָ'פּלונג( 

изумление יד  ונגפֿגאַ'פֿאַר 

изумлённый, поражённый 

1. изумиться, поразиться; 2. залюбоваться 

заглядеться, заглядываться 

 אַדי  פֿאַרגאַ'פֿט

 ~ װערן*

 

 קוקן ~ )אױף(

поразить, удивить 

1. изумиться, поразиться; 2. зазеваться 

 װפֿאַרגאַ'פֿן  

 ~ זיך

подпоясаться ֿװ  אַרגאַ'רטלען זיךפ 

изнасилование ־ען( די  גװאַ'לדיקונגפֿאַר( 

насиловать װ  יקןדפֿאַרגװאַל 

персонифицировать, олицетворять װ  פֿאַרגו'פֿן 

кроткий, незлопамятный   אַדיפֿאַרגי'ביק 

1. вознаграждение; 2. компенсация פֿאַר( די גי'טיקונג פֿאַר( 

1. задобрить, задабривать; 2. вознаграждать 

компенсировать 

 )ד( װ  גי'טיקןפֿאַר

 ~ פֿאַר

преходящий, проходящий   ִאַדיפֿאַרגײ'יק 

 

1. заход (действие) 

2. 1. пройти, проходить, миновать, обойти (со 

стороны); 2. зайти, заходить; 3. зайти (о светилах), 

закатиться (о солнце) 

вдаваться в крайности, далеко зайти 

зайти слишком далеко 

1. зайтись (от смеха), закатиться (смехом); 2. 

залиться (слезами); 3. разливаться (в пении) 

 פֿאַרגײ'ן

 דאָס .1
 ]איז פֿאַרגאַ'נגען[ װ *   .2

 

 

 ~ צו װײַט

 ~ אַזױ' װײַט אַז

 ~ זיך אין

 



захлебнуться, захлёбываться (от чего-либо)  

  ~ זיך פֿאַר

предшествовать ֿאיז פֿאָ'רגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אָ'רפ[ 

предыдущий, предшествующий אַדי  ענדיקײפֿאָ'רג 

предшественник   ־ס( דערפֿאָ'רגײער ,=( 

ускорение   ־ען( דיפֿאַרגי'כערונג( 

ускоренный אַדיגי'כערט  פֿאַר 

ускорять װגי'כערן  פֿאַר 

позолотить ֿן[גאָ'לטר]פֿאַ  װ  אַרגי'לטן*פ 

не завидовать, не испытывать чувства зависти 

позволить себе 

завидовать 

не позволять себе 

 ]פֿאַרגו'נען[  װפֿאַרגי'נען*  

 

 /צו(א  ~ זיך )

 ניט ~

 ניט ~ זיך צו

1. залить; 2. пролить; 3. захлестнуть, захлёстывать, 

расплескать, расплёскивать; 4. заварить (металлом) 

1. залиться; 2. расплескаться, расплёскиваться 

 ]פֿאַרגאָ'סן[  װפֿאַרגי'סן*  

 

 

 ~ זיך

наложить, накладывать (гипс) װ  פֿאַרגי'פּסעװען 

отравление ־ען( די  טונגפֿגי'פֿאַר( 

отравленный אַדיטעט  פֿגי'פֿאַר 

отравлять, заразить (воздух) 

отравиться 

 װי'פֿטן  פֿאַרג

 ~ זיך

застеклить װ  גלאָ'זןפֿאַר 

как звезды, лучистый (о глазах)   אַדיפֿאַרגלאָ'צט 

закатывать (глаза)   װפֿאַרגלאָ'צן 

захотеться 

загореться (желанием) 

 אומפּ –װ פֿאַרגלו'סטן זיך  

 זיך ~שטאַרק 

пребывающий в изгнании אַדי  פֿאַרגלותט  [фарго'лэст] 

1. оцепенение, окоченение; 2. застой 'דיערונג  װפֿאַרגלי 

1. оцепенелый, заледенелый, закоченевший, 

закоченелый; 2.застывший 

1. оцепенеть, закоченеть, окоченеть, замерзать, 

замёрзнуть, озябнуть (от холода), заледенеть; 2. 

застыть, затвердеть 

 אַדי  ערטװפֿאַרגלי'

 

 ערן*װ~ 

1. оцепенение, окоченение; 2. застой ֿדי  אַרגלי'װערטקײטפ 

фанатический 

слепо верить (во что-либо) 

 אַדיפֿאַרגלײ'בט  

 זײַן* ~ אין

слепая приверженность ־ן( דער  פֿאַרגלײ'בטקײט( 

верить 

слепо верить (во что-либо) 

 װ  פֿאַרגלײ'בן

 ~ זיך אין

тускнеть, остекленеть (о глазах) 

таращить, пялить глаза 

 װ  פֿאַרגלײ'זן

 ~ די אױגן )אױף(

сравнение ־ן( דער  גלײַ'ךפֿאַר( 

 גלײַכלעךפֿאַר  אַדיגלײַ'כבאַר  פֿאַר 

сравнение ־ען( די  גלײַ'כונגפֿאַר( 

сравнительный, относительный אַדיגלײַ'כיק  פֿאַר 

сравнимый, сопоставимый אַדיגלײַ'כלעך  פֿאַר 

 

1. сравнение, сопоставление 

2. 1. сравнивать, сличать; 2. заровнять, заравнивать 

сравниться 

несравнимо 

 גלײַ'כןפֿאַר

 דאָס .1

 ]פֿאַרגלי'כן[  װ  * .2

 

 ~ זיך

 ניט צו ~

сравнимый, сопоставимый אַדיגלײַ'כעװדיק  פֿאַר 

сравнение ־ן( סדאָ  גלײַ'כענישפֿאַר( 

загладить, разгладить   װפֿאַרגלע'טן 

1. забраться, забираться (тайком); 2. закрасться, 

закрадываться 

  װ[ זיך  фарга'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען  ]פֿאַר

задание ־ן( דער  פֿאַרגע'ב( 

1. задание (школьное); 2. прощение   ־ען( דיפֿאַרגע'בונג( 

1. задавать (урок и т.п.); 2. прощать פֿאַרגע'בן[  װגע'בן*  פֿאַר[ 

предложить, предлагать פֿאָ'רגעגעבן[  װגעבן*  ¦פֿאָ'ר[ 



загустеть   װפֿאַרגעדי'כטעװען זיך 

сгустить 

сгуститься 

 װ  געדי'כטערןפֿאַר

 ~ זיך

памятный אַדי  פֿאַרגעדע'נקלעך 

запомнить, запоминать, взять на заметку 

запомниться 

 װ  פֿאַרגעדע'נקען

 ~ זיך

пожелание успеха ־ן( דער  פֿאָ'ר־געזונט( 

продолженный אַדי  פֿאָ'רגעזעצט 

обобществление ֿפֿטלעכונגפ  די  אַרגעזע'לשא 

обобществить ֿפֿטלעכןפ  װ  אַרגעזע'לשא 

узаконить װ  פֿאַרגעזע'צלעכן 

 обожествление   דיפֿאַרגע'טערונג 

  

1. обожествление (действие) 

2. обожествлять 

 פֿאַרגע'טערן

 דאָס .1
 װ .2

пожелтевший אַדי  פֿאַרגע'לט 

плата за проезд ֿדאָסאָ'רגעלט  פ 

предложенный אַדי  גטײפֿאָ'רגעל 

   ־ס(  דערפֿאָ'רגענגער ,=( פֿאָרגײער 

предвкушение   דערפֿאָ'רגענוס 

доставляющий удовольствие 'אַדיגיק  פֿאַרגעני 

удовольствие, наслаждение, радость 

с радостью 

радоваться 

доставлять (кому-либо) радость 

 (ס)־ דאָס/דערפֿאַרגעני'גן  

 מיט ~

 האָבן* >שעפּן< ~

פֿן   ~ דפֿאַרשא 

забвение   דיפֿאַרגע'סונג 

забывчивость די  גע'סלעכקײטפֿאַר 

 

1. забытый 

забыться 

2. забвение (процесс) 

3. забывать 

забыть (о чём-либо) 

забыться 

 פֿאַרגע'סן

 אַדי .1
 ~ װערן*

 דאָס .2
 ]פֿאַרגע'סן[  װ*   .0

 ~ אין

 ~ זיך

незабудка ־עך( דאָס  גע'סניטלפֿאַר( 

забвение דאָס  גע'סענישפֿאַר 

забывчивый человек ־ס( דער  גע'סערפֿאַר ,=( 

«пробка», затор (в уличном движении) ־ען( דאָס  פֿאָ'רגעענג( 

предчувствие   ־ן( דאָספֿאָ'רגעפֿיל( 

происшедший   אַדיפֿאָ'רגעקומען 

задыхаться װ  פֿאַרגע'רגלען 

закуска (перед обедом)   דאָספֿאָ'רגעריכט 

представленный אַדי  פֿאָ'רגעשטעלט 

предписанный   ֹאַדיפֿאָ'רגעשריבן 

передовой, прогрессивный ֹאַדי  פֿאָ'רגעשריטן 

закопать, закапывать, зарыть 

1. закопаться, зарыться; 2. засесть (воен.) 

 ]פֿאַרגראָ'בן[  װפֿאַרגראָ'בן*  

 ~ זיך

зарешёченный אַדיגראַ'טעװעט  פֿאַר 

 

1. загрузка 

2. загружать, загрузить 

 פֿאַרגרו'זעװען

 דאָס .1
 װ .2

завязнуть (в болоте) װ'ז)נ(עט װערן*  גרופֿאַר 

закладывать, основать (город) װ  פֿאַרגרו'נטיקן 

искажённый, неправильный אַדי  זטײַ'פֿאַרגר 

завить (волосы) ֿװ  אַרגרײַ'זלעןפ 

искажать (текст) װזן  ײַ'פֿאַרגר 

запас, задел   ־ן( דערפֿאַרגרײ'ט( 

заготовка די  גרײ'טונגפֿאַר 

 

1. заготовка (действие) 

2. заготовить, заготавливать, заготовлять, 

наготовить, запасти, запасать 

запастись, запасаться 

 פֿאַרגרײ'טן

 דאָס .1
 װ .2
 

 ~ זיך



заготовитель ־ס( דער  גרײ'טערפֿאַר ,=( 

заготовительный ֿאַדי  אַרגרײ'טערישפ 

загримировать 

загримироваться 

 װ  גרימי'רןפֿאַר

 ~ זיך

облегчение   ־ען( דיפֿאַרגרי'נגערונג( 

облегчить װ  גרי'נגערןפֿאַר 

зазеленеть װ  גרי'נעןפֿאַר 

утолщение   ־ען( דיפֿאַרגרע'בונג( 

грубый, загрубелый, заскорузлый 

загрубеть, зачерстветь (перен.) 

 אַדיפֿאַרגרע'בט  

 ~ װערן*

грубость, загрубелость די  גרע'בטקײטפֿאַר 

утолщать װ  פֿאַרגרע'בערן 

увеличение (фото) ־ס( דער  פֿאַרגרע'סער( 

увеличительное стекло   גלעזער(־) דאָספֿאַרגרע'סער|־גלאָז 

увеличение   ־ען( דיפֿאַרגרע'סערונג( 

увеличенный אַדי  פֿאַרגרע'סערט 

1. увеличивать; 2. приумножить 

увеличиваться, вырастать, вырасти 

 װ  גרעסערןפֿאַר

 ~ זיך

увеличитель ־ס( דער  פֿאַרגרע'סערער( 

озабоченный אַדי  פֿאַרדאגהט  [фарда'йгет] 

обеспечивать   װפֿאַרדאגה)נע(ן  [фарда'йг(ен)эн] 

подозрение   ־ן( ||  דערפֿאַרדאַ'כט( חשד 

 אַדידאַ'כטיק  פֿאַר  דעכטיקפֿאַר 

осуждение, порицание ־ען( די  דאַ'מונגפֿאַר( 

осуждать, заклеймить װ  דאַ'מעןפֿאַר 

быть обязанным, чувствовать благодарность א   )ד(: האָבן* צו ~ װ  דאַ'נקעןפֿאַר 

 װ  דאָ'פּלעןפֿאַר  טאָפּלעןפֿאַר 

порок דעראַ'רב  פֿאַרד 

искажение, извращение ־ען( די  דאַ'רבונגפֿאַר( 

пагубно אַדװ  דאַ'רבלעךפֿאַר 

1. портить, искажать; 2. растлить, развратить, 

совратить, разложить, разлагать (морально) 

 ]פֿאַרדאָ'רבן[  װפֿאַרדאַ'רבן*  

испорченный (морально), развращённый 

разложиться, разлагаться разложиться 

(морально), развратиться, развращаться 

 אַדיפֿאַרדאָ'רבןֹ  

 ~ װערן*

разлагающе אַדװ  פֿאַרדאַרבנדיק 

испорченность, разврат, развращённость די  דאָ'רבנקײטפֿאַר 

1. высохший; 2. засохший, чёрствый 

1. высохнуть; 2. засохнуть, зачерстветь (о хлебе) 

 אַדידאַ'רט  פֿאַר

 ~ װערן*

находящийся в религиозном экстазе   אַדיפֿאַרדבֿקעט  [фардвэ'йкет] 

оглушать, ошеломлять װ  פֿאַרדו'לן 

 

1. 1. приглушённый (звук); 2. затхлый (воздух) 

1. замереть (о звуках); 2. застояться, застаиваться 

(о воздухе) 

2. приглушать, заглушить 

 פֿאַרדו'מפּןֹ

 אַדי .1
 

 ~ װערן*

 

 װ .2
глушитель ַ־ס( דער  דו'מפּעררפֿא( 

сданный в наём אַדידו'נגען  פֿאַר 

пищеварение די  דײַ'ונג= פֿאַר דײ'ונגפֿאַר 

переваривать (пищу) װ  עןײַ'פֿאַרד=  עןײ'פֿאַרד 

наёмный ־פֿאַרדי'נג 

сдавать в наём 

1. наниматься; 2. сдаваться в наём 

 ]פֿארדו'נגען[  װדי'נגען*  פֿאַר

 ~ זיך

наёмная цена ־ן( די  פּרײַז־פֿאַרדי'נג( 

1. заработанный; 2. заслуженный אַדי  פֿאַרדי'נט 

1. заработок; 2. заслуга   ־ן( דאָספֿאַרדי'נסט( 

случайная работа ־עך( דאָס  פֿאַרדי'נסטל( 

заслуженный, имеющий большие заслуги אַדי  פֿאַרדי'נסטפֿול 

1. заработать, зарабатывать, выработать, 

вырабатывать; 2. заслуживать, быть достойным 

заработать, заслужить 

 װפֿאַרדי'נען  

 

 

 ~זיך



добытчик (много зарабатывающий)   ־ס( דערפֿאַרדי'נער ,=( 

разрежённый (воздух) אַדי  פֿאַרדי'נערט 

разредить, разрежать (воздух) װ  פֿאַרדי'נערן 

подозрительный אַדי  פֿאַרדע'כטיק  || חשדימדיק; חשוד 

законопатить פֿאַרדע'כטעװען 

предшествующий   אַדי*פֿאַ'רדעמדיק 

считать виновным ד אַ( װ  פֿאַרדע'נקען( 

завеса   ־ן( דערפֿאַרדע'ק( 

накрытый (целиком), закрытый, прикрытый אַדי  פֿאַרדע'קט 

закрыть, прикрыть, застлать, застилать, накрыть, 

накрывать (целиком) 

накрыться, закрыться, прикрыться 

 װ  דע'קןפֿאַר

 

 ~ זיך

преждевременный, несвоевременный   אַדיפֿאַרדערצײַ'טיק 

1. досада; 2. беда, незадача 

со зла 

раздосадовать 

иметь досаду 

вот незадача 

 )אױף( דערפֿאַרדראָ'ס  

 ~אַר פֿ

 ברענגען* אין ~¦אַרײַ'נ

 )אױף( האָבן* אַ ~

 עס איז אַ ~ אַז

досадный, достойный сожаления אַדידראָ'סיק  פֿאַר 

задрапировать פּי'רןפֿאַר  װ  דרא 

1. неправильный, превратный, искажённый; 2. 

поглощенный мыслями 

 אַדיפֿאַרדרײ'ט  

1. закрутить, закручивать, скрутить, завернуть, 

завёртывать (кран); 2. вскружить 

1. закружиться; 2. завертеться, захлопотаться 

 װפֿאַרדרײ'ען  

 

 ~ זיך

путаница ־ן( דאָס  דרײ'ענישפֿאַר( 

утроить װ  אַכןפֿדרײַ'פֿאַר 

1. сожалеть, досадовать; 2. обидеть, задеть, задевать   *פֿאַרדראָ'סן[  (אַז)ד  פּאומ –װ פֿאַרדרי'סן[ 

задрипанный אַדידרי'פּעט  פֿאַר 

1. стиснуть, задавить, зажать (крепко), захватить; 2. 

затереть, затирать 

 װ  דרי'קןפֿאַר

суетливый, хлопотливый אַדיהאַ'װעט  פֿאַר 

запрудить, запруживать   װפֿאַרהאַ'טיען 

задержка ן()־ דער  האַ'לטפֿאַר 

задержка (в доставке), задержание   ־ען( דיפֿאַרהאַ'לטונג( 

 

1. задержанный 

1. задержаться; 2. застопориться 

2. 1. задержать, замедлить; 2. затормозить (развитие) 

1. задержаться, замедлиться, замешкаться; 2. 

обращаться, обходиться, вести себя 

запоздать (с чем-либо) 

ֹ פֿאַר  ןהאַ'לט

 אַדי .1

 ~ װערן*

 ]פֿאַרהאַ'לטן[  װ*   .2

 

 ~ זיך

 

 ~ זיך )מיט(

1. задержать; 2. замедлить затормозить (развитие) װ  האַ'מעװעןפֿאַר 

 פּהאַ'ן  פֿאַר  פֿאַראַן  א 

 פֿירהאַנג )־ען(  דערפֿאָ'רהאַנג   

1. увешанный; 2. завешенный דיאַהאַ'נגען  פֿאַר 

переговоры   מ״צפֿאַרהאַ'נדלונגען 

торговать 

вести переговоры 

 װ  האַ'נדלעןפֿאַר

 ~ )װעגן(

преимущество (в игре) 

иметь преимущество (в игре, пред кем-либо) 

 )פֿאָ'רהענט( די  פֿאָ'רהאַנט

 )אַנטקע'גן( האָבן* ~

ненавистный אַדי  פֿאַרהאַ'סט 

ненавидеть, возненавидеть   װפֿאַרהאַ'סן 

уповать, надеяться, питать надежду װ  ןפֿהאָ'פֿאַר 

загвоздка ־ן( דער  פֿאַרהאַ'ק( 

тупик, безвыходное положение ־ען( די  פֿאַרהאַ'קונג( 

1. заколачивать забить, забивать (наглухо); 2. 

захлопнуть, захлопывать 

зайти в тупик 

1. спрятаться, забиться, забиваться; 

2. заикнуться, запнуться, запинаться, захлебнуться, 

захлёбываться (в речи) 

 װ  האַ'קןפֿאַר

 

 ~ זיך )בײַ(

 ~ זיך )אין(



зацепить (крюком)   װפֿאַרהאָ'קן 

1. затвердение; 2. закалка (физическая) די  האַ'רטונגפֿאַר 

1. затверделый, загрубелый; 2. закалённый, 

выносливый, закалённый; 3. задеревенелый (о хлебе, 

сыре); 

закаляться 

 אַדי  עטװפֿאַרהאַרטע

 

 

 ~ װערן*

1. затверделость; 2. закалённость, закалка 

(физическая) 

 די  האַ'רטעװעטקײטפֿאַר

закалять (сталь) 

1. затвердеть; 2. закалиться 

 װ  האַ'רטעװעןפֿאַר

 ~ זיך

затверделый 

затвердеть 

 אַדי  פֿאַרהאַ'רטעט

 ~ װערן*

переутомлённый, усталый от работы אַדיהאָ'רעװעט  פֿאַר 

заслушаться   װפֿאַרהאָ'רכן זיך 

добыть тяжким трудом װ  האָ'רעװעןפֿאַר 

предсердие   פֿאָ'רהערצער( דאָספֿאַ'רהאַרץ( 

приподнятый יאַדהױ'בןֹ  פֿאַר 

 זױפֿירה  זער(ײ  )...ה דאָס  ױזפֿאָ'ר|ה 

 

1. скрытый, тайный, закулисный 

2. 1. заслонить, затмить, затмевать; 2. застлать, 

застилать (о тумане) 

 הױ'לֹןפֿאַר

 אַדי .1

 װ .2

загуляться ֿװ  אַרהו'ליען זיךפ 

изголодавшийся אַדיהו'נגערט  פֿאַר 

морить голодом װ  ןפֿאַרהו'נגער 

закашляться װ  הו'סטן זיךפֿאַר 

превентивный, предохраняющий ...פֿאַרהי'ט 

предотвращение די  הי'טונגפֿאַר 

предохранительная мера ־ען( דאָס  הי'ט־מיטלפֿאַר ,=( 

1. сберегать, охранять; 2. предохранять 

беречься, предохранять себя 

 װפֿאַרהי'טן  

 ~ זיך פֿון

превентивный, предохраняющий אַדיהי'טנדיק  פֿאַר 

предохранитель ֿ־ס( דער  אַרהי'טערפ( 

приподнять פֿאַרהױ'בן[  װ  הײ'בן*פֿאַר[ 

залеченный אַדיהײ'לט  פֿאַר 

освящение די  הײ'ליקונגפֿאַר 

освященный אַדיהײ'ליקט  פֿאַר 

освящать   װפֿאַרהײ'ליקן 

залечить, заживлять 

рубцеваться, зажить (о ране), залечиться 

 װ  הײ'לןפֿאַר

 ~ זיך

домашний, прирученный, ручной אַדי  פֿאַרהײ'מיש 

одомашнивание ֿדי  אַרהײ'מישונגפ 

осовременить װ  פֿאַרהײַ'נטיקן 

замешкаться   װפֿאַרהײַ'ען זיך 

состоящий в браке 

 

замужняя 

женатый 

דיאַהײ'ראַט  פֿאַר  || באַװײַבט, באַמאַנט; חתונה־געהאַט 

 ~ע

 ~ער

бракосочетание, женитьба די  הײ'ראַטונגפֿאַר 

окутанный אַדיהי'לט  פֿאַר 

1. заглушать (звук); 2. прозвучать, раздаться װ  הי'לכןפֿאַר 

оглушительный אַדיהי'לכנדיק  פֿאַר 

окутать װ  הי'לןפֿאַר 

задеревенелый 

задеревенеть 

 אַדיפֿאַרהי'לצערט  

 ~ װערן*

доисторический אַדיהי'סטאָריש  פֿאַ'ר 

загипнотизированный אַדיהיפּנאָטיזי'רט  פֿאַר 

загипнотизировать װ  היפּנאָטיזי'רןפֿאַר 

запнуться, заикнуться װ  הי'קען זיךפֿאַר 

заглушать (звук, растения)   װפֿאַרהלו'שען 

предпосылка (исходный пункт рассуждения)   ות(  ])־ דיפֿאָ'רהנח|הфо'рhанохэ, -с] 

1. завышение; 2. повышение ־ען( די  פֿאַרהע'כערונג( 

завысить, завышать   װפֿאַרהע'כערן 



коэффициент   ־ן( דאָספֿאַרהע'לטעניש( 

относительно   אַדװפֿאַרהע'לטענישמעסיק 

 פֿירהענגל  ־עך() דאָספֿאָ'רהענגל   

завесить, завешивать, занавесить, занавешивать, 

задёрнуть 

 ]פֿאַרהאָ'נגען[  װהע'נגען*  פאַר

затравленный, загнанный   אַדיפֿאַרהע'צט 

затравить (животного)   װפֿאַרהע'צן 

застёгивать (крючком)   װפֿאַרהע'קלען 

1. допрос; 2. испытание, экзамен   ־ן( דערפֿאַרהע'ר( 

прославление ֿדי  אַרהע'רלעכונגפ 

прославить ֿװ  אַרהע'רלעכןפ 

1. экзаменовать; 2. недослышать, ослышаться   װפֿאַרהע'רן 

вязнуть, завязнуть, застрять, застревать (в болоте, в 

грязи) 

 װ  פֿאַרהרו'זנעט װערן*

загрызть (насмерть)   װפֿאַרהרי'זען 

бездомный, бесприютный, вдали от дома 

1. скитаться (вдали от дома); 2. очутиться 

 אאָ'גלט  װפֿאַר

 ~ װערן*

окостенелый 

окостенеть 

 אַדיבײ'נערט  פֿאַר

 ערןװ~ 

закуска די  בײַ'סונגפֿאַר 

 

1. закуска 

2. закусить 

заесть, заедать 

 פֿאַרבײַ'סן

 )־ס( דאָס .0

 י'סן[]פֿאַרב  װ*   .4

 ~ מיט

закуска   דאָספֿאַרבײַ'סעכץ 

проезжать мимо איז פֿאַרבײַ'געפֿאָרן[  װ  אָרן*פֿ¦בײַ'פֿאַר[ 

проезжающий мимо, проезжий 

бывать наездом 

 אַדװ  בײַ'פֿאָרנדיקפֿאַר

פּן זיך ¦אַראָ'פּ  ~כא 

пролёт ־ען( דער  פֿאַרבײַ'פֿלי( 

пролететь мимо ז פֿאַרבײַ'געפֿלױגן[]אי  װ  ליעִן*פֿ¦בײַ'פֿאַר 

проползти мимо 'ַאיז פֿאַרבײַ'געקראָכן[  װקריכן*  ¦פֿאַרבײ[ 

промах, осечка ־ן( דער  פֿאַרבײַ'שאָס( 

плыть мимо איז פֿאַרבײַ'געשװוּמען[  װ  שװימען*¦בײַ'פֿאַר[ 

промахнуться 'ַפֿאַרבײַ'געשאָסן[  װשיסן*  ¦פֿאַרבײ[ 

прототип, прообраз   ־ער( אָסדפֿאָרבי'לד( 

удешевление די  בי'ליק)ער(ונגפֿאַר 

удешевить װ  בי'ליק)ער(ןפֿאַר 

связь 

контактировать, быть на связи 

устанавливать связь (с кем-либо по телефону, по 

почте и т. п.) 

 )־ען( דיפֿאַרבי'נדונג  

 שטײן* אין ~ )מיט(

 שטעלן זיך אין ~ מיט

1. связист; 2. связной   ־ס( דערפֿאַרבי'נדלער ,=( 

1. завязывать, связывать; 2. соединять; 

3. ассоциировать 

связываться 

 ]פֿאַרבו'נדן[  װבי'נדן*  פֿאַר
 

 ~ זיך

союзник דער  בי'נדעטערפֿאַר )=( 

забинтованный אַדיבי'נטעװעט  פֿאַר 

забинтовать װ  בינטעװעןפֿאַר 

злобный, озлобленный, коварный, ехидный אַדיבי'סןֹ  פֿאַר 

цепкий, настойчиво добивающийся цели   אַדיפֿאַרבי'סן־אײַנגעשפּאַרט 

1. злоба, коварство; 2. озлобление דיט  ײפֿאַרבי'סנק 

1. красочный, радужный; 2. цветной אַדיביק  פֿאַר 

красочность דיט  ײפֿאַ'רביק 

бесцветный אַדי  פֿאַ'רבלאָז 

бесцветность די  בלאָזיקײטפֿאַר 

1. задуть, задувать; 2. заносить (ветром, пылью) װבלאָ'זן  פֿאַר 

загрязнённый; заболоченный אַדיבלאָ'טיקט  פֿאַר 

1. загрязнить; 2. заболачивать   װפֿאַרבלאָ'טיקן 

заблудившийся, заблудший 

заблудиться 

 דיאַבלאָ'נדזשעט  פֿאַר

 ~ װערן*

заблудиться װ  בלאָ'נדזשעןפֿאַר 

забредший ֿאַדי  אַרבלאָ'נקעטפ 

забрести (случайно)   װפֿאַרבלאָ'נקען 



1. засинеть; 2. засинить, пересинить ֿװ  אַרבלאָ'עןפ 

заблокировать װ  בלאָקי'רןפֿאַר 

окровавленный אַדיבלו'טיקט  פֿאַר 

окровавить װ  בלו'טיקןפֿאַר 

оставшийся אַדיבלי'בןֹ  פֿאַר 

постоянный, неизменный   אַדיפֿאַרבלײַ'ביק 

остаться, оставаться פֿאַרבלי'בן[  װבלײַ'בן*  פֿאַר[ 

отцвести װ  בליִ'עןפֿאַר 

ошеломлённый   אַדיפֿאַרבלי'פֿט 

1. ослепление; 2. введение в заблуждение, 

заблуждение 

 )־ען( ידפֿאַרבלע'נדונג  

ослепить, ослеплять   װפֿאַרבלע'נדן 

1. ослепление; 2. заблуждение ־ן( דאָס  בלע'נדענישפֿאַר( 

1. красить; 2. румянить раскрасить (румянами) 

краситься, румяниться, делать макияж 

 ]געפֿאָ'רבן, געפֿאַרבט[  װפֿאַרבן*  
 

 ~ זיך

цветовая гамма   ־ס( דיפאַ'רבן־גאַמע( 

приглашение ־ען( די  פֿאַרבע'טונג( 

 

1. приглашённый, званный 

2. приглашать, назвать, звать (кого-либо) 

בע'טןֹפֿאַר
1

 

 אַדי .0
 ]פֿאַרבע'טן[  װ*    .4

застлать, застилать (постель) פֿאַרבע'טן
2
 װ  

тоскливый, тоскующий אַדיבע'נקט  פֿאַר 

тоска, грусть די  טקײטבע'נקפֿאַר 

затосковать 

соскучиться (по кому-либо) 

 )נאָך( װ  בע'נקעןפֿאַר

 ~ זיך

улучшение ־ען( די  בע'סערונגפֿאַר( 

улучшенный אַדי  פֿאַרבע'סערט 

улучшить 

улучшаться 

 װפֿאַרבע'סערן  

 ~ זיך

красильщик   ־ס( דערפֿאַ'רבער ,=( 

красильня ־ען( די  בערײַ'פֿאַר( 

предгорье ֿמ״צאָ'רבערג  פ 

красочный, многокрасочный אַדי  פֿאַ'רבפֿול 

1. зажаренный; 2. загорелый אַדיבראָטןֹ  פֿאַר 

1. забронировать; 2. заморозить (средства) װ  בראָני'רןפֿאַר 

заборонить ֿװ  אַרבראָ'נעװעןפ 

1. браковка; 2. неодобрение, порицание די  בראַקי'רונגפֿאַר 

забраковать װ  בראַקי'רןפֿאַר 

разбухнуть װ  בראַ'קניעןפֿאַר 

загрязнить װ  ברו'דיקןפֿאַר 

потребление, расход, расходование (материалы) דער  פֿאַרברױ'ך 

расходовать, потреблять   װפֿאַרברױ'כן 

потребитель ֿ־ס( דער  אַרברױ'כערפ ,=( 

потребительский ֿאַדי  'כערישאַרברױפ 

загорелый 

загореть 

 אַדיפֿאַרברױ'נט  

 ~ װערן*

загар   דיפֿאַרברױ'נטקײט 

братание ־ען( די  ברי'דערונגפֿאַר( 

побрататься, сдружиться   װפֿאַרברי'דערן זיך 

братство (чувство, отношения)   דיפֿאַרברי'דערטקײט 

расширение די  ונג)ער(ברײ'טפֿאַר 

расширенный 

расшириться (в объёме) 

 אַדיברײ'טערט  פֿאַר

 ~ װערן*

расширять (в объёме) 

расширяться (в объёме) 

 װ  ברײ'טערןפֿאַר

 ~ זיך

1. заваривать; 2. обдать кипятком װ  בריִ'עןפֿאַר 

преступление 

уголовное преступление 

 )־ן( דערפֿאַרברע'ך  

 שווע'רער ~

преступный אַדיע'כיק  ברפֿאַר 

преступность די  ברע'כיקײטפֿאַר 

 

1. преступление 

 פֿאַרברע'כן

 )־ס( דאָס .0



2.  

заламывать руки 

ломаться (о голосе) 

 ]פֿאַרבראָ'כן[  װ*   .4

 ~ די הענט

 ~ זיך

преступник   ־ס( דערפֿאַרברע'כער ,=( 

картотека преступников ־ען( דער  אַלֿבאָם־פֿאַרברע'כער( 

преступление   ַדאָספֿאַרברע'כערײ 

преступный אַדיברע'כעריש  פֿאַר 

преступность די  ברע'כערישקײטפֿאַר 

развлекательный ...פֿאַרברע'נג 

проводить (время) 

хорошо провести время 

провести время в компании (с кем-либо) 

выйти, выходить 

гулять с девушкой 

 ]פֿאַרבראַכט, פֿאַרברע'נגט[  װ פֿאַרברע'נגען* 

 גוט ~

 ~ מיט

 גײן* ~

 גײן* ~ מיט

предъявить (претензии) ֿפֿאָ'רגעבראַכט[  װברענגען*  ¦אָ'רפ[ 

вечеринка ־ן( דער  פֿאַרברע'נגענס( 

сожжение   דיפֿאַרברע'נונג 

1. сожжённый; 2. рьяный, завзятый, рьяный, 

заядлый, азартный; 3. загорелый 

1. сгорать, выгореть, выгорать (от засухи); 2. 

загорать 

 אַדי  פֿאַרברע'נט

 

 ערן*~ װ

1. сжечь, сжигать, сгореть; 2. загореть   װפֿאַרברע'נען 

краситель ־ן( דער  בשטאָףפֿאַר( 

заслюнявить װ  פֿאַרגאַ'װערן 

травить газом װ  גאַ'זןפֿאַר 

прошедший, прошлый, минувший אַדיגאַנגען  פֿאַר 

прошлое, прошедшее דיגאַ'נגענהײט  פֿאַר 

 דאָסגאַ'נגענע  פֿאַר

цельный, завершённый, законченный אַדי  פֿאַרגאַ'נצט 

цельность, завершённость, законченность ֿדי  אַרגאַ'נצטקײטפ 

завершить, закончить װ  פֿאַרגאַ'נצן 

загоститься װװען  פֿאַרגאָ'סטיע 

1. пролитый; 2. залитый; 3.  заплывший (жиром) 

1. залиться (водой); 2. заплыть (жиром) 

 אַדיפֿאַרגאָ'סןֹ  

 

 ~ װערן*

раздвоение, разветвление ־ען( די  פֿאַרגאָ'פּלונג( 

изумление די  ונגפֿגאַ'פֿאַר 

изумлённый, поражённый 

1. изумиться, поразиться; 2. залюбоваться 

заглядеться, заглядываться 

 אַדי  פֿאַרגאַ'פֿט

 ~ װערן*

 

 קוקן ~ )אױף(

поразить, удивить 

1. изумиться, поразиться; 2. зазеваться 

 װפֿאַרגאַ'פֿן  

 ~ זיך

подпоясаться ֿװ  אַרגאַ'רטלען זיךפ 

изнасилование ־ען( די  גװאַ'לדיקונגפֿאַר( 

насиловать װ  קןידפֿאַרגװאַל 

персонифицировать, олицетворять װ  פֿאַרגו'פֿן 

кроткий, незлопамятный   אַדיפֿאַרגי'ביק 

1. вознаграждение; 2. компенсация פֿאַר( די גי'טיקונג פֿאַר( 

1. задобрить, задабривать; 2. вознаграждать 

компенсировать 

 )ד( װ  גי'טיקןפֿאַר

 ~ פֿאַר

преходящий, проходящий   ִאַדיפֿאַרגײ'יק 

 

1. заход (действие) 

2. 1. пройти, проходить, миновать, обойти (со 

стороны); 2. зайти, заходить; 3. зайти (о светилах), 

закатиться (о солнце) 

вдаваться в крайности, далеко зайти 

зайти слишком далеко 

1. зайтись (от смеха), закатиться (смехом); 2. 

залиться (слезами); 3. разливаться (в пении) 

захлебнуться, захлёбываться (от чего-либо) 

 פֿאַרגײ'ן

 דאָס .0
 ]איז פֿאַרגאַ'נגען[ װ *   .4

 

 

 ~ צו װײַט

 ~ אַזױ' װײַט אַז

 ~ זיך אין

 

 

  ~ זיך פֿאַר



предшествовать ֿאיז פֿאָ'רגעגאַנגען[  װגײן*  ¦אָ'רפ[ 

предыдущий, предшествующий אַדי  ענדיקײפֿאָ'רג 

предшественник   ־ס( דערפֿאָ'רגײער ,=( 

ускорение   ־ען( דיפֿאַרגי'כערונג( 

ускоренный אַדיגי'כערט  פֿאַר 

ускорять װגי'כערן  פֿאַר 

позолотить ֿן[גאָ'לט]פֿאַר  װ  אַרגי'לטן*פ 

не завидовать, не испытывать чувства зависти 

позволить себе 

завидовать 

не позволять себе 

 ]פֿאַרגו'נען[  װפֿאַרגי'נען*  

 

 /צו(א  ~ זיך )

 ניט ~

 ניט ~ זיך צו

1. залить; 2. пролить; 3. захлестнуть, захлёстывать, 

расплескать, расплёскивать; 4. заварить (металлом) 

1. залиться; 2. расплескаться, расплёскиваться 

 ]פֿאַרגאָ'סן[  װפֿאַרגי'סן*  

 

 

 ~ זיך

наложить, накладывать (гипс) װ  פֿאַרגי'פּסעװען 

отравление ־ען( די  טונגפֿגי'פֿאַר( 

отравленный אַדיטעט  פֿגי'פֿאַר 

отравлять, заразить (воздух) 

отравиться 

 װפֿאַרגי'פֿטן  

 ~ זיך

застеклить װ  גלאָ'זןפֿאַר 

как звезды, лучистый (о глазах)   אַדיפֿאַרגלאָ'צט 

закатывать (глаза)   װפֿאַרגלאָ'צן 

захотеться 

загореться (желанием) 

 אומפּ –װ פֿאַרגלו'סטן זיך  

 זיך ~שטאַרק 

пребывающий в изгнании אַדי  פֿאַרגלותט  [фарго'лэст] 

1. оцепенение, окоченение; 2. застой 'דיערונג  װפֿאַרגלי 

1. оцепенелый, заледенелый, закоченевший, 

закоченелый; 2.застывший 

1. оцепенеть, закоченеть, окоченеть, замерзать, 

замёрзнуть, озябнуть (от холода), заледенеть; 2. 

застыть, затвердеть 

 אַדי  ערטװפֿאַרגלי'

 

 ערן*װ~ 

1. оцепенение, окоченение; 2. застой ֿדי  לי'װערטקײטאַרגפ 

фанатический 

слепо верить (во что-либо) 

 אַדיפֿאַרגלײ'בט  

 זײַן* ~ אין

слепая приверженность ־ן( דער  פֿאַרגלײ'בטקײט( 

верить 

слепо верить (во что-либо) 

 װ  פֿאַרגלײ'בן

 ~ זיך אין

тускнеть, остекленеть (о глазах) 

таращить, пялить глаза 

 װ  זןפֿאַרגלײ'

 ~ די אױגן )אױף(

сравнение ־ן( דער  גלײַ'ךפֿאַר( 

 גלײַכלעךפֿאַר  אַדיגלײַ'כבאַר  פֿאַר 

сравнение ־ען( די  גלײַ'כונגפֿאַר( 

сравнительный, относительный אַדיגלײַ'כיק  פֿאַר 

сравнимый, сопоставимый אַדיגלײַ'כלעך  פֿאַר 

 

1. сравнение, сопоставление 

2. 1. сравнивать, сличать; 2. заровнять, заравнивать 

сравниться 

несравнимо 

 גלײַ'כןפֿאַר

 דאָס .0

 ]פֿאַרגלי'כן[  װ  * .4

 

 ~ זיך

 ניט צו ~

сравнимый, сопоставимый אַדיגלײַ'כעװדיק  פֿאַר 

сравнение ־ן( דאָס  גלײַ'כענישפֿאַר( 

загладить, разгладить   װפֿאַרגלע'טן 

1. забраться, забираться (тайком); 2. закрасться, 

закрадываться 

  װ[ זיך  фарга'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען  ]פֿאַר

задание ־ן( דער  פֿאַרגע'ב( 

1. задание (школьное); 2. прощение   ־ען( דיפֿאַרגע'בונג( 

1. задавать (урок и т.п.); 2. прощать פֿאַרגע'בן[  װגע'בן*  פֿאַר[ 

предложить, предлагать פֿאָ'רגעגעבן[  װגעבן*  ¦פֿאָ'ר[ 

загустеть   װפֿאַרגעדי'כטעװען זיך 

сгустить װ  געדי'כטערןפֿאַר 



сгуститься זיך ~ 

памятный אַדי  פֿאַרגעדע'נקלעך 

запомнить, запоминать, взять на заметку 

запомниться 

 װ  פֿאַרגעדע'נקען

 ~ זיך

пожелание успеха ־ן( דער  עזונטפֿאָ'ר־ג( 

продолженный אַדי  פֿאָ'רגעזעצט 

обобществление ֿפֿטלעכונגפ  די  אַרגעזע'לשא 

обобществить ֿפֿטלעכןפ  װ  אַרגעזע'לשא 

узаконить װ  פֿאַרגעזע'צלעכן 

 обожествление   דיפֿאַרגע'טערונג 

  

1. обожествление (действие) 

2. обожествлять 

 פֿאַרגע'טערן

 דאָס .0
 װ .4

пожелтевший אַדי  פֿאַרגע'לט 

плата за проезд ֿדאָסאָ'רגעלט  פ 

предложенный אַדי  גטײפֿאָ'רגעל 

   ־ס(  דערפֿאָ'רגענגער ,=( פֿאָרגײער 

предвкушение   דערפֿאָ'רגענוס 

доставляющий удовольствие   אַדיפֿאַרגעני'גיק 

удовольствие, наслаждение, радость 

с радостью 

радоваться 

доставлять (кому-либо) радость 

 (ס)־ דאָס/דערפֿאַרגעני'גן  

 מיט ~

 האָבן* >שעפּן< ~

פֿן   ~ דפֿאַרשא 

забвение   דיפֿאַרגע'סונג 

забывчивость די  גע'סלעכקײטפֿאַר 

 

1. забытый 

забыться 

2. забвение (процесс) 

3. забывать 

забыть (о чём-либо) 

забыться 

 'סןפֿאַרגע

 אַדי .4
 ~ װערן*

 דאָס .5
 ]פֿאַרגע'סן[  װ*   .6

 ~ אין

 ~ זיך

незабудка ־עך( דאָס  גע'סניטלפֿאַר( 

забвение דאָס  גע'סענישפֿאַר 

забывчивый человек ־ס( דער  גע'סערפֿאַר ,=( 

«пробка», затор (в уличном движении) ־ען( דאָס  פֿאָ'רגעענג( 

предчувствие   ־ן דאָספֿאָ'רגעפֿיל() 

происшедший   אַדיפֿאָ'רגעקומען 

задыхаться װ  פֿאַרגע'רגלען 

закуска (перед обедом)   דאָספֿאָ'רגעריכט 

представленный אַדי  פֿאָ'רגעשטעלט 

предписанный   ֹאַדיפֿאָ'רגעשריבן 

передовой, прогрессивный ֹאַדי  פֿאָ'רגעשריטן 

закопать, закапывать, зарыть 

1. закопаться, зарыться; 2. засесть (воен.) 

 ]פֿאַרגראָ'בן[  װפֿאַרגראָ'בן*  

 ~ זיך

зарешёченный אַדיגראַ'טעװעט  פֿאַר 

 

1. загрузка 

2. загружать, загрузить 

 פֿאַרגרו'זעװען

 דאָס .0
 װ .4

завязнуть (в болоте) װגרו'ז)נ(עט װערן*  פֿאַר 

закладывать, основать (город) װ  טיקןפֿאַרגרו'נ 

искажённый, неправильный אַדי  זטײַ'פֿאַרגר 

завить (волосы) ֿװ  אַרגרײַ'זלעןפ 

искажать (текст) װזן  ײַ'פֿאַרגר 

запас, задел   ־ן( דערפֿאַרגרײ'ט( 

заготовка די  גרײ'טונגפֿאַר 

 

1. заготовка (действие) 

2. заготовить, заготавливать, заготовлять, 

наготовить, запасти, запасать 

запастись, запасаться 

 פֿאַרגרײ'טן

 דאָס .0
 װ .4
 

 ~ זיך

заготовитель ־ס( דער  גרײ'טערפֿאַר ,=( 

заготовительный ֿאַדי  אַרגרײ'טערישפ 



загримировать 

загримироваться 

 װ  גרימי'רןפֿאַר

 ~ זיך

облегчение   ־ען( דיפֿאַרגרי'נגערונג( 

облегчить װ  נגערןגרי'פֿאַר 

зазеленеть װ  גרי'נעןפֿאַר 

утолщение   ־ען( דיפֿאַרגרע'בונג( 

грубый, загрубелый, заскорузлый 

загрубеть, зачерстветь (перен.) 

 אַדיפֿאַרגרע'בט  

 ~ װערן*

грубость, загрубелость די  גרע'בטקײטפֿאַר 

утолщать װ  פֿאַרגרע'בערן 

увеличение (фото) ־ס( דער  ערפֿאַרגרע'ס( 

увеличительное стекло   גלעזער(־) דאָספֿאַרגרע'סער|־גלאָז 

увеличение   ־ען( דיפֿאַרגרע'סערונג( 

увеличенный אַדי  פֿאַרגרע'סערט 

1. увеличивать; 2. приумножить 

увеличиваться, вырастать, вырасти 

 װ  גרעסערןפֿאַר

 ~ זיך

увеличитель ־ס( ערד  פֿאַרגרע'סערער( 

озабоченный אַדי  פֿאַרדאגהט  [фарда'йгет] 

обеспечивать   װפֿאַרדאגה)נע(ן  [фарда'йг(ен)эн] 

подозрение   ־ן( ||  דערפֿאַרדאַ'כט( חשד 

 אַדידאַ'כטיק  פֿאַר  דעכטיקפֿאַר 

осуждение, порицание ־ען( די  דאַ'מונגפֿאַר( 

осуждать, заклеймить װ  עןדאַ'מפֿאַר 

быть обязанным, чувствовать благодарность א   )ד(: האָבן* צו ~ װ  דאַ'נקעןפֿאַר 

 װ  דאָ'פּלעןפֿאַר  טאָפּלעןפֿאַר 

порок דעראַ'רב  פֿאַרד 

искажение, извращение ־ען( די  דאַ'רבונגפֿאַר( 

пагубно אַדװ  דאַ'רבלעךפֿאַר 

1. портить, искажать; 2. растлить, развратить, 

совратить, разложить, разлагать (морально) 

 ]פֿאַרדאָ'רבן[  װפֿאַרדאַ'רבן*  

испорченный (морально), развращённый 

разложиться, разлагаться разложиться 

(морально), развратиться, развращаться 

 אַדיפֿאַרדאָ'רבןֹ  

 ~ װערן*

разлагающе װאַד  פֿאַרדאַרבנדיק 

испорченность, разврат, развращённость די  דאָ'רבנקײטפֿאַר 

1. высохший; 2. засохший, чёрствый 

1. высохнуть; 2. засохнуть, зачерстветь (о хлебе) 

 אַדידאַ'רט  פֿאַר

 ~ װערן*

находящийся в религиозном экстазе   אַדיפֿאַרדבֿקעט  [фардвэ'йкет] 

оглушать, ошеломлять װ  פֿאַרדו'לן 

 

1. 1. приглушённый (звук); 2. затхлый (воздух) 

1. замереть (о звуках); 2. застояться, застаиваться 

(о воздухе) 

2. приглушать, заглушить 

 פֿאַרדו'מפּןֹ

 אַדי .0
 

 ~ װערן*

 

 װ .4
глушитель ־ס( דער  דו'מפּערפֿאַר( 

сданный в наём אַדידו'נגען  פֿאַר 

пищеварение די  דײַ'ונג= פֿאַר דײ'ונגפֿאַר 

переваривать (пищу) װ  עןײַ'פֿאַרד=  עןײ'פֿאַרד 

наёмный ־פֿאַרדי'נג 

сдавать в наём 

1. наниматься; 2. сдаваться в наём 

 ]פֿארדו'נגען[  װדי'נגען*  פֿאַר

 ~ זיך

наёмная цена ־ן( די  פּרײַז־פֿאַרדי'נג( 

1. заработанный; 2. заслуженный אַדי  פֿאַרדי'נט 

1. заработок; 2. заслуга   ־ן( דאָספֿאַרדי'נסט( 

случайная работа ־עך( דאָס  פֿאַרדי'נסטל( 

заслуженный, имеющий большие заслуги אַדי  פֿאַרדי'נסטפֿול 

1. заработать, зарабатывать, выработать, 

вырабатывать; 2. заслуживать, быть достойным 

заработать, заслужить 

 װפֿאַרדי'נען  

 

 

 ~זיך

добытчик (много зарабатывающий)   ־ס( דערפֿאַרדי'נער ,=( 

разрежённый (воздух) אַדי  פֿאַרדי'נערט 



разредить, разрежать (воздух) װ  פֿאַרדי'נערן 

подозрительный אַדי  פֿאַרדע'כטיק  || חשדימדיק; חשוד 

законопатить פֿאַרדע'כטעװען 

предшествующий   אַדי*פֿאַ'רדעמדיק 

считать виновным ד אַ( װ  פֿאַרדע'נקען( 

завеса   ־ן( דערפֿאַרדע'ק( 

накрытый (целиком), закрытый, прикрытый אַדי  פֿאַרדע'קט 

закрыть, прикрыть, застлать, застилать, накрыть, 

накрывать (целиком) 

накрыться, закрыться, прикрыться 

 װ  דע'קןפֿאַר

 

 ~ זיך

преждевременный, несвоевременный   אַדיפֿאַרדערצײַ'טיק 

1. досада; 2. беда, незадача 

со зла 

раздосадовать 

иметь досаду 

вот незадача 

 )אױף( דערפֿאַרדראָ'ס  

 ~פֿאַר 

 ברענגען* אין ~¦אַרײַ'נ

 )אױף( האָבן* אַ ~

 ~ אַזעס איז אַ 

досадный, достойный сожаления אַדידראָ'סיק  פֿאַר 

задрапировать פּי'רןפֿאַר  װ  דרא 

1. неправильный, превратный, искажённый; 2. 

поглощенный мыслями 

 אַדיפֿאַרדרײ'ט  

1. закрутить, закручивать, скрутить, завернуть, 

завёртывать (кран); 2. вскружить 

1. закружиться; 2. завертеться, захлопотаться 

 װפֿאַרדרײ'ען  

 

 ~ זיך

путаница ־ן( דאָס  דרײ'ענישפֿאַר( 

утроить װ  אַכןפֿדרײַ'פֿאַר 

1. сожалеть, досадовать; 2. обидеть, задеть, задевать   *פֿאַרדראָ'סן[  (אַז)ד  אומפּ –װ פֿאַרדרי'סן[ 

задрипанный אַדידרי'פּעט  פֿאַר 

1. стиснуть, задавить, зажать (крепко), захватить; 2. 

затереть, затирать 

 װ  דרי'קןפֿאַר

суетливый, хлопотливый אַדיהאַ'װעט  פֿאַר 

запрудить, запруживать   װפֿאַרהאַ'טיען 

задержка ־ן( דער  האַ'לטפֿאַר( 

задержка (в доставке), задержание   ־ען() דיפֿאַרהאַ'לטונג 

 

1. задержанный 

1. задержаться; 2. застопориться 

2. 1. задержать, замедлить; 2. затормозить (развитие) 

1. задержаться, замедлиться, замешкаться; 2. 

обращаться, обходиться, вести себя 

запоздать (с чем-либо) 

ֹ פֿאַר  ןהאַ'לט

 אַדי .0

 ~ װערן*

 []פֿאַרהאַ'לטן  װ*   .4

 

 ~ זיך

 

 ~ זיך )מיט(

1. задержать; 2. замедлить затормозить (развитие) װ  האַ'מעװעןפֿאַר 

 פּהאַ'ן  פֿאַר  פֿאַראַן  א 

 פֿירהאַנג )־ען(  דערפֿאָ'רהאַנג   

1. увешанный; 2. завешенный אַדיהאַ'נגען  פֿאַר 

переговоры   מ״צפֿאַרהאַ'נדלונגען 

торговать 

вести переговоры 

 װ  האַ'נדלעןפֿאַר

 ~ )װעגן(

преимущество (в игре) 

иметь преимущество (в игре, пред кем-либо) 

 )פֿאָ'רהענט( די  פֿאָ'רהאַנט

 )אַנטקע'גן( האָבן* ~

ненавистный אַדי  פֿאַרהאַ'סט 

ненавидеть, возненавидеть   װפֿאַרהאַ'סן 

уповать, надеяться, питать надежду ֿװ  ןפֿהאָ'אַרפ 

загвоздка ־ן( דער  פֿאַרהאַ'ק( 

тупик, безвыходное положение ־ען( די  פֿאַרהאַ'קונג( 

1. заколачивать забить, забивать (наглухо); 2. 

захлопнуть, захлопывать 

зайти в тупик 

1. спрятаться, забиться, забиваться; 

2. заикнуться, запнуться, запинаться, захлебнуться, 

захлёбываться (в речи) 

 װ  האַ'קןפֿאַר

 

 ~ זיך )בײַ(

 ~ זיך )אין(

зацепить (крюком)   װפֿאַרהאָ'קן 

1. затвердение; 2. закалка (физическая) די  האַ'רטונגפֿאַר 



1. затверделый, загрубелый; 2. закалённый, 

выносливый, закалённый; 3. задеревенелый (о хлебе, 

сыре); 

закаляться 

 אַדי  עטװפֿאַרהאַרטע

 

 

 ~ װערן*

1. затверделость; 2. закалённость, закалка 

(физическая) 

 די  האַ'רטעװעטקײטפֿאַר

закалять (сталь) 

1. затвердеть; 2. закалиться 

 װ  האַ'רטעװעןפֿאַר

 ~ זיך

затверделый 

затвердеть 

 אַדי  פֿאַרהאַ'רטעט

 *~ װערן

переутомлённый, усталый от работы אַדיהאָ'רעװעט  פֿאַר 

заслушаться   װפֿאַרהאָ'רכן זיך 

добыть тяжким трудом װ  האָ'רעװעןפֿאַר 

предсердие   פֿאָ'רהערצער( דאָספֿאַ'רהאַרץ( 

приподнятый אַדיהױ'בןֹ  פֿאַר 

 זױפֿירה  זער(ײ  )...ה דאָס  ױזפֿאָ'ר|ה 

 

1. скрытый, тайный, закулисный 

2. 1. заслонить, затмить, затмевать; 2. застлать, 

застилать (о тумане) 

 הױ'לֹןפֿאַר

 אַדי .0

 װ .4

загуляться ֿװ  אַרהו'ליען זיךפ 

изголодавшийся אַדיהו'נגערט  פֿאַר 

морить голодом װ  פֿאַרהו'נגערן 

закашляться װ  הו'סטן זיךפֿאַר 

превентивный, предохраняющий ...פֿאַרהי'ט 

предотвращение די  הי'טונגפֿאַר 

предохранительная мера ־ען( דאָס  הי'ט־מיטלפֿאַר ,=( 

1. сберегать, охранять; 2. предохранять 

беречься, предохранять себя 

 װפֿאַרהי'טן  

 ~ זיך פֿון

превентивный, предохраняющий אַדיהי'טנדיק  פֿאַר 

предохранитель ֿ־ס( דער  אַרהי'טערפ( 

приподнять פֿאַרהױ'בן[  װ  הײ'בן*פֿאַר[ 

залеченный אַדיהײ'לט  פֿאַר 

освящение די  הײ'ליקונגפֿאַר 

освященный אַדיהײ'ליקט  פֿאַר 

освящать   װפֿאַרהײ'ליקן 

залечить, заживлять 

рубцеваться, зажить (о ране), залечиться 

 װ  הײ'לןפֿאַר

 זיך~ 

домашний, прирученный, ручной אַדי  פֿאַרהײ'מיש 

одомашнивание ֿדי  אַרהײ'מישונגפ 

осовременить װ  פֿאַרהײַ'נטיקן 

замешкаться   װפֿאַרהײַ'ען זיך 

состоящий в браке 

 

замужняя 

женатый 

אַדיהײ'ראַט  פֿאַר  || באַװײַבט, באַמאַנט; חתונה־געהאַט 

 ~ע

 ~ער

бракосочетание, женитьба די  הײ'ראַטונגפֿאַר 

окутанный אַדיהי'לט  פֿאַר 

1. заглушать (звук); 2. прозвучать, раздаться װ  הי'לכןפֿאַר 

оглушительный אַדיהי'לכנדיק  פֿאַר 

окутать װ  הי'לןפֿאַר 

задеревенелый 

задеревенеть 

 אַדיפֿאַרהי'לצערט  

 ~ װערן*

доисторический ַאַדיהי'סטאָריש  'רפֿא 

загипнотизированный אַדיהיפּנאָטיזי'רט  פֿאַר 

загипнотизировать װ  היפּנאָטיזי'רןפֿאַר 

запнуться, заикнуться װ  הי'קען זיךפֿאַר 

заглушать (звук, растения)   װפֿאַרהלו'שען 

предпосылка (исходный пункт рассуждения)   ות(  ])־ דיפֿאָ'רהנח|הфо'рhанохэ, -с] 

1. завышение; 2. повышение ־ען( די  פֿאַרהע'כערונג( 

завысить, завышать   װפֿאַרהע'כערן 

коэффициент   ־ן( דאָספֿאַרהע'לטעניש( 

относительно   אַדװפֿאַרהע'לטענישמעסיק 



 פֿירהענגל  )־עך( דאָספֿאָ'רהענגל   

завесить, завешивать, занавесить, занавешивать, 

задёрнуть 

 ]פֿאַרהאָ'נגען[  װהע'נגען*  פאַר

затравленный, загнанный   אַדיפֿאַרהע'צט 

затравить (животного)   װפֿאַרהע'צן 

застёгивать (крючком)   װפֿאַרהע'קלען 

1. допрос; 2. испытание, экзамен   ־ן( דערפֿאַרהע'ר( 

прославление ֿדי  אַרהע'רלעכונגפ 

прославить ֿװ  אַרהע'רלעכןפ 

1. экзаменовать; 2. недослышать, ослышаться   װפֿאַרהע'רן 

вязнуть, завязнуть, застрять, застревать (в болоте, в 

грязи) 

 װ  פֿאַרהרו'זנעט װערן*

загрызть (насмерть)   װפֿאַרהרי'זען 

бездомный, бесприютный, вдали от дома 

1. скитаться (вдали от дома); 2. очутиться 

 אאָ'גלט  װפֿאַר

 ~ װערן*

 

1. замедление                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

2. замедлить, задержать 

замедлиться 

 פֿאַרלאַ'נגזאַמען

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

хотеть, желать, требовать   װפֿאַרלאַ'נגען 

защитить (плёнку) 

налиться кровью 

 )מיט( װ  פֿאַרלאָ'פֿן װערן*

 בלוט װערן* מיט ~

 פֿאַרלױרן  אַדי  פֿאַרלאָ'רןֹ 

погасший, потухший, угасший 

гаснуть 

ֹ פֿאַר  אַדי  ןלאָ'ש

 װערן* ~

расхвалить װ  לױ'בןפֿאַר 

клевета (в печати и т.п.) ־ען( ||  די  פֿאַרלױ'מדונג( בילבול, רכילות 

оклеветать (в печати и т.п.) װמדן  ױ'פֿאַרל  || בילבול, רכילות 

течение, ход 

в течение 

דערף  ױ'פֿאַרל 

 אין ~

предварительный אַדיפֿיק  ױ'פֿאָרל  || )דערװײַל)יק(, לעת־עתּה)דיק 

1.затекать, заплывать; 2. предшествовать 

забегать (далеко) 

случиться, приключиться 

 אַרלאָ'פֿן[פֿ]איז  װ לױ'פֿן*  פֿאַר

 דעם װעג )ד(~  

 ~ זיך )מיט(

предшественник ֿ־ס( דער  ערפֿאָ'רלױפ ,=( 

 

1. растерянно 

растеряться 

2. 1. потерянный; 2. растерянный, смущённый, 

озадаченный 

пропадать, потеряться 

растеряться 

 פֿאַרלױ'רן

 אַדװ .1
 גײן* ~

 אַדי .2

 

 ~ גײן*

 ~ װערן*

замешательство, растерянность 

привести в замешательство 

 דיפֿאַרלױ'רנקײט  

 אַרײַ'נברענגען* אין ~

урон, потеря, утрата   ־ן( דערפֿאַרלו'סט(  || בֿדה, אָנװער  א 

влюблённый   אין( אַדיפֿאַרלי'בט( 

влюблённость די  לי'בטקײטפֿאַר 

влюбляться   װפֿאַרלי'בן זיך 

заваляться, залежаться, залёживаться װ  פֿאַרלי'גן* זיך 

снисходительный, терпимый ֹאַדי  פֿאַרלי'טן 

снисхождение די  פֿאַרליטנקײט 

воплощать, олицетворять   װפֿאַרלײַ'בן 

предложение ֿ־ן( דעראָ'רלײג  פ( 

1. заложить, заполнить; 2. загромоздить, завалить; 2. 

заложить, отдать в залог; 3. заложить (город) 

побиться об заклад 

 װ  לײ'גןפֿאַר

 

 

 ~ זיך אױף

предлагать ד אַ( װלײגן  ¦פֿאָ'ר( 

надзирательница (амер.) ־ס( די  פֿאָ'רלײדי( 

терпеть (мириться с чем-нибудь) אַרלי'טן[פֿ] װ לײַ'דן*  פֿאַר 

обовшивевший, вшивый אַדי  לײַ'זיקטפֿאַר 

запаять װ  לײ'טןפֿאַר 

облегчение די  לײַ'כטערונגפֿאַר 



облегчать װכטערן  ײַ'פֿאַרל 

одолжить, одалживать (кому-либо) פֿאַרליִ'ען[  װ  'ען*ײ  פֿאַרל[ 

лекция (чтение) די  ענונגײפֿאָ'רל 

зачитывать (вслух), декламировать 

зачитаться 

 װענען  ײל¦פֿאָ'ר

 ~ זיך

рассказчик ־ס( דער  פֿאָ'רלײענער ,=( 

отрицание די  לײ'קענונגפֿאַר 

1. скрыть, утаить; 2. отрицать 

неоспоримо, несомненно 

 װ  לײ'קענעןפֿאַר

 ניט צו ~

смягчение די  פֿאַרלי'נדערונג 

смягчать, облегчать   װפֿאַרלי'נדערן 

потеря, утрата די  לי'רונגפֿאַר 

 

1. утеря, потеря 

2. терять, потерять, затерять, утратить, ронять 

1. потеряться, затеряться (в чём-либо); 

2. растеряться, прийти в замешательство (о человеке) 

 פֿאַרלי'רן

 דאָס .1

 אַרלױ'רן[פֿ]פֿאַרלאָ'רן,  װ *   .2

 

 זיך ~

прожить (деньги), израсходовать, тратить 

нажить, приобрести 

 װ  לע'בןפֿאַר

 ~ זיך

залежалый אַדי  לע'גןֹפֿאַר 

затоварить לאָזן* ~ זיך: װ  פֿאַרלע'גן זיך 

растерянность, замешательство 

быть в затруднении 

приводить в замешательство 

 ()־ן די  לע'גנהײטפֿאַר

 ײַן* אין אַ ~ז

 שטעלן אין אַ ~

издатель ־ס( דער  לע'גערפֿאַר ,=( 

 לעגןפֿאַר  אַדי  ערטלע'גפֿאַר 

издательское дело דאָס  לעגערײַ'פֿאַר 

издательский אַדי  לע'גערישפֿאַר 

залежаться װ  פֿאַרלע'גערן זיך 

 װלעזן  ¦פֿאָ'ר  ענעןײפֿאָרל 

1. продление; 2. удлинение ַ־ען( די  לע'נגערונגרפֿא( 

залежалый אַדי  פֿאַרלע'נגערט 

1. удлинить; 2. продлить 

залежаться, залёживаться, заваляться (о 

товарах) 

 װפֿאַרלע'נגערן  

 ~ זיך

удлинитель ־ן( דער  פֿאַרלע'נגער־שנור( 

уничтожение די  לע'נדונגפֿאַר 

уничтожить װ  לע'נדןפֿאַר 

 אַדיעך  פֿאַרלע'סל  פֿאַרלאָזלעך 

предпоследний ֿאַדי*  אַרלע'צטפ 

1. повредить, ушибить: 2. нарушать (закон)   װפֿאַרלע'צן  || ברעכן, עובֿר זײַן, שעדיקן 

заучить, разучить   װפֿאַרלע'רנען 

1. затушить, тушить потушить, гасить, погасить; 2. 

задуть (ветром); 3. залить (водой) 

гаснуть, погаснуть, затухать, потухнуть 

 אַרלאָ'שן[פֿ] װ לע'שן*  פֿאַר

 

 ~ זיך

ферма  (амер.) ־ען( די  םפֿאַר( 

 ֿ־ען( דיאָרם  פ(  ֿאָרעםפֿאָרמע, פ 

собственность, имущество ־ן( דער  מאָ'גפֿאַר( 

 

обладание 

иметь, обладать, располагать 

возможность купить 

 פֿאַרמאָ'גן

 דאָס .1
 װ .2

 ~ צו קױפֿן

владелец ־ס( דער  מאָ'גערפֿאַר ,=( 

1. право собственности; 2. владение די  טפֿמאָ'גערשא  פֿאַר 

формат ֿ־ן( דעראָרמאַט  פ( 

1. измученный, замученный, усталый; 2. загнанный 

(о лошади); 3. заезженный (о лошади) 

1. задёргаться; 2. закружиться, утомиться (от 

кружения) 

 אַדיפֿארמאַ'טערט  

 

 

 ~ װערן*

усталость די  מאַ'טערטקײטפֿאַר 

1. измучить, заморить, изнурить; 2. замучить (до 

смерти); 3. задёргать; 4. закружить, утомить 

(кружением); 5. загнать, загонять (лошадей); 6. 

 װ  מאַ'טערןפֿאַר

 

 



заездить (лошадь) 

1. устать, замотаться, заматываться, измучиться, 

утомиться; 2. закружиться, утомиться (от кружения) 

 

 ~ זיך

закрытый   אַדיפֿאַרמאַ'כט 

 

1. закрытие (действие) 

2. 1. закрыть; 2. затворить; 3. задвинуть, задвигать 

(ящик); 3. запечатать (о конверте) 

1. закрыться; 2. запереться, запираться, 

затвориться (о замке, двери) 

 פֿאַרמאַ'כן

 דאָס .1
 װ .2

 

 ~ זיך

формальный ֿאַדי  אָרמאַ'לפ 

формализм ֿדעראָרמאַלי'זם  פ 

формальность ֿ־ן( דיאָרמאַליטע'ט  פ( 

формалин ֿדעראָרמאַלי'ן  פ 

формалист ֿן()־ דעראָרמאַלי'סט  פ 

формалистический ֿאַדי  אָרמאַלי'סטישפ 

зарисовать װ  מאָ'לןפֿאַר 

надзиратель, надсмотрщик (амер.) פֿאָרלײַט() דער  פֿאָ'רמאַן 

завлекать, заманивать, соблазнять װ  פֿאַרמאַ'ניען 

замаскированный, завуалированный אַדי  מאַסקי'רטפֿאַר 

замаскировать, завуалировать 

замаскироваться, завуалировать себя 

 װ  מאַסקי'רןפֿאַר

 ~ זיך

формация ֿ־ס( דיאָרמאַ'ציע  פ( 

фармацевт ־ן( דער  מאַצע'װטפֿאַר( 

фармацевтика די  מאַצע'װטיקפֿאַר 

фармацевтический אַדי  מאַצע'װטישפֿאַר 

фармакология די  מאַקאָלאָ'גיעפֿאַר 

фармакопея די  מאַקאָפּײ'עפֿאַר 

замариновать װ  מאַריני'רןפֿאַר 

истощенный אַדי  פֿאַרמאָ'רעט 

разморить, заморить (голодом) װ  מאָ'רעןפֿאַר 

продвижение דער  פֿאָ'רמאַרש 

задёргаться *װ  פֿאַרמו'טשעט װערן 

1. замучить, измучить, изнурить; 2. задёргать; 3. 

загрызть заесть, заедать (укусами) 

замучиться 

 װפֿאַרמו'טשען  

 

 ~ זיך

замуровать, заделать (кирпичом) װ  מױ'ערןפֿאַר 

формулировка ֿ־ען( דיאָרמולי'רונג  פ( 

сформулированный ֿאַדי  אָרמולי'רטפ 

1. формулировать; 2. редактировать ֿװאָרמולי'רן  פ 

 ֿ־ס(  דיאָ'רמולע  פ( ֿאָרמלפ 

чумазый, перепачканный אַדי  מו'רזעטפֿאַר 

опорочить, осквернить װ  מיאוסןפֿאַר  [фарми’эсн] 

ниша ֿ־ס( די  אַרמי'געפ( 

утомлять, уставать װ  פֿאַרמי'דן 

утро (после завтра)   ־ן( דערפֿאַ'רמיטאָג( 

перевозочное средство   ־ען( דאָספֿאָ'רמיטל( 

посредничество די  י'טלונגמפֿאַר 

косвенный, непрямой אַדי  מי'טלטפֿאַר 

посредничать װ  מי'טלעןפֿאַר 

посредник   ־ס( דערפֿאַרמי'טלער ,=( 

посредничество די  מיטלערײַ'פֿאַר 

избегать פֿאַרמי'טן[  װ  מײַ'דן*פֿאַר[ 

2. умерить; 2. смягчать (приговор) װ  פֿאַרמי'לדערן 

заминировать ַװרמיני'רן  פֿא 

умаление, преуменьшение   דיפֿאַרמי'נערונג 

заниженный   אַדיפֿאַרמי'נערט 

умалять, убавлять, уменьшать, занизить, занижать 

клониться, наклоняться 

 װפֿאַרמי'נערן  

 

 ~ זיך

коммерциализация   דיפֿאַרמיסחרוג  [фарми'схэрунг] 

поставленный на коммерческую основу אַדי  פֿאַרמיסחרט  [фарми'схэрт] 

засорение די  מי'סטיקונגפֿאַר 



засоренный 

засориться 

 אַדי  מי'סטיקטפֿאַר

 ~ װערן*

засорённость די  מי'סטיקטקײטפֿאַר 

 

1. засорение 

2. засорить, замусорить, заполнить (чем-либо 

ненужным) 

 פֿאַרמי'סטיקן

 דאָס .1
 װ .2

формирование ֿ־ען( דיאָרמי'רונג  פ( 

формировать 

формироваться 

 װאָרמי'רן  פֿ

 ~ זיך

смесь די  מי'שונגפֿאַר 

замешанный 

замешаться, быть замешанным, причастным (в 

чём-либо) 

 אַדיפֿאַרמי'שט  

 ~ זײַן* )אין(

1. смешивать; 2. замешать, запутать, вовлечь װ  מישןפֿאַר 

смесь   (ן)־ דאָספֿאַרמי'שעכץ 

1. осуждённый; 2. обречённый אַדי  מישפּטפֿאַר  [фарми'шпэт] 

осуждение די  מישפּטונגפֿאַר [  )־ען(фарми'шпэтунг] 

осудить, осуждать, приговорить, присуждать 

обрекать, обречь 

 [фарми'шпэтн]  װשפּטן  יפֿאַרמ

 

 אױף א  ~ 

формула ֿ־ען( ידאָרמל  פ( 

бесформенный ֿאַדי  אָ'רמלאָזפ 

довоенный   אַדיפֿאַרמלחמהדיק  [фа'рмилхо'мэдик] 

отчитаться, докладывать (об исполнении 

запрещённого акта) 

 [фарма'сэрн]  װ  פֿאַרמסרן

форма ֿ־ס( דיאָ'רמע  פ( 

 מאָגפֿאַר )־ן(  דער  מע'גפֿאַר 

состоятельный, зажиточный   אַדיפֿאַרמע'גלעך 

делать возможным, позволять װ  מע'גלעכןפֿאַר 

зажиточность; достаток די  מע'גלעכקײטפֿאַר 

достояние, имущество, состояние   (ס)־ דאָספֿאַרמע'גן 

огромная сумма 

какая неожиданность, что… 

 אַ ~ פֿאַרמע'גנס:

 אַ ~ װיפֿל...

формальный ֿדיאַ  אָרמע'לפ 

форменный אַדי  פֿאָ'רמען 

1. состязание, соревнование; 2. размах (стиль 

деятельности) 

 )־ן( דערפֿאַרמע'סט  

состязание, соревнование   ־ען( דיפֿאַרמע'סטונג( 

состязаться, соревноваться; 

вознамериться, замахнуться, замахиваться 

пробовать, испытывать 

бросать вызов 

 ]פֿאַרמאָ'סטן[  װמע'סטן* זיך  פאַר

 ~ זיך אױף

 

 ~ זיך צו

 ~ זיך קעגן

состязание, соревнование   ־ן( דיפֿאַרמע'סטענישג( 

зачёркнутый אַדי  מע'קטפֿאַר 

зачеркнуть, зачёркивать   װפֿאַרמע'קן 

фермер  (амер.) ־ס( דער  מערפֿאַר ,=( 

фермерство דאָס  מערײַ'פֿאַר 

размножение די  מע'רונגפֿאַר 

размножать, расплодить 

1. размножиться, расплодиться; 2. размножаться 

 װ  מע'רןפֿאַר

 ~ זיך

заштопать װ  פֿאַרמע'רעזשען 

присказка ֿדאָסאָ'רמעשׂהלע  פ [  )־ך(фо'рмайсэлэ] 

удручённый, мрачный, угрюмый, грустный אַדישחורהדיק  ־פֿאַרמרה  [фарморэшхо'йрэдик] 

удручённый, мрачный, угрюмый, грустный 

стать угрюмым, мрачнеть (перен.) 

 [фарморэшхойрэт]  אַדי  פֿאַרמרה־שחורהט

 װערן* ~

угрюмый, сердитый אַדי  פֿאַרמרו'קעט 

заложенный, отданный в заклад אַדי  משכּונטפֿאַר  [фарма'шкнт] 

заложить, отдать в заклад װ  משכּונעןפֿאַר  [фарма'шкенэн] 

 אַדי  משפּטפֿאַר  מישפּטפֿאַר 

 פֿאַרן = פֿאַר דעם 

 רןפֿאָ 



1. езда, поездка, разъезд 

2. ехать, ездить 

ехать верхом 

счастливого пути 

 דאָס .1

 ]איז געפֿאָ'רן[  װ*   .2

 ~ אױף

 געזו'נט )ט(פֿאָר

завлекать, соблазнять 

вкрасться в доверие (к кому-либо) 

 װ  פֿאַרנאַ'דיען

 ~ זיך )אין(

замучить, загрызть   װפֿאַרנאָ'גן 

запись   ־ען( דיפֿאַרנאָטי'רונג( 

1. взять на заметку (письменно); 2. записать (для 

памяти) 

 װפֿאַרנאָטי'רן  

 

1. ранним вечером 

2. вечер (ранний) 

 פֿאַרנאַ'כט

 אַדװ .1

 )־ן( דער .2

вечерний   אַדיפֿאַרנאַ'כטיק 

 אַדי  פֿאַרנאַכטלעך 

запущенный, оставленный (без ухода) 

быть в загоне 

  אַדיפֿאַרנאַ'כלעסיקט 

 זײַן* ~

забросить, забрасывать, запустить, запускать, 

оставить (без ухода), довести до упадка (хозяйство) 

  װפֿאַרנאַ'כלעסיקן 

  פֿאַרנא'נדער פֿונאַנדער 

имеющий дурную репутацию   אַדיפֿאַרנאַ'נט 

обманутый, одураченный אַדי  נאַ'רטפֿאַר 

находящийся в заблуждении ֿװ  אַרנאַ'רישטפ 

1. заманить, завлекать, завлечь; 2. продешевить   װפֿאַרנאַ'רן 

приманка ־ן( דאָס  פֿאַרנאַ'רעכץ( 

залечь (в берлогу)   װפֿאַרנאָ'רען זיך 

истратить на лакомства ֿװ  אַרנאַ'שןפ 

1. термометр Фаренгейта; 2. шкала термометра 

Фаренгейта 

 רדעט  הײַפֿאַ'רנ

надоесть, достать (кого-либо) װ  פֿאַרנו'דיען 

занятый, занятой 

быть занятым, увлеченным (чем-либо) 

самолюбивый 

 אַדי  נו'מעןפאַר

 זײַן* ~ מיט

 ~ מיט זיך

занятость, загруженность (работой) די  נו'מענקײטפֿאַר 

разум (филос.) די  טפֿנו'נפֿאַר 

разумный, обладающий разумом אַדי  טיקפֿנו'נפֿאַר 

 ניצןפֿאַר  װ  נו'צןפֿאַר 

зарыться ֿװ  אַרנו'רען זיךפ 

 

1. перед 

спереди 

2. передняя часть 

 פֿאָרנט

 אַדװ .1
 פֿון ~

 )־ן( דער .2

передний ֿאַדי*  אָ'רנטיקפ 

 

1. заклёпка (действие) 

2. заклепать, заклёпывать 

 פֿאַרני'טעװען

 דאָס .1
 װ .2

поклон   ־ן( דערפֿאַרנײ'ג( 

 )־ען( דיפֿאַרנײ'גונג  

1. кланяться; 2. поклониться, преклоняться 

раскланяться 

 װ  פֿאַרנײ'גן )זיך(

 ~ זיך פֿאַר

зашитый ֿאַדי  אַרנײ'טפ 

отрицание די  נײ'נונגפֿאַר 

отрицать װ  נײ'נעןפֿאַר 

1. зашить; 2. наложить, накладывать (швы) װ  נײ'עןפֿאַר 

уничтожение   דיפֿאַרני'כטונג 

истребитель   ־ס( דערפֿאַרני'כט)ל(ער ,=( 

уничтожить, истреблять, сгубить, разрушить   װפֿאַרני'כטן 

уничтожающий, истребительный אַדי  ני'כטנדיקפֿאַר 

потребление, расход, расходование (материалы) ־ן( דער  פֿאַרני'ץ( 

употреблять, потреблять, расходовать װ  ני'צןפֿאַר 

размер, объём   דערפֿאַרנע'ם 

оккупация די  נע'מונגפֿאַר 



занятия (учебные) מ״צנע'מונגען  פֿאַר 

большой, объемистый אַדי  פֿאַרנע'מיק 

1. забрать, забирать; 2. занимать (место, 

пространство, время, должность); 

3. завладеть захватить (количество); 

4. заколоть, закалывать (волосы) 

1. заниматься; 2. убираться 

прочь! вон! 

расхаживать 

 ]פֿאַרנו'מען[  װנע'מען*  פֿאַר

 

 

 

 ~ זיך

 נע'מ)ט( זיך!פֿאַר

 ~ זיך מיט

предпринять предпринимать 

браться, взяться, (за что-либо), брать, взять на 

себя (что-либо) 

 גן[אָ'רגענומע]פֿ  װ  נעמען*¦פֿאָ'ר

 ~ זיך

 

1. туманно 

2. 1. затуманенный; 2. неясный мутный (перен.) 

1. затуманиться; 2. мутнеть, мутиться (перен.) 

 אַדי  פֿאַרנע'פּלט

 אַדװ .1

 אַדי .2
 

 װערן* ~

туманность, неясность די  נע'פּלטקײטפֿאַר 

1. затуманить; 2. помутить, мутить (ум. сознание) װ  פֿאַרנע'פּלען 

замочить, замачивать, намочить װ  נע'צןפֿאַר 

фарс ־ן( דער  ספֿאַר( 

мутный (о глазах) אַדי  פֿאַרסאָ'װעט 

запыхавшийся אַדי  סאָ'פּעטפֿאַר 

запыхаться, задыхаться (от бега) װפֿאַרסאָ'פּען זיך   =סאָ'פּען זיך פֿאַר 

затоварить   װפֿאַרסחורהװען  [фарсхо'йрэвэн] 

застопориться *פֿאַרסטאָ'מפּ)עװ(עט װערן 

застопорить 

застопориться 

 װפֿאַרסטאָ'מפּ)עװ(ען  

 ~ זיך

застенографировать פֿי'רן  װ  פֿאַרסטענאָגרא 

заскирдовать   װפֿאַרסטע'רטעװען 

застрахованный אַדי  סטראַכי'רטפֿאַר 

застраховать 

застраховаться 

 װ  סטראַכי'רןפֿאַר

 ~ זיך

застращать, запугать ֿװ  אַרסטראַ'שעןפ 

заметать, приметать, зашить, подшить װ  סטרי'געװעןפֿאַר 

забастовать  (амер.) װ  סטרײַ'קןפֿאַר 

светофор ֿ־ן( דעראָ'רסיגנאַל  פ( 

вдеть, продеть (нитку в иголку) װ  סי'ליעןפֿאַר 

форсирование ֿדיאָרסירו'נג  פ 

форсировать ֿװ  אָרסי'רןפ 

суммирование ־ען( די  סך־הכּלונגפֿאַר(  [фарс(а)ха'клунг] 

1. суммировать; 2. повести итог, подбить итог, 

подытоживать 

 [фарс(а)ха'клэн]  װפֿאַרסך־הכלען  

течь (о слюне) װ  פֿאַרסלי'ניען זיך 

сопливый אַדי  סמאַ'רקעטפֿאַר 

отравление די  סמונגפֿאַר  [фарса'мунг] 

отравленный 

как угорелый, как очумелый 

 [фарса'мт]  אַדיפֿאַרסמט  

 י אַ ~ערװ

отравлять 

отравиться 

 [фарса'мэн]  װפֿאַרסמען  

 ~ זיך

форс, чванство די  פֿאָ'רסע 

засекреченный   אַדיפֿאַרסעקרע'טעװעט 

засекретить   װפֿאַרסעקרע'טעװען 

заспиртованный אַדי  ספּי'רטעװעטפֿאַר 

заспиртовать װ  ספּי'רטעװעןפֿאַר 

занозить, загнать занозу אַ( װ  פֿאַרסקאַ'בען( 

 װפֿאַרסקאַ'בקען זיך  

заскирдовать   װפֿאַרסקי'רדעװען 

вонючий אַדי  פֿאַרעיפּושט  [фари'пэшт] 

форель ָ־ן( דירע'לֿ  פֿא( 

1. устаревший; 2. постаревший 

выходящий из употребления 

 אַדיפֿאַרע'לטערט  

 האַלב ~

давность   דיפֿאַרע'לטערטקײט 



прародители מ״צ  פֿאָ'רעלטערן 

состариться װ  ע'לטערן זיךפֿאַר 

форма ֿ־ס( דיאָ'רעם  פ( 

суживать, уменьшать 

суживаться, уменьшаться 

 װע'נגען  פֿאַר

 ~ זיך

окончание, завершение די  ע'נדיקונגפֿאַר 

законченный, завершённый 

закончиться, заканчиваться, завершаться 

 אַדיפֿאַרע'נדיקט  

 ~ װערן*

законченность די  ע'נדיקטקײטפֿאַר 

 

1. завершение, окончание 

2. закончить, заканчивать, завершать, заключить, 

закруглиться (перен.) 

закончиться, заканчиваться, завершаться, 

заключаться 

 פֿאַרע'נדיקן

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

изменение ־ען( ||  די  ע'נדערונגפֿאַר( בײַט, שינוי 

1. изменённый; 2. изменившийся אַדי  ע'נדערטפֿאַר 

изменчивый, переменный אַדי  ע'נדערלעךפֿאַר 

изменчивость די  ע'נדערלעכקײטפֿאַר 

изменять, переменять 

изменяться 

װ  ע'נדערןפֿאַר  || בײַטן 

 ך~ זי

1. оправдание; 2. объяснение, ответ   ־ן( דערפֿאַרע'נטפֿער( 

оправдательный приговор פֿעל  )־ן( דער  פֿאַרע'נטפֿער־בא 

 פֿאַרענטפֿער )־ען(  דיפֿאַרע'נטפֿערונג   

объяснимый אַדי  פֿאַרע'נטפֿערלעך 

1. оправдывать; 2. объяснять, дать ответ 

оправдываться 

 װ  פֿאַרע'נטפֿערן

 ~ זיך

сделать похожими, роднить   װפֿאַרע'נלעכן 

   ־ן(  דערפֿאַרע'נפֿער( פֿאַרענטפֿער 

   װפֿאַרע'נפֿערן  פֿאַרע'נטפֿערן 

занятый (ирон.) אַדיעסקט  פֿאַר  [фарэ'йсэкт] 

опубликование, обнародование די  נטלעכונגפֿע'פֿאַר 

опубликованный, обнародованный אַדי  נטלעכטפֿע'פֿאַר 

опубликовать, выпустить в свет   װפֿאַרע'פֿנטלעכן  || אַרױסגעבן, פּובליקירן, מפֿרסם זײַן 

 

1. упрямо 

2. упрямый, упорный, заупрямившийся 

 [фара'кшнт]  אַדיפֿאַרעקשט  

 װאַד .1

 אַדי .2
заупрямиться עקשנעןפֿאַר  [фара'кшенэн] װ  זיך 

ездок ֿ־ס( רדע  אָ'רערפ ,=( 

ухудшение   ־ען( דיפֿאַרע'רגערונג( 

ухудшить 

ухудшиться 

 װפֿאַרע'רגערן  

 ~ זיך

заземление די  ע'רדיקונגפֿאַר 

заземлять װ  ע'רדיקןפֿאַר 

почитание, уважение   דיפֿאַרע'רונג 

почитать, уважать   װפֿאַרע'רן  || אָנגעבן( כּבֿוד( 

почитатель, поклонник   ־ס( דערפֿאַרע'רער ,=( 

запачкать, замазать, замарать 

запачкаться, замазаться, замараться 

 װפֿאַרפּאַ'טשקען  

 ~ זיך

замедлить 

замедлиться 

 װפּאַ'מעלעכן  פֿאַר

 ~ זיך

форпост ֿ־ן( דעראָרפּאָסט  פ( 

запаковать, упаковать  

запаковаться, упаковаться 

 װ  פּאַ'קןפֿאַר

 ~ זיך

запаковать   װפֿאַרפּאַ'קעװען 

запорошенный ֿאַדי  אַרפּאָראָ'שעטפ 

хлопотливый אַדי  פּאָ'רעטפֿאַר 

заварка   דאָספֿאַרפּאַ'רעכץ 

заварить (чай) װ  פּאַ'רעןפֿאַר 

закружиться (от хлопот)   װפֿאַרפּאָ'רען זיך 

напортить; провалить все дело װן  פֿאַרפּאַרטאַ'טשעװע 

смешать в беспорядке װ  פֿאַרפּו'טען 

украшение דער  פּו'ץפֿאַר 



украшение, убранство די  פּו'צונגפֿאַר 

нарядный, наряженный, убранный   אַדיפֿאַרפּ'וצט 

нарядить, наряжать 

нарядиться, наряжаться 

 װ  פֿאַרפּוצן

 ~ זיך

замученный, истерзанный אַדי  פּײַ'ניקטפֿאַר 

замучить, истерзать (до смети) װ  פּײַ'ניקןפֿאַר 

уточнение ־ען( די  פּינקטלעכונגפֿאַר( 

уточнять   װפֿאַרפּי'נקטלעכן 

заклевать   װפֿאַרפּיקן 

расплодить  

расплодиться 

 װפֿאַרפּלאָ'דיען  

 ~ זיך

запломбировать װ  פּלאָמבי'רןפֿאַר 

расписание (движения) ָפּלע'נער() די  'ר|פּלאַןפֿא... 

 פֿאַרפּלאָ'נטערן   װפֿאַרפּלאָ'נטען   

запутанность ־ען( די  פֿאַרפּלאָ'נטערונג( 

запутанный   װפֿאַרפּלאָ'נטערט 

запутать 

запутаться 

 װפֿאַרפּלאָ'נטערן  

 ~ זיך )אין(

запланированный, расчётный   אַדיפֿאַרפּלאַני'רט 

запланировать   װפֿאַרפּלאַני'רן 

зарапортоваться   װפֿאַרפּלױ'דערן זיך 

весна (до наступления Пасхи) דער  פּסחפֿאַר  [фарпэ'йсэх] 

стреножить (лошадь) װ  פּע'נטעןפֿאַר 

загрязнять ־ען( די  פֿאַרפּע'סטיקונג( 

загрязнение װ  פֿאַרפּע'סטיקן 

заражённый, зачумлённый ֿדי  אַרפּע'סטעטפ 

заразить ֿװ  אַרפּע'סטעןפ 

заправка, приправа   דאָספֿאַרפּראַ'װעכץ 

заправить (кул.)   װפֿאַרפּראַ'װען 

запротоколировать װ  פּראָטאָקאָלי'רןפֿאַר 

запроектировать   װפֿאַרפּראָיעקטי'רן 

прославлять, восхвалять ּװ  ראַ'כטיקןפֿאַרפ 

упрощение ֿדי  גאַרפּראָ'סטערונפ 

упрощать, упростить ֿװ  אַרפּראָ'סטערןפ 

закупорка   דיפֿאַרפּראָ'פּונג 

закупоренный אַדי  פֿאַרפּראָ'פּט 

 

1. закупорка (действие) 

2. закупорить (бутылку) 

 פֿאַרפּראָ'פּן

 דאָס .1
 װ .2

запорошить   װפֿאַרפּראָ'שען 

загладить, заглаживать (утюгом)   װפֿאַרפּרע'סן 

упрощение ־ען( די  פּשוטערונגפֿאַר(  [фарпо'шетэрунг] 

упрощать, упростить װ  פּשוטערןפֿאַר  [фарпо'шетэрн] 

происшествие, случай ־ן( דער  פֿאָ'רפֿאַל( 

увядание (растения) דער  פֿאַרפֿאַ'לב 

увядать (о растениях) װ  פֿאַרפֿאַלבן 

гонение, преследование ־ען( די  נגפֿאָ'לגופֿאַר( 

гонимый, преследуемый אַדי  פֿאָ'לגטפֿאַר 

преследовать, притеснять   װפֿאַרפֿאָ'לגן 

гонитель, притеснитель ־ס( דער  פֿאָלגערפֿאַר ,=( 

 

1. пропавший; 2. пропащий 

пропадать, теряться потеряться, затеряться, 

запропаститься 

2. 

всё пропало! 

 'לֹןפֿאַפֿאַר

 אַדי .1

 ~ װערן*

 

 אינט .2

 ס׳איז ~!

случиться, произойти, происходить, совершаться װ  פֿאַלן*¦פֿאָ'ר 

сочинение די  פֿאַ'סונגפֿאַר 

кушать последнюю трапезу перед постом װ  פֿאַ'סטןפֿאַר 

сочинять, составлять װ  פֿאַ'סןפֿאַר 

составитель, сочинитель ־ס( ||  דער  פֿאַ'סערפֿאַר ,=( מחבר 

сочинительство די  פֿאַסערײַ'פֿאַר 

закрасить, закрашивать, замазать (краской) פֿאַרפֿאָ'רבן[  װ  פֿאַ'רבןפֿאַר[ 



 

1. заезд (действие) 

2. 1. заехать (куда-либо); 2. остановиться (в отеле) 

залезть (в карман и т.п.) 

ударить наотмашь 

преграждать путь 

 פֿאָ'רןפֿאַר

 דאָס .1
 ]איז פֿאַרפֿאָ'רן[  װ*   .2

 

 ~ אין

 ד~ 

 דעם װעג ד~ 

загнивание די  פֿױ'לונגפֿאַר 

прогнивший, сгнивший 

загнить, сгнить 

 אַדי  פֿױ'לטפֿאַר

 ~ װערן*

в изобилии, в избытке אַדװ  פֿאַר פֿו'ל 

заполненный   אַדיפֿאַרפֿו'לט 

заполнять   װפֿאַרפֿו'לן 

усовершенствование די  פֿו'לקומונגפֿאַר 

усовершенствованный אַדי  פֿו'לקומטפֿאַר 

усовершенствовать 

усовершенствоваться 

 װ  פֿו'לקומעןפֿאַר

 ~ זיך

1. установленный; 2. закреплённый (законом) אַדי  פֿו'נדעװעטפֿאַר 

закрепить, прочно установить 

закрепиться 

 װ  עןפֿו'נדעװפֿאַר

 ~ זיך

блюдце ֿ(ס)־ די  אַרפֿו'רקעפ 

1. запортить; 2. упустить (шанс) װ  פֿו'ש)ער(ןפֿאַר 

облагораживать װ  פֿאַרפֿײַ'נערן 

заполниться   *װפֿאַרפֿי'לט װערן 

1. заполнить; 2. заложить; 3. заварить (металлом)   װפֿאַרפֿי'לן 

умножить ֿװ אַרפֿי'לפֿאַכן פ 

затемнение ־ען( די  פֿי'נצטערונגפֿאַר( 

затемнённый 

жить как собака 

мучится, томится 

 אַדי  פֿי'נצטערטפֿאַר

 זײַן* פֿאַרשװאַ'רצט און ~

 ערן*װ~ 

1. затемнять; 2. омрачать (жизнь) װ  פֿי'נצטערןפֿאַר 

зафиксировать װ  פֿיקסי'רןפֿאַר 

соблазн ־ען( די  פֿאַרפֿי'רונג( 

1. завезённый; 2. заведённый; 3. совращённый, 

соблазнённый, обольщённый, обманутый 

 אַדי ט  פֿאַרפֿי'ר

блуждающий огонек ־עך( דאָס  פֿאַרפֿי'ר־ליכטל( 

 

1. завоз 

2. 1. завезти, завозить (далеко); 2. завести, заводить 

(куда-либо); 3. завязать, затеять, затевать; 4. 

совращать, соблазнить, обольстить 

ввести в заблуждение 

завести беседу 

провести процесс (против кого-либо) 

заводиться 

 פֿאַרפֿי'רן

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 

 ד ~

 ~ אַ שמו'עס

 ~ אַ פּראָצע'ס קעגן

 ~ זיך

совратитель, соблазнитель  ־ס( דער פֿאַרפֿי'רער ,=( 

1. обманчивый; 2. обольстительный, 

соблазнительный 

 אַדי  ירערישפֿאַרפֿ

фарфл (вид лапши) 

пустое дело, напрасный труд 

 מ״צפֿל  פֿאַר

 קאַ'לטע ~

опошление ֿדי  אַרפֿלאַ'כונגפ 

опошлить ֿװ  אַרפֿלאַ'כןפ 

1. заплетенный; 2. закрученный, завитой אַדי  פֿלאָ'כטןֹפֿאַר 

покрасневший, разгорячённый (о лице) 

1. разгораться (до красна, от возбуждения); 2. 

румяниться, окраситься алым цветом 

 אַדי  פֿאַרפֿלאַ'מט

 ~ װערן*

воспламениться, вспыхнуть ֿװ  אַרפֿלאַ'מען זיךפ 

1. рассада; 2. посадка, насаждение (растений) ־ען( די  פֿלאַ'נצונגפֿאַר( 

 

1. насаждение (растений) 

2. 1. посадить (растение); 2. развести (сад) 

 פֿאַרפֿלאַ'נצן

 דאָס .1
 װ .2

заклеить (пластырем) װ  פֿאַרפֿלאַ'סטערן 



залётный ֿאַדי  אַרפֿלױ'גןֹפ 

 װ  פֿאַרפֿלו'כן  שילטןפֿאַר 

1. затопление, наводнение; 2. разлив, половодье ־ען( די  פֿלײ'צונגפֿאַר( 

затопленный, залитый 

залиться (водой) 

 אַדי  פֿלײ'צטפֿאַר

 ~ װערן*

1. затопить, залить; 2. наводнить, запрудить (водой); 

3. захлестнуть, захлёстывать (чувства) 

 װצן  ײ'פֿאַרפֿל

затопление, наводнение ֿדי  אַרפֿלײ'צענישפ 

обязанный אַדי  פֿלי'כטפֿאַר 

обязательство   ־ען( דיפֿאַרפֿלי'כטונג( 

обязать 

обязаться 

װ  פֿלי'כטןפֿאַר 

 ~ זיך

затопить, залить ֿאיז פֿאַרפֿלאָ'סן[  װ  אַרפֿלי'סן*פ[ 

залететь   *איז פֿאַרפֿלױ'גן[  װפֿאַרפֿליִ'ען[ 

1. заплести, заплетать; 2. закрутить, завить, завивать פֿאַרפֿלאָ'כטן[  װ  פֿלע'כטן*פֿאַר[ 

запятнанный   אַדיפֿאַרפֿלע'קט 

застраховать (дом) װ  פֿאַרפֿלע'קלען 

запятнать, опозорить, замарать 

замараться 

 װפֿאַרפֿלע'קן  

 ~ זיך

засалить װ  פֿאַרפֿע'טסן 

отсутствие די  פֿאַרפֿעלונג 

пропущенный אַדי  פֿע'לטפֿאַר 

пропускать, прозевать 

отказываться 

 װ  פֿע'לןפֿאַר

 ~ צו

рожки (макаронные изделия) מ״צ  פֿאַ'רפֿעלעך 

отсутствующий, не явившийся ־ס( דער  פֿע'לערפֿאַר ,=( 

неявка, прогул דאָס  פֿעלערײַ'פֿאַר 

1. укрепление, бастион; 2. закрепление ־ען( די  פֿע'סטיקונגפֿאַר( 

укреплённый, закреплённый 

упрочиться, закрепиться 

 אַדיפֿאַרפֿע'סטיקט  

 ~ װערן*

укрепить, закрепить 

укрепиться, закрепиться 

 װפֿאַרפֿע'סטיקן  

 ~ זיך

заиндевелый 

заиндеветь 

 אַדיפֿאַרפֿראָ'סטיקט  

 ~ װערן*

 רןױפֿרפֿאַר  אַדי  פֿראָ'רןֹפֿאַר 

замёрзший 

замерзать, замёрзнуть (от мороза) 

заморозить, замораживать (кого-либо) 

 אַדי  'רןֹױפֿרפֿאַר

 ~ װערן*

 ~ װערןלאָזן* 

замерзание   דאָספֿאַרפֿרױ'רן 

 פֿרױרןפֿאַר  אַדי  פֿרױ'ערןֹפֿאַר 

набожный, благочестивый אַדי  פֿאַרפֿרו'מט 

 

1. рано, рано утром 

2 утро (раннее) 

 אַרפֿרי'פֿ

 אַדװ .1

 )־ן( דער .2

заранее, заблаговременно, авансом 

забегать вперёд 

 אַדװפֿאַרפֿריִ'ער  

 פֿן* ~פֿאַרלױ'

преждевременный אַדי  פֿאַרפֿרי'צײַטיק 

1. заморозить, замораживать; 2. замёрзнуть פֿאַרפֿראָ'רן, פֿאַרפֿרױ'רן[  װ  פֿרי'רן*פֿאַר[ 

чуждый, отчуждённый 

стать чужим, чуждым 

 אַדי  פֿרע'מדטפֿאַר

 ערןװ~ 

обособленность   דיפֿאַרפֿרע'מדטקײט 

унылый, подавленный אַדי  צאָ'גטפֿאַר 

уныние, грусть, печаль ֿדי  אַרצאָ'גטקײטפ 

блокпост ־ען( דער  פֿאַרצאַם( 

заграждение ־ען( די  צאַ'מונגפֿאַר( 

заграждать, загораживать, преграждать   װפֿאַרצאַ'מען 

ужасаться  װערן*  װפֿאַרצאַ'פּלט 

раздражённый, озлобленный, разгневанный ֿאַדי  'רנטאַרצאָפ 

раздражение, озлобление, гнев ֿדי  אַרצאָ'רנטקײטפ 

преимущество, предпочтение ֿ־ן(  דעראָ'רצוג  פ( 

преимущественный ֿאַדי  אָ'רצוגלעךפ 

заплесневелый 

1. заплесневеть; 2. зацвести, зацветать (о 

 אַדיפֿאַרצװי'טעט  

 ~ װערן*



стоящей воде) 

разветвление די  צװײַ'גונגפֿאַר 

разветвлённый אַדיגט  װײַ'פֿאַרצ 

разветвлённость די  צװײַ'גטקײטפֿאַר 

разветвляться װ  צװײַ'גן זיךפֿאַר 

удвоение ֿדי  אַרצװײ'פֿאַכונגפ 

удвоить ֿװ  אַרצװײ'פֿאַכןפ 

отчаяние 

ввергать в отчаяние 

впадать в отчаяние 

 דיפֿלונג  װײ'פֿאַרצ

 ~גען* אין ברענ¦אַרײַ'נ

 אַרײַ'נפֿאַלן* אין ~

отчаявшийся, проникнутый отчаянием 

отчаиваться 

 אַדי  לטפֿצװײ'פֿאַר

 זײַן* ~

отчаиваться, впасть в отчаяние װפֿלען  װײ'פֿאַרצ 

заколдованный, очарованный אַדיבערט  ױ'פֿאַרצ 

заколдовать; очаровать װ  צױ'בערןפֿאַר 

1. затянутый, обтянутый; 2. избалованный; 3. 

закоренелый (о болезни) 

1. зарубцеваться, зарастать, зарасти, затянуться, 

затягиваться (о ране); 2. застлаться, застилаться 

(туманом) 

 אַדיפֿאַרצױ'גןֹ  

 

 ~ װערן*

1. загородка; 2. заграждение ־ען( די  צױ'מונגפֿאַר( 

1.. заграждать, загораживать, заградить, заграждать; 

2. обуздать (лошадь) 

 װמען  ױ'פֿאַרצ

хищничество די  צו'קונגפֿאַר 

выгода (преимущество)  דער פֿאָ'רצוג 

1. растерзать, загрызть, зарезать, разорвать, 

разрывать (о хищнике); 2. заесть, заедать 

 װפֿאַרצו'קן  

засахарённый 

засахариться 

 אַדיפֿאַרצו'קערט  

 ~ װערן*

засахарить 

засахариться 

 װ  צו'קערןפֿאַר

 ~ זיך

затягивание די  ציִ'ונגפֿאַר 

дрожь, трепет   ־ן( דערפֿאַרצי'טער( 

дрожащий от ужаса, страха 

содрогнуться, ужасаться 

 אַדיפֿאַרצי'טערט  

 ערן*~ װ

извинение, прощение די  ונגצײַ'פֿאַר 

древний, дедовский, давний אַדיטיש  ײַ'טיק = פֿאַרצײַ'פֿאַרצ 

в древности, в старину טנס, ײ  פֿאַרצ'װאַד  טנסײ  פֿאַר צ  || ײַטצ 

предзнаменование ֿ־ס( דעראָ'רצײכן  פ( 

отмеченный, записанный אַדי  צײ'כנטפֿאַר 

1. зарисовка; 2. отметка, запись ־ען( דיענונג  כײ'פֿאַרצ( 

Запись, отметка ־ן( דאָס  צײ'כענישפֿאַר( 

1. зарисовать; 2. записать (для памяти); 

3. отмечать, засечь, засекать (где-либо) 

 װרצײ'כענען  א  פֿ

рассказывать װ  צײ'לןפֿאַר  || דערצײלן 

зубчатый אַדי  'נדלטײפֿאַרצ 

извинять, прощать װ  צײַ'עןפֿאַר 

место назначения ֿ־ן( דעראָ'רציל  פ( 

передняя (комната) ֿ־ן( דעראָ'רצימער  פ( 

воспламенение   ־ען( דיפֿאַרצי'נדונג( 

1. затянуть, затягивать, растянуть, растягивать; 2. 

заволочь, заволакивать, застлать, застилать (о 

тумане); 3. задёрнуть (занавеску); 4. захлестнуть, 

захлёстывать (верёвкой); 5. откладывать, задержать 

(по времени) 

1. затянуться, затягиваться, растянуться, 

растягиваться; 2. продлиться; 3. зарубцеваться 

заволочься, заволакиваться 

 ]פֿאַרצױ'גן[  װפֿאַרציִ'ען*  

 

 

 

 

 ~ זיך

 

 

 ~ זיך מיט

заштопать ַװ  צי'רעװעןרפֿא 

цементировать, зацементировать   װפֿאַרצע'מענטעװען 

удесятерённый אַדי  אַכטפֿצע'נפֿאַר 

удесятерить װ  אַכןפֿצע'נפֿאַר 



удесятериться זיך ~ 

изнурение, истощение די  פֿאַרצע'רונג 

изнурённый, истощённый אַדי  פֿאַרצע'רט 

изнеженный אַדי  פֿאַרצע'רטלט 

пожирать װ  פֿאַרצע'רן 

беспокойный אַדי  פֿאַרצרהט  [фарцо'рэт] 

скованный 'ָאַדי  עטװפֿאַרקא 

заковать   װפֿאַרקאָ'װען 

засучить, закатать (рукава) 

засучить рукава 

 װ  קאַ'טשעןפֿאַר

 ~ די אַרבל >פּאָלעס<

предрассветный אַדי  קאַיאָ'ריקפֿאַר 

1. заваренный; 2. ярость, рьяный אין( אַדי  פֿאַרקאָ'כט( 

рьяность די  טײפֿאַרקאָ'כטק 

заваривать 

быть в исступлении 

 װפֿאַרקאָ'כן  

 ~ זיך )אין(

замутиться   *װפֿאַרקאַלאַמו'טיעט װערן 

замутить   װפֿאַרקאַלאַמו'טיען 

озябший, прозябший, окоченевший от холода װ  'עטײפֿאַרקאַל 

забелить  (извёсткой) װ  קאַ'לכןפֿאַר 

причёска ־ען( דער  פֿאַרקאַ'ם( 

причёсанный אַדי  קאַ'מטפֿאַר 

причёсывать 

причёсываться 

 װ  קאַ'מעןפֿאַר

 ~ זיך

усложнить װ  פֿאַרקאָמפּליצי'רן 

законтрактовать װ  פֿאַרקאָנטראַקטי'רן 

законсервировать   װפֿאַרקאָנסערװי'רן 

законспектировать   װפֿאַרקאָנספּעקטי'רן 

сберечь, сэкономить װ  קאַ'רגןפֿאַר 

сморщить װ  פֿאַרקאָ'רטשען 

останавливать рост װ  פֿאַרקאַ'רליקן 

 

1. закупорка 

2. закупорить (бутылку), заткнуть, затыкать 

(пробкой) 

 פֿאַרקאָ'רקעװען

 דאָס .1
 װ .2

засученный אַדי  פֿאַרקאַשערט 

засучивать, закатать, подбирать (края одежды) 

засучить рукава 

 װפֿאַרקאַ'שערן  

 

 ~ די אַרבל >פּאָלעס<

иметь склонность (к чему-либо) אױף װ  פֿאַרקװאַ'פּען זיך 

задавить, зажать, зажимать, затереть, затирать, 

защемить 

 װ  קװע'טשןפֿאַר

закутанный יאַד  פֿאַרקו'טעט 

закутать װ  פֿאַרקו'טען 

запачканный אַדי  קױ'טיקטפֿאַר 

загрязнить, запачкать (воду, атмосфере) װ  קױ'טיקןפֿאַר 

обугленный אַדי  קױ'לטפֿאַר 

обуглить װ  'לןױפֿאַרק 

продажа דער  קױ'ףפֿאַר 

1. проданный; 2. продажный (подкупный) אַדיפֿט  ױ'פֿאַרק 

продажность די  טקײטפֿקױ'פֿאַר 

служащий предметом продажи אַדי  פֿאַרקױ'פֿלעך 

торговый автомат ־ען( די  פֿאַרקױ'ף־מאַשין( 

продавать 

продаваться 

заниматься проституцией 

 װפֿן  ױ'פֿאַרק

 ~ זיך

 געלט( פֿאַר~ זיך )

продавец ־ס( דערפֿער  ױ'פֿאַרק ,=( 

продавщица ס()־ דיפֿערקע  ױ'פֿאַרק 

происходить, совершаться איז פֿאָ'רגעקומען[  װקומען*  ¦פֿאָ'ר[ 

прозевать, недосмотреть 

окинуть взором 

засмотреться, засматриваться, заглядеться, 

заглядываться, зазеваться 

залюбоваться 

 װפֿאַרקו'קן  

 זיך~ 

 ~ זיך אױף

 

 אױף אַנטצי'קט ~ זיך



зацеловать װן  פֿארקו'ש 

замазать (окна замазкой)   װפֿאַרקיטעװען 

запирать (на засов, цепь) 

замыкать (на что-либо) 

 װ  קײ'טלעןפֿאַר

 אין אַ~ 

задыхаться (от бега)   װפֿאַרקײַ'כן זיך 

 קײַלעכטפֿאַר  אַדי  קײַ'לעכדיקטפֿאַר 

закругление (действие)   דיפֿאַרקײַ'לעכונג 

закруглённый ַאַדי  קײַ'לעכטרפֿא 

 פֿאַרקײַלעכן  װפֿאַרקײַ'לעכיקן   

 

1. закругление (действие) 

2. закруглить 

закруглиться 

 פֿאַרקײַ'לעכן

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך

закатить (мяч) 

закатиться (мяч, монета) 

 װ  קײַ'קלעןפֿאַר

 ~ זיך

простуда   ־ען( דיפֿאַרקי'לונג( 

1. простуженный; 2. застывший 

застыть, замереть 

 אַדיפֿאַרקי'לט  

 ~ װערן*

застудить, застуживать, простудить 

застудиться, застуживаться, простудиться 

 װ  קי'לןפֿאַר

 ~ זיך

 עןװפֿאַרקערע  װען  װפֿאַרקי'רע 

1. сокращение; 2. укорачивание ־ען( די  קי'רצונגפֿאַר( 

1. сокращённый; 2. укороченный אַדי  קי'רצטפֿאַר 

1. сокращать; 2. укорачивать 

сокращаться 

 װפֿאַרקי'רצן  

 ~ זיך

заплаканный אַדי  קלאָ'גטפֿאַר 

1. проплакать; 2. жаловаться װ  קלאָ'גןפֿאַר 

защемлять װ  קלאַ'מערןפֿאַר 

1. забить, заколотить, заколачивать (наглухо); 2. 

заделать (досками) 

 װ  קלאַ'פּןפֿאַר

 

1.заклёпка (действие) 

2 заклепать, заклёпывать 

 װפֿאַרקלאַ'פּעװען  

 דאָס .1
 װ .2

закоченелый 

закоченеть 

 אַדיפֿאַרקליאַ'נעט  

 ~ װערן*

 פֿאַרקליאַנעט  אַדיפֿאַרקליאַ'קנעט   

1. забраться, забираться забрести (далеко); 2. 

забиться, забиваться (о снеге, пыле); 

3. затесаться 

 ]פֿאַרקלי'בן[  אין װפֿאַרקלײַ'בן* זיך  

маскировка ־ען( די  קלײ'דונגפֿאַר( 

нарядить (кем-либо), переодеть 

переодеться, нарядиться (кем-либо) 

פֿאַר( װ  קלײ'דןפֿאַר( 

 ~ זיך

заклеймить   װפֿאַרקלײ'מעװען 

заклеивать פֿאַרקלײ'ען 

1. зазвенеть; 2. прозвенеть, прошуметь פֿאַרקלו'נגען[  װ  קלי'נגען*פֿאַר[ 

удручённый אַדי  קלע'מטפֿאַר 

 

1. зажим (действие) 

2. 1. зажать, зажимать (в тиски); 2. защемить, 

щемить; 3. стискивать, сдавить, сжать; 4. заесть, 

заедать 

защемить (о сердце) 

 פֿאַרקלע'מען

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 בײַם האַרצן אומפּ א  ~ 

зажим (приспособление)   ־ס( דערפֿאַרקלע'מער( 

уменьшение ־ען( די  קלע'נערונגפֿאַר( 

уменьшенный אַדי  קלע'נערטפֿאַר 

уменьшать 

уменьшаться 

 װפֿאַרקלע'נערן  

 ~ זיך

1. залепленный, заклеенный; 

2. слепившийся 

 אַדי  קלע'פּטפֿאַר

1. заклеивать, заделать, залепить, замазать; 2. 

запечатать (о конверте) 

 װ  קלע'פּןפֿאַר

запятнанный אַדי  קלע'קטפֿאַר 

запятнать, замарать װ  קלע'קןפֿאַר 



план, задумка ־ן( דער  קלע'רפֿאַר( 

1. задумчивый; 2. задуманный אַדי  קלע'רטפֿאַר 

задумчивость די  קלע'רטקײטפֿאַר 

задумать, надумать 

задуматься 

 װ  קלע'רןפֿאַר

 ~ זיך

сморщить, наморщить 

сморщиться 

 װ  קנײ'טשןפֿאַר

 ~ זיך

заклубить 

заклубиться 

 װ  'לןױפֿאַרקנ

 ~ זיך

завязать (отношения) פֿאַרקני'פּן[  װ  'פּן*ײ  פֿאַרקנ[ 

преклоняться װזיך   פֿאַרקניִ'ען 

1. увязывание; 2. завязка (лит.) ־ען( די  קני'פּונגפֿאַר( 

завязать узлом װ  פֿאַרקני'פּלען 

1. завязать узлом; 2. связать, соединить 

завязаться, начаться 

 װ  קני'פּןפֿאַר

 ~ זיך

обручение די  קנסונגפֿאַר [  )־ען(фаркна'сунг] 

обручённый אַדי  קנסטפֿאַר  [фаркна'ст] 

обручить 

обручиться 

 [фаркна'сн]  װ  קנסןפֿאַר

 ~ זיך

замесить, замешивать (тесто) פֿאַרקנאָ'טן[  װקנע'טן*  פֿאַר[ 

порабощение די  קנע'כטיקונגפֿאַר 

порабощённый אַדי  קנע'כטיקטפֿאַר 

порабощать, закрепостить, закрепощать   װפֿאַרקנע'כטיקן 

 פֿאַרקנעכטיקן  װפֿאַרקנע'כטן   

застёгнутый אַדי  קנע'פּלטפֿאַר 

застегнуть, застёгивать (на пуговицы) 

застегнуться 

 װ  קנע'פּלעןפֿאַר

 ~ זיך

причёсывать 

зачесать (волосы) 

 װפֿאַרקע'מען  

 ~ אַרױ'ף־צו

1. общение, сообщение; 2. движение (транспорта)   דערפֿאַרקע'ר 

 

1. наоборот, наизнанку, напротив 

2. обратный, противоположный 

 פֿאַרקע'רט

 אַדװ .0
 אַדי .4

средство транспорта ־ען( דאָס  קע'ר־מיטלפֿאַר( 

повернуть 

превратиться 

פֿאַרקע'רן
1
 װ  

 ~ זיך

замести, заметать, подмести, подметать, вымести, 

выметать (сор) 

פֿאַרקע'רן
2
 װ  

 

1. поворот 

2. 1. повернуть, завернуть, завёртывать; 

2. отклониться (в пути), забрать, забирать 

1. повернуться; 2. свернуть (с пути) 

 עןװפֿאַרקע'רע

 דאָס .1

 װ .2
 

 ~ זיך

воплощение   דיפֿאַרקע'רפּערונג 

воплощённый 

запечатлеться (в творчестве) 

 אַדי  קע'רפּערטפֿאַר

 ~ װערן*

1. воплотить; 2. запечатлеть   װפֿאַרקע'רפּערן 

регулировщик ־ס( דער  פֿאַרקע'ר־רעגולי'רער ,=( 

породнить װ  פֿאַרקרובֿישן  [фаркро'йвишн] 

поссориться װ  קרי'גן זיךפֿאַר 

завивка   דיפֿאַרקרײַ'זלונג 

завить, завивать (волосы)   װפֿאַרקרײַ'זלען 

скрестить װ  'צןײפֿאַרקר 

1. залезть, заползать, заползти, забраться, забираться 

(внутрь); 2. зайти, оказаться, забрести (далеко); 3. 

затесаться 

 

загнуть, загибать 

 ]פֿאַרקראָכן[  )אין( װ  קרי'כן*פֿאַר

 

 

 ~ אין

 ~ צו װײַט

искажение ־ען( דער  קרי'םפֿאַר( 

1. изгиб, закругление; 2. искривление, деформация ־ען( די  קרי'מונגפֿאַר( 

искривлённый, деформированный אַדי  קרי'מטפֿאַר 

1. искривить; 2. деформировать 

скривиться 

 װ  קרי'מעןפֿאַר

 ~ זיך



обращать в христианство װ  פֿאַרקרי'סטיקן 

искажение, извращение ־ען( די  קרי'פּלונגפֿאַר( 

искажённый, извращённый אַדי  רי'פּלטקפֿאַר 

исказить, извращать װ  קרי'פּלעןפֿאַר 

запись (на пластинку)   דיפֿאַרקרי'צונג 

заскрежетать (зубами) װ  קרי'צןפֿאַר 

заболеть װ  קרע'נקעןפֿאַר 

измена, предательство   דערפֿאַרראַ'ט 

изменять, предать   *פֿאַרראַ'טן[  װפֿאַרראַ'טן[ 

заржавленный, ржавый 

заржаветь, покрыться ржавчиной 

 אַדיפֿאַרראָ'סטעט  

 ~ װערן*

запотевший, запотелый 

запотеть 

 אַדיפֿאַרראָ'סיקט  

 ~ װערן*

запотеть   *װפֿאַרראָ'סעט װערן 

заквасить, заквашивать (тесто)   װפֿאַרראָ'שטשינען 

затравить (человека)   װפֿאררודפֿן  [фаро'йдэфн] 

 װ  רױ'טלעןפֿאַר  רײטלעןפֿאַר 

 רײכערטפֿאַר  אַדי  רױ'כערטפֿאַר 

 רײכערןפֿאַר  װ  רױ'כערןפֿאַר 

ссылка אױף( )־ן( דער  פֿאַררוף( 

 אַדירו'פֿןֹ  פֿאַר  פֿאַרנאַנט 

зазвать, зазывать, приглашать 

ссылаться (на кого-то, что-то) 

 ]פֿאַררו'פֿן[  װרו'פֿןֹ*  פֿאַר

 ף~ זיך אױ

задвижка (маленькая)   ־עך( דאָספֿאַררו'קל( 

1. задвинуть, задвигать; 2. заткнуть, затыкать; 3. 

засунуть, засовывать затолкнуть 

1. спрятаться, забиться, забиваться; 

2. засесть (воен.) 

 װפֿאררו'קן  

 

 ~ זיך אױף

засов, затвор, защёлка, задвижка   ־ס( ערדפֿאַררו'קער( 

запереть, запирать, задвинуть, задвигать (на засов)   װפֿאַררי'גלען 

 גרו'ז)נ(עט װערןפֿאַר  װרי'זנעט װערן*  פֿאַר 

1. затереть, затирать; 2. замять (дело) װרײַ'בן*  פֿאַר 

покрасневший (от смущения) אַדי  רײ'טלטפֿאַר 

разрумянить 

1. покраснеть, зардеться (от смущения); 2. 

разрумяниться, розоветь, становиться румянцем 

 װ  רײ'טלעןפֿאַר

 ~ זיך

закоптелый, закопчённый 

закоптиться 

 אַדיפֿאַררײ'כערט  

 ~ װערן*

1. задымить; 2. закурить, раскурить; 3. закоптить, 

покрыть копотью 

1. закоптиться, покрыться копотью; 

2. закуриться 

 װ  רײ'כערןפֿאַר

 

 ~ זיך

занести (в список)   װפֿאַררײ'סטערן 

задирать (кверху) 

1. важничать, задаваться, зазнаваться, зарваться; 

2.  задираться 

 ]פֿאַררי'סן[  װ  רײַ'סן*פֿאַר

 ~ זיך

поправка ־ען( די  ריכטונגפֿאַר( 

 

1. ремонт (одежды, обуви) 

отдать в ремонт 

2. 1. поправить, исправить; 2. починить 

непоправимо 

исправиться, поправиться 

 פֿאַררי'כטן

 דאָס .1

 געבן* ~

 װ .2
 ניט צו ~

 ~ זיך

затекать   *פֿאַררו'נען[  װפֿאַררי'נען[ 

 

1. надменно 

2. 1.. задранный; 2. высокомерный, надменный, 

надутый, напыщенный, заносчивый, зазнавшийся 

самонадеянный 

 פֿאַררי'סןֹ

 אַדװ .1

 אַדי .2
 

 

 ~ )בײַ מיר(

испачкать (смолой)   װפֿאַררי'סן 

1. зазнайство; 2. высокомерие, надменность, דירי'סנקײט  פֿאַר 



заносчивость 

промокнуть (под дождём)   *װפֿאַררע'גנט װערן 

зарегистрировать 

зарегистрироваться 

 װ  רעגיסטרירןרפֿאַ

 ~ זיך

зарегистрировать 

1. записаться; 2. зарегистрироваться расписаться 

(брачные отношения) 

 װפֿאַררעגיסטרי'רן  

 ~ זיך

заговорить  (утомить разговором) 

заговаривать зубы (кому-либо) 

1. заговориться, заговариваться, заболтаться; 2. 

оговориться 

 װרײ'דן*[  פֿאַררע'דן ]פֿאַר

 די צײ'נער ד~ 

 זיך~ 

предисловие   ־ס( דיפֿאָ'ררעדע( 

дореволюционный   אַדיפֿאַ'ררעװאָליוציאִָנער 

изменник, предатель  ־ס( דער פֿאַררע'טער ,=( 

предательство די  רעטערײַ'פֿאַר 

 

1. предательски, вероломно 

2. предательский 

 ע'טערישרפֿאַר

 אַדװ .1

 אַדי .2
вероломство, предательство די  רע'טערישקײטפֿאַר 

1. зачисленный; 2. начисленный (о зарплате) 

зачесться, зачитываться 

значиться 

 אַדי פֿאַררע'כנט

 

 װערן* ~

 זײַן* ~

корреспондентский счёт (в банке) ־ס( די  פֿאַררע'כן־קאָנטע( 

1. зачёт; 2. зачисление   ־ען( דיפֿאַררע'כענונג( 

1. зачесть, зачитывать, засчитать; 2. зачислять; 3. 

начислить, начислять (зарплату) 

 װפֿאַררע'כענען  

зарекомендовать װ  רעקאָמעדי'רןפֿאַר 

повредить װ  שאַ'טןפֿאַר 

засыпанный 

засыпаться, покрыться 

 אַדי  שאָ'טןֹפֿאַר

 ~ װערן*

затенённый אַדי  פֿאַרשאָ'טנט 

затенять װ  פֿאַרשאָ'טענען 

растранжирить װ  פֿאַרשאַ'כערן 

проклятый אַדי  שאָ'לטןֹפֿאַר 

промах, осечка ־ן( דער  פֿאַרשאָ'ס( 

1. причинять, доставлять; 2. предоставлять 

(возможность и т.п.) 

распорядиться 

 װפֿאַרשאַ'פֿן  

 

 ~ זיך

исследование (научный труд)   ־ן( דיפֿאָרש־אַ'רבעט( 

дерзкий, бойкий אַדי  פֿאַרשאַ'רט 

загребать, загрести, сгрести 

загнуться, завернуться, завёртываться 

 װפֿאַרשאַ'רן  

 ~ זיך

1. обострение; 2. заострение די  פֿאַרשאַ'רפֿונג 

1. обострённый; 2. заострённый 

1. обостриться; 2.заостриться 

 אַדיפֿאַרשאַ'רפֿט  

 ~ װערן*

1. заострять; 2. обострять 

1. обостриться; 2. заостриться 

 װ  פֿאַרשאַ'רפֿן

 ~ זיך

1. закатывание (рукавов); 2. задирание (полы 

одежды) 

 די  פֿאַרשאַ'רצונג

засученный, подобранный אַדי  פֿאַרשאַ'רצט 

1. засучить; 2. подобрать (полу одежды) װ  פֿאַרשאַ'רצן 

опухший אַדי  ןשװאָ'לֹפֿאַר 

зачатие   דיפֿארשװאַ'נגערונג 

страдать °*װ  פֿאַרשװאַרצט װערן 

1. зачернить; 2. очернить 

опозорить, сделать жизнь невыносимой от 

позора 

 װ  פֿאַרשװאַרצן

 [<по'нэм~ די יאָרן >דעם פּנים  ]

исчезнувший 

исчезать, исчезнуть, затеряться 

 אַדי  פֿאַרשװוּ'נדןֹ

 װערן* ~

молчаливый, неразговорчивый ֹאַדי  פֿאַרשװי'גן 

заговор молчания   דערפֿאַרשװײַ'ג־הסכּם  […-hэскем] 

 שװײַ'גןפֿאַר 



1. умолчание 

2. замолчать, замалчивать 
 דאָס .1

 ]פֿאַרשװי'גן[  װ*   .2

заплыв   ־ען( דערפֿאַרשװי'ם( 

заплыть   *פֿאַרשװוּ'מען[  װפֿאַרשװי'מען[ 

исчезновение   דיפֿאַרשװי'נדונג 

1. замелькать; 2. растратить (чужие средства) פֿאַרשװי'נדלען
1
 װ  

закружиться (о голове) 

зашататься (перен.) 

פֿאַרשװי'נדלען
2
 אומפּ –װ   

 ~ פֿון

1. исчезнуть; 2. выветрить, выветривать, развеяться   *פֿאַרשװוּ'נדן[  װפֿאַרשװי'נדן[ 

вспотевший, потный אַדי  שװי'צטפֿאַר 

вспотеть װ  פֿאַרשװי'צן זיך 

осквернение, святотатство די  פֿאַרשװע'כונג 

осквернённый אַדי  פֿאַרשװע'כט 

осквернять װ  פֿאַרשװע'כן 

зачатие די  פֿאַרשװע'נגערונג 

забеременеть װ  פֿאַרשװע'נגערן 

растрата ־ען( דיע'נדונג  װפֿאַרש( 

 

1. растрата (действие) 

2. растратить, промотать, проматывать (чужие 

деньги) 

ע'נדןװפֿאַרש 

 דאָס .1

 װ .2

растратчик ־ס( דערע'נדער  װפֿאַרש ,=( 

расточительный אַדי  פֿאַרשװע'נדעריש 

расточительность די  פֿאַרשװע'נדערישקײט 

захлестнуть, захлёстывать, затопить (водой) *פֿאַרשװע'נקט, פֿאַרשװאָ'נקען[  װ  פֿאַרשװע'נקען[ 

заговор, сговор ־ען( די ע'רונג װפֿאַרש( 

затруднение ־ען( די  פֿאַרשװע'ריקונג( 

затруднённый 

затрудниться 

 אַדיפֿאַרשװע'ריקט  

 ~ װערן*

затруднять װ  פֿאַרשװע'ריקן 

заклинать, умолять 

1. закаяться, заречься, зарекаться, дать зарок; 2. 

устроить заговор 

давать зарок 

 ]פֿאַרשװאָ'רן, פֿאַרשװױ'רן[  װ  פֿאַרשװע'רן*

 ~ זיך

 

 אינפֿ~ זיך ניט צו + 

заговорщик ־ס( דערע'רער  װפֿאַרש ,=( 

отягчать, усугублять װ  שװע'רערןפֿאַר 

запениться װ  שױ'מען זיךפֿאַר 

дошкольное воспитание ֿדיאָ'רשולבילדונג  פ 

провинившийся אַדי  פֿאַרשו'לדיקט 

задолженность די  פֿאַרשו'לדיקטקײט 

1. провиниться; 2. задолжать 

погрешить (против чего-либо) 

 װ  פֿאַרשו'לדיקן זיך

 ~ זיך אַנטקע'גן

исследование, этюд   ־ען( דיפֿאָ'רשונג( 

предместье   שטעט()... דיפֿאָ'ר|שטאָט 

урбанизация די  פֿאַרשטאָ'טיקנג 

пригородный ֿאַדי  אָ'רשטאָטישפ 

бесстыжие глаза ענע אױגןאַדי  שטאָ'כןֹפֿאַר~ : 

запнуться, заикнуться װ  פֿאַרשטאַ'מלען זיך 

1. разум, ум, рассудок; 2. понимание   דערפֿאַרשטאַ'נד 

понятливый, разумный, смышлёный אַדי  פֿאַרשטאַ'נדיק 

понятый 

стать понятным 

 אַדיפֿאַרשטאַ'נען  

 ~ װערן*

1. закупорка; 2. запор (мед.); 3. затор ־ען( די  פֿאַרשטאָ'פּונג( 

засориться, забиться, забиваться *װ  פֿאַרשטאָ'פּט װערן 

кляп ַ־ען( דאָס  רשטאָ'פּלפֿא( 

 

1. закупорка 

2. 1. закупорить (бочку); 2. заткнуть, затыкать; 3. 

засорить, забить, забивать (раковину) 

 פֿאַרשטאָ'פּן

 דאָס .1
 װ .2

1. закоренелый, закоснелый, заскорузлый; 2. 

неисправимый 

зачерстветь (о хлебе) 

закоренеть, закоснеть 

 אַדי'קט  פֿאַרשטאָ

 

 ~ װערן*

 ~ װערן* אין



1. умерший, покойный; 2. замерший 

замереть, стать неподвижным 

 אַדי  שטאָ'רבןֹפאַר

 ~ װערן*

оцепенение, окоченение די  פֿאַרשטאַ'רונג 

1. оцепенелый, окоченелый; 2. заледенелый; 3. 

задеревенелый 

1. оцепенеть, цепенеть, окоченеть, закоченеть; 2. 

застыть, заледенеть; 3. задеревенеть 

 אַדיפֿאַרשטאַ'רט  

 

 װערן* ~

оцепенение די  פֿאַרשטאַ'רטקײט 

1. усиление, наращивание; 2. подкрепление ־ען( די  פֿאַרשטאַ'רקונג( 

усиленный 

упрочиться, закрепиться 

 אַדיפֿאַרשטאַ'רקט  

 ~ װערן*

усиливать, наращивать 

усиливаться 

 װ  פֿאַרשטאַ'רקן

 ~ זיך

усилитель ־ס( דער  פֿאַרשטאַ'רקער( 

запылённый 

запылиться 

 פֿאַרשטױ'בט

 ~ װערן*

 פֿאַרשטױבן  װפֿאַרשטױ'ביקן   

запылить 

запылиться 

 װפֿאַרשטױ'בן  

 ~ זיך

репрессия ־ען( די  פֿאַרשטױ'סונג( 

 

1. отверженный 

2. затолкать, заталкивать, затолкнуть (причиняя боль) 

 פֿאַרשטױ'סןֹ

 אַדי  .1
 ]פֿאַרשטױ'סן[  װ  * .2

онемелый 

1. онеметь; 2. заглохнуть (о слухах) 

 אַדיפֿאַרשטו'מט  

 װערן*  װ~ 

1. замолкнуть; 2. заглушить װ  פֿאַרשטו'מען 

затупленный 

затупиться 

 אַדי  פֿאַרשטו'מפּיקט

 ~ װערן*

затупить 

затупиться 

 װפֿאַרשטו'מפּיקן  

 ~ זיך

вонючий אַדי  פֿאַרשטו'נקען 

засунутый (куда-либо) אַדי  פֿאַרשטו'פּט 

1. затолкать, заталкивать затолкнуть; 

2. засунуть, запихать, запихнуть 

 װ  פֿאַרשטו'פּן

трюизм ־ער( דער  פֿאַרשטײ'ט־זיך( 

понимающий ִיאַד  פֿאַרשטײ'יק 

понимать 

дать понять 

понятно, разумеется, естественно, само самой 

разумеется 

непонятно, непостижимо 

четко изложить 

знать толк, быть сведущим (в чём-либо) 

ר  ַ  ]פֿאַרשטאַ'נען[  װשטײ'ן*  פֿאַ

 )ד(געבן* צו ~ 

 אַרשטײ'ט זיךפֿ

 

 ניט צו ~

 מאַכן ~

 ~ זיך אױף

предстоять, ждать איז פֿאָ'רגעשטאַנען[  )ד( װשטײן*  ¦פֿאָ'ר[ 

битье камнями די  פֿאַרשטײ'נונג 

побить камнями (до смерти) װ  פֿאַרשטײ'נען 

окаменелость די  פֿאַרשטײ'נערונג 

1. окаменелый; 2. ожесточённый 

окаменеть, цепенеть, замереть, стать 

неподвижным (от ужаса) 

 אַדי  'נערטפֿאַרשטײ

 ערן*װ~ 

1. обратить в камень; 2. ожесточить װ  פֿאַרשטײ'נערן 

предстоящий אַדיענדיק  ײפֿאָ'רשט 

представитель ־ס( דער ער ײפֿאָ'רשט ,=( 

представительство ֿ־ן( דיט  פֿאָ'רשטייערשא  פ( 

закрепление, затягивание די  פֿאַרשטײַ'פֿונג 

затянутый, натянутый, прочный 

цепенеть 

 אַדי  פֿאַרשטײַ'פֿט

 װערן* ~

затягивать, закреплять װ  פֿאַרשטײַ'פֿן 

приглушённый 

затихать, затихнуть, заглохнуть 

 אַדי  פֿאַרשטי'לט

 װערן* ~

утихомирить, успокоить װ  פֿאַרשטי'לן 

 פֿאַרשטילן  װ  פֿאַרשטי'לערן 

грешить װ  פֿאַרשטי'פֿן 



приглушение; подавление  די  פֿאַרשטי'קונג 

1. придушенный, приглушённый; 2. душный, 

затхлый; 3. сдавленный 

 אַדיפֿאַרשטי'קט  

заглушить, приглушить 

1. заглушиться; 2. задохнуться 

 װ  פֿאַרשטי'קן

 ~ זיך

 שןפֿאָר  װשטן  פֿאָר 

трасса (полёта)   ־ן( דערפֿאָ'רשטעג( 

лёгкий укол ־ען( די  פֿאַרשטע'כונג( 

заноза   ־עך( דאָספֿאַרשטע'כל( 

уколоть 

1. уколоться, занозить, загнать занозу, получить 

занозу; 2. наколоть, прикрепить 

 ]פֿאַרשטאָ'כן[  װ  פֿאַרשטע'כן*

 ~ זיך

обменивать, вести меновую торговлю װ  פֿאַרשטע'כעװען 

1. помеха (на пути); 2. маскировка, укрытие ־ען( די  פֿאַרשטע'לונג( 

представление (о чём-либо) ֿ־ען( דיאָ'רשטעלונג  פ( 

загромождённый, заставленный; заслонённый; 

замаскированный 

 אַדי  פֿאַרשטעלט

1. заставить, загородить, загораживать, заслонить; 2. 

заградить, заграждать; 3. загромождать, 

загромоздить, завалить; 4. застлать, застилать (о 

тумане); 5. превзойти, затмить, затмевать (что-либо) 

1. нарядить, наряжать (кем-либо); 2. 

завуалировать 

заслониться, загородиться, загораживаться 

нарядиться, наряжаться, замаскироваться, 

принять вид, прикинуться (кем-либо) 

 װ  פֿאַרשטע'לן

 

 

 

 

 ר(~ )פֿאַ

 

 ~ זיך

 

 ר(~ זיך )פֿאַ

представлять 

1. представиться, назваться; 2. представлять 

себе, мыслить 

непостижимо 

олицетворять собой 

 װשטעלן  ¦פֿאָ'ר

 ~ זיך

 

 שטעלן זיךצופֿאָ'רניט 

 א  ~ מיט זיך 

заклеймить װשטע'מפּלען  פֿאַר 

1. взаимопонимание; 2. соглашение   דיפֿאַרשטע'נדיקונג 

1. общаться, понимать друг друга; 2. прийти к 

соглашению 

 װ  שטע'נדיקן זיךפֿאַר

 

1. понятно 

2. понятный, резонный 

 פֿאַרשטע'נדלעך 

 אַדװ .1
 אַדי .2

понятность די  שטע'נדלעכקײטפֿאַר 

понимание דאָס  טע'נדעניששפֿאַר 

застрочить, застрачивать   װפֿאַרשטע'פּן 

затычка   ־עך( דאָספֿאַרשטע'קל( 

1. заткнуть, затыкать; 2. запрятать запихать, 

запихнуть, засунуть, засовывать (куда-либо); 3.. 

заложить (что-либо, куда-либо); 

4. закупорить (бочку) 

засесть (где-либо, надолго) 

 װפֿאַרשטעקן  

 

 

 

 ~ זיך

затычка   ־ס( דערפֿאַרשטע'קער( 

посягательство (на чьи-либо права)  ־ן( דער  פֿאַרשטע'ר( 

растерянность ־ען( די  שטע'רונגפֿאַר( 

1. омрачённый; 2. озадаченный, растерянный; 3. 

испорченный 

 אַדי  שטע'רטפֿאַר

1. омрачать; 1. испортить; 3. озадачить   װפֿאַרשטע'רן 

 )־ס( דער  פֿאַרשטע'רער 

засветиться (плёнка) *פֿאַרשטראַ'לט װערן 

засветить (плёнку)   װפֿאַרשטראַ'לן 

наложить, налагать, накладывать (штраф, на кого-

либо) 

פֿי'רן  װ  פֿאַרשטרא 

споткнуться, спотыкаться װ  'כלעןױפֿאַרשטר 

зачеркнуть, зачёркивать פֿאַרשטרי'כן[  װ  שטרײַ'כן*פֿאַר[ 

забастовать װ  שטרײַ'קןפֿאַר 

аббревиатурный (обозначаемы в идише апострофом אַדי  פֿאַרשטריכלט 



 (ד״ר

 שײדןפֿאַר  אַדי  שי'דןֹפֿאַר 

1. посыпание; 2. засыпание (землёй, песком) ־ען( די  שי'טונגפֿאַר( 

1. засыпать; 2. замести, заметать занести, 

заносить(песком, снегом); 3. забросать, забрасывать 

(перен.); 4. закопать, закапывать; 5. заполнить, 

завалить (до краёв) 

1. засыпаться; 2.провалиться, завалиться 

засыпаться (на экзамене) 

 ]פֿאַרשאָ'טן[  װפֿאַרשי'טן*  

 

 

 

 זיך אױף ~

 

1. различно, по-разному 

2. разный, различный 

разниться 

 דןֹײ'פֿאַרש

 אַדװ .1
 אַדי .2

 זײַן* ~

разнообразный, разный 

разнообразить 

 אַדיאַ'רטיק  ־דןײפֿאַרש

 מאַכן ~

разнообразие די  ־אַרטיקײטדןײפֿאַרש 

разнообразить װ  ־אַ'רטיקןדןײפֿאַרש 

разнообразный, разный אַדי  פֿאַרשײ'דנדיק 

разношёрстный אַדי  ־האָ'ריקדןײפֿאַרש 

расхождение (несовпадение) די  הייטדנײפֿאַרש 

разношёрстный אַדי  ־װאָ'לי'קדןײפֿאַרש 

разносторонний, обладающий несходными 

сторонами 

 אַדי  שײדן־זײַ'טיקפֿאַר

разномастный, разношёрстный אַדי  'סטיק־מאַדןײפֿאַרש 

разнородный, разнообразный אַדימי'ניק  ן־דײפארש 

разнообразие די  שײדן־מיניקײטפֿאַר 

разное דאָס  נסדײ'פֿאַרש 

разноцветный אַדיפֿאַ'רביק  ־דןײפֿאַרש 

разноцветность די  טײדן־פֿאַרביקײפֿאַרש 

разноцветный, разномастный אַדי  ־קאָלי'ריקדןײפֿאַרש 

разноцветность, разномастность די  טײדן־קאָלי'ריקײפֿאַרש 

1. разнообразие; 2. различие, разница, несходство די  שײ'דנקײטפֿאַר 

разноголосый אַדי  ־שטי'מיקדןײפֿאַרש 

разноязычный אַדי  ־שפּראַ'כיקדןײפֿאַרש 

разного рода אינװ –אַדי   שײ'דענערלײפֿאַר 

разнородный אַדייקִ  ײדענערלײ'שפֿאַר 

легкомысленный, ветреный, резвый אַדי  שײַ'טפֿאַר 

легкомысленность, ветреность, резвость די  פֿאַרשײַ'טקײט 

украсить װ  'נעןײפֿאַרש 

засиять װ  'נעןײ  פֿאַרש 

опьянённый; пропитый אַדי  שיכּורטפֿאַר  [фарши'керт] 

1. опьянять; 2. пропить, пропивать   װפֿאַרשיכּורן  [фарши'керн] 

1. осуждение; 2. проклятие די  שי'לטונגפֿאַר 

проклинать פֿאַרשאָ'לטן[  װשי'לטן*  פֿאַר[ 

1. заплесневелый; 2. затхлый (перен.) 

заплесневеть 

 אַדיפֿאַרשי'מלט  

 ערן*װ ~

промахнуться, промазать (при стрельбе) פֿאַרשאָ'סן[  װ  שי'סן* זיךפֿאַר[ 

зашифровать   װפֿאַרשיפֿרי'רן 

ссылка, высылка   דיפֿאַרשי'קונג 

сосланный, ссыльный   אַדיפֿאַרשי'קט 

изгнанник, сосланный, ссыльный טע( געב –דער   פֿאַרשי'ק|טער...( 

1. подослать, подсылать, заслать, засылать; 2. 

ссылать, выслать, высылать (куда-либо) 

 װפֿאַרשי'קן  

предложение   ־ן( דערפֿאָ'רשלאָג( 

 

1. забитый, заколоченный 

2. 1. забить, загнать, загонять (гвозди); 

2. заколотить, заколачивать (наглухо) 

забиваться, забираться (куда-нибудь) 

 שלאָ'גןֹפֿאַר

 אַדי .1
 ]פֿאַרשלאָ'גןן[  װ*   .2

 

 ~ זיך

предлагать פֿאָ'רגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦פֿאָ'ר[ 

1. запертый, замкнутый; 2. необщительный 

держать под замком 

быть на замке, быть под замком 

 אַדיפֿאַרשלאָ'סןֹ  

 האַלטן* ~

 זײַן* ~



замкнутость די  שלאָ'סנקײטפֿאַר 

заболевание   דיפֿאַרשלאַ'פֿונג 

1. ослабевший; 2. хворый 

1. ослабеть; 2. заболеть, захворать 

 אַדיפֿאַרשלאַ'פֿט  

 ~ װערן*

заболеваемость   דיפֿאַרשלאַ'פֿלעכקײט 

 

1.1. заспанный, сонный; 2. вялый (о человеке) 

затечь, затекать, онеметь 

2. проспать 

заспаться 

 שלאָ'פֿןֹפֿאַר

 אַדי .1
 

 ~ װערן*

 ]פֿאַרשלאָ'פֿן[  װ*   .2

 ~ זיך

загрязнённый, замызганный אַדי  שלו'מפּערטפֿאַר 

загрязнить, замызгать װ  שלו'מפּערןפֿאַר 

проглоченный אַדי  שלו'נגעןפֿאַר 

захлебнуться, захлёбываться   װפֿאַרשלו'קן זיך 

закинуть, закидывать, зашвырнуть, зашвыривать װ  'דערןײ  פֿאַרשל 

завуалированный אַדי  שלײ'ערטפֿאַר 

завуалировать װ  שלײ'ערןפֿאַר 

заострить, наточить װ  'פֿןײפֿאַרשל 

1. проглотить; 2. поглотить; 3. засосать, засасывать פֿאַרשלו'נגען[  װ  שלי'נגען*פֿאַר[ 

запереть, запирать, закрыть (на засов) 

преграждать, закрыть путь 

1. запереться, запираться, закрыться; 

2. замкнуться, замыкаться 

 ]פֿאַרשלאָ'סן[  װשלי'סן*  פֿאַר

 ~ דעם װעג פֿאַר

 ~ זיך

застёгивать (на молнию) װ  פֿאַרשלע'סלען 

затяжной, затянутый, длительный אַדי  שלע'פּטפֿאַר 

1. затащить, затаскивать; 2. занести, заносить 

(инфекцию) 

дотащиться 

 װ  ןשלע'פּפֿאַר

 

 ~ זיך

волокита, канитель די  שלע'פּענישפֿאַר 

усыпительный אַדי  פֿאַרשלע'פֿערדיק 

усыпление די  שלע'פֿ)ער(ונגפֿאַר 

усыплять װ  שלע'פֿ)ער(ןפֿאַר 

замызганный, загрязнённый אַדי  פֿאַרשמאָ'דערט 

замызгать, загрязнить װ  פֿאַרשמאָ'דערן 

измождённый, изнурённый אַדי  שמאַ'כטפֿאַר 

измождённость, изнурённость די  שמאַ'כטקײטפֿאַר 

изнурить װ  פֿאַרשמאַכטן 

засаленный, замусоленный אַדי  שמאָ'לצןֹפֿאַר 

засаленный, замасленный 

засалиться 

 אַדיפֿאַרשמאָלצעװעט  

 ~ װערן*

засалить, замусолить   װפֿאַרשמאָ'לצעװען 

 פֿאַרשמאָדערט  אַדי  ערטפֿאַרשמאָ'נד 

заговориться װ  פֿאַרשמו'עסן זיך 

 פֿאַרשמוצן  װפֿאַרשמו'ציקן   

1. загрязнить, запачкать, засорить; 2. опозорить, 

замарать 

 װפֿאַרשמו'צן  

прославленный, известный אַדי  שמטפֿאַר [  )פֿאַר(фарше'мт] 

закованный אַדי  שמי'דטפֿאַר 

заковать װ  שמי'דןפֿאַר 

засмоленный אַדי  'לעטײ  פֿאַרשמ 

засмолить װ  'לעןײ  פֿאַרשמ 

засечь, засекать (розгами)   *פֿאַרשמי'טן[  װפֿארשמײַ'סן[ 

очень занятой, суетящийся אַדי  שמײַ'עטפֿאַר 

закинуть, закидать װ  פֿאַרשמי'צן 

замазанный, запачканный אַדי  שמי'רטפֿאַר 

замазать, затушевать 

измазаться, запачкаться 

 װ  שמי'רןפֿאַר

 ~ זיך

 שמעלערןפֿאַר  װ  שמע'לןפֿאַר 

сужение די  שמע'לערונגפֿאַר 

сузить, сужать, заузить 

сужаться 

 װ  שמע'לערןפֿאַר

 ~ זיך

замусолить *פֿאַרשמאָ'לצן[  װ  פארשמע'לצן[ 



замусолиться, засалиться זיך ~ 

пропахнуть 

привлекать, пленять (запахом) 

 װ  שמע'קןפֿאַר

 ד~ 

исследовать װשן  פֿאָר 

застегнуть װ  שנאָ'לןפֿאַר 

подвыпивший, навеселе °אַדי  שנאָ'שקעטפֿאַר 

зашнуровать װ  שנו'רעװעןפֿאַר 

сугроб ־ען( דער  שנײ'פֿאַר( 

1. отсекание; 2. кастрация ן()־ע די  'דונגײ  פֿאַרשנ 

1. разрезать; 2. разорвать (союз) פֿאַרשני'טן[  װ  שנײַ'דן*פֿאַר[ 

заснеженный, засыпанный снегом אַדיט  ײ'פֿאַרשנ 

запорошить, засыпать (снегом) װ  שנײ'עןפֿאַר 

1. заострить; 2. очинить, заточить (карандаш) װ  שני'צןפֿאַר 

 שנורעװעןפֿאַר  װ  שני'רןפֿאַר 

ускорение   דיפֿאַרשנע'לערונג 

ускоренный אַדי  שנע'לערטפֿאַר 

ускорять   װפֿאַרשנע'לערן 

повредить װ  שע'דיקןפֿאַר 

 שילטןפֿאַר  װשע'לטן*  פֿאַר 

стыд די  פֿאַרשע'מונג 

пристыженный   אַדיפֿאַרשע'מט 

пристыжено, стыдливо װאַד  'טײפֿאַרשעמטערה 

стыдливость די  ײטשע'מטקפֿאַר 

1. стыдить; 2. ставить в неловкое положение, 

смущать 

застыдиться 

 װפֿאַרשע'מען  

 

 ~ זיך

приукрасить װ  שע'נערןפֿאַר 

задарить *פֿאַרשע'נקט, פֿאַרשאָ'נקען[  װ  פֿאַרשע'נקען[ 

зачерпнуть װ  שע'פּןפֿאַר 

исследователь ־ס( דער  פֿאָ'רשער ,=( 

исследовательский ֿאַדי  אָ'רשערישפ 

постричь, постригать *איז פֿאַרשאָ'רן[  װ  פֿאַרשע'רן[ 

издёвка די  פֿאַרשפּאָ'טונג 

засмеять, высмеять װ  שפּאָ'טןפֿאַר 

потрескаться (слегка) פֿאַרשפּאָ'לטן[  װ  פֿאַרשפּאַ'לטן* זיך[ 

зашпаклевать, замазать (щели)   װפֿאַרשפּאַ'קליעװען 

арест, лишение свободы די  פֿאַרשפּאַ'רונג 

запертый   אַדיפֿאַרשפּאַ'רט 

1. запереть, запирать, закрыть (на замок); 

2. затыкать; 3. лишить свободы; 4. заточить (в 

монастырь) 

1. запереться, запираться, закрыться; 

2. затвориться (о ком-либо) 

 װפֿאַרשפּאַ'רן  

 

 

 ך~ זי

сберегать, экономить 

нет необходимости 

тебе нет необходимости платить 

 )ד אַ( װפֿאַרשפּאָ'רן  

 ~ צו

 דו פֿאַרשפּאַ'רסט צו צאָלן

заткнуть, затыкать װ  עןװפֿאַרשפּו'נטע 

заплёванный ֹאַדי  פֿאַרשפּי'גן 

закуска (перед обедом)   דיפֿאָ'רשפּײַז 

оплевать, заплевать *פֿאַרשפּי'גן[  װ  פֿאַרשפּײַ'ען[ 

проигрыш די  פֿאַרשפּי'ל 

прелюдия ֿ־ן( די/דאָסאָ'רשפּיל  פ( 

проигранный   אַדיפֿאַרשפּי'לט 

проигравший (в игре) ־ס( דער  פֿאַרשפּי'לטער ,=( 

застёгнутый   אַדיפֿאַרשפּי'ליעט 

застёжка   ־ן( דאָספֿאַרשפּי'ליעכץ( 

застегнуть, застёгивать 

застегнуться, застёгиваться 

 װפֿאַרשפּי'ליען  

 ~ זיך

1. проиграть; 2. разыграть, исполнить 

1. заиграться; 2. разыграться (о детях) 

 װפֿאַרשפּי'לן  

 ~ זיך

зубец (на стене)   ־ען( דיפֿאַרשפּי'צונג( 

1. заострённый; 2. хитрый, умный, замысловатый, 

заумный 

 דיאַ  פֿאַרשפּי'צט



мудрёный אַדי  פֿאַרשפּי'ציק 

1. заострённый; 2. хитрый, умный 

заостриться 

 אַדייק(ט  )פֿאַרשפּי'צ

 ~ װערן*

хитрость, ум די  טײפֿאַרשפּי'צ)יק(טק 

заострить יק(ן  )פֿאַרשפּי'צ 

опоздание די  פֿאַרשפּע'טיקונג 

запоздалый אַדי  פֿאַרשפּע'טיקט 

запоздать запаздывать, опоздать, опаздывать 

опоздать 

опоздать на час 

 װפֿאַרשפּע'טיקן  

 

 ~ זיך

 [шо~ אױף אַ שעה ]

 שפּאָטןפֿאַר  װ  שפּע'טןפֿאַר 

растратить װ  שפּענדי'רןפֿאַר 

обещанный ֹאַדי  פֿאַרשפּראָכן 

1. вставить затычку; 2. давиться װ  פֿאַרשפּרײַ'זלען 

 

1. распространённый; 2. разостланный 

(широко) распространенный 

2. распределение, раздача 

 טײ'פֿאַרשפּר

 אַדי .1
 )ברײט( ~

 )־ן( דער  .2

распространение ־ען( די  פֿאַרשפּרײטונג( 

1. распространять; 2. простирать; 3. застлать, 

застилать, разостлать, расстилать, выстлать, 

выстилать, (пол, землю) 

распространиться, разнестись, разноситься, 

разлетаться 

 װטן  ײ'פֿאַרשפּר

 

 

 ~ זיך

распространитель ־ס( דערטער  ײ'פֿאַרשפּר ,=( 

распространённость, распространение די  פאַרשפּריי'טקײט 

заскочить, заскакивать *פֿאַרשפּרונגען[ ]איז  װ  פֿאַרשפּרי'נגען 

забрызганный אַדי  פֿאַרשפּריצט 

забрызгать, закапать װ  פֿאַרשפּריצן 

заговор, заклинание ־ען( די  פֿאַרשפּרע'כונג( 

1. обещать; 2. заговаривать, заклинать *װ  פֿאַרשפּרע'כן 

униженный, оскорблённый אַדי  פֿאַרשפֿלט  [фаршо'флт] 

порабощение ַדי  רשקלאַ'פֿונגפֿא 

порабощённый 

быть в рабстве (у кого-либо) 

  אַדי  פֿאַרשקלאַ'פֿט

 זײַן* ~ בײַ

закабалить, закрепостить, закрепощать, поработить, 

порабощать 

 װפֿאַרשקלאַ'פֿן  

поработитель ־ס( דער  פֿאַרשקלאַ'פֿער ,=( 

фыркать ֿװאָ'רשקען  פ 

завинченный אַדי  'פֿטױפֿאַרשר 

завинтить, завернуть, завёртывать, закрутить װ  פֿאַרשרױ'פֿן 

 

1. сморщенный, скорченный 

2. сморщить, скорчить 

 שרו'מפּןֹפֿאַר

 אַדי .1

 װ .2

записанный אַדי  שרי'בןֹפאַר 

шаг вперёд, прогресс, успех   ־ן( דערפֿאָ'רשריט( 

передовой, прогрессивный   דיאַפֿאָ'רשריטלעך 

запись (в книге) ־ן( דער  פֿאַרשרײַ'ב( 

запись, регистрация ־ען( די  פֿאַרשרײַ'בונג( 

 

1. запись (действие) 

2. 1. записать; 2. регистрировать (брак, рождение) 

записаться 

без записи 

 פֿאַרשרײַ'בן

 דאָס .1
 ]פֿאַרשרי'בן[  װ*   .2

 

 ~ זיך

 ניט צום ~

предписать ֿװ  שרײבן*¦אָ'רפ 

контракт אָסד  שרײַ'בענישפֿאַר 

оглушить (криком) װ  'ען*ײ  פֿאַרשר 

1. предписание; 2. пропись   ־ן( ||  דיפֿאָרשריפֿט( תּקנה 

закишеть װ  פֿאַרשרצן  [фарше'рэцн] 

опалённый, обугленный אַדי  פֿאַרשׂרפֿעט  [фарса'рфэт] 

сжечь, обуглить װ  פֿאַרשׂרפֿען  [фарса'рфэн] 



1. расточать, промотать, проматывать; 

2. затерять 

 [фарта'хлевэн]  װפֿאַרתּכלעװען  

фашизм ֿדעראַשי'זם  פ 

фашист ֿ־ן( דעראַשי'סט  פ( 

фашистский ֿדיאַאַשי'סטיש  פ 

 פֿ״גל = פֿאַרגלײַכן 

фуганок ֿ־ס( די  וגאַ'נקעפ( 

фугас   ־ן( דערפֿוגאַ'ס( 

фуга (муз.) ֿו'געפ
1
 )־ס( די  

стык, соединение ֿו'געפ
2
 )־ס( די  

фуговать װען  װפֿו'גע 

футбол ֿדער  וטבאָ'לפ 

футболист ֿ־ן( דער  וטבאָלי'סטפ( 

футуризм ֿדער  וטורי'זםפ 

футурист ֿ־ן( דער  וטורי'סטפ( 

футуристический ֿדיאַוטורי'סטיש  פ 

футляр ֿ־ן( דער  וטליאַ'רפ( 

1. мех; 2. шуба, меховое пальто  ־ס( דערפֿו'טער ,=( 

мохнатый ֿדיאַו'טערדיק  פ 

меха, меховые изделия דאָסאַרג  װפֿו'טער 

пушной зверь   דערפֿו'טער־חי|ה [  )־ות(…-хайе, -с] 

меховой דיאַ  פֿו'טערן 

кожух ֿ־ן( דערו'טערפֿאַס  פ( 

обшить (досками) װען  װפֿו'טרע 

мот, расточитель   ־ס( דערפֿו'כלער ,=( 

фу! тьфу! אניט  פֿױ 

птица 

тихоня, медлительный человек 

вольная птица 

его и след простыл, поминай, как звали 

убить одним выстрелом двух зайцев 

 ען(־גל, ײ)פֿ דערגל  ױפֿ

 בלײ'ענער ~

 אַ פֿרײַ'ער פֿױגל

 אַװע'ק דער ~

 שאָסשיסן* צװײ פֿײגל מיט אײן 

рябина ֿבײמער( דער  ױ'גל|בױםפ...( 

вид с птичьего полета ־ן( )אױף( דער  פֿױ'גלבליק( 

(положение) аховое ניט ~אַדי  פֿױ'גלדיק : 

по прямой линии מיטן ~דער  פֿױ'גלװעג : 

птичье молоко, нечто очень редкое ֿדי  ױ'גלמיל)ע(ךפ 

птичий ֿאַדי  ױגלשפ 

1. ленивый; 2. гнилой; 3. дрянной 

разлениться 

 אַדיל  ױפֿ

 ~ װערן*

вялый (о движениях) אַדי  פֿױ'לבלעך 

гнилушка ֿ־עך( דאָס  ױ'להעלצלפ( 

гниение ֿדי  ױ'לונגפ 

лентяй (о женщине) ֿ־ס( דערליאַ'טשקע  ױפ( 

лентяй, байбак (о мужчине) 

разлениться 

 )־עס( דערליאַ'ק  ױפֿ

 װערן* אַ ~

лентяйничать ֿװליאַ'קעװען  ױפ 

 

1. гниение 

2. гнить, загнивать 

лениться 

 לןױפֿ

 דאָס .1
 װ .2

 ~ זיך )צו(

гниль ֿדאָס  ױ'לעכץפ 

лениться װ  פֿױ'לעצן 

лентяй ־ס( דער  פֿױ'לער ,=( 

лень ֿדיט  ײלקױ'פ 

1. перегной; 2. гниль   דערפֿוי'לשטאָף 

кулак (руки) 

смеяться в кулак 

 )־ן( ידסט  ױפֿ

 לאַכן אין די ~ן

раньше 

очень рано 

ֿדװאַ  ױ'ערפ 

 צו ~

 פֿירהאַנג )־ען(  דערפֿױ'רהאַנג   

1. полный, целый, цельный, единый; 2. налитой, 

мускулистый 

1. налиться, наливаться, наполниться, 

 אַדי  פֿול

 

 ~ װערן*



наполняться (жидкостью); 2. преисполниться; 3. 

располнеть 

наполниться (звуками) 

неполный, разрозненный 

разрознить 

 

 

 ~ װערן* מיט

 ניט ~

 מאַכן ניט ~

полноправный   אַדיפֿולבאַרע'כטיק 

полнокровный   אַדיפֿולבלו'טיק 

полнокровие ֿדי  ולבלו'טיקײטפ 

полненький אַדי  פֿו'לבלעך 

переполненный, битком набитый אַדילגעפּאַ'קט  פֿו 

полноводный אַדיאַ'סערדיק  װפֿול 

полноценный   אַדיפֿולװע'רטיק 

налитой (о зерне) אַדי  פֿולזאַ'נגיק 

полненький   אַדיפֿו'לינק 

совершеннолетний   אַדיפֿוליאָ'ריק 

 פֿוליאָריק  אַדיפֿוליע'ריק   

полномочие   ־ן( דיפֿו'למאַכט( 

вознаграждение (деньги) ־ער( דאָס  פֿו'למאַכט־געלט( 

полномочный   אַדיפֿו'למעכטיק 

полнейший, наиполнейший 

наиболее полно, полнее всего 

 אַדיפֿולסט  

 צום >אַם< ~ן

 

1. полностью, совершенно 

2. полный, совершенный, законченный, достигший 

совершенства 

 פֿו'לקום

 אַדװ .1
 אַדי .2

полнота, завершённость ֿדי  ולקומקײטפ 

полнота ֿדי  ו'לקײטפ 

полноправный ֿאַדי  ולרע'כטיקפ 

 

1. целиком, полностью, абсолютно, совершенно, 

начисто 

2. полный, абсолютный 

 פֿולשטע'נדיק

 אַדװ .1
 

 אַדי .2

 

1. из, с, от 

идти из синагоги 

до войны 

шёлковое платье 

дрожать от страха 

твердее железа 

освещаться солнцем 

улицы Вильнюса 

начиная с… 

ради, для, из-за 

из… 

добровольно 

знать о… 

 פֿון

 פּרעפּ .1
 ן* ~ דער שולײג

 [милхо'мэ~ פֿאַר דער מלחמה  ]

 דײַד ~ זײאַ קל

 צי'טערן ~ שרעק

 זןײַשטאַ'רקער ~ א

 באַשײַ'נט װערן* ~ דער זון

 י'לנעװדי גאַסן ~ 

 . אָן~ ..

 עגןװ~ ... 

 ~ ... אַרױ'ס

 ~ זיך אַלײ'ן

 װיסן* פֿון...

 = פֿון דעם, פֿון דער פּרעפּ + אַרט .2

сверху בֿן, ױפֿונא'װאַד'בן  ױפֿון א  || בןױא 

снисхождение ֿדער  ונאױ'בנאַראָ'פּפ 

поверхностный ֿאַדי  ונאױ'בנדיקפ 

снизу   ,פֿונאו'נטן  װאַדפֿון אונטן  || אונטן 

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской раз- (рас) 

 קװפֿונאַ'נדער  

разработка די  פֿונאַ'נדעראַרבעטונג 

разработать, разрабатывать, выработать, 

вырабатывать (план); подготовить (горн.) 

 װאַרבעטן  ¦פֿונאַ'נדער

расселить (порознь) 

расселиться (порознь) 

 װ  באַזעצן¦פֿונאַנדער

 ~ זיך

расширение (строительства)  ־ען( דער  פֿונאַ'נדערבױ( 

развернуть (строительство) 

развернуться (о строительстве) 

 װ  בױען¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

разогнуть, разгибать גן[ױ]פֿונאַ'נדערגעב  װ  בײגן*¦פֿונאַ'נדער 

разменять פֿונאַ'נדערגעביטן[  װ  בײַטן*¦פֿונאַ'נדער[ 



разменяться זיך ~ 

разлаяться פֿונאַ'נדערגעבולן[  װ  בילן*¦פֿונאַ'נדער[ 

развязывание די  בינדונגפֿונאַ'נדער 

развязать פֿונאַ'נדערגעבונדען[  װ  *ינדןב¦פֿונאַ'נדער[ 

раздувание די  בלאָזונגפֿונאַ'נדער 

раздуть װ  בלאָזן¦פֿונאַ'נדער 

расцвет, расцветание די  בליִוּנגפֿונאַ'נדער 

расцвести, расцветать װ  בליִען¦פֿונאַ'נדער 

разжечь, разжигать 

разжечься, разжигаться, разгораться 

 װ  ברענען¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

расхождение דער  פֿונאַ'נדערגאַנג 

распоясаться װ  גאַרטלען¦פֿונאַ'נדער 

1. разойтись, расходиться (с кем-либо в чём-либо); 2. 

разделиться 

1. различаться; 2. отличаться 

 ]איז פֿונאַ'נדערגעגאַנגען[  װן* זיך  ײג¦פֿונאַ'נדער

 

 ~ זיך )מיט(

разлить (по сосудам) פֿונאַ'נגערגעגאָסן[  װ  גיסן*¦פֿונאַ'נדער[ 

расчленить װ  גלידערן¦פֿונאַ'נדער 

разгладить, расправить (мятое) װ  גלעטן¦פֿונאַ'נדער 

разработанный אַדי  געאַרבעטפֿונאַ'נדער 

раздавать פֿונאַ'נדערגעגעבן[  װ  געבן*¦פֿונאַ'נדער[ 

разведённый (супруг) אַדי  פֿונאַ'נדערגעגאַנגען 

разбросанный, раскиданный אַדי  אָרפֿןֹװגעפֿונאַ'נדער 

развёрнутый 

развиться (в большом размере) 

 אַדי  פֿונאַ'נדערגעוויקלט

 ~ װערן*

сгнить, разложиться, разлагаться *װ  פֿונאַ'נדערגעלייגט װערן 

раздвинуться, раздвигаться *װ  פֿונאַ'נדערגענומען װערן 

1. раскрытый, растворённый; 2. разинутый (рот) װ  געעפֿנטפֿונאַ'נדער 

раскопанный אַדי  געגראָבןֹערפֿונאַ'נד 

раскопки מ״צ  פֿונאַ'נדערגראָבונגען 

раскопать, раскапывать, проводить раскопки פֿונאַ'נדערגעגראָבן[  װ  גראָבן*¦פונאַ'נדער[ 

зазеленить װ  גרינען זיך¦פֿונאַ'נדער 

разграничение די  גרענעצונגפֿונאַ'נדער 

разграничить, размежевать 

размежеваться 

 װ  גרענעצן¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

раскрутить װ  דרײען¦פֿונא'נדער 

 פֿונאַנדערהײבן  װ  בן*ױה¦פֿונאַ'נדער 

разгуляться װ  הוליען זיך¦פֿונאַ'נדער 

развести (мост) בן[ױ]פֿונאַ'נדערגעה  װ  הײבן*¦פֿונאַ'נדער 

растопить װ  צןײה¦פֿונאַ'נדער 

развесить פֿונאַ'נדערגעהאַנגען[  װ  הענגען*¦פֿונאַ'נדער[ 

разрастись, разрастаться אַקסן[װאיז פֿונאַ'נדערגע\]האָט  װ  אַקסן* זיךװ¦פֿונאַ'נדער 

разогреть װ  אַרעמעןװ¦פֿונאַ'נדער 

разбросать, разбрасывать, раскинуть, раскидать, 

развалить 

 ]פֿונאַ'נדערגעװאָרפֿן[  װ  ן*פֿאַרװ¦פֿונאַ'נדער

раскачать  

раскачаться 

 װ  יגןװ¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

расплакаться, разрыдаться װ  נען זיךװײ¦פֿונאַ'נדער 

расшутиться װ  יצלען זיךװ¦פֿונאַ'נדער 

разворот, развитие די  פֿונאַ'נדערװיקלונג 

1. развернуть, развёртывать, разворачивать, 

распустить, распускать; 2. размотать, разматывать; 3. 

распеленать; 4. развить (в полной мере) 

1. развернуться, развёртываться, 

разворачиваться; 2. развиться (в большом размере) 

 װ  װיקלען¦פֿונאַ'נדער

 

 

 

 ~ זיך

разбудить װ  עקןװ¦פֿונאַ'נדער 

рассказать, поведать װ  זאָגן¦פֿונאַ'נדער 

расседлать װ  זאָטלען¦ערפֿונאַ'נד 

распечатать, снять печать  װ  זיגלען¦פֿונאַ'נדער 

рассеять (семена) װ  זײען¦פֿונאַ'נדער 

распеться פֿונאַ'נדערגעזונגען[  װ  זינגען*¦פֿונאַ'נדער[ 

раздышаться װ  זיך זיפֿצן¦פֿונאַ'נדער 

рассадить, рассаживать (порознь) 

рассаживаться 

 װ  זעצן¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך



раздеться פֿונאַ'נדערגעטאָן[  װ  זיך טאָן*¦פֿונאַ'נדער[ 

разойтись в танцах װ  טאַנצן זיך¦פֿונאַ'נדער 

1. распределение; 2. развёрстка דילונג  ײפֿונאַ'נדערט 

1. разделить; 2. распределить; 3. разверстать, 

разместить 

 װלן  ײט¦פֿונאַ'נדער

 

1. разнос (доставка) 

2. разнести, разносить, раздать 

разноситься 

 טראָגן¦פֿונאַ'נדער

 דאָס .1

 ]פֿונאַ'נדערגעטראָגן[  װ  * .2

 ~ זיך

разгонять (толпу) פֿונאַ'נדערגעטריבן[  װ  טרײַבן*¦פֿונאַ'נדער[ 

1. расшатать; 2. растрясти װ  טרײסלען¦פֿונאַ'נדער 

разносчик ־ס()= דער  פֿונאַ'נדערטרעגער , 

распороть, распарывать װ  טרענען¦פֿונאַ'נדער 

расцепить װ  טשעפּען¦פֿונאַ'נדער 

разбег דער  פֿונאַ'נדעריאָג 

разбегаться, разбежаться, раскатиться, набрать 

(скорость) 

с разбегу 

 װיאָגן זיך  ¦פֿונאַ'נדער

 

 זיך פֿונאַ'נדעריאָגנדיק

разрыдаться װ  מערן זיךיאָ¦פֿונאַ'נדער 

разбушеваться װ  יושען זיך¦פֿונאַ'נדער 

сильно всхлипывать װ  כליפּען זיך¦פֿונאַ'נדער 

разгрузка די  לאָדונגפֿונאַ'נדער 

разгрузить, разгружать (кого-либо) פֿונאַ'נדערגעלאָדן[  װ  לאָדן*¦פֿונאַ'נדער[ 

роспуск די  פֿונאַ'נדערלאָזונג 

 

1. роспуск (действие) 

2. 1. расформировать (организацию); 2. распустить, 

распускать (вязку) 

 לאָזן¦פֿונאַ'נדער

 דאָס .1

 װ .2

рассмеяться װ  לאַכן זיך¦פֿונאַ'נדער 

разбег דער  לױףפֿונאַ'נדער 

разбежаться, разогнаться, разгоняться, бросаться 

врассыпную 

 פֿונאַ'נדערגעלאָפֿן[]איז   װ  לױפֿן* זיך¦פֿונאַ'נדער

разложение, гниение די  פֿונאַ'נדערלײגונג 

1. разложить, разлагать, раскладывать, разместить; 2. 

расщепить (хим.) 

1. разлечься; 2. разлагаться, расщепиться (хим.) 

 װ  לײגן¦פֿונאַ'נדער

 

 ~ זיך

разобрать, разбирать װ  מאַכן¦פֿונאַ'נדער 

расклепать  

расклепаться 

 װ  ניטעװען¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

разводной мост ־ן( דער  פֿונאַנדערנעם־בריק( 

разнять, разминать, развести, раздвинуть, 

раздвинуть, раздвигать, растащить, растаскать 

(драчунов) 

разъединиться 

 ]פֿונאַ'נדערגענומען[  װ  נעמען*¦פֿונאַ'נדער

 

 

 ~ זיך

рассортировать, разобрать, разбирать װ  סאָרטירן¦פֿונאַ'נדער 

 פֿונאַנדערסאָרטירן  װ  עןװסאָרטע¦פֿונאַ'נדער 

раскрыть, растворить 

раскрыться, раствориться 

 װ  עפֿענען¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

распаковать װ  פּאַקן¦פֿונאַ'נדער 

раструбить, разболтать װ  קןױפּ¦פֿונאַ'נדער 

распутать װ  פּלאָנטערן¦פֿונאַ'נדער 

 

1. распыление (порошка) 

2. распылить (порошок) 

 פראָשען¦פֿונאַ'נדער

 דאָס .1

 װ .2
распад די  אַלונגפֿ¦פֿונאַ'נדער 

распадаться איז פֿונאַ'נדערגעפֿאַלן[  װ  אַלן*פֿ¦פֿונאַ'נדער[ 

расформировать װ  פֿאָרמירן¦פֿונאַ'נדער 

разъехаться, разъезжаться איז פֿונאַ'נדערגעפֿאָרן[  װ  פֿאָרן* זיך¦פֿונאַ'נדער[ 

1. развезти, развозить; 2. развести (в стороны) װ  ירןפֿ¦פֿונאַ'נדער 

рассадить (растения) װ  פֿלאַנצן¦פֿונאַ'נדער 

разгореться װ  פֿלאַקערן זיך¦פֿונאַ'נדער 

разлиться (о реке) װ  פֿלייצן זיך¦פֿונאַ'נדער 



разлиться איז פֿונאַ'נדערגעפֿלאָסן[  װ  פֿליסן* זיך¦פֿונאַ'נדער[ 

разлетаться (в стороны) גן[ױ]איז פֿונאַ'נדערגעפֿל  װ  פֿליעִן* זיך¦פֿונאַ'נדער 

раскрутить, развить 

раскрутиться, развиться 

 ]פֿונאַ'נדערגעפֿלאָכטן[  װ  פֿלעכטן*¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

расспросить, расспрашивать 

расспрашиваться 

 װ  פֿרעגן¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך בײַ

расплатиться װ  צאָלן זיך¦פֿונאַ'נדער 

разгородить װ  מעןױצ¦פֿונאַ'נדער 

разжечь, разжигать פֿונאַ'נדערגעצונדן[  װ  צינדן*¦פֿונאַ'נדער[ 

растянуть, растягивать װ  ציִען*¦פֿונאַ'נדער 

 קעמעןפֿונאַנדער  װ  קאַמען¦פֿונאַ'נדער 

раскатиться (в разные стороны) װ  זיך קײַקלען¦פֿונאַ'נדער 

разбить פּן¦פֿונאַ'נדער  װ  קלא 

разобрать, разбирать, проанализировать 

разобраться, разбираться (в чём-либо) 

 ]פֿונאַ'נדעגעקליבן[  װ  קלײַבן*¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך )אין(

расклеиться װ  קלײען זיך¦דערפֿונאַ'נ 

расклеить  

расклеиться 

 װ  קלעפּן¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

расчесать (волосы) 

расчесаться 

 װ  קעמען¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

раздвигать, раздвинуть 

раздвинуться, раздвигаться, разойтись, 

расходиться 

 װ  רוקן¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

растереть, растирать פֿונאַ'נדערגעריבן[  װ  בן*ײ  ר¦ערפֿונאַ'נד[ 

разорвать, разрывать 

разорваться, разрываться 

 ]פֿונאַ'נדערגעריסן[  װ  סן*ײ  ר¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

разговориться װ  רעדן זיך¦פֿונאַ'נדער 

расколыхать װ  שאָקלען¦פֿונאַ'נדער 

распихать סן[ױ]פֿונאַ'נדערגעשט  װ  סן*ױשט¦פֿונאַ'נדער 

растолкать, распихать נדער'  ַ  װ  שטופּן¦פֿונאַ

развёртывание ־ן( דער  פֿונאַ'נדערשטעל( 

расстановка, распределение די  פֿונאַ'נדערשטעלונג 

расставить, распределить, разместить װ  שטעלן¦פֿונאַ'נדער 

различие דער  שײדפֿונאַ'נדער 

различать װ  שײדן¦פֿונאַ'נדער 

рассыпать (распределяя) 

рассыпаться 

 ]פֿונאַ'נדערגעשאָטן[  װ  שיטן*¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

расслоение די  שיכטונג¦פֿונאַ'נדער 

расшифровать װ  שיפֿרירן¦פֿונאַ'נדער 

 

1. экспедиция (отправка) 

2. разослать, рассылать 

 שיקן¦פֿונאַ'נדער

 דאָס .1

 װ .2
разбить ונאַ'נדערגעשלאָגן[]פֿ  װ  שלאָגן*¦פֿונאַ'נדער 

растащить, растаскивать װ  שלעפּן¦פֿונאַ'נדער 

размазать װ  שמירן¦פֿונאַ'נדער 

расшнуровать װ  עןװשנורע¦פֿונאַ'נדער 

разрезать פֿונאַ'נדערגעשניטן[  װ  דן*ײ  שנ¦פֿונאַ'נדער[ 

разрезать (ножницами) איז פֿונאַ'נדערגעשאָרן[  װ  שערן*¦פֿונאַ'נדער[ 

расколоть, раскалывать פֿונאַ'נדערגעשפּאָלטן[  װ  שפּאַלטן*¦פֿונאַ'נדער[ 

раздать, расширить װ  שפּאַרן¦פֿונאַ'נדער 

расстегнуть, расстёгивать װ  שפּיליען¦פֿונאַ'נדער 

 

1. розыгрыш (в лотерею) 

2. разыграть (в лотерею) 

разыгрываться (в лотерее) 

 ןשפּיל¦פֿונאַ'נדער

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

распространить 

распространиться 

 װ  טןײשפּר¦פֿונאַ'נדער

 ~ זיך

распыление (жидкости) די  פֿונאַ'נדערשפּריצונג 

разбрызгать, распылить (жидкость) װ  שפּריצן¦פֿונאַ'נדער 

развинтить װ  פֿןױשר¦פֿונאַ'נדער 

расписать (распределяя) 

расписаться 

 ]פֿונאַ'נדערגעשריבן[  װ  שרײַבן*¦דערפֿונאַ'נ

 ~ זיך



раскричаться פֿונאַ'נדערגעשריִען[  װ  ען* זיךײ  שר¦פֿונאַ'נדער[ 

находящийся на расстоянии от берега, двигающийся 

в направлении от берега (о ветре) 

 אַדי  פֿו'נבאָ'רטנדיק

фундамент ֿ־ן( דער  ונדאַמע'נטפ( 

фундаментальный ֿאַדי  ונדאַמענטאַ'לפ 

отсюда  ,פֿונדאַ'נען  װאַדפֿון דאַ'נען  || דאַ'נען 

заново, вновь ײ  פֿונדאָסנ ,'װאַד'  ײ  פֿון דאָס נ  || ײ  נ 

фонд (финансовое учреждение)  ־ס( דיפֿונדאַ'ציע( 

угощать °װ  פֿו'נדעװען 

однако, всё же ֿדװאַ  ון דע'סט װעגן= פֿ ונדע'סטװעגןפ 

легко  ,פֿונדערגרי'נג  װאַדפֿונדערגרי'נג  || גרינג 

издали, издалека טן, װײ  פֿונדער' װאַד'טן  װײ  פֿון דער  ||   טװײ 

вблизи  פֿונדערנאָ'ענט  װאַדפֿונדערנאָ'ענט  || נאָענט 

снаружи סן, ױפֿונדר'װאַד'סן  ױפֿון דר  || סןױדר 

наружный אַדי  פֿונדרױ'סנדיק 

сзади  ,פֿונהי'נטן  װאַדפֿוּן הי'נטן  || הי'נטן 

откуда אַ'נען, װפֿונ װאַדאַ'נען  װפֿון  || אַנעןװ 

 װאַד'טן  װײ  פֿונ  טןװײ  פֿונדער 

из-за ע'גן, װפֿונ װאַדע'גן  װפֿון  || עגןװ 

фунт ֿ־ן( דער/דאָס  ונטפ( 

фунтовый   אַדיפֿוּ'נטיק 

издавна, с давних пор אַ'נג, פֿונל  װאַדפֿון לאַ'נג  || לאַ'נג 

 װאַד'  ײ  פֿון ס׳נ  ײ  פֿונדאָסנ' 

спереди  ,פֿונפֿאָ'רנט  װאַדפֿון פֿאָ'רנט  || פֿאָרנט 

центробежный   אַדיפֿו'נצענטריש 

искра 

с иголочки 

 )־ער( דערפֿונק 

 ~ נײ  

функциональный ֿאַדי  ונקציאָנאַ'לפ 

функционер ־ן( דער  פֿונקציאָנאַ'ר( 

функционирование ־ן( דער  פֿונקציאָני'ר( 

функционирование, работа (механизма) ֿדי  ונקציאִָני'רונגפ 

функционировать, действовать, работать (о 

механизме) 

 װ  ונקציאָני'רןפֿ

функционирующий, действующий   אַדיפֿונקציאָני'רנדיק 

функция ֿ־ס() די  ו'נקציעפ 

 

1. нога 

пешком 

идти пешком 

не фунт изюму, это не так просто 

быстро, на скорую руку 

с размахом 

на курьих ножках 

не имеет вида, на низком уровне 

1. упасть, растянуться; 2. протянуть ноги. 

умереть 

навострить лыжи 

успешно начать (что-либо) 

быть на дружеской ноге (с кем-либо) 

показать, где раки живут 

жить на широкую ногу 

заблудиться в трёх соснах 

взять ноги в руки 

 

падать с ног 

ноги подкосились, душа ушла в пятки 

выходить, выхаживать (больного), поставить на 

ноги 

дать дёру, дать стрекача, пуститься наутёк 

стоять на своих ногах, быть самостоятельным 

ноги моей здесь не будет! 

земля горит под ногами 

2. 1. фут (30,5 см); 2. стопа (в стихосложении) 

 פֿוס 

 )פֿיס( דער .1

 צו ~

 גײן* צו ~

 ס׳גײט ניט צו ~

 אױף אײן ~

 אױף אַ ברײטן ~

 אױף הי'נטערשע 

 אָן הענט און אָן פֿיס

 די פֿיס ציעִן*¦אױ'ס

 

 שטעלן די פֿיס¦אָ'נ

 אַרײַן מיטן רעכטן ~

 זײַן* אױף אַ גוטן ~ )מיט(

 פֿון װאַ'נעט די פֿיס װאַקסן דװײזן* 

 לעבן אױף אַ ברײטן ~

 ניט װיסן* פֿון די הענט און פֿיס

 יס אױף די פּלײ'צעס >אין די הענט אַרײַ'ן<פֿנע'מען* די 

 פֿאַלן* פֿון די פֿיס

 יסקריגן* >באַקו'מען*< קאַ'לטע פֿ

 יספֿשטעלן< אױף די ¦שטעלן >אװע'ק

 

 יספֿשטעלן 

 

 יספֿשטײן* אױף אײ'גענע 

 

 טרעטן<!¦מײַן ~ װעט דאָרטן ניט זײַן >ניט אַרײַ'נ

 ס׳ברענט בײַ אים או'נטער די פֿיס



 )=( דער .2

1. футбол; 2. футбольный мяч ֿ־ן( דער  ו'סבאָלפ( 

скамеечка для ног ֿ־עך( דאָס  ו'סבענקלפ( 

пешеход ֿ־ס( דערער ײו'סגפ ,=( 

след (ног) ֿ־ן( דער  ו'סדרוקפ( 

стопа (ноги) ֿ־ן( די  ו'סזױלפ( 

шаг за шагом, в ногу 

идти по пятам (кого-либо) 

 אַדװפֿו'ס־טריט  

 ~ דגײן* ¦נאָכ

футовый אַדי  יקפֿו'ס 

ноготь (на пальце ноги)   נעגל( דערפֿו'ס|נאָגל...( 

примечание, сноска, подстрочное замечание   ־ס( דיפֿו'סנאָטע( 

ласт  (пловца) ֿ־עך( דאָס  ו'סרודערלפ( 

ножной браслет ֿ־ען( די  ו'סרינגפ( 

пятьдесят   צ״װפֿו'פֿציק 

пятидесятый ֿאַדי  ציקסטפֿו'פ 

пятидесятые годы ֿמ״צציקער  פֿו'פ 

пятнадцать   צ״װפֿופֿצן 

пятнадцатый ֿיאַדצעט  פֿו'= פֿ צנטפֿופ 

лиса   ־ן( דערפֿוקס( 

лисица ֿ־ס( די  ו'קסיכעפ( 

лисий ֿאַדי  וקסןֹפ 

лисиная нора ֿלעכער( דער  ו'קסנ|לאָךפ...( 

подвода, фура 

указать на дверь 

в одной упряжке 

 )־ן( דיפֿור 

 מיט אַ גלעקל ~אַ  דגעבן* 

 זײַן* אױף אײן ~ )מיט(

фураж ֿדער  וראַ'זשפ 

фурор ֿדער  וראָ'רפ 

фургон ֿ־עס( דער  ורגאָ'ןפ( 

извозчик, возчик, кучер  ײַט(פֿו'רל)־עס,  דערפֿו'רמאַן 

форма  (для отливки) ֿ־ס( דער  ו'רעםפ( 

формирование ־ען( די  רעמונג'פֿו( 

формировать, формовать 

принять определенную форму, воплотиться 

 װפֿו'רעמען  

 ~ זיך

делать небрежно װ  שערן'פֿו 

фтор דער  פֿטאָר 

   דאָספֿי  פֿיך 

пузырек, бутылочка ־ן( דער  פֿיאָל( 

фиолетовый ֿאַדייאָלֿע'ט  פ  || יאָלעטװ 

фиолетовый °ֿאַדייאָלֿע'טאָװע  פ 

фиалка ֿ־ס( די  יאַ'לקעפ( 

фиаско ֿדי  יאַ'סקאָ פ 

фьорд ֿ־ן( דער  יאָרדפ( 

лихорадка, горячка דער/דאָס  פֿי'בער 

лихорадочный ֿאַדיי'בערדיק  פ 

פֿט     פֿיבערדיק  אַדיפֿי'בערהא 

лихорадить ֿװ  י'בערןפ 

фибрин   דערפֿיברי'ן 

волокно ֿ־ס( די  י'ברעפ( 

фигура 

образ речи 

 )־ן( די  יגו'רפֿ

 רעטאָ'רישע ~

фигуральный, переносный   אַדיפֿיגוראַטי'װ 

 אַדייגוראַ'ל  פֿ

фигурировать ֿװ  יגורי'רןפ 

скрипка 

играть первую скрипку 

 )־ען( דערפֿידל  

 שפּילן דעם ערשטן ~

играть на скрипке 

так не вышло! 

 װפֿי'דלען  

 !איז ניט געפֿי'דלט

скрипач   ־ס( דערפֿי'דלער ,=( 

скрипичный ключ ֿ־ען( דער  י'דל־שליסלפ( 

фу! ну и ну!   !אינטפֿיו 

физиотерапия ֿדי  יזיאָטעראַ'פּיעפ 

физиолог ֿ־ן( דער  יזיאָלאָ'גפ( 

физиология ֿדי  יזיאָלאָ'גיעפ 



физиологический ֿאַדייזיאָלאָ'גיש  פ 

физиономия ֿ־ס( די  יזיאָנאָ'מיעפ( 

физика ֿדי  יזי'קפ 

физический ֿאַדייזיקאַ'ליש  פ 

физик ֿ־ס( דער  יזי'קערפ ,=( 

физический ֿאַדיי'זיש  פ 

физкультура ֿדי  יזקולֿטו'רפ 

корм ֿדער  י'טערפ 

пастьба ֿדי  י'טערונגפ 

кормить (скот, животных) 

кормиться, пастись 

 װ  י'טערןפֿ

 ~ זיך

пастбище   פּלעצער( דאָספֿי'טער|פּלאַץ...( 

 )־ער( דאָספֿי'טערפֿעלד  

промокший, насквозь мокрый 

промокать, вымокать, вымокнуть, намокать, 

намокнуть 

 אַדי  פֿי'טש נאַס

 ~װערן* 

беличий мех ֿדערײ  פ 

1. инжир; 2. фига, кукиш 

фига <кукиш> в кармане 

ни за что на свете! ни за какие коврижки! дудки! 

показывать фигу в кармане 

 )־ן( דיג  ײַפֿ

 אַ ~ אין קע'שענע, אַ ~או'נטער אַ דע'כעלע

 [ מיט אַ ~ או'נטער אַ דע'כעלעлойלא  ]

 

 שטעלן אַ ~¦אַרױ'ס

 ױגלשפֿ  אַדי  ײגלשפֿ 

фиговое дерево, смоковница ֿבײמער( דער  ײַ'גנ|בױםפ...( 

фиговый лист ֿבלעטער( די'גנ|בלאַט  ײ  פ...( 

1. птичка; 2. галочка (пометка) 

строить воздушные замки 

ветер в голове 

поставить галочку 

 )־ך( דאָסגעלע  ײ'פֿ

 לײגן זיך ~ך אין בו'זעם

 האָבן* ~ך אין קאָפּ

 שטעלן אַ ~

влажный, сырой, мокрый ֿאַדי  כטײַפ 

1. влажность, сырость; 2. влага ֿדיט  ײכטקײַ'פ 

стрела 

стремглав, опрометью, стрелой 

לײַפֿ
1
 )־ן( די  

 ~ אױסן בױגן

напильник ֿלײַפ
2
 )־ן( די  

лук и стрелы   ־ס( דערפֿײַל־און־בױגן( 

фиалка לּכל  )־עך( דאָס  פֿײ 

пилить (напильником), точить, шлифовать ֿװלן  ײַפ 

лук (для метания стрел) ֿ־ס( דערגן  ױב־לןײַ'פ( 

лучник, стрелок из лука ֿ־ס( דער  ײַ'לן־בױגערפ ,=( 

 

1. стрельба из лука 

2. группа стрелков из лука 

 ײַלן־בױגערײַ'פֿ

 דאָס .1
 )־ען( די .2

колчан ֿ־ן( די  ײַ'לנטאַשפ( 

металлические опилки דאָס  פֿײַ'לעכץ 

 

1. красиво, изящно 

ловко, хорошо, здорово 

2. сивый, изящный 

 ןײַפֿ

 אַדוו .1
 ~גאַנץ 

 אַדי .2

заварное (пирожное) ֿדאָסײַ'נברױט  פ 

враг, недруг ֿדער נד ײַפ )=( 

враждебный, вражеский ֿאַדי  נדלעךײַפ 

враждебность ֿדי  ײַ'נדלעכקײטפ 

вражда, неприязнь, враждебность   פֿט  דיפֿײַ'נדשא 

враждебный, вражеский פֿטלעך  אַדי  פֿײַ'נדשא 

 נט קריגןײַפֿ  װנט באַקו'מען*  ײַפֿ 

ненавидеть, не любить ֿװנט האָבן*  ײַפ 

ненависть   פֿט  דיפֿײַ'נטשא 

возненавидеть ֿװנט קריגן*  ײַפ 

щеголь, светский человек די  פֿײַנע־בריה [  )־ות(…-бриэ, -с] 

эмоциональный (о человеке)   אַדיפֿײַ'נפֿיליק 

омлет, яичница ־ס( דער  פֿײַ'נקוכן( 

красота, изящество ֿדיט  ײנקײַ'פ 

эстет ֿ־ס( דער'נשמעקער  ײ  פ ,=( 



 עעפֿ  )־ס( די  ײ'עפֿ 

огонь 

сквозь огонь и воду 

между двух огней, между молотом и 

наковальней 

бенгальский огонь 

уничтожено огнём 

высечь огонь 

пойти в огонь и воду 

пройти огонь и воду 

дать жару 

никуда не годится 

играть с огнём 

тараторить, говорить быстро, без умолку 

метать громы и молнии 

 )־ן( דאָסער  ײַ'פֿ

 דורך ~ און )דורך( װאַ'סער

 צװישן צװײ ~ן, צװישן ~ און װאַ'סער 

 

 קאַ'לטער ~

 אַװעק מיט ~

 ~שלאָגן*< ¦>אױ'פֿ שלאָגן*¦אַרױ'ס

 גײן* אין ~ און )אין( װאַ'סער פֿאַר

 ~ און װאַ'סער ן*גײ¦דו'רכ

 )ד(געבן* ~ 

 טױגן* אױפֿן ~

 ך מיט ~קריכן* אין ~, שפּילן זי

 רעדן* פֿאַר ~ און פֿאַר װאַ'סער

 שיטן* מיט ~

прекращение огня ֿ־ן( דער  ײַ'ער־אָפּשטעלפ( 

огнестрельное оружие ֿדאָס  ײַ'ער־געװע'רפ )=( 

1. огненный, пылкий, пламенный; 2. ретивый ֿאַדי  ערדיקײַ'פ 

огневой вал   ־ן( דערפֿײַ'ער־װאַל( 

огнемёт ֿ־ס( דער  רײַ'ערװאַרפֿעפ( 

фейерверк ֿמ״צײַ'ערװערק  פ 

шутиха, фейерверк ־עך( דאָס  פֿײַערװערקל( 

1. празднование; 2. празднество, торжество ֿ־ען( דיערונג  ײַ'פ( 

жаровня   ּטעפּ( דערפֿײַ'ער|טאָפ...( 

пожарная лестница ֿ־ן( די  ײַ'ערטרעפּפ( 

 ערדיקײַפֿ  אַדי  עריקײַ'פֿ 

огонёк ֿ־עך( דאָסערל  ײַ'פ( 

торжественный ֿאַדי  ערלעךײַ'פ 

торжественность ֿ־ן( דיט  ײערלעכקײַ'פ( 

пожарный ֿ־ס( דערער־לעשער  ײַ'פ ,=( 

1. стрелять, вести огонь; 2. сверкать огнём ֿערןײַ'פ
1
  װ  

праздновать ֿערןײַ'פ
2
 װ  

огневая точка ֿ־ן( די  ײַ'ערנעסטפ( 

жар-птица (фольк.)   ־ען, ־פֿײגל( דערפֿײַ'ער|־פֿױגל( 

огниво ֿדאָסג  ײ  'ערצײ  פ 

огнестойкий, огнеупорный ֿאַדי  ערפֿעסט)יק(ײַ'פ 

сейф ־ס( די  פֿײַ'ער־קאַסע( 

жаровня ֿ־ס( די'ערקע  ײ  פ( 

огненно-красный ֿאַדיט  ױר־'ערײ  פ 

кремень ֿ־ער( דער  ײַ'ערשטײןפ( 

очаг ֿדער  ײַ'ערשטעלפ 

зарево   דיפֿײַ'ערשײַן 

огневая завеса   ־ן( דיפֿײַ'ערשיץ( 

огнедышащий ֿאַדיײַ'ערשפּײַענדיק  פ 

несгораемый шкаф ֿ־ען( דער  ײַ'ערשראַנקפ( 

1. свист; 2. свисток 

загудеть 

 דערף  ײַפֿ

 טאָן* ~אַ 

флейта ֿ־ן( דער'פֿיאָל  ײ  פ( 

свирель, свисток 

плясать под (чью-либо) дудку 

 )־עך( דאָספֿל  ײ  פֿ

 ~ פּאָסטאַנצן נאָך 

свистеть 

презирать 

 ]געפֿי'פֿן, געפֿײַ'פֿט[  װפֿן*  ײ  פֿ

 ~ אױף

свист ֿדי'  ײ  פֿערײ  פ 

подделка, фальшивка (амер.) ־ן( דער  פֿײק( 

скот   דאָספֿיך 

паника, паническое бегство ֿ־ן( דאָס  י'כגעלאַףפ( 

барышник, перекупщик (скота) '־ס( דערהענדלער  כפֿי ,=( 

животноводство, скотоводство   דיפֿי'כצוכט 

животноводческий ֿאַדי  י'כצוכטישפ 

животновод ֿ־ס( דער  י'כצוכטלערפ ,=( 

1. много; 2. намного (при сравнении 

прилагательного) 

столько, столь 

  אינװ –אַדי פֿיל 

 

 אַזױ' ~



сколько 

столько же, как 

 װי ~ 

 אַזױ' ~ װי

много… ...פֿיל 

филателист ֿ־ן( דער  ילאַטעלי'סטפ( 

филателия ֿדי  ילאַטעלי'סטיקפ 

филолог ֿ־ן( דער  ילאָלאָ'גפ( 

филология   דיפֿילאָלאָ'גיע 

филологический ֿאַדיילאָלאָ'גיש  פ 

филантроп ֿ־ן( דער  ילאַנטראָ'פּפ( 

филантропия ֿדי  'פּיעילאַנטראָפ 

филантропический ֿאַדיילאַנטראָ'פּיש  פ 

философ ֿ־ן( דער  ילאָסאָ'ףפ( 

философия ֿדי  יעפֿילאָסאָ'פ 

философствовать ֿװ  י'רןפֿילאָסאָ פ 

философский ֿאַדייש  פֿילאָסאָ'פ 

многообразный ֿאַדיילאַ'רטיק  פ 

многообразие דיט  ײפֿילאַ'רטיק 

многозначительный אַדי  'טנדיקײַפֿילבאַד 

многозначительность דיט  ײ'טנדיקײ  פֿילבאַד 

чуткий, чувствительный אַדי  פֿי'לבאַר 

чуткость, чувствительность ֿדי  י'לבאַרקײטפ 

многотомный אַדי  פֿילבע'נדיק 

многоэтажный אַדי  פֿילגאָ'רנדיק 

многочлен (мат.)   ־ער( דערפֿילגלי'ד( 

многоуважаемый   אַדיפֿילגעע'רט 

многообразный אַדי  פֿילגעשטאַ'לט 

высокопочтимый, многоуважаемый   אַדיפֿילגעשע'צט 

многовековой אַדי  פֿילדורותדיק  [филдо'йрэсдик] 

филармония ֿדי  ילהאַרמאָ'ניעפ 

филармонический ֿאַדיילהאַרמאָ'ניש  פ 

щупальце (у насекомых) ־עך( דאָסנערל  פֿילהע'ר( 

много или мало   אַדװפֿיל־װײ'ניק = פֿיל־װי'נציק 

 פֿאָלװאַרק )...רקעס(  דערפֿי'לֿװע|ריק   

заполнение ־ען( די  פֿי'לונג( 

 פֿיל־זאָגעדיק  אַדי  פֿילזאָ'גנדיק 

многозначительный, выразительный   אַדיפֿיל־זאָ'געדיק 

многосторонний, разносторонний, 

энциклопедический 

 אַדי  'טיקײַפֿילז

многогранность ֿדי  ילזײַ'טיקײטפ 

многодневный ֿאַדיילטאָ'גיק  פ 

сложный, составной ֿאַדיי'לטײליק  פ 

фильтр ֿ־ס( דער  י'לטערפ( 

многосложный ֿאַדייק  פֿילטראַ'פ 

фильтровать 

фильтроваться 

 װ  ילטרי'רןפֿ

 ~ זיך

филиал ֿ־ן( דער  ליליאַ'פ( 

многолетний אַדי  פֿיליאָ'ריק 

флибустьер, пират (амер.) ־ס( דער  פֿיליבו'סטער( 

пиратствовать, заниматься морским разбоем (амер.)   װפֿיליבו'סטערן 

филигранный, тонкий, изящный ֿאַדייליגראַ'ן  פ 

может быть ֿאַדװ  י'לײַכטפ  || אפֿשר 

обыватель ֿ־ס( דער  לי'סטעריפ ,=( 

обывательский ֿאַדייליסטעריש  פ 

торговец рыбой ־ס( דער  פֿיליער( 

блюда из рыбы דאָס  פֿיליערװאַרג 

чувствительный ֿאַדיי'ליק  פ 

фильм ֿ־ען( דער  ילֿםפ( 

многократный אַדי  פֿי'למאָליק 

многомиллионный   אַדיפֿילמיליאָ'ניק 

разнообразный ֿאַדי'ל־מיניק  יפ 

разнообразие ֿדי  י'ל־מיניקײטפ 

запись (на плёнку)   דיפֿילמי'רונג 

1. снимать (кино); 2. снимать на киноленту; 3. ֿװ  ילֿמי'רןפ 



наговорить (на плёнку); 4. наиграть, наигрывать (на 

плёнку); 5 напеть, напевать (на плёнку) 

кинокамера ־ס( די  פֿילֿמי'רקע( 

начинять פֿילן
1
 װ  

чувствовать 

напрягать (силы) 

звучать (перен.) 

чувствоваться 

פֿילן
2
 װ  

 לאָזן* ~

 לאָזן* זיך ~

 )אַדי(~ זיך 

филе, вырезка (часть туши) ֿ־ען( דער  ילע'פ( 

начинка ֿדאָס  י'לעכץפ 

многоугольник ֿ־ן( דער  ילע'קפ( 

многоугольный ֿאַדיק  ילע'קיפ 

многоместный ֿאַדיילע'רטערדיק  פ 

множество װאַד'  ײפֿילערל 

многоточие ֿ־ן( דער  י'לפּונקטפ( 

кратное (мат.)   דערפֿילפֿאַ'ך 

1. многократный; 2. многообразный ֿאַדיאַ'כיק  פֿילפ 

многоцветный אַדי  פֿילפֿאַ'רביק 

красочность, многоцветность ֿדי  אַ'רביקײטפֿילפ 

многоножка   ־עך( דאָספֿילפֿי'סל( 

авторучка (ס)־ דער  פֿי'לפֿעדער 

многопольный   אַדיפֿילפֿע'לדערדיק 

войлок ֿדער  ילץפ 

многообещающий   אַדיפֿילצו'זאָגנדיק 

многочисленный אַדי  פֿילצאָ'ליק 

многочисленность ֿדי  ילצאָ'ליקײטפ 

войлочный ֿאַדיילצןֹ  פ 

многогранный ֿאַדיילקאַ'נטיק  פ 

множество, множественность דיט  ײפֿי'לק 

многозвучный   אַדיפֿילקלאַ'נגיק 

многоголовый ֿאַדיילקע'פּיק  פ 

многоэтажный אַדי  פֿי'לשטאָקיק 

многоязычный ֿאַדיילשפּראַ'כיק  פ 

1. финал; 2. развязка (лит.) ֿ־ן( דער  ינאַ'לפ( 

финансовый ַנצ...פֿינא' 

финансист ֿ־ן( דער  ינאַנצי'סטפ( 

финансирование ֿדי  ינאַנצי'רונגפ 

финансировать ֿװ  ינאַנצי'רןפ 

финансовый ֿאַדיינאַנציע'ל  פ 

финансы ֿמ״צינאַנצן  פ 

1. казначей (в организации); 2. министр финансов (в 

США) 

 )־ן( דערסעקרעטאַר  ־ינאַ'נץפֿ

мировая экономика 'ַדאָס  פֿינאַנצערײ 

1. финансовая комиссия; 2. комитет по финансам (в 

парламенте) 

 די  פֿינאַ'נץ־קאָמיסיע

финансовый капитал פּיטאַל  ־פֿינאַ'נץ  )־ן( דערקא 

палец 

большой палец (руки) 

уклончиво 

средний палец (руки) 

ботинки каши просят 

свои руками 

(уплыть) между пальцами 

высосать из пальца 

потерпеть фиаско 

снять отпечатки пальцев 

обвести вокруг пальца 

разжевать и в рот положить 

1. быть сообразительным, смышленым; 2. 

пальца в рот не клади 

кусать локти 

дать по рукам 

пускаться в рассуждения 

 )=( דער פֿי'נגער 

 גראָ'בער ~

 מיטן גראָבן ~

 גרוי'סער ~, מי'טלסטער ~

 מיט די ~ אין דרױסן

 מיט די אײ'גענע צען ~

 צװישן די ~

 זױגן* פֿון ~¦אױ'ס

 ברענען זיך די פֿי'נגער¦אָ'פּ

 די ~ דדרוקן ¦אָ'פּ

 אַר'ום אַ ~ דדרײען* ¦אַרו'מ

 אַ ~ אין מױל דטאָן* ¦אַרײַ'נ

 אַ ~ אין מױל דלײגן ¦אַרײַ'נ

 

 ך די ~ )װאָס(בײַסן* זי

 אי'בער די ~ דגעבן* 

 דרײ'ען מיטן גראָבן ~



брать, что плохо лежит 

сорить деньгами, транжирить 

пальчики оближешь 

бить баклуши 

 

палец об палец не ударит 

бережно заботиться 

смотреть сквозь пальцы 

знать, как свои пять пальцев 

1. быть в дилемме; 2. отказывать себе во всём 

стреляный воробей, тёртый калач 

 האָבן* קלע'פּיקע >לאַ'נגע< ~

 האָבן* שי'טערע ~

 לעקן די ~ פֿון

נשטעקן*< קײן ~ אין קאַלטן ¦טאָן* >ניט אַרײַ'¦ניט אַרײַ'נ

 װאַ'סער

פּ טאָן* אַ ~ אין אַ ~  ניט אַ קלא 

 קוקן אױף די ~

 קוקן דורך די ~ )אױף(

 אױף די ~ ד>װיסן*< קע'נען* 

 שנײַדן* זיך די ~

 

 מע האָט אים ניט געמאַ'כט מיטן ~

отпечаток пальца ֿ־ן( דער  י'נגערדרוקפ( 

напёрсток   היט( דערפֿי'נגער|הוט...( 

 )־ן( דערפֿי'נגערוט  

перстень, кольцо 

мизинца не стоит (чьего-либо) 

 )־עך( דאָספֿי'נגערל  

 ~ ניט װערט זײַן* מינדסט

трогать пальцами װ  פֿי'נגערן 

ремень, плеть שיך( דער  פֿי'נגערשוך...( 

финт ־ס( דער  פֿי'נטע( 

финский ֿאַדיי'ניש  פ 

финиш ֿ־ן( דער  י'נישפ( 

Финляндия ֿדאָס  י'נלאַנדפ 

финн ֿדער  ינלענדערפ )=( 

   אַדיפֿי'נסטער  פֿינצטער 

пятичасовой, относящийся к пяти часам (автобус, 

поезд) 

 אַדװפֿי'נעװע  

 ינלענדערפֿ )=(  דער  ינערפֿ 

пять   צ״װפֿינ)ע(ף 

пятый 

четыре с половиной 

 אַדיט  פֿינפֿ

 ן~ האַלב

пятая часть ֿ־עך( דאָס   טלפֿינפ( 

пятилетка (рус.; ист.) ֿ־ן( דער  יאָרפֿי'נפ( 

 )־פּלענער( דער  יאָר|־פּלאַןפֿי'נפֿ

1. пятерня; 2. пятёрка ֿ־ען( דער  לינגפֿי'נפ( 

никель, 5 центов (амер.) ־ך( דאָס  פֿי'נפֿעלע( 

пентаграмма, пятиугольник ־ן( דער  פֿי'נפֿעק( 

5 долларов (амер.) ־ס( דער  פֿי'נפֿער( 

пятёрка, пятирублёвка ֿ־עך( דאָס  ערלפֿי'נפ( 

 

1. тёмный, мрачный 

быть несчастным 

темнеть, мрачнеть 

в глазах потемнело 

затемнить (свет) 

1. темнота 

в потёмках, в темноте 

блуждать в потёмках, действовать в слепую 

 פֿי'נצטער

 אַדי .1
 זײַן* ~

 װערן* ~

 װערן* ~ אין די אױגן

 ~ מאַכן )אין(

 די .2
 אין דער ~

פּן >בלאָ'נדזשען< אין  ~ דער טא 

мракобес ֿ־ען( דער  י'נצטערלינגפ( 

1. темноватый; 2.тускловатый   אַדיפֿי'נצטערלעך 

томиться, мучиться, прозябать   װפֿי'נצטערן 

темнота, мрак דאָס  נישפֿי'נצטער 

 די  טײקפֿי'נצטער

зяблик   ־ען( דערפֿינק( 

блеск, сверкание דער  לקפֿי'נ 

сверкающий, блестящий, искрящийся 

безупречно чистый 

 אַדי  קפֿי'נקלדי

 ~ און פֿע'כלדיק

1. мерцать; 2. сверкать, искриться   װפֿי'נקלען 

фисгармония ־ס( דער  פֿיסהאַרמאָ'ניע( 

фисташка ֿ־ס( די  יסטאַ'שקעפ( 

свищ, фистула ֿ־ן( די  י'סטולפ( 

ножка 

на курьих ножках 

 ()־עך דאָספֿיסל  

 אױף הי'נערשע ~עך



подставить ножку 

получить доступ, утвердиться 

 אַ ~ דשטעלן ¦או'נטער

 ~ רוקן< אַ¦שטעקן >אַרײַ'נ¦אַרײַ'נ

говяжья нога (идущая на приготовление студня)   ־ס( דיפֿי'סנאָע( 

фискальный   אַדיפֿיסקאַ'ל 

пятый ֿאַדי  טפֿיפ 

пятая часть ֿ־עך( דאָס  טלפֿיפ( 

ловкий, оборотистый ֿאַדי  יקפֿי'פ 

ловкость, изворотливость ֿדי  יקײטפֿי'פ 

шлёпать װ  פֿי'צקען 

фикус ֿ־ן( דער  י'קוספ( 

фиктивный ֿאַדי  יקטי'װפ 

лисий мех   דאָספֿיקס 

местоположение ־ן( דער  פֿיקסי'ר( 

1. фиксировать; 2. закрепить (фото) ֿװ  יקסי'רןפ 

лисий   ֹאַדיפֿיקסן 

вставить (амер.) װ  פֿיקסן 

лисёнок   ־ך( דאָספֿי'קסעלע( 

фикция ֿ־ס( די  י'קציעפ( 

1. поведение; 2. обычай, практика ֿ־ן( דער  ירפ( 

четыре 

на четвереньках 

ползать на четвереньки, пресмыкаться 

вчетвером 

 צ״װפֿיר  

 אױף אַ'לע ~

 קריכן* אױף אַלע ~

 אין ~ן

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской пред- 

 קװ  פֿי'ר

представлять, приводить 

издавать (звук), произносить 

 ]פֿי'רגעבראַכט[  װ  ברענגען*¦פֿי'ר

 ~ פֿאַר די ליפּן

предвестник ־ס( דער  פֿי'רגײער ,=( 

предлагать פֿי'געגעבן[  װ  געבן*¦פֿי'ר[ 

закуска )־ן( דער  פֿי'רגעריכט)ס( 

запутать (с чем-либо) פֿי'רגעהאַט[  מיט װ  האָבן*¦פֿי'ר[ 

журить, выговаривать, делать (кому-либо) замечание װהאַלטן*  ¦פֿי'ר 

занавес, завеса 

занавес поднимается (ремарка) 

занавес опускается (ремарка) 

 )־ן( דער'רהאַנג  יפֿ

 אױף –~ 

 אָפּ –~ 

сени ר()...הײַזע דאָס ז ױפֿי'ר|ה 

занавеска 

заткнуть уши 

 )־עך( דאָספֿי'רהענגל  

 הענגען* ~עך איבער די אױערן¦אױ'פֿ

выговаривать, делать замечание פֿי'רגעװאָרפֿןן[  װ  װאַרפֿן*¦פֿי'ר[ 

упрёк, укор ־ן( דער  פֿי'רװאָרף( 

поведение, обычай 

нравы 

 )־ען( די  י'רונגפֿ

 ~ען

страшный ֿאַדי  י'רכטלעךפ 

бояться ֿװ  ירכטןפ 

предложение ־ן( דער  פֿי'רלײג( 

предлагать װ  לײגן¦פֿי'ר 

вносящий предложение на обсуждение ־ס( דער  ערגפֿי'רלײ( 

читать (вслух) װ  לײ'ענען¦פֿיר 

1. четверня; 2. четверка   ־ען( דערפֿי'רלינג( 

фирма ֿ־ס( די  י'רמעפ( 

фирменный бланк ־ען( דער  פֿי'רמעבלאַנק( 

1. водить, вести; 2. везти 

верховодить 

руководить, управлять, заведовать 

обвести вокруг пальца 

приводить к. результатам 

1. водиться; 2. вести себя 

судить по 

так заведено 

привезти, привозить, вывезти, вывозить, 

навезти, наводить, навозить 

 װ  פֿירן

 ~ דאָס רעדל

 ~ מיט

 ~ מיט דער האַנט אי'בער

 ~ צו

 ~ פֿאַר דער נאָז

 ~ זיך

 ~ זיך לױט

 אומפּ~ זיך 

 ירט זיך אַזױ'פֿעס 

 ברע'נגען* צו ~

ведущий, авангардный, руководящий   אַדיפֿי'רנדיק 



предприятие, дело ־ען( דער  פֿי'רנעם( 

 )־ן( דער  פֿי'רנעמונג

предпринимать פֿי'רגענומען[  װ'מען*  נע¦פֿיר[ 

предприниматель ־ס( דער  פֿי'רנעמער ,=( 

предпринимательский אַדי  פֿי'רנעמעריש 

четырёхчасовой, относящийся к четырём часам 

(автобус, поезд) 

 אַדװ  פֿי'רע

случайная работа, халтура ־ן( דאָס  פֿי'רעכץ( 

 זױפֿירה  דאָס פֿי'רעס  

четырёхугольник   ־ן( דערפֿי'רעק( 
четырёхугольный ֿאַדי  י'רעק)עכ(יקפ 

вождь   ־ס( דערפֿי'רער ,=( 

путеводитель ֿ־עך( דאָס  י'רער־ביכלפ( 

руководство, водительство ֿדי  טפֿי'רערשא  פ 

нить (рассказа) פֿעדעם( דער  פֿי'ר|פֿאָדעם...( 

четверной, учетверенный, четырехкратный ֿאַדי  י'רפֿאַכיקפ 

четвероногий   אַדיפֿי'רפֿיסיק 

поросёнок   ־ס( דערפֿי'רפֿיסלדיקער( 

четырёхугольный, четырёхгранный   אַדיפֿי'רקאַנטיק 

сфера действия, охват דער  פֿי'רקום 

происходить, случаться איז פֿי'רגעקומען[  װ  קומען*¦פֿי'ר[ 

фыркать   װפֿי'רקען 

руководство водительство פֿט  די  פֿי'רשא 

князь   ־ן( דערפֿירשט( 

княгиня ֿ־ס( די  י'רשטיןפ( 

княжеский   אַדיפֿי'רשטלעך 

פֿטפֿ )־ען(  דאָס  י'רשטנטוםפֿ   ירשטנשא 

княжество ֿפֿטפ  )־ן( די  י'רשטנשא 

четвёрка  (лошадей) ֿ־ען( דער  י'רשפּאַןפ( 

представитель, делегат 

представлять, быть делегатом (кого-либо, на 

чём-либо) 

 )=, ־ס( דערשפּרעכער  פֿי'ר

 זײַן* אַ >דער< ~ פֿאַר

назначить (лекарства, лечение) פֿי'רגעשריבן[  װ  שרײַבן*¦פֿי'ר[ 

рыба 

ловить рыбу 

ловить рыбку в мутной воде 

быть как рыба в воде 

1. ловить рыбу сетью; 2. поступить шиворот-

навыворот; 3. опережать (кого-либо), забегать вперёд 

 )=( דער פֿיש 

פּן ~  כא 

פּן   אין מו'טנע װאַ'סער ~כא 

 זײַן* װי אַ ~ אין װאַ'סער

פּן >אַרױ'ס פּן< די ~ פֿאַר דער נעץ¦כא   כא 

рыбий жир דערל  ײפֿיש־א 

китовый ус ֿדער  י'שבײןפ 

рыбий жир   דערפֿישטראָן 

уха ֿדער  יש־יױךפ 

 

1. рыбак, рыболов 

2. цапля 

פּער  פֿי'שכא 

 )=, ־ס( דער .1

 )־ס( דער .2

рыбий ֿאַדי  ישןֹפ 

ловить рыбу ֿװ  ישןפ 

рыбёшка ־ך( דאָס  פֿי'שעלע( 

рыбак, рыболов 

рыбачить 

 )=, ־ס( דער פֿי'שער 

 זײַן* אַ ~

 

1. 1. рыболовство; 2. рыбная ловля 

рыбачить 

2. рыбный промысел 

 פֿישערײַ'

 דאָס .1
 פֿאַרנע'מען* זיך מיט ~

 )־ען( די .2

 פֿי'שערקע )־ס(  די  פֿי'שערין 

рыбацкая сеть ־ן( די  פי'שערנעץ( 

1. рыбачка; 2. рыбачка (жена) ־ס( די  פֿי'שערקע( 

право рыбной ловли (юр.) דאָס  פֿי'שעררעכט )=( 

рыбная ловля, рыбалка   דערפֿי'שפֿאַנג 

рыбак, рыболов   ־ס( דערפֿי'שפֿאַנגער ,=( 

рыболовный   אַדיפֿי'שפֿאַנגעריש 



рыбоводство ֿדי  י'שצוכטפ 

род пирога с начинкой   ־ס( דערפֿלאָדן( 

флот ֿ־ן( דער  לאָטפ( 

флотский ...פֿלאָט 

флотилия ֿ־ס( די  לאָטי'ליעפ( 

трепет   דערפֿלאַ'טער 

бабочка   ־עך( דאָספֿלאַ'טערל( 

1. трепетать; 2. порхать, развеваться, реять 

заставить трепетать 

 װפֿלאַ'טערן  

 לאָזן* ~

вертопрах ּקעפּ( דער  פֿלאַ'טער|קאָפ...( 

 

1. 1. плоский; 2. равнинный; 3. пошлый 

расплющиться 

расплющить 

2. плоскость 

 פֿלאַך

 אַדי .1
 ~ װערן*

 ~ מאַכן

 )־ן( די .2

плоскость דעראַ'כגרונט  פֿל 

мелководье דאָסאַסער  װפֿלאַ'כ 

плоский   אַדיפֿלאַ'כיק 

равнина   לענדער()... דאָספֿלאַ'כ|לאַנד 

плоскогубцы ־עך( דאָסענגל  װפֿלאַ'כצ( 

плоскость; 2. пошлость ֿדילאַ'כקײט  פ 

пламя 

в огне, в пламени 

 )־ען( דערפֿלאַם  

 אין ~ען

 ־ען(  דים  אָפֿל( םױפֿל 

пламенный   אַדיפֿלאַ'מיק 

пламенеть, пылать   װפֿלאַ'מען 

 לאַמיקפֿ  אַדי  לאַ'מענדיקפֿ 

огнемёт ־ס( דער  פֿלא'מען־װאַרפֿער ,=( 

1. плоская лепёшка; 2. девушка-подросток ־ס( דער  פֿלאַ'מפּלעצל( 

пламенный ֿאַדי  ײַ'ערדיקפֿלאַ'ם־פ 

огненно-красный 

рдеть 

 אַדי  'ם־רויטפלאַ

 פֿלאַ'קערן ~

фланг   ־ען( דערפֿלאַנג( 

фланель ֿדער  לאַנע'לֿ פ 

фланелевый ֿאַדי  לאַנע'לֿןֹפ 

фланг ֿ־ען( דער  לאַנגפ( 

камбала ־ס( די  פֿלאָ'נדערקע( 

растение ֿ־ן( די  לאַנץפ( 

рассадник גערט)ע(נער( דאָס  פֿלאַ'נצ|גאָרטן...( 

насаждение (растений) ֿדי  לאַ'נצונגפ 

саженец   ־ען( דערפֿלאַ'נצלינג( 

 

1. насаждение (растений) 

2. сажать  (растение) 

ֿלאַנצןפ 

 דאָס .1
 װ .2

рассадник (перен.)  ן 2פֿלאַ'נצשול 

фланг ־ן( דער  פֿלאַנק( 

пластырь   ־ן( דערפֿלאַ'סטער( 

мостить ֿװ  לאַ'סטערןפ 

 ספֿעדערפֿלו )־ן(  דיפֿלאָ'ספֿעדער   

флакон ֿ־ן( דער  לאַקאָ'ןפ( 

кол, шест 

ставить палки в колёса 

поселиться, осесть 

 לע'קער(פֿ)־ס,  דער  אָקןפֿל

 אַ ~ אין ראָד דשטעקן ¦אַרײַ'נ

 שלאָגן* אַ ~¦אַרײַ'נ

хвастун (ирон.) ־ס( דער  פֿלאָ'קן־שיסער ,=( 

лён (растение)   דערפֿלאַקס 

льняной ֿדיאַ  לאַקסןֹפ 

полыхающее пламя   ־ס( דערפֿלאַ'קער( 

пылающий   אַדיפֿלאַ'קערדיק 

пылать   װפֿלאַ'קערן 

флора ֿדי  לאָ'רעפ 

бутыль   פֿלע'שער( דיפֿלאַש( 

полёт 

тотчас 

 )־ן( דערפֿלוג  

 אין ~



листовка   ־עך(  דאָספֿלו'גבלעטל( 

крылатое слово ֿװערטער( דער  לו'ג|װאָרטפ...( 

флюгер ־ס( דער  פלו'גער( 

блоха 

1. капризный; 2. задрать нос 

 (ײ)פֿל די ױ פֿל

 ײ אין דער נאָזהאָבן* פֿל

слива (плод) 

чернослив 

 )־ען( דים  ױפֿל

 )געטרי'קנטע( ~

слива (дерево) ֿ־בײמער( דער  לױ'מענ|בױםפ( 

листовка   עך()־ דאָספֿלו'גבלעטל 

крылатое слово ֿ־װערטער( דאָס  לו'ג|װאָרטפ( 

проклятие ֿ־ן( דער  לוךפ( 

проклинать ֿװ  לוכןפ 

русло (реки)   ־ן( דיפֿלו'סבעט( 

плавник   ־ן( דיפֿלו'ספֿעדער( 

 פֿלוג )־ן(  דערפֿלוק   

колебание, качание, колыхание ־ען( די  פֿלוקטויִ'רונג( 

колебаться; качаться, колыхаться װ  פֿלוקטויִ'רן 

полёт ֿדער  ליפ 

гной ֿדי  ליאַ'גמעפ 

повеса ־ס( דער  פֿליאַ'דער( 

легкомысленный, ветреный (о человеке) אַדי  פֿליאַדערדיק 

оплеуха, пощёчина   ־ן( דערפֿליאַסק( 

оборванец ־ס( דער/די  פֿליאַ'סקעדריגע( 

шлёпнуть, дать оплеуху ֿװ  ליאַ'סקעןפ 

листовка ־עך( דאָס  פֿלי'בלעטל( 

муха 

1. капризный; 2. задрать нос 

ловить мух, плевать в потолок, сидеть сложа 

руки 

делать из мухи слона 

мухи не обидит 

его точит мысли 

 )־ן( דיפֿליג  

 אין דער נאָז האָבן* ~

פּן ~ן  כא 

 

 פֿון אַ ~ אַ העלפֿאַנדמאַכן 

 נטניט טשע'פּען >ניט באַרי'רן< קײן ~ אױף דער װאַ

 ס׳איז אים אַרײַ'ן אַ פֿליג אין קאָפּ

 

крыло 

подрезать крылышки 

расправить крылья 

взять под своё крылышко 

флигель 

 פֿליגל

 )=, ־ען( דער .1

 שנײַדן*< די ~)ען(¦האַקן >אָ'פּ¦אָ'פּ

 שפּרײטן די ~ען¦אױ'ס

 שפּרײטן די ~ען אױף >איבער<¦אױ'ס

 )־ען( דער .2

крылатый ֿדיאַ  לי'גלדיקפ 

двустворчатая дверь ־ן( די  טירפֿלי'גל( 

размах крыльев דער  פֿלי'גל־צעשפּרײט 

мухомор ך(ע)־ דאָס  פֿליגן־שװעמל 

1. мушка (насекомое); 2. крылышко ֿ־ך( דאָס  לי'געלעפ( 

авиация ֿדאָס  לי'געצײַגפ )=( 

воздушные суда (самолёты, вертолёты) ֿדאָס  לי'װאַרגפ 

 ליפֿ  די  ליִ'ונגפֿ 

блёстка 

блёстки 

 )־עך( דאָס  לי'טערלפֿ

 ~עך

блестеть, сверкать ֿװ  לי'טערןפ 

 פֿיטש נאַס  אַד  פֿלי'טש נאַס 

флейта   ־ן( דיפֿלײט( 

флейтист ־ן( דער  י'סטטײפֿל( 

 )=, ־ס( דערטנשפּילער  ײ'פֿל

прилежание, усердие, рвение, старание 

размагнититься (перен.) 

размагнитить (перен.) 

 דערס  ײַפֿל

 װערן* דעם ~¦אָ'נ

 נעמען* דעם ~¦אָ'פּ

прилежный, старательный, усердный אַדיסיק  ײַ'פֿל 

в шутку ֿלײַסן: אױף צו ~ || פ צופֿלײַסנס 

стараться, усердствовать ֿװ  לײַסן זיךפ 

поток, сильное течение 

нахлынуть 

 )־ן( דער  לײץפֿ

 אַ ~ טאָן*

приливо-отливный ...פֿלײ'צ 

распутица ֿדער  לײ'צװעגפ 



прилив ֿ־ס( די  לײ'צכװאַליעפ( 

пойма ־ס( דיצלאָנקע  ײ'פֿל( 

1. течь, струиться; 2. валить валом ֿװ  לײצןפ 

мясо, мякоть 

зад, ягодицы 

кровь с молоком 

плот от плоти 

 דאָסש  ײפֿל

 דאָס גראָבע ~

 לוט~ און ב

 גן בלוט און ~ײ~ פֿון א

1. мясной; 2. мясистый 

ни рыба ни мясо 

 אַדישיק  ײ'פֿל

 ניט מי'לכיק ניט ~

мясное (мясные блюда) דאָסשיקס  ײ'פֿל 

мясорубка   ־עך( דאָספֿליי'שמילכל( 

плотоядный אַדישפֿרעסנדיק  ײ'פֿל 

обязанность, долг   ־ן( דיפֿליכט( 

беженец ־ען( דער  נגפלי'כטלי( 

 

1. живо, быстро 

2. ловкий, проворный, юркий 

 פֿלינק

 אַדװ .1
 אַדי .2

ловкость, проворность ֿדי  לי'נקײטפ 

прилив דער  פֿליס 

1. жидкий; 2. текучий   אַדיפֿלי'סיק 

1. текучесть; 2. жидкость, жидкое состояние ־ן( דיט  ײפֿלי'סיק( 

 

1. циркуляция (жидкости) 

2. 1. течь; 2. циркулировать (о жидкости) 

פֿליסן 

 דאָס .1

 ]איז געפֿלאָ'סן[  װ*   .2

текучий, текущий ֿאַדי  לי'סנדיקפ 

текучий ֿאַדי  לי'סעװדיקפ 

текучесть ֿדי  לי'סעװדיקײטפ 

летучий ֿאַדי  ליִ'עװדיקפ 

1. лететь, летать; 2. мчаться (о времени)   *לױ'גן[]איז געפֿ  װפֿליִ'ען 

лётчик פֿליִ'ער
1
 )=, ־ס( דער  

летун פֿליִ'ער
2
 )־ס( דער  

кресло пилота ֿ־ן( דער  ליִ'ערזיץפ( 

1. лётное дело; 2. авиация ֿדאָס  ליעִרײַ'פ 

кабина пилота ֿ־ס( די  ליִ'ער־קאבינעפ( 

аэродром ֿפּלעצער( דער  לי'|פּלאַץפ...( 

летающая цель ־ן( דער  פֿלי'ציל( 

дёргать, щипать (очищать от перьев), рвать ֿװליקן  פ 

флирт ֿ־ן( דער  לירטפ( 

флиртовать, кокетничать, заигрывать ֿמיט( װ  לי'רטעװעןפ( 

воздушный змей '־ען( דישלאַנג  פֿלי( 

вспомогательный глагол, служащий для образования 

прошедшего многократного времени 

 הװ*  פֿלעג

флегматик ֿ־ס( דער  לעגמאַ'טיקערפ ,=( 

флегматичный ֿאַדי  לעגמאַ'טישפ 

перьевая метёлка (для смахивания пыли)  ־ן( דער פֿלע'דערװיש( 

летучая мышь ז(ײַמ)... דיז  ױפֿלע'דער|מ 

плетенья (собир.)  דאָס פֿלע'כטװאַרג 

плетёнка (из теста и др.) ֿעך()־ דאָס  לעכטלפ 

плести, вить   *געפֿלאָ'כטן[  װפֿלעכטן[ 

звонкая пощёчина ֿ־ען( דער  לעםפ( 

пятно 

разводы (на стекле) 

безупречно 

 )־ן( דער  פֿלעק

 ~ן

 אָן אַ ~

сыпной тиф   דערפֿלעקטיפֿוס 

пятнистый ֿאַדי  לע'קיקפ 

колышек, палочка, клин   ־עך( דאָספֿלעקל( 

шарлатан ָטױרים( דער טער |קפֿלע'קל־דא...( 

клинопись ֿדי  טפֿלע'קלשריפ 

пятнать, пачкать, марать 

пачкаться, мараться 

 װפֿלעקן  

 ~ זיך

сухожилие   ־ן( דאָספֿלעקס( 

1. флексия; 2. окончание (грам.) ֿ־ס( די  לע'קסיעפ( 

небольшая бутылка   ־עך( דאָספֿלעשל( 



разливать по бутылкам װ  עןפֿלע'של 

рожок (детский) ־ך( דאָס  פֿלע'שעלע( 

до полудня, в утренние часы פֿ״מ = פֿאַר מי'טאָג 

ООН (Организация Объединённых Наций) פֿ״נ = פֿאַראײ'ניקטע נאַ'ציעס 

СССР (Союз Советских Социалистических 

Республик; ист. 1922-1991гг) 

 אָציאַלי'סטישע רעפּו'בליקפֿסס״ר = פֿאַרבאַ'נד סאָ'װעטישע ס

тьфу! ֿאינט  ע!פ 

 

1. феодальный 

2. феодал 

 עאָדאַ'לפֿ

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

феодализм ֿדער עאָדאַלי'זם פ 

февраль ֿ־ן( דער ע'ברואַר פ( 

нитяный, волокнистый   אַדיפֿע'דעמדיק 

 

1. перо (птицы) 

на коне 

задирать хвост, мнить о себе 

рядиться в тогу, ворона в павлиньих перьях 

ощетиниться (о человеке) 

вести себя скромнее 

2. 1. перо (для письма); 2. пружина 

(гусиное) перо для письма 

 פֿע'דער

 )־ן( די .1

 אין די ~ן

 גײן* אין די ~ן¦אַרײַ'נ

 פּוצן זיך אין פֿרע'מדע ~ן

 

 שטעלן די ~ן¦פֿאױ'

 לאָזן* די ~ן¦אַראָ'פּ

 ()־ס די .2

 )גע'נדזענע( ~

федеративный ֿאַדיװ  עדעראַטי'פ 

федеральный ֿאַדי  עדעראַ'לפ 

федерализм  דער פֿעדעראַלי'זם 

федерация ֿ־ס( די עדעראַ'ציע פ( 

папоротник ֿ־ן( דאָס ע'דערגראָז פ( 

пружинистый, эластичный, упругий ֿאַדי  ע'דער)ד(יקפ 

эластичность, упругость ֿדי ר)ד(יקייט ע'דעפ 

перочинный нож(ик)   ־עך( דאָספֿע'דערמעסערל( 

быть эластичным פֿע'דערן
1

 

предвидеть פֿע'דערן
2
 זיך 

 פֿאָדערשט  אַדיפֿע'דערשט   

1. жирный, тучный; 2. наваристый 

жиреть, разжиреть, растолстеть, располнеть, 

раздобреть 

 אַדיפֿעט  

 ~ װערן*

бекон דיזײַט  פֿע'ט 

удобрять   װפֿע'טיקן 

фетиш ֿ־ן( דער ע'טיש פ( 

фетишизировать ֿװ  עטישיזי'רןפ 

фетишизм ֿדער עטישיז'ם פ 

жир   ־ן( דאָספֿעטס( 

жировой פֿעטס־ 

жировая ткань (анат.)   ־ן( דאָספֿע'טס־געװעב( 

дядя 

Дед Мороз 

господин! 

знаем твоё истинное лицо! 

 )־ס( דערפֿע'טער  

 [Шне'йер~ שניאור  ]

!~ 

 ~, מע קײן אײַך!

батюшка, батенька (обращение)   דאָספֿע'טערל 

жирность ֿדי ע'טקײט פ 

способный   ִאַדיפֿע'יק 

способность, дар 

данные, способности, качества 

 )־ן( דיפֿע'יקִײט  

 ~ן

фехтовать ֿװ  עכטן* זיךפ 

фехтовальщик ֿ־ס( דער  ע'כטערפ ,=( 

фехтование ֿדאָס עכטערײַ' פ 

рапира ־ן( די  פֿעכט־שפּיז( 

сверкать ֿװ  ע'כלעןפ 

веер   ־ס( דערפֿע'כער( 

кожа, шкура 

1. драть шкуру (с кого-либо); 2. драть как 

сидорову козу, пороть 

 )־ן( דיפֿעל  

 שינדן* די ~



сгибать (ткань), фальцевать ֿװע'לבלען  פ 

1. поле; 2. россыпь (золота, алмазов); 

3. кладбище (иуд.) 

 )־ער( דאָספֿעלד  

полевые работы, земледелие ֿדי ע'לד־אַרבעט פ 

койка, раскладушка ֿ־ען( דאָס ע'לד־בעטל פ( 

разбойник (с большой дороги) דער  פֿע'לד־גזלן [  )־ים(…-газлэн (газлоним)] 

полевой суд ֿ־ן( דער ריכט ע'לד־געפ( 

куропатка   הינער()... דיפֿע'לד|הון 

полевая еда דאָס  פֿע'לדװאַרמעס 

скала, утёс   ־ן( דערפֿעלדז( 

скалистый   אַדיפֿע'לדזיק 

твёрдокаменный, несокрушимый   )אַדיפֿע'לדזנפֿעסט)יק 

уступ ־ן( דער  פֿע'לדזנראַנד( 

расселина (скалы) ־ן( ערד  פֿע'לדזנשפּאַלט( 

горн, сигнальная труба ־ן( דער  פֿע'לדטרומײט( 

горнист, сигналист ־ס( דער  פֿע'לדטרומײטער ,=( 

фельдъегерь   ־ס( דערפֿע'לדיעגער ,=( 

фельдмаршал ֿ־ן( דער ע'לדמאַרשאַל פ( 

полевая мышь ֿמײַז( די ע'לד|מויז פ...( 

фляжка ֿלעשער(...פֿ) די לאַש פֿע'לד|פ 

фельдфебель ֿ־ען( דער עבל פֿע'לדפ( 

полеводство   דיפֿע'לדצוכט 

полевод   ־ס( דערפֿע'לדציכטלער ,=( 

полевая кухня ֿ־ן( די ע'לדקיך פ( 

булыжник ־ער( דערן  ײפֿעלד־שט( 

фельдшер ֿ־ס( דער  ע'לדשערפ ,=( 

полевой шпат   דערפֿע'לדשפּאַט 

отступничество, измена ־ען() די  פֿע'לטשונג 

отступать, изменять (своим принципам) אין װ  פֿעלטשן 

отступник, изменник ֿע'לטשערפ
1
 )=, ־ס( דער  

 ֿע'לטשערפ
2
 עלדשערפֿ )=, ־ס(  דער  

фельетон ֿ־ען( דער ע'ליעטאָן פ( 

фельетонист   ־ן( דערפֿעליעטאָני'סט( 

полный, совершенный ֿע'ליקפ
1
 אַדי  

причитающийся 

причитаться 

ע'ליקפֿ
2
 אַדי  

 ~ װערן*

нехватка, отсутствие 

по умолчанию 

 )־ן( די ע'ליקײט פֿ

 דורך ~

шкурка ֿ־עך( דאָס עלכל פ( 

кожаный   אַדיפֿעלֹן 

1. недоставать; 2. беспокоить 

беспокоить 

что вас беспокоит? 

ещё этого не хватало! 

мне, как всегда, не везёт! такое уж моё везение! 

скончаться, умереть 

 /בײַ(ד) װפֿעלן  

 ד~ 

 װאָס פֿעלט אים?

 מער פֿעלט מיר ניט!

 דאָס האָט מיר געפֿע'לט!

 

 ~ זיך

отсутствующий ֿאַדי  ע'לנדיקפ 

минуть, миновать, пройти, проходить   װפֿעלן זיך 

1. недостаток, порок; 2.ошибка, погрешность   ־ן( דערפֿע'לער( 

несовершенный, содержащий ошибки ֿאַדי  ע'לערדיקפ 

1. ошибочный, неправильный; 2. порочный   פֿט  אַדיפֿע'לערהא 

ошибочно   פֿטיק  אַדװפֿע'לערהא 

Лига наций (ист.) ֿדי ע'לקער־ליגע פ 

геноцид ֿדער עלקערמאָרד פ 

национальность, народность פֿט  )־ן( די  פֿע'לקערשא 

1. подделка, подлог, фальсификация; 2. измена   דיפֿע'לשונג 

 

1. подделка 

2. 1. подделывать, фальсифицировать; 

2. изменять, предавать 

 פֿעלשן

 דאָס .1
 װ .2

1. подделыватель; 2. изменник ֿ־ס( דער  ע'לשערפ ,=( 

феминизм ֿדער עמיני'זם פ 



 

1. женский, свойственный женщинам 

2. женский род (грам.) 

 עמיני'ןפֿ

 אַדי .1

 דער .2
феномен ֿ־ען( דער ענאָמע'ן פ( 

феноменальный ֿאַדי  ענאָמענאַ'לפ 

кастрюля 

совать нос в чужие дела 

פֿענדל
1
 )־עך( דאָס  

 פֿענדל פּאָסקריכן* אין ¦אַרײַ'נ

флажок פֿענדל
2
 )־עך( דאָס  

феникс ֿ־ן( דער ע'ניקס פ( 

  דאָס פֿע'נסטער  )=( פֿע'נצטער 

окно 

высший свет, истеблишмент, сливки общества 

счастье улыбается 

 )=( דאָס פֿע'נצטער 

 די הױ'כע ~

 

 ס׳גײט אים פֿון טיר און פֿון ~

амбразура ־ן( דער  אױ'סהײל־פֿע'נצטער( 

подоконник   ־עך( דאָספֿע'נצטערברעטל( 

гардина   ען()־ דערפֿע'נצטער־פֿירהאַנג 

 

1. твёрдо, прочно 

закрепиться 

2. крепкий, прочный, надёжный, стойкий 

 פֿעסט

 אַדװ .1
 ~האַלטן* זיך 

 אַדי .2

(твёрдо)установленный   װפֿע'סטגעשטעלט 

крепость, оплот, цитадель (перен.)   ־ען( דיפֿע'סטונג( 

фестиваль ֿ־ן( דער אַ'ל װעסטיפ( 

1. укреплять; 2. утверждать 

укрепляться 

 װ  ע'סטיקןפֿ

 ~ זיך

прочность, сила, стойкость דיט  ײפֿע'סטק 

1. установление; 2. утверждение ֿדי ע'סטשטעלונג פ 

устанавливать (выяснять) װשטעלן  ¦פֿע'סט 

бочка, бочонок   ־עך( דאָספֿע'סל( 

феска ֿ־ס( די ע'סקע פ( 

фея ֿ־ס( די ע'ע פ( 

сказочная, волшебная страна  דאָס פֿע'ענלאַנד 

перец 

на краю света, у ч-рта на куличках 

 דערפֿע'פֿער  

 װוּ דער שװאַ'רצער ~ װאַקסט

горький, перцовый ֿאַדי  ערדיקפֿע'פ 

перечная мята  דאָס פֿע'פֿערמינץ 

перчить ֿװ  ערןפֿע'פ 

1. конь, лошадь; 2. дурак, осёл 

на коне 

быть на коне 

ближняя родня, седьмая вода на киселе, на 

одном солнце платья сушили 

 )=( דאָספֿערד  

 אױפֿן ~, אױף אַ ~

 זײַן* אױפֿן ~

 פֿערדס פֿיס פּאַ'טקעװע אײניקל

   אַדיפֿערד  פֿערט 

запряжка (экипаж с лошадьми), выезд דאָסרד־און־װאָגן  'פֿע 

 די  קאַרעטע־און־פֿע'רד

дурачина, осёл    ־ן( דערפֿע'רדאַטש( 

шершень ֿ־ען( די  ע'רדביןפ( 

конокрад ֿדער ע'רד־גנבֿ פ [  )־ים(…-ганэф (гановим)] 

барышник, перекупщик (лошадей)   ־ס( דערפֿע'רדהענדלער ,=( 

конский 

торчащие зубы 

 אַדי  ע'רדישפֿ

 ~ע צײ'נער

лошадка   ־עך( דאָספֿערדל( 

лошадиная сила ֿדי ט פֿרא  ערדנקפ )=( 

конный завод   ־ען( דיפֿע'רדפֿאַרם( 

скачки, бега 

скачки 

 )־ן( דער פֿע'רדפֿאַרמעסט 

 ~ן

овод ֿ־ן( די ע'רדפֿליג פ( 

экипаж и лошадь, выезд דער  פֿע'רדצוג 

коневодство   דיפֿע'רדצוכט 

скребница ֿ־ען( דער ע'רדקאַם פ( 

конюшня ־ן( דער  פֿע'רדשטאַל( 



стих (стихотворная строка) 

стихи 

белые стихи 

 )־ן( דערפֿערז  

 ~ן

 װײַ'סע ~ן

стихотворство די'  ײ  בערײ  שר־פֿערזן 

четвёртый 

вчетвером 

три с половиной 

 אַדיפֿערט  

 אין ~

 ~ האַלבן

четверть, четвёртая часть, ¼ דער  פֿערט־חלק  […-хэ'йлэк (халоким)] 

четверть, четвёртая часть, ¼ פֿערטל
1
 דאָס  

калитка פֿערטל
2
 )־עך( דאָס  

четвертовать   װפֿע'רטלען 

ежеквартальный ֿאַדי  ע'רטליאָריקפ 

в-четвёртых ֿאַדװ  ערטנספ 

четвертак (ист. монета в 25 копеек)   ־ך( דאָספֿע'רטעלע( 

 פֿערשקע  )־ס( דיפֿע'רישקע   

ферма ֿ־ס( די ע'רמע פ( 

фермент ֿ־ן( דער רמע'נט ע'פ( 

фермер ֿ־ס( דער  ע'רמערפ ,=( 

сорок   צ״װפֿע'רציק 

сороковой ֿאַדי  ע'רציקסטפ 

сороковые (года)   מ״צפֿע'רציקער 

сороконожка ֿ־עך( דאָס יסל פֿע'רציקפ( 

четырнадцать   צ״װפֿערצן 

четырнадцатый ֿאַדי  ע'רצעט= פֿ ערצנטפ 

персик   ־ס( דיפֿע'רשקע( 

до нашей эры (до н.э.) פֿ״ק = פֿאַר קרי'סטוסן 

 פֿר׳ = פֿרױ 

фрагмент, отрывок ֿ־ן( דער ראַגמע'נט פ( 

отрывочный, фрагментарный ֿאַדי  ראַגמענטאַ'רישפ 

 

1. вопрос 

расспросы 

2. проблема 

 פֿראַ'גע .1

 )־ס( די .2

 ~ס

 גן()... די .0

вопросительный знак ֿ־ס( דער ראַ'גע־צײכן פ( 

фраза ֿ־ס( די ראַ'זע פ( 

фразеология ֿדי ראַזעאָלאָ'גיע פ 

фразеологический ֿאַדי  ראַזעאָלאָ'גישפ 

износить (носки) װ  פֿראָטי'רן 

братский אַדי  פֿראַטערנאַ'ל 

груз (товарный) ֿדער ראַכט פ 

грузовик ־ס( דערטאָ  ױפֿראַ'כטא( 

товарный вагон, грузовой вагон ־ען( דערן  אַגאָװפֿראַ'כט( 

товарняк, товарный поезд   ־ן( דיפֿראַ'כטצוג( 

ниша ־ס( די  פֿראַמו'גע( 

פּפֿראַן     פֿאַראַן  א 

край, кайма 

бахрома 

 )פֿרענדז, ־ן( דער  פֿראַנדז

 ~ן 

фрондировать   װפֿראָנדי'רן 

фронда   דיפֿראָ'נדע 

щёголь, франт   ־ן( דערפֿראַנט( 

1. фронт; 2. фасад ֿ־ן( דער ראָנט פ( 

лобовой, фронтальный ֿאַדי  ראָנטאַ'לפ 

франтовской ֿאַדי  ראָ'נטישפ 

щеголеватый פֿראַנטעװאַ'טע 

француз 

старая перечница, глубокий старик 

 )־ן( דער'ז  ױפֿראַנצ

 ער געדע'נקט נאָך די ~ן

француженка ־ס( דיזין  ױ'פֿראַנצ( 

 זישײפֿראַנצ  אַדיזיש  ױ'פֿראַנצ 

французский язык דאָסז  ײ'פֿראַנצ 

французский אַדיזיש  ײ'פֿראַנצ 

франко, с оплаченными почтовыми расходами   ָאַדװפֿראַנקא 

свободно, без дела אַדװ  ײ  פֿראַנק־און־פֿר 

Франция דאָסך  ײַפֿראַ'נקר 



жить припеваючи, жить без забот ~ לעבן װי גאָט אין 

мороз   פֿרעסט( דערפֿראָסט( 

иней דער  ױט־פֿראָסט 

морозный   אַדיפֿראָ'סטיק 

морозостойкий ֿאַדי  עסטפֿראָ'סטפ 

оплеуха, затрещина ֿרעסק(פֿ)־ן,  דער ראַסק פ 

дать оплеуху ֿװ  ראַ'סקעןפ 

фрак ֿ־ן( דער ראַק פ( 

голубцы   מ״צפֿראַ'קעס 

фракционный ֿאַדי  ראַקציאָנע'לפ 

фракционность דיט  ײפֿראַקציאָנע'לק 

фракция ֿ־ן( די ראַ'קציע פ( 

лягушка   פֿרעש( די/דערפֿראָש( 

 

1. 1 женщина; 2. жена; 3. госпожа 

2. вежливое обращение к замужней женщине 

 ױפֿר

 )־ען( די .1

 טיטל .2

женский, женственный אַדייִש  ױ'פֿר 

женственность דיט  ײיִשקױ'פֿר 

женский ...פֿרױ'ענ 

женский труд   דיפֿרױ'ען־אַרבעט 

женоненавистник ֿ־ס( דער  רױ'ענהאַסערפ ,=( 

бабник, юбочник ־ס( דער  פֿרױ'ען־טשעפּער ,=( 

женский логика (шутл.)   דיפֿרױ'ען־לאָגיק 

женоподобный, похожий на женщину   אַדיפֿרױ'־ענלעך 

баба (грубо) ־ס( דער ענצימער ױ'פֿר( 

бабский (грубо)   אַדיפֿרױ'ענצימעריש 

фригидность   דיפֿרױ'ען־קאַלטקײט 

1. женственность; 2. женская зрелость ֿדי ט פֿרױ'ענשא  פ 

плод, фрукт   ־ן( דיפֿרוכט( 

ваза (для фруктов)   ־ס( דיפֿרוכטאָ'װניצע( 

фруктовое мороженое ֿדאָס רו'כטאײַז פ 

 פֿרוכפּערדיק  אַדי  פֿרו'כטבאַר 

фруктовый сад ֿ־ס( דער רו'כטגאָרטן פ( 

плодородный ֿאַדי  רו'כטיקפ 

бесплодный   אַדיפֿרו'כטלאָז 

плодоводство ֿדי רו'כטצוכט פ 

плодовод ֿ־ס( דער  רו'כטציכטלערפ ,=( 

завязь   ־עך( דאָספֿרו'כטקניפּל( 

1. плодоносный, плодовитый; 

2. плодотворный 

 אַדי  רו'כפּערדיקפֿ

плодородие, плодородность ֿדי רו'כפּערדיקײט פ 

размножение  די פֿרו'כפּערונג און מערונג 

размножаться ֿװ  רו'כפּערן און מערן זיךפ 

 װ  רו'כפּערן זיךפֿ

набожный, верующий, религиозный 

святоша, ханжа 

 אַדיפֿרום  

 ע קאַץ~

святоша   ־עס( רדעפֿרומאַ'ק( 

ханжеский ֿאַדי  רומאַ'קישפ 

набожность ֿדי רו'מקײט פ 

расстройство (планов)  ־ען( די פֿרוסטרי'רונג( 

разочарованный, расстроенный אַדי  פֿרוסטרי'רט 

разочарование  די פֿרוסטרי'רטקײט 

разочароваться, расстроиться װ  פֿרוסטרי'רן 

 

1. рано 

утром 

рано (утром) 

2. 1. ранний; 2. прежний 

 פֿרי

 אַדװ  .1
 אין דער ~

 ~פֿאַר 

 אַדי .2

фригидный ֿאַדי  ריגי'דפ 

преждевременные роды דער  פֿרי'געבורט 

мир, спокойствие 

мир праху твоему 

 ל –דער פֿריד  

 דפֿריד אױף 

холодильник ֿ־ן( דער רי'דזשידער פ( 



мирный   אַדיפֿרי'דלעך 

мир, спокойствие   דערפֿרידן 

причёска, завивка   ־ן( דיפֿרי'זור( 

завитой   אַדיפֿריזי'רט 

парикмахер  ־ס( דער פֿריזי'רער ,=( 

 

1. свободно, вольно 

развязно 

2. 1. свободный, вольный, раздольный; 

2. свободомыслящий 

выходной день 

свободное место, вакансия 

свободное время 

стать свободным, раскрепоститься 

3. свобода 

на свободе 

 ײ  פֿר

 אַדװ. .1
 צו ~

 אַדי .2
 

 ~ער טאָג

 ~ע שטע'לע

 ~ע צײַט

 ~ װערן*

 די .0
 אױף דער ~

весна דער  פֿריִיאָר 

весенний אַדי  פֿריִיאָריק 

вольнодумец ֿ־ער( דער רײַ'גײַסט פ( 

щедрый אַדיגעביק  ײַ'פֿר 

щедрость   דיפֿרײַ'געביקײט 

вольнонаёмный ֿאַדי  רײַ'געדונגעןפ 

вольноотпущенник ֿענע( געב –דער   רײַ'געלאָז|ענערפ...( 

оправданный (по суду) ֿאַדי  רײַ'געשפּראָכןֹפ 

радость, веселье 

счастливо 

на радостях 

радовать, доставлять (кому-либо) радость 

 )־ן( דאָסד ײפֿר

 אין ~ן

 פֿאַר ~

 ~פֿאַרשאַ'פֿן 

радостный אַדידיק  ײ'פֿר 

безотрадный ֿאַדי  רײ'דלאָזפ 

радостный אַדי  פֿרײ'דלעך 

вольнодумство, свободомыслие ֿדאָס רײַ'דענקען פ 

свободомыслящий, вольнодумец ־ס( דערדענקער  ײַ'פֿר ,=( 

вольномыслие ֿדאָס רײַדענקערײַ' פ 

вольнодумный, свободомыслящий ֿאַדי  ענקערישרײַ'דפ 

брюзга  ־ס( דער פֿרײ'ד־פֿאַרשטערער ,=( 

радостный ֿאַדי  ולפֿרײ'דפ 

свобода, вольность, воля ־ן( דיט  ײהײַ'פֿר( 

лишение свободы (юр.)  דער פֿרײַ'הײט־אָפּנעם 

вольнолюбивый ֿאַדי  רײַ'הײט־ליבנדיקפ 

добровольный אַדייליק  ײַ'װפֿר 

волонтёрство ֿדי ליקײט רײַ'װיפ 

доброволец ־ס( דעריליקער  ײַ'װפֿר ,=( 

оправдание  ־ען( די פֿרײַ'זאָגונג( 

оправдать  װ פֿרײַ'זאָגן 

пятница 

Пат и Паташонок 

 )־ס( דערטיק  ײַ'טאָג = פֿרײַ'פֿר

 [шабэс-hаго'длאַ קו'רצער ~ מיט שבת־הגדול  ]

пятничный  אַדי פֿרײַ'טאָגדיק = פֿרײַ'טיקדיק 

пятничный вечер, канун субботы ֿאַדװ  רײַ'טיק־צו־נאַכט)ס(פ 

освобождать, раскабалить, отпускать (на волю) װלאָזן*  ¦ײַ'פֿר 

неженатый, одинокий ֿאַדי  רײַ'לײדיקפ 

холостяцкая жизнь ֿדי רײַ'לײדיקײט פ 

холостяк קע( דער קער |פֿרײַ'לײדי...( 

 

1. барышня (незамужняя) 

2. вежливое обращение к незамужней девушке 

 רײַ'ליןפֿ

 )־ס( די .1

 טיטל .2

раздольная жизнь דאָס  פֿרײַ־לעבן 

весёлый 

развеселиться 

 אַדילעך  ײ'פֿר

 ~ װערן*

фрейлехс, еврейский свадебный танец ־ן( דאָסלעכס  ײ'פֿר( 

весёлость ֿדי רײ'לעכקײט פ 

друг, приятель דערנד  ײַפֿר =() 

дружеский, приятельский אַדינדלעך  ײַ'פֿר 



дружелюбие ֿדי רײַ'נדלעכקײט פ 

дружба פֿט  ײַ'פֿר  )־ן( דינדשא 

дружественный ֿאַדי  טלעךפֿרײַ'נדשא  פ 

родственник דערנט  ײַ'פֿר )=( 

дальние родственники פֿרײַנטל: שטיקלעך ~עך 

радовать, веселить 

радоваться, веселиться 

 )אַ( װען  ײ'פֿר

 ~ זיך

вырубка  דער פֿרײַ'פּלאַץ 

частное предпринимательство  'ַדאָס פֿרײַ'־פֿירנעמערײ 

ранний 

преждевременно 

 אַדיפֿריִ'יקִ  

 צו ~

свобода, вольность  ־ן( די פֿרײַ'קײט( 

вольность, фамильярность 

поэтическая вольность 

 די ט פֿרײַ'שא  פֿ

 ~ פּאָע'טי'שע

автострада  ־ן( דער פֿרײַ'שטראָז( 

оправдывать (по суду) װשפּרעכן*  ¦ײַ'פֿר 

весна   ־ען( דערפֿרי'לינג( 

весенний   אַדיפֿרי'לינגדיק 

 

1. весной 

2. весна (время года) 

 טײַפֿרי'לינגצ

 אַדװ .1
 די .2

1. утро; 2. утренник  ־ס( דערפֿרי'מאָרגן( 

утренний דיאַ  פֿרי'מאָרגעדיק 

1. раньше, ранее, прежде; 2. выше (в тексте) 

заранее 

рано или поздно 

раньше, прежде 

задолго 

прежде чем 

 אַדװפֿריִ'ער  

 

 פֿאַר ~

 ~ אָ'דער שפּע'טער

 אויף צו ~

 [ ~сахאַ סך  ]

 ~ פֿון

прежний   אַדיפֿריִ'ערדיק 

рано или поздно   אַדװפֿריִ'ערט  פֿריִ'ער 

заморозки װאַד  שפּעטער־פֿריִ'ער 

 מ״צ  פֿרי'פֿרעסטלעך 

простак, глупец ֿ־ן( דער ריץ פ( 

1. преждевременный, безвременный; 2. ранний, 

скороспелый 

אַדיטיק  ײַפֿרי'צ 

зяблевая вспашка (с/х) די  אַקערונג־פֿרי'ר 

иней דערױ  פֿרי'רט 

холодный, безразличный אַדי  פֿרי'ריק 

холодность די  פֿרי'ריקײט 

1. морозить; 2. мёрзнуть, зябнуть   *איז געפֿראָ'רן, געפֿרױ'רן[  װפֿרירן[ 

зябь די  פֿרי'רערד 

точка замерзания ֿ־ן( דער רי'רפּונקט פ( 

зябь דאָס  פֿרי'רפֿעלד 

1. свежий, мягкий; 2. недавний 

свежеиспечённый 

животрепещущий 

 אַדיפֿריש  

 ~ געבאַקןֹ

פּלדיק  ~ צא 

завтрак   ־ן( דערפֿרי'שטיק( 

завтракать   װפֿרי'שטיקן 

освежать   װפֿרישן 

свежесть ֿדי רי'שקײט פ 

 פֿרל׳ = פֿרײַלין 

вопрос 

спросить 

 )־ן( דער רעג פֿ

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

вопросительный ...פֿרעג 

фрегат ֿ־ן( דער רעגאַ'ט פ( 

вопросник, анкета  ־ס( דער פֿרע'גבױגן( 

вопросительное предложение ֿ־ן( דער רע'גזאַץ פ( 

спросить, спрашивать 

советоваться 

спрашиваться 

спрашивать 

 /בײַ(א  ) װפֿרעגן  

 [э'йцэאַן עצה  ] א  ~ 

 ~ זיך

 ~ זיך בײ  



вопросительный, вопрошающий ֿאַדי  רע'גנדיקפ 

любознательный человек, почемучка ֿ־ס( דער 'גער רעפ ,=( 

любознательный ֿאַדי  רע'גערישפ 

викторина (на телевидении, радио)  ־ען( די פֿרע'גפּראָגראַם( 

вопросительный знак 

под вопросом 

 )־ס( דערכן  ײפֿרע'גצ

 ~ או'מטער א  

дерзкий, наглый, нахальный 

наглеть 

нагрубить 

אַדי   פֿרעך || דיק, עזותדיקהעזהדיק, חוצפּה 

 װערן* ~)ער(

 זאָגן¦~ אַרײַ'נ

наглость, дерзость ֿדי רע'כקײט פ 

 

1. чужой, чуждый 

2. на чужбине 

 פֿרעמד 

 אַדי .1
 אין >אױף< דער ~: די .2

чужеземный   אַדיפֿרע'מדלענדיש 

чуждаться   װפֿרעמדן זיך 

на чужбине ֿרעמדס: אין דער ~פ 

чужестранец  דע( געב –דער  פֿרע'מ|דער...( 

кавычки  ־ס( דער פֿרע'מדצײכן( 

отчуждённость ֿדי רע'מדקײט פ 

отчуждение  פֿט  די פֿרע'מדשא 

бахрома   מ״צפֿרע'נדזלעך 

френч ֿ־ן( דער רענטש פ( 

забегаловка ֿ־ס( די רעסאַ'רניע פ( 

морозец 

проняла дрожь, мурашки по коже пробежали 

 )־עך( דאָס רעסטל פֿ

 אים אי'בער אַ פֿרעסטל ס׳גײט

морозный (слегка) ֿאַדי  רע'סטלדיקפ 

морозить װ  פרע'סטלען 

жрать   *געפֿרע'סן[  װפֿרעסן[ 

обжора   ־ס( דערפֿרע'סער( 

фреска ֿ־ס( די רע'סקע פ( 

частота (физ.) ֿ־ן( די רעקװע'נץ פ( 

Соединённые Штаты פֿ״ש = פֿאַראײ'ניקטע שטאַטן 

США (Соединённые Штаты Америки) פֿש״אַ = פֿאַראײ'ניקטע שטאַטן פֿון אַמע'ריקע 

 צ, ץ
 

1. цаде, 18-я буква еврейского алфавита (в конце 

пишется 2 ;(ץ. числовое значение 90 

 [ца'дэк]  דער/דיצ 

цейне-урэйне, старинное изложение Библии на идиш 

для женщин 

 [цэнэрэ'нэ]  דיצאינה־וראינה  

число, количество 

целое число 

бесчисленно 

 )־ן( דיצאָל  

 גאַ'נצע ~

 אָן אַ ~

таможенная пошлина צאָל
1
 דער  

дюйм צאָל
2
 )־ן( דער  

таможня   ־ן( דערצאָ'לאַמט( 

численность   דערצאָ'לבאַשטאַנד 

имя числительное   װערטער( דאָסצאָ'ל|װאָרט...( 

платёж ־ען( דיאָ'לונג  צ( 

день получения зарплаты   טעג( דערצאָל|טאָג...( 

тариф   ־ן( דערצאָ'לטאַריף( 

1. численный; 2. числовой   אַדיצאָ'ליק 

количество, численность   דיצאָליקײט 

ведомость (для получения зарплаты) 

начислить, начислять (зарплату) 

 (ס)־ יד  ליסטע־צאָל

 טראָגן* אין דער ~¦אַרײַ'נ

платить   װצאָלן 

плательщик   ־ס( דערצאָ'לער ,=( 

платёжеспособный   ִאַדיצאָ'לפֿעיק 

платёжеспособность   דיצאָ'לפֿעיקִײט 



беспошлинный   ַאַדיצאָ'לפֿרײ 

многочисленный   אַדיצאָ'לרײַך  || צאָליקפֿיל 

многочисленность די  לרײַכקײטא'צ 

ограда   ־ען( דער/דיצאַם( 

ограничение   דיצאַ'מונג 

 

1. ограждение (действие) 

2. 1. ограждать; 2. ограничивать 

 צאַ'מען

 דאָס .1

 װ .2
зуб 

на один зуб 

не по (чьим-либо) зубам 

улыбка до ушей 

зубы режутся 

вцепиться зубами 

процедить сквозь зубы 

заговорить зубы 

скрежетать зубами 

цедить сквозь зубы 

точить зуб (на кого-либо) 

зуб на зуб не попадает 

 )צײן, צײ'נער( דערצאָן  

 קלעקן אױף א ~אױף אַ צאָן, 

 צײן פּאָסניט פֿאַר 

 לאַכן מיט צײ'נער

 דצײ'נער שנײַדן* זיך 

 כאַפּן זיך מיט צײן און נעגל פֿאַר¦אָ'נ

 פּן< דורך די צײןזי¦דו'רכ>זײען ¦דו'רכ

 פֿאַררײ'דן* די צײן

 קריצן מיט די צײן

 רעדן* צװישן די צײן

 )אױף( >אַ צאָן< שאַרפֿן )זיך( די צײ'נער

פּט אים אַ ~ אין >אָן< אַ ~  ס׳קלא 

 נ...ײצ צאָנ...  

зубной (лингв.)   אַדיצאָ'ניק 

мерцание   ־ען( דערצאַנק( 

слиток   ־ס( דערצאַ'נקען( 

1.тлеть, угасать, гаснуть (о свече); 2. чахнуть   װצאַ'נקען 

козёл   ּפ  )־עס( דערצא 

коса (причёска) 

засидеться в девках 

 )צעפּ( דערצאָפּ  

 פֿאַרזי'צן* ביזן גראָ'ען ~

трепет, дрожь 

дрогнуть 

פּל    )־ען( דערצא 

 אַ ~ טאָן*

1. трепетный, трепещущий; 2. животрепещущий, 

злободневный  

 אַדיצאַ'פּלדיק  

цапля °  ־ס( דיצאַ'פּליע( 

трепетать, дрожать 

барахтаться 

 װצאַ'פּלען  

 ~ זיך

1. шип; 2. кран (для наливания); 3. затычка (у бочки) 

из достоверных источников 

פּן  )־ס( דער  צא 

 

 פֿון רעכטן ~

цедить (жидкость) 

кровоточить 

пить (чью-либо) кровь, мучить, притеснять 

цедить, медленно наливать 

פּן    װצא 

 ~ בלוט בײ  

 בלוט פּאָס~ 

 

 )צו בי'סלעך( ~

козлиная бородка   ־עך( דאָסצאַ'פּן־בערדל( 

подшипник   ־ס( דערצאַ'פּנלאָגער( 

игрушка, безделушка   ־ס( דיצאַצקע( 

1. замечательный, превосходный; 2. разукрашенный   אַדיצאַ'צקעדיק 

цацкаться, носиться (с кем-либо, чем-либо)   מיט װצאַצקען זיך 

цоколь   קאָל' ַָ  )־ן( דערצאָ

цокольный этаж   ־ן( דערצאָ'קאָל־עטאַזש( 

зубчатый, зазубренный   אַדיצאַ'קיק 

делать зазубрины, вырезать зубцами   װצאַקן 

цокнуть (копытами) *צאָ'קע: אַ ~ טאָן 

 

1. цокот, цоканье (копыт) 

2. цокать (копытами) 

 צאָ'קען

 דאָס .1

 װ .2
царь (русский)   ־ן( דערצאַר( 

нежный   אַדיצאַרט 

восприимчивый   אַדיצאַרטפֿיליק 

нежность, мягкость   דיצאַ'רטקײט 

царизм (ист.)   דערצאַרי'זם 

царский (монархический)   אַדיצאַ'ריש 



гнев, негодование 

вызвать гнев 

 דערצאָרן  

 רופֿן*< ~¦װעקן >אַרױ'ס¦אױ'פֿ

гневный, разгневанный   אַדיצאָ'רנדיק 

 צערענען  װצאָרענען   

 שפּילײ  צב״ש = צום ב' 

 צבֿועק )־עס(  דערצבֿוּיאַ'ק   

лицемерка, ханжа   דיצבֿועטשקע [  )־ס(цвуа'чке] 

лицемер, ханжа   דערצבֿוע'ק [  )־עס(цвуа'к] 

ханжеский   אַדיצבֿועקיש  [цвуа'киш] 

лицемерие   דאָסצבֿיעות [цви'эс] 

лицемерный   אַדיצבֿיעותדיק  [цви'эсдик] 

сторона 

со стороны жениха 

иметь руку 

 [цад (цдо'дим))צדדים(  ] דערצד  

 [ ~хоснсפֿון חתנס  ]

 ~בן אַ האָ

необъективный, односторонний   אַדיצדדימדיק  [цдо'димдик] 

1. еда на дорогу, провизия, провиант; 

2. деньги «на чёрный день» 

 [цейдэ-лэдэ'рэх]  דיצדה־לדרך  

точка соприкосновения דערה  װצד־הש  [цад-hашо'вэ] 

саддукей, приверженец секты Цдуки (иуд.)   דערצדוקי [  )־ם(цду'ки] 

1. праведник; 2. чудотворец 

святоша, лицемер, ханжа 

 [ца'дэк (цади'ким))־ים( ] דערצדיק  

 ~ אין פּעלץ

цади, название буквы צ  

конечный ץ 

 [ца'дэк)־ן(  ] דער/דיצדיק  

 לאַנגע)ר( ~

короткий пересказ дела, с которым выступают в суде   פּיר  […-ца'д]  )־ן( דאָסצד־פּא 

справедливость   דערצדק  [це'дэк] 

милостыня, подаяние, пожертвование   דיצדקה  [цдо'кэ] 

милостивый [  ...צדקה־цдо'ке-…] 

короб для милостыни   ־ך( דאָסצדקהלע(  [цдо'келэ] 

   דאָסצדקות  צידקות 

набожная женщина   דיצדקת [  )־ן(цедэ'йкес] 

 

1. слишком; 2. чрезмерно; 3. по 

по 5 яблок 

по десять в день 

2. к 

в любое время 

3. непереводимая частица: а) перед инфинитивом; б) 

между глагольной приставкой и корнем инфинитива 

 צו

 װאַד .1
 עפּל 5צו 

 צו צען אַ טאָג

 פּרעפּ .2
 צו יע'דער צײַט

 פּרעפּ .0

 

1. закрыто 

быть закрытым 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской при-, под- 

 צו

פּ .1  א 
 זײַן* ~

 װק .2

испражнения, помёт, кал   דיצואה  [цо'йе] 

прилив и отлив 'דער  פֿלײץ־און אָפּ ־צו 

присвоение יד  צו'אײגענונג 

присвоить, присваивать 'װאײגענען  ¦צו 

спешка ־ן( דערל  ײ  צו'א( 

поторопить, поторапливать 

поторопиться 

 װאײַלן  ¦צו'

 ~ זיך

подработать, приработать 'װ  אַרבעטן¦צו 

1. подпевать; 2. поддакивать 'װבאָמקען ¦צו 

подпевала   ־ס( דערצו'באָמקער ,=( 

призанять, взять в долг װ  באָ'רגן¦'צו 

пристройка   ־ען( דערצו'בױ( 

 )־ען( דיצו'בױוּנג  

пристраивать (к чему-либо) 'װבױען  ¦צו 

присоединение   ־ן( דערצו'בונד( 

пригнуть 

пригнуться 

 װבײגן*  ¦צו'

 ~ זיך

стиснуть, сжать, сжимать, сдавить 'װלן  ײ  ב¦צו 

 

1. закуска 

 בײַסן¦צו'

 דאָס .1



2. закусить (немного), перекусить 

прикусить язык 

 ]צו'געביסן[  װ*   .2

 ~ די צונג

1. привязать; 2. надвязать, надвязывать (верёвку) 

привязаться 

 ]צו'געבונדן[  װבינדן*  ¦צו'

 

 ~ זיך צו

понемножку   אַדװצו בי'ס)ע(לעך, צובי'ס)ע(לעך  || ביסל 

ушат, бадья   ס()־ דערצו'בער 

поджарить 'צו'געבראָטן[  װ  בראָטן*¦צו[ 

поджарить 'װברוינען  ¦צו 

тостер '־ס( דערברױנער  ¦צו( 

1. принести, приносить; 2. тратить (время) 'צו'געבראַכט[  װברענגען*  ¦צו[ 

подгореть 'װברענען  ¦צו 

1. поезд; 2. тяга; 3.  ход (в игре); 4. завиток (росчерк)   ־ן( דערצוג( 

добавка, прибавка   ־ן( דערצו'גאָב( 

добавочный ...צו'גאָב 

дополнительные выборы מ״צ  װאַלן־צו'גאָב 

дополнение, поправка (к документу)   ־עך( דאָסצו'גאָבל( 

добавочный   אַדיצו'גאָבלעך 

подход 

предубеждение 

 )־ען( דערצו'גאַנג  

 ער ~'סיק|ױפֿאָר

в гости, в гостях   אַדװצו גאַסט, צוגאַסט  || גאַסט 

сквозняк   ־ן( דערצו'גװינט( 

на  благо   אַדװצו'גונסטן 

подходить 

выбраться из затруднения 

приблизиться, подняться 

 ]איז צו'געגאַנגען[  װגײן*  ¦צו'

 ~ גלאַ'טיק

 ~ )צו(

сквозняк   ־ן( דיצו'גלופֿט( 

присоединить 

присоединиться 

 )צו( װגלידערן  ¦צו'

 ~ זיך

наравне   אַדװצו גלײַך, צוגלײַך  || גלײַך 

сравнивать, приравнивать 'צו'געגליכן[  װגלײַכן*  ¦צו[ 

загладить, заглаживать (неровности) 'װגלעטן  ¦צו 

украсть 'װגנבֿענען  ¦צו  [цу'ганвэнэн] 

поспешный אַדיאײַלט  צו'גע 

пристроенный   אַדיצו'געבױט 

привязанный   ֹאַדיצו'געבונדן 

привязанность   דיצו'געבונדנקײט 

добавить, прибавить, накинуть, накидывать 

возбуждать аппетит 

 ]צו'געגעבן[  װגעבן*  ¦צו'

פּעטי'ט )ד(~   א 

добавка, прибавка   ־ן( דאָסצו'געבעכץ( 

поджаристый, румяный 

поджариться, румяниться 

 צו'געברוי'נט

 ערן*װ~ 

подгоревший   אַדיצו'געברענט 

прибавленный, добавленный   ֹאַדיצו'געגעבן 

подготовленный; приготовленный   אַדיצו'געגרײט 

подготовленность   דיצו'געגרײטקײט 

прикрытый, покрытый   אַדיצו'געדעקט 

приспособление   דאָסצו'געהער 

принадлежность 

принадлежность (к чему-либо) членство 

 )־ן( דיט  ײצו'געהעריק

 ~ )צו(

прирасти, прирастать װערן*  װאַקסן װצו'גע 

 נטײצוגעװ  אַדיצו'געװױנט   

 צוגעװײנען  װגעװױנען  ¦צו' 

заученный (о движениях) אַדינט  ײצו'געװ 

привыкший אַדיניק  װײצו'גע 

приучать 

привыкать, привыкнуть, приучиться 

 װגעװײנען  ¦צו'

 ~ זיך )צו(

вялый (о фруктах) אַדי  צו'געװעלגערט 

вялый (о листьях) אַדי  צו'געװעלקט 

обещанный   אַדיצו'געזאָגט 

прикипеть, привязаться (к кому-либо)  װערן*  װצו'געזאָטן 

привязаться  װערן*  װצו'געטאָן 

придуманный, вымышленный   אַדיצו'געטראַכט 



заранее представленный  ~ פֿריִ'ער  א 

знакомый, привыкший אַדיעט  ײ  צו'געטר 

1. допущенный; 2. приветливый, радушный   אַדיצו'געלאָזט 

радушие   דיצו'געלאָזקייט 

лежалый, чёрствый 

залежаться, залёживаться 

 אַדיצו'געלעגערט  

 װערן* ~

закрытый אַדי  ו'געמאַכטצ 

приговорённый, осуждённый   אַדיצו'געמישפּט  [цу'гемишпэт] 

доступный   אַדיצו'גענגלעך 

доступность   דיצו'גענגלעכקײט 

принятый   אַדיצו'גענומען 

1. подходящий; 2. приспособленный   אַדיצו'געפּאַסט 

приспособленность   דיצו'געפּאַסטקײט 

принаряженный   אַדיצו'געפּוצט 

приплюснутый   אַדיצו'געפּלעטשט 

вялый (о фруктах) אַדי  צוגעפֿױלט 

прикреплённый   אַדיצו'געפֿעסטיקט 

застыть, покрыться (льдом)   *װצו'געפֿרױרן װערן 

1. подобранный; 2. убранный, прибранный ֹאַדי  צו'געקליבן 

зацвести, зацветать (плесенью)   *װצו'געשימלט װערן 

прибитый, приколоченный   ֹאַדיצו'געשלאָגן 

замкнутый ֹאַדי  צו'געשלאָ'סן 

прикованный   אַדיצו'געשמידט 

прикроенный ֹאַדי  צו'געשניטן 

1. припёртый; 2. запёртый אַדי  צו'געשפּאַרט 

заострённый   אַדיצו'געשפּיצט 

привинченный אַדי  צו'געשרױפֿט 

1. подготовка; 2. приготовление   ־ען( דיצו'גרײטונג( 

1. подготовить, подготавливать; 2. приготовить, 

приготавливать, заготовить (заранее); 3. наготовить 

(много, о блюдах) 

подготовиться; приготовиться 

 װגרײטן  ¦צו'

 

 

 ~ זיך

привить 'װגרעפֿטן  ¦צו 

доклад (в портном деле)   ־ן( דערצו'דאַט( 

тушить (блюдо) 'װדושען  ¦צו 

принанять 'צו'געדונגען[  װ  דינגען*¦צו[ 

услужить, удружить 

способствовать (чему-либо) 

выслужиться, выслуживаться 

 װדינען  ¦צו'

 ~ בײ  

 ~ צו

прислужник, наёмник, наймит ־ס( דער  צו'דינער ,=( 

прикрытие, покров, завеса, мантия   ־ן( דערצו'דעק( 

накрыть, закрыть, прикрыть 

укрыться, прикрыться, накрыться, закрыться 

 װדעקן  ¦צו'

 ~ זיך

пригодный, подручный  אַדי צו'דערהאַנטיק 

пригодность דיט  ײצו'דערהאַנטיק 

уместный, пригодный   אַדיצו'דערזאַכיק 

уместность, пригодность דיט  ײצו'דערזאַכיק 

привязать, примотать, приматывать (проволокой) 'װען  װדראָטע¦צו 

 

1. настойчиво 

2. настойчивый 

 צו'דרינגלעך

 אַדװ .1

 אַדי .2
настойчивость די  צו'דרינגלעכקײט 

прижать, прижимать, придавить 

прижиматься, жаться 

 װדריקן  ¦צו'

 ~ זיך

1. подержать; 2. придержать 'צו'געהאַלטן[  װ  *האַלטן¦צו[ 

приложение (в книге)   ־ען( דערצו'האַנג( 

поголодать (немного) 'װ  הונגערן¦צו 

прихрамывать, похрамывать צו'געהונקען[  װ  הינקען*¦'צו[ 

помогать, поддерживать 'צוגעהאָלפֿן[  װהעלפֿן*  ¦צו[ 

1. привесить; 2. приложить 'צו'געהאַנגען[  װהענגען*  ¦צו[ 

прикрепление   ־ן( דערצו'העפֿט( 

прикрепить, прицепить 'צו'געהאָפֿטן[  װהעפֿטן*  ¦צו[ 

слушать внимательно 'װהערן  ¦צו 



прислушиваться זיך ~ 

слушатель   ־ס( דערצו'הערער ,=( 

шампунь  ־ן( די  װאָגצ( 

вода (для мытья головы) דאָסאַסער  װאָ'גװצ 

мыть голову 

мыть себе голову, мыться 

 אָגן[װ]געצ  װצװאָגן*  

 ~ זיך

завещание 

оставить завещание 

сделать завещание 

 [цаво'э, -с] )צװאָות( דיצװא|ה  

 לאָזן* אַ ~

 אָ'נשרײַבן* אַ ~

галопом (диал.) אַדװ  צװאַליאָ'ם  || שװאַלאָם 

1. скакать, мчаться; 2. кипеть, горячиться (о 

человеке) 

 װען  װאַ'לעװצ

щипцы, клещи   ־ען( דיצװאַנג( 

насилие, принуждение   דערצװאַנג 

принудительные работы דיאַרבעט  צװאַ'נג 

воинская повинность דאָסאַ'נגדינסט  װצ 

клещ   ־ן( דיצװאַ'נגמילב( 

двадцать   צ״װצװאַ'נציק = צװאָ'נציק 

двадцатый   אַדיצװאַ'נציקסט = צװאָ'נציקסט 

гвоздь   צװע'קעס( דערצװאָק( 

творог 

сыр 

 דעראָרעך  װצ

 )טרו'ק|ענער( ~

ватрушка ־עך( דאָס  קיכל־צװאָ'רעך( 

прирост, увеличение     ־ן( דערצוּ'װאַקס( 

прирасти, прирастать *צוגעװאַ'קסן[  װ  צוּ'װאַקסן[ 

подождать, обождать 'ּװװאַרטן  ¦צו 

подогреть 'ּװװאַרעמען  ¦צו 

подбросить 'ּאָרפֿן[װ]צו'גע  )ד( װװאַרפֿן*  ¦צו 

1. прирост; 2. приплод   ־ן( דערצוּ'װוּקס( 

пожелание 'ּ־ן( דערינטש  װצו( 

пожелать (удачи, успехов) ּד( װע(ן  װי'נטש)עװ¦צו( 

подмигнуть 'ּוּנקען[װ]צו'גע  )ד( װװינקען*  ¦צו 

дать понять  װיסן טאָן*  װצו  || יסןװ 

приправить (специями) 'ּװװירצן  ¦צו 

явиться причиной  װעגן ברע'נגען*  װצו  || עגןװ 

цветение, цвет (деревьев)   דערצװיט 

цвести (о стоячей воде) װ  צװי'טען 

щебет, щебетание   'ַדיצװיטשערײ 

 

1. щебет, щебетание 

2. щебетать 

 צװי'טשע)ר(ן

 דאָס .1

 װ .2
 

1. два 

1. дважды; 2. вдвое 

вдвое, вдвойне 

1. вдвоём; 2.  вдвое (согнув пополам) 

одно из двух, третьего не дано 

2. двойка (цифра, отметка) 

 צװײ

 װצ״ .1
 ~ מאָל

 מאָל אַזױ' פֿיל ~

 אין ~ען

 ײנס פֿון די ~א

 )־ען( דער .2

два с половиной 'װצ״  אַהאַלבע־צװײ 

двоякодышащий, (о рыбах) אַדי  צװײאָטעמדיק 

с двойным интервалом, пробелом (прил.) אַדי  װאַליק־אינטערװײ'צ 

двоякий אַדי  צװײאַרטיק 

двубортный   אַדיצװײ'באָרטיק 

1. ветка, ветвь; 2. отрасль  ־ן( די/דערצװײַג( 

жила (горн.) ־ן( די/דער  אָדער־צװײַ'ג( 

двухэтажный   אַדיצװײ'גאָרנדיק 

веточка ־עך( דאָסגל  װײ  צ( 

ветвистый   אַדיצװײַ'גיק 

бином, двучлен (мат.)   ־ן( ערדצװײ'גליד( 

ветка  (ж.-д.)   ־ס( דיצװײַ'ג־ליניע( 

двучленный אַדי  צװײ'גלידיק 

1. секатор; 2. серп   ־ס( דערצװײַ'גמעסער( 

ветвиться   װצװײַגן זיך 



двуполый אַדי  צװײ'געשלעכטיק 

   אַדיצװײ'דײַטיק  צװײטײַטיק 

   דיצװײ'דײַטיקײט  צװײטײַטיקײט 

полумесячный, двухнедельный אַדי  װאָכנדיק'־װײאָכעיק = צװ'װײצ 

двусторонний   אַדיצװײ'זײַטיק 

второй 

на следующий день 

вдвоём 

 צ״װצװײט 

 אױפֿן ~ן טאָג

 בײַ ~

второсортный, второстепенный אַדי*'טבעסט  װײצ 

двусмысленный   אַדיצװײ'טײַטשיק 

двусмысленность, экивок ־ן( די  צװײ'טײַטשיקײט( 

двухдольные (растения) צמ״  צװײ'טײ'ליקע 

повторный אַדי'טיק  װײצ 

двойка (в картах) ־עך( דאָס  צװײטל( 

двойник ־ען( דער  צװײ'טלינג( 

во-вторых   אַדװצװײטנס 

второстепенный אַדי'טראַנגיק  װײצ 

двусложный די  צװײטראַ'פֿיק 

двухгодичный   דיאַצװײיאָריק 

двойственный   ִאַדיצװײ'יק 

двойственность   דיצװײ'יקִײט 

двоевластие   דיצװײ'מאַכט 

двукратный אַדי  צװײמאָ'ליק 

двухчасовой (поезд, автобус) װאַד'ע  װײצ 

двоиться װ  צװײ'ען זיך 

двойной, двойственный, двоякий, противоречивый אַדי  צװײ'ענדיק 

1. двоякий; 2. двойственный, противоречивый )ִאַדי  צװײערלײ')יק 

двухпартийный אַדיישִ  ײ'פּאַרטװײצ 

двоеточие דער  צװײ'פּונקט 

 )־עך( דאָס'פּינטל  װײצ

двуличный, двурушнический, двойственный   אַדיצװײ־פּנימדיק  […- по'нэмдик,…- пэ'нэмдик] 

двуличие, двурушничество, двуличность   דיצװײ־פּענימדיקײט  […-пэ'нэмдикейт] 

двурушник (עס)־ דער  צװײ'פּנימניק  [цвэ'йпэнэмник] 

двоякий   אַדיצװײ'פֿאַך 

двуногий די  צװײפֿי'ס)לד(יק 

сомнение   ־ען( דערצװײפֿל ,=( 

сомнительный אַדי  דיקצװײ'פֿל 

   פֿט  צװײפֿלדיק  אַדיצװײ'פֿלהא 

двустворчатый די  צװײפֿלי'גלדיק 

сомневаться, колебаться   װצװײ'פֿלען 

двустишие   ־ן( דערצװײ'פֿערז( 

1. двусторонний, касающийся двоих; 

2. двойственный 

 [цдо'димдик-…]  אַדי  צדדימדיק־צװײ

1. поединок; 2. единоборство   ־ן( דערצװײ'קאַמף( 

двуглавый   דיאַצװײ'קעפּיק 

двубортный (пиджак) אַדייקִ  ײ'רװײצ 

двухэтажный אַדי  צװיי'שטאָקיש 

двуязычный   אַדיצװײ'שפּראַכיק 

двуязычие   דיצװײ'שפּראַכיקײט 

двойня, близнецы   ־ען( דערצװי'לינג( 

близнец (о братьях) ־ברידער( דערי'לינג|־ברודער  װצ( 

близняшка (о сёстрах) דיעסטער  װנג־שי'ליװצ )=( 

принуждать, вынудить, вынуждать, заставлять, 

насиловать (кого-либо) 

 וּנגען[װ]געצ  װצװי'נגען*  

кладбище (нееврейское)   ־ס( דער/דאָסצװי'נטער( 

свёкла   ־עס( דערצװיק( 

держать (кого-либо) в ежовых рукавицах, 

контролировать 

 אין ~יק: האַלטן* װצ

 

1. между 

между нами говоря 

между собой 

2. между, вместе 

 צװישן

 פּרעפּ .1

 ~ אונדז גערע'דט

 ~ אַנאַ'נד

 : אין ~אַדװ .2



3. интервал 0. ־ס( דער( 

между…, меж… ישנ...װצ 

межрелигиозный, межконфессиональный אַדיישנאמונהדיק  װצ  [цвишнэму'нэдик] 

между собой ַאַדװנאַ'נד, צװישנאַנאַ'נד  צװישן א  || צװישן 

взаимоотношения   ־ען(  דיצװי'שנבאַציוִנג( 

промежуточный   אַדיצװי'שנדיק 

междуцарствие   פֿט  דיצװי'שנהערשא 

звено ־עך( דאָסישנדל  װצ( 

рулевое устройство ־ן( דערי'שנדעק  װצ( 

средостение   ענט(װ)... דיצװי'שנ|װאַנט 

промежуточный אַדיליק  װײ  י'שנװצ 

простенок   ־עך( דאָסצװי'שנװענטל( 

междуречье   דערצװי'שנטײַך 

промежуточный этап   ־ס( דיצװי'שנסטאַדיע( 

соотношение   דיצװי'שנפֿאַרהעלטעניש 

промежуточная форма   ־ען( דיצווי'שנפֿורעם( 

международный   אַדיצװי'שנפֿעלקערלעך 

промежуток времени דיט  ײ  י'שנצװצ 

межконтинентальный   אַדיצװישנקאָנטינענטאַ'ל 

межрасовый אַדיי'שנראַסנדיק  װצ 

промежуточное звено דער  צװי'שנרוג 

реплика   ־ן( דערצװי'שנרוף( 

1. выскочка; 2. человек, который падаёт реплику ־ס( דער  ערי'שנרופֿװצ ,=( 

межрёберный   אַדיצװי'שנריפּיק 

межправительственный אַדיי'שנרעגיסטרירונגדיק  װצ 

междуштатный (в США) אַדיי'שנשטאַטיש  װצ 

междугородний, дальний אַדיטיש  י'שנשטאָװצ 

междугородный   אַדיצװי'שנשטאָטיש 

промежуточная ступень   ־ס( דיצװי'שן־שטופֿע( 

межзвёздный   אַדיצװי'שנשטערנדיק 

прослойка   ־ן( דערצװי'שנשיכט( 

интерлюдия, интермедии ־ס( דיי'שנשפּיל  װצ( 

двенадцатичасовой (поезд, автобус) װאַדעלע  װע'װצ 

двенадцать   צ״װצװעל)ע(ף 

двенадцатый   אַדיצװעל)ע(פֿט 

щипцы   ־עך( דאָסצװענגל( 

щипчики   ־ך( דאָסצװענגעלע( 

цель 

с целью 

 )־ן( דערצװעק  

 מיטן ~ צו

бесцельный   אַדיצװע'קלאָז 

бесцельность   דיצװע'קלאָזיקײט 

целесообразный, рациональный   אַדיצװע'קמעסיק 

целесообразность   דיצװע'קמעסיקײט 

обещание   ־ן( דערצוזאָג( 

обещать, давать слово 'װזאָגן  ¦צו 

пообещанный   אַדיצו'זאָגנדיק 

обещание ־ן( ד  ו'זאָגענישצ( 

присолить, присаливать 'צו'געזאַלצן[  װ  זאלצן*¦צו[ 

 

1. вместе, сообща, совместно 

2. встреча, сбор, совещание, сборище, собрание 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской с-, со- 

 צוזאַ'מען

 אַדװ .1
 (ס)־ דער .2

 

 (при слитном написании)צוזאַמענ־  .0

совместно ...צוזאַ'מענ 

сотрудничество   דיצוזאַ'מענאַרבעט 

работать вместе װאַרבעטן  ¦צוזאַ'מענ 

сплочение די  צוזאַ'מענבאהעפֿטונג 

сплочённый אַדי  צוזא'מענבאַהעפֿט 

сплочённость די  פֿטקײטצוזא'מענבאַהע 

связь   דערצוזאַ'מענבונד 

связывать вместе צוזא'מענגעבונדן[  װבינדן*  ¦צוזאַ'מענ[ 

сводить вместе צוזאַ'מענגעבראַכט[  װברענגען*  ¦צוזאַ'מענ[ 

сойтись, сходиться איז צוזאַ'מענגעגאַנגען[  װ  גײן* זיך¦צוזאַ'מענ[ 



сливать вместе 

слиться вместе 

 ]צוזאַ'מענגעגאָסן[  װגיסן*  ¦'מענצוזאַ

 ~ זיך

построенный совместно אַדיט  ױצוזאַמענגעב 

сплочённый   אַדיצוזאַ'מענגעהעפֿטיק 

сплочённость   דיצוזאַ'מענגעהעפֿטיקײט 

связь 

в связи 

  ־ען( דערצוזאַ'מענהאַנג( 

 אין ~

сплотить, сплачивать, цементировать (перен.) 'ַצוזאַ'מענגעהאָפֿטן[  װהעפֿטן*  ¦מענצוזא[ 

срастись אַקסן[װ]צוזאַ'מענגע  װװאַקסן* זיך  ¦צוזאַ'מענ 

общежитие   ־ען( דיצוזאַ'מענװױנונג( 

нагнать, нагонять, сосредоточить (в одном месте) צוזאַ'מענגעטריבן[  װ  טרײַבן*¦צוזאַ'מענ[ 

встреча   ־ן( דערצוזאַ'מענטרעף( 

встретиться, встречаться צוזאַ'מענגעטראָפֿן[  װטרעפֿן* זיך  ¦צוזאַ'מענ[ 

сбегаться צו'זאַ'מענגעלאָפֿן[  װלױפֿן* זיך  ¦צוזאַ'מענ[ 

сожительство די  צוזאַ'מענלעבונג 

стечение обстоятельств   ־ן( דערצוזאַ'מענפֿאַל( 

съезд, слёт ָ־ן( דערר  צוזאַ'מענפֿא( 

съехаться ַאיז צוזאַ'מעגעפֿאָרן[  װפֿאָרן* זיך  ¦'מענצוזא[ 

1. свести, сводить; 2. свезти, свозить вместе װפֿירן  ¦צוזאַ'מענ 

слёт דער  צוזאַ'מענפֿלי 

сплетение   דיצוזאַ'מענפֿלעכטונג 

сплетать צוזאַ'מענגעפֿלאָכטן[  װפֿלעכטן*  ¦צוזאַ'מענ[ 

сходиться вместе איז צוזאַ'מענגעקומען[  װקומען*  ¦צוזאַ'מענ[ 

собирать вместе 

собираться вместе 

 ]צוזאַ'מענגעקליבן[  װקלײַבן*  ¦צוזאַ'מענ

 ~ זיך

созывать צוזאַ'מענגערופֿן[  װרופֿן*  ¦צוזאַ'מענ[ 

сговариваться װרעדן זיך  ¦צוזאַ'מענ 

столкновение   ־ן( דערצוזאַ'מענשטױס( 

столкнуться סן[ױ]צוזאַ'מענגעשט  װן* זיך  שטױס¦צוזאַ'מענ 

состав   דערצוזאַ'מענשטעל 

составлять (вместе) װשטעלן  ¦צוזאַ'מענ 

смычка דער  צוזאַ'מענשלוס 

сомкнуть, смыкать, сплотить 

сомкнуться, смыкаться, сплотиться 

 ]צוזאַ'מעגעשלאָסן[  װ  שליסן*¦צוזאַצענ

 ~ זיך

сплавить вместе צו'זאַמענגעשמאָלצן[  װשמעלצן*  ¦ענצוזאַ'מ[ 

подыскать, найти, находить 

высмотреть, высматривать 

 װ  זוכן¦צו'

 װ  ~ זיך

припев, рефрен   ־ען( דערצו'זונג( 

синхронизация דיגערונג  ײצו'ז 

синхронизировать װ'גערן  ײז¦צו 

приближаться осторожно 'צו( װטלען זיך  ײ  ז¦צו( 

припев, рефрен   ־ען( דערצו'זינג( 

подпевать 'צו'געזונגען[  װזינגען*  ¦צו[ 

подглядеть 

подсмотреть 

молчаливо одобрить, дать разрешение 

 ]צו'געזען[  )אַ( װצו'זען*  

 ד~ 

 'גנדיק( ~װײ  )ש

зритель   ־ס( דערצו'זעער ,=( 

добавить, прибавить 

присесть 

 װזעצן  ¦צו'

 צו זיך ~

зажмурить 'װ  זשמורען¦צו 

заискивать, заигрывать 'צו¦[  *חנפֿענעןцу'ханфэнэн  זיך ]צו( װ( 

приделать 'צו'געטאָן[  װטון*[  ¦טאָן* ]צו'¦צו[ 

притоптать 'װטאָפּטשען  ¦צו 

прижимать 

прижаться, прижиматься, жаться, прильнуть 

 װטוליען  ¦צו'

 ~ זיך

притопнуть 'װטופּען  ¦צו 

1. распределение, наделение; 2. присуждение ־ען( דילונג  ײצו'ט( 

 

1. присуждение (премии) 

2. 1. выделять (средства); 2. присуждать (премию) 

 װטײלן  ¦צו'

 דאָס .1

 װ .2
поднести, подносить 'צו'געטראָגן[  װטראָגן*  ¦צו[ 

выдумка   ־ן דערצו'טראַכט() 

1. придумать; 2. изобрести, найти װ  טראַכטן¦'צו 



доверие 

заслужить (чьё-либо) доверие 

 )צו( דערצו'טרױ  

 ~ פּאָסגעװי'נען* 

доверчивый   אַדיצו'טרױלעך 

доверчивость די  צוטרױלעכקײט 

1. доступ, допуск; 2. подступ   דערצו'טריט 

доступный   אַדיצו'טריטלעך 

доступность   דיצו'טריטלעכקײט 

1. подогнать, подгонять; 2. пригнать, пригонять צו'געטריבן[  װ  טרײַבן*¦ו'צ[ 

привыкать (амер.) 'װען  ײ  טר¦צו 

пить за здоровье (гостя) 'צו'געטרונקען[  )ד( װטרינקען*  ¦צו[ 

подсушить, присохнуть, присыхать, подсохнуть, 

подсыхать 

подсушиться, подсохнуть 

 װטריקענען  ¦צו'

 

 ~ זיך

1. приступать, подступить; 2. притоптать 'צו'געטראָטן[ )צו(  װ  *טרעטן¦צו[ 

1. повстречать; 2. угадать, отгадать 'צו'געטראָפֿן  )ד( װ  טרעפֿן*¦צו[] 

нацепить, прицепить, прикрепить, заколоть, 

закалывать 

цепляться, придираться, приставать 

 װטשעפּען  ¦צו'

 

 ~ זיך צו

придирка   ־ן( דאָסצו'טשעפּעניש( 

чары, волшебство   דערצױ'בער 

чарующий, пленительный אַדי  דיקצױ'בער 

   פֿט  צױבערדיק  אַדיצױ'בערהא 

волшебство   'ַדיצױ'בערײ 

волшебница   ־ס( דיצױ'בערין( 

1. волшебный светильник; 2. проекционная лампа ־ן( דער  לאַמטערן־צױ'בער( 
|(, לעמפ)־ן דער  לאָמפּ־צױ'בער 

очаровательный   אַדיצױ'בערלעך 

1. колдовать; 2. чаровать   װצױ'בערן 

волшебный, чудодейственный   אַדיצױ'בערנדיק 

волшебник   ־ס( דערצױ'בערער ,=( 

очаровательный, пленительный   אַדיצױ'בערפֿול 

чарующая сила   פֿט  דיצױ'בערקרא 

волшебный замок   ־שלעסער( דערצױ'בער|שלאָס( 

сука   צײַג( דיצױג( 

бахрома ־ן( /דידערט  ױצ( 

ворсистый, махровый אַדי'טיק  ױצ 

узда צױם
1
 )־ען( די/דער  

צױם 
2
 צאַם  דער/די  

 צאַמען    װצױ'מען   

захватить, похитить, отнять, отнимать 

навалиться, наброситься, набрасываться, 

накинуться, накидываться (на что-либо) 

פּן  ¦צו'  װכא 

 ~ זיך צו

скотоводство, разведение (скота) צוכט
1
 )־ן( די  

чистюля (диал.; о женщине) צוכט
2
 טשוכט  )־ן( || די  

будить (диал.) 

очухаться, проснуться 

 טשוכען ||  װ  צו'כען

 ~ זיך

приложение 

вдобавок, в дополнение к, кроме того, к тому же 

 )־ן( דערצו'לאָג  

 פֿאַר אַ ~

приложение דער  צו'לאָג 

доступ   ־ן( דערצו'לאָז( 

1. допускать; 2. припускать (в шитье) 'צו'געלאָזן[  װ  *לאָזן¦צו[ 

 צו'לקחענען  װלאַטכענען  ¦צו' 

1. злость; 2. дух перечания 

наперекор 

злить, делать нарочно 

 [цело'хэс]  דערצולהכעיס  

 ף ~ױא

 טאָן* ~

строптивый, идущий наперекор   אַדיצולהכעיסדיק  [цело'хэсдик] 

строптивица   ־ס(   דיצולהכיסניצע([цело'хэсник] 

строптивец   דערצולהכיסניק [  )־עס(цело'хэсник] 

подбежать 'איז צו'געלאָפֿן[  װלױפֿן*  ¦צו[ 

1. ради, для; 2. из-за 

для того, затем 

зачем 

зачем-то 

 פּרעפּצולי'ב  

 דעם ~

 ~ װאָס

 ~ ע'פּעס



приверженность, привязанность   ־ן( דיצולי'בזאַך( 

 = צולי'בֿ דעם צולי'בן 

1. приложить; 2. понести убыток 

предоставить документы 

1.прикладываться; 2. прилечь 

 װלײגן  ¦צו'

 ~ צו די אַקטן

 ~ זיך

потерпеть צו'געליטן[  װ  לײַדן*¦ו'צ[ 

припаять 'װלײטן  ¦צו 

посветить 'צו'געלױכטן[  װ  לײַ'כטן*¦צו[ 

вчитываться (внимательно) 'עגן(װ) װענען  ײל¦צו 

наконец, в конечном счете, в конце концов  אַדװ, צו'לעצט  לעצטצו  || לעצט 

подучить 

подучиться, поучиться 

 װ  לערנען¦צו'

 ~ זיך

украсть, стянуть, стащить, своровать 'װלקחענען  ¦צו  [цу'лакхэнэн] 

 צום = צו דעם 

1. закрывать, затворить; 2. приделать 

закрыться, затвориться (о двери) 

 װמאַכן  ¦צו'

 ~ זיך

иногда   אַדװצו מאָל, צו'מאָל  || מאָל 

прерывистый, периодический 'אַדי  מאָליקצו 

завтра   אַדװצו מאָרגנס, צו'מאָרגנס  || מאָרגן 

дополнительная выплата   ־ן( דאָסצו'מגעצאָלטס( 

примесь   ־ן( דערצו'מיש( 

примешивать, подмешивать 'װמישן  ¦צו 

приговорить, присудить   װצו'מישפּטן  [цу'мишпэтн] 

наконец, в конечном счете, в конце концов  אַדװ  לעצטצום  || לעצט 

большей частью   אַדװצום מײנסטן  || מײנסט 

наконец   אַדװצום סוף [цумсоф ] || סוף 

сперва, вначале   אַדװצום ערשטן  ערשט 

примерять 'צו'געמאָסטן[  װמעסטן*  ¦צו[ 

центростремительный   אַדיצומצע'נטריש 

 צון = צו 

пригвоздить 'װ  נאָגלען¦צו 

прозвище   צו'נעמען( דערצו'נאָמען( 

язык (орган) 

на кончике языка 

язык без костей 

язык хорошо подвешен 

длинные языки 

открыть рот, начать говорить 

показать язык 

прикусить язык 

язык сломаешь 

держать язык за зубами, не раскрывать рот 

переливать из пустого в порожнее 

тянуть за язык 

запинаться 

прикусить язык 

чесать языком, точить лясы 

трепать языком 

типун тебе на язык! 

язык хорошо подвешен 

 )־ען( דיצונג 

 ~אױפֿן שפּיץ 

 , אַ ~אָן אַ בײ'נערגלאַ'טע ~, אַ ~ אױף רע'דער

 ~געשלי'פֿענע 

 לאַ'נגע צי'נגער

 לאָזן* די צונג¦אָ'פּ

 שטעלן אַ ~¦אַרױ'ס

 בײַסן* זיך די צונג

 ברעכן*< זיך די ~ )אױף(¦ברעכן* >אױ'ס

 י ~היטן< ד¦האַלטן* >אָ'פּ

 

 דרײ'ען מיט דער ~

 פֿאַר דער ~ דציעִן* פֿאַר דער ~, שלעפּן 

 פּלאָ'נטערן מיט דער ~

 בײַסן* >פֿאַרבײַ'סן*< די ~¦צו'

 קילן די ~

פּן מיט דער   ~קלא 

 בײַס זיך אָ'פּ די ~! גיב זיך אַ ביס אין ~!

 מע דאַרף אים די ~ ניט פּיקן

 

1. вместе 

2. пул 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской с(о)- 

 צונױ'ף

 אַדװ. .1

 )־ן( דער .2

 (при слитном написании)צונױפֿ־  װק .0

согнуть, сгибать ֿצונױ'פֿגעבויגן[  װ  בײגן*¦צונױ'פ[ 

связывать вместе ֿצונױ'פֿגעבונדן[  װבינדן*  ¦צונױ'פ[ 

разрушаться, развалиться פֿגעבראָכן[]צונױ  װברעכן*  ¦'פֿױצונ' 

1. собрать; 2. принести, приносить снести, сносить (в 

одно место) 

 ]צונױ'פֿגעבראַגט[  *ברענגען¦צונױ'פֿ

слияние   ־ן( דערצונױ'פֿגאָס( 

 צונױפֿגאָס )־ן(  דערצונױ'פֿגוס   



сойтись, сходиться ֿאיז צונױ'פֿגעגאַנגען[  װגײן* זיך  ¦צונױ'פ[ 

слияние די  סונגצונױ'פֿגי 

сливать вместе 

сливаться 

 ]צונױ'פֿגעגאָסן[  װגיסן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

сочленение די  צונױ'פֿגלידערונג 

уровнять, уравнивать, сровнять, сравнивать צונױ'פֿגעגליכן[  װכן*  ײ  גל¦'פֿױצונ[ 

согнутый ֹאַדי  צונױ'פֿגעבױגן 

связанный вместе   ֹאַדיצונױ'פֿגעבונדן 

1. слитый (вместе); 2. слитный, сплочённый ֹאַדי  צונױ'פֿגעגאָסן 

слитность, сплочённость יד  צונױ'פֿגעגאָסנקײט 

скрученный, кручёный   אַדיצונױ'פֿגעדרײט 

сжатый, сдавленный אַדי  צונױ'פֿגעדריקט 

сложный (о слове) אַדי'פֿגעהאָפֿטןֹ  ױצונ 

сгорбленный אַדי  רטצונױ'פֿגעהױקע 

сращенный ֹאַדי  צונױ'פֿגעװאָ'קסן 

собранный (вместе)   אַדיצונױ'פֿגעזאַמלט 

сложный אַדי'פֿגעזעצט  ױצונ 

1. сложенный; 2. складной אַדי  צונױ'פֿגעלײגט 

скорченный, скрюченный אַדי  צונױ'פֿגעקאָרטשעט 

собранный ֹאַדי  צונױ'פֿגעקליבן 

созванный אַדיערופֿןֹ  צונױ'פֿג 

сговорённость, договорённость די  צונױ'פֿגערעדטקײט 

составленный   אַדיצונױ'פֿגעשטעלט 

сколоченный   ֹאַדיצונױ'פֿגעשלאָגן 

сомкнутый, сплочённый   ֹאַדיצונױ'פֿגעשלאָסן 

спаянный, приваренный   ֹאַדיצונױ'פֿגעשמאָלצן 

скованный вместе  דיא   צונױ'פֿגעשמידט 

ютиться, жить в тесноте   זײַן* ~דיא  צונױ'פֿגעשפּאַרט : 

скрутить вместе ֿװדרײען  ¦צונױ'פ 

сжать, сжимать, зажать, зажимать 

сжиматься, жаться 

 װדריקן  ¦'פֿױצונ

 ~ זיך

сшить (степлером, скорошивателем) װדרעטלען  ¦'פֿױצונ 

сплочённость, спаянность דערלט  'פֿהאַױצונ 

1. сложное слово (грамм.); 2. строение, структура ־ן( דער'פֿהעפֿט  ױצונ( 

1. соединять; 2. сцепить; 3. прививать צונױ'פֿגעהאָפֿטן[  װהעפֿטן*  ¦'פֿױצונ[ 

валить (небрежно) ֿװ  װאַלגערן¦צונױ'פ 

срастить, срастаться צונױ'פֿגעװאָקסן[  װ  צונױ'פֿװאַקסן* זיך[ 

валить (небрежно) ֿצונױ'פֿגעװאָרפֿן[  װ  װאַרפֿן*¦צונױ'פ[ 

сворачивать 

свернуться 

 װװיקלען  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

собирать вместе 

1. собираться вместе; 2. набраться, набираться (о 

людях) 

 װזאַמלען  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

сложное слово (грамм.) ־ן( דער  צונױ'פֿזאַץ( 

соединить װזעצן  ¦'פֿױונצ 

подружиться, стать друзьями פֿױצונ¦[  חבֿרןцунойфха'вэрн  זיך ]מיט( װ( 

сносить вместе ֿצונױ'פֿגעטראָגן[  װטראָגן*  ¦צונױ'פ[ 

совпадение ־ן( דער'פֿטראָף  ױצונ( 

согнать вместе ֿצונױ'פֿגעטריבן[  װטרײַבן*  ¦צונױ'פ[ 

встреча ־ן( דער'פֿטרעף  ױצונ( 

встречаться ֿצונױ'פֿגעטראָפֿן[  װטרעפֿן* זיך  ¦צונױ'פ[ 

сцепить ֿװ  טשעפּען¦צונױ'פ 

стечение דער  צונױ'פֿלויף 

набежать, скопиться ֿאיז צונױ'פֿגעלאָפֿן[  װ  לױפֿן* זיך¦צונױ'פ[ 

складывать (вместе) 

складываться 

объединять в общий фонд, складываться 

 װלײגן  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

 זיך מיט ~

спаять ֿװ  לײטן¦צונױ'פ 

сжиться, ужиться ֿװ  לעבן זיך¦צונױ'פ 

смешивать вместе 

всё в одну кучу 

смешиваться 

 װמישן  ¦צונױ'פֿ

 ~ קאַ'שע מיט באָטשװי'נע

 ~ זיך

сшить (вместе) ֿװנײען  ¦צונױ'פ 



собрание, коллекция ־ען( דער'פֿנעם  ױצונ( 

собирать вместе 

собираться вместе 

 ]צונױ'פֿגענומען[  װנעמען*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

идти, подходить װפּאַסן  ¦'פֿױצונ 

1. сочетание; 2. спаривание ֿדיפּאָרונג  ¦צונױ'פ 

1. спаривать; 2. сочетать 

1. спариваться; 2.  сочетаться 

 װפּאָרן  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

спутать вместе ֿװפּלאָנטערן  ¦צונױ'פ 

сжимать, сдавливать (вместе) ֿװפּרעסן  ¦צונױ'פ 

совпадение   ־ן( דערצונױ'פֿפֿאַל( 

 )־ען( דיצונױ'פֿפֿאַלונג  

совпасть 

рушиться, обваливаться 

совпадать (с чем-либо) 

 ]איז צונױ'פֿגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

 ~ זיך )מיט(

заезд (в)   ־ן( דערצונױ'פֿפֿאָר( 

съезжаться איז צונױ'פֿגעפֿאָרן[  װפֿאָרן* זיך  ¦'פֿױצונ[ 

сводить вместе ֿװפֿירן  ¦צונױ'פ 

слёт דער  צונױ'פֿפֿלי 

слетаться вместе ֿאיז צונױ'פֿגעפֿלױגן[  װפֿליעִן* זיך  ¦צונױ'פ[ 

переплести, сплести 

сплетаться 

 ]צונױ'פֿגעפֿלאָכטן[  װפֿלעכטן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

сплотить ֿװ פֿעסטיקן ¦צונױ'פ 

стягивание, сужение ־ען( דער'פֿצי  ױצונ( 

стянуть, стягивать, сузить (вместе) 

стянуться, стягиваться, сузиться (вместе) 

 ]צונױ'פֿגעצױגן[  װציעִן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

сваривать (металл) ֿװקאָכן  ¦צונױ'פ 

скорчиться, сжиматься, сжаться, съёжиться, ёжиться 

зябко ёжиться 

 װקאָרטשען זיך  ¦פֿ'צונױ

 

 ~ זיך פֿאַר קעלט

сдавить ֿװקװעטשן  ¦צונױ'פ 

собрание ־ען( דער'פֿקום  ױצונ( 

сойтись, сходиться ֿאיז צונױ'פֿגעקומען[  װקומען* זיך  ¦צונױ'פ[ 

сцепление   דיצונױ'פֿקײטלונג 

взять за скобки װקלאַ'מערן  ¦פֿױצונ 

сколачивать ֿװפּן  קלא  ¦צונױ'פ 

собирать вместе 

1. собираться вместе; 2. набраться, набираться (о 

людях) 

 ]צונױ'פֿגעקליבן[  װקלײַבן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

склеивать ֿװקלעפּן  ¦צונױ'פ 

наморщить ֿװ  קנײטשן¦צונױ'פ 

связывать ֿװקניפּן  ¦צונױ'פ 

намести, наметать, собрать (сметая) ֿװ  קערן¦צונױ'פ 

наскрести װקראַצן  ¦'פֿױצונ 

скрещивать ֿװקרײצן  ¦צונױ'פ 

наморщить ֿװ  רונצלען¦צונױ'פ 

созыв   דערצונױ'פֿרוף 

созывать ֿצונױ'פֿגערופֿן[  װרופֿן*  ¦צונױ'פ[ 

сдвигать вместе ֿװרוקן  ¦צונױ'פ 

сговор, заговор דער'פֿרעד  ױצונ 

сговориться ֿמיט( װרעדן זיך  ¦צונױ'פ( 

счесть, сосчитать װרע'כענען  ¦פֿױצונ 

сгрести, сгребать װ  צונױ'פֿשאַרן 

столкновение   ־ן( דערצונױ'פֿשטױס( 

сталкивать (друг с другом) ֿמיט( ]צונױ'פֿגעשטױסן[  װשטױסן* זיך  ¦צונױ'פ( 

соединить (вместе) װען  װשטו'קע¦פֿױצונ 

стесниться ֿװ  שטיקן זיך¦צונױ'פ 

составление ־ן( דער'פֿשטעל  ױצונ( 

 דיצונױ'פֿשטעלונג  

1. составлять, выработать, вырабатывать (план); 2. 

набрать, набирать, укомплектовать 

составляться (из чего-либо) 

 װשטעלן  ¦צונױ'פֿ

 

 

 ~ זיך פֿון

составитель   ־ס( דערצונױ'פֿשטעלער ,=( 



ссыпать (вместе) ֿצונױ'פֿגעשאָטן[  װשיטן*  ¦צונױ'פ[ 

сколотить, сколачивать ֿצונױ'פֿגעשלאָגן[  װ  שלאָגן*¦צונױ'פ[ 

сомкнуть, смыкать 

сомкнуться 

 ]צונױ'פֿגעשלאָסן[  װשליסן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

натаскивать, притаскивать, надёргать (перен.) ֿװשלעפּן  ¦צונױ'פ 

сплав ־ן( דער'פֿשמעלץ  ױצונ( 

сплавить (вместе металл) 

сплавиться (воедино о металле) 

 ]צונױ'פֿגשמאָלצן[  װשמעלצן*  ¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

наскребать, наскрести 

1.набиться (в помещении); 2. ютиться (о группе 

людей) 

 װ  שפּאַרן¦צונױ'פֿ

 ~ זיך

наскребать, наскрести (перен.) ֿװ  שקראָבען¦צונױ'פ 

списаться ֿצונױ'פֿגעשריבן[  װ  רײַבן*ש¦צונױ'פ[ 

прислонить 

притулиться 

 װנורען  ¦צו'

 ~ זיך

трут   ־ס( דערצו'נטער( 

багровый 

багроветь, налиться кровью 

 אַדי  רױט־צו'נטער

 װערן* ~

приклепать װען  װני'טע¦צו  [ны] 

присвоить 'װזן  ײנ¦צו 

заставить, принудить, вынудить, натравить, 

настроить, восстановить 

 װטן  ײנ¦צו'

пришить, пришивать 'װ  נײען¦צו 

истребление, уничтожение   ־ן( דיצוני'שט־מאַכונג( 

окаймить, оторочить 'װנעטן זיך  ¦צו 

1. забирать, забирать, убирать; 2. принять, 

принимать, зачислить 

присваивать 

прививаться (дереву и т.п.) 

 )בײַ( װ  *נעמען¦צו'

 

 ~ פֿאַר זיך

 ~ זיך

прозвище, кличка   ־ן( דאָסצו'נעמעניש( 

причмокивать 'װסמאָטשקען  ¦צו 

приметать װ  סטרי'געװען¦וצ 

приедаться, надоесть, наскучить 'צו'געגעסן[  )ד( װעסן* זיך  ¦צו[ 

заземлить װ  ע'רדיקן¦צו 

сперва, вначале אַדװרשט, צוערשט  צו ע  || ערשט 

1. дерганье; 2. приступ боли 

дёрнуть 

 )־ן( דערצופּ  

 אַ ~ טאָן*

приспособление, аккомодация   ן(ע)־ דיצו'פּאַסונג 

приспособленный   אַדיצו'פּאַסיק 

приспособленец ־ס( דער  צו'פּאַסלער ,=( 

приспособленчество 'ַדי  צופֶּאַסלערײ 

приспособить, приспосабливать 

приспособиться, приспосабливаться 

соответствовать 

приспособить музыку (к чему-либо) 

 װפּאַסן  ¦צו'

 ~ )זיך(

 ~ זיך

 ~ מו'זיק צו

подползти, доползти 'װפּױזען  ¦צו 

1. приукрасить, приукрашивать; 2. нарядить, 

принаряжать 

наряжаться 

 װפּוצן  ¦צו'

 

 ~ זיך

1. дёргать, теребить; 2. щипать (траву)   װצופּן 

1. присуждение 2. приговор   דיצו'פּסקענוג [  )־ען(цу'паскенунг] 

Присудить, вершить правосудие 'װפּסקענען  ¦צו  [цу'паскенэн] 

1. приправить; 2. приладить 'װען  װפּרא  ¦צו 

поджарить װ  פּרעגלען¦ו'צ 

1. придавить, прижать, прижимать; 2. загладить, 

заглаживать (утюгом) 

 װפּרעסן  ¦צו'

случай 

случайно 

 )־ן( דערצופֿאַל  

 [ ~а'лпиי  ]על־פּ

припасть, припадать 

доставаться 

бросаться, кидаться (кому-либо) 

 ]איז צו'געפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦צו'

 ד~ 

 ו~ צ

подъезд   ־ן( דערצו'פֿאָר( 

подъездной ...צו'פֿאָר 



поезд (пригородный)   ־ען( דיצו'פֿאָרבאַן( 

1. оттенок; 2. приукрашивание   ־ן( דערצו'פֿאַרב( 

пририсовать, подрисовать 'װפֿאַרבן  ¦צו 

подъездная дорога ־ן( דערעג  װצו'פֿאָר־( 

подъехать,  заехать 

совершить короткое путешествие 

 ]איז צו'געפֿאָרן[  װפֿאָרן*  ¦צו'

 ~ אין >קײן<

пассажир (по проездному билету)   ־ס( דערצו'פֿאָרער ,=( 

проезд по проездному דאָס'  ײ  צופֿאָרער 

загнивать 'װפֿױלן  ¦צו 

пешком   אַדװצו פֿוס  || פֿוס 

 

1. у подножья, под (деревом) 

2. подножие (горы, склона и т.д.) 

 ס()צו'פֿוסנ

 )פֿון( אַדװ .1

 דער .2
подвоз, завоз   דערצו'פֿיר 

подъездной путь   ־ס( דיצו'פֿיר־ליניע( 

 

1. завоз 

2. 1. подвести, подвозить, подводить; 2. завезти, 

завозить (попутно) 

 פֿירן¦צו'

 דאָס .1
 װ .2

приток, прилив דער  אָסצו'פֿל 

 אָסצופֿל  דערצו'פֿלוס   

подлёт, заход на посадку   ־ען( דערצו'פֿלי( 

подлетать 'איז צו'געפֿלױגכן[  װפֿליעִן*  ¦צו[ 

недействительный אַדי'סנדיק  ײ  צופֿל 

недействительность 

1. нарочно, намеренно, умышленно; 

2. Шутя, без умысла 

 דער'סנס  ײ  צופֿל

 ױף ~א

 

1. случайно 

2. случайный, эпизодический 

 צו'פֿעליק

 אַדװ .1
 אַדי .2

случайность   דיצו'פֿעליקײט 

прикреплять 

нарастить (верёвку) 

прикрепиться 

 װפֿע'סטיקן  ¦צו

 ~ צו

 ~ זיך

приперчить, приправить перцем װ  פֿעפֿערן¦ו'צ 

приплод די  צו'פֿרוכטפּערונג 

 

1. рад 

2. довольный 

быть довольным 

самодовольный 

удовлетворять 

 צופֿרי'דןֹ

 װאַד .1

 אַדי .2

 ~ זײַן*

 ~ מיט >פֿון< זיך

 ~ שטעלן

удовлетворение, удовлетворённость 

самоудовлетворение, удовлетворенность самим 

собой 

 דיצופֿרי'דנקײט  

 ײ'ן~ מיט >פֿון< זיך אַל

удовлетворение   דיצופֿרי'דן־שטעלונג 

удовлетворённый אַדי'דנשטעליק  צופֿרי 

 צופֿרידן  װשטעלן  ¦צופֿרי'דנ 

ранний, преждевременный   ִאַדיצו'פֿרייִק 

1. примёрзнуть; 2. застыть, покрыться (льдом) 'צו'געפֿראָרן[  װפֿרירן*  ¦צו[ 

освежить 'װפֿרישן  ¦צו 

1. приплата; 2. наценка   ־ן( דערצו'צאָל( 

приплатить 'װצאָלן  ¦צו 

притяжение, тяга 'ן(ע)־ דער  ציצו 

притягивание, притяжение, тяготение 

привлечение к суду 

 ן(ע)־ דיצו'ציוִנג 

 ~ צום גערי'כט

сила притяжения   פֿט  דיצו'ציוִנג־קרא 

1. притягательный; 2. привлекательный, заманчивый   ִאַדיצו'צייִק 

сила притяжения  דער צו'צי־כּוח  [койех] 

1. притянуть; 2. привлечь 

привлекать к суду 

 ]צו'געצױ'גן[  װציעִן*  ¦צו'

 ~ צום גערי'כט

 צוצייִקִ  אַדיצו'ציעִנדיק   



щенок   ־עס( דערצו'ציק( 

1. росчерк; 2. закорючка   ־ן( דערצוק( 

приковать 'װען  װקאָ ¦צו 

цукат   ־ן( דערצוקאַ'ט( 

причесать 'װקאַמען  ¦צו 

 

1. у изголовья (кровать) 

2. изголовье (кровати) 

 צו'קאָפּנ)ס(

 )פֿון( אַדװ .1

 דער .2

прижать 

прижать к стене 

 װקװעטשן  ¦צו'

 ~ צו דער װאַנט

прикупить 'װקױפֿן  ¦צו 

прирост, увеличение '־ען( דערקום  ¦צו( 

1. подойти, подходить; 2. прибыть, прибавлять; 3. 

прибавиться 

 ]איז צו'געקומען[ )צו(  װקומען*  ¦צו'

будущее   דיצו'קונפֿט 

будущий אַדינפֿטיק  וצו'ק  || יקומעדק 

смотреть, наблюдать 

присматриваться, всматриваться, разглядывать 

 )צו( װקוקן  ¦צו'

 )צו( ~ זיך

1. наблюдатель, зритель; 2. свидетель ־ס( דערקער  צו'קו ,=( 

приковать цепями 'װטלען  ײק¦צו 

прикатить װ  קײַקלען¦'צו 

застудить, застуживать 

простужаться, застудиться, застуживаться 

 װקילן  ¦צו'

 ~ זיך

лото (диал.; игра) די  צוקי'נע  || טשוקינע 

 צו'קונפֿטיק  אַדיצו'קינפֿטיק   

прибить, приколотить 'פּן  ¦צו  װקלא 

1. подобрать (что-либо подходящее); 2. убирать, 

прибирать 

 ]צו'געקליבן[  װקלײַבן*  ¦צו'

гармонировать, создать созвучность 'צו'געקלונגען[  װקלינגען*  ¦צו[ 

прищемить 'װ  קלעמען¦צו 

приклеить 

приклеить 

 װקלעפּן  ¦צו'

 ~ זיך

1. придумка; 2. изобретение   ־ן( דערצו'קלער( 

придумать 'װקלערן  ¦צו 

дёргать   מיט( װצוקן( 

приклепать, прикрепить (кнопки) װ  קנאָ'פּקעװען¦צו 

 צוקאַמען  װקעמען  ¦צו' 

сахар   דערצו'קער 

сахарная свёкла   ־עס( דערצו'קער־בוריק( 

1. пирожное; 2. кондитерское изделие ־ן( דאָסער־געבעקס  צו'ק( 

сахарный   אַדיצו'קערדיק 

 

1. очень сладко 

2. слащавый 

 צו'קער־זיס

 אַדװ .1
 אַדי .2

конфета   ־עך( דאָסצו'קערל( 

бисквит 

капля в море 

 )־ער( דערצו'קער־לעקעך  

 פֿאַר אַ פֿערד אַ ~

кондитерская фабрика   ־ס( דיצו'קערניע( 

сахарница   ־ס( ידצו'קערניצע( 

цукат   ־ן( דערצו'קערפֿרוכט( 

леденцовый сахар דאָס  צו'קערקאַנדל 

конфета   ־ס( דיצו'קערקע( 

диабетик   קעע( געב –דער צו'קער־קראַנ|קער...( 

сахарная болезнь, диабет   דיצו'קערקרענק 

сахарный тростник   דערצו'קערראָר 

приобрести, достать (в добавок) 

добраться, достигнуть 

 ]צו'געקראָגן[  װקריגן*  ¦צו'

 ~ זיך צו

подползти 'איז צוגעקראַכן[  װקריכן*  ¦צו[ 

прихворнуть, прихварывать 'װ  קרענקען¦צו 

грабить װ  ראַ'בעװען¦צו 

 

1. приборка 

2. прибрать 

 ראַמען¦צו'

 דאָס .1



 װ .2
1. лицо, рожа; 2. вид   דיצור|ה [  )־ות(цу'рэ, -с] 

призыв   דערצו'רוף 

призывать, подозвать 'צו'גערופֿן[  װרופֿן*  ¦צו[ 

придвигать, придвинуть 

придвинуться 

 װרוקן  ¦צו'

 )צו( ~ זיך

 דןעצור  װדן*  ײר¦צו' 

дорваться, наброситься, набрасываться 'צו'געריסן[  װ  רײַסן* זיך¦צו[ 

сотировать, пассировать, обжарить װ  צו'רײשן 

 

1. заправка (действие) 

2. 1. приготовить; 2. заправить (прибор, машину); 2. 

приправить 

 ריכטן¦צו'

 דאָס .1
 װ .2

прицепить  

прицепиться 

 װ  רינגלען'צו

 זיך~ 

 

1. назад, обратно 

назад, обратно 

назад, обратно 

тому назад 

2. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской назад, обратно 

 צורי'ק

 אַדװ .1
 אויף ~

 )צו( ~־צו 

 מיט ... צורי'ק

 קװ .2

восстановление די  ורי'קאױפֿשטעלונגצ 

восстановить װ  אױפֿשטעלן¦צורי'ק 

вернуть, возвращать (назад) צורי'קבאַקומען[  װ  באַקומען*¦צורי'ק[ 

вернуть, принести обратно צוריקגעבראַכט[  װברענגען*  ¦צורי'ק[ 

вернуться, возвращаться  (туда) 

возвращаться (к чему-либо) 

 ]איז צורי'קגעגאַנגען[  װגײן*  ¦צורי'ק

 ~ צו

возвращать (взятое) צורי'קגעגעבן[  װגעבן*  ¦צורי'ק[ 

сдержанный, скромный   ֹאַדיצורי'קגעהאַלטן 

сдержанность, скромность   דיצורי'קגעהאַלטנקײט 

1. отставной, уволенный; 2. замкнутый, скрытный, 

одинокий 

 אַדי  צורי'קגעצױגןֹ

впрочем   אַדװצורי'ק גערע'דט 

 צוריק גערעדט  אַדװצורי'ק געשמו'עסט   

сдерживать, удерживать 

воздерживаться, сдерживаться 

 ]צורי'קגעהאַלטן[  װלטן*  האַ¦צורי'ק

 ~ זיך )פֿון(

1. откинуть; 2. отвернуть צורי'קגעװיזן[  װ  װײַזן*¦צורי'ק[  || אָפּװאַרפֿן 

обратное действие דיװירקונג  ¦צורי'ק 

обратный путь   ־ן( דערצורי'קװעג( 

на обратном пути   אַדװצורי'ק װעגס 

1. отступление; 2. регресс ־ן( דערי'קטראָט  צור( 

 צוריקטראָט )־ן(  דערצורי'קטריט   

отогнать, отгонять, гнать (назад) צורי'קגעטריבן[  װ  טרײַבן*¦צורי'ק[ 

1. отступить; 2. регрессировать צורי'קגעטראָטן[  װטרעטן*  ¦צורי'ק[ 

отступление דער  צורי'קמאַרש 

упасть, падать назад צורי'קגעפֿאַלן[  װ  ן*פֿאַל¦צורי'ק[ 

1. вести, водить (обратно); 2. везти, возить 

(обратно) 

 )בײַ( װ  פֿירן¦צורי'ק

скидка ־ן( דער  צורי'קצאָל( 

выплатить, вернуть, отплатить (деньги) װ  צאָלן¦צורי'ק 

1. отступление; 2. отречение; 3. отставка ־ען( דער  צורי'קצי( 

отставка, увольнение 

в отставке 

 די  צורי'קציוִנג

 אין ~

1. взять назад (слово); 2. уйти 

1. отойти, оттянуть, оттягивать (назад); 2. 

отступить; 3. отрекаться (от слов); 4. содрогаться; 5. 

возвращаться 

выйти из дела 

 ]צורי'קגעצױגן[  װציעִן*  ¦צורי'ק

 ~ זיך

 

 

 ון געשע'פֿט(~ זיך )פֿ

возвращаться (сюда) צורי'קגעקומען[ )צו(  װקומען*  ¦צורי'ק[ 

1. возврат; 2. возвращение   ־ן( דערצורי'קקער( 

вернуть, возвратить 

вернуться, возвратиться 

 װקערן  ¦צורי'ק

 ~ זיך



получить обратно צורי'קגעקראָגן[  װקריגן*  ¦צורי'ק[ 

отзыв, отбой ־ן( דער  י'קרוףצור( 

отозвать, отзывать װ  רופֿן¦צורי'ק 

рейс (обратный)   ־ן( דערצורי'ק־רייס( 

1. отталкивание, отпор; 2. отдача   ־ן( דערצורי'קשטױס( 

отталкивать צורי'קגעשטױסן[  װשטױסן*  ¦צורי'ק[ 

возмездие, ответный удар   דערצורי'קשלאָג 

1. отбить; 2. отомстить צורי'קגעשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦צורי'ק[ 

отпрыгнуть, отскочить איז צורי'קגעשפּרונגען[  װשפּרינגען*  ¦צורי'ק[ 

прикосновение   דערצו'ריר 

притрагиваться, прикасаться  

притрагиваться, прикасаться 

 װרירן  ¦צו'

 )צו( ~ זיך

сходить по нужде   דערצו'רך  [цо'йрэх~ טאָן דעם  :] 

реклама (продукта) די  צו'רעדונג 

рекламщик ־ס( דער  צו'רעדער ,=( 

1. уговорить; 2. подговорить; 3. агитировать 'װרעדן  ¦צו 

присчитывать, причислять 

включить, добавить (к чему-либо) 

 )ד( װרעכענען  ¦צו'

 )צו( ~

враг ־ים( דער  צורר(  [цо'йрэр] 

антисемит, юдофоб דער  היהודים־צורר  [цойрэр-hайhу'дим] 

невежда, неуч ־צורת[  אותцурэс-о'с~ ניט קע'נען* קײן :] 

не в ладах с цифрами [  צורת מטבעцурэс-матбэ'йе ניט קע'נען* >ניט װיסן*< קײן :]

~ 

дать шанс 'שאַנצן¦צו 

поддакивать 'װשאָקלען  ¦צו 

1. придвинуть; 2. подсунуть 

примазаться 

 װשאַרן  ¦צו'

 ~ זיך

промолчать 'צו'געשװיגן[   װ  שװײַגן*¦צו[ 

приварить, наварить (металл) 'װשװײסן  ¦צו 

подплыть, приплыть 'איז צו'געשװוּמען[  װשװימען*  ¦צו[ 

вымыть, вымывать (разрушить) 'צו'געשװאָ'נקען[  שװענקען*¦צו[ 

дать клятву 'צו'געשװאָרן[  װ  שװערן*¦צו[ 

зритель   ־ס( דערצו'שױער ,=( 

зрительный зал   ־ן( דערצו'שױער־זאַל( 

состояние, положение   ־ן( דערצו'שטאַנד( 

подтолкнуть 'װשטופּן  ¦צו 

приштуковать 'װ  שטוקעװען¦צו 

настойчивый, упорный ִאַדי  צו'שטײיק 

примкнуть, пристать (к группе) 

1. насесть, наседать (на кого-либо); 

2. требовать, подступать, докучать, настоять, 

настаивать наступать (с просьбами) 

  ]איז צו'געשטאַנען[ )צו(  װשטײן*  ¦צו'

 )צו... אַז( ~ 

вклад, лепта   ־ן( דערצו'שטײַער( 

согласие ־ען( דער  צו'שטים( 

одобрение, согласие   ־ען( דיצו'שטימונג( 

одобрительный   אַדיצו'שטימיק 

соглашаться, дать согласие 'װשטימען  ¦צו 

задушить װ  צו'שטיקן 

заколоть, закалывать (волосы) 'צו'געשטאָכן[  װשטעכן*  ¦צו[ 

доставка, поставка   ־ן( דערצו'שטעל( 

 )־ען( דיצו'שטעלונג  

1. приставлять; 2. поставлять, доставлять 'װשטעלן  ¦צו 

поставщик   ־ס( דערצו'שטעלער ,=( 

спонсорство פֿט  די  צו'שטעלערשא 

пристрочить װ  צו'שטעפּן 

притронуться, притрагиваться, прикоснуться, 

прикасаться 

 װ  שטעקן זיך¦ו'צ

накрыть װ  צו'שטערצלען 

впадение (реки) ־ען( דער  צו'שטראָם( 

прихлынуть, нахлынуть 'װשטראָמען  ¦צו 

привязать װ  צו'שטריקלען 

прищепить װ  צו'שטשעפּען 

присыпать 'טן[  װשיטן*  ¦צו ַָ  ]צו'געשאָ



прислать 'װשיקן  ¦צו 

прибить, приколотить 

добиться 

 ]צו'געשלאָגן[  װשלאָגן*  ¦צו'

 ~ זיך צו

запереть, замкнуть 'צו'געשלאָסן[  װשליסן*  ¦צו[ 

1. притащить; 2. вытащить, вытаскивать, выкрасть 'װשלעפּן  ¦צו 

приковать 'װשמידן  ¦צו 

улыбаться (кому-нибудь) 'װשמײכלען  ¦צו 

выкройка ־ן( דער  צו'שניט( 

1. прикраивать; 2. выкроить, выкраивать 'צו'געשניטן[]  װשנײַדן*  ¦צו 

закройщик   ־ס( דערצו'שנײַדער ,=( 

припирать, прислонить, прижать 

1. прислониться; 2. прижаться; прилечь 

 װשפּאַרן  ¦צו'

 ~ זיך

аккомпанемент   ־ן( דערצו'שפּיל( 

1. пристегнуть прикрепить, заколоть, закалывать, 

зашпилить; 2. застегнуть 

 װליען  שפּי¦צו'

1. аккомпанировать; 2. быть благоприятным 'װשפּילן  ¦צו 

навострить 

прийти в голову 

 װ  צו'שפּיצן

 ~ זיך

подскочить, подскакивать 'איז צו'געשפּרונגען[  װ  שפרי'נגען*¦צו[ 

1. привинтить; 2. подвинтить 'װשרױפֿן  ¦צו 

приписать, дописать 

приписать, добавить (слова) 

 ]צו'געשריבן[  )ד( װשרײַבן*  ¦צו'

 )צו( ~

приписка  (дополнение)   ־ן( דערצו'שריפֿט( 

1. рывок; 2. затяжка (при курении) 

дёрнуть 

затянуться, затягиваться (при курении) 

 )־ען( דערצי  

 אַ ~ טאָן*

 געבן* אַ ~

или, ли 

либо… либо… 

неужели, разве 

 קאָנצי  

....~ ...~ 

 ~ דען

циан   דערציאִַ'ן 

светокопия ּ־ן( דער  ציאַנאָטי'פ( 

делать светокопию װ  ציאַנאָטיפּי'רן 

цианид  ִ־ן( דער  וםציאִַ'ן־קאַלי( 

пройма ־עס( ||  דער  ציאָנג( טשאָנג 

чубук (диал.) ־עס( ||  דער  צי'ביך = צי'ביק( טשיביק 

община, коллектив   דערציבור [  )־ס(ци'бэр] 

перо (лука) מ״צ  צי'בעכעס 

1. лук; 2. луковица 

озлобленный, жёлчный 

надоесть хуже горькой редьки 

гроша ломаного не стоит 

 )־ס( דיצי'בעלע  

 בי'טערע ~

 ~י אַ ביטערע װדערע'סן* 

 ניט װערט קײן ~

крокодиловы слёзы מ״צ  טרערן־צי'בעלע 

коза  ־ן( דיציג( 

сигара   ־ן( דערציגאַ'ר( 

мундштук (для сигарет) ־עך( דאָס  ציגאַ'רן־פּיסקל( 

сигарета, папироса   ־ן( ||  דערציגאַרע'ט( פּיראָס  פּא 

окурок   ־עך( דאָסציגאַ'ר־רעשטל( 

цыган   דערציגײַ'נער )=( 

цыганка °  ־ס( דיציגײַ'נערטע( 

цыганка ־ס( דיגײַ'נערין  צי( 

цыганский   אַדיציגײַ'נעריש 

цыганский язык   דאָסציגיי'נערש 

цигарка   ־ן( דערציגײַ'ער( 

цигейка   דערציגײ'־פֿוטער 

цигейка °  דיציגײ'קע 

кирпич   דערציגל )=( 

рождать козлят   װצי'גלען זיך 

козий   ֹאַדיציגן 

козёл   בעק()... דערצי'גנ|באָק 

козлиная бородка   ־עך( דאָסצי'גן־בערדל( 

кирпичный   אַדיציגעלן 

кирпичный завод   ־ס( דיצי'געלניע( 

1. козочка; 2. козлёнок   ־ך( דאָסצי'געלע( 



сказка про белого бычка, бабьи сказки אַ מעשׂה פֿון אַ ~ אַ װײַ'סע 

святость, праведность, набожность דאָסות  דקיצ  [ци'ткес] 

 

1. гражданский, штатный 

2. штатское платье 

 ציװי'ל

 אַדי .1

 דער .2
государственная служба דאָס  ציװי'לדינסט 

цивилизатор טאָ'רן( דעריליזאַ'|טאָרן  װצי...( 

цивилизация   ־ס( דיציװיליזאַ'ציע( 

цивилизованный   אַדיציװיליזי'רט 

цивилизованность ידט  ײיליזי'רטקװצי 

цивилизовать   װציװיליזי'רן 

гражданин ־ן( דער  ציװילי'סט( 

 ציװילשיץ )־ן(  דערציװי'לשוץ   

семейное положение דער  ציװי'לשטאַנד 

гражданская оборона   ־ן( דערציװי'לשיץ( 

Сион   דערציון  [Ци'ен, Ци'йойн] 

розыгрыш (по жребию) ־ען( די  ציוִנג( 

сионизм   דיציוניזם  [циени'зм] 

сионист   דערציוניסט [  )־ן(циени'ст] 

сионистский   אַדיציוניסטיש  [циени'стиш] 

туфли (диал.) מ״צ  צי'זמעס  || טשיזמעס 

чижик (диал.)   ־עס( ||  דערצי'זשיק( טשיזשיק 

ваять (из металла) װ  ציזעלי'רן 

ситец דער  ציט 

цитадель   ֿ־ן( דערציטאַדעל( 

цитата   ־ן( דערציטאַ'ט( 

 ציטאַט )־ס(  דיציטאַ'טע   

цитирование   דיציטי'רונג 

цитированный   אַדיציטי'רט 

цитировать   װציטי'רן 

ситцевый   ֹאַדיציטן 

дрожь, трепет 

дрогнуть 

 )־ס( דערצי'טער  

 אַ ~ טאָן*

осина בײמער( דער  ױםצי'טער|ב...( 

дрожащий, трепещущий   אַדיצי'טער)ד(יק 

1. дрожать, трепетать; 2. ёжиться 

1. страшиться, бояться, опасаться 

беспокоиться (о чём-либо) 

 װצי'טערן  

 ~ פֿאַר

 ~ אי'בער

трепет, дрожь   ־ן( דאָסצי'טערניש( 

трясогузка   ־עך( דאָסצי'טער־עקל( 

цитрус (дерево)   ־בײמער()... דערצי'טרוס|־בױם 

цитрус (растение, плод) 

цитрусовые 

 )־ן( דאָסצי'טרוס־געװיקס  

 ~ן

лимон   ־ען( דערציטרי'ן( 

цитра (муз.)   ־ס( דיצי'טרע( 

ткань, материя   דאָסצײַג 

щениться (о суке)   װצײַ'גלען 

тканный, из ткани ֹאַדי  צײַגן 

указывать, показывать   װצײַגן  || װײַזן 

удостоверение   ־ן( דיצײַ'געניש( 

показатель   ־ס( דערצײַ'גער( 

 

1. время, пора 

своевременно, заблаговременно 

со временем 

досуг, свободное время 

в старину, в древности 

время от времени 

с давних пор 

все время, всегда 

время года, сезон 

идти (о часах) 

показывать время 

 צײַט

 )־ן( די .1

 בײַ ~נס

 מיט דער ~

 'ע ~ײ  רפֿ

 פֿאַר ~ן)ס(

 פֿון ~ צו ~

 ןפֿון אַמאָ'ליקע ~

 די גאַ'נצע ~

 ~ פֿון יאָר

 היטן* די ~

 װײַזן* די ~



терять (время), тратить впустую 

на время 

торопиться, спешить 

не спеши! 

менструировать 

начинаться менструации 

2. с тех пор как 

 ~ צערײַ'בן* די

 אַ שטיק ~

 קײן ~ ניט האָבן*

 האָט< ~!> האָב

 האָבן* די ~

 קריגן* די ~

2. אַדװ 
временной ...צײַט 

отрезок времени   ־ן( דערצײַ'ט־אָפּשניט( 

цейтнот, нехватка времени   דערצײַ'ט־דוחק  […-дойхэк] 

глагол   װערטער( ||  דאָסצײַ'ט|װאָרט...( װערב 

временный   אַדיצײַ'טװײַליק 

газета   ־ען( דיצײַ'טונג( 

мальчик, продающий газеты ־עך( דאָס  יינִגל־צײַ'טונג( 

газетная бумага פּיר־צײַ'טונג  דאָס  פּא 

продавец газет ־ס( דער  פֿאַרקױפֿער־צײַ'טונג ,=( 

спелый, зрелый 

сладкий и сочный (о фруктах) 

зреть, созревать, спеть 

 אַדיצײַ'טיק  

 ~ װײך

 ~ װערן*

созревание די  צײַ'טיקונג 

зрелость, спелость   דיצײַ'טיקײט 

зреть, созревать 

зреть, созревать, спеть 

 װצײַ'טיקן  

 ~ זיך

короткий промежуток времени ־עך( דאָס  צײַטל( 

своевременный   אַדיצײַ'טמעסיק 

своевременность די  ײַ'טמעסיקײטצ 

цейтнот 

попасть в цейтнот 

 דערצײטנאָ'ט  

 פֿאַלן* אין ~¦אַרײַ'נ

 

1. порой, временами, иногда 

2. эпизодический 

 צײַ'טנװײַז

 אַדװ .1

 אַדי .2
временный אַדי  צײַ'טעדיק 

план 

по плану 

 ..פּלענער(.) דער  צײַט|פּלאַן

 נאָכן ~ נאָך

1. времяпровождение; 2. хобби ־ען( דער  צײַ'טפֿאַרברענג( 

времяпрепровождение, развлечение   ־ן( דערצײַ'טפֿאַרטרײַב( 

лодырь, прогульщик ־ס( דערבער  ײ  'טרײ  צ ,=( 

1. летоисчисление; 2. эра   ־ען( דיט־רעכענונג  'צײ( 

журнал  ־ן( די צײַ'טשריפֿט( 

1. знак, примета, признак, размётка; 2. знамение, 

символ; 3. значок 

дать знак 

играть в бабки 

 )־ס( דערצײכן  

 

 ~געבן* אַ 

 שפּילן אין ~

значок, пометка   ־עך( דאָסצײכנדל( 

рейсшина  ס 2ציי'כנווירע 

1. чертёж; 2. рисунок   ־ען( דיצײ'כענונג( 

 

1. черчение, рисование (действие) 

2. 1. рисовать; 2. чертить 

 צײ'כענען

 דאָס .1

 װ .2
1. чертёжник; 2. рисовальщик   ־ס( דערצײ'כענער ,=( 

черчение 'ַדאָס  צײכענערײ 

1. строчка; 2. ряд   ־ן( דיצײַל( 

перепись, пересчёт   ־ען( דיצײ'לונג( 

вычислительный אַדי  צײ'ליק 

 

1. счёт 

2. 1. считать, насчитывать; 2. пересчитывать 

не умеет считать до двух 

 צײלן

 דאָס .1

 װ .2
 ניט קע'נען* קײן צװײ ~

 צײליק  אַדי  צײ'לעװדיק 

считалка ־ן( אָסד  צײ'לעניש( 

числитель   ־ס( דערצײ'לער( 

уздечка   ־עך( דערצײַמל( 



зубной ...צײנ 

зубная щётка ־עך( דאָסטל  צײ'נבערש( 

 )־ך( דאָסלע  עצײ'נבערשט

дантист, зубной врач   דאָקטױרים( דערצײ'נ|דאָקטער...( 

1. зубок; 2. зуб, зубец (пилы)   ־עך( דאָסצײנדל( 

зубчатый   אַדיצײ'נדלדיק 

зубец (на стене)   דיצײ'נדלונג 

зубная боль   דערצײ'נװײטיק 

зубной техник ־ס( דערר  צײ'נטעכניקע ,=( 

беззубый   אַדיצײ'נלאָז 

зубной нерв ־ן( דער'ן־נערװ  ײצ( 

1. зубастый; 2. зубчатый   װצײ'נערדיק 

зубной порошок   דערצײ'נפּודער 

 דערצײ'נפּראָשעק  

десна דאָס  צײ'נפֿלײש 

скрежет зубовный   ַדיצײנקריצערײ 

шестерня, зубчатое колесо   רעדער( סדאָצײ'נ|ראָד...( 

зубочистка   ־ס( דערצײ'נשטעכער( 

тягучий ִאַדי  ציִ'יק 

щениться װ  צײַ'קלען זיך 

тяговая сила '־ות( דער  כּוח־צי(  […-койех (койхэс)] 

1. чехол; 2. пододеяльник   ־ן( דיציך( 

 

1. аккуратно 

2. чистый, опрятный, аккуратный 

 צי'כטיק

 אַדװ .1
 אַדי .2

чистота, опрятность, аккуратность   דיצי'כטיקײט 

наволочка   ־עך( דאָסציכל( 

цель 

иметь целью 

 )־ן( דערציל  

 דעם ~ האָבן*

яблочко (мишени)   פּל  )־ען( דאָסצי'לא 

мишень   ־ער( דיצילברעט( 

целеустремлённый   אַדיצי'לגעװענדט 

целеустремлённость  די צי'לגעװענדטקײט 

1. цилиндр; 2. барабан, цилиндр (тех.); 

3. °цилиндр (шляпа) 

 )־ס( דערצילי'נדער  

цилиндр (шляпа)   ־היט( דערצילי'נדער|־הוט...( 

 יקורעמדצילינדערפֿ  אַדיצילי'נדערפֿאָרמיק  ٭ 

цилиндрический   אַדיצילי'נדערפֿורעמדיק 

 אַדידריש  נצילי'

бесцельный   אַדיצי'ללאָז 

целить, метить 

целиться 

 )אין( װע(ן  װצי'ל)ע

 ~ זיך )אין(

низать װ  צי'לען  || סילען 

прицел ־עך( דאָס  צי'לערל( 

яблочко (мишени)   ־עך( דאָסצי'לפּינטל( 

цимбалы 

сделать выговор, дать нагоняй (кому-либо) 

 )־ען( דערצימבל  

 נע'מען* אױפֿן ~

играть на цимбалах   װצי'מבלען 

цимбалист   ־ס( דערצי'מבלער ,=( 

кушанье (тушёная морковь) 

первый сорт, на все сто 

носиться (чём-либо), много говорить (о чём-

либо) 

 )־ן( דערצי'מעס  

 סאַ'מע ~

 מאַכן אַ ~ פֿון°

комната   ־ן( דערצי'מער( 

декоратор комнат טאָ־צי'מער|  ...טאָ'רן() דער  רדעקאָרא 

 צימערינג  דערצי'מערינג   

ограниченность, ограниченность, мизерность, 

недостаток, нехватка, убожество, бедность 

 [ци'мцем]  דער  צימצום

ограниченный, скромный, аскетичный אַדי  צימצומדיק  [ци'мцемдик] 

корица   דערצי'מרינג 

олово 

сплав олова со свинцом 

 דער/דאָסצין  

 ע'נגליש ~

циновка   ־ס( דיצינאָ'װקע( 



1.язычок; 2. курок 

пальчики оближешь! 

точить язык (на кого-либо), чесать язык, 

изощряться в злословии 

 )־עך( דאָסצינגל  

 שטעלן דאָס ~¦אַרױ'ס

פֿן* דאָס ~  שלײ 

язычковый אַדי  צי'נגלדיק 

цинга °  דיצי'נגע 

зажигательная бомба   ־ס( דיצי'נדבאָמבע( 

ставка (налога) דער  צי'נדזנקורס 

налоговый инспектор ־ס( דער  צי'נדזער ,=( 

поджог, разжигание   דיצי'נדונג 

горючий אַדי  צי'נדיק 

сандал )סדאָ  צי'נדל)האָלץ 

жечь, сжигать   *געצו'נדן[  װצינדן[ 

зажигательный   אַדיצינדנדיק 

запал (для взрывчатки)   ־ס( דערצי'נדער( 

зажигалка   ־עך( דאָסצי'נדערל( 

коктейль Молотова, бутылка с зажигательной 

смесью 

 )־עך( דאָסצי'נדפֿלעשל  

запал   ־ן( דערצי'נדשנור( 

киноварь דער  צינױ'בער 

1. связь между сферами, путь посредством которого 

участвует Б-жественное присутствие (иуд.); 2. 

источник (перен.) 

 [цинэр (цино'йрэс)]  )־ות( דער  צינור

дань   ־ן( דערצינז( 

данник   ־ס( דערצי'נזצאָ'לער ,=( 

цинизм   דערציני'זם 

циник   ־ס( דערצי'ניקער ,=( 

цинический, циничный 'אַדיניש  צי 

оловянный   אַדיצי'נע)ר(ן 

цинк   דערדאָסצינק/ 

цинкография   דיצינקאָגראַ'פֿיע 

цинковая руда   דאָסצינק־אַרץ 

цинковые белила   דאָסצי'נקװײַס 

цинковый   ֹאַדיצינקן 

 אַדיצי'נקעװע  

цинковать װען  װצי'נקע 

дань 

поборы 

 )־ן( דער  צינש

 ~ן

цистерна   ־ס( דיציסטע'רנע( 

1. тягучий; 2. эластичный (об изделиях) אַדי  ציִ'עװדיק 

1. тягучесть; эластичность (изделий) דיט  ײדיקװציִ'ע 

1. тянуть, тащить; 2. валять (войлок) 

жаждать, вожделеть 

1. тянуться; 2. продолжаться 

притягиваться 

шмыгать носом 

дуть порывами 

 'גן[ױ]געצ  װציִ'ען*  

 צו( א  ) אומפּ~ 

 ~ זיך

 ~ זיך )צו(

 ~ מיט דער נאָז

 >פֿון< א  ~ 

тяга, позыв ־ן( דאָס  ציִ'עניש( 

подъёмник, культиватор ־ס( דער  ציִ'ער( 

цеп   ּ־ן( דערציפ( 

чепец (диал.)   ־עס( ||  דערצי'פּיק( טשעפּיק 

Кипр   דערצי'פּערן 

ходить на цыпочках   װצי'פּקעװען 

цыпочки 

на цыпочки 

 מ״צצי'פּקעס  

 ף די ~ױא

кипарис   ־ן( דערציפּרע'ס( 

приманка   פֿײגל( דערצי'|פֿױגל...( 

цифра   דער/דיצי'פֿער )=( 

циферблат (часов)   בלעטערן( דערצי'פֿער|בלאַט...( 

цифровой   אַדיצי'פֿערדיק 

циферблат (приборов) ־ען( דעררטאָװל  צי'פֿע( 

ситец ציץ
1
 דער  

женская грудь, сосок ציץ
2
 )־ן( דער  



цицит, кисти по краям талита 

цицит, малый талит 

проверить, чем он дышит 

 [ци'цэ, -с)־ות, ציצית(  ] דערציצה  

 ציציתציצות, 

 [ זײַן* די ~ות )בײַ(бо'йдэкבודק  ]

ситцевый   ֹאַדיציצן 

груди (женские) ־ס( די  צי'צע( 

цикада   ־ס( דיציקאַ'דע( 

1. любопытный, забавный, занимательный; 2. 

интересный 

 אַדיציקאַ'װע  

интересоваться   װציקאַ'װען זיך 

любопытство, интерес   ־ן( דאָסציקאַ'װעס( 

цикорий   דיציקאָ'ריע 

цикорий (растение) ָדאָסז  ציקאָ'ריע־גרא 

цикл 

по циклам, циклически 

 )־ען( דיציקל  

 לױט ~ען

циклотрон '־ען( דערלאָטראָ'ן  קצי( 

циклоида (мат.) די  צי'קלאָידִע 

циклон   ־ען( דערציקלאָ'ן( 

циклотрон   ־ען( דערציקלאָטראָ'ן( 

циклон   ־ען( דערציקלאָ'ן( 

циклоп   ּ־ן( דערציקלאָ'פ( 

циклический (хим.)   אַדיצי'קליש 

 

1. по циклам, циклически 

2. циклический цикличный 

 צי'קלענװײַז

 אַדװ .1

 אַדי .2
циклевать װעװען  יצי'קל 

ездить на велосипеде צי'קלען
1
 װ  

петь рулады צי'קלען
2
 װזיך   

приносить козлят  (о козе) צי'קלען
3
 װזיך   

козлёнок   ־ך() דאָסצי'קעלע 

1. тяга; 2. сила притяжения   פֿט  דיצי'קרא 

орнамент, украшение   ־ן( דערציר( 

декоративный ...ציר 

 צירי  )־ות( די  ציר|ה 

1. украшение (действие); 2. драгоценное украшение   ־ן( דאָסצי'רונג( 

ювелирная лавка   ־ען( דיצי'רונג־קראָם( 

знак огласовки   ַ , произносимый (в идише и в 

ашкенашском иврите) как эй напр.:   ַ   [сей] 

 [це'йрэ]  )־ס( די  צירי

вытяжное кольцо (парашюта) '־ן( דער  רינג־צי( 

церемонии 

церемониться (с кем-либо), жеманиться 

 מ״צ  מאַ'נירלעך־צי'רלעך

 פּראַ'װען ~ )מיט(

церемонный, чопорный אַדיי'רלעך־מאַני'רלעך  צ 

чирикать װ  צי'רלען 

украшать 

наряжаться 

 װצירן  

 ~ זיך

штопка ־ס( די  צי'רע( 

штопать   װצי'רעװען 

1. цирк; 2. кратер, цирк (геол.)   ־ן( דערצירק( 

цирковой артист 

артисты цирка 

 )־ן( דערצי'רק־אַרטיסט  

 ~ן

 רקלצי )־ן(  דערצי'רקולֿ   

циркуляция   ־ס( דיצירקולֿאַ'ציע( 

циркуляр   ־ן( דערצירקולֿאַ'ר( 

циркулярное письмо, циркуляр   דערצירקולֿאַ'ר־בריװ )=( 

циркулярный   אַדיצירקולֿאַ'ריש 

циркуляция   דיצירקולי'רונג 

циркулировать   װצירקולי'רן 

1. циркуль; 2. участок, район, округ; 3. ярус (театр.)   ־ען( דערצירקל( 

цирк (искусство)   דיצירק־קונסט 

   פּרעפּצישן  צװישן 

шипеть   װצי'ש)ע(ן 

приманка   די  צי'שפּײ 

крест, крестик 

невежда, неуч 

 [цэ'йлэм (цло'мим))־ס, ־ים(  ] דערצלם  

'נען* , ניט קע[а'лэф]  אַלף פֿאַר אַן ניט קע'נען* מאַכן קײן ~



 [а'лэф]  קײן אַלףפֿון  קײן ~

крестоносец   דערצלם־טרעגער [  )־ס ,=(цэ'йлэм-…] 

крестик (хр.; нательный) ־עך( דאָס  צלמל(  [це'йлэмл] 

креститься, перекреститься [  צלמעןцэ'йлэмэн  זיך ]װ 

 צמ = צענטימעטער 

цок (языка) ־ן( דער  צמאָק( 

цокнуть (языком) *צמאָ'קע: אַ ~ טאָן 

щёлкать, цокать (языком)   װצמאָ'קען 

 צװינטער )־ס(  דערצמי'נטער   

благочестивая женщина   דיצנוע|ה [  )־ות(цну'э, -с] 

скромность, целомудрие 

девственность 

 [цни'эс]  דאָסצניעות  

 )סעקסוע'ל( ~

скромный, целомудренный דיאַ  צניעותדיק  [цни'эсдик] 

мелюзга ־ן( דער  צניף( 

зелёный, неспелый אַדי  צני'פֿיש 

умный не по годам אַדי  אַלצװײ'סעריש־צני'פֿיש 

карапуз ־עך( דאָס  צניפֿל( 

аскетизм, суровость די  צנע  [це'нэ] 

приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русской раз- (рас-) 

 צע...

вспаханный, распаханный   אַדיצעאַ'קערט 

вспахать, распахать   װצעאַ'קערן 

печь (для кремации, сожжения) ־ס( דער  צעאַ'שער( 

разбалованный   אַדיצעבאַ'לעװעט 

разбаловать   װצעבאַ'לעװען 

разбомбить   װצעבאָמבי'רן 

разбушеваться (о человеке) ּװיאַנעווען זיך  צעבו 

разболтать, разбалтывать, размешать   װצעבוי'טען 

расточить, растачивать   װצעבוי'ערן 

развязанный   אַדיצעבו'נדן 

мятежный אַדי  צעבו'נטעװעט 

взбунтовать 

взбунтоваться 

 װצעבו'נטעװען  

 ~ זיך

разгул (стихии)   דיצעבו'שעוועטקייט 

разбушеваться   װצעבו'שעװען זיך 

растратить, растранжирить 

растратиться, растранжириться 

 [цеба'тлэн]  װ  צעבטלען

 זיך ~

согнуть, сгибать *צעבױ'גן[  װ  צעבײ'גן[ 

рассвирепеть (о звере)   *װצעביי'זערט ווערן 

1. разозлить; 2. злить (собаку) 

разозлиться, раскричаться (на кого-либо) 

 װצעבײ'זערן  

 ~ זיך

разменять   *צעבי'טן[  װצעבײַ'טן[ 

1. искусать; 2. раскусить, разгрызать, разгрызть   *צעבי'סן[  װצעבײַ'סן[ 

развязать 

развязаться 

 ]צעבו'נדן[  װצעבי'נדן*  

 ~ זיך

искусанный   ֹאַדיצעבי'סן 

раздуть   װצעבלאָ'זן 

избиение до крови   ־ען( דיצעבלו'טיקונג( 

окровавленный, избитый до крови   אַדיצעבלו'טיקט 

избить до крови   װצעבלו'טיקן 

расцвет   דיצעבליִ'ונג 

расцветший, цветущий   אַדיצעבלי'ט 

1. расцвести, расцветать, зацвести; 2. похорошеть   װצעבליִ'ען זיך 

расслоение (теста)   דיצעבלע'טערונג 

расслоить, расслаивать (тесто) 

расслоиться, расслаиваться (о тесте) 

 װצעבלע'טערן  

 ~ זיך

 צובער )־ס(  דערצע'בער   

1. поломанный; 2. разбитый 

разбитое сердце  

с разбитым сердцем 

дойти до белого каления 

разломаться, разламываться, разбиться 

 ֹ  אַדין  צעבראָ'כ

 ~ האַרץ

 מיט אַ ~ האַרץ

 צעקאָ'כט און ~

 ערן*װ~ 

разбитость   דיצעבראָ'כנקייט 



раскрошить, искрошить   װצעבראָ'קן 

разлетаться (разбившись), распасться (вдребезги)  װערן*  װצעבריאַ'זגעט 

расширение (широкая часть)   דיצעבריי'טערונג 

разжечь (заставить сильно гореть) 

1. разгореться, увлечься; 2. растопиться, 

растапливаться (о печи) 

 װצעברע'נען  

 ~ זיך

дробление   דיצעברע'קלונג 

раздробленный   אַדיצעברע'קלט 

раздробленность   דיצעברע'קלטקײט 

раздробить, раскрошить 

раздробиться, раскрошиться 

 װצעברע'קלען  

 ~ זיך

растаявший, талый 

растаять, таять, растопиться, растапливаться (о 

снеге) 

 אַדיצעגאַ'נגען  

 װערן* ~

разветвление, раздвоение ־ען( די  צעגאָ'פּלונג( 

широко расставить ноги װ  צעגאָ'פּלען 

распоясаться (перен.) װ  ךצעגאַ'רטלען זי 

1. расхождение; 2. расставание ־ען( די  צעגײ'ונג( 

1. таить; 2. растворяться 

оттаивать, растопить, растапливать (снег) 

1. разойтись, расходиться; 2. размять, разминать 

(ноги); 3. растопиться, растапливаться, раствориться, 

рассосаться, рассасываться (о снеге, в жидкости)); 

4. редеть, рассеяться; 5. исчезнуть (о дыме, туче, 

тумане) 

 װצעגײ'ן*  

 לאָזן* ~

 

 ~ זיך

разливание די  צעגי'סונג 

разлить, пролить 

разлиться, пролиться 

 װצעגי'סן*  

 ~ זיך

1. расчленение; 2. разложение (мат.)   דיצעגלי'דערונג 

1. расчленить, разобрать, разбирать (на части); 2. 

разложить, раскладывать (мат.); 3. расщепить (хим.) 

расщепиться (хим.) 

 װצעגלי'דערן  

 

 

 ~ זיך

раскалённый   אַדיצעגלי'ט 

раскалить 

раскалиться 

 װצעגליִ'ען  

 ~ זיך

 

1. расхищение (действие) 

2. раскрасть, раскрадывать, разворовать, расхитить, 

расхищать 

 [цега'нвэ(нэ)нצעגנבֿע)נע(ן  ]

 דאָס .1

 װ .2

 

1. раздача (действие) 

2. раздать 

 צעגע'בן

 דאָס .1

 װ*   .2

колебаться, сомневаться, не решаться װ  צע'גערן זיך 

нерешительность, колебание, сомнение ־ן( דאָס  צע'גערניש( 

разгребать, разгрести (лопатой) װ  צעגראַ'בלען 

 

1. разрытый, раскопанный 

2. раскопать, раскапывать, разрыть 

 צעגראָ'בןֹ

 אַדי .1

 ]צעגראָ'בן[  װ*   .2

разгром   דיצעגראָ'מירונג 

разгромить, разрушить, разнести, разносить   װצעגראָ'מירן 

1. разгрызть; 2. изгрызть   װצעגרי'זען 

разграничить, ограничить, размежевать   װצעגרע'נעצן 

высохший, иссохший   אַדיצעדאַ'רט 

разразиться (громом) װ  עדו'נערן זיךצ 

избиение до крови די  צעדמונג  [цеда'мунг] 

избить до крови װ  צעדמען  [цеда'мэн] 

кедр   ־ן( דערצע'דער( 

кедр  (дерево)   בײמער(...) דערצע'דער|בױם 

кедровый орешек   ניס( דערצע'דער|נוס...( 

исцарапанный   אַדיצעדראַ'פּעט 

расцарапать   װצעדראַ'פּען 



разбить на кусочки (полностью) װ  צעדרו'זגען 

раздробление, распыление (перен.)   דיצעדרוי'בלונג 

раздробленный   װצעדרוי'בלט 

раздробить (мелко), размельчить, распылить 

раздробиться 

 װצעדרױ'בלען  

 ~ זיך

1. искривлённый, крученый; 2.  тронутый, чокнутый, 

помешанный 

не осуществиться, расстроиться, расстраиваться 

 אַדיצעדרײ'ט  

 

 ווערן*~ 

 

спутать, перепутать   װצעדרײ'ען 

разжать, разжимать, раздавить װ  צעדרי'קן 

смолотить   *צעדראָ'שן[  װצעדרע'שן[ 

разговориться, разливаться, много говорить [  צעדרש)ענ(עןцедарше(нэ)н  זיך ]װ 

 צעקאָדערט  אַדי  צעהאָ'דערט 

разделить пополам װ  צעהאַ'לבן 

 

1. рубка 

2. 1. разрубить, расколоть, раскалывать, рассечь, 

рассекать (размельчая); 2. разделать (тушу); 3. 

зарубить (до смерти) 

 צעהאַ'קן

 דאָס .1
 װ .2

раскачать 

раскачаться 

 װצעהױ'דען  

 ~ זיך

разгуляться   װצעהו'ליען זיך 

раскашляться   װצעהו'סטן זיך 

раздаться (гулом)   װצעהי'לכן זיך 

разгорячённый 

разгорячиться 

 אַדי  צעהי'צט

 ערן*װ~ 

возбудимость   דיצעהי'צטקײט 

разгорячить; наэлектризовать (перен.) 

1. разгораться; 2. разгорячиться, раззадориться 

(от возбуждения) 

 װצעהי'צן  

 ~ זיך

просветлённый, светлый   אַדיצעהע'לט 

развесить, развешивать   *צעהאַ'נגען[  װצעהע'נגען[ 

растрясти (при езде)   װצעהע'צקען 

избытый, искалеченный   אַדיצעהרגעט  [цеhа'ргет] 

1. раздавить (убивая); 2. избить, искалечить  °װנע(ן  )צעהרגע  [цеhа'рге(нэ)н] 

разгрызать, разгрызть, раскусить   װצעהרי'זען 

развалиться, прийти в упадок װערן*  צעוואַ'לגערט וו 

1. развалить, разломать, разламывать, разнести, 

разрушить, расшатать (постройку); 2. разбросать, 

разворотить, разворачивать (кучу); 3. расстроить, 

расстраивать 

 װצעװאַ'לגערן  

завопить, раскричаться   װצעװאַ'לדעװען זיך 

расшатанный 

расшататься 

 אַדיואַ'קלט  צעו

 ~ װערן*

расхлябанность (перен.)   דיצעוואַ'קלטקייט 

расшатать װאַ'קלען  װצע 

растущий (пышно), роскошный 

разрастаться, разрастись 

 אַדיצעוואַ'קסןֹ  

 ערן*~ װ

разрастаться   װצעװאַ'קסן* זיך 

разворчаться   װצעוואָ'רטשען זיך 

разогрев, нагревание   דיצעװאַ'רעמונג 

1. разогреть; 2. возбудить 

разогреться 

 װצעװאַ'רעמען  

 ~ זיך

1. разбросать, разбрасывать, раскидать, раскинуть, 

разместить; 2. развесить, развешивать (о дереве); 3. 

разворотить, разворачивать; 4.  разобрать, разбирать, 

разрушить, растащить, растаскать, разломать, 

разламывать (постройку); 5. раскинуть (руки), 

разметать; 6. рассредоточить 

разбрасываться, разметаться, рассыпаться, 

разбежаться 

 ]צעװאָ'רפֿן[  װצעװאַ'רפֿן*  

 

 

 

 

 

 

 ~ זיך

1. разбросанный, рассеянный; 2. размашистый (о ָצעװא ֹ  אַדין  'רפֿ



почерке) 

разбросанность, рассеянность   דיצעװאָ'רפֿנקײט 

1. помыть, вымыть; 2. постирать, выстирать   *אַ'שן[װ]צע  װצעװאַ'שן 

размах (колебание)   ־ן( דערצעווי'ג( 

раскачивающийся   אַדיצעװי'גט 

раскачать 

раскачаться 

 װצעװי'גן  

 ~ זיך

развеяться װ'ט ווערן*  צעוויי 

разболеться (о частях тела)   װצעוויי'טיקן זיך 

размягчение   דיצעװײ'כונג 

1. размякнуть, размягчиться; 2. размяться, 

разминаться  

 װצעוויי'כט ווערן*  

размягчить, мять   װצעװײ'כן 

размягчение (мед.)   דיצעוויי'כערונג 

размяться, разражаться слезами, разминаться   *װצעוויי'כערט ווערן 

размять, разминать (пальцами)   װצעוויי'כערן 

расплакаться, заплакать   װצעװײ'נען זיך 

развеять, рассеять, разнести, разносить 

развеяться 

 װצעװײ'ען  

 ~ זיך

размокший 

размокать, размокнуть, мякнуть 

 אַדיצעװײ'קט  

 װערן* ~

размочить, размачивать 

размокать 

 װצעװײ'קן  

 ~ זיך

размочить, размачивать 

размочиться, размачиваться 

 װצעוויי'קן  

 ~ זיך

разъярённый, буйный   אַדיצעװי'לדעװעט 

разбушеваться   װצעװי'לדעװען זיך 

развёрнутый   אַדיצעװי'קלט 

размотать, разматывать, развернуть, развёртывать, 

разворачивать (скатанное) 

раскутаться, размотаться, разматываться, 

развернуться, развёртываться, разворачиваться (о 

скатанном) 

 װצעװי'קלען  

 

 ~ זיך

разлинованный   אַדיצעװי'רעט 

разлиновать   װצעװי'רען 

участвовать, повлиять װ  ן זיךצעװי'רק 

 צװישן  פּרעפּי'שן  װצע° 

развешивать  (разделять по весу)   *צעװױגן[  װצעװע'גן[ 

выветривание, эрозия די  צעװע'טערונג 

разбудить װ  צעװע'קן 

повздорить   װצעװע'רטלען זיך 

ссора, перебранка ־ן( דאָסטלעניש  רע'װצע( 

изъеденный червями אַדיע'רעמט  װצע 

развесить, развешать (весы)   *גן[װױ]צע  װצעווע'גן' 

1. разговориться; 2. повздорить, поссориться װ  עװע'רטלען זיךצ 

цезура (лит.)   ־ן( דיצעזו'ר( 

разругаться   װצעזי'דלען זיך 

рассеянный, разбросанный 

вразброд 

рассеяться 

 אַדיצעזײ'ט  

 ט~ און צעשפּרײ'

 ~ װערן*

рассеянность, разбросанность   דיצעזײ'טקײט 

рассеять (свет), разбросать, разбрасывать, раскидать 

(перен.) 

рассеяться, распространиться, рассыпаться, 

разбежаться (в разные стороны) 

 װצעזײ'ען  

 

 ~ זיך

распеться, залиться (песней)   צעזו'נגען[  װצעזי'נגען* זיך[ 

распилить   װצעזע'גן 

распроститься   װצעזע'גענען זיך 

лопнуть (со злости) °  *װצעזע'צט װערן 

рассадить (порознь) 

рассаживаться, усесться, разместиться 

 װצעזע'צן  

 ~ זיך

назло   אױף ~דאָסצעזע'צעניש : 

1. растерянный, смущённый; 2. душевнобольной,   אַדיצעחושט 



сумасшедший 

разъеденный, источенный   אַדיצעטאָ'טשעט 

разъесть, источить   װצעטאָ'טשען 

1. растоптать; 2. помять (ногами)   װצעטאָ'פּטשען 

расшевелить (перен.)   װצעטאָ'רען 

раскачать, побудить (к действию)   װצעטאָ'רקען 

замешательство   דיצעטו'מלונג 

растерянный   אַדיצעטו'מלט 

растерянность   דיצעטו'מלטקײט 

приводить в замешательство 

1. растеряться, приходить в замешательство; 2. 

расшуметься 

 װצעטו'מלען  

 ~ זיך

делимый   אַדיצעטײ'לבאַר 

делимость   דיצעטײ'לבאַרקײט 

разделение, раздел, распределение   ־ען( דיצעטײ'לונג( 

разделённый   אַדיצעטײ'לט 

 

1. раздел, разделение, раздача (действие) 

2. 1. разделить, раздать, раздарить, распределить, 

разбить; 2. разукрупнить 

разделиться, разбиться, распределиться 

поделиться (с кем-либо) 

 צעטײ'לן

 סדאָ .1

 װ .2
 

 ~ זיך

 ~ זיך מיט

1. записка; 2. список; 3. расписка 

перечислять 

 )־עך( דאָסצעטל  

 מאַכן אַ ~ פֿון

разговориться [  צעטענהןцета'йнэн  זיך ]װ 

разбазарить   ווצעטע'כערן 

записка   ־ך( דאָסצע'טעלע( 

уксусная эссенция °די  צע'טעקע 

разбазарить   װצעטע'רכען 

 

1. 1. изношенный; 2. рассеянный, невнимательный; 

3. расстроенный (о человеке), взволнованный 

2. разнос (доставка) 

3. 1. разносить, разнашивать, износить, изнашивать; 

2. разнести, разносить, доставить; 3. распространять, 

разгласить 

разнестись, разноситься, распространяться, 

разлетаться 

 ֹ  ןצעטראָ'ג

 אַדי .1
 

 

 דאָס .2

 ]צעטראָ'גן[  װ*   .0

 

 

 ~ זיך

1. рассеянность, невнимательность; 

2. взволнованность 

 דיצעטראָ'גנקײט  

растоптанный   אַדיצעטראָ'טן 

растранжирить   װצעטראַנזשי'רן 

размечтаться   װצעטרױ'מען זיך 

 

1. разгон (толпы, демонстрации) 

2. 1. разогнать, разгонять (толпу); 2. рассеять 

 װצעטרײַ'בן  

 דאָס .1

 ]צעטרי'בן[  װ*   .2

распотрошить   װצעטרײ'בערן 

озверелый, ошалелый אַדי'טלט  ײ  צעטר 

сотрясение   ־ען( דיצעטרײ'סלונג( 

1. расшатанный; 2. потрясённый   אַדיצעטרײסלט 

растрясти, сотрясти, разворошить, раскидать, 

рассыпать 

 װצעטרײ'סלען  

высохший 

рассохнуться, рассыхаться 

 אַדיצעטרי'קנט  

 ~ װערן*

растоптать, растаптывать, затоптать, затаптывать, 

давить (наступив) 

 ]צעטראָ'טן[  װצעטרע'טן*  

распороть, распарывать, расшить 

распороться, распарываться 

 װצעטרע'נען  

 ~ זיך

растранжирить, истратить, израсходовать, 

разбазарить, растратить, расточить, растрясти 

 װצעטרע'נצלען  

прослезиться   װצעטרע'רן זיך 

растрескаться, покрыться трещинами  װערן*  װצעטרע'שטשעט 



разгон, разбег דעראָ'ג  צעי 

разогнать, разгонять (скорость) 

разогнаться, разгоняться, разлетаться (набирая 

скорость) 

 װצעיאָ'גן  

 ~ זיך

разбередить, растревожить (рану) 

загноиться 

 װצעיאַ'טרען  

 ~ זיך

разреветься   װצעיאָ'מערן זיך 

расплакаться (навзрыд), залиться (плачем), 

разрыдаться, разливаться (слезами), разреветься 

 װצעיאָ'מערן זיך  

взволнованный   דיא  צעיאַ'כמערט 

расчувствоваться   װצעיאַ'כמערן זיך 

разгул, неистовство   דיצעיו'שעוועטקייט 

взбесившийся, бешеный, буйный, разнузданный (о 

человеке) 

 אַדיצעיו'שעט  

буйность, бешенство   דיצעיו'שעטקײט 

вызвать гнев, разозлить 

взбеситься, распоясаться (перен.) 

 װצעיו'שען  

 ~ זיך

разгневанный   אַדיצעכּעסט  [цека'аст] 

разгневать, разозлить 

разгневаться, разозлиться 

 [цека'асн]  װצעכּעסן  

 ~ זיך

цех 

говорить о делах 

 )־ן, ־עס( ערדצעך  

 רעדן* )פֿון( ~

цеховой אַדי  עכאָ'װעצ 

расхватать, разобрать, разбирать, раскупить 

(быстро) 

 װצעכאַ'פּן  

цеховщина דיט  ײצע'כישק 

 

1. нараспашку 

2. расхристанный, растерзанный, распахнутый (об 

одежде)  

 צעכראַ'סטעט

 אַדװ .1
 אַדי .2

распахнуть (одежду)   װצעכראַ'סטען 

клетка (биол.)   ־ן( דיצעל( 

раствор   ־ן( דערצעלאָ'ז( 

растворимый   אַדיצעלאָ'זבאַר 

растворение   ־ען( דיצעלאָ'זונג( 

1. растворённый; 2 растопленный; 3. распущенный, 

развинченный (перен.) 

1. раствориться, разойтись, расходиться (в 

жидкости); 2. разболтаться, разбалтываться, 

распуститься, распускаться (о человеке); 

развинтиться, развинчиваться, разнуздаться (перен.) 

 אַדיט  צעלאָ'ז

 

 ~ װערן*

 

1. распущенность, разврат; 2. избалованность   דיצעלאָ'זטקײט  

растворимый   אַדיצעלאָ'זלעך 

 

1. роспуск (на каникулы) 

2. 1. 1. распустить, распускать, разогнать, разгонять 

(организацию); 2. развести, растворить (в воде); 3. 

растопить, растапливать (воск, жир); 4. 

распространять (слухи); 

5. распустить, разбаловать избаловать, развратить, 

развращать разнуздать (перен.) 

1. распуститься, распускаться (о волосах); 2. 

растопиться, растапливаться (о воске, жире); 3 

распуститься, разбаловаться, распоясаться (перен.) 4. 

раствориться 

 צעלאָ'זן

 דאָס .1

 װ*   .2

 

 

 

 

 

 ~ זיך

 

растворитель   (ס)־ דערצעלאָ'זער 

растворитель   ־ן( דערצעלאָ'זער־שטאָף( 

рассмешить 

рассмеяться, засмеяться 

 װצעלאַ'כן  

 ~ זיך

искривлённый   אַדיצעלאָ'מט 

искривить װ  צעלאָ'מען 

целлофан   דערצעלאָפֿאַ'ן 

целлофановый    אַדיצעלאָפֿאַ'נען 



разбегаться, разбежаться, разогнаться, разгоняться (в 

разные стороны) 

 ]איז צעלאָ'פֿן[  װצעלױ'פֿן* )זיך(  

целлюлоза, клетчатка   דיצעלולאָ'ז 

целлулоид   ִדערצעלולאָ'יד 

целлулоидный   ֹאַדיצעלולאָ'ידִן 

Цельсий ~ צע'לֿזיוס: גראַד 

обет безбрачия   דערצעליבאַ'ט 

раскладушка, раскладная кровать   ־עך( דאָסצעלײ'גבעטל( 

1. разложение (хим., физ.); 2. гниение   דיצעלײ'גונג 

разложившийся   אַדיצעלײ'גט 

1. раскладывать, разместить; 2. разложить, разлагать; 

3. разжечь, развести (огонь) 

1. разлечься развалиться (о позе); 2. 

разложиться, разлагаться (хим., физ.) 

 װצעלײ'גן  

 

 זיך ~

активный, инициативный человек °  ־ס( דערצעלײ'גער ,=( 

рассеивающий луч  ־ן( דער  צעלײ'גשטראַל( 

распаять 

распаяться 

 װ'טן  ײצעל

 ~ זיך

целина (территория; русск.)   'ַדיצעלינא 

галантерея, продажа бытовых мелочей   דערצע'לֿניק 

галантерейная лавка ־ען( די  קראָם־'לניקצע( 

торговец галантереей   ־ס( דערצע'לֿניקער ,=( 

клетчатка   דערצע'לנשטאָף 

перфорация, перфорирование   דיצעלע'כערונג 

продырявленный   אַדיצעלע'כערט 

продырявить  

продырявиться 

 װצעלע'כערן  

 ~ זיך

сотовый телефон, мобильник  ־ען( דער צעלעפֿאָ'ן( 

продырявленный אַדי  צעלע'כצט 

измученный   אַדיצעמאַ'טערט 

размол, помол   ־ען( דיצעמאָ'לונג( 

 

1. размолотый 

2. размол (действие) 

0. размолоть, размалывать 

размолоться, размалываться 

 צעמאָ'לֹן

 אַדי .1

 דאָס .2

 ]צעמאָ'לן[  װ  * .0

 ~ זיך

размеренный אַדיאָ'סטןֹ  צעמ 

изуродовать, искалечить   װצעמו'מען 

размозжить װ  צעמו'רזשן 

1. размозжить; 2. раздавить (калеча), раздробить 

(повреждая), разобщить 

 װ  צעמו'רשטן

разбитый, расшибленный   אַדיצעמזיקט  [цемазэкт] 

расшибить, разбить, избить, искалечить 

расшибиться, разбиться, ушибиться 

 [цэма'зэкн]  װצעמזיקן  

 ~ זיך

мятый, жёваный אַדי  צעמיאַ'טשעט 

мять װ  צעמיאַ'טשען 

расщедриться, раздобриться   װצעמי'לדעווען זיך 

растерянность, замешательство   דיצעמי'שונג 

 

1. растерянно 

2. растерянный, расстроенный; 2. мутный (перен.) 

1. растеряться, расстроиться, прийти в 

замешательство; 2. мутиться (перен.) 

 צעמי'שט

 װאַד .1

 אַדי .2

 

 ~ װערן*

растерянность יד  צעמי'שטקייט 

1. спутать; 2. размешать, разболтать, разбалтывать, 

разбавить 

1. размешиваться; 2. смутиться, смущаться, 

растеряться 

 װצעמי'שן  

 

 ~ זיך

ошеломление, растерянность   ־ן( דאָסצעמי'שעניש( 

искалечить   װצעממיתן  [цемэ'ймэсн] 

цемент   דערצעמע'נט 

цементирование   דיצעמענטי'רונג 



вяжущий אַדי  צעמענטי'רנדיק 

цементировать   װצעמענטי'רן 

цементный   ֹאַדיצעמענטן 

1. увеличение; 2. распространение   דיצעמע'רונג 

размерить   *צעמאָ'סטן[  װצעמע'סטן[ 

распространять, увеличивать в размере 

увеличиваться, распространяться 

 װצעמע'רן  

 ~ זיך

десять   צ״װצען 

десяток 

два десятка 

 )־ער( דערצע'נדלינג = צע'נדליק  

 צװײ ~

разбитый, расшибленный [  צענהרגטценэрэкт] 

избить, искалечить   װצענהרגן  [ценэ'рэкн] 

ценз   ־ן( דערצענז( 

цензор   זאָ'רן( דערצע'נ|זאָר...( 

1. перепись; 2. учёт   ־ן( דערצע'נזוס( 

цензура   דיצע'נזור 

подвергать цензуре   װצענזורי'רן 

цент (в США, в Канаде и др.странах)   ־ן( דערצענט( 

десятый 

заречься, зарекаться, дать зарок 

 צ״װצענט  

 ~ןפֿאַרזאָ'גן אַ 

1. казнить каждого десятого; 2. опустошить װ  צע'נטיקן 

шкала Цельсия   ־ן( דערצע'נטיגראַד( 

десятая часть   ־עך( דאָסצענטל( 

центнер   ־ס( דערצע'נטנער( 

центр   ־ס( דערצע'נטער( 

размещать в центре   װצע'נטערן 

центростремительный   אַדיצע'נטערשטרעבנדיק 

центральный   אַדיצענטראַ'ל 

центральное отопление   דיצענטראַ'ל־הײצונג 

централизация   דיצענטראַליזי'רונג 

централизованный   אַדיצענטראַליזי'רט 

 

1. централизация 

2. централизовать 

 צענטראַליזי'רן

 דאָס .1
 װ .2

централизм   דערצענטראַלי'זם 

1. штаб, штаб-квартира (воен.); 2. коммутатор 

(телефонный) 

 )־ס( די  צענטראַ'לע

центризм   ־ן( דערצענטרי'זם( 

центрист   ־ן( דערצענטרי'סט( 

центробежный   אַדיצענטריפֿוגאַ'ל 

центрифуга   ־ס( דיצענטריפֿו'גע( 

размещать в центре װ  צענטרי'רן 

расчихаться   צענאָ'סן[  װצעני'סן* זיך[ 

истребить, уничтожить װ  צעני'שטיקן 

1. истребить, уничтожить; 2. разладить, помешать, 

затруднить, воспрепятствовать;  

3. промотать, потратить зря 

 װ  טןצעני'ש

 צענישטן  װ  צעני'שטשען 

десятичасовой (автобус, поезд) װאַד  צע'נע 

1. гривенник (10 копеек); 2. дайм, (10 центов) 

(амер.) 

 )־ך( דאָס  צע'נעלע

разборный   אַדיצענע'מבאַר 

 

1. разборка (действие) 

2. 1. разобрать, разбирать, разрушить, растащить, 

растаскать, разламывать, разнести, разносить, 

разбить (постройку); 2. разломить; 3. расставить, 

раздвинуть, растопырить; 4. взорвать, взрывать, 

разорвать, разрывать; 5. разнять, разминать 

1. разбираться (на части); 2. разжаться, 

разжиматься; 3. распуститься, распускаться (о 

вязанье) 

 צענע'מען

 דאָס .1
 ]צענו'מען[  װ*   .2

 

 

 

 

 

 ~ זיך

размокать, размокнуть, вымокать, вымокнуть, *װ  צענע'צט װערן 



погибнуть от влаги 

размочить, размачивать, вымочить, вымачивать, 

погубить обилием влаги 

размочиться, размачиваться 

 װ  צענע'צן

 

 ~ זיך

разнервничаться װי'רן זיך  װצענער 

отрочество מ״צ  יאָרן־צע'נער 

десятка (денежный знак в десять рублей, шекелей, 

долларов) 

 )־עך( דאָסצע'נערל  

отрок ־ען( דער  צע'נערלינג( 

рассортировать   װצעסאָרטי'רן 

 צעסאָרטירן  װן  עװעצעסאָ'רט 

1. мускатная дыня; 2. цесарка (птица)   ־ס( דיצעסאַ'רקע( 

обессилить, ослабнуть װ  סיליעןצע 

вынуть нитку (из иголки), распустить (бусы)   װצעסי'לען 

переполошить װ  צעספּו'זשען 

расчленение ־ען( די  צעע'נצונג( 

расчленить װ  צעע'נצלען 

разъесть, разъедать, есть 'צעגע'סן[  װ  סן*צעע[ 

разъедающий אַדי  עע'סנדיקצ 

 

1. нараспашку 

2. раскрытый 

зиять 

разверзаться, разверзнуться 

 צעע'פֿנט

 אַדװ .1
 אַדי .2

 זײַן* ~

 ערן*װ ~

раскрытие ־ען( די  צעע'פֿענונג( 

1. раскрыть, растворить, распахнуть, распахивать, 

разинуть, разевать; разомкнуть, размыкать 

(створки); 2. развернуть, развёртывать, 

разворачивать (сложенное) 

открыть настежь 

1. раскрыться, раскрыться, распахнуться, 

распахиваться, раствориться, разомкнуться, 

размыкаться (о створках), разверзаться, 

разверзнуться; 2. развёртываться, разворачиваться (о 

сложенном) 

 װצעע'פֿענען  

 

 

 

 ברײט ~

 ~ זיך

рассверлить расточить, растачивать   װצעע'קבערן 

 ציפּ )־ן(  דערצעפּ   

растрёпанный   אַדיצעפּאַ'טלט 

растрепать   װצעפּאַ'טלען 

избить, надавать пощёчин װ  עפּאַ'טשןצ 

испачкать   װצעפּאַ'טשקען 

расположенный אַדי  צעפּאָלאָ 'זשעט 

 צעפּאָלאָ זשעט אַדי  צעפּאָלאָ 'כעט 

всполошенный אַדי  צעפּאָלאָ 'שעט 

всполошить   װצעפּאָלאָ'שען 

исполосованный פּאַ'סעװעטצע 

исполосовать   װצעפּאַ'סעװען 

рябой (от оспы)   אַדיצעפּאָ'קט 

распаковать 

1.распаковаться; 2. разложить (вещи), 

разобраться, разбираться 

 װצעפּאַ'ק)עווע(ן  

 ~ זיך

 

распоротый   ֹאַדיצעפּאָ'רן 

распаренный 

распариться 

 אַדיצעפּאַ'רעט  

 װערן*~ 

распарить 

распариться 

 װצעפּאַ'רען  

 ~ זיך

издыхать   װצעפּגרן  [цепэ'йгерн] 

распугать װפּו'דזשען  צע 

растрепанный, взлохмаченный   אַדיצעפּו'דלט 

взлохматить, растрепать (волосы)   װצעפּו'דלען 

расползаться, расползтись (по земле) װ  צעפּוי'זען זיך 

разбарабанить, раззвонить, растрезвонить, 

раструбить, разболтать, разгласить, разнести, 

 װצעפּױ'קן  



разносить раструбить 

вопреки ּװאַדקעניש  ױ'צעפ 

болтун ּ־ס( דער  'קערױצעפ ,=( 

лопнуть °װע(ט װערן*  )צעפּו'ק 

назло °  ף ~ױ: אדאָסצעפּו'קעניש 

скипетр   ־ס( ||  ערדצע'פּטער( סקעפּטער 

путаница   ־ן( דאָסצעפּלאָ'נטערניש( 

разломать, разламывать, ломать, поломать, наломать 

(много), разнести, разносить, разбить 

1. сломаться, разломаться, разламываться; 2. 

разбиться 

 ]צעבראָ'כן[  װצעברע'כן*  

 

 

 ~ זיך

разойтись, расходиться [  צעפּטרטцепатэрт*ווערן ] 

1. разбазарить, растратить истратить (напрасно), 

загубить; 2. растерять, лишиться 

 [цепа'тэрн]  װצעפּטרן  

расшуметься   װצעפּילדערן זיך 

 צעפּעסטען  װצעפּיע'שטשען   

раскрошить, раздробить   װצעפּי'צלען 

чепец (диал.)   ־עס( ||  דערצע'פּיק( טשעפּיק 

расклевать   װצעפּי'קן  

 צעפּוקעניש  דאָסצעפּי'קעניש   

косичка צעפּל
1
 )־עך( דאָס  

свеча (мед.) צעפּל
2
 )־עך( דאָס  

запутанный   אַדיצעפּלאָ'נטערט 

запутать   װצעפּלאָ'נטערן 

разболтаться, увлечься болтовнёй   פּלען זיך  װצעפּלא 

лопнуть, треснуть  װערן*  װצעפּלאַ'צט 

 װצעפּלאַ'צן  

1. растрепанный (ветром); 2. распуганный; 3. живой, 

бойкий 

 אַדיצעפּלאָ'שעט  

разболтать, разгласить   װצעפּלוי'דערן 

расплескаться, расплёскиваться   *װצעפּליו'סקעט ווערן 

расплескать, расплёскивать   װצעפּליו'סקען 

 צעפּלעטן  װצעפּלי'טן   

расплескать   װצעפּליע'סקען 

размозжить (голову) װן  צעפּלע'ט 

сплюснутый, сплющенный   אַדיצעפּלע'טשט 

расплющить, сплющить, раздавить   װצעפּלע'טשן 

цепляться   װצע'פּלען זיך 

цеппелин, дирижабль   ־ען( דערצעפּעלי'ן( 

разрезать (на ломтики)   װצעפע'נעצן 

треснуть, лопнуть   װצעפּע'נקען 

избалованный, изнеженный   אַדיצעפּע'סטעט 

баловень (...טע) דער  צעפּע'סטע|טער 

избаловать, изнеживать, развратить   װצעפּע'סטען 

распаковаться װ  פּע'קלעןצע 

рубец (диал.) די  צעפּצי'כע  || טשעפּטשיכע 

 

1. настежь 

2. распахнутый 

 צעפּראַ'לט

 אַדװ .1

 אַדי .2
распахнуть, открыть настежь. раскрыть, растворить 

распахнуться, раскрыться, раствориться 

 װצעפּראַ'לן  

 

 ~ זיך

растереть, растирать (в порошок) װ  צעפּראָשען 

1. расчленение, разделение; 2. классификация ־ען( די  צעפּרטלוען(  [цепра'тлунг] 

1. расчленить, разделить, детализировать; 

2. классифицировать 

 [цепра'тлен]  װ  צעפּרטלען

   צעפּריעִט  אַדי  צעפּרײ'עט 

разопрелый 

разопреть 

 אַדי  צעפּריִ'עט

 ~ װערן*

раздуть (огонь) װ  צעפֿאָ'כ)ע(ן 

распад, развал   דערצעפֿאַ'ל 

 דיצעפֿאַ'לונג  

распавшийся   דיא  צעפֿאַ'לֹן 



1. распасться; 2. расстроиться, расстраиваться (в 

строе) 

 *~ ווערן

распасться, развалиться   צעפֿאַ'לן[  װצעפֿאַ'לן* זיך[ 

декаданс די  צעפֿאַ'לנקײט 

раскрашивать   װצעפֿאַ'רבן 

разбитый, повреждённый, расшатанный (нервы) 

расшататься (о нервах) 

 דיא  צעפאָ'רןֹ  

 

 ~ װערן*

1. разъехаться, разлетаться; 2. рассыпаться, 

разорваться (об одежде); 3. расклеиться 

 אָ'רן[פֿ]צע  װצעפאָ'רן* זיך  

расшатанность, разброд דיײט  צעפֿאָ'רנק 

разложение, гниение, загнивание   דיצעפֿױ'לונג 

гнилой, сгнивший 

1. сгнить, разложиться, разлагаться; 

2. вымокать, вымокнуть, погибнуть от влаги 

 דיאַצעפֿױ'לט  

 ~ װערן*

гниль   דיצעפֿױ'לטקײט 

прогнить ֿװ'לן  ױצעפ 

лихорадящий, трясущийся דיאַ  בערט'יפֿצע 

распилить (напильником) ֿװ'לן  ײ  צעפ 

разгореться   װצעפיי 'ערן זיך 

рассвистеться צעפֿײַ'פֿט, צעפֿיפֿן[  װ  פֿײַ'פֿן*צע[ 

заискриться   װצעפי'נקלען זיך 

растворение, разбавление ־ען( די  רונג'יפֿצע( 

1. развезти, развозить; 2. развести, разводить; 3. 

разбавить 

 װצעפֿי'רן  

растворитель ־ס( דער  צעפֿי'רער ,=( 

развевать 

развеваться 

 װצעפלאַ'טערן  

 ~ זיך

расплестись, расплетаться ָװ  *'כטן ווערןצעפלא 

1. пылающий; 2. разгорячённый (о лице) 

раскраснеться, разрумяниться 

 דיא  צעפֿלאַ'מט  

 ~ װערן*

течка, возбуждённое состояние (у животных)   דיצעפֿלאַ'מטקײט 

разрумянить 

1. разгораться, раскраснеться (до красна от 

возбуждения); 2. растопиться, растапливаться (о 

печи) 

 װצעפֿלאַ'מען  

 זיך~ 

расплывчатый   ֹדיא  צעפֿלאָ'סן 

расплывчатость   דיצעפֿלאָ'סנקײט 

1. раздуть, разжечь, разжигать (перен.); 

2. краснеть (от волнения и т.д.) 

разгореться, разжечься, разжигаться (перен.) 

 װצעפֿלאַ'קערן  

 

 ~ זיך

1. разлетевшийся; 2. рассеянный (о человеке)   ֹדיא  צעפֿלױ'גן 

рассеянный די  צעפֿלײ'צונג 

расплыться, рассеяться   װצעפֿלײ'צן זיך 

разлететься   גן[ױ]צעפֿל  װצעפֿליִ'ען* זיך 

разлить 

расплыться, растечься, разлиться, 

распространиться 

 ]צעפֿלאָ'סן[  װצעפלי'סן*  

 ~ זיך

1. драный, разодранный; 2. растрёпанный (о книге) 

1. растрепаться (о книге); 2. расползаться, 

расползтись (об одежде, обуви) 

 דיא  צעפֿלי'קט  

 

 ערן*װ~ 

1. растерзать, разодрать, раздирать; 2. растрепать 

(книгу) 

 װצעפֿלי'קן  

расплести, расплетать, развить 

расплестись, расплетаться, развиться 

 װצעפֿלע'כטן*  ]צעפֿלאָ'כטן[  

 ~ זיך

четвертовать   װצעפֿע'רטלען 

рваный (о ране)   אַדיצעפֿראַ'נדזט 

надавать оплеух   װצעפֿראַ'סקען 

развесёлый, радостный אַדילעכט  ײצעפֿר 

разъедать   *צעפֿרע'סן[  װצעפֿרע'סן[ 

расплатиться, рассчитаться, расчесться   װצעצאָ'לן זיך 

разгородить װ  עצאַ'מעןצ 

дрожащий, трепещущий   אַדיצעצאַ'פּלט 



расцветший דיא    צעצװי'טעט 

разветвление, развилка, развилина   ־ן( דערצעצװײַ'ג( 

 )־ען( דיצעצװײַ'גונג  

разветвлённый, развесистый (о дереве) 

разветвиться, разрастаться, разрастись 

 דיא  צעצװײַ'גט  

 ערן*~ װ

разветвить 

разветвиться, раздвоиться, раздваиваться, 

разойтись, расходиться 

 װצעצװײַ'גן  

 ~ זיך

раздвоение ־ען( די  צעצװײ'ונג( 

раздвоенный   דיא  צעצװײ'ט 

раздвоение די  צװײ'טקײטצע 

раздвоить, раздваивать 

раздвоиться, раздваиваться 

 װצעצװײ'ען  

 ~ זיך

растянутый 

растянуться, растягиваться 

 דיא  צעצױ'גןֹ  

 ערן*װ~ 

растянутость   דיצעצױ'גנקײט 

расхватать װ  עצו'קערןצ 

разжечь, разжигать   *צעצו'נדן[  װצעצי'נדן[ 

растяжимый, тягучий   דיא  צעציִ'עװדיק 

тягучесть   דיצעציִ'עװודיקײט 

растянуть, растягивать, вытянуть, вытягивать 

растянуться, растягиваться, вытянуться, 

вытягиваться 

 'גן[ױ]צעצ  װצעציִ'ען*  

 

 ~ זיך

разодранный אַדי  צעקאָ'דערט 

разодрать (на мелкие куски) װ  קאָ'דערןצע 

исполосовать, отлупить װען  װצעקאַ'טע 

раскатать װ  קאַ'טשעןצע 

1. разваренный; 2. возмущённый 

дойти до белого каления 

развариться 

 דיא  צעקאָ'כט  

 ~ און צעבראָ'כן

 ווערן* ~

разварить 

1. развариться; 2. вспылить 

 װצעקאָ'כן  

 ~ זיך

 צעקלויצען  װ צעקאַלוי'צען  =צעקאַלאָטשען  

искалеченный 

покалечиться 

 דיא  צעקאַליע'טשעט  

 ~ װערן*

искалечить, раздавить   װצעקאַליע'טשען 

устроить беспорядок 

расшалиться 

 װצעקאָמאַ'נדעווען  

 ~ זיך

расчесать   װצעקאַ'מען 

раскапризничаться   פּרי'זעװען זיך  װצעקא 

бездарно сделать, схалтурить   װצעקאַ'קן 

корявый   אַדיצעקאַ'רבט 

насечь, сделать насечки   װצעקאַ'רבן 

1. раздробить; 2. набить   װצעקאַרדאַ'שען 

измятый, помятый   אַדיצעקאָ'רטשעט 

измять, помять   װצעקאָרטשען 

растрёпанный 

растрепаться 

 דיא  צעקאָ'שמעט  

 ~ װערן*

растрепать (волосы)   װצעקאָ'שמען 

взлохмаченный   דיא  צעקו'דלט 

размокший 

размякнуть 

 דיא    צעקװאַ'טשעט

 ווערן* ~

размять װאַ'טשען  װצעק 

расквасить װאַ'שען  װצעק 

раздавленный, мятый   דיא  צעקװע'טשט 

1. раздавить, сплющить (калеча); 2. размять 

(ложкой) 

 װצעקװע'טשן  

раскупить, расхватать װ  צעקױ'פֿן 

расцеловать 

расцеловаться 

 װצעקו'שן  

 ~ זיך

разбросанный (небрежно)   װצעקי'דעט 

разбросать, разбрасывать, разметать, раскидать, 

разрыть (небрежно) 

 װצעקי'דען  



жёваный   דיא  צעקײַ'ט 

резать, забить, устроить резню װ  צעקײַ'לן 

разжевать   װצעקײַ'ען 

разрыдаться   װצעקלאָ'גן זיך 

1. растрепанный; 2. лохматый אַדי  קלאַ'טשעטצע 

разбитый, расшибленный   אַדיצעקלאַ'פּט 

1. разбить; 2. расшибить, ушибить 

1. разбиться; 2. расшибиться, ушибиться 

 װצעקלאַ'פּן  

 ~ זיך

разобрать, разбирать (на части) צעקליבן[  װ'בן*  ײ  צעקל[ 

расклеенный 

1. расклеиться; 2. известись, изводиться 

 אַדי  עקלײ'עטצ

 ~ װערן

расклеить װ'ען  ײצעקל 

размешать װ  צעקלױ'צען 

растрезвонить   װצעקלי'נגלען 

раззвонить, разгласить 

зазвенеть 

 ]צעקלו'נגען[  װצעקלינגען*  

 ~ זיך

подавленный, расстроенный, пришибленный   דיא  צעקלע'מט 

расклеить   װצעקלע'פּן 

 צעקנױדערט  דיא    צעקנאָ'דערט 

расколоть, раскалывать разгрызать (орех)   װצעקנאַ'קן 

помятый דיא    צעקנױ'דערט 

помять װ  צעקנױ'דערן 

1. измятый, помятый, мятый, жёваный; 

2. сморщенный 

помяться 

 דיא  נײ'טשט  צעק

 

 ערן*װ~ 

1. измять, помять, мять; 2. сморщить װ  צעקנײ'טשן 

 צעקנעפּלען  װ'פּלען  ײצעקנ 

размять   װצעקני'לן 

развязать װ  צעקניפּן 

1. размесить, размешивать; 2. размять, разминать 

(пальцами) 

 ]צעקנאָ'טן, צעקנע'ט[  װצעקנע'טן*  

 

1. нараспашку 

2. расстёгнутый 

 צעקנע'פּלט

 אַדװ .1

 דיא   .2
расстегнуть 

расстегнуться 

 װצעקנע'פּלען  

 ~ זיך

расчесать (шерсть, лён)   װצעקע'מען 

размести, разметать װ  קע'רןצע 

вялый, дряблый 

мямлить, действовать (медленно) 

 דיא  צעקראָ'כןֹ  

 ~ זײַן*

мямля (вялый человек) ענע( געב –דער   ראָ'כ|ענערצעק...( 

1. вялость, дряблость; 2. расхлябанность (в работе)   דיצעקראָ'כנקײט 

расцарапанный   דיא  צעקראַ'צט 

расцарапать   װצעקראַ'צן 

озлобленный   אַדיצעקרי'גט 

озлобленность דיט  ײצעקרי'גטק 

рассорить 

рассориться, поссориться, повздорить 

 װצעקרי'גן  

 זיך~ 

раскритиковать   װצעקריטיקי'רן 

раскукарекаться װ'ען זיך  ײצעקר 

расползаться, расползтись, разорваться, разъехаться, 

(о ткани) 

1. расползаться, расползтись, уползти; 

2. разбредаться, разбрестись 

 ]צעקראָ'כן[  װצעקרי'כן*  

 

 ~ זיך

искривлённый   דיא  צעקרי'מט 

искривить 

искривиться 

 װצעקרי'מען  

 ~ זיך

покалеченный אַדי  טצעקרי'פּל 

покалечить   װצעקרי'פּלען 

расцарапать   װצעקרי'צן 

раскрошить 

раскрошиться 

 װ  צעקרי'ש)ל(ען

 ~ זיך

раскрошиться, рассыпаться   *װצעקרי'שעט ווערן 



расцарапать   װצעקרע'לן 

горесть, огорчение 

неудачно 

 [цар]  דערצער  

 צום ~

 

1. расхищение (действие) 

2. разграбить, расхитить 

 צעראַבי'רן

 דאָס .1

 װ .2
расхититель   ־ס( דערצעראַבי'רער ,=( 

 

1. расхищение (действие) 

2. разграбить, расхитить, расхищать 

 צעראַ'בעװען

 דאָס .1

 װ .2
клеёнчатый   ֹדיא  צעראַ'טן 

клеёнка   ־ס( דיצעראַ'טע( 

расцарапать   װצעראַ'צן 

милосердие к животным דער  חײם־בעלי־צער  [ца'р-балэха'им] 

общество защиты животных פֿט־חײם־בעלי־צער  [ца'р-балэха'им]  די  געזעלשא 

цербер   ־ס( דערצע'רבער( 

беспокойство, сильное волнение, огорчение, 

расстройство 

 דיצערו'דערונג  

взбудораженный, расстроенный, взволнованный 

огорчённый, расшатанный (нервы) 

расстроиться, расстраиваться, огорчиться, 

разволноваться расшататься (о нервах) 

 דיא  צערו'דערט  

 

 ערן*װ~ 

взбудоражить, растревожить, разволновать; 

расшатать (нервы) 

 װצערו'דערן  

разграбить, расхищать   װצערױ'בן 

разрушение, разорение   דיצערוינִי'רונג 

разрушенный   דיא  צערוינִי'רט 

разрушить   װצערוינִי'רן 

расшуметься   װצערױ'שן זיך 

корм, еда די  צערונג 

1. растаять (исчезая); 2. раствориться (исчезая); 3. 

рассеяться (о неприятном чувстве) 

 װצערו'נען ווערן*  

сморщиться, смяться   װצערו'צלען 

раздвижной стол   ־ן( דערצערו'ק־טיש( 

раздвинуть, раздвигать, отодвинуть, отодвигать 

раздвинуться, раздвигаться, раздаться, 

расступиться 

 װצערו'קן  

 

 ~ זיך

сертифицировать   װצערטיפֿיצי'רן 

сертификат   ־ן( דערצערטיפֿיקאַ'ט( 

ласкательный ...צע'רטל 

ласкательный   אַדיצע'רטלדיק 

ласка, нежность   ־ען( דיצע'רטלונג( 

уменьшительно-ласкательный суффикс   ־ן( דערצערטל־סופֿיקס( 

нежный, ласковый   דיא  צע'רטלעך 

нежность, ласковость   דיצע'רטלעכקײט 

нежить, ласкать, лелеять   װצע'רטלען 

растёртый, размельчённый, измельчённый 

растереться, растираться, размельчиться. 

измельчиться 

 דיא  צערי'בןֹ  

 ערן*װ~ 

расчесать, разодрать, раздирать װ  רי'טשעןצע 

1. растереть, растирать, размельчить; 2. терять, 

разбазарить (время) 

растереться, растираться, размельчиться, 

измельчиться 

 ]צערי'בן[  װצעריי 'בן*  

 

 ~ זיך

разрыв (с кем-либо)   דערצעריי 'ס 

разрыв (договора)   דיצערײַ'סונג 

1. разорвать, разрывать, разодрать, раздирать, 

разнести, разносить; 2. растрепать (книгу) 

порвать (с чем-либо) 

порваться, разорваться, разрываться 

 ]צערי'סן[  װצערײַ'סן*  

 

 

 ~ מיט

 ~ זיך

раздражение, воспаление   דיצעריי'צונג 



раздражённый 

разъяриться 

 דיא  צערײ'צט  

 ~ װערן*

раздражённость   דיצערײ'צטקײט 

1. раздражать; 2. раздразнить, разъярить; 

3. вызвать (зуд, боль) 

 װצערײ'צן  

растворение די  צערי'נונג 

разрушенный אַדיעט  װצערי'נע 

растекаться, раствориться (исчезая) 

рассосаться, рассасываться (о скоплении) 

 ]איז צערו'נען[  װצערי'נען*  

 ~ זיך

1. разорванный, порванный; 2. растрёпанный (о 

книге) 

разрываться, разорваться, порваться 

сердце разрывается на части 

 דיא  צערי'סןֹ  

 

 ~ װערן*

 דאָס האַרץ װערט ~ אױף שטי'קלעך

разорванность דיט  ײצערי'סנק 

разрыть (беспорядочно)   װצעריִ'ען 

зычный אַדיי'פּעט  צער 

размешать   װצערי'רן 

1. кормиться; 2. расходовать (капитал) װ  רן זיךצע 

цвет лица, обличие צע'רע
1
 )־ס( די  

 צע'רע
2
 צירי  )־ס( די  

разговориться, разболтаться, увлечься болтовнёй 

разговориться (с кем-либо) 

разоткровенничаться 

 װ צערע'דן* זיך 

 

 מיטזיך ~ 

 זיך צו אָ'פנהאַרציק ~

разреветься   װצערע'װען זיך 

расчёт, увольнение   דיצערע'כענונג 

рассчитать, расчесть, уволить 

1. рассчитаться, взять расчёт; 2. посчитаться, 

рассчитаться, расчесться, расквитаться, свести счёты 

 װצערע'כענען  

 ~ זיך

1. церемониал; 2. церемония   ־ן( דערצערעמאָניאַל( 

церемониймейстер   ־ס( דערצערעמאָניאַ'ל־מײַסטער( 

церемония 

церемонии 

без затей, запросто 

 )־ס( די  צערעמאָ'ניע

 ~ס

 ~סאָן 

церемониальный   דיא  צערעמאָניע'ל 

церемониться 

церемониться (с кем-либо) 

 װן זיך  צערעמאָ'ניע

 ~ זיך מיט

гневаться   ף(ױ)א װצע'רענען 

испачканный   אַדיצערע'פּעט 

испачкать   װצערע'פּען 

разрезать (ломтики) װ  צערע'פֿטלען 

церковь ־ס( די  צע'רקװע( 

сочиться װ  'רקען זיךצע 

соскрести, соскребать   *איז צעשאָ'בן[  װצעשאָבן[ 

рассыпанный 

1. рассыпаться, развалиться; 2. разорваться (об 

одежде) 

 דיא  צעשאָ'טןֹ  

 ~ װערן

растратить, разбазарить, растранжирить װ  שאַ'סטעןצע 

расстрелянный   ֹדיא  צעשאָ'סן 

расшатанный расхлябанный 

расшататься, разболтаться, разбалтываться 

 צעשאָ'קלט

 ערן*װ~ 

расхлябанность  2צעשאָ'קלטקייט 

раскачать, расшатать, разболтать, разбалтывать 

раскачаться 

 װצעשאָ'קלען  

 

 זיך~ 

разгребать, разгрести, разворошить (сено)   װצעשאַ'רן 

 צעשאַסטען  װצעשאַ'שטשען   

расплывчатый 

1. расплыться (об очертаниях); 2. рассеяться, 

исчезнуть, разойтись, расходиться (о дыме, туче) 

 דיא  צעשװוּ'מען  

 ערן*װ~ 

расплывчатость   דיצעשװוּ'מענקײט 

расплываться, растечься, растекаться   מען[װוּ]איז צעש  װצעשװי'מען* זיך' 

размыть   *ען[װ'נקען, צעשװאָ'נק]צעש  װצעשװע'נקען 



1. растрёпанный; 2.  растерзанный דיא  עשױ'בערט  צ 

растрепать, ерошить 

ерошить волосы 

растрепаться 

 װצעשױ'בערן  

 ~ די האָר

 זיך ~

вспенить   װצעשױ'מען 

расставить (по порядку) װ  צעשטאַ'פּלען 

напихать, набить װ  שטאָ'פּןצע 

вымереть, вымирать   *צעשטאָ'רבן[  װצעשטאַ'רבן[ 

понурый, хмурый דיא    שטאָ'רקעטצע 

распыление   דיצעשטױ'בונג 

распылённый  

распылиться 

 דיא  צעשטױ'בט  

 ~ װערן*

распылённость   דיצעשטױ'בטקײט 

1. распылить; 2. развеять   װצעשטױ'בן 

распылитель, пульверизатор   ־ס( דערצעשטױ'בער( 

 

1. растолчённый 

2. 1. растолочь; 2. натолочь (много) 

 צעשטױ'סןֹ

 אַדי .1

 [צעשטױ'סן]  װ  * .2

1. растолкать; 2. распихать   װצעשטו'פּן 

разбушеваться   װצעשטו'רעמען זיך 

расшалиться, разыграться צעשטי'פֿן זיך 

размельчать   װצעשטי'קלען 

рассовать, распихать צעשטי'קן 

исколоть   *צעשטאָכן[  װצעשטע'כן[ 

1. расстановка; 2. вёрстка, макет (книги) ־ן( דער  צעשטע'ל( 

1. расстановка, расположение; 2. распределение, 

назначение 

 דיצעשטע'לונג  

расставленный   אַדיצעשטע'לט 

 

1. 1. расстановка (действие); 2. развод (часовых) 

2. расставить, расположить, располагать, 

расстановить, разместить, распределить 

расставляться 

 צעשטע'לן

 דאָס .1

 

 װ .2
 

 ~ זיך

разрушение   ־ען( דיצעשטע'רונג( 

разрушенный 

1. разрушиться; 2. прерваться, расстроиться, 

расстраиваться, не осуществиться 

 דיא  צעשטע'רט  

 ערן*~ װ

 צעטערכען  װצעשטע'רכען   

разрушать, расстроить, расстраивать, помешать 

(чему-либо) 

 װצעשטע'רן  

разрушительный   דיא  צעשטע'רנדיק 

звёздный דיא    טצעשטע'רנ 

разрушитель   ־ס( דערצעשטע'רער ,=( 

разрушительный   אַדיצעשטע'רעריש 

засвеченный לט'  ַ  דיא    צעשטראַ

засиять, засветиться װ  עשטראַ'לן זיךצ 

разрушительный   דיא  צעשטע'רעריש 

запутать, сбить с толку, панталыку   װצעשטרו'דלען 

 טשטרײצע =   דיא  'ט  שטרױצע 

 דיא  'ט  שטרײ  'ט = צעשטרײצע  טראָגן; צעפֿלױגןצע 

рассеивание, рассеяние די  ונג'טײ  צעשטר די  ונג'טײצעשטר 

рассеянность, невнимательность די'טקייט  ײ  'טקייט = צעשטרײצעשטר 

развлечь, отвлечь, рассеять (неприятные мысли) 

1. развлечься, отвлечься, рассеяться (от 

гнетущего); 2. разбредаться, разбрестись (о мыслях) 

װ'ען  ײ  צעשטר= 'ען ײצעשטר 

 

 ~ זיך

распростёртый   אַדיצעשטרע'קט 

распростереть, распростирать   װצעשטרעקן 

защемить   װצעשטשע'מען 

разломить (на куски)   װצעשי'דערן 

рассыпать 

1. рассыпаться; 2. рассеяться (в разные стороны) 

 ]צעשאָ'טן[  װצעשי'טן*  

 ~ זיך



разрежение (физ.)   ידצעשיטערונג 

1. разрыхлённый; 2. разрежённый (воздух) 

рыхлеть 

 אַדיצעשי'טערט  

 ערן*~ װ

1. разрыхлить; 2. разредить, разрежать (воздух)   װצעשי'טערן 

разветвление, развилка, развилина (дорога)   דערצעשיי'ד 

1. разветвление (место); 2. расставание, разлука   ־ען( דיצעשײ'דונג( 

разлучённый 

быть в разлуке 

разлучиться, разъединиться 

 אַדיצעשיי'דט  

 ן* ~ײ  ז

 ערן*װ~ 

 צעשעדיקן  װ'דיקן  ײצעש 

1. разобщить, разделить; 2. разлучить, разъединить 

1. разделиться; 2. разлучиться, расстаться, 

разъехаться, разъезжаться (о супругах); 3. 

разветвиться (о дороге); 

 װצעשײ'דן  

 

 ~ זיך

засиять   װצעשײַ'נען זיך 

расслоённый )דיא    צעשי'כט)לט 

расслоение דיונג  )ער(צעשי'כט 

расслоить, расслаивать 

расслоиться, расслаиваться 

 ווצעשי'כט)ער(ן  

 ~ זיך

расслоиться, расслаиваться   *װצעשי'כט)ערט( ווערן 

расстрел   דיצעשי'סונג 

 

1. расстрел (действие) 

2. 1. расстрелять; 2. перестрелять 

 צעשי'סן

 דאָס .1

 װ*   .2

разослать, рассылать   װצעשי'קן 

 

1. побитый 

2. 1. разбить, расшибить; 2. побить 

1. разбиться; 2. подраться, побиться 

 צעשלאָ'גן

 דיא   .1

 ]צעשלאָ'גן[  װ*   .2

 ~ זיך

разомкнуться, размыкаться (эл.) װווערן*   צעשלאָסן 

разбросать, разбрасывать, разметать װ'דערן  ײ  צעשל 

оборванный, ободранный ענער און צערי'סענעראַדי  עשליס|ַןֹצ~ : 

разомкнуть, размыкать (эл.)   *צעשלאָסן[  װצעשליסן[ 

 

1. расхищение 

2. растащить, растаскать, разворовать, расхитить, 

расхищать 

 לע'פּןצעש

 דאָס .1

 װ .2

расхититель   ־ס( דערצעשלע'פּער  ,=( 

расплавленный 

1. расплавиться; 2. растаять, умилиться 

 אַדי  צעשמאָ'לצןֹ

 ~ װערן*

разговориться, завязать беседу, разговор   װצעשמו'עסן זיך 

улыбнуться 

усмехнуться, усмехаться 

 װ'כלען  ײשמעצ

 ~ זיך

отхлестать, отлупить צעשמי'סן[  װ  שמײַ'סןצע[ 

раскидать   װצעשמי'צן 

размазаться  װערן*  װצעשמי'רט 

размазать, растереть, растирать 

размазаться 

 װצעשמי'רן  

 ~ זיך

разгром   דיצעשמע'טערונג 

разбитый, побеждённый   אַדיצעשמע'טערט 

разбить, разгромить, раздавить (противника)   װצעשמע'טערן 

сокрушительный   אַדיצעשמע'טערנדיק 

расплавленный   אַדיצעשמע'לצט 

расплавить, растопить, растапливать 

расплавиться, растопиться, растапливаться 

 ]צעשמאָ'לצן[  װצעשמע'לצן*  

 ~ זיך

разрезанный   ֹאַדיצעשני'טן 

расшнуровать  װ צעשנו'רעווען 

 

1. раскрой, раскройка 

2. разрезать, раскроить, раскраивать, распластать 

 צעשנײַ'דן

 דאָס .1

 ]צעשני'טן[  װ*   .2

повреждение   דיצעשע'דיקונג 

1. повредить; 2. искалечить   װצעשע'דיקן 



раздарить צעשע'נקען, צעשאָ'נקען[  װ  *צעשע'נקען[ 

разбить (на мелкие части)   װצעשע'רבלען 

разрезать (ножницами)   *צעשאָ'רן[  װצעשע'רן[ 

раскол   דיצעשפּאַ'לטונג 

1. расколоть, раскалывать, расщепить, разрубить, 

рассечь, раскроить; 2. разобщить 

1. расколоться, раскалываться, расщепиться, 

растрескаться; 2. рассечь, рассекать (рану); 3. 

расступиться (о скале) 4. разобщиться 

 ]צעשפּאָ'לטן[  װצעשפּאַ'לטן*  

 

 ~ זיך

1. расколотый, расщеплённый; 2. потрескавшийся 

расколоться, раскалываться, растрескаться 

 דיא  צעשפּאָ'לטןֹ  

 

 ~ װערן*

расступиться, раздвинуться, раздвигаться, раздаться 

(о толпе) 

 װצעשפּאַ'רן זיך  

 

1. нараспашку 

2. расстёгнутый 

 צעשפּי'ליעט

 אַדװ .1

 דיא   .2
расстегнуть, расстёгивать, распахнуть, распахивать 

(одежду) 

расстегнуться, расстёгиваться, распахнуться, 

распахиваться (о полах, одежде) 

 װצעשפּי'ליען  

 

 ~ זיך

разыграться װ  פּי'לן זיךצעש 

распыление (перен.)   ידצעשפּלי'טערונג 

1. раздробленный, разобщённый, разрозненный; 2. 

разбросанный (о мыслях) 

раздробиться, разобщиться, распылиться 

(перен.) 

 אַדיצעשפּלי'טערט  

 

 ~ װערן*

раздробленность, разобщённость דיט  ײצעשפּלי'טערטק 

1. расщепить, раздробить (повреждая); 

2. разобщить; 3. разогнать, разгонять; 

4. распылить, рассеять; 5. рассредоточить 

1. расщепиться, раздробиться, разобщиться; 2. 

разбредаться, разбрестись (о мыслях) 

 װ  צעשפּלי'טערן

 

 

 ~ זיך

распуститься, распускаться (о деревьях)   װצעשפּראָ'צן זיך 

разорваться, разрываться, лопнуть, треснуть (от 

досады) 

 װ  צעשפּרו'נגען װערן*°

расставить, растопырить װ  שפּרײַ'זןצע 

распростёртый 

рассеяться, распылиться (перен.) 

 אַדי'ט  ײצעשפּר

 ~ װערן

рассеивание די  צעשפּרײ'טונג 

1. расправить, распустить, распускать, расставить; 2. 

раздвинуть, раскинуть, раскидывать, растопырить; 3. 

рассеять (свет) 

1. рассеяться; 2. рассыпаться; 3. разбредаться, 

разбрестись; 4.  распространиться, рассказать 

(подробно); 5. раскинуться, раскидываться 

 װריי'טן  צעשפּ

 

 

 ~ זיך

рассеянность דיט  ײטקײ'צעשפּר 

1. разорваться, разрываться; 2. треснуть, лопнуть (от 

злости) 

 ]איז צעשפּרו'נגען[  װצעשפּרי'נגען*  

1. разрыв; 2. горечь (перен.) 

назло 

 דאָס  שפּרי'נגענישצע

 אױף ~

разбрызгать   װצעשפּרי'צן 

распрыскать, разбрызгать װ  צעשפּרע'נקלען 

испуганный   ֹדיא  צעשראָ'קן 

1. развинченный; 2. расстроенный (о нервах) 

развинтиться, расстроиться, расстраиваться (о 

нервах) 

 'פֿטױצעשר

 

 ערן*װ ~

развинтить 

развинтиться 

 װ  צעשרױ'פֿן

 ~ זיך

расписаться 

зарегистрировать брак 

 ]צעשרי'בן[  װײַ'בן* זיך  צעשר

 ~ זיך מיט

раскричаться   צעשריִ'ען[  װצעשרײַ'ען* זיך[ 

опалённый   אַדיצעשׂרפֿעט  [цеса'рфэт] 



опалить   װצעשׂרפֿע)נע(ן  [цеса'рфэ(нэ)н] 

истратить (напрасно), загубить   װצעתּכלעװען  [цета'хлевэн] 

север  דערצפֿון  [цофн] 

северный ־ןצפֿו... [цофн-…] 

северный   דיא  צפֿונדיק  [цо'фндик] 

Тропик Рака 1טראָפּיק -צפון  [цофн-…] 

северное сияние   דאָסצפֿון־ליכט  [цофн-…] 

северо-восток   דערצפֿון־מיזרח  [цофн-ми'зрэх] 

северо-восточный   דיא  צפֿון־מיזרחדיק  [цофн-ми'зрэхдик] 

северо-запад דערמערבֿ  צפֿון־  [цофн-ма'йрэв] 

северо-западный   דיא  צפֿון־מערבֿדיק  [цофн-ма'йрэвдик] 

беда, несчастье 

горести 

скверно, дурно 

невзгоды, удары судьбы 

1. конце концов; 2. с (большим) трудом 

с бедой надо переспать 

натворить бед 

наломать дров 

не имею понятия 

 [цо'рэ, -с)־ות(  ] ידצר|ה 

 ~ות

 אױף ~ות

 געהאַ'קטע ~ות

 קױם מיט צרות

 שלאָפֿן* זיך מיט די ~ות¦אי'בער

 טאָן ~ות¦אָ'נ

 מאַכן ~ות¦אָ'נ

 זאָל איך אַזױ' װיסן פֿון ~ות

несчастный, полный бед   דיא  צרהדיק  [цо'рэдик] 

проказа   דיצרעת  [цора'ас] 

 ק
 

1. коф, 19-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 100 

 [куф]  דער/דיק  

1. название русской буквы К; 2. название латинской 

буквы K 

 ן(ע)־ דער  קא  

приставка, обозначающая общность действий, со… ...ָקא 

коалиция   ־ס( דיקאָאַלי'ציע( 

кооптировать   װקאָאָפּטי'רן 

 

1. кооперативный 

2. кооператив 

 קאָאָפּעראַטי'װ

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

кооперация   דיקאָאָפּעראַ'ציע 

кооперировать 

кооперироваться 

 װקאָאָפּערי'רן  

 ~ זיך

координата   ־ן( דערקאָאָרדינאַ'ט( 

координация   ־ס( דיקאָאָרדינאַ'ציע( 

 דיקאָאָרדיני'רונג  

согласованный, скоординированный   אדיקאָאָרדיני'רט 

координировать, согласовывать   װקאָאָרדיני'רן 

кобальт   דערקאָ'באַלט 

кабалистика   דיקאַבאַלי'סטיק 

кабалистический   אדיקאַבאַלי'סטיש 

кабан   ־עס( דערקאַבאַ'ן( 

кабачок (овощ) 

кабачковая икра 

 )־ן( דערקאַבאַ'ק  

 פּאַקטער ~אײַ'נגע

кабаре   '־ען( דערקאַבאַרע( 

кабина   ־ס( דיקאַבי'נע( 

кабинет   ־ן( דערקאַבינע'ט( 

кабель   ־ען( דערקאַבל( 

каблограмма   ־ען( דיקאַבלאָגראַ'ם( 

телеграфировать (по кабелю) װ  קאַ'בלען 

кобра   ־ס( דיקאָ'ברע( 

коврик ־ן( דער  קאָ'ברעץ( 

половик   ־עך( דאָסקאָברע'צל( 

код   ־ן( דערקאָד( 



кодировать   װקאָדי'רן 

курдюк   ־ס( דיקאָ'דע( 

кадет   ־ן( דערקאַדע'ט( 

каденция, срок службы выборного лица   ־ן( דיקאַדע'נץ( 

кодекс   ־ן( דערקאָדע'קס( 

кадр  (кино)   ־ס( דערקאַ'דער( 

тряпьё, ветошь, отрепье, рвань, рубище   ־ג( דערקאָדער( 

упавший духом, опечаленный, огорчённый, 

удручённый 

 אַדי  קאָ'דערדיק

кадриль   ־ן( דערקאַדרי'ל( 

когорта   ־ס( דיקאָהאָ'רטע( 

ковбой   ־ס( דערקאַובױ( 

наковальня   ־ס( דיקאָװאַ'דלע( 

 קאָװעל )־יעס(  דערקאָ'װאַל   

кавалер   ־ן( דערקאַװאַלי'ר( 

кавалерист   ־ן( דערקאַװאַלֿערי'סט( 

кавалерия   דיקאַװאַלֿע'ריע 

кавалькада   ־ס( דיקאַװאַלֿקאַ'דע( 

кавардак   דערקאַװאַרדאַ'ק 

икра  (рыбья)   דערקאַװיאַ'ר 

кофейня   ־ס( דיקאַװיאַ'רניע( 

ручаться, гарантировать (за что-либо) װי'רן  קאַװ 

 קאַװענע )־ס(  דערקאַװן   

Ковно, Каунас   דיקאָ'װנע 

кофе   דיקאַ'װע 

кузнец   ֿ־עס( דערקאָ'װעל( 

ковать, подковывать   װקאָװען 

кофейник   ־עס( דערקאַ'װעניק( 

арбуз   ־ס( דיקאַ'װענע( 

каверна   ־ס( דיקאַװע'רנע( 

Кавказ   דערקאַװקאַ'ז 

кавказский   אדיקאַװקאַ'זיש 

тренер, инструктор (амер.) ־ן( דער  קאָ'וטש( 

каучук   ־ן(  דערקאַו'טשוק( טשוקױק 

округ (в США) ־ס( די  קאַו'נטי( 

казачок (танец) ־ס( די  קאַ'זאַ'צקע( 

казак 

хочет быть святее Папы Римского 

бой-баба 

заячья душа 

 קן()קאָזאַ' דערקאָ'זאַק  

 גאָטס ~

 ברײַ/נדעלע ~

 ~שטרױ'ענער 

1. казацкий; 2. казачий אַדי  קאָ'זאַקיש 

казарма   ־ס( דיקאַזאַ'רמע( 

казуистика   דיקאַזויִ'סטיק 

казуистический   אדיקאַזויִ'סטיש 

казённый   אדיקאַזיאָ'נע 

козлы (для стола)   ־ס( דיקאָ'זלע( 

казначей   '־ען( דערקאַזנאַטשײ( 

каземат   ־ן( דערקאַזעמאַ'ט( 

козырь (в игральных картах)   דערקאָ'זער 

 קאָזשעליק )־ס(  דיקאַ'זשלקע = קאָ'זשלקע   

кувырки   לקעס()… דערקאָ'זשעליק 

 מאַכן קאָזשעלקעס

палач   ־ן( דערקאַט( 

катод   דערקאַטאָ'ד 

застенок   ־ס( דיקאַטאָ'װניע( 

шутки 

в шутку, не всерьёз, нарочно 

без шуток, всерьёз 

балагурить, отпускать шутки, подшучивать, 

насмехаться (над кем-либо), шутить (с кем-либо), 

разыграть, одурачить 

разгадать (чьи-либо) намерения 

 דער/דאָסקאַטאָ'װעס  

 אױף ~

 אָן ~

 (מיטטרײַבן* ~ )

 

 

 ~ אָספּ'ן* ײפֿאַרשט

шутливый, игривый, шаловливый 'ָאַדיעסדיק  װקאַטא 



балагур, шутник, любитель розыгрышей   ־ס( דערקאַטאָ'װעס־טרײַבער ,=( 

шутка ־עך( דאָס  קאַטאָ'װעסל( 

каталог   ־ן( דערקאַטאַלאָ'ג( 

каталогизировать װ  קאַטאַלאָגי'רן 

католицизм   דערקאַטאָליצי'זם 

католик   ־ן( דערקאַטאָ'ליקער( 

 קאַטאָליק )=(  דערקאַטאָ'ליקער   

котангенс   ־ן( דערקאָטאַ'נגענס( 

катастрофический   אַדיקאַטאַסקראָפֿאַ'ל 

катастрофа   ־ס( דיקאַטאַסטראָ'פֿע( 

катапульта   פּו'לט  )־ן( דיקאַטא 

катапультироваться   פּולטי'רן זיך  װקאַטא 

катафалк   פֿאַ'לק  )־ן( דערקאַטא 

катакомбы מ״צ  קאַטאַקאָ'מבעס 

катар  (мед.)   דערקאַטאַ'ר 

катаракта   ־ן( דערקאַטאַראַ'קט( 

каторга   דיקאַ'טאָרגע 

каторжанин   ־עס( דערקאָטאָרזשאַ'ן( 

каторжанка   ־ס( דיקאַטאָרזשאַ'נקע( 

каторжник   ־עס( דערקאַ'טאָרזשניק( 

каторжный   אַדיקאַ'טאָרזשנע 

католик   ־ן( דערקאַטױ'ל( 

католический   אַדיקאַטױ'ליש 

курятник   ־ן( דערקאַ'טוך( 

«Катюша», боевая машина реактивной артиллерии   ־ס( דיקאַטיו'שע( 

кошечка, киска ־ס( די  קאָ'טינקע( 

муси-пуси װאַד  האַלינקע־קאָ'טינקע 

котировка   ־ען( דיקאָטי'רונג( 

котлета   ־ן( דערקאָטלֿע'ט( 

категория   ־ס( דיקאַטעגאָ'ריע( 

 

1. категорично, решительно 

2. категоричный, категорический, решительный 

 קאַטעגאָ'ריש

 װאַד .1

 אַדי .2
категоричность, решительность   דיקאַטעגאָ'רישקײט 

собор ־ן( דערדראַ'ל  קאַטע( 

кафедра   ־ס( דיקאַ'טעדרע( 

избивать, истязать   װקאַ'טעװען 

катет   ־ן( דיקאַ'טעט( 

кисть (украшение)   ־ן( דערקאָ'טעס( 

насморк קאַ'טער
1
 )־ס( דער  

катер קאַ'טער
2
 )־ס( דער  

кот 

не обращать (на кого-либо) внимания 

делать посмешище (из кого-либо) 

 )־ס( דערקאָ'טער  

 י דעם ~װהערן* 

 ױסמאַכן אַ ~ א

проживающий на той же территории   אַדיקאָטעריטאָריאַ'ל 

шарманка   ־ס( דיקאַטערי'נקע( 

шарманщик   ־עס( דערקאַטערי'נשטשיק( 

надоедать, досаждать, докучать °װ  קאָ'טערן 

карета, коляска   ־ן( דערקאָטש( 

скалка (для теста)   ־ס( דיקאַ'טשלקע( 

кочан   קאַ'טשענעס( דערקאַטשן( 

катать, перекатывать, раскатывать 

катиться 

 װקאַ'טשען  

 ~ זיך

селезень ־ס( דער  קאָ'טשער( 

кочерга 

каракули 

 )־ס( דיקאָ'טשערע  

 ~ס מיט לאָ'פּעטעס

утка 

пустить утку 

смотреть на уток и думать про гусей (о 

косоглазом) 

 )־ס( װ  דיקאַ'טשקע  

 לאָזן אַ ~¦אָ'פּ

 קוקן אױף די ~ און מײ'נען די גענדז

 

1. на рассвете 

2. рассвет 

 קאַיאָ'ר

 װאַד .1
 )־ן( דער .2



каюта   ־ן( דיקאַיוט( 

сумятица, беспорядок דער  קאָך 

любовник   ־קעס( דערקאָכאַ'|נעק( 

любовница   ־ס( דיקאָכאַ'נקע( 

поваренная книга   ביכער( דערקאָ'כ|בוך...( 

поваренная соль   דיקאָ'ך־זאַלץ 

кафель, изразец, плитка   ־ען( דיקאַכל( 

поварёшка, разливательная ложка ־ס( די  קאָ'כליע( 

1. поварёшка, разливательная ложка; 2. верховод   דערקאָ'כלעפֿל ()= 

 

1. варка  

2. 1. варить; 2. кипеть, бурлить 

заварить кашу (перен.) 

вариться 

дым коромыслом 

 קאָכן

 דאָס .1
 װ .2

 ~ )מיט(

 ~ זיך

 ס׳קאָכט זיך

1. кипящий; 2. кипучий   אַדיקאָ'כעדיק 

изразцовый   אַדיקאַכעלן 

любить друг друга אין( װ  קאָ'כען זיך( 

кал    דערקאַל 

коллаборационист   טאָ'רן( דערקאָלאַבאָראַ'טאָר...( 

 )־ן( דערקאָלאַבאָראַ'נט  

предательское сотрудничество די  קאָלאַבאָרא'ציע 

сотрудничать с предателем װ  קאָלאַבאַרי'רן 

коллаж ־ן( דער  קאָלֿאַ'זש( 

каламбур   ־ן( דערקאַלאַמבו'ר( 

муть   דערקאַלאַמו'ט 

колоннада   ־ס( דיקאָלאָנאַ'דע( 

колониальный   אַדיקאָלאָניאַ'ל 

колонизатор   ־ן( דערקאָלאָניזאַ'טאָר( 

колонизаторский   אַדיקאָלאָניזאַטאָ'ריש 

колонизация   דיקאָלאָניזאַ'ציע 

колонизировать   װקאָלאָניזי'רן 

колонист   ־ן( דערקאָלאָני'סט( 

колония   ־ס( דיקאָלאָ'ניע( 

колонна 

пятая колонна 

 )־ס( דיקאָלאָ'נע  

 פֿי'נפֿטער ~

полковник   ־ס( דערקאָלאָנע'ל( 

колосс   ־ן( דערקאָלאָ'ס( 

колоссальный   אַדיקאָלאָסאַ'ל 

снять копию с оригинала, копировать װ  קאָלאַציאָני'רן 

 קעקאַלעקאָט )־ס(  דיקאַלאַקאָ'טקע   

коллоквиум   ־ס( דערקאָלאָ'קװיוִם( 

колоратура   דיקאָלאָראַטו'ר 

колорит   דערקאָלאָרי'ט 

колоритный, яркий   אַדיקאָלאָרי'טיש 

 קאָלאָריטיש  אַדיקאָלאָרי'טפֿול   

калориметр   ־ס( דערקאַלאָרי'מעטער( 

калория   ־ס( דיקאַלאָ'ריע( 

калорийный אַדינרײַך  קאַלאָ'ריע 

калорийность   דיקאָלאָ'רישקײט 

калорифер ־ן( דער  קאַלאָריפֿע'ר( 

резина 

галоши 

 )־ן( דערקאַלאָ'ש  

 ~ן

тёлка   קע'לבער( דאָסקאַלב( 

колбаса   ־ן( דערקאָ'לבאַס( 

телятина   דאָסקאַ'לבנפֿלײש 

1. колба; 2. приклад (винтовки)   ־ס( דיקאָ'לֿבע( 

одеяло 

стёганое одеяло 

 )־ס( דיקאָ'לד)ע(רע  

 )געשטע'פּטע( ~

колхоз (ист.)   ־ן( דערקאָ'לװירט( 

колхозный   אַדיקאָ'לװירטיש 

колхозница   ־ס( דערקאָ'לװירטניצע( 

колхозник   ־עס( דערקאָ'לװירטניק( 



 קלױצען  װקאַלױ'צען   

лужа   ־ס( דיקאַלו'זשע( 

журналист, пишущий колонки ־ן( דער  קאָלומני'סט( 

колонка (в газете, журнале) ־ס( די  קאָלו'מנע( 

ковырять 

копаться, ковыряться 

 װקאַלו'פּען  

 ~ זיך

холодный 

добро и зло 

пройти огонь и воду 

 אַדיקאַלט  

 אַ'רעםװ~ און 

 מאַכן< ~ און װאַ'רעם¦גײן*, דו'רכ¦האָבן* >דו'רכ

хладнокровный   אַדיקאַ'לטבלוטיק 

хладнокровие   דיקאַ'לטבלוטיקײט 

колтун, спутанные и слипшиеся волосы   ־ס, קאָ'לטענעס( דערקאָלטן( 

холодность   דיקאַ'לטקײט 

колчедан   דערקאָלטשעדאַ'ן 

калибр   ־ס( דערקאַלי'בער( 

колибри   ־ס( דערקאָלי'ברי( 

каллиграфия, чистописание   ־ס( דיקאַליגראַ'פֿיע( 

каллиграфический   אַדיקאַליגראַ'פֿיש 

калий   דערקאַ'ליום 

йодистый калий   דערקאַ'ליום־יאָדיד 

коллизия   ־ס( דיקאָלי'זיע( 

колит   דערקאָלי'ט 

калечить   װקאַ'ליטשען 

калейдоскоп   ּ־ן( דערקאַלֿײַדאָסקאָ'פ( 

колея  ־ס( די קאָלײ'ע( 

калина   ־ס( דיקאַלי'נע( 

испорченный 

1. портиться, испортиться, залежаться, 

залёживаться; 2. разладиться; 3. засориться (о 

желудке); 4. опоганиться 

1. портить, испортить, повреждать; 

2. засорить  

פּקאַ'ליע    א 

 ~ װערן*

 

 

 ~ מאַכן

колье   ־ס( ידקאָ'ליע( 

1. испорченный; 2. запачканный; 3. опоганенный  אַדי  קאַ'ליעדיק 

скоропортящийся אַדי  װערעװדיק־קאַ'ליע 

калечить   װקאַ'ליעטשען 

халиф ־ן(  דער  קאַלי'ף( || כאַליף 

халифат ־ן( דער  קאַליפֿאַ'ט(  || כאַליפֿאַט 

цветная капуста ־ן() דער  קאַליפֿיאָ'ר 

1. хромой; 2. испорченный   אַדיקאַ'ליק 

калека   ־ס( דער/דיקאַ'ליקע( 

1. цвет, окраска, раскраска; 2. масть (карт) 

бесцветный 

 )־ן( דערקאָ'ליר  

 אָן ~

цветной (о коже)   אַדיקאָלי'רהױטיק 

цветной   אַדיקאָלי'רט 

 אַדיקאָלי'ריק  

страдающий дальтонизмом אַדי  קאָלי'רן־בלינד 

дальтонизм די  בלינדקײט־קאָלי'רן 

цветной אַדי  קאָלי'רפֿול 

цветной фильм   ־ען( דערקאָלי'ר־פֿילם( 

бесцветный   אַדיקאָלי'רלאָז 

цветовой оттенок   ־ען( דיקאָלי'ר־שאַטירונג( 

мел (для побелки), известь, извёстка 

негашёная известь 

 דערלך קאַ

 ניט־געלאָ'שענער ~

печь для обжига известняка   ־ס( דערקאַ'לכאױװן( 

известковый   אַדיקאַ'לכיק 

белить (мелом, известью)  װקאַלכן 

известняк   דערקאַ'לכשטײן 

воротник  ־ס, קעלנער( דערקאָ'לנער( 

кальсоны מ״צ  קאַלסאָנען 

коллегиальный   אַדיקאָלֿעגיאַ'ל 

коллегия   ־ס( דיקאָלֿע'גיע( 

коллега   ־ס( דערקאָלֿע'גע( 



колледж   ־ן( דערקאַ'לעדזש( 

относящийся к колледжу (прил.) ...קאַלע'דזש 

 קאַלוזשע )־ס(  דיקאַ'לעזשע   

 קאַלך  דערקאַלעך  

мутить (жидкость) װ  קאַלעמו'טיען 

1. подавленный, печальный; 2. мутный 

мутнеть, мутиться, замутиться 

 אַדי  קאַלעמו'טנע

 ~ װערן*

календарь   ־ן( דערקאַלענדאַ'ר( 

коленкор   דערקאָלענקאָ'ר 

трещотка   ־ס( דיקאַלעקאָ'טקע( 

клекотать, трещать 

трещать, грохотать 

 װ  קאַלעקאָ'טשען

 ~ זיך

коллектор; собиратель; сборщик ־ן( דער'קטאָר  קאָלֿע( 

 

1. коллективный 

2. коллектив 

 קאָלֿעקטי'װ

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

коллективизация   דיקאָלֿעקטיװיזאַ'ציע 

коллективизировать   װקאָלעקטיװ)יז(י'רן 

коллективизм   דערקאָלֿעקטיװי'זם 

коллекционирование   דיקאָלֿעקציאָני'רונג 

коллекционировать  ֿװעקציאָני'רן  קאָל 

коллекционер   ־ן( דערקאָלֿעקציאָנע'ר( 

коллекция   ־ס( דיקאָלֿע'קציע( 

катить 

катиться 

 װקאָ'לערן  

 ~ זיך

колпак   ־עס( דערקאָ'לפּיק( 

кальций   דערקאַ'לֿציוִם 

калькуляция   דיקאַלקולֿאַ'ציע 

исчисление דער  קאַ'לקולֿוס 

калькулировать ַװלקולי'רן  קא 

калькировать   װקאַלֿקי'רן 

калька   ־ס( דיקאַלֿקע( 

гребень   ־ען( דערקאַם( 

 קױם  אַדװקאַם   

 קױם  אַדװקאָם   

комод   ־ן( דערקאַמאָ'ד( 

коматозный 

кома, коматозное состояние 

 אַדי  קאָמאטאָ'ז

 [ма'цев~ער מצבֿ  ]

командир   ־ן( דערקאָמאַנדי'ר( 

1. командировка; 2. командование   ־ען( דיקאָמאַנדי'רונג( 

командировать 

командовать 

 װקאָמאַנדי'רן  

 ~ מיט

1. команда; 2. экипаж; 3. расчёт (воен.)   ־ס( דיקאָמאַ'נדע( 

1. командовать; 2. баловаться, шалить, резвиться   װקאָמאַ'נדעװען 

Британское содружество наций די  קאָ'מאָנװעלט 

палата общин (в Великобритании) דער  קאָ'מאָנס 

1. ботинок; 2. гетры, гамаши   ־ן( דערקאַמאַ'ש( 

комар ־ן( דער  קאָמאַ'ר( 

комбайн   ־ען( דערקאָמבײַ'ן( 

комбайнёр   ־ס( דערקאָמבײַ'נער ,=( 

камбала   ־ס( דערקאַ'מבאַלע( 

воюющая сторона ־ן( דער  קאָמבאטאַנט( 

камбуз   ־ן( דערקאַ'מבוז( 

комбинат   ־ן( דערקאָמבינאַ'ט( 

комбинатор   טאָ'רן( דערקאָמבינאַ'|טאָר...( 

1. комбинация, сочетание; 2. комбинезон   ־ס( דיקאָמבינאַ'ציע( 

комбинирование   דיקאָמביני'רונג 

комбинированный ָאַדימביני'רט  קא 

комбинировать  

комбинироваться 

 װקאָמביני'רן  

 ~ זיך

комбинезон   ־ען( דערקאָמבינעזאָן( 

коммутатор   ־ס( דערקאָמוטאַ'טאָר( 

коммунальный   אַדיקאָמונאַ'ל 



коммунар   ־ן( דערקאָמונאַ'ר( 

коммунизм   דערקאָמוני'זם 

коммунист   ־ן( דערקאָמוני'סט( 

коммунистический   אַדיקאָמוני'סטיש 

коммюнике   ־ן( דערקאָמוניקאַ'ט( 

коммуникативный   אַדיקאָמוניקאַטי'װ 

коммуникация   דיקאָמוניקאַ'ציע 

средство коммуникации ־ען( דאָס  מיטל־קאַ'ציעניקאָמו( 

 ()־ען דאָס  מיטל־קאָמוניקי'ר

общаться װ  יךקאָמוניקי'רן ז 

коммуна   ־ס( דיקאָמו'נע( 

камуфляж   דערקאָמופֿלֿאַ'זש 

маскировать   װקאַמופֿלי'רן 

жилет ־ן( דער  קאַמזױ'ל( 

комсомол (ист.)   דערקאָ'מיוג 

комсомолец (ист.)   ־ן( דערקאָמיוגי'סט( 

комсомольский   אַדיקאָמיוגיש 

коммивояжёр   ־ן( דערקאָמיװאָיאַזשאָ'ר( 

комизм, комичность   דערקאָמי'זם 

комитет ־ן( דער  קאָמיטע'ט( 

камин   ־ען( דערקאַמי'ן( 

каминная доска ּ־ן( דער  קאַמי'נזימס( 

Коминтерн (ист.)   דערקאָמינטע'רן 

комиссар   ־ן( דערקאָמיסאַ'ר( 

комиссариат   ־ן( דערקאָמיסאָריאַ'ט( 

плата за посредничество   ־ען( דערקאָמיסיאָ'ן( 

специальный уполномоченный ־ס( דער  קאָמיסיאָנער ,=( 

комиссия   ־ס( דיקאָמי'סיע( 

комик   ־ס( דערקאָ'מיקער ,=( 

камыш ־ן( דער  קאַמי'ש( 

 

1. комично, забавно 

2. комический, комичный, забавный 

быть забавным, комичным забавлять 

 קאָ'מיש

 אַדװ .1

 אַדי .2
 דן* ~ ײ  ז

запятая   ־ס( דיקאָ'מע( 

1. комедиант; 2. циркач   ־ן( דערקאָמעדיאַ'נט( 

комедия   ־ס( דיקאָמעדיע( 

комета   ־ן( דערקאָמע'ט( 

камелия   ־ס( דיקאַמע'ליע( 

причёсывать   װקאַ'מען 

комендатура   דיקאָמענדאַטו'ר 

комендант ־ן( דעראַ'נט  קאָמענד( 

комментатор   טאָ'רן( דערקאָמענטאַ'|טאָר...( 

комментарий   ־ן( דערקאָמענטאַ'ר( 

комментировать   װקאָמענטי'רן 

квартирантка ־ס( די  צעקאָ'מעני( 

квартирант ־ן( דער  קאָ'מעניק( 

1. комната, чулан; 2. камера   ־ס( דערקאַ'מער( 

камердинер   ־ס( דערקאַ'מער־דינער ,=( 

камертон   ־ען( דערקאַמערטאָ'ן( 

камерная музыка   דיקאַ'מער־מוזיק 

коммерсант   ־ן( דערקאָמערסאַ'נט( 

коммерция   דיקאָמע'רץ 

коммерческий   אַדיקאָמערציע'ל 

композитор   טאָ'רן( דערקאָמפּאָזי'|טאָר...( 

композиция דייע  קאָמפּאָזי'צ 

компот   ־ן( דערקאָמפּאָ'ט( 

соотечественник   ־ן( דערקאָמפּאַטריאִָ'ט( 

компаньон   ־ען( דערקאָמפּאַניאָן( 

кампания   ־ס( דיקאַמפּאַ'ניע( 

компания   ־ס( דיקאָמפּאַ'ניע( 

писать музыку   װקאָמפּאָני'רן 

компонент   ־ן( דערקאָמפּאָנע'נט( 



компас ־ן( דעראָ'מפּאַס  ק( 

компактный   אַדיקאָמפּאַ'קט 

компактность   דיקאָמפּאַ'קטקײט 

сравнительная степень (грам.)   ־ן( דערקאָמפּאַראַטי'װ( 

навязчивый אַדי  קאָמפּולֿסי'װ 

территория университета, больницы   ־ן( דערקאַ'מפּוס( 

компьютер   ־ס( דערקאָמפּיו'טער( 

компилятор   ־ן( דערקאָמפּילֿאַ'טאָר( 

компиляция   ־ס( דיקאָמפּילֿאַ'ציע( 

компилировать   װקאָמפּילי'רן 

комплимент   ־ן( דערקאָמפּלימע'נט( 

сложный   אַדיקאָמפּליצי'רט 

сложность   דיקאָמפּליצי'רטקײט 

осложнять   װקאָמפּליצי'רן 

осложнение ־ס( דייקאַ'ציע  קאָמפּל( 

комплект, набор   ־ן( דערקאָמפּלֿע'קט( 

комплектование   דיקאָמפּלֿעקטי'רונג 

комплектовать   װקאָמפּלֿעקטי'רן 

 

1. комплексный 

2. комплекс 

 קאָ'מפּלֿעקס

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

комплекция   ־ס( דיקאָמפּלֿעקציע( 

компетентный, знающий אַדי  קאָמפּעטע'נט 

компетентность   דיקאָמפּעטע'נטקײט 

компетенция   דיקאָמפּעטע'נץ 

компенсация, возмещение   ־ס( דיקאָמפּענסאַ'ציע( 

 (ען)־ דיקאָמפּענסירונג  

компенсировать   פֿאַר( װקאָמפּענסי'רן( 

компромисс 

не идти на компромисс 

 )־ן( דערקאָמפּראָמי'ס  

 ײן( ~ןף )קױן* אײניט ג

компрометация   ־ס( דיקאָמפּראָמעטאַ'ציע( 

компрометировать  

компрометироваться 

 װקאָמפּראָמעטי'רן  

 ~ זיך

сжимать; сдавливать װ  קאָמפּרימי'רן 

компресс   ־ן( דערקאָמפּרע'ס( 

борьба 

тяжелая атлетика 

 )־ן( דערקאַמף  

 האַ'רטע ~

военные действия ־ס( די  קאַ'מפֿאַקציע( 

комфорт   דערקאָמפֿאָ'רט 

комфортабельный   ֹאַדיקאָמפֿאָרטא'בל 

камфара   ־ס( דערקאַ'מפֿער( 

исход, результат (борьбы) ־ן( דער  קאַ'מפֿפּונקט( 

поле битвы פּלעצער() דער  קאַ'מפֿ|פּלאַץ... 

боеспособный   ִאַדיקאַמפֿפֿע'יק 

боеспособность   דיקאַמפֿפֿע'יקִײט 

повод (для борьбы) ־ן( דער  קאַ'מפֿציל( 

 'םױם־קױק  װאַדם־קאַ'ם  א  ק 

1. кружка; 2. бидон 

жбан 

 )־ען( דערקאַן  

 )הי'לצערנער( ~

кон  (в игре) 

ставить на карту 

 דערקאָן  

 אין ~

 שטעלן אין ~

Канада   דיקאַנאַ'דע 

 

1. канадский 

2. канадец 

 נאַדערקאַ

 אַדי .1

 )=( דער .2

канава   ־ס( דיקאַנאַ'װע( 

канат   ־ן( דערקאַנאַ'ט( 

коннотация   ־ס( דיקאָנאָטאַ'ציע( 

канал   ־ן( דערקאַנאַ'ל( 

канализация   דיקאַנאַליזאַ'ציע 

каналья, прохвост   ־ס( דיקאַנאַ'ליע( 



пушка קאַנאָ'ן
1
 )־ען( דער  

канон קאַנאָ'ן
2
 )־ען( דער  

канонада   ־ס( דיקאַנאָנאַ'דע( 

канонизация   דיקאַנאָניזאַ'ציע 

канонизованный   אַדיקאַנאָניזי'רט 

канонизировать   װקאַנאָניזי'רן 

конопля   ־ס( דיקאָנאָ'פּליע( 

диван, канапе   'פּע  )־ס( דיקאַנא 

канарейка   ־עס( דערקאַנאַ'ריק( 

гарус, камвольная ткань דער  קאַ'נגאַרן 

камвольный ֹאַדי  קאַ'נגאַרן 

конгломерат   ־ן( דערקאָנגלאָמעראַ'ט( 

религиозная община, конгрегация   ־ס( דיקאָנגרעגאַ'ציע( 

конгресс   ־ן( דערקאָנגרע'ס( 

относящийся к конгрессу (прил.) ...קאָנגרע'ס 

конгрессмен   לײַט( ערדקאָנגרע'ס|מאַן...( 

кондор   ־ן( דערקאָ'נדאָר( 

кондуктор   טאָ'רן( דערקאָנדו'ק|טאָר...( 

кандидат   ־ן( דערקאַנדידאַ'ט( 

кандидатура   ־ן( דיקאַנדידאַטו'ר( 

выступать кандидатом (на пост)   װקאַנדידי'רן 

кондитер   ־ס( דערקאָנדיטער ,=( 

кондитерская   ־ען( די'  קאָנדיטערײ( 

кондитерский   אַדיקאָנדי'טעריש 

леденец, леденцовый сахар   דערקאַ'נדל־צוקער 

канделябр, люстра   ־ס( דערקאַנדעלֿאַ'בער( 

конденсат;  сгусток   ־ן( דערקאָנדענסאַ'ט( 

конденсатор   ־ן( דערקאָנדענסאַ'טאָר( 

конденсация   דיקאָנדענסאַ'ציע 

конденсировать 

конденсироваться 

 װקאָנדענסי'רן  

 ~ זיך

каноэ   '־ען( דערקאַנו( 

идти на поправку (о больном) װ  קאָנװאַלֿעסצי'רן 

выздоравливающий (о больном) ־ן( דער  קאָנװאַלֿעסצע'נט( 

выздоровление די  קאָנװאַלֿעסצענץ 

конвой דער'  ױקאָנװ 

конвоировать װ'רן  ױיִ קאָנװ 

конвоир ־ס( דעריִ'רער  ױקאָנװ ,=( 

судорожный   אַדיקאָנװוּלֿסי'װ 

конвульсия   ־ס( דיקאָנװוּ'לֿסיע( 

конвейер   ־ס( דערקאָנװײ'ער( 

канва   ־ס( דיקאַ'נװע( 

конвент   ־ן( דערקאָנװע'נט( 

конвенция   ־ן( דיקאָנװע'נץ( 

конвенциональный, условный ָאַדינװענציאָנע'ל  קא 

выпуклый (опт.) אַדי  קאָנװע'קס 

выпукло-вогнутый (опт.) אַדי  קאָנקאַ'װ־קאָנװע'קס 

конверт   ־ן( דערקאָנװע'רט( 

конвертируемый אַדי  קאָנװערטי'רלעך 

конвертировать  

конвертироваться 

 װ  קאָנװערטי'רן

 ~ זיך

автомобиль с откидным верхом ־ס( די  אָנװערטי'רקעק( 

конверсия   דיקאָנװע'רסיע 

канючить װ  קאַנױ'קען 

конус   ־ן( דערקאָ'נוס( 

конусный אַדי  קאָ'נוסדיק 

конура ־ס( די  קאַנו'רע = קאָנו'רע( 

 

1. 1. кант, кромка; 2. край, ребро; 

2. край, страна 

 קאַנט

 )־ן( דער'/די .1

 )־ן( דער .2

кантата ־ס( דיטאַ'טע  קאַנ( 

загрязнить װ  קאָנטאַמיני'רן 

кантонист   ־ן( דערקאַנטאָני'סט( 



контакт 

на связи, в контакте 

 )־ן( דערקאָנטאַ'קט  

 אין ~ )מיט(

контактировать   װקאָנטאַ'קטי'רן 

контактная линза   ־ן( דיקאָנטאַ'קטלינדז( 

контора 

по конторе 

 ן()־ דיקאָנטאָ'ר  

 אין ~

контузия   ־ס( דיקאָנטו'זיע( 

контур, очертание, рисунок   ־ן( דערקאָנטו'ר( 

контурный אַדי  קאָנטו'ריש 

контейнер   ־ס( דערקאָנטײ'נער( 

контингент   ־ן( דערקאָנטינגע'נט( 

непрерывность די  קאָנטינויטִע'ט 

континент, материк   ־ן( דערקאָנטינע'נט( 

континентальный   אַדיקאָנטינענטאַ'ל 

угловой 

квадратные скобки 

 אַדי  קאַ'נטיק

 ~ער קלאַ'מער

 קענטיק  אַדיקאָ'נטיק   

краевой, местный, региональный   אַדיקאַ'נטיש 

счёт ־ס( די  קאָ'נטע( 

выписка счёта ־ן( דער  קאָ'נטע־אױסצוג( 

контекст   ־ן( דערקאָנטע'קסט( 

контр… ...קאָנטער 

контрнаступление די  קאָ'נטעראָפֿענסיװע 

контрреволюция די  קאָ'נטעררעװאָלוציע 

контрабанда   דערקאָנטראַבאַ'נד 

контрабандист   ־ן( דערקאָנטראַבאַנדי'סט( 

контрабандный   אַדיקאָנטראַבאַ'נדיש 

контрабас   ־ן( דערקאָנטראַבאַ'ס( 

контрагент   ־ן( דערקאָנטראַהע'נט( 

спорный אַדי  קאָנטראָװערסיאַ'ל 

контроль   ־ן( דערקאָנטראָ'ל( 

1. пульт управления; 2. приборная панель ־ער( די  קאָנטראָ'לברעט( 

контролёр   ־ן( דערקאָנטראָליאָ'ר( 

контролируемый אַדי  קאָנטראָלי'רלעך 

контролировать, проверять 

удостовериться 

 װקאָנטראָלי'רן  

 ~ )צי(

контрольная таблица ־ס( די  קאָנטראָלי'רקע( 

контрамарка   ־ס( דיקאָנטראַמאַ'רקע( 

контраст   ־ן( דערקאָנטראַ'סט( 

контрастировать   װקאָנטראַסטי'רן 

контрастный   אַדיקאָנטראַ'סטיש 

контрапункт פּו'נ  )־ן( דער  קטקאָנטרא 

контракт   ־ן( דערקאָנטראַ'קט( 

подрядчик טאָ'רן() דער  קאָנטראַ'קטאָר... 

заключать контракт   װקאָנטראַקטי'רן 

контрибуция   ־ס( דיקאָנטריבו'ציע( 

местность 

за городом 

־ס( דער  קאָ'נטרע( 

 אין ~

знакомство 

завести знакомство 

פֿט  )־ן( רדע  קאַ'נטשא 

 ~ )מיט( שליסן* 

бордюр ־ער( דער  קאַ'נטשטײן( 

плеть, нагайка   ־עס( דערקאַ'נטשיק( 

конёк (перен.) ־עס( דער  קאַניאָ'ק( 

коньяк   ־ן( דערקאָניאַ'ק( 

каннибал, людоед   ־ן( דערקאַניבאַ'ל( 

каннибализм, людоедство   דערקאַניבאַלי'זם 

спряжение  (грам.)   ־ס( דיקאָניוגאַ'ציע(  [нь] 

спрягать (глагол)   װקאָניוגי'רן  [нь] 

конъюнктура   ־ן( דיקאָניונקטו'ר(  [нь] 

 קאַנפֿאָליע  דיקאַניפֿאָ'ליע   

конъюнктивный אַדי  קאָניונקטי'װ  [нь] 

союз ־ס( די  קאָניו'נקציע(  [нь] 

каникулы מ״צ  קאַני'קולן 



конический   אַדיקאָ'ניש 

клевер די  קאָנישי'נע 

разливное молоко   דערקאַן־מילך 

консоль ־ן( דער  קאָנסאָ'ל( 

консолидация, сплочение   דיקאָ נסאָלידאַ'ציע 

консолидировать, сплачивать 

консолидироваться, сплачиваться 

 װקאָנסאָלידי'רן  

 ~ זיך

консонант, согласный (звук, лингв.)   ־ן( דערקאָנסאָנאַ'נט( 

консорциум   ־ס( דערקאָנסאָ'רציוִם( 

консул   ־ן( דערקאָ'נסול( 

консульство   ־ן( דערקאָנסולאַ'ט( 

консультант   ־ן( דערקאָנסולטאַ'נט( 

консультация   ־ס( דיקאָנסולטאַ'ציע( 

консультировать   װקאָנסולטי'רן 

потреблять װ  אָנסומי'רןק 

потребитель   ־ן( דערקאָנסומע'נט( 

 די  קאָנסו'מפּציע 

констатация   ־ס( דיקאָנסטאַטאַ'ציע( 

 )־ען( דיקאָנסטאַטי'רונג  

констатировать   װקאָנסטאַטי'רן 

 

1. константный 

2. констант 

 קאָנסטאַ'נט

  אַדי .1

 )־ן( דער .2

конституанта, конституционное собрание ־ס( די  קאָנסטיטואַנטע( 

конституировать, принять конституцию װ  קאָנסטיטויִ'רן 

конституциональный אַדי  קאָנסטיטוציאָנע'ל 

конституция   ־ס( דיקאָנסטיטו'ציע( 

созвездие   ־ס( דיקאָנסטעלאַ'ציע( 

испуг, оцепенение ־ס( די  קאָנסטערנאַ'ציע( 

конструировать   װקאָנסטרויקִרן 

конструктор   טאָ'רן( דערקאָנסטרו'ק|טאָר...( 

конструктивный   אַדיקאָנסטרוקטי'װ 

конструкция   ־ס( דיקאָנסטרו'קציע( 

консилиум   ־ס( דערקאָנסי'ליום( 

последовательный (логичный)   אַדיקאָנסעקװע'נט 

последовательность די  קאָנסעקװע'נטקײט 

последствие, следствие   ־ן( דיקאָנסעקװע'נץ( 

консерватор   טאָ'רן( דערקאָנסערװאַ'|טאָר...( 

консерватория   ־ס( דיקאָנסערװאַטאָ'ריע( 

консервативный   אַדיקאָנסערװאַטי'װ 

консерватизм   דערקאָנסערװאַטי'זם 

консервация   דיקאָנסערװאַ'ציע 

консервирование   דיקאָנסערװי'רונג 

консервированный   אַדיקאָנסערװי'רט 

консервировать   װקאָנסערװי'רן 

консервы מ״צ  קאָנסע'רװן 

консервный завод ־ן( די  קאָנסע'רװן־פֿאַבריק( 

конспиратор, заговорщик   טאָ'רן( דערקאָנספּיראַ'טאָר...( 

конспиративный  אַדי קאָנספּיראַטי'װ 

конспирация   ־ס( דיקאָנספּיראַ'ציע( 

конспирировать   װקאָנספּירי'רן 

конспект 

законспектировать 

 )־ן( דערקאָנספּע'קט  

 שטעלן אַ ~¦צונױ'פֿ

конспективный   אַדיקאָנספּעקטי'װ 

конспектировать   װקאָנספּעקטי'רן 

клизма   ־ס( דיקאַ'נע( 

уметь, мочь, быть в состоянии   ]*װקאָ'נען* ]קע'נען 

канифоль   דיקאַנפֿאָ'ליע 

конформист ־ן( דער  קאָנפֿאָרמי'סט( 

конформистский אַדי  קאָנפֿאָרמי'סטיש 

конфуз   ־ן( דערקאָנפֿו'ז( 

конфиденциальный אַדי  קאָנפֿידענציע'ל 

конфискация   ־ס( דיקאָנפֿיסקאַ'ציע( 



конфискованный אַדיאָנפֿיסקי'רט  ק 

конфисковать   װקאָנפֿיסקי'רן 

конфликт   ־ן( דערקאָנפֿלי'קט( 

конфликтный   אַדיקאָנפֿלי'קטנע 

конфедерат, сторонник Конфедерации (ист. амер.) ־ן( דער  קאָנפֿעדעראַ'ט( 

относящийся Конфедерации (ист. амер.) אַדי  קאָנפֿעדעראַ'טיש 

конфедерация   ־ס( דיקאָנפֿעדעראַ'ציע( 

конфета   ־ן( דיקאָ'נפֿעט( 

конфетти   'דיקאָנפֿעטי 

конфессия, вероисповедание ־ס( די  קאָנפֿעסיע( 

конферансье   ־ען( דערקאָנפֿעראָ'נסיע( 

конференция, съезд   ־ן( דיקאָנפֿערע'נץ( 

вести конфронтацию  װ  קאָנפֿראָנטי'רן 

канцлер ָ־ס( דערנצלער  קא ,=( 

канцелярия   ־ס( דערקאַנצעלאַ'ריע ,=( 

канцелярский   אַדיקאַנצעלאַ'ריש 

концентрат   ־ן( דערקאָנצענטראַ'ט( 

концентрация   דיקאָנצענטראַ'ציע 

концлагерь   ־ן( דערקאָנצענטראַ'ציע־לאַגער( 

концентрирование, сосредоточение דיג  קאָנצענטרי'רונ 

концентрированный, сосредоточенный   אַדיקאָנצענטרי'רט 

концентрировать, сосредотачивать 

концентрироваться, сосредотачиваться 

 װקאָנצענטרי'רן  

 ~ זיך

концентрический   אַדיקאָנצע'נטריש 

концессия   ־ס( דיקאָנצע'סיע( 

план, схема ־ן( דער  קאָנצעפּט( 

концепция   ־ס( דיקאָנצע'פּציע( 

рак (болезнь)   דערקאַ'נצער 

канцерогенный   אַדיקאַנצעראָגע'ן 

злокачественная опухоль   דאָסקאַ'נצער־געשװילעכץ 

концерт   ־ן( דערקאָנצע'רט( 

 געבן* ~

концертант   ־ן( דערקאָנצערטאַ'נט( 

концертино ־ס( די  קאָנצערטי'ניע( 

концертировать   װקאָנצערטי'רן 

концертмейстер   ־ס( דערקאָנצערט־מײַ'סטער ,=( 

концерн   ־ען( דערקאָנצע'רן( 

вогнутый  (физ.)   אַדיקאָנקאַ'װ 

конкурировать, соперничать   מיט( װקאָנקורי'רן( 

конкурс   ־ן( דערקאָנקו'רס( 

конкурент, соперник   ־ן( רדעקאָנקורע'נט( 

конкуренция   ־ן( דיקאָנקורע'נץ( 

конкретный   אַדיקאָנקרע'ט 

конкретизация   דיקאָנקרעטיזי'רונג 

конкретизировать   װקאָנקרעטיזי'רן 

конкретность   דיקאָנקרע'טקײט 

кассация   ־ס( דיקאַסאַ'ציע( 

косой, косоглазый   אַדיקאַסאָ'קע 

косоглазие 'ָדיקעדיקײט  קאָסא 

стоимость   ־ן( דערקאָסט( 

заварной крем (амер.) דער  קאָ'סטאַרד 

   אַדיקאָ'סטבאַר  || טײַער, קאָסטיק 

костюм   ־ען( דערקאָסטיו'ם( 

ценный   אַדיקאָ'סטיק 

ящик, сундук 

крыша поехала (у кого-либо), не все дома (у 

кого-либо) 

 )־ס( דערקאַסטן  

 ערי'רט אױפֿן קאַסטןג

стоимость   מ״צקאָסטן 

стоить 

бахвалиться 

 װקאָסטן  

 לאָזן* זיך ~

каста   ־ס( דיקאַ'סטע( 

кастет   ־ן( דערקאַסטע'ט( 

кастрат, скопец   ־ן( דערקאַסטראַ'ט( 



кастрация, оскопление   דיקאַסטראַ'ציע 

кастрировать, оскопить, выхолостить, выхолащивать   װקאַסטרי'רן 

казино   ָ־ס( דערקאַסי'נא( 

косинус   ־ן( דערקאָ'סינוס( 

кассир   ־ן( דערקאַסי'ר( 

кассировать ־ען( די  קאַסי'רונג( 

1. вносить в кассу; 2. аннулировать, отменить   װקאַסי'רן 

 קאַסיר )=, ־ס(  דערקאַסי'רער   

кассирша   ־ס( דיקאַסי'רשע( 

космогония   דיקאָסמאָגאָ'ניע 

космогонический   אַדיקאָסמאָגאָ'ניש 

космодром   ־ען( דערקאָסמאָדראָ'ם( 

космонавт ־ן( דער  קאָסמאָנױ'ט( 

космонавтика די  קאָסמאָנױ'טיק 

космос   דערקאָ'סמאָס 

космонавт ־עס( דער  קאָ'סמאָסניק( 

космический корабль ־ן( די  אָ'סמאָסשיףק( 

космополит   ־ן( דערקאָסמאָפּאָלי'ט( 

космополитизм   דערקאָסמאָפּאָליטי'זם 

космополитический   אַדיקאָסמאָפּאָלי'טיש 

космический   אַדיקאָ'סמיש 

косметика   דיקאָסמע'טיק 

косметолог ־ס( דער  קאָסמע'טיקער ,=( 

косметический אַדייש  קאָסמע'ט 

касса (во всех значениях) 

в кассе (о наличности) 

 )־ס( דיקאַ'סע  

 אין ~

косой 

косо смотреть 

 אַדיקאָ'סע  

 קוקן ~

коса  (с/х.) קאָ'סע
1
 )־ס( די  

сухожилие קאָ'סע
2
 )־ס( די  

 קאָשען  װקאָ'סען   

большие фонды מ״צ  קאַסאָ'עס־קאַסע 

косеканс ־ן( דעראַנס  קאָסע'ק( 

каскад   ־ן( דערקאַסקאַ'ד( 

каска   ־ס( דיקאַ'סקע( 

совместное обучение די  קאָעדוקאַ'ציע 

относящийся к совместному обучению (прил.) ־קאָעדוקאַ'ציע... 

коэффициент   ־ן( דערקאָעפֿיציעִ'נט( 

сосуществование   דיקאָעקזיסטע'ץ 

мыс ּפ קא 
1
 )־ן( דער  

капелька, чуть-чуть, немножко ּפ קא 
2
 דער/די  

голова 

по голове 

дать по шапке, сделать выговор 

без головы, безрассудно 

светлая голова 

с головой (делать что-либо) 

весь внимание 

головой вниз, верх ногами, шиворот-навыворот 

с головы до ног 

у изголовья 

яблоку негде упасть 

голова как Дом Советов (шутл.), семь пядей во 

лбу 

здравомыслящий человек 

тупица, олух царя небесного 

садовая голова 

куриные мозги 

разгильдяй 

склонить голову (перед кем-либо), уступить 

1. почувствовать себя виноватым; 

2. повесить голову 

вылететь из головы 

 )קעפּ( דערקאָפּ  

 אי'בערן ~

 ~דערלאַ'נגען אי'בערן 

 אָן אַ ~

 אָ'פֿענער ~

 ~מיט 

 הערן מיט ~

 )און מיט פֿיס אַרױ'ף(מיטן ~ אַראָ'פּ 

 

 פֿון ~ ביז די פֿיס

 צו ~נס

 ױף ~~ א

 [ מאַגיסטראַ'ט!мо'йех~ מוח  ]

 

 'כער קאָפּגלײַ

 ~גראָ'בער 

 פּױ'ערשער ~

 פֿע'רדישער ~

 צעטראָ'גענער קאָפּ

 בײגן* דעם ~¦אײַ'נ

 

 ~לאָזן* דעם ¦אַראָ'פּ



выбить себе из головы 

потерять голову 

вбить себе в голову 

ломать голову 

идти напролом 

морочить голову 

иметь голову на плечах 

 

1. стоять над душой; 2. надзирать, не спускать 

глаз 

нет терпения (к чему-либо) 

закружить голову (кому-либо) 

потерять голову 

забить (кому-либо) голову (чем-либо) 

ломать голову (над чем-либо) 

садиться на голову (кому-либо) 

стоять на голове 

яблоку негде упасть, как сельдей в бочке 

из кожи лезть вон 

хоть головой об стенку бейся 

орел или решка 

даю голову на отсечение 

голова кружится 

не укладывается в голове 

хоть лопни, хоть разорвись 

 

 אַרױ'ס >אַרױ'סגעפֿאַלן< פֿון ~

 שלאָגן* זיך פֿון ~¦אַרױ'ס

 גײן* אָן אַ ~¦אַרו'מ

 אין קאָפּ דקלאַפּן< ¦האַקן >אַרײַ'נ¦אַרײַ'נ

 ברעכן* זיך דעם ~

 דער װאַנט גײן* מיטן ~ דורך

 אַ ~ דדרײ'ען 

 האָבן* אַ ~ אױף די פּלײ'צעס, האָבן* אַ ~ פֿון אַ מיני'סטער

 האַלטן* ~°

 ~ צוניט האָבן* קײן 

 דעם ~ דפּיקן 

 פֿאַרדרײ'ען דעם ~

 פֿאַרלי'רן דעם ~

 דעם קאָפּ ~ דפֿאַרקלאַ'פּן 

 לײגן ~ )צו(¦צו'

 אױפֿן ~ דקריכן* 

ַּ  דשטײן*   אױפֿן ~

 שטײן* אױף די קעפּ

 זיך אױפֿן קאָפּ שטעלן

פּן זיך< קאָפּ אין װאַנט  שלאָגן זיך >קלא 

 ~ צי שלאַק

 איך גיב דיר דעם ~ אַז...

 דדער ~ דרײט זיך 

 ס׳לײגט זיך ניט אין ~

פֿילו שטעלן אױפֿן ~  ער זאָל זיך א 

в состоянии, способен 

склонен (к чему-либо) 

быть в состоянии, способным 

פּאַ'בל   פּקא   א 

 ~צי 

 ~ זײַן*

פּאַ'  פּל  װקא  פּאַבל  א   קא 

капот   פּאָ'ט  )־ן( דערקא 

капота, длинный кафтан верующих евреев 

заменить традиционную еврейскую одежду 

европейской 

испустить дух 

פּאָ'טע    )־ס( דיקא 

 טאָן* די ~¦אױ'ס

 

 געבן* די ~¦אָ'פּ

פּאַ'ל    פּקא  פּאַבל  א   קא 

פּאַליו'ש    פּעליוש )־ן(  דערקא   קא 

1. способность; 2. выдающаяся личность פּאַציטע'ט  )־ן( די  קא 

подушная подать   דאָסקאָ 'פּגעלט 

забота (хлопоты)   ־ן( דיקאָ'פּ־דרײעניש( 

каплун   הענער( דערקאָ'פּ|האָן...( 

наушники   מ״צקאָ'פּהערערס 

головная боль   ־ן( די  דערקאָ'פּװײטיק( 

 

1. 1. наоборот, навыворот, вверх дном; 

2. дыбом, кубарем 

стоять дыбом 

2. перевёрнутый, обратный 

3. приставка, которая в большинстве случаев 

соответствует русскому наоборот 

פּױ'ער  קא 

 אַדװ .1

 

 שטעלן )זיך( ~

 אַדי .2

 קװ .0

неправильный   אַדי  פּױ'ערדיקקא 

перевернуть, опрокинуть פּױ'ער פּױ'ערגעװאָרפֿן[  װװאַרפֿן*  ¦קא   ]קא 

перевернуться, опрокинуться פּױ'ער פּױ'ערגעפֿאַלן[  װפֿאַלן*  ¦קא   ]קא 

появиться (неожиданно) *פּױ'ערקומען פּױ'ערגערומען[  װ  קא   ]קא 

переставить (наоборот) 

перевернуть 

פּ  װ  ױ'ערשטעלןקא 

 ~ זיך

פּױ'ר    פּױ'ער  אַדװקא   קא 

копыл  ֿפּו'ל  )־עס( דער  קא 

 

1. капитальный 

2. капитал 

активы 

получать выгоду 

פּיטאַ'ל  קא 

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

 ~ן

 שלאָגן* ~ פֿון



капитализм   פּיטאַלי'זם  דערקא 

капиталист   פּיטאַלי'סט  )־ן( דערקא 

капиталистический   פּיטאַלי'סטיש  אַדיקא 

капитан   פּיטאַ'ן  )־ען( דערקא 

капитулянт   פּיטולאַ'נט  )־ן( דערקא 

капитуляция   פּיטולאַ'ציע  )ס( דיקא 

פּיטולי'רונג    )־ען( דיקא 

капитулировать   פּיטולי'רן  װקא 

глава, раздел 

начать новую главу, начать новую жизнь, начать 

всё с белого листа 

פּי'טל    )־ען, ־עך(  דאָס/דערקא 

 ײַ ~בן אַ נײה¦אָ'נ

 קאָפּעטע )־ס(  דיקאָ'פּיטע   

капилляр   פּילֿאַ'ריע  )־ס( דיקא 

פּילע  פּול  )־ס( די  קא   קא 

копия, экземпляр   ־ס( דיקאָ'פּיע( 

копна ־ס( די  קאָ'פּיצע( 

 קאָפּעקע )־ס(  דיקאָפּי'קע   

копировать   װקאָפּי'רן 

копировальная бумага   פּיר  דאָסקאָפּי'ר־פּא 

капюшон   פּישאָ'ן  )־ען( דערקא 

колпак פּל  )־עך( דאָס  קא 

часовня   פּלי'צע  )־ס( דיקא 

головной мозг   דערקאָ'פּמאַרך 

умница   ־ן( דערקאָ'פּמענטש( 

расчёска ־עך דאָס  קאָ'פּנבערשטל() 

нырок ־ס( די  קאָ'פּנורקע( 

платок ־עך( דאָס  קאָ'פּנטיכל( 

заголовок ־ות( די  שורה־קאָ'פּן(  […-шурэ, -с] 

капсула פּסל  )־עך( דאָס  קא 

покрывало (на кровать)   ־ס( דיקאַ'פּע( 

удар ногой, лягание   ־ס( דיקאָ'פּע( 

פּאָטע )־ס(  דיקאַ'פּעטע     קא 

копыто 

откинуть копыта, протянуть ноги 

 )־ס( דיקאָ'פּעטע  

 ציעִן* די קאָ'פּעטעס¦אױ'ס

капля ־ס( די  קאַ'פּעטשקע( 

шляпа   פּעלי'טש פּעליו'ש = קא   )־ן( דערקא 

шляпочник 

его песенка спета, его звезда закатилась 

פּעליוש־מאַכער  )=, ־ס( דער  קא 

 אױס ~

ансамбль, капелла   פּע'ליע  )־ס( דיקא 

капельмейстер   פּעלֿ־מײַ'סטער  )=, ־ס( דערקא 

часовня ־ך( דאָס  קאַ'פּעלע( 

капать   װקאַ'פּען 

лягнуть, ударить ногой   װקאָ'פּען 

головастик   סָקאָ'פּעקל  )־עך( דא 

копейка   ־ס( דיקאָפּע'קע( 

головоногие  (зоол.) צמ״  קאָ'פּפֿיסיקע 

капрал   פּראַ'ל  )־ן( דערקא 

каприз   פּרי'ז  )־ן( דערקא 

капризный   פּרי'זנע פּרי'זיק = קא   אַדיקא 

головокружение   ־ען( דערקאָ'פּשװינדל( 

головокружительный   אַדיקאָ'פּשװינדלדיק 

перхоть מ״צ  קאָפּשופּן 

1. кофта; 2. фуфайка פֿטלק  )־עך( דאָס  א 

кафтан (длиннополая верхняя одежда)   פֿטן  )־ס( דערקא 

кофта   ־ס( דיקאָ'פֿטע( 

кафе   'פֿע  )־ען( דערקא 

кафетерий   פֿעטע'ריע  )־ס( דיקא 

кофеин   פֿעיִ'ן  דערקא 

сундук   ־ן( קופֿערט דערקאָ'פֿער( 

кошка 

как же решить эту проблему? 

два медведя в одной берлоге 

кот наплакал, с гулькин нос 

 )קעץ( דיקאַץ  

 װאַ'סערי קומט די ~ אי'בערן װ

 צװײ קעץ אין אײן זאַק

 טראָגן*< אױפֿן עק¦'קגן* >אַװע'װאָס אַ ~ קען פֿאַרטראָ 



 

проговориться, выдать себя 

вызвать (в ком-либо) беспокойство, опасения 

строить воздушные замки 

пустили козла в огород 

 

как кошка с мышкой 

 לאָזן* די ~ פֿון זאַך¦'סױאַר

 אַ ~ אין בױך דלײגן ¦אַרײַ'נ

 

 רעדן* זיך אַ ~ אין בױך¦אײַ'נ

 [ш(а)лахмо'нэсשיקן דורך >מיט< דער ~ שלח־מנות  ]

 מיט אַ מױז ~שפּילן זיך מיט װי אַ 

одеяло   ־ן( דער/דיקאָץ( 

похмелье ־ס( דער  יאָמער־קאַ'צן( 

короткое расстояние דער  קאַ'צנשפּרונג 

немецкий концлагерь   ־ן( דערקאַצע'ט( 

узник концлагеря   ־ס( דערקאַצע'טלער ,=( 

 )־עס( דערקאַצע'טניק  

какао   ָדערקאַקאַ'א 

кокаин   דערקאָקאַיִ'ן 

кокон   ־עס( דערקאָ'קאָן( 

кокосовый орех   ניס( דערקאָ'קאָס|נוס...( 

кокосовая пальма   ־ס( דיקאָ'קאָס־פּאַלמע( 

какофония   ־ס( דיקאַקאָפֿאָ'ניע( 

кокарда   ־ס( דיקאָקאַ'רדע( 

попкорн מ״צ  קאָקאָ'שעס 

собрание (амер.) ־ן( דער  קאָ'קוס( 

кактус   ־ן( דערקאַ'קטוס( 

коктейль   ־ן( דערקאָקטײ'ל( 

приём (мероприятие) ־עך( דאָס  קערמעשל־קאָ'קטײל( 

коклюш   דערקאָ'קלוש 

какать, испражняться   װקאַקן 

кокс   דערקאָקס 

кокет   ־ן( דערקאָקע'ט( 

кокетничать, рисоваться, привлекать внимание 

хвастаться 

 װקאָקעטי'רן  

 

 ~ מיט

кокетливый   אַדיקאָקע'טיש 

кокетство די  קאָקעטע'ריע 

кокетка '־ס( דיטקע  קאָקע( 

пренебрежительное обозначение мужчины 

старый хрыч 

 )=, ־ס( דערקאַ'קער  

 אַ'לטער ~

бубны (карты) 'ָדער  קאַרא 

карабин   ־ען( דערקאַראַבי'ן( 

хоровод   ־ן( דערקאַראַהאָ'ד( 

караван   ־ען( דערקאַראַװאַ'ן( 

караул, стража   דערקאַראַו'ל 

караульный, часовой   נע( געב –דער קאַראַו'ל|נער...( 

коррозия   דיקאָראָ'זיע 

карат   ־ן( דערקאַראַ'ט( 

 קאַרעטע  )־ן( דער  קאַראָ'ט 

караибский אַדי  קאַראַיִ'ביש 

караимский   אַדיקאַראַיִ'מיש 

караим   דערקאַראַימִער )=( 

коралл   ־ן( דערקאָראַ'ל( 

коромысло   ־ס( דיקאָראָ'מיסלע( 

карамель   דיקאַראַמע'ל 

Коран   ־ען( דערקאָראַ'ן( 

1. аккуратный, надёжный; 2. платёжеспособный אַדי  קאַראַ'נט 

карантин   דערקאַראַנטי'ן 

содержать в карантине   װקאַראַנטיני'רן 

коронер, следователь, ведущий дела о 

насильственной или скоропостижной смерти (амер.) 

־ס( דער  קאָ'ראָנער( 

кузов (авто) ־ס( די  קאַראָסע'ריע( 

карапуз   פּו'ז  )־ן( דערקאַרא 

карабкаться װ  קאַראַ'פּקען זיך 

графин   ־ן( דערקאַראַ'ף( 

каракуль   דערקאַראַ'קול 



каракулевый   אַדיקאַראַ'קולֹן 

зарубка, зазубрина, надрез, бороздка, насечка 

сделать зарубку 

 )־ן( דערקאַרב  

 

 מאַכן אַ ~

корзина   קערב( דיקאָרב( 

карболка   דיקאָרבאָ'לקע 

карбюратор   טאָר|  )...טאָ'רן( דערקאַרבו'רא 

нарезка, резьба  2קאַרבי'רונג 

бигуди ־עך( דאָס  אַרבי'רלק( 

рукоятка, заводная ручка   ־ס( דיקאָ'רבע( 

 

1. мало, недостаточно 

2. 1. скупой, экономный; 2. бедный, скудный 

скупиться, жадничать 

 קאַרג

 אַדװ .1
 אַדי .2
 

 זײַן* קאַרג

1. скупиться, жалеть; 2. беречь, экономить 

расточать, не скупиться 

 װקאַרגן  

 ניט ~

 קאַרג  אַדיקאַ'קגלעך   

 טײקאַרגק  דיט  ײרגלעכקקאַ' 

скупость, жадность דיט  ײקאַ'רגק 

פֿט    דיקאַ'רגשא 

кордон, полицейский барьер קאָרדאָ'ן
1
 )־ען( דער  

Кордон (название Западной Галиции) קאָרדאָ'ן
2
 דער  

 

1. западногалицийский 

2. еврей, выходец Западной Галиции 

 אָ'נערקאָרד

 אַדי .1
 =(=) דער .2

карлик, гном   ־ס( דערקאַרדו'פּל( 

кардиограмма   ־ען( דיקאַרדיאִָגראַ'ם( 

 

1. кардинальный 

2. кардинал 

 קאַרדינאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

кордебалет   ־ן( דערקאָרדעבאַלע'ט( 

коррумпированность, продажность, моральное 

разложение 

 דיקאָרומפּי'רונג  

коррумпированный, продажный   אַדיקאָרומפּי'רט 

1. подкупать; 2. разлагать (морально)   װקאָרומפּי'רן 

карусель   ֿ־ן( דיקאַרוסע'ל( 

коррумпированный, продажный   אַדיקאָרו'פּט 

коррупция   דיקאָרו'פּציע 

карта (игральная)   ־ן( דיקאָרט( 

род хлопчатобумажной ткани קאָרט
1
 דער  

корт  (спорт.) קאָרט
2
 )־ן( דער  

карта (игральная) 

всё самое плохое 

раскрыть свои карты 

выложить карты на стол 

гадать на картах 

смешать карты 

играть с открытыми картами 

поставить всё на карту 

очень повезло 

 )־ן( די  קאָרט

 אַלץ װאָס אין דער ~

 עקן די ~ןאױ'פֿד

 לײגן די ~ן אױפֿן טיש¦אַװע'ק

 װאַרפֿן* >לײגן< ~

 צעמי'שן די ~ן

 שׂפּילן מיט אָ'פֿענע ~ן

 שטעלן אַלץ אױף אײן ~

 ס׳איז אים אױ'סגעפֿאַלן >געגאַ'נגען< אַ )גוטע( ~

картография   דיקאַרטאָגראַ'פֿיע 

картографический   אַדיקאֶרטאָגראַ'פֿיש 

картотека   ן()־ דיקאַרטאָטע'ק 

картон   דערקאַרטאָ'ן 

картонный   אַדיקאַרטאָ'נען 

картофель   דער/דיקאַרטאָ'פֿל )=( 

картофелина   ־ס( דיקאַרטאָ'פֿליע( 

картофельное пюре די  קאַשע־קאַרטאָ'פֿל 

пест ־ס( דער  קװעטשער־קאַרטאָ'פֿל( 

машина для чистки картофеля ־ס( דער  שײלער־קאַרטאָ'פֿל( 

картёжник   ־עס( דערקאַרטיאָזשניק( 

карточка, открытка   ־עך( דאָסקאַרטל( 



гадающий на картах   ־ס( דערקאָ'רטן־װאָרפֿער ,=( 

 קאָרטנטרעפֿערקע  )־ס( די  קאָ'רטנטרעפֿערין 

гадалка (на картах) ־ס( די  קאָ'רטנטרעפֿערקע( 

карточная игра   ־ן( דיקאָ'רטנשפּיל( 

картёжник   ־ס( דערקאָ'רטנשפּילער ,=( 

карта  (геогр.)   ־ס( דיקא'רטע( 

картель   ֿ־ן( דערקאַרטע'ל( 

пень קאָרטש
1
 )־עס( דער  

судорога קאָרטש
2
 )־עס( דער  

корчевать   װקאָ'רטשעװען 

1. мять; 2. корчить 

1. мяться; 2. корчиться 

 װקאָ'רטשען  

 ~ זיך

исправлять, поправлять   װקאָריגי'רן 

коридор   ־ן( דערקאָרידאָ'ר( 

карьер   ־ן( דערקאַריע'ר( 

карьеризм   דערקאַריערי'זם 

карьерист   ־ן( דערקאַריערי'סט( 

карьеристский   אקאַריערי'סטיש 

карьера   ־ס( דיקאַריע'רע( 

корифей   '־ען( דערקאָריפֿײ( 

 צוריק ||  װאַד   קאַרי'ק 

пробка 

1. юлить, хитрить; 2. распустить хвост 

 )...קעס(  דערקאָ'|ריק  

 ~דרײ'ען זיך אױפֿן 

карикатура   ־ן( דיקאַריקאַטו'ר( 

карикатурист   ־ן( דערקאַריקאַטוריסט( 

рисовать карикатуры װ  קאַריקי'רן 

карлик   ־עס( דערקאַ'רליק( 

откорм   דיקאָ'רמונג 

кармазин דער  קאַרמאָזי'ן 

корма קאָ'רמע
1
 )־ס( די  

корм  (для скота) קאָ'רמע
2
 די  

кормить, откармливать   *װקאָ'רמע)נע(ן  

рожь   דערקאָרן 

ржаной ֹאַדי  קאָרן 

 

1. карнавальный 

2. карнавал 

 קאַרנאַװאַ'ל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

курносый   אַדיקאַרנאָ'סע 

василёк ־ען( דערום  קאָ'רנבל( 

головня  (болезнь злаков)   דערקאָ'רנבראַנד 

ржаной хлеб   דאָסקאָ'רנברױט 

карниз   ־ן( דערקאַרני'ז( 

ржаная мука   דיקאָ'רנמעל 

корнер, угловой удар (в футболе)   ־ס( דערקאָ'רנער( 

поле (ржаное)  ער 0קאָ'רנפעלד 

корсаж   דערקאָרסאַ'זש 

корсет   ־ן( דערקאָרסע'ט( 

кора   ־ס( דיקאָ'רע( 

карета, экипаж ־ס( די  קאַ'רעטע( 

корыто   ־ס( דיקאָ'רעטע( 

корейский   ִאַדיקאָרע'יש 

соотносительный   אַדיקאָרעלאַטי'װ 

сделано из коры װאַד  קאָ'רענע 

карась   ־ן( דערקאָ'רעס( 

переписываться װן  קאָרעספּאָנדי'ר 

корреспондент   ־ן( דערקאָרעספּאָנדע'נט( 

корреспонденция, переписка   ־ן( דיקאָרעספּאָנדע'נץ( 

Корея   דיקאָרע'ע 

кореец   דערקאָרע'ער )=( 

содоклад   ־ן( דערקאָרעפֿעראַ'ט( 

содокладчик   ־ן( דערקאָרעפֿערע'נט( 

корректный   אַדיקאָרע'קט 

корректор ָטאָ'רן( דעררע'|טאָר  קא...( 



корректура   ־ן( דיקאָרעקטו'ר( 

 'ענען ~ )פֿון(ײל

корректив, поправка   ־ן( דערקאָרעקטי'װ( 

корректировать;  поправлять   ־ן( דערקאָרעקטי'רן( 

оттиск (корректурный) ־ס( די  קאָרע'קטע( 

карп   ּ־ן( דערקאַרפ( 

корпоративный אַדי  אַטי'װקאָרפּאָר 

капрал ־ן( דער  קאָרפּאָראַל( 

корпорация   ־ס( דיקאָרפּאָראַ'ציע( 

корпус   ־ן( דערקאָ'רפּוס( 

шишка (о человеке)   ּקעפּ( דערקאַ'רפּנ|קאָפ...( 

кувшин   ־ען( דערקאַ'רפֿי'ן( 

карцер   ־ס( דערקאַ'רצער( 

загривок (у человека) 

сидеть на шее (у кого-либо) 

 )־עס, קערק( דערקאַרק  

 ~אױפֿן  דזיצן* 

каркас   ־ן( דערקאַרקאַ'ס( 

штопор   ־ס( דערקאָ'רקן־ציעִר( 

черешня 

сжать губы 

 )־ן( דיקאַרש  

 מאַכן אַ ~

коршун   ־ס( דערקאָ'רשון( 

 אַקאָרשט ||  װאַד  קאָרשט 

черешня  (дерево)   בײמער( דערקאַ'רשנ|בױם...( 

кашалот   ־ן( דערקאַשאַלאָ'ט( 

1. каштановый (цвет); 2. рыжий (о лошади)   אַדיקאַשטאַ'נעװע 

каштан   קאַשטאַ'נעס, קאַ'שטענעס( דערקאַשטן( 

корзина   ־עס( דערקאָ'שיק( 

 

1. кошмарный 

2. кошмар 

 קאָשמאַ'ר

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

кошмарный   אַדיקאָשמאַ'ריש 

кашне ַ־ען( דערשנע'  קא( 

каша 

мешанина, винегрет 

всё в одну кучу 

испортить, повредить 

он не позволит плевать себе в глаза 

ветер свистит в карманах 

заварить кашу 

всё в одну кучу 

 )־ס( דיקאַ'שע  

 ~ מיט באָרשט

 מישן ~ מיט באָרשט¦אױ'ס

 מישן װאַ'סער מיט ~¦אױ'ס

 ײַ'ען אין דער ~זיך שפּניט לאָזן* 

 פֿאַרדי'נען >האָבן*< װאַ'סער אױף קאַ'שע

 פֿאַרקאָ'כן אַ ~

 מישן >מישן< ~ מיט באָ'טשװינע¦צונױ'פֿ

косить (траву)   װקאָ'שען 

картуз, фуражка ־ן( דער  קאַשקע'ט( 

пестовать, миловать, голубить   װקאָ'שקען 

каббала, кабалистика (еврейское мистическое 

учение) 

 [кабо'лэ]  דיקבלה  

расписка   דיקבל|ה [  )־ות(кабо'лэ, -с] 

встреча, приём, торжественная встреча   דאָס/דערקבלת־פּנים  [каболэс-по'нэм] 

1. торжественная встреча наступления Субботы; 2. 

праздничная трапеза в пятницу вечером (встреча 

субботы) 

 [каболэс-ша'бэс]  דאָס/דערקבלת־שבת  

бедняк, нищий, попрошайка   דערקבצן [  )־ים(капцн (капцо'ним)] 

нищенство   דאָסקבצנות  [капцо'нэс] 

нищенка   דיקבצנטע [  )־ס(ка'пцнтэ] 

нищенский   אַדיקבצניש  [капцо'ниш] 

могильщик   דערקברן [  )־ים(ка'брэн (кабро'ним)] 

кооперативное сельскохозяйственное поселение в 

Израиле 

 [кву'це, -с)־ות(  ] דיקבֿוצ|ה  

погребение 

предать (прах) земле 

 [кву'рэ]  דיקבֿורה  

 ברע'נגען* צו ~

надгробная речь ־ס( די  רעדע־קבֿורה(  [кву'рэ-…] 

могила 

молиться и рыдать на могиле отцов или 

праведников 

перевернулся бы в гробу 

 [кэ'йвэр (кво'рим, кво'рэс))־ים, ־ות(  ] דערקבֿר  

 רײַסן* ~ים

 

 קערן זיך אין ~¦אי'בער



стоять одной одного в могиле 

краше в гроб кладут 

 זײַן* מיט אײן פֿוס אין ~

 אַ שע'נערן לײגט מען אין ~ אַרײַ'ן

могила отца или матери   דערקבֿר־אָבֿות  [ке'йвэр-О'вэс] 

кладбище   דערקבֿרות [  )־ן(кво'рэс] 

похоронные носилки 

одной ногой в могиле 

 […-кворэс]  מ״צ קבֿרות־בעטלעך 

 ער שמעקט שױן מיט ~

могильщик   דערקבֿרות|־מאַן [  )־לײַט(кво'рэс-…] 

погребение на еврейском кладбище   דערקבֿר־ישׂראל  [ке'йвэр-Йисро'эл] 

 קג = קילאָגראַ'ם 

1. святой (человек); 2. мученик, невинная жертва   דערקדוש [  )־ים(ко'дэш (кдо'йшим)] 

 

 שפּרי'נגען* ~ )פֿאַר(

святость   דיקדושה  [кду'ше] 

1. лихорадка, горячка; 2. чёрта с два 

фига с маслом, ничего 

манная небесная 

питаться манной небесной 

 [кадо'хэс]  דאָסקדחת  

 ~ מיט כּשרע פֿעדעם

 קדחת און אַ קלײן טעפּל

 עסן* קדחת אין אַ קלײן טע'פּעלע

 

1. кадиш, заупокойная молитва 

2. наследник, тот, кто говорит кадиш 

 [ка'дэш (кадэ’йшим)קדיש  ]

 )־ים( דאָס/דער .1

 )־ים( דער .2

первоначальный, первичный [  ...קדמון־ка'дмэн-…] 

первородный грех   דיקדמון־זינד  [ка'дмэн-…] 

относящийся к первобытному человеку אַדי  מענטשיט־קדמון  [кадмэн-…] 

глубокая древность 

издавна, с глубокой древности 

 [кадмо'йним]  מ״צ  קדמונים

 פֿון ~ אָן

древний, первобытный   אַדיקדמוניש  [кадмо'йниш] 

1. Святая святых; 2. самое священное место   דערקדשי־קדשים  [ко'дше-кодо'шим] 

еврейская религиозная община   דיקהיל|ה [  )־ות(кэhи'лэ, -с] 

управление еврейской общины   דיקהילה־פֿאַרװאַלטונג  [кэhи'лэ-…] 

общинный центр   דערקהילה־צענטער [  )־ס(кэhи'лэ-…] 

1. кагал (еврейская религиозная община); 

2. публика 

 [ко'ол]  דאָס/דערקהל  

активно участвовать в деятельности кагала (шутл.) [  קהלןкоолн  זיך ]װ 

общинный, относящийся к еврейской общине 

суёт нос в чужие дела 

оборотливый мелкий деятель 

 [ко'олш]  אַדיקהלש  

 

 ~ער בע'זעם

 ~ע קליאַ'מקע

Когелет (Экклезиаст, одна из книг Библии, читаемая 

в праздник Суккот) 

 [Ко'йhэлэс]  דערקהלת  

Корова 

дойная корова 

в огороде бузина, а в Киеве дядька 

 )קי( דיקו  

 מע'לקנדיק קו

גן אי'בערן דאַך און געלײ'גט >פֿאַרלױ'רן< אַן אַ קו איז געפֿלױ'

 אײ

название латинской буквы Q   ־ען( דערקו( 

куб   ־ן( דערקוב( 

Куба   ַדאָסקו'בא 

кубатура   דיקובאַטו'ר 

кубометр   ־ס( דערקובאָמע'טער( 

 

1. кубинский 

2. кубинец 

 קובאַ'נער

 װאינ –אַדי  .1
 )=( דער .2

кубический, кубовидный   אַדיקובאַ'רטיק 

1. кубик; 2. чарка, бокал   ־עס( דערקו'ביק( 

кубический ...קובי'ק 

кубический фут (мера объёма)   פֿיס( דיקובי'ק|פֿוס...( 

возвести в куб (мат.)   װקובי'רן 

кубический   אַדיקו'ביש 

кубрик   ־עס( דערקו'בריק( 

назначить, означить (время) [  קובֿעко'йвэйеז ]  ל –װ ן*  ײ 

хоронить [  קובֿרко'йвэр  *זײַן ]װ 

запеканка, пудинг 

у него ярко выраженное еврейское лицо 

 )־ען( דערקוגל  

 [по'нэмדער קוגל ליגט אים אױפֿן פּנים  ]

лохматый, косматый   אַדיקודלאַ'טע 



космы   ־ס( דיקו'דלע( 

прежде, раньше   אַדװקודם  [ко'йдэм] 

прежде всего   אַדװקודם־כּל  [ко'йдэмкол] 

четверть доллара  (амер.)   ־ס( דערקװאָ'דער( 

квадрат   ־ן( דערקװאַדראַ'ט( 

квадратный אַדראַ'ט...װק 

кадриль טענץ( דעראַדראַ'ט|טאַנץ  װק...( 

квадратный   אַדיקװאַדראַ'טיש 

квадратная миля ־ן( דיל  ײ  אַדראַ'טמװק( 

квази… אַזי...װק 

наукообразный פֿטלעך  אַדי  קװאַזיװי'סנשא 

четвёртая часть, ¼  ־עך( דאָסאַטי'רל  װק( 

квота   ־ס( דיקװאָ'טע( 

восприемник (при обрезании)   ־ס( דערקװאַ'טער ,=( 

восприемница ־ס( דיאַטערין  װק( 

роль восприемника ַפֿט  קװא  די'טערשא 

чепуха, чушь, галиматья   דערקװאַטש 

наседка   ־ס( דיקװאָ'טשקע( 

родник, источник   ־ן( דערקװאַל( 

слабый, хилый, щуплый, рыхлый (о человеке) 

рыхлеть 

 אַדיקװאָל  

 

 ערן*װ~ 

родниковая вода   דאָסקװאַ'לװאַסער 

качественный   יאַדקװאַליטאַטי'װ 

качество   ־ן( דיקװאַליטע'ט( 

квалифицированный   אַדיקװאַליפֿיצי'רט 

квалифицировать 

квалифицироваться 

ליפֿיצי'רן    ַ  װקװאַ

 ~ זיך

квалификация   ־ס( דיקװאַליפֿיקאַ'ציע( 

1. родниковый; 2. подлинный   אַדיקװאַ'ליק 

бить  (о роднике)   װקװאַלן 

авторучка ַ־ען( דער'לפּען  קװא( 

 )־ס( דערקװאַ'לפֿעדער  

количественный   אַדיקװאַנטיטאַטי'װ 

количество   דיקװאַנטיטע'ט 

квас   דערקװאַס 

зариться (на что-либо)   װקװאַ'פּען זיך 

наседка   ־ס( דיקװאָ'קע( 

клохтать אָ'קטשעןװק 

квакать   װקװאַ'קען 

кудахтать, клохтать ָװ'קען  קװא 

кудахтанье   דאָסקװאָ'קעניש 

кваканье   'ַדיקװאַקערײ 

кудахтанье   'ַדיקװאָקערײ 

иссохший, жаждущий   אַדיקװאַר 

кворум   דערקװאָ'רום 

кружка   ־ן, קװערט( די/דאָסקװאָרט( 

квартал   ־ן( דערקװאַרטאַ'ל( 

квартальный   אַדיקװאַרטאַ'לנע 

квартира ַ־ן( דירטי'ר  קװא( 

квартирант   ־ן( דערקװאַרטיראַ'נט( 

квартирантка, жиличка ־ס( די  קװאַרטיראַ'נטקע( 

квартирмейстер   ־ס( דערקװאַרטיר־מײַ'סטער ,=( 

квартал (часть года) ־ען( דער/דאָסאַרטל  װק( 

квартальный אַדיאַ'רטלדיק  װק 

журнал (выходящий раз в квартал) ־עס( דעראַ'רטלניק  װק( 

кварта (муз.)   ־ס( דיקװאַ'רטע( 

квартет   ־ן( דערקװאַרטע'ט( 

сохнуть   װקװאַרן 

кварц   דערקװאַרץ 

кварцит   דערקװאַרצי'ט 

кварцевая лампа   ּ־ן( דערקװאַרצלאָ'מפ( 

квиты, в расчёте   פּקװיט  א 



расквитаться 

быть в расчёте 

 טערן* ~ מיװ

 ן* ~ מיטײ  ז

квитанция, расписка   ־ן( דערקװיט( 

квитанция   ־ס( דיקװיטאַ'נציע( 

выдавать расписку װיטי'רן  װק 

расписка, записка 

продувная бестия, ловкач 

 )־עך( דאָסקװיטל  

 ער קען אַרױ'סנעמען בײַ גאָט אַ ~

айва דער  עפּל־קװיט )=( 

писк, визг 

пискнуть, взвизгнуть 

 )־ן( דערקװיטש  

 א ~ טאָן*

писклявый   אַדיקװי'טשיק 

пищать, визжать   װקװי'טשען 

визг, визжанье   'ַדאָסקװיטשערײ 

цветок 

цветы 

 )־ן( דערקװײט  

 ~ן

квинта  (муз.)   ־ס( דיקװי'נטע( 

квинтет   ־ן( דערקװינטע'ט( 

квинтэссенция   דיקװינט־עסע'נץ 

услаждать, доставлять наслаждение 

наслаждаться 

 װקװיקן  

 ~ זיך )מיט(

нажим 

сжать, нажать, нажимать (рукой) 

 )־ן( דערקװעטש  

 א ~ טאָן*

1. жать (об обуви); 2. давить, выжимать (жидкость) 

1. тужиться; 2. мяться, жаться, ёжиться, 

колебаться 

 װקװעטשן  

 

 ~ זיך

1. давка; 2. потуги   דיקװע'טשעניש 

радоваться, наслаждаться   *פֿון( װקװעלן( 

источник   ־ס( דיקװע'לע(  || מקור, קװאַל 

колеблющийся   אַדיקװע'נקלדיק 

колебаться, сомневаться, мяться, проявлять 

нерешительность 

 װקװע'נקלען זיך  

неуверенность, колебание ־ן( דאָסניש  קװע'נקלע( 

1. ртуть; 2.  егоза, вьюн (о человеке)   דאָסקװע'קזילבער 

ртутный   אַדיקװע'קזילבערדיק 

ֹ לע'קזיװק  אַדין  בער

поперёк ~ קװער: אין דער 

перекладина   ־ס( דערקװע'רבאלקן( 

поперечный ער...װק 

поперечный   אַדיקװע'ריק 

секущая   ־ס( דיקװע'רליניע( 

поперечное сечение   דערקװע'רשניט 

кузен, двоюродный брат   ־ען( דערקוזי'ן( 

кузина, двоюродная сестра   ־ס( דיקוזי'נ)ק(ע( 

кузница, кузня   ־ס( דיקו'זניע( 

 קאַ'לטע ~

кисть (украшение)   ־ן( דערקו'טאַס( 

кучма, разновидность шапки-ушанки    ־ס דיקו'טשמע() 

куча   ־ס( דיקו'טשע( 

трущобы   ־ן( דערקו'טשעמענט( 

кучер   ־ס( דערקו'טשער ,=( 

корзина   ־ס( דערקױ'בער( 

урывками װאַדלעך  װײ  'דערױק 

тарабарщина   דאָסקױ'דערװעלש 

 דאָסקױ'דריש  

причинный אַדיזאַ'ל  ױק 

помёт, нечистоты   דאָסקױט 

грязный (непристойный)   אַדיקױ'טיק 

грязь   דיקױ'טיקײט 

каучук ־ן( דער'טשוק  ױק( 

каучуковый אדי'טשוקןֹ  ױק 

1. шар; 2. пуля   ־ן( דיקױל( 

уголь 

уголь 

 )־ן( דער/דיקױל  

 ~ן



Каменный уголь 

антрацит 

как на (горячих) углях 

 'כע ~װײ

 האַ'רטע ~

 זיצן* >ליגן*< אױף )הײ'סע( ~ן

 קױלן־זױער־גאַז  דער  גאַז־קױ'לזױער 

угольная шахта   ־ן, ...גריבער( דיקױ'לנ|גרוב( 

углекоп   ־ס( דערקױ'לן־גרעבער ,=( 

углевод   ־ן( דערקױ'לנהידראַט( 

забойщик   ־ס( דערקױ'לן־העקער ,=( 

углеводород   דערקױ'לן־װאַסערשטאָף 

пулемётчик ־ס( דעראַרפֿלער  װקױ'לן־ ,=( 

пулемёт   ־ס( דערקױ'לן־װאַרפֿער( 

углекислота דאָסערס  ײ  'לן־זױק 

углекислый газ   דערקױ'לן־זױער־גאַז 

углерод   דערקױ'לנשטאָף 

калач   ־ן( דערקױ'לעטש( 

1. заколоть, закалывать, резать, зарезать (птицу, 

скот); 2. убивать 

 װקױ'לע)נע(ן  

головорез   ־ס()= דערקױ'לער , 

катить 

катиться 

 װקױ'לערן  

 ~ זיך

еле, едва, чуть 

едва 

 אַדװקױם  

 ~ װאָס

дымоход, труба (дымовая)   ־ס, ־עס( דערקױ'מען( 

вьюшка (у печи) ־עך( דאָס  דעקל־קױ'מען( 

трубочист   ־ס( דערקױ'מען־קערער ,=( 

едва-едва, еле-еле, чуть-чуть אַדװ  ם'קױ־קױם 

присесть на корточки   װקױ'ערן 

куча ־ן( דערפּ  ױק( 

купля   דערקױף 

покупать   װקױפֿן 

покупатель   ־ס( דערקױ'פֿער ,=( 

залог, заклад (деньги) ־ס( די'ציע  ױק( 

 קײַקלען  װ'קלען  ױק 

койка   ־ס( דיקױ'קע( 

полковник (амер.) ־ס( דער'רנעל  ױק ,=( 

корзина   ־ן( דערקױש( 

баскетбол דער'שבאָל  ױק 

корж, лепёшка 

отменный пирог 

 )־ס( דערקוכן  

 אַ קוכן פֿון אַ קו'כנלאַנד

повар, шеф-повар   ־ס( דערקו'כער ,=( 

1. голос; 2. крик 

громко 

 [кол (кэ'лэр))־ער(  ] דערקול  

 פֿן ~ױף אַ ~, אױא

кулон   ־ען( דערקולאָ'ן( 

 קוליק ־עס( ) דערקולאַ'ק   

лоббист   ־ן דערקולואַרי'סט() 

кулуары   מ״צקולואַ'רן 

лобби   פֿט  [штадло'нэшафт-…)־ן(  ] דיקולואַ'רן־שתּדלנישא 

крики, громкий шум 

голосить, громко кричать, кричать благим матом 

 [ко'йлэс]  מ״צקולות  

 מאַכן ~

культ   ־ן( דערקולֿט( 

культура   ־ן( דיקו'לֿטור( 

работник культуры   ־ס( דערקולֿטו'ר־טוער ,=( 

культуртрегер   ־ס( דערקולֿטו'רטרעגער ,=( 

культурный, цивилизованный   אַדיקולֿטורע'ל 

культурность   דיקולֿטורע'לקײט 

культивирование   דיקולֿטיװי'רונג 

культивировать (почву)   װקולֿטיװי'רן 

культовый   אַדיקו'לֿטיש 

кулинарный   אַדיקולינאַ'ר 

кулинария   דיקולינאַ'ריע 

кулисы 

за кулисами 

 )־ן( דערקולי'ס  

 הי'נטער די ~

костыль, ходули קו'ליע
1
 )־ס( די  



протез קו'ליע
2
 )־ס( די  

ковылять קו'ליען
1
 װ  

опрокинуть 

кувыркаться 

קו'ליען
2
 װ  

 ~ זיך

громкие истошные крики 

завопить 

 [койлэ-ко'йлэс]  מ״צקולי־קולות  

 צעשרײַ'ען* זיך אױף ~

кулак   ־עס( דערקו'ליק( 

похлёбка   דערקו'ליש 

кульминация   ־ס( דיקולֿמינאַ'ציע( 

 )־ען( דיקולֿמיני'רונג  

достичь высшей точки, кульминировать קולֿמיני'רן 

кульминационная точка ־ן( דער  פּונקט־ולמיני'רק( 

голосок   ־עך(  ] דאָסקול)ע(כל(кэ'л(э)хл] 

запевала   דאָסקול־נגינה  [кол-нэги'нэ] 

воззвание   דיקול־קורא [  )־ס(колко'йрэ] 

глас вопиющего в пустыне   פֿרקול קורא במידבר  [койл ко'йрэ бэми'дбор] 

пыжиться 

стоять ровно 

 ן* ~ײ[: גкоймэми'эсקוממיות  ]

 ן* ~ײשט

кумыс   דערקומיס 

будущий, грядущий   אַדיקו'מעדיק 

будущее, грядущее, будущность דיט  ײקו'מעדיק 

1. приходить, прийти, наступить, наступать, настать, 

наставать; 2. причитаться, следовать (кому-либо) 

вытребовать, заставить (кого-либо) прийти, 

зайти (за кем-либо) 

следовать (за кем-либо) 

приехать (откуда-либо) 

приходить в себя 

отстать (от кого-либо) 

приходить, прийти 

прибежать 

приезжать 

приходить к выводу 

явиться во сне 

каким образом 

קו'מען*
1
 ]איז געקו'מען[  װ  

 

 

 ףױ~ א

 ~ נאָך

 ~ נאָך דעם

 ~ פֿון

 ~ צו זיך

 ניט ~ צו

 *~ צו גײן

 ~ צו לױפֿן

 *~ צו פֿאָרן

 ~ צום אױ'סדרוק

 [хо'лэм~ צו חלום ]

 װי קומט עס )אַז(

1. принадлежать, подлежать; 2. задолжать, быть 

должным (о деньгах) 

קו'מען
2
 װ  

прибывающий   אַדי*קו'מענדיק 

клиент   ן()־ דאָסקונד 

озорник, баловник   דערקונדס [ )־ים(ку'ндэс (кундэ'йсим)] 

озорство, баловство, ребячество, проделка, шалости   'ַדאָסקונדסערײ [кундэйсэра'й] 

Клиентура 

постоянные клиенты 

פֿט    )־ען( דיקו'נדשא 

 שטע'נדיקע ~

покупатель  

постоянный покупатель 

 [ко'йнэ (ко'йним)ים( ])־ דיקונ|ה  

 שטע'נדיקער ~

приобрести [  קונהко'йнэ  *זײַן ] ל –װ 

приобрести репутацию, прославиться [  קונה־שםкойнэ-ше'м זײַן* זיך ]װ 

искусство  

изящные искусства 

 )־ן( דיקונסט  

 'נע ~ןײש

искусственный ...קו'נסט 

искусственная резина דיע  קו'נסטגומ 

произведение искусства   דאָסקו'נסטװערק )=( 

искусственный шёлк די/דאָסד  ײ  קו'נסטז 

шёлковый אַדידןֹ  ײ  קו'נסטז 

искусственная кожа   ־ען( דערקו'נסטלערער( 

удобрение   דאָסקו'נסטמיסט 

художественный курс   ־ן( דערקו'נסטקורס( 

1. фокус; 2. уловка, проделка 

капризы 

без затей 

сыграть злую шутку 

выделывать фокусы 

 )־ן( דער/דיקונץ  

 ~ן

 ן~אָן 

 ~טאָן* אַ ¦אָ'פּ

 >מאַכן< ~ן װײַ'זן*)באַ(



он шуток не понимает ניט װיסן* פֿון קײן ~ן 

затейливый, искусный   אַדיקו'נציק 

затейливость, искусность   דיקו'נציקײט 

фокусник, ловкач   ־ס( דערקו'נצן־מאַכער ,=( 

фокусничество   'ַדיקונצן־מאַכערײ 

проделка   דיקו'נצשטיק 

выходка °  דערקונקל־מו'נקל 

куст   ־ן, ־עס( דערקוסט( 

кустарь, ремесленник   ־ן( דערקוסטאַ'ר( 

кустарный, ремесленный, ремесленнический, 

примитивный 

 אַדייש  קוסטאַ'ר

купол   ־ן( דערקו'פּאָל( 

купон   ־ען( דערקופּאָ'ן( 

купюра   ־ן( דיקופּיו'ר( 

сцепление   ־ען( דיקו'פּלונג( 

куплет   ־ן( דערקופּלע'ט( 

куплетист   ־ן( דערקופּלעטי'סט( 

куча, толпа   ־ס( דיקו'פּע( 

купе   '־ען( דערקופּע( 

медь    דאָסקו'פּער 

медная руда ַדאָסרץ  קו'פּערא 

медный   אַדיקו'פּערן 

медник   ־ן( דערקו'פּערשמיד( 

куф, название букв ־ן( דער/דיקוף   ק( 

кружка (пивная)   ־ען( דערקופֿל( 

сундук   ־ן( דערקו'פֿערט( 

куцый (хвост)   אַדיקוץ 

пустяк, мелочь (перен.) דער  יוד־של־וצוק  [куце-шелю'д] 

ласки (между любящими; ирон.) 

миндальничать 

 דאָסקו'צעניו־מו'צעניו  

 זײַן* ~

коротышка ־עס( דער  צעפּינדריקקו( 

взгляд 

взглянуть, посмотреть, заглянуть 

на первый взгляд, с первого взгляда 

 )־ן( דערקוק  

 )אױף( אַ ~, אַ ~ טאָן* *געבן

 אױפֿן ערשטן ~

кукушка   ־ס( דיקוקאַ'װקע( 

угол зрения   ־ען( דערקו'קװינקל( 

кукуруза   דיקוקורו'זע 

глазок  (в двери), смотровая щель   לעכער( דיקו'ק|לאָך...( 

кукла   ־ס( דיקו'קלע( 

смотреть 

не взирать (на что-либо) 

не взирая, не смотря (на что-либо) 

косо смотреть 

сразу же 

 )אױף( װקוקן  

 ניט ~ אױף

 ניט קו'קנדיק >געקו'קט< א ױף

 ~ קרום אױף

 װ~ און 

смотря на… 

после чего… 

 ~ דף ױקו'קנדיק: א

 ף דעם ~ױאון א

куковать   װקו'קען 

взгляд (украдкой)   ־ך( דאָסקו'קעלע( 

зритель   ־ס( דערקו'קער ,=( 

кукареку   'אינטקוקעריקו 

глазок  (в двери)   ־ן( דערקו'קשפּאַלט( 

кураж, смелость   דערקוראַ'זש 

куратор   טאָ'רן( דערקוראַ'טאָר...( 

куранты   ־ן( דערקוראַ'נט( 

куропатка (ע  װקוראָפּאַ'ט)־ס( די( 

курорт   ערטער( דערקור|אָ'רט...( 

лечение   ־ס( דיקוראַ'ציע( 

курган   ־ען( דערקורגאַ'ן( 

шлюха, курва   ־ס( דיקו'רװע( 

куртизанка   ־ס( דיקורטיזאַ'נע( 

куртка   ־ס( דיקו'רטקע( 

 קאָרטש )־ן(  דערקורטש   

цыплёнок   ־עך( דאָסקו'רטשוקל( 



 )־ס( דיקו'רטשענטע  

 

1. курьёзный 

2. курьёз 

 קוריאָ'ז

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

курьер, рассыльный   יע'רן( דערקו'ריער...( 

курьерский поезд   ־ן( דערקו'ריערצוג( 

лечить 

лечиться 

 װקורי'רן  

 ~ זיך

курс 

курсы 

 )־ן( דערקורס  

 ~ן

курсант   ־ן( דערקורסאַ'נט( 

 

1. курсивный 

2. курсив 

 קורסי'װ

 אַדי .1

 דער .2
курсистка   ־ס( דיקורסיסטקע( 

курсировать   װקורסי'רן 

 

1. коротко, кратко 

вкратце 

2. 1. короткий; 2. низкий (ростом); 3. краткий 

терпеть неудачу 

держать в узде 

 קורץ

 אַדװ .1
 אין ~ן

 [ма'йсэ~ און גוט, ~ פֿון דער זאַך >מעשׂה<  ]

 אַדי .2
פּן ~  כא 

 קורץ דהאַלטן* 

кратковременный   אַדיקו'רצוװײַליק 

кратковременность   דיקו'רצװײַליקײט 

низкорослый אַדיוּקסיק  קו'רצװ 

   אַדיקו'רצזיכטיק  יקִעקורצז 

близорукий   ִאַדיקו'רצזעיק 

близорукость   דיקו'רצזעיקִײט 

краткосрочный   אַדיקו'רץ־טערמיניק 

недолговечный   אַדיקו'רציאָריק 

коротковолновый   אַדיקו'רץ־כװאַליעדיק 

коротконогий   אַדיקו'רצפֿיסיק 

краткость   דיקו'רצקײט 

шорты   מ״צקו'רצקעס 

короткое замыкание   ־ן( דערקו'רצשלוס( 

поцелуй 

поцелуй Иуды, двуличный 

поцеловать 

 )־ן( דערקוש  

 אַ ~ אין פּיסקל, אַ שטאָך אין הערצל

 )אַ(, אַ ~ טאָן* )ד(אַ ~ געבן* 

1. медовый месяц; 2. первая неделя после свадьбы 

(букв. "неделя поцелуев") 

 )־ן( דיקושװאָך  

карснуха   דיקושוליע 

целовать 

целовать (в) губы 

целоваться 

 װקושן  

 ליפּן ד~ )אין די( 

 ~ זיך

кушетка   ־ס( דיקושע'טקע( 

1. обвинитель; 2. ангел, который обвинял на божьем 

суде (иуд.) 

 [катэ'йгер)־ס(  ] ערדקטגור  

 ל –דער טרוג  ק  קיטרוג 

рвота   דיקיאה  [ке'йе] 

киоск   ־ן( דערקיאָסק( 

 

1. сообщество, группа 

1. кибуц, сельскохозяйственное поселение в Израиле 

 קיבוץ

 [ки'бец (кибу'цим))־ים(  ] דער .1

 [кибу'ц)־ים(  ] דער .2

Собрание в Израиле рассеянных по свету евреев  דער  גליות־ץיבוק  [кибэц-го'льес] 

кибуцник, член кибуца   ־עס( דערקיבוצניק( 

чибис   דערקיבעץ 

говорильня   דיקיבעצאַ'רניע 

следить за игрой и давать ненужные советы   װקי'בעצן 

1. Человек, следящий за игрой и дающий ненужные 

советы; 2. докука, надоеда 

 )=, ־ס( דערער  קי'בעצ

кибернетика   דיקיבערנע'טיק 



кибернетический   אַדיקיבערנע'טיש 

1. киддуш, праздничная молитва над бокалом вина; 

2. освящение 

совершать киддуш над виной и халой 

у него обе руки левые 

 [ки'дэш] דערקידוש 

 

 מאַכן ~

 [hавдо'лэ]  בֿדלהער טױג ניט ניט צו ~ ניט צו ה

смерть во имя веры  (иуд.)   דערקידוש־השם  [ки'дэш-hаше'м] 

 ף ~ױאו'מקומען א

законный (ребёнок), легитимный   אַדיקידושינדיק  [кду'шндик] 

обручальное кольцо  דאָסקידושין־פֿי'נגערל [ )־עך(кдушн-…] 

благословение новолуния  (иуд.) דער  קידוש־לבֿנה  [ки'дэш-лэво'нэ] 

очень крупные буквы   מ״צקידוש־לבֿנה־אותיות  [ки'дэш-лэво'нэ-о'йсьес] 

похищение ребёнка   ־ען( דיקי'דנעפּונג( 

похищать ребёнка   װקי'דנעפּן 

похититель ребёнка   ־ס( דערקי'דנעפּער ,=( 

наперекор, вопреки װאַדי'דער  װקידער־ 

кивер '־ס( דערער  װקי( 

существование   דערקיום  [ки'ем] 

1. кремень; 2. галька   דערקי'זלשטײן 

совсем сырой אַדי  ױקיז ר 

замазка (для окон)   דערקיט 

белый халат (праздничное одеяние)   ־ען( דערקיטל( 

замазывать (щели окон замазкой)   װקי'טעװען 

обвинение (иуд.; перед божьем судом)   ל –דער קיטרוג  [ки'трэг] 

китч, вульгарное искусство   דערקיטש 

кот наплакал, с гулькин нос °דאָס  ײַ''־און־שפּײ  ק 

жевательная резинка   דיקײַ'גומע 

 אַדװגן  ײק  קעגן 

 קײסעריש  אַדיקײ'זערלעך   

цепь 

цепи, оковы 

 )־ן( דיקײט  

 ~ן

жевательный табак דער'טאַבאַק  ײ  ק 

цепная собака   ־הינט( דערקײ'ט|־הונט( 

цепная передача   דיקײט־טראַנסמי'סיע 

цепочка   ־עך( דאָסקײטל( 

сцепление   דיקײ'טלונג 

сцеплять, связывать цепью 

связываться цепочкой 

 װקײ'טלען  

 ~ זיך

цепной мост   ־ן( דיקײטנברי'ק( 

звено цепи   ־ען( דערקײ'טנרינג( 

цепочка   ־ך( דאָסקײ'טעלע( 

коклюш דער'כהוסט  ײ  ק 

кататься со смеху, хохотать   פֿאַר געלע'כטער װקײַכן ~ : 

Некашерный забой животного די'לונג  ײ  ק 

резать животное (не по правилам кашрута) קײַלן 

1. шар; 2. глобус ַ־ער( דער'לעך  קײ( 

шарообразный   אַדיקײַ'לעכאַרטיק 

круглый   אַדיקײַ'לעכ)ד(יק 

округлость, шарообразность   דיקײַ'לעכדיקײט 

кругленький   אַדיקײַ'לעכינק 

шарик   ־עך( דאָסקײַ'לעכל( 

мясник (не кошерный)   ־ס( דערקײַ'לער ,=( 

клинопись  דיקײַ'לשריפֿט 

труиизм דערמא־לן  ײ  ק [  )־ען(ка'ймэлон] 

отрицательная частица (на русский язык не 

переводится) 

он уже не ребёнок 

не сглазить бы! 

ничто, ничего 

никакой 

 אַרטקײן  

 

 ער איז שױן ניט ~ קינד

 [эйнhо'рэ, айенhо'рэ~ עין־הרע! ]

 ~ ... זאַך ניט

 ~ שום

в (с названиями континентов, стран, населённых 

пунктов) 

в Москву 

 פּרעפּ.קײן  

 

 ~ מאָ'סקװע

  קײַן קײן 



никогда װאַדנמאָל  ײ'ן מאָל, קײק 

бесхозная земля דאָסנעמסלאַנד  ײ'ק 

никто   פּראָנ.קײ'נער  ... ביט 

никакие   פּראָנ.קײ'נערלײ 

Пасха  (хр.)   דאָסקײ'סעך 

1. император; 2. царь 

царский 

справить нужду 

царствовать 

 )קײסאָ'רים, קיסריִ'יםִ( דערקײ'סער  

 דעם קײ'סערס

 גײן* װוּ דער ~ גײט צו פֿוס

 זײַן* דער ~

царица   ־ס( דיקײסערי'נ)י(ע( 

императорский, царский   אַדיקײ'סעריש 

   אַדיקײ'סערלעך  קײסעריש 

жевать 

жевать жвачку 

ни проглотить, ни выплюнуть 

 װ  קײַ'ען

 שטרױ ~

 ניט צו ~, ניט צו שפּײַ'ען*

челюсть ־ס( דער'ער  ײ  ק( 

шарик   ־עך( דאָסקײַקל( 

катить 

катиться 

 װקײַ'קלען  

 ~ זיך

коровий   ִאַדיקיִ'יש 

корзина ־עך( דאָסשל  ײק( 

кухня   ־ן( דיקיך( 

коржик   ־עך( דאָסקיכל( 

баловать едой   װקי'כלען  קעכלען 

прохладный   אַדיקיל 

киль  (корабля)   ־ן( דערקיל( 

 קילאָגראַם )־ס(  דערקילאָ'   

килограмм   ־ען( דערקילאָגראַ'ם( 

киловатт   ־ן( דערקילאָװאַ'ט( 

киловатт-час   דיקילאָװאַ'ט־שעה [  )־ען(…-шо] 

километр   ־ס( דערקילאָמע'טער( 

прохладный   אַדיקי'לבלעך 

прохлада   דיקי'לבלעכקײט 

кильватер   דערקילװאַ'טער 

охлаждение  (тех.)   דיקי'לונג 

ковёр   ־עס( דערקי'ליעם( 

1. стынуть; 2. студить   װקילן 

грыжа   דיקי'לע 

прохлада   דיקי'לקײט 

килька   ־ס( דיקי'לקע( 

тмин   דאָסקימל 

грусть, печаль   דערקי'מער 

огорчать, беспокоить 

тревожиться, печалиться 

  װקי'מערן  || ן, אָנרירן, אַרןײאָנג 

 ~ זיך

роды 

работа спорится у неё в руках, работящая 

женщина 

 דערקי'מפּעט  

 ~די הענט ליגן איר ניט אין 

роженица, родильница (недавно родившая) ָ־ס( דירין  קי'מפּעטא( 

амулет (над колыбелью новорожденного)   ־עך( דאָסקי'מפּעטבריװל( 

родильный дом זער(ײ  )־ה דער־הויז  |קי'מפּעט 

родильная палата   ־ס( דיקי'מפּעט־פּאַלאַטע( 

новорожденный   ־ער( דאָסקי'מפּעטקינד( 

лучина קין
1
 דער  

подбородок קין
2
 )־ען( דער  

кино   'ָ־ס( דערקי'נא( 

кинофильм   ־ער( דאָסקי'נאָבילד( 

зависть 

завистливо 

возбуждать зависть (в ком-либо) 

 [ки'нэ, -с)־ות(  ] דיקינא|ה  

 מיט ~

 אױ'פֿװעקן ~ בײ  

завистливый, выражающий зависть   אַדיקינאה־פֿול  [ки'нэ-…] 

1. вражда; 2. соперничество דישׂינאה  קינאה־  [кинэ-си'нэ] 

кинотеатр   ־ס( דערקי'נאָטעאַ'טער( 

кинозвезда (амер.)   דער/דיקינאָ'־סטאַר )=( 



кинозвезда   דערקינאָ'־שטערן )=( 

челюсть   ־ן( דיקי'נבאַק( 

ребёнок, дитя 

ребята 

новорождённый 

строить воздушные замки 

родить, рождать, рожать, разрешиться от 

бремени 

рожать детей 

 )־ער( דאָסקינד  

 ~ ער

 אַ ~ בײַם געבױ'רן

 רעדן* זיך אַ ~ אין בױך¦אײַ'נ

 צו ~>האָבן*< ן* ײג

 

 ~ער האָבן*

от мала до велика, вся родня 

все вместе, с чадами и домочадцами 

 מ״צקינד־און־קײט  

 מיט ~

присмотр за детьми   דאָסקי'נדהיטן 

нянька   ־ס( דערקי'נדהיטער ,=( 

детство   דיקי'נדהײט 

детвора   דאָסקי'נדװאַרג 

в детстве, ребёнком 

с самого детства 

 אַדװקי'נדװײַז  

 פֿון ~ אָן

возвещать   װקי'נדיקן 

вестник, глашатай   ־ס( דערקי'נדיקער ,=( 

детский, ребяческий (несерьёзный)   אַדיקי'נדיש 

ребячество   דיקי'נדישקײט 

похищение ребёнка   פּונג  )־ען( דיקי'נדכא 

похититель ребёнка   פּער  )=, ־ס( דערקי'נדכא 

плодиться, плодить детей   װקי'נדלען 

контроль над рождаемостью   ֿדערקי'נדל־קאָנטראַל 

потомки   מ״צקי'נדסקינדער 

дитятко   דאָסקי'נדעניו 

детский ...קי'נדער 

детский сад   גערטנער( דערקי'נדער|גאָרטן...( 

детский дом   הײַזער( דאָסקי'נדער|הױז...( 

 )־ען( דיקי'נדערהײם  

детская коляска   ־ך( דאָסקי'נדער־װעגעלע( 

педофил   ־ס( דערקי'נדער־טשעפּער ,=( 

детство   מ״צקינדער־יאָרן 

бездетный אַדי'נדערלאָז  קי 

бездетность   דיקי'נדערלאָזיקײט 

детские стихи   ־עך( דערקי'נדערלידל( 

ребятишки   מ״צקי'נדערלעך 

убийство ребёнка, детоубийство   ־ן( דערקי'נדערמאָרד( 

детский паралич   דערקי'נדער־פּאַראַ'ליז 

детская комната   ־ן( דערקי'נדער־צימער( 

детская болезнь   דיקי'נדער־קראַנקײט 

детский, ребяческий 

ребячество 

ребячиться 

 אַדיקי'נדערש  

 ~שע שטיק

 ען ~ע שטיקװפּראַ'

детская обувь, обувь для детей 

начать вести себя по-взрослому 

 מ״צ  קי'נדער־שיכלעך

 װאַרפֿן* די ~¦אַראָ'פּ

детская игра, детская забава ־ן( דיר־שפּיל  קי'נדע( 

детство   פֿט  דיקי'נדשא 

плач о разрушении Иерусалима (или другой 

катастрофе в еврейской истории) 

 [ки'нэ, -с)־ות(  ] דיקינ|ה  

кинжал   ־ן( דערקינזשאַ'ל( 

1. король; 2. царь   ־ן( דערקי'ניג( 

1. королева; 2. царица   ־ס( דיקי'ניגין( 

кролик   ־עך( דאָסקי'ניגל( 

королевский, царский   אַדיקי'ניגלעך 

 

1. царствование 

2. царствовать 

 קי'ניגן

 דאָס .1
 װ .2

зеркальный карп   ּ־ן( דערקי'ניגקאַרפ( 

королевство, царство   ־ן( דאָסקי'ניגרײַך( 

искусственный, натянутый (перен.)   אַדיקי'נסטלעך 

искусственность   דיקי'נסטלעכקײט 



художник, человек искусства (артист и т.д.)   ־ס( דערקי'נסטלער ,=( 

1. художественный; 2. артистический   אַדיקי'נסטלעריש 

художественность   דיקי'נסטלערישקײט 

кинетика   דיקינע'טיק 

кинетический   אַדיקינע'טיש 

кино, кинематограф ־ן( דערעמאַטאָגראַ'ף  קינ( 

кинематография   דיקינעמאַטאָגראֲ'פֿיע 

кинематографический   אַדיקינעמאַטאָגראַ'פֿיש 

кинематика   דיקינעמאַ'טיק 

будущий   אַדיקי'נפֿטיק 

1. штучный; 2. умелый, мастерский אַדי  י'נצלעךק 

умелость, мастерство דיט  ײקי'נצלעכק 

 סערײק [ кэ'йсэр (кэйсо'рим))־ים(  ] דער קיסר  

коровий   אַדיקיִ'ען 

кипарис   ־ן( דערקיפּאַרי'ס( 

1. помешать, затруднить, воспрепятствовать; 2. 

клеветать, навести поклёп, кляузничать, ябедничать; 

3. надоедать 

 ף(ױ)א װ  י'פּלעןק

сплетница   ־ס( דיקי'פּלערין( 

Кипр   דערקי'פּראָס 

филантропия   דיקיצבֿה  [ки'цвэ] 

список распределения помощи דערסטער  ײקיצבֿה־ר [  )־ס(ки'цвэ-…] 

сокращённое изложение, конспект   דערקיצור [  )־ים(ки'цер (кицу'рим)] 

мимолетный   אַדיקיצור־ימימדיק  [кицер-йо'мимдик] 

щекотка   ־ען( ערדקיצל( 

щекотный, щекотливый   אַדיקי'צלדיק 

 

1. щекотка 

2. щекотать 

 קי'צלען

 דאָס .1

 װ .2
Кис-кис! (междометие)   !אינטקיץ־קיץ־קיץ 

латы   ־ן( דערקיראַ'ס( 

тыква   ־ן( דערקי'רבעס( 

1. скорняк; 2. шапочник   ־ס( דערקי'רזשנער ,=( 

церковь (организация)   ־ן( ידקירך( 

церковный (религиозный)   אַדיקי'רכלעך 

 

1. церковнославянский 

церковнославянский язык 

2. церковнославянский язык 

 קי'רכלעך־סלאַ'װיש

 אַדי .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

 קערעװען  װקי'רעװען   

обида 

обидеться 

 דיקירץ  

 ~ פּאָסאָ'ננעמען* זיך 

сокращение ־ען( דינג  קי'רצו( 

вскоре   אַדװקי'רצלעך 

сокращать   װקירצן 

кратчайший   אַדיקירצסט 

короче   אַדװקי'רצער 

кирка   ־ס( דערקי'רקע( 

подушечка   ־עך( דאָסקישל( 

подушка   ־ס( דיקישן( 

подушечка   ־ך( דאָסקי'שעלע( 

1. кишка; 2. рукав (пожарный) 

потроха 

слепая кишка 

толстая кишка 

прямая кишка 

1. хитрая бестия, тертый калач; 2. ненасытная 

утроба 

бездонная бочка, обжора 

нанести смертельную рану 

влезть в душу 

 )־ס( דיקי'שקע  

 ~ס

 געפֿי'לטע ~

 בלי'נדע ~

 גראָ'בע ~

ָ'דע ~  גרא 

 טרײ'פֿע)נע( ~

 אַ ~ אָן אַ דנאָ 

 ~ס די דלאָזן* ¦אַרױ'ס

 קריכן* אין די ~ס¦אַרײַ'נ

копыто   ָ־ען( ||  דיקלא(  ָטלא 

клоака   ־ס( דיקלאָאַ'קע( 



1. плач, вопль; 2. беда, горе 

жаловаться 

горе! 

горе мне! 

 )־ן( דערקלאָג  

 ן* אין ~ײג

 אַ ~ צו

 אַ קלאָג צו מיר!

песня-плач (о чём-либо печальном)   ־ער( דאָסקלאָ'גליד( 

плакса, нытик   ־ס( דיקלאָ'גמוטער( 

плакать, рыдать, причитать 

плакаться, жаловаться, сетовать 

 װקלאָגן 

 ף(ױ~ זיך )א

жалостный אַדי  קלאָ'גנדיק 

плачевный, жалкий   אַדיקלאָ'געדיק 

плач, сетование   ־ן( דאָסקלאָ'געניש( 

1. жалобщик; 2. предъявитель иска ־ס( דערלאָ'גער  ק ,=( 

жалобы, сетование   'ַ־ען( דיקלאָגערײ( 

плакальщица   ־ס( דיקלאָ'גערין( 

кладовка   ־ס( דיקלאַדאָ'װקע( 

   ־ס(  דיקלאַ'דקע( קלאַטקע 

клавиатура   ־ן( דיקלאַװיאַטו'ר( 

рояль   (ן)־ דערקלאַווי'ר 

клавиша   ־ן( דערקלאַ'װיש( 

клоун ַ־ען( דער'ון  קלא( 

клозет, уборная   ־ן( דערקלאָזע'ט( 

сиденье (на туалете)   ־ער( דיקלאָזע'טברעט( 

туалетная бумага   פּיר  דאָסקלאָזע'ט־פּא 

мостки, мостик   ־ס( דיקלאַ'טקע( 

   דיקלאָ'טשע  קליאָטשע 

моллюск (амер.)   ־ען( דערקלאַם( 

1. пряжка; 2. скобка (знак) 

1. тиски; 2. скобки 

 )־ן( דערקלאַ'מער  

 ~ן

скреплять вместе, связывать, сцеплять 

1. скрепиться; 2. цепляться, хвататься 

держаться 

 װקלאַ'מערן  

 ~ זיך

 ~ זיך אין

якобы   אַדװקלאָ'מפּערשט  || כּלומרשט 

   ־ס(  דיקלאַ'מרע( קליאַמרע 

клан   ען()־ דערקלאַן 

1. звук; 2. слух, молва 

муссировать слухи 

 )־ען( דערקלאַנג  

 צעבלאָ'זן* ~ען

звукосниматель   ־ס( דערקלאַ'נג־אַראָפּנעמער( 

звуконепроницаемый   אַדיקלאַ'נג־באַװאָרנט 

звуковой барьер דער  באַריער־קלאַ'נג 

звукопроводящий   אַדיקלאַ'נגדורכפֿיריק 

звукопроводность   דיקלאַ'נגדורכפֿיריקײט 

звуковой   אַדיקלאַ'נגלעך 

звукоподражание   דיקלאַ'נג־נאָכמאַכונג 

звучный (о муз. инструменте)   אַדיקלאַ'נגענרײַך 

звучность (оркестра)   דיקלאַ'נגענרײַכקײט 

звукоулавливатель   ־ס( דערקלאַ'נגפֿאַנגער( 

звукозапись דיג־פֿיקסירונג  קלאַנ 

звуконепроницаемый   אַדיקלאַ'נגפֿעסט 

звукоподражание   דיקלאַ'נג־קאָפּירונג 

класс 

классики (игра) 

 )־ן( דערקלאַס  

 ~ן

классифицировать   װקלאַסיפֿיצי'רן 

классификация   ־ס( דיקלאַסיפֿיקאַ'ציע( 

классик   ־ס( דערקלאַ'סיקער ,=( 

классифицировать   װקלאַסי'רן 

классический   אַדיקלאַ'סיש 

классовая борьба   ־ן( דערקלאַ'סנקאַמף( 

классная комната, класс   ־ן( דערקלאַ'סצימער( 

удар, стук 

побои 

стукнуть, ударить 

захлопнуться, захлопываться 

терпеть побои 

פּ    )קלעפּ( דערקלא 

 קלעפּ

 ~ טאָן* אַ ~, אַ )ד(געבן* 

 אַ ~ טאָן* מיט

 קריגן* קלעפּ



хлопоты   ־ן( דערקלאַ'פּאָט( 

1. бить, стучать, хлопать; 2. барабанить, стучать 

(дробью) 

פּן    װקלא 

פּן  װפּן  קלאָ    קלא 

клопс (кушанье из молотого мяса с яйцами)   ־ן( דערקלאָפּס( 

   ־ס(  דיקלאַ'פּע( פּע  קליא 

стук, стукотня   דאָסקלאַ'פּעניש 

פּערײַ'    דאָסקלא 

1. инструмент; 2. семья, стар и млад (перен.) 

со всеми причиндалами 

 דאָסג  ײ  קלאַ'פּער־געצ

 מיט גאַנצן ~

стучать, греметь   װקלאַ'פּערן 

гремучая змея   ־ען( דיקלאַ'פּערשלאַנג( 

замок с защёлкой שלעסער( דערלאָס  קלאַ'פּ|ש...( 

сажень (2,14 метра)   ־ס( דערקלאַ'פֿטער( 

кроль (стиль плавания)   דערקלאַ'פֿטערשװוּם 

полено, колода, чурбан; тупица   קלעצער( דערקלאָץ( 

несуразный вопрос   דערקלאָץ־קשי|א [  )־ות(…-ка'шэ, -с] 

головоломка   ־ן( דאָסקלאָ'ץ־רעטעניש( 

 

1. ясно 

сведущ (в чём-либо) 

ясно как день 

2. 1. ясный; 2. светлый, здравый, чистый 

1. выясниться, разъясниться; 2. выявиться, 

выявляться 

выяснить, разъяснить 

разгадать (перен.) 

 קלאָר

 אַדװ .1
 ~ אין

 ~ )װי דער טאָג(

 אַדי .2
 װערן*~ 

 

 ~ מאַכן

 ~ מאַכן זיך

ясность דיאָ'רהײט  קל 

объяснение, разъяснение   ־ען( דיקלאָ'רמאַכונג( 

светлеть   װקלאָרן 

кларнет   ־ן( דערקלאַרנע'ט( 

кларнетист   ־ן( דערקלאַרנעטי'סט( 

ясность, светлость   דיקלאָרקײט 

чёткий (в произношении), членораздельный   אַדיקלאָ'ררײדיק 

клуб קלוב
1
 ־ן() דער  

1. бедро; 2. ягодица קלוב
2
 )־עס( דער  

умный, разумный рассудительный   אַדיקלוג 

ум, мудрость   פֿט  דיקלו'גשא 

мудрый   פֿטלעך  אַדיקלו'גשא 

мудрость   פֿטלעכקײט  דיקלו'גשא 

логичная формула   דערקל־וחומר [  )־ן(калвэхо'ймэр] 

 װקלײַבן*    װבן*  ױקל 

маленькая синагога хасидов, молельня   ־ן( דיקלױז( 

церковь (здание)   ־ס( דערקלױ'סטער( 

скамья  (в церкви, соборе)   בענק( דיקלױ'סטער|באַנק...( 

церковные ворота   ־ן( דערקלױ'סטער־טױער( 

шпиль (церкви, собора)   ־ס( דערקלױ'סטער־טורעם( 

церковный (принадлежащий церкви)   אַדיקלױ'סטעריש 

взбалтывать װ'צען  ױקל 

клумба   ־ס( דיקלו'מבע( 

узел, связка   ־עס( ||  דערקלו'מיק( טלומיק 

большой ком   ּ־ן( דערקלומפ( 

1. звон; 2. телефонный звонок   ־ען( דערקלונג( 

рига   ־ס( דיקלו'ניע( 

легкомысленность, безответственность   דאָסקלות  [ка'лэс] 

безответственный, легкомысленный   אַדיקלותדיק  [ка'лэсдик] 

кляча   ־ס( דיקליאַ'טשע( 

пакля   דיקליאָ'טשע 

1. щеколда; 2. ручка двери 

оборотливый мелкий деятель 

 )־ס( דיקליאַ'מקע  

 ~[ ко'олшеקהלשע ]

пряжка, застёжка   ־ס( ידקליאַ'מרע( 

клён   ־ען( דערקליאָן( 

клянчить   װקליאַ'נטשען 



1. покрышка, клапан; 2. шоры   ־ס( דיקליאַ'פּע( 

сок   דערקליאָק 

клякса   ־ס( דיקליאַ'קסע( 

1. стеклянная салатница; 2. клёш (о штанах) ־ן( דער  ליאָשק( 

1. умничать; 2. ухитриться   װקליג)לע(ן זיך 

умнейший   אַדיקליגסט 

более умный   אַדװקלי'גער 

хитрый   אַדיקלי'געריש 

клёцка, галушка   ־ס( דיקליו'סקע( 

клюква   דיקליו'קװע 

клизма   ־ס( דיקלי'זמע( 

клей   'דערקלײ 

1. собирать; 2. копить 

собираться 

предназначаться 

 װקלײַבן*  

 ~ זיך

 אינפֿ~ זיך 

1. платье; 2. одежда   ־ער( דאָסקלײד( 

одежда   דיקלײ'דונג 

платье, юбка   ־עך( דאָסקלײדל( 

одевать 

быть к лицу 

одеваться, наряжаться 

 װקלײדן  

 )ד(~ 

 ~ זיך

платяная щётка   בערשט( דיקלײ'דער|באַרשט...( 

гардероб, платяной шкаф   פֿע  )־ס( דיקלײ'דער־שא 

обособленный, местнический אַדי'זלדיק  ײ  קל 

1. лавка, магазин; 2. кладовая, клеть   ־ן( דערקלײט( 

буфет, столовая (по месту работы, службы) ־עך( דאָסטל  ײקל( 

клейкий, липкий, вязкий   ִאַדיקלײ'יק 

небольшой, мелкий, малый, маленький   אַדיקלײן 

маленький נ...ײקל 

Малая Азия   דיקלײ'נאַזיע 

мещанин, мелкий буржуа   ־ס( דערקלײ'נבירגער ,=( 

мещанство, мелкая буржуазия   דאָסקלײ'נבירגערטום 

мещанство, обывательщина   דיקלײ'נבירגערלעכקײט 

разновес, разновески (собир.)   דאָסקלײ'נגעװיכט 

стрелковое оружие   דאָסקלײ'נגעװער 

мелочь, мелкие деньги, разменная монета 

в грош не ставить 

 דאָסקלײ'נגעלט  

 צו ~ דמאַכן 

мелкая торговля   דערקלײ'נהאַנדל 

мелкий торговец   ־ס( דערקלײ'נהענדלער ,=( 

мелкие расходы   מ״צקליין־הוצאָות  [hэцоэс] 

1. детвора, малыши; 2. мелкота   אָסדקלײ'נװאַרג 

малорослый, низкорослый   אַדיקלײ'נװוּקסיק 

малюсенький   אַדי*קלײ'נטשי)נ(ק 

 קלײנטשי)נ(ק   אַדי*קליי'ניטשק   

маленький  (ласково)   אַדיקלײ'נינק 

мелочь 

шутка ли сказать! ничего себе! хорошенькое 

дело!!  

 )־ן( דיקלײ'ניקײט  

 אַ >אײן< ~

мелочный 'אַדינלעך  קלײ 

мелочность   דיקלײ'נלעכקײט 

мозжечок   דערקלײ'נמאַרך 

малодушный   אַדיקלײ'נמוטיק 

малодушие   דיקלײ'נמוטיקײט 

мелкий скот   )דאָסקלײ'נפֿי)ך 

малочисленный   אַדיקלײ'נצאָליק 

малочисленность   דיקלײ'נצאָליקײט 

малость, ничтожность   דיקלײ'נקײט 

1. местечковый; 2. провинциальный   אַדיקלײ'ן־שטעטלדיק 

клеить   װקלײ'ען 

отруби   מ״צקלײַ'ען 

цельная пшеница (с отрубями)   דערקלײַ'ענװײץ 

с цельной пшеницей (прил) אַדיצןֹ  װײ'ענײ  קל 

климат   מאַ'טן( דערקלי'|מאַט...( 



климатический   אַדיקלי'מאַטיש 

климакс   ־ן( דערקלימאַ'קס( 

бренчанье   ־עך( דאָסקלי'מפּערלידל( 

бренчать, звякать   װקלי'מפּערן 

клин 

вбить клин (между кем-либо) 

 )־עס( דערקלין  

 רוקן אַ קלין )צװישן(¦אַרײַ'נ

1. клинок; 2. лезвие (ножа и т.п.)   ־ען( דער/דיקלינג( 

лозунг |ערטער(װ)... סדאָאָרט  װקלי'נג 

звякнуть   אַ ~ טאָן* :דערקלינגל 

 

1. звон (монет) 

2. бренчать, звякать, звенеть (монетами) 

 קלי'נגלען

 דאָס .1
 װ .2

звонкий, звучный   אַדיקלי'נגעװדיק 

звучность   דיקלי'נגעװדיקײט 

 

1. звучание 

2. 1. звонить; 2. звенеть; 3. звучать 

звонить (телефон) 

звонить (куда-либо) 

 קלי'נגען

 דאָס .1

 װ*   .2

 )ד(~ 

 ~ אין

звонкий, звучный   אַדיקלי'נגענדיק 

звон   'ַדאָסקלינגערײ 

звонкая монета °  מ״צקלי'נגערס 

динь-динь (междометие)   אינטקלי'נג־קלאַנג 

клиника   ־עס( דיקלי'ניק( 

клинический   אַדיקלי'ניש 

клизма, клистир   ־ן( דערקליסטי'ר( 

   ־ס(  דיקלי'סקע( קליוסקע 

клиент   ־ן( דערקליעִ'נט( 

клещ 

пристать как банный лист 

 )־עס( דערקליעשטש  

 ~װי אַ  דטשעפּען< צו ¦שטײן* >צו'¦צו'

бес, злой дух   דיקליפּ|ה [  )־ות(кли'пэ, -с] 

клика   ־ס( דיקלי'קע( 

клише   ־ס( דיקלי'שע( 

1. проклятие; 2. ругательство 

смертные проклятия 

 [кло'лэ, -с)־ות( ] דיקלל|ה  

 'טע ~ױט

 קלעפּן  װקלעבן   

клевер   דערקלע'װער 

музыкант   ־ס( ||  דערקלע'זמער ,=( זמר-כּלי 

вьющийся ...קלע'טער 

лезть, лазить, карабкаться   װקלע'טערן 

зажим, гнет, тиски 

в тисках 

быть под гнётом 

оставить (кого-либо) в тяжёлом положении 

 )־ען( דערקלעם  

 אין אַ ~

 ן* אין אַ ~ײ  ז

 לאָזן* אין אַ ~

блокнот (с отрывными листами)   ־ן( דיקלע'מהעפֿט( 

1. зажать, сдавить; 2. сожалеть; 3. щемить 

(стискивать) 

страдать, мучиться, терзаться 

 װקלע'מען  

 

 ~ זיך

стеснение (в груди), затруднённость дыхания   ־ן( דאָסקלע'מעניש( 

цепкий   אַדיקלע'מעריק 

цепкость   דיקלע'מעריקײט 

1. клешня; 2. скрепка   ־עך( דאָסקלע'מערל( 

1. старая кляча; баба; 2. баба ־ס( די  קלע'מפּע( 

наименьший, малейший   אַדיקלענסט 

 

1. меньше 

2. меньший, более маленький 

наименьший 

 קלע'נער

 אַדװ .1

 אַדי .2

 דער ~ער

универсальный клей   דאָסקלע'פּאַלץ 

клейкая лента   דיקלע'פּבאַנד 

лейкопластырь   ־עך( דאָסקלעפּבאַנדאַזשל( 

картина передачи (тех.)   ־ער( דאָסקלע'פּבילד( 



методично ּװאַדז  װײ  קלע'פ 

лепка   דיקלע'פּונג 

клептомания   דיקלעפּטאָמאַ'ניע 

1. клейкий, липкий, вязкий; 2. заразный (о болезни)   אַדיקלע'פּיק 

клейкость   דיקלע'פּיקײט 

1. стук, удар; 2. порка, взбучка, выволочка, нагоняй   ־עך( דאָסקלעפּל( 

постукивать   װקלע'פּלען 

1. клеить; 2. лепить, ваять (из глины, гипса) 

2. клеиться; 2. липнуть, слипаться 

 װקלעפּן  

 ~ זיך

липкий, клейкий   אַדיקלע'פּעדיק 

наклейка   ־ען( דערקלע'פּצעטל( 

скотч, изоляционная лента   דערקלע'פּ־צעלאָפֿאַן 

клёпка (бочки) 

винтиков в голове не хватает 

 )־ס( דיקלֿע'פּקע  

 ס׳פֿעלט אים אַ ~ אין קאָפּ

1. деревяшка; 2. колодка, брусок   ־עך( דאָסקלעצל( 

1. клякса; 2. надоеда 

проклинать, ругать, бранить 

 )־ן( דערקלעק  

 ףױ'ען* ~ אײ  שפּ

хватать (быть достаточным) 

терпеть неудачу 

 װקלעקן  

 ניט ~

пресс-папье   ־ס( דערקלע'קער( 

промокательная бумага   פּיר  דאָסקלע'קפּא 

духовенство   דערקלער 

мысль, мнение 

подумать 

 )־ן( דערקלער  

 אַ ~ טאָן*

 

1. клерикальный 

2. клерикал 

 קלעריקאַל

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

клерикализм   דערקלעריקאַלי'זם 

духовное лицо  ־ס( דער קלעריקער ,=( 

думать, обдумывать, раздумывать 

размышлять 

удивляться ли 

 /אַז(א  )װ קלערן  

 עגןװ~ 

 ~ צי

размышление   דאָסקלע'רעניש 

   דיקלפּי [  )־ס(ка'лпэ ] קלפֿי 

1. урна (для голосования); 2. выборы кагала (иуд.); 3. 

акт избрания на кагальную должность 

 [ка'лфэ)־ס(  ] דיקלפֿי  

 קמ = קילאָמע'טער 

талисман, амулет   דיקמיע [  )־ות(камэ'йе, -с] 

знак огласовки, обозначающий гласную  о   דערקמץ  [ко'мэц] 

название буквы  ָא 

нечто элементарно простое, всем известное 

 [комэц-а'лэф]  דער/דיקמץ־אַלף 

 אָ  -~ 

козлиная бородка   דאָסקמץ־בערדל [  )־עך(ко'мэц-…] 

скряга, скупой, скупец 

скупиться, скупердяйничать 

 [камцн (камцо'ним))־ים(  ] דערקמצן  

 ףױן* אַ ~ אײ  ז

скупость   דאָסקמצנות  [камцо'нэс] 

скаредный, скупой   אַדיקמצניש  [камцо'ниш] 

чеснок   ־ען( דערקנאָבל( 

1. фанатик; 2. зелот, представитель радикальной 

секты в иудаизме, которая вела борьбу с римлянами 

террористическими средствами во времена Второго 

Храма 

 [кано'и]  )־ם( דער  נאָיק

   ־ות(  דיקנא|ה( קינאה 

фанатизм, ревностность   דאָסקנאָות  [кано'эс] 

фанатичный, ревностный   ִאַדיקנאָיש  [кано'иш] 

кость   דערקנאָכן 

грохот, треск, щелчок, выстрел (звук) 

щёлкнуть, ахнуть (о выстреле) 

 )־ן( דערקנאַל  

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

клубень   ־ן( דערקנאָל( 

 

1. треск (выстрелов) 

2. грохотать, щёлкать (о выстрелах) 

 נאַלןק

 דאָס .1
 װ .2

почка (растения)   ּ־ן( דערקנאָספ( 

פּ   קנא 



1. мало, недостаточно 

2. малый, недостаточный 

 אַדװ .1
 אַדי .2

1. пуговица (крупная); 2. кнопка (звонка и т.п.); 3. 

ручка (круглая) 

 )קנעפּ( דערקנאָפּ  

петля (для пуговицы)   לעכער( דערקנאָ'פּ|לאָך...( 

недостаточность   דיקנאַ'פּקײט 

кнопка   ־ס( דיקנאָ'פּקע( 

каблук 

в подмётки не годится (кому-либо), мизинца не 

стоит (чьего-либо) 

פֿל    )=, ־ען( דערקנא 

 ~ פּאָסניט קו'מען* צו 

треск, хруст, щелчок (звук) 

1. щёлкнуть (произвести отрывистый звук); 2. 

ударить, ахнуть 

  דערקנאַק  

 אַ ~ טאָן*

стук, треск, лязг   ־עך( דאָסקנאַקל( 

стучать, трещать, лязгать   װקנאַ'קלען 

 

1. треск 

2. 1. трещать, хрустеть; 2. щёлкать (производить 

отрывистые звуки, разгрызать орехи,  семечки) 

 קנאַקן

 דאָס .1

 װ .2

щипцы для орехов 

хоть горшком назови (только в печь не сажай) 

 )־עך( דאָסקנאַ'קניסל  

 רוף מיך ~!

1. трескучий; 2. потрескивающий   אַדיקנאַ'קעדיק 

большая шишка (ирон.) 

большая шишка, бог, царь и воинский начальник 

 )=, ־ס( דערקנאַ'קער  

 אַ גאַ'נצער קנאַ'קער

треск, трескотня דאָסערײַ'  קנאַק 

фейерверк ֿ־עך( דאָסערל  ײ  קנאַק־פ( 

кнут   ־ן( דערקנוט( 

фитиль   ־ן( דער/דיקנױט( 

1. моток, клубок; 2. клубень   ־ן( דערקנױל( 

округлый אַדי  נױ'ליקק 

клубиться   װקנױלן זיך 

мистификация   דערקנוניא [  )־ות(кну'нье, -с] 

узел 

завязать узел 

 )־ן( דערנופּ  ק

 ~מאַכן אַ 

вяз מער(ײ)...ב דערם  ױקנו'פּ|ב 

узловой   אַדיקנו'פּיק 

ворчун   ־ן( דערקנור( 

ворчать, буркать (о собаке)   װקנו'רען 

колено   ־ען, ־עס( דיקני ,=( 

покупка   דיקני|ה [  )־ות(кни'е, -с] 

клёцка   ־עך( דאָסקנײדל( 

фитилёк   ד: לײגן )־עך( אָסדקנײטל ~ 

1. складка, загиб; 2. морщина   ־ן( דערקנײטש( 

морщинка ־עך( דאָסטשל  ײקנ( 

1. мять; 2. морщить 

1. мяться, ёжиться, колебаться; 2. морщиться 

 װקנײטשן  

 ~ זיך

насекомое   ־ס( דערקנײַ'פּער( 

щипать 

щипаться 

щипать друг друга 

פּן*    'פּט[ײ  ]געקני'פּן, געקנ  װקנײ 

 ~ זיך

 ~ אײנער דעם אַנדערן

1. приобретение; 2. духовное богатство   דערקנין [  )־ים(ки'ньен (киньо'ним)] 

всеобщее достояние   דערקנין־רבים  [ки'ньен-ра'бим] 

 קני )־ס(  דיקניעִ   

преклоняться (стать на колени)   װקניִ'ען 

щипок 

щипнуть 

похлопать (кого-либо) по спине, выразить (кому-

либо) одобрение 

 )=, ־ן( דערקניפּ  

 )ד(, אַ ~ געבן* )אַ(אַ ~ טאָן* 

 אַ ~ אין בעקל

последовательный   אַדיקני'פּיק 

небольшой нож   ־עס( דערקני'פּיק( 

1. узел, узелок; 2. заначка, припрятанные деньги 

отложить на чёрный день 

 )־עך( דאָסקניפּל  

 

 לײגן אַ ~¦אַװע'ק



в одной связке   פּא  קניפּל־בקניפּל [  )מיט(-бэкни'пл] 

узловатый   אַדיקני'פּלדיק 

реверанс, книксен   ־ן( דערקניקס( 

кныш (кушанье из молотого мяса или картошки) 

вложить всё добро в одно дело 

 )־עס( דעריש  קנ

 

 טאָן*< דעם גאַנצן קעז אין אײן ~¦לײגן >אַרײַ'נ¦אַרײַ'נ

штраф, неустойка   דערקנס [  )־ים(кнас (кно'сим)] 

помолвка   דערקנס־מאָל  [кна'с-…] 

штрафовать, наложить штраф   װקנסע)נע(ן  [ка'нсэ(нэ)н] 

топкий, вязкий אַדי  קנע'טיק 

месить (тесто) *געקנע'ט, געקנאָטן, געקנע'טן[   װקנעטן[  

раб   דערקנעכט )=( 

рабский   אַדיקנע'כטיש 

рабство   פֿט  דיקנע'כטשא 

щиколотка, лодыжка 

по щиколотку 

 )־עך( דאָסקנעכל  

 ביז צו די ~

бабка (сустав) ־ער( דער  קנע'כלבײן( 

преподавать   מיט( װקנעלן( 

пуговица 

добавить последний штрих 

 )־עך( דאָסקנעפּל  

 ען די לע'צטע ~עךײנ¦צו'

ксёндз   ־ן( דערקסיאָנדז( 

ксилофон   ־ען( דערקסילאָפֿאָ'ן( 

ксенофобия   דיקסענאָפֿאָ'ביע 

ксерография די  קסעראָגראַ'פֿיע 

ксерокопия   ־ס( דיקסעראָקאָ'פּיע( 

кегля 

играть в боулинг 

 ס()־ די  קע'גליע

 שפּילן אין ~ס

боулинг ־ן( די  קע'גליעשפּיל( 

1. против; 2. ближе к (о времени) 

возражать 

быть не склонным (к чему-либо) 

к  вечеру 

 אַדװקעגן  

 האָבן* ~

 ן* ~ײ  ז

 ~ אָװנט

противо… ...קע'גנ 

напротив   אַדװקעגן אי'בער, קעגנאי'בער 

противоположный אַדידיק  קעגנאי'בער 

взаимно   װאַדקעגן אַנאַ'נד, קעגנאַנאַ'נד  || )אַנאַנד)ער 

контраст, противопоставление   דערקעגנאַנאַ'נד 

взаимный   אַדיקעגנאַנאַ'נדיק 

взаимность   דיקעגנאַנאַ'נדיקײט 

противоядие, антитоксин   דערקע'גנגיפֿט 

 קעגנװאָג  דאָסקע'גנגעװיכט   

антиобщественный פֿטלעך  אַדי  קעגנגעזע'לשא 

жаропонижающее דאָס  מיטל־קע'גנהיץ 

противовес   ־ן( דיקע'גנװאָג( 

1. современность, настоящее; 2. настоящее (время)   דיקע'גנװאַרט  || טײאיצטיק 

встречный ветер   ־ן( דערקע'גנװינט( 

наветренный אַדי  קע'גנװינטיק 

противодействие   דיקע'גנװירקונג 

антинаучный פֿטלעך  אַדי  קעגנװי'סנשא 

противоположность   דערקע'גנזאַץ  || היפּוך, סתּירה 

взаимный, обоюдный, двусторонний   אַדיקע'גנזײַטיק 

взаимность   דיקע'גנזײַטיקײט 

противоположный   אַדיקע'גנזעצלעך 

противоположность   דיקע'גנזעצלעכקײט 

подпись «против» ־ות( די  קע'גנחתימ|ה(  [ке'гнхсимэ, -с] 

подписать (против кого-либо, чего-либо) װ  קע'גנחתמענען  [ке'гнхасмэнэн] 

противолежащий   אַדיקע'גנליגנדיק 

контрмера   ־ען( דאָסקע'גנמיטל( 

антигосударственный אַדיש  גנמלוכי'קע  [ке'гнмэлухиш] 

противоэпидемический אַדי  עפּידעמישנקע'ג 

 קעגענער )=, ־ס(  דערקע'גנער   

враждебный   אַדיקע'גנעריש 

в противном случае   אין ~ דערקע'גנפֿאַל : 



встречный поезд   ־ן( דערקע'גנצוג( 

враждебность, отрицательное отношение פֿט  די  קע'גנשא 

предмет, объект   ־ן( דערקע'גנשטאַנד( 

противостоять איז קע'גנגעשטאַנען[  װשטײן*  ¦קע'גנ[ 

сопротивление, оппозиция   דערקע'גנשטעל 

стойкий   אַדיקע'גנשטעליק 

стойкость   דיקע'גנשטעליקײט 

 

1. сопоставление 

2. 1. противопоставлять; 2. сопоставить 

противостоять, сопротивляться 

 װשטעלן  ¦קע'גנ

 דאָס .1

 װ .2
 ~ זיך

противник   ־ס( דערקע'גענער ,=( 

сыр   ־ן( דערקעז( 

творожник   ־ס( דיקע'זלאַטקע( 

сыродел   ־ס( דערקע'זמאַכער ,=( 

сыроварня   'ַ־ען( דיקעזקאָכערײ( 

кета  (рыба)   'ַדערקעטא 

кетчуп ּדער  קעטשאָפ 

кухарка   ־ס( דיקעכין( 

баловать едой   װקע'כלען 

 קעכין )־ס(  דיקע'כנע   

 קוכער )=, ־ס(  דערקע'כער   

гортань 

трахея 

 )־ן( דיקעל  

 לי'נקע ~

тельная корова   ־ס( דיקע'לביקע( 

телёнок   ־עך( דאָסקעלבל( 

телиться   װקעלבן זיך 

телячий 

коровьи глаза 

 אַדי קע'לבערן 

 ~ע אױגן

телятина   דאָסקע'לבערנס 

холод 

собачий холод 

 )־ן( דיקעלט  

 בי'טער ~

кельтский   אַדיקע'לטיש 

более холодный   אַדיקעלטסט 

самый холодный   אַדװקע'לטער 

холодильник ־ס( דער  קע'לטערער( 

морозоустойчивый   אַדיקעלטפֿעסט 

рюмка   שקעס( דערקע'לי|שיק...( 

Кёльн  (город в Германии)   דאָסקעלן 

1. облучок (кучера); 2. мастерок (штукатура) קע'לֿניע
1
 )־ס( די  

кельня קעלֿניע
2
 )־ס( די  

будка (в паровозе) ־עך( דאָס  שטיבל־קע'לֿניע( 

одеколон דאָס  קע'לניש 

кельнер, официант   ־ס( דערקע'לנער ,=( 

официантка ־ס( די  קע'לנערין = קע'לנערשע( 

воротничок   ־עך( דאָסקע'לנערל( 

голосовая щель   דיקעל־עפֿענונג 

подвал, погреб   ־ס, ־ן( דערקע'לער( 

цокольный этаж   ־ן( דערקע'לער־עטאַזש( 

подвальное помещение   שטיבער, ־ן( דיקע'לער|שטוב...( 

верблюд   ־ען( סדער/דאָקעמל( 

расчёска, гребень, гребешок   ־עך( דאָסקעמל( 

расчёска   ־ך( דאָסקע'מעלע( 

 קאַמען  װקע'מען   

1. каморка; 2. клетка (биол.); 3. ячейка (партийная)   ־עך( דאָסקע'מערל( 

лагерь (летний)   ּ־ן( דיקעמפ( 

островок ־ס( די  קע'מפּע( 

заикаться װ  קע'קעצן 

бороться, вести борьбу, рубиться 

ратовать (за что-либо) 

 װקעמפֿן  

 )פאַר/קעגן(~ 

борющийся   אַדיקע'מפֿנדיק 

борец 

тяжелоатлет 

 )=, ־ס( דערקע'מפֿער  

 האַרטער ~



боевой, воинствующий   אַדיקע'מפֿעריש 

воинственность   דיקע'מפֿערישקײט 

кенгуру   '־ען() דערקענגורו 

кружка   ־עך( דאָסקענדל( 

знак, след, отпечаток ־ן( דער  קענט( 

 

1. 1. по-видимому; 2. заметно, видно 

2. заметный, видный, видимый, различный 

 קע'נטיק

 אַדװ .1
 אַדי .2

знакомый   אַדיקע'נטלעך 

1. знание; 2. умение   ־ן( דאָסקע'נטעניש( 

פֿט    פֿט, קע'נטענישקאַ  דיקע'נטשא   נטשא 

 קיניג )־ן(  דערקע'ניג   

 קיניגקאַרפּ )־ן(  דערקע'ניגקאַרפּ   

 

1. умение 

2. 1. знать, обладать (знаниями); 2. уметь, мочь 

знаться, водить знакомство  

 קע'נען

 דאָס .1
 ]געקע'נט[  װ*   .2

 

 ~ זיך מיט

знаток   ־ס( דערקע'נער ,=( 

отличительный знак   ־ס( דערקע'נצײכן( 

харчи, стол 

быть на содержании у тестя 

1. столоваться; 2. быть на содержании у тестя 

קעסט
1
 די  

 זיצן* >זײַן*< אױף ~

 עסן* ~

каштан (плод) 

темно-бордовый 

קעסט
2
 )־ן( די  

 ױן~ן בר

карать װ  קע'סטיקן 

1. ящик (небольшой); 2. клетка (на материи)   ־עך( דאָסקעסטל( 

клетчатый (материал), в клеточку   אַדיקע'סטלדיק 

утончённый, изысканный, элегантный אַדי  קע'סטלעך 

каштан (дерево)   בײמער( דערקע'סטנ|בױם...( 

кроссворд ־ן( דאָס  קע'סטל־רעטעניש( 

приёмная мать ־ס( די  קע'סטמוטער( 

приёмные родители מ״צ  קעסט־עלטערן 

клетка (узор, рисунок)   ־ך( דאָסקע'סטעלע( 

приёмный отец ־ס( דער  קע'סטפֿאָטער( 

нахлебник ־ער( דאָס  קע'סטקינד( 

котёл   ־ען( דערקעסל( 

водоворот   גריבער( דערקע'סל|גרוב...( 

котловина   ־ן( דערקע'סלטאָל( 

литавры   ־ן( דיקע'סלפּױק( 

отсечение головы   דיקע'פּונג 

1. головка; 2. верхушка; 3. заглавие, заголовок   ־עך( דאָסקעפּל( 

обезглавить, казнить   װקעפּן 

наложница   ־ער( דאָסקע'פּסװײַב( 

кепка   ־ס( דיקע'פּקע( 

кефаль   ־ן( דערקעפֿאַ'ל( 

кефир   דערקעפֿי'ר 

кошачий   אַדיקע'ציש 

1. котёнок; 2. кошечка, киска   ־עך( דאָסקעצל( 

котиться, приносить котят   װקע'צלען זיך 

1. котёнок; 2. кошечка, киска 

строить воздушные замки 

 )־ך( דאָסקע'צעלע  

 רעדן* זיך ~ך אין בױך¦אײַ'נ

1. поворот, разворот; 2. оборот 

разворот и поворот 

 )־ן( דערקער  

 ענדװ~ און 

 קערן )־ן(  דיקער   

керамика   דיקעראַ'מיק 

керамический   אַדיקעראַ'מיש 

керосин   דערקעראָסי'ן 

керосинка   ־ס( דיקעראָסי'נקע( 

корзинка קערבל
1
 )־עך( דאָס  

рубль, целковый קערבל
2
 )־עך( דאָס  

широта ־ן( די  קע'רברײט( 

картишки ־עך( דאָס  קערטל( 



сыграть в картишки מאַכן אַ קערטל 

семечко, зёрнышко (плода)   ־עך( דאָסקערל( 

кормило, руль ־ס( די  קע'רמע( 

вечеринка, пирушка   ־עך( דאָסקע'רמעשל( 

1. зерно; 2. ядро; 3. косточка (плода)   ־ער( דערקערן( 

1. подметать, мести; 2. ворошить, ворочать; 3. 

тошнить 

ворочаться, повернуться 

развивать бурную деятельность 

קערן
1
 װ  

 

 ~ זיך

 ~ װעלטן

принадлежать, относиться (к чему-нибудь) קערן
2
 געהערן ||  װ  

быть вероятным   װהקערן 

зёрнышко   ־עך( דאָסקערנדל( 

 קרעניצע  )־ס( דיקע'רניצע   

материк דאָס  קע'רנלאַנד 

зернистый   אַדיקע'רנערדיק 

зернодробилка   ־ס( דערקע'רנער־דרױבלער( 

злаки, зерновые культуры   דיקע'רנער־תּבֿואה  […-твуэ] 

без косточек  (прил.)   ַאַדיקע'רנפֿרײ 

себестоимость   דערקע'רנקאָסט 

чистый, тривиальный אַדי  קערנדיק־קערן 

1. поворот, вираж; 2. управление די  קע'רעװוּנג 

 

1. управление (машиной) 

2. 1. поворачивать, направить, направлять; 2. 

управлять (машиной) 

 קע'רעװען

 דאָס .1

 /מיט(א  ) װ .2

кормило, руль ־ס( דער  קע'רעװער( 

сор, мусор דאָס  קע'רעכץ 

зёрнышко (яблока)   ־ך( דאָסקערעלע( 

дворник ־ס( דער  קע'רער( 

поворотный пункт   ־ן( דערקע'רפּונקט( 

тело   ־ס( דערקע'רפּער( 

телосложение   דערקע'רפּערגעבױ 

частица ־עך( דאָס  קע'רפּערל( 

телесный, физический   אַדיקע'רפּערלעך 

корпорация   פֿט  )־ן( דיקע'רפּערשא 

карман 

не по карману 

1. взвинтить цены; 2. обчистить карманы 

совать нос в денежные дела других 

денег куры не клюют 

обчистить карманы 

 )־ס( דיקע'שענע  

 ניט פֿאַר מײַן ~

 שנײַדן* די ~ס¦פּ'אָ 

 

 ~ פּאָסקריכן* אין ¦אַרײַ'נ

 האָבן* אַ ברײ'טע ~

 מאַכן גרינג די ~

записная книжка   ־עך( דאָסקע'שענע־ביכל( 

вор-карманщик   ֿדערקעשענע־גנב [  )־ים(…-ганэф (-гановим)] 

педант   דערקפּדן [  )־ים(капдн (капдо'ним)] 

педантичный, тщательный   אַדיקפּדניש  [капдо'ниш] 

ковёр-самолёт דער  הדרך־קפֿיצת  [кфицес-hадэ'рэх] 

конец света, апокалипсис, приход Мессии דער  קּץ  [кец] 

мясник   ֿדערקצב [  )־ים(ка'цеф (кацо'вим)] 

мясник (презр.)   דערקצבֿניאַק [  )־עס(кацевня'к] 

   דיקצבֿה  קיצבֿה 

мясницкий אַדי  קצבֿיש  [кацо'виш] 

1. «дерево пророка Ионы», которое выросла за ночь 

и засохла на следующий день; 

2. эфемерная вещь 

 [кикойен-дэйо'йнэ]  דער  דיונה־ןקקיו

ворона   ָ־ען( דערקרא( 

краб   ־ן( דערקראַב( 

воротник   ־ס( דערקראַגן( 

шейка (у птицы) קראָגן
1
 )־ס( דער  

גןקראָ 
2
 גןקראַ )־ס(  דער  

короткий воротничок   ־ך( דאָסקראַ'געלע( 

галстук   ־ן( דעראַ'ט  װקרא( 

крот   ־ן( רדעקראָט( 



кротовина   ־עך( דאָסקראָ'טבערגל( 

решётка  (на окне)   ־ס( דיקראַ'טע( 

кратер, цирк (геол.)   ־ס( דערקראַ'טער( 

жерло (вулкана) ־ן( דער  קאַנאַל־קראַ'טער( 

1. караит, представитель секты в иудаизме (которые 

в Вавилоне в VIII веке отвергли Талмуд и 

отделившиеся от евреев); 2. караим 

 [кро'и)־ם(  ] דערקראָי  

крах, провал   ־ן( דערקראַך( 

крахмал   דערקראָ'כמאַל 

крахмалить   װקראָכמאַ'ליען 

крахмал   דערקראָכמל 

рухнуть, потерпеть крах (о планах)   װקראַכן 

кроль  (спорт.)   דערקראָל 

кролик ־עס( דעריק  קראָ'ל( 

лавка, магазин   ־ען( דיקראָם( 

крамола   דיקראַמאָ'לע 

конвульсия, судорога   ּ־ן( דערקראַמפ( 

   ־ן(  דערקראַמף( ּקראַמפ 

судорожный   פֿטיק  אַדיקראַ'מפֿהא 

корчиться в судорогах   װקראַמפֿן 

кран   ־ען( דערקראַן( 

1. распространённый; 2. допустимый, приемлемый; 

3. лучший 

 אַדיקראַנט  

кран   ־ן( דערקראַנט( 

1. распространённость; 2. допустимость, 

приемлемость 

 דיט  ײקראַ'נטק

хроника   ־ס( דיקראָ'ניקע( 

хроникёр   ־ס( דערקראָ'ניקער ,=( 

венок   ־ן, קרענץ( דערקראַנץ( 

больной 

захворать, заболеть 

болеть, быть больным 

хватит дурака валять 

 אַדיקראַנק  

 ~ װערן*

 ~ זײַן*

 אומפּניט ~ זײַן* צו 

болезнь, заболевание   ־ן( דיקראַ'נקהײט( 

 )־ן( דיקראַ'נקײט  

палата (в больнице)   ־ס( דערקראַ'נקן־אַלֿקער( 

больничный (лист) (ס)־ דערגן  ױקראַנקן־ב 

больница   ־הײַזער( דאָסקראַ'נקן|־הױז( 

медсестра דערעסטער  װקראַ'נקן־ש )=( 

просмотр за больными דאָס'  ײ  עסטערװקראַ'נקן־ש 

будучи больным   אַדװקראַנקערהײ'ט 

красавица 'ַ־ס( דייצע  װקראַסא( 

красавец 'ַצעס(װ)... דערעץ  |װקראַסא 

зоб (болезнь)   ּדערקראָפ 

крапива   דיקראָ'פּעװע 

сила, мощь, энергия 

в силе 

פֿט    )־ן( דיקרא 

 אין ~

мощный, могучий   אַדיקראַ'פֿטיק 

бессильный   אַדיקראַ'פֿטלאָז 

бессилие   דיקראַ'פֿטלאָזיקײַט 

электростанция   ־ס( דיקראַ'פֿטסטאַנציע( 

царапина 

почесать 

 )־ן( דערקראַץ  

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

1. царапать, скрести; 2. чесать (тело) 

чесаться 

 װקראַצן  

 ~ זיך

шаг   ־ן( דערקראָק( 

крокодил   ־ן( דערקראָקאָדי'ל( 

крокодиловы слёзы   מ״צקראָקאָדי'ל־טרערן 

стропило   ־ס( דערקראָ'קװע( 

крокус   דערקראָ'קוס 

Краков 

искры из глаз посыпались 

 דיקראָ'קע  

 זען* ~ מיט לע'מבערג

крокет   דערקראָ'קעט 



каркать   װקראַ'קען 

жертва 

быть <стать> жертвой 

пасть жертвой (чего-либо) 

принести в жертву 

жертвовать (ради чего-либо) 

принести жертвы 

потери 

 [корбм (корбо'нэс))־ות(  ] דער/דאָסקרבן  

 ערן*< אַ ~ פֿוןװן* >ײ  ז

 ן* אַ ~ )פֿון(פֿאַל

 ברע'נגען* אַ ~

 )פֿאַר( אַ ~ א  ברע'נגען* 

 ברע'נגען* ~ות

 צאָל ~ות

пожертвование (акт)   דערקרבן־אַקט [  )־ן(ко'рбм-…] 

готовый на жертвы אַדיט  ײקרבנות־גר  [ко'рбонэс-…] 

близость   דאָסקרבֿת  [ки'рвэс] 

 

1. близкий, родственный 

2. родственник, родня 

родня, родство 

породниться 

быть в родстве 

породнить 

своя рубашка ближе к телу 

 [ко'рэвקרובֿ  ]

 ~ צוװ אַד .1

 [(кро'йвим))־ים(  ] דער .2

 ~ים

 ם~יערן* װ

 ים~ן* >אָ'נקערן זיך< ײ  ז

 מאַכן פֿאַר ~ים

 יעדער איז זיך נאָ'ענטסטער ~

родственница, родня    דיקרובֿ|ה [  )־ות(кро'йвэ, -с] 

родственный   אַדיקרובֿיש  [кро'йвиш] 

родство   פֿט  [кро'йвишафт]  דיקרובישא 

кувшин   ־ן( דערקרוג( 

кружево   ־ס( דיקרו'זשעװע( 

1. кудри; 2. кольцо (дыма) ־ן( דערז  ױקר( 

капуста 

квашеная капуста 

 /דידאָסקרױט  

 זױ'ער ~

щи   ּ־ן( דערקרױט־סופ( 

1. корона, венец; 2. крона (дерева)   ־ען(  דיקרױן( 

лепесток ־עך( דאָס'נבלעטל  ױקר( 

 נונגײקר )־ען(  דיקרױ'נונג   

 נעןײקר  װקרױ'נען   

наследный принц   ־ן( דערקרױ'נפּרינץ( 

столица שטעט( די'נ|שטאָט  ױקר...( 

двигать, шевелить 

двигаться, шевелиться 

װרױ'סטע)נע(ן  ק 
זיך ~ 

хрупкий   אַדיקרו'כלע 

хрупкость   ־ן( דיקרו'כלעקײט( 

двигать, шевелить 

двигаться, шевелиться 

 װ'סטע)נע(ן  ױקר

 ~ זיך

 

1. криво, косо 

смотреть косо, недоверчиво 

2. кривой 

 קרום

 װאַד .1

 ףױקוקן קרום א

 אַדי .2

плохое использование  ־ן( דער קרו'מבאַניץ( 

обман, плутовство, надувательство, хитрость   ־ען( דאָסקרו'מגעדראַנג( 

лекало (чертёжное)   ־ס( דיקרו'מװירע( 

1. косой; 2. завидущий, завидный   אַדיקרו'מלעך 

кривая  (мат.)   ־ס( דיקרו'מע( 

кривошип   פּן  )־ס( דיקרו'מצא 

кривизна   דיקרו'מקײט 

в рубище   װאַדקרוע־בלו'ע 

круп   ּדערקרופ 

крупяной суп   דערקרו'פּניק 

крупозный   אַדיקרופּע'ז 

распятие   ־ן( דערקרוציפֿי'קס( 

крюк   ־עס( דערקרוק( 

«Слушай, Израиль!», одна из главных еврейских 

молитв 

читать данную молитву 

 [кри'шмэ]  דיקריאת־שמע  

 

 ענען ~'ײל

чтение молитвы «Шма Исраэль» דאָס  ײענעןקריאת־שמע־ל [ )־ס(кри'шмэ-…] 

 

1. ссора 

 קריג

 )־ן( די .1



2. война 2. ־ן( דער/די( 

кувшин   ־עך( דאָסקריגל( 

доставать, получать, раздобыть 

получить нагоняй 

доступно 

 ]געקראָ'גן, געקרי'גן[  װ  קריגן*

 [псак, хэ'йлэкלק(  ])אַ פּסק, אַ ח°~ 

 צו ~

ссориться 

ссориться 

 ף(ױ)א װקריגן  

 ~ זיך

военный ...קריגס 

военнопленный   נע( געב –דער קרי'גסגעפֿאַנגע|נער...( 

военный суд   ־ן( דאָסקרי'גסגעריכט( 

топор войны ~ קרי'גסהאַק: באַגראָ'בן* די 

воин   לײַט( דערקריג'ס|מאן...( 

время войны   ־ן( דיקרי'גסצײַט( 

военное положение   דערקרי'גסצושטאַנד 

кувшинчик   ־ך( דאָסקרי'געלע( 

воин, боец   ־ס( דערקרי'גער ,=( 

ссора, раздор, распря 

раздор, разлад 

 )־ען( דאָסקריגערײַ'  

 ~ען

воинствующий, воинственный   אַדיקרי'געריש 

воинственность מ״צי'גערישקײטן  קר 

военный корабль   ־ן( דיקריגשיף( 

 קריעִ )־ס(  דיקרי'הע   

обида, несправедливость 

защитить, заступиться 

 )־ס( )אַנטקעגן( דיקרי'װדע  

 ~ פּאָסנעמען* זיך ¦אָ'נ

обижать, причинять несправедливость   װקרי'װדען 

кризис   ־ן( דערקרי'זיס( 

крестец 

поясница 

 )־עס( דערקריזש  

 ~עס

критицизм   דערקריטיצי'זם 

критика   ־ן( דיקרי'טיק( 

критиковать   װקריטיקי'רן 

критик   ־ס( דערקרי'טיקער ,=( 

критический, экстремальный   אַדיקרי'טיש 

критерий   ־ס( דיקריטע'ריע( 

прокукарекать *קרײ:  אַ ~ טאָן 

мел ַדי/דאָסד  קרײ 

1. мелок; 2. цветной карандаш   ־עך( דאָסקרײַדל( 

1. круг; 2. кружок; 3. округ 

круги 

заколдованный круг 

 )־ן( דערקרײַז  

 ~ן

 פֿאַרכּישופֿטער קרײַז

круговой ז...ײ  קר 

кругооборот   דערקרײַ'ז־אומזאַץ 

кружок  (общество) קרײַזל
1
 )־עך( דאָס  

рябь, зыбь, круги на воде קרײַזל
2
 )־עך( דאָס  

круговорот   דערקרײַ'זלױף 

завивка (причёска)   דיקרײַ'זלונג 

окружность   ־ס( דיקרײַ'זליניע( 

1. завить (волосы); 2. рябить (о поверхности воды) 

1. кружиться, виться; 2. клубиться (о пыли) 

 װקרײַ'זלען  

 

 ~ זיך

сложный, хитрый, мудрёный אַדי'טיש  ײ  קר 

 קרײַדל )־עך(  דאָסקרײַטל   

1. овощи, зелень; 2. корень ־ן( דאָס'טעכץ  ײ  קר( 

1. галстук; 2. тесьма; 3. коронка (зуба) 

тесьма 

 )־עך( דאָסקרײנדל  

 ~עך

коронация ־ען( דינונג  ײ'קר( 

1. короновать; 2. венчать װ'נען  ײקר 

круиз, морской путь ־ן( דערס  ײקר( 

крейсировать װסי'רן  ײקר 

крейсер   ־ס( דערקרײ'סער( 

кукарекать, петь (о петухе)   װקרײ'ען 

крест 

Красный Крест 

  ־ן( דערקרײץ( 

 'טער ~ױר



 

1. крестообразно, накрест, крест-накрест 

2. крестообразный 

 קרײ'צאַרטיק

 אַדװ .1
 אַדי .2

распятие (изображение)   ־ער( דאָסקרײצבילד( 

перекрёсток, распутье   ־ן( דערקרײ'צװעג( 

скрещение; пересечение   ־ען( דערקרײ'צונג( 

крестоносец   ־ס( דערקרײ'צטרעגער ,=( 

распятие   ־ען( דיקרײ'ציקונג( 

распять, распинать   װקרײ'ציקן 

скрещивать 

1. скрещиваться; 2. пересекаться 

  װקרײצן 

 ~זיך

   ־ס(  דערקרײ'צער( קרײסער 

точка пересечения   ־ן( דערקרײ'צפּונקט( 

крестовый поход ־ן( דער'צפֿאָר  ײקר( 

перекрёстный допрос 

взять на перекрёстный допрос 

־ן( דער'צפֿאַרהער  ײקר( 
פֿן ~ױנע'מען* א 

крестоносец ־ס( דעררער  'צפֿאָײקר ,=( 

крестовый поход   ־ן( דערקרײ'צצוג( 

война крестоносцев ־ן( דער'צקריג  ײקר( 

кромка, кайма, край (ткани)   ־ס( דיקרײַ'קע( 

малая скорость 

на малой скорости 

 דיט  ײקרי'כגיכק

 מיט ~

ползучий קרי'כיק 

люк   לעכער( דיקריכ|לאָך...( 

кувшин (с узким горлышком)   ־ס( דיקרי'כלקע( 

1. лезть, лазить; 2. ползать; 3. влезать; 

4. медлить 

раболепствовать 

 װקריכן*  

 

 ~ )פֿאַר(

ползучий   אַדיקרי'כנדיק 

проныра   ־ס( דערקרי'כער ,=( 

 

1. гримаса, ужимка 

2. склон, уклон 

косо, наискось 

 קרים

 )־ען( דער .1

 די .2
 ר ~אין דע

Крым   דערקרים 

закругление   ־ען( דיקרי'מונג( 

криминал   ־ן( דערקרימינאַ'ל( 

криминальный, уголовный ...קרימינאַ'ל־ 

криминалист   ־ן( דערקרימינאַלי'סט( 

криминалистика   דיקרימינאַלי'סטיק 

криминальный, уголовный   אַדיקרימינע'ל 

самый кривой אַדיט  קרימס 

кривить 

кривиться, гримасничать, корчить рожи 

 װקרי'מען  

 ~ זיך

кривее   אַדװקרי'מער 

кринолин ־ס( די   קרינאָלי'נע( 

христианин   ־ן( דערקריסט( 

кристалл   ־ן( דערקריסטאַ'ל( 

кристаллизация   דיקריסטאַליזאַ'ציע 

кристаллизовать 

кристаллизироваться 

 װקריסטאַליזי'רן  

 ~ זיך

крещение  (обряд)   ־ען( דיקרי'סטיקונג( 

крестить   װקרי'סטיקן 

христианский   אַדיקרי'סטלעך 

христианство דיט  ײקרי'סטלעכק 

Как работают христиане также и евреи   ױ' יידִלט זיךי קריסטלט זיך אַזװ: װקרי'סטלען זיך 

христианство דאָסי'סטנטום  קר 

христианство   פֿט  דיקרי'סטנשא 

льдина   ־ס( דיקריִ'ע( 

разрывание одежды 

1. разрывать на себе одежду, выражать печаль; 

2. тяжело работать 

 [кри'э]  דיקריעה  

 סן* ~ײ  ר

1. разделение Красного моря Моисеем после выхода   דערקריעת־ים־סוף  [криэс-Я'мсуф] 



из Египта; 2. нечеловеческие усилия 

Даваться с трудом 

 

 

 י ~װקומען ¦אָ'נ

урод, калека   ־ען( דערקריפּל( 

уродливый (с физическим уродством)   אַדיקרי'פּלדיק 

физическое уродство, убожество   דיקרי'פּלדיקײט 

1. скрежет; 2. царапина (на предмете) ־ן( דערריץ  ק( 

зубило (для металла)   ־עך( דאָסקרי'צמעסטל( 

1. скрежетать (зубами); 2. скрести, царапать   מיט( װקריצן( 

 

1. ре… 

2. обратно, назад 

 קריק

 װק .1

 צוריק ||  אַדװ .2

обратный ...קרי'ק 

перезаряжающийся   אַדיקרי'קאָ'נלאָדלעך 

реактивировать, возобновлять װירן  װאַקטי¦קרי'ק 

возврат, возвращение   ־ען( דערקרי'קבאַקום( 

билет туда и обратно   ־ן( דערקרי'קבילעט( 

взгляд (в прошлое)   ־ן( דערקרי'קבליק( 

отдача, возврат   ־ען( דיקרי'קגעבונג( 

приносить (доход) קרי'קגעגעבן  װגעבן*  ¦קרי'ק[] 

отплата, возмездие   ־ען( דערקרי'קדערלאַנג( 

имеющий обратную силу אַדיירקיק  װקרי'ק 

возвращённая почта   דיקרי'קפּאָסט 

возвращаться к прошлому װאַנדלען  װפֿאַר¦קרי'ק 

регрессивная деривация   דיקרי'קפֿורעמונג 

обратное питание ־ן( דערץ  ײקרי'קפֿל( 

возмещение   ־ן( דערקרי'קצאָל( 

возместить, возмещать װצאָלן  ¦קרי'ק 

втягивающийся, втяжной   ִאַדיקרי'קצייִק 

возвращение   ן(ע)־ דערקרי'קקום 

мороз, холод, стужа   דיקריר|ה [  )־ות(кри'рэ, -с] 

морозный   אַדיקרירהדיק  [кри'рэдик] 

1. крошка; 2. чуть-чуть, капелька   ־ן( דערקריש( 

хрусталь   דערקרישטאָ'ל 

хрустальный   אַדיקרישטאָ'לֹן 

рассыпчатый קרי'שלדיק 

ломкость, хрупкость   דיקרי'שלדיקײט 

крошить 

крошиться 

 װקרי'שלען  

 ~ זיך

 קרישלען  װקרי'שען   

1. себестоимость; 2. главная (сто́ящая) вещь; 3. 

хорошая партия (в браке) 

любой ценой 

 [керн]  דער/דאָסקרן  

 פֿאַרן ~

оборотной фонд   דערקרן־פֿאָנד [  )־ן(ке'рн-…] 

креатура   דיקרעאַטו'ר 

креол   ־ן( דערקרעאָ'ל( 

 קרעפּס )־ן(  דערקרעבס  

кредо   ָ־ס( דערקרע'דא( 

кредит   ־ן( דערקרעדי'ט( 

кредитор   טאָ'רן( דערקרעדי'|טאָר...( 

кредитовать   װקרעדיטי'רן 

буфет, сервант; сервиз   דיקרעדע'נץ 

кретин   ־עס( דערקרעטין( 

кретинизм   דערקרעטיני'זם 

корчма 

не туда заехал 

не в ту степь 

 )־ס( דיקרע'טשמע  

 פֿאַרפֿאָ'רן* אין אַ פֿרעמדער ~

 ס׳איז ניט דאָס דאָרף און ניט די ~

корчмарь   ־ס( ערדקרע'טשמער ,=( 

стон 

поможет как мёртвому припарки 

 )־ן( דערקרעכץ  

 העלפֿן* מיט אַ ~¦אױ'ס

кряхтеть, тяжело вздыхать, стонать   װקרעכצ)ע(ן 

кряхтенье, стенание   דאָסקרע'כצעניש 

коготь   ־ן( דערקרעל( 



бусина   ־ן( דיקרעל( 

царапать (когтями)   װקרעלן 

крем  ־ען( דער/די קרעם( 

крематорий ַ־ס( דיטאָ'ריע  קרעמא( 

кремация   ־ס( דיקרעמאַ'ציע( 

 )־ען( דיקרעמי'רונג  

кремировать   װקרעמי'רן 

маленькая лавочка, магазин   ־עך( דאָסקרעמל( 

Кремль   דערקרעמל 

кремень   ־ס, ־עס( דערקרע'מען( 

лавочник, мелкий торговец ־ס( דער  קרע'מער ,=( 

чувствующий себя неловко   אַדיקרעמפּי'רט 

чувствовать себя неловко, неуютно   װקרעמפּי'רן זיך 

родник, источник, ключ 

1. носить воду в решете, толочь воду в ступе; 2. 

дать заработать не нуждающемуся 

 )־ס( דיקרע'ניצע  

 גיסן* װאַ'סער אין אַ ~

весёлый танец (хоровод дорогих гостей)   ־עך( דאָסקרענצל( 

болезнь 

1. история с географией; 2. неудачник, бедолага; 

3. насмешник, зубоскал 

неуч, профан 

 )־ען( דיקרענק  

 פֿאַרשלע'פּטע ~

 

 ~קע'נען* >װיסן*< אַ 

отпуск по болезни דערב  ױקרע'נקאורל 

Болезненный,; нездоровый   אַדיקרע'נקיק 

болезненный   אַדיקרע'נקלעך 

болезненность, склонность к болезням   דיקרע'נקלעכקײט 

1. болеть, хворать; 2. печалить, огорчать (безл.)   װקרע'נקען 

креп (ткань)   דערקרעפ 

пельмень   ־עך( דאָסקרעפּל( 

начинка (пельменей) דאָסש  ײפֿלקרע'פּל 

рак   ־ן( דערקרעפּס( 

крепкий אַדי  קרע'פּקע 

крепкий сильный, рослый, здоровый, бодрый, 

энергичный 

мужать 

 אַדיקרע'פֿטיק  

 

 ערן*װ~ער 

крепость, сила   דיקרע'פֿטיקײט 

укреплять 

крепнуть 

 װקרע'פֿטיקן  

 ~ זיך

укрепляющий, живительный דיאַ  קרע'פֿטיקנדיק 

чесотка, коротка   דימ״צקרעץ/ 

чесоточный, покрытый коростой   אַדיקרע'ציק 

задыхаться (от недостатка воздуха)   (מיט) װקרעקן זיך 

участок на кладбище (для могилы)   דיקרקע [  )־ות(ка'рке (карко'эс)] 

целина   דיקרקע־בתולה  [ка'рке-псу'лэ] 

кустарник   ־עס( דערקשאַק( 

странно, непонятно   פּקשה  [ко'ше]  א 

вопрос 

поди знай! иди знай, что может быть! 

четыре вопроса, задаваемые на пасхальном 

седере 

 [ка'шэ, -с)־ות(  ] דיקשי|א  

 [ма'йсеף אַ מעשׂה  ]ױאַ ~ א

 די פֿיר קשיות

 ר  
 

1. реш, 23-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 200 

 [рэйш]  דער/דיר  

вежливое обращение к еврею [  ר׳ = רבрэб] 

ворон   ־ן( דערראָב( 

скидка (понижение цены)   ־ן( דערראַבאַ'ט( 

робот   ־ן( דערראָ'באָט( 

дисконтный магазин   ־ען( דיראַבאַ'טקראָם( 



ревень   ערדראַבאַ'רבער 

раввин (неортодоксальный, амер.)   ַ־ס( דערראַ'בײ( 

раввинат   ־ן( דערראַבינאַ'ט( 

раввин (неортодоксальный)   ־ס( דערראַבי'נער ,=( 

должность (неортодоксального) раввина   ַדאָסראַבינערײ 

раввинский   אַדיראַבי'נעריש 

хищничество, грабёж   ידראַבי'רונג 

грабить   װראַבי'רן 

грабитель   ־ס( דערראַבי'רער ,=( 

рябой, пятнистый   אַדיראַ'בע 

роба   ־ס( דיראָ'בע( 

грабить   װראַ'בעװען 

угол (улицы), перекрёсток   ־ן( דערראָג( 

рогатка   ־ס( דיראָגאַ'טקע( 

рогожа   ־ס( דיראָגאָ'זשע( 

рагу   ־ען( דערראַגו( 

циновка   ־ס( דיראָ'געזשקע( 

1. колесо; 2. круг 

телеге пятое колесо, 

 )רע'דער( די/דאָסראָד  

 אַ פֿי'נפֿט)ע( ~ צום װאָגן

рододендрон ן ֲַ  )־ען( דער  ראָדאָדעננדראָ

радон   דערראַדאָן 

радар   אַ'רן( דערראַ'ד|אַר...( 

радио   ָ־ס( דערראַ'דיא( 

радиоактивный אַדיאָאַקטי'װ  ראַדי  [дj] 

радиоактивность   דיראַדיאָאַקטיװקײט  [дj] 

радиограмма   דיראַדיאָגראַ'ם [  )־ען(дj] 

радиатор   דערראַדיאַ'טאָר [  )־ס(дj] 

передавать по радио   װראַדיאָיִ'רן  [дj] 

радиальный   אַדיראַדיאַ'ל  [дj] 

радиола   ־ס( דיראַדיאָ'לע( 

радиостанция   דיראַדיאָסטאַ'נציע [  )־ס(дj] 

радиофикация   דיראַדיאָפיצי'רונג 

радиофицировать   װראַדיאָפיצי'רן 

радиофикация   דיראַדיאָפיקאַ'ציע 

радиация   דיראַדיאִַ'ציע 

радий   דערראַ'דיום 

радиус   ־ן( דערראַ'דיוס( 

радист   ־ן( דערראַדי'סט( 

 

1. радикальный 

2. радикал 

 ראַדיקאַ'ל

 אַדי .1
 )־ן( דער .2

радикализм   דערראַדיקאַלי'זם 

офорт, гравюра   ־ן( דערראַדי'ר( 

радировать   װראַדי'רן 

зариться (на что-либо)   אױף( װראַ'דעװען זיך( 

катиться װען  װראָ'דע 

ров  ָ־ן( דער  װרא( 

велосипед |'ָע'רן(װ)... דערער  װרא 

1. полезно, ценно; 2. годно, пригодно 3. готово 

быть готовым 

פּ  ױראָ   [ро'э]  א 

 

 זײַן* ~

избирательность  ָדיט  ײדיקױרא  [ро'эдикейт] 

 ע)װע(ראָז  אַדיראָז   

розарий   ־ס( דערראָזאַ'ריום( 

румяный   אַדיראָזיק 

бритьё   ־ן( דערראַזי'רונג( 

бритый   אַדיראַזי'רט 

брить 

бриться 

 װראַזי'רן  

 ~ זיך

парикмахер   ־ס( דערראַזי'רער ,=( 

розоватый   אַדיראָ'זלעך 

сиреневый   ַאַדיראָ'זלעך־לילֿא 

розмарин   דערראָ'זמאַרין 



розовый (цвет)  

розоветь 

 אַדיראָ'זע)װע(  

 ערן* ~װ

розетка (украшение)   ־ס( דיראָ'זעטקע( 

изюм, изюминка 

изюм (собир.) 

 )־ס( דיראָ'זשינקע  

 ~ס

совет   ־ן( דערראַט( 

совет (орган управления)   ־ן( דערראָט( 

ротатор   ־ן( דערראָטאַ'טאָר( 

ротация   ציע'  ַ  )־ס( דיראָטאַ

ротор   אָ'רן( דערראָ'טאָר...( 

советник   ־ס( דערראַ'טגעבער ,=( 

ратуша   דאָסראָ'טהױז 

спасение   נקעס( דערראַ'טו|ניק...( 

сто́ящий   אַדי*ראַ'טזאַם  || כּדאַי 

ратификация   דיראַטיפיצי'רונג 

ратифицировать   װראַטיפֿיצי'רן 

ратификация   דיראַטיפֿיקאַ'ציע 

спасательный ...ראַטי'ר 

спасательные операции   מ״צראַטי'ר־אָפּעראַציס 

спасение   דיראַטי'רונג 

 

1. спасение 

2. спасать 

 ראַטי'רן

 דאָס .1

 װ .2
крутить, вертеть 

крутиться, вертеться 

 װראָטי'רן  

 ~ זיך

спасатель   ־ס( דערראַטי'רער ,=( 

спасательный круг   ־ן( דערראַטי'רפּאַס( 

 )־ען( דערראַטי'ררינג  

спасательная лодка ֿ־עך( דאָסל  ראַטי'רשיפ( 

советовать געראָ'טן[  װ  *ראָטן[ 

советская власть, власть Советов (в быв. СССР; 

ист.) 

 דיראַ'טנמאַכט  

Советский Союз (ист.)   דערראַטן־פֿאַרבאַ'נד 

срок   ־ס( דיראַ'טע( 

рота   ־ס( דיראָטע( 

спасать 

спасаться 

 װראַ'טעװען  

 ~ זיך

спасатель ־ס( דעראַ'טעװער  ר ,=( 

 ראָטהױז  דאָסראָ'טעס   

 

1. в рассрочку 

2. рассроченный 

 זװײ  ראַ'טעס

 אַדװ .1

 אַדי .2
   אַדיראָי  רױ 

рояль   ־ן( דערראָיאַ'ל( 

район   ־ען( דערראַיאָ'ן( 

районный   אַדיראַיאָ'ניק 

районирование די  ראיאָני'רונג 

районировать 'װ  רןראַיאָני 

 ראַיאָניק  אַדי  ראַיאָ'ניש 

1. улика (юр.) 2. доказательство, довод 

доказательства 

быть не доказанным, доказуемым 

высосано из пальца 

ראי|ה
1
 [ра'йе, -с)־ות(  ] די  

 ~ות

 ניט זײַן* קײן ~ )אַז(

ה  די באָ'בע הײסט חיה, אַ ~ פֿון דער אַ'לטער באָ'בע חי –אַ ~ 

[Ха'йе] 

зрение ראיה
2
 [ри'э]  די  

действительный, настоящий, верный   אַדיראַ'יעל 

 װ  ראָיען זיך  עןױר'
2
 זיך 

ладья (шахм.)   ־עס( דערראָך( 

рокировка   ־ס( דיראָכאַ'דע( 

рахит   דערראַכי'ט 

рахитик, больной рахитом   ־ס( דערראַכיקטיקער ,=( 

рахитический   אַדיראַכי'טיש 



рокироваться   װראָכי'רן 

   ֿ־ן(  דערראָל( ראָלֿע 

ролик (эл.)   ־עס( דערראָ'ליק( 

роль 

играть роль (в спектакле, событии и т.п.) 

это не играет роли 

 )־ס( דיראָ'לֿע  

 שפּילן אַ ~

 

 ילט ניט קײן ~ ציס׳שפּ

рулить   װראָלן 

1. рулон; 2. ролик; 3. бобина   ־ס( דיראָלֿקע( 

рамка, рама   ־ען( דיראַם = ראָם( 

ром   ־ען( דערראָם( 

роман   ־ען( דערראָמאַ'ן( 

романтизм   דערראָמאַנטי'זם 

романтика   דיראָמאַ'נטיק 

романтик   ־ס( דערראָמאַ'נטיקער ,=( 

романтический, романтичный   יאַדראָמאַ'נטיש 

романист, автор романов   ־ן( דערראָמאַני'סט( 

романский   אַדיראָמאַ'ניש 

романс   ־ן( דערראָמאַ'נס( 

флиртовать, иметь роман   װראָמאַנסי'רן 

ромашка   ־ס( דיראָמאַ'שקע( 

ромб   ־ן( דערראָמב( 

ромбический   אַדיראָ'מביש 

чистить, убирать   װראַ'מען 

уборщица   ־ס( דיראַ'מערין( 

рампа   ־ס( דיראַ'מפּע( 

Старые вещи   ־ן, ־עס( דערראַמש( 

ромштекс   ־ן( דערראָמשטע'קס( 

продажа старых вещей ־ן( דערף  ױראַ'משפֿאַרק( 

ранг, звание 

разжаловать 

 )־ען( דערראַנג  

 נעמען* דעם ~¦אָ'פּ

бороться, сражаться װיך  ראַ'נגלען ז 

борьба, схватка   ־ן( דיראַ'נגלעניש( 

борец  (спорт.)   ־ס( דערראַ'נגלער ,=( 

борьба, схватка 'דאָס  ראַנגלערײ 

 ראַנג  )־ס( דיראַ'נגע   

1. край, грань, граница, рубеж; 2. рант; 

3. окраина 

 )־ן( דערראַנד  

крайний ...ראַנד 

ряд, шеренга   ־ן( דערראָנד( 

окраина   ־ן( דערראַ'נד־געגנט( 

заметка (текст)   ־ן( דיראַ'נדנאָטיץ( 

рандеву   'ּ־ען( דערראַנדעװו( 

1. встреча; 2. свидание   ־ס( דיראַ'נדקע( 

назначить встречу, свидание מיט( װען זיך  װראַ'נדקע( 

рантье   ־ס( דערראַנטיע( 

ранчо   ־ן( דערראַנטש( 

ранить (ען  יראַ'נ)װ 

завиток (у вьющихся растений)   ־ס( דיראַ'נקע( 

ржавчина   דערראָסט 

ростбиф   דערראָ'סטביף 

ржаветь   װראָסטן 

расизм   דערראַסי'זם 

расист   ־ן( דערראַסי'סט( 

расистский   אַדיראַסי'סטיש 

1. куриный бульон; 2. рассол 

вариться в собственном соку 

 )־ען( דערראָסל  

 קאָכן אין אײ'גענעם ראָסל

кисло-сладкое мясо   דאָסראָ'סלפֿלײש 

расовый אַדי  ראַ'סנדיק 

расовая ненависть   דערראַ'סנהאַס 

1. раса; 2. порода   ־ס( דיראַ'סע( 

роса   דיראָ'סע 

расовый ...ראַ'סע 



1. расовый; 2. породистый אַדיעװע  ראַ'ס 

Раскол (ист. в России, в XVII веке)   דערראַסקאָ'ל 

1. раскольник, старовер (рус.); 2. отщепенец ־עס( דער  ראַסקאָ'לניק( 

раскольнический, связанный с расколом אַדי  ראַסקאָ'לניקיש 

рапорт   ־ן( דערראַ'פּאָרט( 

рапортовать, отдать рапорт  ָפּא  װרטי'רן  רא 

жаба   ־ס( דיראָפּו'כע( 

פּטעם  אַדװראַ'פּטאָם     רא 

вдруг, внезапно   אַדװראַ'פּטעם 

рапира פּיר  )־ן( די  רא 

рапсодия   פּסאָ'דיע  )־ס( דירא 

рафинад   דערראַפינאַ'ד 

рафинированный, изысканный   פֿיני'רט  אַדירא 

очищать, производить очистку פֿיני'רן  ר  װא 

очистительный завод   פֿינע'ריע  )־ס( דירא 

царапина ראַץ
1
 )־ן( דער  

крыса ראַץ
2
 )־ן( דער  

рацион   דערראַציאָ'ן 

рационализатор   טאָרן( דערראַציאָנאַליזאַ'|טאָר...( 

рационализаторский   אַדיראַציאָנאַליזאָ'טאָריש 

рационализация דייזאַ'ציע  ראַציאָנאַל 

рационализаторское предложение   דיראַציאָנאַליזי'ר־המצא|ה [  )־ות(…-hамцоэ, -с] 

рационализировать   װראַציאָנאַליזי'רן 

рационализм   דערראַציאָנאַלי'זם 

рационалист   ־ן( דערראַציאָנאַליסט( 

рационалистский, рассудочный ראַציאָנאַלי'סטיש 

нормировать (продукты)   װראַציאָני'רן 

1. рациональный; 2. рассудочный   אַדיראַציאָנע'ל 

рация   ־ס( דיראַ'ציע( 

шероховатый, шершавый ראַ'ציק 

царапать, скрести   װראַצן 

 

1. рак (речной) 

2. рак 

 ראַק

 )־עס( דער .1

 )־ן( דער .2

1. китель, пиджак, сюртук; 2. юбка   רעק( דערראָק( 

ракурс   ־ן( דערראַקו'רס( 

раковый   אַדיראַ'קיק 

рачок   ־עך( דאָסראַקל( 

ракета   ־ן( דערראַקע'ט( 

ракетодром ־ען( דער  ראַקעטאָדראָ'ם( 

ракетчик   ־ס( דערראַקע'טלער ,=( 

 ראַקעט )־ס(  דיראַקע'טע   

 

1. ракетная техника 

2. ракетодром 

 'ײ  ראַקעטער

 דאָס .1

 )־ען( די .2

ракетка (теннисная)   ־ס( דיראַקע'טקע( 

раком   אַדװראַ'קעם 

редкость   ־ן( דערראַר( 

раритет, редкость   ־ן( דערראַריטע'ט( 

тростник, камыш   דערראָר 

тростниковый сахар   דערראָ'רצוקער 

глава, руководитель   ־ים( דערראָש( 

1. лидер, руководитель; 2. оратор, краснобай 

завладеть разговором 

 [рош-hамда'брим (роше-…))ראָשי־(  ] דערראָש־המדברים  

 ~װערן* דער 

Рош-ашана, еврейский Новый год   דערראָש־השנה  [рошешо'нэ] 

Глава кагала (иуд.)   דערראָש־הקהל [  )ראָשי־(рошеко'ол] 

начало месяца, первые два дня месяца еврейского 

календаря 

 [рэшхо’йдэш]  דערראָש־חודש  

редис   דאָסראָש־חודש־רעטעכל [  )־עך(рэшхо'йдэш-…] 

квашня, закваска (для теста), забродившее тесто   דיראָ'שטשינע 

квасить тесто   װראָ'שטשינען 

1. основные пункты контракта; 2. тезисы (доклада,   מ״צראָשי־פּרקים  [рошепро'ким] 



лекции) 

глава ешивы   דערראָש־ישיבֿה [  )ראָשי־ישיבֿות(рошеши'вэ (-с)] 

аббревиатура, сокращение   דאָסראָשי־תּיבֿות [  )־ן(рошетэ'йвэс] 

в первую очередь, первым делом   אַדװראשית  [рэ'йшес] 

1. начало премудрости (ирон.); 2. первым делом   אַדװראשית־חכמה  [рэйшес-хо'хмэ] 

прежде всего   אַדװראשית־כּל  [рэйшес-ко'л] 

мэр, бургомистр, глава города ־ס( דער  עירון־ראש(  [рэше'йрн] 

рашпиль ֿ־ן( ידל  ײ  ראַ'שפ( 

шайка, лохань   ־ס( דיראַ'שקע( 

вежливое обращение к еврею   דעררב  [рэб] 

1. Г-сподь, одно из имён Б-га; 2. Г-споди, Б-же мой   דעררבונו־של־עולם  [рэбо'йнэ-шелойлэм] 

господа! אינט  !רבותי  [рабо'йсай] 

 

1. Ребе (хасидский цадик) 

2. учитель традиционной еврейской начальной 

школы 

3. вежливое обращение к раввину, учителю 

 [рэ'бэרבי  ]

 [(рабэ'им))־ס, ־ים(  ] דער .1

 )־ס( דער .2

 

 טיטל .0

плата за науку  (ирон.) 

дорого заплатить за ошибки 

 […-рэ'бэ]  דאָסרבי־געלט  

 באַצאָ'לן >צאָלן< )גו'טע( ~ פֿאַר

толпа   דעררבים [  )־ס(ра'бим] 

 רבנו  טיטלרבינו   

дорогой, наш ребе (ласковое обращение, часто 

употребляется в хасидских песнях) 

 [рэ'бэню]  דעררביניו  

должность раввина דאָסע  װרביסט [  )־ס(рэ'биствэ] 

раввинша, жена раввина   דירביצין [  )־ס(рэ'бэцн] 

Наш учитель (титул)  טיטלרבנו  [рабэ'йну] 

раввинат   דאָסרבנות  [рабо'нэс] 

раввинский   אַדירבניש  [рабо'ниш] 

раввин   ֿדעררב [  )רבנים(ров (рабо'ним)] 

1. диво, чудо; 2. большая вещь (особо 

употребляется в вопросах или отрицательных 

предложениях) 

 [рэ'вусэ]  דירבֿותא  

Ривка, жена Ицхака, праматерь еврейского народа   נפּרבֿקה  [Ри'вке] 

озорник, шалун, проказник, сорванец, сорвиголова   דעררגזן [  )־ים(рагзн (рагзо'ним)] 

обыденный, привычный   אַדירגילדיק  [ро'глдик] 

привычка   אָסדרגילות  [рэги'лэс] 

привычный, обыденный   אַדירגילותדיק  [рэги'лэсдик] 

минута, мгновение, миг 

моментально, мгновенно 

немедленно, тотчас 

 [рэ'гэ)־ס(  ] דירגע  

 אױף אַ ~

 אױף דער ~

мгновенный, моментальный   אַדירגעדיק  [рэ'гедик] 

гонение, преследование 

гонения, преследования 

 [рэди'фэ, -с)־ות(  ] דירדיפֿ|ה  

 ף(ױ~ות )א

спокойствие, покой 

оставить в покое 

оставь меня в покое! 

 דירו  

 לאָזן* צו ~

 !לאָז צו ~

невидимка   דעררואה־ואינו־נראה  [ройе-вээйнэ-ни'рэ] 

бухгалтер, ревизор   דעררואה־חשבון [  )רואי־(ройе-хэ'жбм] 

рубин   ־ען( דעררובי'ן( 

рубиновый 'אַדין  נערובי 

рубль   דעררובל )=( 

голландская печь, голландка   ־ס( ||  דירו'בע( הרובע 

 ירןקרוברי  װרובריצי'רן   

рубрика   ־ן( דירו'בריק( 

разграфить   װרובריקי'רן 

большинство  

в большинстве случаев 

по большей части 

относительное большинство 

 [ров]  דאָסרובֿ  

 דאָס ~, ס׳רובֿ

 [ ~а'лпиעל־פּי  ]

 'װ ~רעלאַטי

большинство голосов   דעררובֿ־מנין־ורובֿ־קנין  [ров-ми'ньен-вэровки'ньен] 

гнев, злоба   דעררוגז  [ро'йгэс] 

сердитый   אַדירוגזדיק  [ро'йгэсдик] 

1. досада; 2. рознь, распря   דירוגזה  [ру'гзэ] 



раздражённый   אַדירוגזהדיק  [ру'гзэдик] 

рудимент, пережиток   ־ן( דעררודימע'נט( 

рудиментарный   אַדירודימענטאַ'ר 

1. ворошить, трясти; 2. побить всюду; 

3. орудовать 

 װען  װרו'דע

1. руль, кормило; 2. весло (кормовое)   ־ס( דעררו'דער( 

рулевой, кормчий   דעררו'דערמאַן 

1. шуметь, грохотать; 2. грести (веслом); 

3. править рулём 

работать (конечностями) 

двигаться 

 װרו'דערן  

 

 ~ מיט

 ~ זיך

шорох, возня   דאָסרו'דערניש 

рулевой, кормчий   ־ס( דעררו'דערער ,=( 

ласт  (тюленя)   ־פֿיס( דעררו'דער|פֿוס( 

колесо (рулевое) רעדער 1ראָד -רו'דער 

ялик   ־עך( דאָסרו'דערשיפֿל( 

человек, гоняющийся за престижем   רודפֿי־( דעררודף־כּבֿוד(   [ройдэф-ко'вэд (родфэ-…)] 

преследовать, подвергать гонениям   װרודפֿן  [ро'йдэфн] 

прибыль, выгода, доход, барыш, заработок, нажива 

приносить доход 

 [рэ'вэх (рэво'хим))־ים(  ] דעררװח  

 

 ()דברע'נגען* ~ 

прибыльный   אַדירװחדיק  [рэ'вэхдик] 

ч-рт, злой дух, нечистая сила 

к ч-рту! ко всем чёртям! 

1. послать к ч-рту; 2. выгнать (кого-либо) 

ну его к ч-рту! 

Пошёл ты…! 

 [ру'эх (ру'хэс))־ות(  ] דעררוח  

 צו אַ'ל)ד(ע )שװאַ'רצע( ~ות!

 וחותשיקן צו אַל)ד(ע בײ'זע ר¦אָ'פּ

 

פּט   דער ~! א  כא 

 אַ ~ אין ....°

1. Святой дух, пророчество; 2. вдохновение, 

инспирация 

 [руэх-hако'йдэш]  דעררוח־הקודש  

ч-ртовский, дьявольский   אַדירו'חיש 

духовность   אָסדרוחניות  [ру'хниэс] 

духовный   אַדירוחניותדיק  [ру'хниэсдик] 

прут, розга 

наказать (кого-либо) розгами 

 )ריטער( דירוט  

 מיט רי'טער דסן* ײ  שמ

выходной день   טעג( דעררו'|טאָג...( 

рутинный ירטרוטינ 

рутина   ־ען( דירוטי'ן( 

дорога ־ס( די  רו'טע( 

сырой   אַדירױ 

рой   ־ס( דירוי( 

ров, яр ־עס( דער  ױר( 

добыча   דאָסרױב 

хищный ב...ױר 

целинная земля   ־ס( דעררױ־באָדן( 

хищник, хищный зверь   דירױ'ב־חי|ה [  )־ות(…-хайе, -с] 

грабить, похищать   װרױבן 

грабитель, разбойник   ־ס( דעררױ'בער ,=( 

грабёж, разбой, хищничество   'ַדירױ'בערײ 

грабительский, хищнический   אַדירױ'בעריש 

хищная птица   ־ען( דעררױ'בפֿױגל( 

икра (рыб)   דעררױג 

нереститься װ'גענען  ױר 

сырьё דאָסװאַרג  'רױ 

1. роза; 2. рожа (мед.)   ־ן( דירױז( 

розовое масло   ערדרויזן־אייל 

1. красный, алый; 2. румяный (о человеке) 

покраснеть (становиться красным) 

нарумянить 

десять колен (шутл.) 

 אַדירױט  

 *~ װערן

 מאַכן ~

 'דעלעך~ע ייִ 

рыжеволосый   אַדירױ'טהאָריק 

краснокожий   אַדירױ'טהױטיק 

малиновка ־עך( דאָס'טהעלדזל  ױר( 



красноватый   אַדירױ'טלעך 

темно-рыжий אַדין  ױ''טלעך־ברױר 

румянец   דירױ'טלעכקײט 

  װ רױ'טלען   װ לען טײר 

черви (карты) דאָסטס  ױר 

краснота   דירױ'טקײט 

малиновка   ־עך( דאָסרױ'טקעלכל( 

подосиновик   ־עך( דאָסרױ'טקעפּל( 

дым 

надымить 

ищи ветра в поле 

кипит, бьёт ключом 

 )־ן, ־עס( דעררױך  

 מאַכן אַ ~¦אָ'נ

 גײן* מיטן ~¦אַװע'ק

 ~ס׳גײט אַ 

пушнина, меха דאָסכװאַרג  'רױ 

дымный רױ'כיק
1
 אַדי  

ворсистый רױ'כיק
2
 אַדי  

дымовая завеса   דעררױ'כנעפּל 

   װרױ'כערן  כערן ײר 

курильщик   ־ס( דעררױ'כערער ,=( 

дымовая завеса ־ס( דער  רױ'כשלײער( 

пространство   דעררױם 

Рим   דאָסרױם 

сырьё   ־ן( דעררױ'־מאַטעריאַל( 

римский   אַדירױ'מיש 

римско-католический אַדי'ליש  ױ'מיש־קאַטױר 

רױ'מען 
1
 װראַמען    װ  

шептать רױ'מען
2
 װ  

римлянин   דעררױ'מער )=( 

руина, развалина   ִ־ען( די/דעררו'ין( 

разрушение, разорение   דירוינִי'רונג 

разрушенный 

разрушиться, разориться, прийти в упадок 

 אַדירוינִי'רט  

 ערן*װ ~

разрушать, разорять   װרוינִי'רן 

разорительный רוינִי'רנדיק 

 רויןִ )־ס(  דירויִ'נע   

'עןױר 
1
 ריִ'ען  װ  

роиться עןױר'
2
 װזיך   

целина   דירױ'ערד 

целина, новь   ־ן( דירוי'ערד( 

целина (территория)   ־ן( דירױ'ערד־געגנט( 

целинник   ־ס( דעררױערדלער ,=( 

гусеница   ־ס( דירױ'פּע( 

спокойный, ровный   ִאַדירו'יק 

спокойствие   דירו'יקִײט 

шум, гул, шелест   ־ן( דעררױש( 

Подлесок, заросль דערשט  ױר 

шумный   אַדירױ'שיק 

шуметь, рокотать (о море)   װרױשן 

руль   ־ן דעררול() 

рулон   ־ען( דעררולאָ'ן( 

рулет   ־ן( דעררולֿע'ט( 

рулетка   ־ס( דירולֿע'טקע( 

слава   דעררום 

румб   ־ן( דעררומב( 

ромашка   דעררומיאַ'נעק 

кроме того ~ רומל: צום 

бесславный   )אַדירו'מלאָז)יק 

бесславие   דירו'מלאָזיקײט 

Румыния   דירומע'ניע 

 

1.румынский 

румынский язык 

2. румынский язык 

 רומע'ניש

 אַדי .1

 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2
румын   דעררומע'נער )=( 



1. грохотать, громыхать; 2. тренькать   װרו'מפּלען 

славный   אַדירו'מפֿול 

1. кольцо; 2. звено   ־ען( דעררונג( 

круглый   אַדירונד  || לעכדיקײ  ק 

обход (по кругу; врачей)   ־ן( דעררו'נדבאַזוך( 

бараний лоб (валун) ־ס( דער  רו'נדהױקער( 

обход   ־ס( דירו'נדע( 

руны   מ״צרו'נען 

морщина 

рябь 

 )־ען, ־עך( דער/דאָסרונצל  

 ~ען

1. морщить; 2. рябить 

морщиться  (о коже) 

 װרו'נצלען  

 ~ זיך

индийская льняная полосатая ткань   דעררו'נצלשטאָף 

относящийся к индийской льняной полосатой ткани 

(прил.) 

 אַדירו'נצלשטאָפֿןֹ  

русский רוס
1
 )־ן( דער  

сажа, копоть רוס
2
 דער/דאָס  

русалка   (ס)־ דירוסאַ'לקע 

русый   ווע'  ַ  אַדירוסיאַ

русизм   ־ען( דעררוסי'זם( 

русская   ־ס( דירו'סין( 

русист   ־ן( דעררוסי'סט( 

дымный   אַדירו'סיק 

 

1. русский 

русский язык 

2. русский язык 

 רו'סיש

 אַדי .1
 די ~ע שפּראַך

 דאָס .2

Россия   דאָסרו'סלאַנד 

российский   אַדירו'סלענדיש 

1. отдыхать, почивать; 2. покоиться   װרו'ען 

рупор   ־ן( דעררו'פּאָר( 

1. беспокоить; 2. надоедать   אימפּ –װ רו'פּען 

1. зов, клич, призыв; 2. оклик; 3. репутация, слава 

клеветать, злословить 

 )־ן( דעררוף  

 

 לאָזן* אַ שלעכטן ~ אױף¦אַרױ'ס

врач, лекарь   דעררופֿא [  )־ים(ро'йфэ (ро'йфим)] 

1. врач, лекарь; 2. жена лекаря   ־ס(  דירופֿאטע( [ро'йфэтэ] 

звать 

называться, именоваться 

 װרופֿן*  

 נאָמ ~ זיך

злодей, разбойник, изверг, зверь (о человеке)   דעררוצח [  )־ים(рэцэй'эх (ро'цхим)] 

злодейка   דירוצחטע [ )־ס(рэце'йехтэ] 

злодейский, разбойничий   אַדירוצחיש  [ро'цхиш] 

жестокость, зверство   דירוצחישקײט  [ро'цхишкейт] 

разбойничать, бесчинствовать [  רוצחעוועןроцхэвэн] 

комната отдыха   ־ן( דעררו'צימער( 

1. сдвиг; 2. рывок 

двинуть, переместить 

вырасти, вытянуть, вытягивать 

 )־ן( דעררוק  

 טאָן* ~אַ 

 אַ ~ טאָן* זיך

сломать шею, костей не собрать ~ *רוק־און־לענד: ברעכן 

складной метр ־ס( דיירע  װרו'ק( 

рюкзак   זעק( דעררו'ק|זאַק...( 

1. спина, хребет; 2. корешок (переплёта) 

навзничь 

повернуться спиной (кому-либо), отвернуться 

(от кого-либо) 

гнуть спину (перед кем-либо) 

не разгибать спины, гнуть спину (перед кем-

либо) 

 )־ס( דעררוקן  

 ~אױפֿן 

 קערן זיך מיטן ~ צו¦אױ'ס

 

 בײגן* דעם ~

 ברעכן* דעם ~

1. двигать, шевелить; 2. совать 

двигаться 

делать успехи, преуспевать 

 װרוקן  

 ~ זיך

 ~ זיך פֿון אָרט

позвоночник, хребет   ־ער( דעררו'קנבײן( 

позвоночный ן־...ײרו'קב 



засов, задвижка   ־ס( דעררו'קער( 

 ־ס(  דישטאָװאַ'ניע  ור( רישטאָװאַניע 

сильное впечатление 

создать впечатление 

произвести впечатление (на кого-либо) 

потерпеть неудачу 

 [ро'йшем)־ס(  ] דעררושם  

 מאַכן דעם ~ אַז

 מאַכן אַ ~ אױף

 ניט מאַכן קײן ~

впечатляющий   אַדירושמדיק  [ро'йшемдик] 

Книга Рут (Руфи, Библ.), которую евреи читают в 

праздник Шавуот 

 [Русרות  ]

ширь, раздолье, простор דאָסות  בֿרח  [ра'хвэс] 

просторный, раздольный   אַדירחבֿותדיק  [ра'хвэсдик] 

жалость, милосердие 

просить милости, умолять, заклинать 

деликатно 

 [ ра'хмим]  דאָסרחמים  

 ~ בײ   בעטן*

 מיט ~

милосердный, жалостливый человек   דעררחמן [  )־ים(ра'хмэн (рахмо'ним)] 

Б-же упаси, Б-же сохрани, не дай Б-г!   אינטרחמנא־לצלן  [рахмонэ ли'цлан] 

сожаление, милосердие, жалость, сострадание 

из жалости 

1. заслуживать; 2. извиняться 

возбудить жалость (в ком-либо) 

 [рахмо'нэс]  דאָסרחמנות  

 

 פֿאַר >אױס< ~

 אױף~ זײַן* אַ 

 עקן אַ ~װ¦אױ'פֿ

жалостливый   אַדירחמנותדיק  [рахмо'нэсдик] 

1. жалеть (кого-либо), соболезновать (кому-либо); 2. 

сжалиться (над кем-либо) 

 װ[ האָבן* )אויף(  рахмо'нэсרחמנות  ]

сжалиться, пожалеть [  רחמנותрахмо'нэс  )קריגן* )אויף ]װ 

рябина   ־ס( דיריאַבי'נע( 

репа   ־ן( דערריב( 

тёрка   ־ס( דעררי'באײַזן( 

ригоризм, чрезмерная строгость   דערריגאָרי'זם 

задвижка, засов, затвор, запор, защёлка   ־ען, =( דערריגל( 

заступ, лопата   ־ען( דעררידל( 

копать   װרי'דלען 

ров ־ן( דער  װרי( 

соперничать װאַליזי'רן  װרי 

   ־ים(  דערריװח( רװח 

рытвина   (עס)־ דערריװטשאַ'ק 

великан, исполин, гигант ריז
1
 )־ן( דער  

стопа бумаги (480 листов) ריז
2
 )־ן( דער  

огромный, колоссальный   אַדירי'זיק 

рискованный   אַדיריזיקאַ'ליש 

дерзкий человек, готовый идти на риск   ־ן( דערריזיקאַ'נט( 

рискованный   אַדיריזיקאַ'נטיש 

рискованный   אַדיריזיקי'רט 

рисковать, рискнуть, пойти на риск 

рисковать (чем-либо) 

рискнуть 

 װריזיקי'רן  

 ~ מיט

 אַ ריזיקי'ר טאָן

рискующий   פֿילו(  ] װאַדריזיקי'רנדיק  [ מיטафи'лэ)א 

риск (действие наудачу) 

на мой страх и риск 

 )־ס( דירי'זיקע  

 אױף מײַן ~

журчащий   אַדיריזלדיק 

струиться, журчать (о ручейке)   װרי'זלען 

 ריזיק  אַדירי'זנדיק   

гигантские шаги   מ״צרי'זנטריט 

богатырский, могучий אַדי  רי'זנשטאַרק 

 ריזיק  אַדירי'זעדיק   

запах   דערריח [  )־ות(рэ'йэх (рэ'йхэс)] 

1. ритуал; 2. обряд   ־ן( דערריטואַ'ל( 

рейтузы   ־ן( דעררי'טוס( 

ритуальный   אַדיריטוע'ל 

ветка, лоза   ־עך( אָסדריטל( 

ритмика   דיריטמיק 

 

1. ритмично, ровно 

 רי'טמיש

 װאַד .1



2.1. ритмический, ритмичный; 2. ровный (о 

дыхании); размеренный (о движениях) 
 אַדי .2

ритмичность   דירי'טמישקײט 

ритм, ритмика   ־ס, רי'טמען( דערריטעם( 

рыцарь  ־ס( דער רי'טער ,=( 

рыцарство   דאָסרי'טערטום 

рыцарский   אַדירי'טעריש 

рыцарство (поведение)   דירי'טערישקײט 

рыцарский   אַדירי'טערלעך 

рыцарство, благородство   דירי'טערלעכקײַט 

 ריטעריש  אַדירי'טערש   

рыцарство, рыцарское сословие   פֿט  דירי'טערשא 

рычать   װרי'טשען 

ручей (поток)   ־ס( דירי'טשקע( 

ручеёк (поток)   ־ך( דאָסרי'טשקעלע( 

1. ряд, цепь, вереница; 2. шеренга; 

3. очередь 

по очереди 

 )־ען( דירײ  

 

 נאָך דער ~ )נאָך(

тёртый ב...ײ  ר 

панировочные сухари דאָסט  ױבברײ  ר 

трение 

трения, разногласия 

 )־ען( דירײַ'בונג  

 ~ען

1. тёртый; 2. шершавый 

махровое полотенце 

 אַדי'ביק  ײ  ר

 ~ער האַ'נטעך

тереть 

тереться 

болтаться; околачиваться 

 װרײַבן*  

 ~ זיך

 ~ זיך צװישן

фрикативный звук ־ען( דער'בקלאַנג  ײ  ר( 

рейд   ־ן( דעררייד( 

речь, разговор 

речь идёт о… 

серьёзный разговор 

вмешиваться в разговор 

влезть в разговор 

поднять (вопрос), завести речь 

зайти речь (о ком-либо, о чём-либо) 

говорить гадости 

заговорить (быстро), зачастить 

 מ״צרײד  

 עס גײט ~ װעגן..., זײַן אַ ~ װעגן

 האַ'רבע ~

 אין די ~ )ד(פֿאַלן* ¦אַרײַ'נ

 ~ פּאָספֿאַלן* אין ¦אַרײַ'נ

 ~ע'נגען* צו בר

 קו'מען* צו ~

 [ ~ми'эсэרעדן* מיאוסע  ]

 ~אַ שאָט טאָן* מיט 

говорильня (о зале заседаний и т.п.)   דירײדאַ'רניע 

 *רעדן  װ  *רײדן 

говорливый, разговорчивый   אַדירײ'דעװדיק 

 רעדעניש )־ן(  דאָסרײ'דעניש   

 רעדער   )=, ־ס(  דער'דער  ײר 

дополнение, поправка (амер; в законе) ־ס( דער'דער  ײ  ר( 

разговоры, разглагольствования מ״צ  'עןײ  דערײר 

разговорный язык   ־ן( דירײ'דשפּראַך( 

рис   דער/דירײַז 

рисовый   ֹאַדירײַזן 

ездить, путешествовать   װרײַזן 

путешественник   ־ס( דעררײַ'זנדער ,=( 

поездка, путешествие 

пожелать счастливого пути 

  ־ס( דירײַ'זע( 

 װינטשן אַ גלי'קלעכע ~

багаж דאָס  געפּעק־רײַ'זע 

чемоданное настроение, предотъездная лихорадка   דעררײַ'זע־פֿיבער 

поле (рисовое)   ־ער( דאָסריי 'זפֿעלד( 

румянец   דעררייט 

колесница ־ס( דערן  רײַ'טװאָג( 

повозка, колесница ־עך( דאָסעגל  װ'טײ  ר( 

рейтузы   מ״צרײטו'זן 

губная помада דאָסטל  ײר 

1. делать красным; 2. румянить (морозом) 

1. рдеть, алеть (виднеться); 2  краснеть (от 

смущения), 3. покрываться (румянцем), румяниться 

  װ 'טלען ײר

 ~ זיך



 

1. езда (верховая) 

2 ездить верхом 

ехать верхом (на лошади) 

 רײַטן

 דאָס .1
 װ  )אױף( * .2

 אױף אַ פֿערד ~

верхом 

ехать верхом 

 אַדירײַ'טנדיק  

 ~פֿאָרן* 

 ף(ױ~ )א

всадник, наездник   ־ס( דעררײַ'טער ,=( 

конница   ־ען( דירײַ'טער־אַרמײ( 

рейтузы   מ״צריי 'טער־הויזן 

наездница ־ס( די  רײַ'טערין( 

разъезд (воен.)   ־ן( דערריי 'טער־פּאַטרול( 

верховая лошадь   דאָסרײַ'טפֿערד 

верховая тропа ־ן( דער'טשטעג  ײ  ר( 

очерёдность   דירײ'יקִײט 

1. богатый; 2. обильный; 3. щедрый (о подарках, 

вознаграждении) 

разбогатеть 

 אַדירײַך  

 

 ערן*װ~ 

богатство   טימער( ||  דאָסרײַ'כ|טום...( ײַכקײטאושר, עשירות, ר 

дымок   ־עך( דאָסרײכל( 

 רײכערן  װרײ'כענען   

коптильня   'ַ־ען( דירײכערײ( 

1. курить; 2. дымить; 3. коптить (рыбу, мясо) 

куриться, дымиться 

 װרײ'כערן  

 

 ~ זיך

богатство די ט ײרײַ'כק 

рифма   ־ען( דירײַם( 

1. чистый, натуральный, настоящий; 2. 

целомудренный 

начисто, набело 

расчистить 

 אַדי  רײן

 

 אױף ~

 מאַכן ~

кастрюля ־ען( דין  ײ  ר( 

Рейн (река) דערן  ײ  ר 

чистокровный אַדי'נבלוטיק  ײר 

чистосердечный אַדי'נהאַרציק  ײר 

обелять, реабилитировать, выгородить, 

выгораживать 

выгородить себя 

 װװאַשן*  ¦רײ'נ

 

 ~ זיך

опрятный, чистоплотный אַדי'נטלעך  ײר 

опрятность, чистоплотность דיט  ײ'נטלעכקײר 

чистка   ־ען( דירײ'ניקונג( 

невинность ־ן( דיט  ײ'ניקײר( 

чистить 

подвергать химической чистке 

чиститься 

 װרײ'ניקן  

 )כע'מיש(

 ~ זיך

1. чистота; 2. целомудрие   דירײַ'נקײט 

рейс   ־ן( דעררײס( 

реестр, бухгалтерская книга   ־ס( דעררײ'סטער( 

1. рвущий; 2. крикливый; 3. возмутительный אַדי  רײַ'סיק 

белорусский   אַדירײַ'סיש 

Белоруссия, Беларусь דאָס  רײַסן 

1. рвать; 2. нарывать 

ссориться 

1. рваться, (к чему-либо); 2. стремиться, 

домогаться 

вломиться в открытую дверь 

 װרײַסן*  

 )מיט( ~ זיך

 ~ זיך צו

 

 ~ זיך אין אַן אָ'פֿענער טיר

ссора, раздор, распря   ־ן( דאָסרײַ'סעניש( 

 )־ען( דאָסרײַסערײַ'  

рейсфедер   ־ס( דעררייספע'דער( 

клык (у животных)   ־צײן( דעררײַ'ס|צאָן( 

рейсшина   (ס)־ דיריי'סשינע 

 ער, רערײבאַקר )־ן( ||  דערער  ײ'ר 

 ריי'ענוויי ז 



1. рядами 

2. рядовой (с/х) 

 װאַד .1
 אַדי .2

1. обруч; 2. обод 

спустившиеся колесо 

 )־ן( די/דעררײף  

 געפּלאַ'צטע)ר( ~

зрелый, спелый, созревший, законченный 

зреть 

мужать 

  אַדירײַף 

 ~ װערן*

 ~ער װערן*

зреть, созревать, спеть   פֿן  װרײ 

зрелость, спелость   דירײַ'פֿקײט 

привлекательность, шарм   ־ן( דעררײץ( 

раздражение   ־ען( דירײ'צונג( 

1. возбуждать, раздражать; 2. дразнить, злить 

(собаку) 

дразниться 

 װרײצן  

 

 ~ זיך )מיט(

1. возбуждающий; 2. заманчивый привлекательный   אַדירײ'צנדיק 

направление   ־ען( דירי'כטונג( 

правильный, верный   אַדירי'כטיק 

правильность   ־ן( דעררי'כטיקײט( 

1. направить, направлять, устремить; 2. поправлять; 

3. судить 

ожидать, ждать, выгадывать, рассчитывать (на) 

ждать родов 

 אױף  װריכטן  

 

 אױף ~ זיך

 

 ~ )אין קימפּע'ט(

направляющий   אַדירי'כטנדיק 

направлять, управлять   װרי'כטעװען 

судья 

мировой судья 

 )=, ־ס( דעררי'כטער  

 )אָ'רטיקער( ~

судейский אַדי'כטעריש  רי 

шкала Рихтера   דירי'כטער־סקאַלע 

мантия судьи   דאָסריכטער־מלבוש [  )־ים(…-малбэш (…-малбушим)] 

наводящий вопрос ־ס( די  פֿראַגע־רי'כט( 

веха   ־ס( דעררי'כטצײכן( 

слава   דעררים 

 רימען )־ן(  דעררי'מעט   

кожаный   אַדירי'מען 

ремень ־ס( דערן  רי'מע( 

славить, хвалить 

хвалиться, хвастаться 

 װרי'מען  

 ~ זיך

ремешок   ־עך( דאָסרי'מענדל( 

шорник   ־ס( דעררימער ,=( 

бренчать, пиликать   װרי'מפּלען 

утечка, протекание   ־ען( דעררין( 

1. звено, кольцо; 2. ринг  (спорт.)   ־ען( דעררינג( 

звеньевой   ־ס(=, ) דירי'נג־אָנפֿירער 

виток ־ען( די  רי'נגונג( 

 )־ן( דירי'נגלהעפֿט   

кружиться, вертеться   װרי'נגלען זיך 

звеньевой   ־ס( דעררי'נגלער ,=( 

кольчуга   ־ס( דעררי'נגען־פּאַנצער( 

безымянный палец   דעררי'נגפֿינגער )=( 

круговая оборона   דירי'נגשוץ 

крупный скот; голова скота 

крупный рогатый скот (крс) 

 )־ער( דאָסרינד  

 ~ער

говяжий   אַדירינדן 

 רינװע )־ס(  דירי'נדעװע   

говяжий   אַדירי'נדערן 

говядина   דאָסרי'נדערנס 

крупный рогатый скот   דאָסרי'נדפי 

крупный рогатый скот (крс)   )דאָסרי'נד־פֿי)ך 

говядина   דאָסרי'נדפֿלײש 

водосточный жёлоб, водосточная труба   ־ס( דירי'נװע( 

 רינװע )־ס(  דירי'נע   

течь, протечка   דאָסרי'נעכץ 



течь, протекать   *װרי'נען 

канава   דעררי'נשטאָק 

1. разрыв, надрыв; 2. разрыв, дыра, прореха; 3. рывок 

отклоняться от прямого пути, сворачивать в 

сторону 

сердце защемило, сердце ёкает (ёкнуло) 

рвануть 

рвануться 

 )־ן( דערריס  

 

 ~ )אין אַ זײַט(

 

 אַ ~ אין האַרצן

 אַ ~ טאָן*

 אַ ~ טאָן* זיך

рысак   ־עס( דערריסאַ'ק( 

рыть 

рыться 

 װריִ'ען  

 , ~ זיך איןא  ~ 

ребро 

уязвить, уколоть 

задеть за живое 

 )־ן( דיריפּ  

 אין דער זי'בעטער ריפּ >אין די ~ן< דקריכן* ¦אַרײַ'נ

 אין דער זי'בעטער ~ )ד(דערלאַ'נגען °

скрипеть, бренчать   װרי'פּען 

риф   ־ן( דערריף( 

   ־עך(  דאָסריפֿטל( רעפֿטל 

1. царапина; 2. шрам   ־ן( דערריץ( 

царапать, скрести   װריצן 

касторка, касторовое масло   דעררי'צנאייל 

багровый, кроваво-красный אַדיט  ױריץ ר 

рикошет   דערריקאָשע'ט 

рикуд, хасидская пляска   דיריקוד [  )־ים(ри'кед (рику'дим)] 

1. прикосновение; 2. движение 

1. двинуть, шевельнуть; 2. коснуться 

1. тронуться, шевельнуться, двинуться, 

раскачаться, выйти (из бездействия; с места) 

 )־ן( דערריר  

 אַ ~ טאָן*

 אַ ~ טאָן* זיך

 אַדירי'ריק   

1. двинуть, шевелить, тронуть; 2. растрогать 

1. шевелиться; 2. двигаться, трогаться (с места) 

делать успехи, преуспевать 

 װרירן  

 ך~ זי

 

 ~ זיך )פֿון אָרט(

1. трогательный; 2. жалобный   אַדירי'רנדיק 

подвижный, юркий, проворный, разбитной   אַדירי'רעװדיק 

реш, название буквы  דער/דיריש   ר [  )־ן(рэйш] 

леса (строительные)   ־ס( דירישטאָװאַ'ניע( 

злоба, злопыхательство 

клеветать, оговаривать, порочить 

 [ри'шэс]  דאָסרישעות  

 רעדן* ~ אױף

1. злой, злобный, злостный, исполненный злобы, 

злопыхательский; 2. зловредный (о человеке) 

 [ри'шэсдик]  אַדירישעותדיק  

сплетни, клевета, наговор, злословие 

сплетничать, злословить 

 [рэхи'лэс)־ן(  ] דאָס רכילות 

 ן* ~טרײַב

клеветнический   אַדירכילותדיק  [рэхи'лэсдик] 

сплетник, клеветник  דעררכילות־טרײַבער [  )־ס ,=(рэхи'лэс-…] 

сплетница, клеветница, злопыхательница   דירכילותניצע [  )־ס(рэхи'лэсницэ] 

сплетник, клеветник, злопыхатель  ־עס(  דעררכילותניק( [рэхи'лэсник] 

обман, жульничество   דאָסרמאָות  [рамо'эс] 

обманщик   דעררמאַי [  )רמאָים(ра'май (рамо'им)] 

жульнический   ִאַדירמאָיש  [рамо'иш] 

намёк  אױף( )־ים( דעררמז(  [рэ'мэз (рэмо'зим)] 

говорить намёками [  רמזימדיקрэмо'зимдик~ *רעדן :] 

ре (муз. нота, обозначаемая в письме D)   ־ען( דעררע( 

ре… ...רע 

реагирование, реакция   דירעאַגי'רונג 

реагировать   ף(ױ)א װרעאַגי'רן 

реальный, подлинный, живой   אַדירעאַ'ל 

реализация   דירעאַליזי'רונג 

реализовать   װרעאַליזי'רן 

реализм   דעררעאַלי'זם 

реальность   דירעאַליטע'ט 

реалист   ־ן( דעררעאַלי'סט( 

реалистический, реалистичный, реальный   אַדירעאַלי'סטיש 



реальность (качество) די  רעאַ'לקייט 

реаниматор   ־אַטאָ'רן( דעררעאַנימ|אַ'טאָר( 

реанимация   דירעאַנימאַ'ציע 

 דירעאַנימי'רונג  

реанимировать   װרעאַנימי'רן 

реостат   ־ן( דעררעאָסטאַט( 

реактор ־טאָ'רן( דערטאָר  |רעאַ'ק( 

 

1. реактивный 

2. 1. реактив; 2. реактивный самолёт 

 רעאַקטי'װ

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

реактивный самолёт '־ען( דער־אַעראָפּלאַן  װרעאַקטי( 

 

1. реакционный 

2. реакционер 

 רעאַקציאָנע'ר

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

реакция 

цепная реакция 

 )־ס( דירעאַ'קציע  

 אַ געקײ'טלטע ~

реорганизация   דירעאָרגאַניזאַ'ציע 

 דירעאָרגאַניזי'רונג  

реорганизованный, преобразованный 

реорганизоваться 

 אַדירעאָרגאַניזי'רט  

 ערן*~ װ

 

1. реорганизация (действие) 

2. реорганизовать, преобразовать 

реорганизоваться 

 רעאָרגאַניזי'רן

 אָסד .1

 װ .2
 ~ זיך

ребус   ־ן( דעררע'בוס( 

бунтарь, мятежник   ־ן( דעררעבע'ל( 

бунтовать   װרעבעלי'רן 

регалия   ־ס( דירעגאַ'ליע( 

регби   דירע'גבי 

регулятор   ־ן( דעררעגולֿאַ'טאָר( 

регулирование 'ַדיציע  רעגולֿא 

 דירעגולי'רונג  

регулированный, отрегулированный  

быть отрегулированным 

 אַדירעגולי'רט  

 ~ ווערן*

регулировать   װרעגולי'רן 

 

1. регулярно 

2. регулярный 

 אַדירעגולֿע'ר  

регулярность   ־ן( דירעגולֿע'רקײט( 

 װרעגומענטי'רן   

региональный 'ַאַדיל  רעגיאָנא 

полк   ־ן( דעררעגימע'נט( 

регистр   ־ס( דעררעגי'סטער( 

регистратор '|  )...טאָ'רן( דער  טאָררעגיסטרא 

регистрация   ־ס( דירעגיסטראַ'ציע( 

регистратор   ־ן( דעררעגיסטראַ'ר( 

регистрация   דירעגיסטרי'רונג 

регистрировать, записывать 

зарегистрироваться, записаться 

 װרעגיסטרירן  

 ~ זיך

регистратор   ־ס( דעררעגיסטרי'רער( 

правительство   ־ען( דירעגי'רונג( 

государственный служащий   ־טע( דעררעגי'רונגס־באַאַ'מ|טער( 

править, управлять   מיט( װרעגי'רן( 

правящий   אַדירעגי'רנדיק 

правитель, властитель ־ס( דער'רער  רעגי ,=( 

1. регламент, режим; 2. положение (о чём-либо) 

регламентировать 

 )־ן( דעררעגלאַ'מענט  

 

 ~אָרדענען דעם ¦או'נטער

регламентация   ידרעגלאַמענטי'רונג 

 

1. регламентация (действие) 

2. регламентировать 

 װרעגלאַמענטי'רן  



дождь   ־ס( דעררעגן( 

реглан   ־ען( דעררעגלאַ'ן( 

возбуждать, раздражать; электризовать (перен.) 

волноваться, тревожиться 

 װרעגן  

 

 ~ זיך

радуга   ־ס( דעררע'גן־בױגן( 

радужный   אַדירע'גן־בױגנדיק 

радужная оболочка (анат.) דאָס־בויּגן־היי טל  ןרע'ג 

дождливый   אַדירע'גנדיק 

дождик   ־עך( דאָסרעגנדל( 

дождевая вода   דאָסרע'גן־װאַסער 

дождевой червь   ־װערעם( דעררע'גן|־װאָרעם( 

ненастье, дождливая погода   דעררע'גן־װעטער 

плащ-дождевик   ־ען( דעררע'גן־מאַנטל( 

гололёд   דעררע'גנפֿריר 

дождевой зонтик   ־ס( דעררע'גן־שירעם( 

регент   ־ן( דעררעגע'נט( 

регентство   פֿט  דירעגע'נטשא 

идти (о дожде), дождить 

идёт дождь 

 װרע'גענען  

 עס רעגנט

1. регенерация; 2. возрождение   דירעגענעראַ'ציע 

возрождать, регенерировать   װרעגענערי'רן 

регресс   דעררעגרע'ס 

регрессивный   אַדירעגרעסי'װ 

регрессировать   װרעגרעסי'רן 

заговорить  :אַ ~ טאָן*רעד 

   װרעדאַגי'רן  רעדאַקטירן 

редактор 

редактировать 

 )...טאָ'רן( דעררעדאָ'ק|טאָר  

 ~ן* דער ײ  ז

редактирование, редакция   דירעדאַקטי'רונג 

редактировать   װרעדאַקטי'רן 

редакционный   אַדירעדאַקציאָנע'ל 

редакция   ־ס( דירעדאַ'קציע( 

1. сокращённый, урезанный; 2. редуцированный רעדוצי'רט                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

сокращать, урезать   װרעדוצי'רן 

2. редукция; 2. сокращение, урезывание   ־ס( דירעדו'קציע( 

редис, редиска   ־ס( דירעדיסקע( 

редиска (корень) ־ך( דאָס  רעדי'סקעלע( 

1. колёсико; 2. кучка, группа (людей) 

превратности судьбы 

бить противника его же оружием, поменяться 

ролями 

фортуна переменчива, судьба повернулась (к 

лучшему или к худшему) 

 )־עך( דאָסרעדל  

 די דרײ'ען פֿון ~

 דרײען דאָס ~¦אי'בער

 

 דאָס ~ האָט זיך אי'בערגעדרײט

роликовая доска   ־ער( דירע'דלברעט( 

длинный гудок   טענער( דעררע'דל|טאָן...( 

1. набирать номер (на циферблате); 2. делать 

дырочки (на маце) 

кататься на роликах 

 װרע'דלען  

 

 ~ זיך

каток די'  ײ  רעדלער 

верховод, заправила   ־ס( דעררע'דל־פֿירער ,=( 

роликовые коньки 

ролики 

 )...שיך( דערדל|שוך  'רע

 רע'דלשיך

говорить, разговаривать 

противоречить, возражать 

особенно, главным образом 

быть очевидным, ясным 

говорить впустую, как об стенку горох 

что вы говорите?! 

говориться 

 װ[  *]רײדן *רעדן

 ד~ אַנטקע'גן 

 װער רעדט נאָך

 ~ פֿאַר זיך

 ~ צום לאָמפּ

 װאָס רעדסטו >רעדט איר<?

 ~ זיך

мешковина, дерюга, рогожа   דירע'דנע 

оратор   ־ס( דעררע'דנער ,=( 

речь, выступление   ־ס( דירע'דע( 



произносить речь, держать речь ~ ַהאַלטן* א 

ролик (у мебели)   ־ך( דאָסרע'דעלע( 

1. говор  (местный); 2. болтовня   ־ן( דאָסרע'דעניש( 

говорящий (на каком-то языке)   ־ס( דעררע'דער ,=( 

колесовать   װרע'דערן 

инвалидное кресло   ־ן( דירע'דערשטול( 

колея   ־ן( דירע'דערשפּור( 

редколлегия, редакционная коллегия   ־ס( דירע'דקאָלֿעגיע( 

зло, вред   דירע|ה [  )־ות(ро'э, -с] 

реабилитация   דירעהאַביליטאַ'ציע 

 דירונג  רעהאַביליטי'

реабилитированный 

реабилитироваться 

 אַדירעהאַביליטי'רט  

 ווערן* ~

реабилитировать   װרעהאַביליטי'רן 

револьвер   ־ס( דעררעװאָ'לֿװער( 

вызвать переворот, совершить революцию   װרעװאָלֿוציאָני'רן 

 

1. революционный 

2. революционер 

 רעװאָלֿוציאָנע'ר

 אַדי .1

 )־ן( דער .2

революция   ־ס( דירעװאָלֿו'ציע( 

мятеж, восстание   ־ן( דעררעװאָ'לֿט( 

восстать   װרעװאָלֿטי'רן 

реванш   ־ן( דעררעװאַ'נש( 

реваншист   ־ן( דעררעװאַנשי'סט( 

реваншистский   אַדירעװאַנשי'סטיש 

отплачиваться װאַנשי'רן זיך  װרע 

ревизия (действие)   דירעווידי'רונג 

ревизовать 

поверить отчётность, ревизовать 

 װידי'רן  װרע

 ~ די בי'כער פֿון

ревизор   ־ן( דעררעװיזאָ'ר( 

ревизионизм   דעררעװיזיאָני'זם 

ревизия, проверка 

ревизовать 

 )־ס( דירעװי'זיע  

 ~מאַכן אַ 

1. квартал (города); 2. район   ־ן( דעררעװי'ר( 

ревматизм   דעררעװמאַטי'זם 

ревматический   אַדירעװמאַ'טיש 

ревмокардит   דעררעוומאָקאַ'רדיט 

1. откровение; 2. разоблачение   ־ס( דירעװעלֿאַ'ציע( 

реветь, ревмя реветь, мычать (громко; о животных, 

ветре; плач) 

 װרע'װען  

рёв (животного)   ־ן( אָסדרע'װעניש( 

реверанс   ־ן( דעררעװעראַ'נס( 

преподобный (обращение к священнику, амер.)   טיטלרע'װערענד 

резолюция   ־ס( דירעזאָלֿו'ציע( 

резонатор   טאָ'רן( דעררעזאָנאַ'|טאָר...( 

 רעזאָנאַנץ )־ן(  די  סרעזאָנאַ'נ 

резонанс 

резонировать 

 )־ן( דירעזאָנאַ'נץ  

 געבן* אַ ~

резонировать   װרעזאָני'רן 

резонёр   ־ן( דעררעזאָנע'ר( 

результат 

вследствие, в результате 

 )־ן( דעררעזולֿטאַ'ט  

 װי אַ ~ פֿון

результативный   אַדירעזולֿטאַטי'װ 

безрезультатный   אַדירעזולֿטאַ'טלאָז 

безрезультатность   דירעזולֿטאַ'טלאָזיקײט 

равнодействующая   דירעזולטי'רנדיקע 

составление резюме   דירעזומי'רונג 

резюмировать, подытоживать   װרעזומי'רן 

подведение итогов, суммирование ־ס( די  רעדע־רעזומי'ר( 

резюме   '־ען( דעררעזומע( 

резус-фактор   דעררעזו'ס־פֿאַקטאָר 

уход в отставку, отставка   ־ס( דירעזיגנאַ'ציע( 

 )־ען( דירעזיגני'רונג  



уйти в отставку   װרעזיגני'רן 

резидент   ־ן( דעררעזידע'נט( 

резиденция   ־ן( דירעזידע'נץ( 

резина   ־ען( דעררעזי'ן( 

резинка (ластик)   (ס)־ דירעזי'נקע 

сопротивление   דירעזיסטע'נץ 

резеда   דירעזע'דע 

резерв, запас   ־ן( דעררעזע'רװ( 

1. заповедник; 2. резервация (индейцев в США, 

Канаде) 

 )־ן( דעראַ'ט  װרעזער

резервация   ־ס( דירעזערװאַ'ציע( 

резервуар, хранилище, цистерна, бак 

ёмкости, резервуары 

 )־ן( דעררעזערװוּא'ר  

 ~ן

резервист   ־ן( דעררעזערװי'סט( 

заповедный (охраняемый законом)   אַדירעזערװי'רט 

резервировать   װרעזערװי'רן 

режиссура   '־ען( דירעזשי( 

режим   ־ען( דעררעזשי'ם( 

режиссёр   ־ן( דעררעזשיסאָ'ר( 

режиссура   דירעזשיסו'ר 

режиссировать   װרעזשיסי'רן 

реторта   ־ס(דירעטאָ'רטע( 

риторика ָדי'ריק  רעטא 

риторический   אַדירעטאָ'ריש 

спасение   דירע'טונג 

ретушь   דעררעטו'ש 

ретуширование   דירעטוישי'רונג 

ретушировать   װרעטושי'רן 

ретушёр   ־ס( דעררעטושי'רער ,=( 

редька   ־ער( דעררע'טעך( 

ридикюль   ־ן( דעררעטיקיו'ל( 

загадка   ־ן() דאָסרע'טעניש 

загадочный, таинственный   אַדירע'טענישדיק 

загадочный   אַדירע'טענישפֿול 

1. спаситель; 2. спасатель   ־ס( דעררע'טער ,=( 

ретроактивный, задним числом   אַדירעטראָאַקטי'װ 

ретранслировать   סלי'רןנרעטרא 

взгляд (в прошлое)   דעררעטראָספּעקט 

ретроспективный   אַדירעטראָספּעקטי'װ 

тормозной ракетный двигатель   ־ן( דעררעטראָראַקע'ט( 

возмездие   דירעטריבו'ציע 

гречневый 

гречневая каша 

 אַדירעטשןֹ  

 רע'טשענע קאַ'שע

гречка   דירע'טשקע 

мысль, идея 

погрузиться в размышлении 

 [ра'йен (райо'йнэс))־ות(  ] דעררעיון 

 פֿאַרזי'נקען* >פֿאַרטי'פֿן< אין ~ות

 

1. 1. правильно; 2. довольно, изрядно 

направо (куда) 

довольно хорошо 

поправить, починить 

2. 1. правый 2. истый, настоящий, правильный 

что-то значительное 

3. 1. право; 2. закон 

1. по закону, законно; 2. заслуженно 

быть похороненным по еврейским традициям 

 רעכט

 אַדװ .1
 אױף ~

 ~ גוט

 צו ~ מאַכן

 אַדי .2
 

 ע'פּעס ~ס

 )=( דאָס .0

 מיט ~

 און מיט ~

 רעכט פּאָס דטאָן* 

правобережный   אַדירע'כטברעגיק 

правонарушение   דירע'כטברעכונג 

правонарушитель   ־ס( דעררע'כטברעכער ,=( 

правоверный 'אַדיכטגלױביק  רע 

праворукий   אַדירע'כטהאַנטיק 



бесправный   אַדירע'כטלאָז 

бесправие   דירע'כטלאָזיקײט 

правовой   אַדירע'כטלעך 

правомочный   אַדירע'כטמאַכטיק 

правомерный   אַדירע'כטמעסיק 

правомерность   דירע'כטמעסיקײט 

направо, вправо (где)   אַדװרעכטס 

справедливый, честный   אַדירע'כטפֿאַרטיק 

оправдать   װרע'כטפֿאַרטיקן 

 

1. 1. вовремя; 2. своевременно 

2. своевременный 

 רע'כטצײַטיק

 אַדװ .1
 אַדי .2

своевременность   דירע'כטצײַטיקײט 

юриспруденция (наука)   דירע'כטקענטעניש 

арифметическое действие   ־ן( דעררע'כן־אַקט( 

счёты   מ״צרע'כן־בײנדלעך 

калькулятор   ־ען( דעררע'כן־מאַשין( 

вычислитель (о человеке) (ס)=, ־ דער  רע'כנער 

счёт, расчёт   ־ען( דירע'כענונג( 

 

1. счёт 

2. считать, счесть 

назначить цену 

рассчитывать (на что-либо, на кого-либо) 

1. рассматривать, обсуждать; 2. назвать, 

называть, охарактеризовать (кого-либо) 

считаться, значиться 

обращать внимание 

рассматриваться, обсуждаться 

не считая, за вычетом 

 רע'כענען

 דאָס .1
 װ .2

 א  ~ 

 ~ אױף

 

 ~ פֿאר

 

 ~ זיך

 ~ זיך מיט

 ~ זיך פֿאר

 ניט רעכענענדיק

компьютер   ־ס דעררע'כענער() 

относительный   אַדירעלֿאַטי'װ 

относительность   דירעלֿאַטיװיטע'ט 

 דירעלֿאַטי'װקײט  

религия   ־ס( דירעלי'גיע( 

религиозный   אַדירעליגיע'ז 

религиозность   דירעליגיע'זקײט 

 

1. выпукло  

2. 1. рельефный; 2. выпуклый 

3. рельеф 

 [лjרעליע'ף  ]

 װאַד .1

 אַדי .2

 )־ן( דער .0

1. рельефность; 2. выпуклость   דירעליע'פֿקײט 

пособие (амер.; нуждающимся)   דעררעלי'ף 

реликвия   ־ס( דירעלי'קװיע( 

реликт   ־ן( דעררעלי'קט( 

рельс 

1. сойти с рельсов; 2. крыша поехала (у кого-

либо) 

перевести на новые рельсы 

 )־ן( דעררעלֿס  

 >אַראָ'פּ< פֿון די ~ןן* ײג¦אַראָ'פּ

 

 פֿירן אױף אַ'נדערע ~ן¦אַרי'בער

костыль, гвоздь |נעגל()־ דער  נאָגל־רע'לסן 

реле   '־ען( דעררעלֿע( 

рама   ־ען( דירעם( 

ревматизм   דעררעמאַ'טעס 

ремонт  

отдать в ремонт 

быть в ремонте 

 )־ן( דעררעמאָ'נט  

 געבן* אויף ~

 ן* אין ~ײ  ז

ремонтирование, ремонт   דירעמאָנטי'רונג 

ремонтированный 

быть в ремонте 

 אַדירעמאָ'נטי'רט  

 ערן*װ ~

ремонтировать, чинить   װרעמאָנטי'רן 

рамка, рамочная антенна ־ס( די  אַנטע'נע־רעם( 

ремарка   ־ס( דירעמאַ'רקע( 



ничья (в игре)   '־ען( דעררעמי( 

рамка  ־עך( דאָס רעמל( 

остаток, отрезок (амер.; ткани)   ־ס( דירע'מניצע( 

обновлять   װרענאָװי'רן 

реноме   'דעררענאָמע 

арендатор   ־עס( דעררענדאַ'ר( 

золотой, червонец 

по рукам! 

 )־עך( דאָסרענדל  

 אַרױ'ף אַ ~ אַראָ'פּ ~אַ 

рентабельный, выгодный   ֹאַדירענטאַ'בל 

рентабельность   דירענטאַ'בלקײט 

рентген   ־ס( דעררע'נטגען( 

ренгтеновский ...רענגטע'ן־ 

рентгенолог   ־ן( דעררענטגענאָלאָ'ג( 

рентгеноскопия   דירענטגענאָסקאָ'פּיע 

 דירענטגעניזי'רונג  

рентгеновские лучи   מ״צרע'נטגען־שטראַלן 

рента   ־ס( דעררע'נטע( 

северный олень   ־ן( דעררעניפֿע'ר( 

ренегат   ־ן( דעררענעגאַ'ט( 

ренегатство   דירענעגאַ'טשאַפט 

возрождение, ренессанс   דעררענעסאַ'נס 

относящийся к эпохе Ренесанса   אַדירענעסאַ'נסיש 

ранец   ־עך( דאָסרענצל( 

рессора   ־ן( דעררעסאָ'ר( 

ресурс   ־ן() דעררעסו'רס 

реставратор 'ַטאָ'רן( דערטאָר  |רעסטאַוורא...( 

реставрация (строя)   דירעסטאַװראַ'ציע 

реставрация, восстановление   דירעסטאַװרי'רונג 

реставрированный, восстановленный   אַדירעסטאַװרי'רט 

реставрировать   װרעסטאַװרי'רן 

реставратор   ־ס( ערדרעסטאַוורי'רער ,=( 

ресторан   ־ען( דעררעסטאָראַ'ן( 

 רעשל  )־עך( דאָס  רעסל 

респиратор   ־ן( דעררעספּיראַ'טאָר( 

уважение 

с уважением 

 דעררעספּע'קט  

 מיט ~

уважать   װרעספּעקטי'רן 

1. рескрипт; 2. копия; 3. ответное письмо   ־ן( דעררעסקרי'פּט( 

реэвакуировать װעעוואַקויִ'רן  ר 

репатриация   דירעפּאַטריאִַ'ציע 

репатриация   דירעפּאַטריאַ'ציע 

репатриированный 

репатриироваться 

 אַדירעפּאַטרייִרִט  

 ווערן* ~

репатриировать 

репатриироваться 

 װרעפּאַטרייִִ'רן  

 ~ זיך

ремонт 

при ремонте 

 )־ן( דירעפּאַראַטו'ר  

 ~ או'נטער

1. репарация; 2. ремонт   ־ס( דירעפּאַראַ'ציע( 

отчёт   ־ן( דעררעפּאָ'רט( 

репортаж   ־ן( דעררעפּאָרטאַ'זש( 

сообщать, давать отчёт   װרעפּאָרטי'רן 

репортёр   ־ן( דעררעפּאָרטע'ר( 

чинить, ремонтировать   װרעפּאַרירן 

республика   ־ן( דירעפּובלי'ק( 

республиканский   אַדירעפּובליקאַ'ניש 

 

1. республиканский 

2. республиканец 

 רעפּובליקאַנער

 אַדי .1

 )=( דער .2

репутация   דירעפּוטאַ'ציע 

рептилия, пресмыкающееся   ־ס( דירעפּטי'ליע( 

реплика   ־עס( דירע'פּליק( 

репетитор   טאָ'רן( דעררעפּעטי'טאָר...( 

репетиция   ־ס( דירעפּעטי'ציע( 



репетировать   װרעפּעטי'רן 

репертуар   ־ן( דעררעפּערטואַ'ר( 

1. репродукция; 2. воспроизведение   דירעפראָדוצי'רונג 

воспроизводить 

воспроизводиться 

 װרעפּראָדוצי'רן  

 ~ זיך

репродуктор   ־ן( דעררעפּראָדו'קטאָר( 

1. репродукция; 2. воспроизведение   ־ס( דירעפּראָדו'קציע( 

представитель   ־ן( דעררעפּרעזענטאַ'נט( 

представительный   אַדירעפּרעזענטאַנטי'װ 

Палата Представителей (в Конгрессе США)   דאָסרעפּרעזענטאַ'נטן־הױז 

представлять  (интересы)   װרעפּרעזענטי'רן 

репрессивный אַדי'װ  רעפּרעסי 

репрессия   ־ס( דירעפּרע'סיע( 

репрессировать   װרעפּרעסי'רן 

 רעפֿאָרעם )־ען(  דירעפֿאָ'רם   

реформатор   טאָ'רן( דעררעפֿאָרמאַ'|טאָר...( 

реформация   דירעפֿאָרמאַ'ציע 

реформизм   דעררעפֿאָרמי'זם 

реформист   ־ן( דעררעפֿאָרמי'סט( 

реформистский אַדיפֿאָרמי'סטיש  רע 

реформированный   אַדירעפֿאָרמי'רט 

реформировать 

реформироваться 

 װרעפֿאָרמי'רן  

 ~ זיך

реформа   רמען( דירעפֿאָ'|רעם...( 

реформистский иудаизм   די/דאָסרעפֿאָ'רעם־יידִישקײט 

ломоть, ломтик   ־עך( דאָסרעפֿטל( 

рефлектор   טאָ'רן() דעררעפֿלֿע'ק|טאָר... 

рефлекторный   אַדירעפלעקטאָ'ריש 

отражать (свет, изображение)   װרעפֿלֿעקטי'רן 

рефлекс   ־ן( דעררעפֿלֿע'קס( 

возвратный  (грам.)   אַדירעפֿלֿעקסי'װ 

реферат   ־ן( דעררעפֿעראַ'ט( 

реферировать װעגן(א  ) װ  רעפֿערי'רן/ 

референдум   ־ס דעררעפֿערע'נדום() 

референт, консультант   ־ן( דעררעפֿערע'נט( 

рекомендация   ־ן( דירעפֿערע'נץ( 

рефрижератор   ־ס( דעררעפריזשעראַ'טאָר( 

припев, рефрен   ־ען( דעררעפֿרע'ן( 

рецидив   ־ן( דעררעצידי'װ( 

рецидивист   ־ן( דעררעצידיװי'סט( 

речитатив, чтение вслух, декламация ־ס( דייטאַ'ציע  רעצ( 

читать вслух, декламировать   װרעציטי'רן 

рецензия   ־ס( דירעצע'נזיע( 

рецензировать   װרעצענזי'רן 

рецензент   ־ן( דעררעצענזע'נט( 

рецепт   ־ן( דעררעצע'פּט( 

рецептура   ־ן( דירעצעפּטו'ר( 

рекогносцировка   דירעקאָגנאָסצי'רונג 

рекогносцировать, вести разведку, разведывать   װרעקאָגנאָסצי'רן 

рекомендация   ־ס( דירעקאָמענדאַ'ציע( 

 (ען)־ דירעקאָמענדי'רונג  

1. рекомендовать; 2. назначить, назначать 

(лекарства, лечение); 3. посылать заказное письмо 

рекомендоваться 

 װרעקאָמענדירן  

 

 

 זיך ~לאָזן* 

1. выздоравливание; 2. выздоровление   ־ן( דירעקאָנװאַלעסצע'נץ( 

реконструкция די  רעקאָנסטרויִ'רונג 

реконструированный   אַדירעקאָנסטרויִ'רט 

реконструировать   װרעקאָנסטרויִ'רן 

человек, ведущий реконструкцию (чего-либо)   ־ן( דעררעקאָסטרוקציאָני'סט( 

реконструкция   ־ס( דירעקאָנסטרו'קציע( 

1. разведка; 2. рекогносцировка   ־ן( דעררעקאָנעסאַ'נס( 

рекорд   ־ן( דעררעקאָ'רד( 



побить рекорд 

ставить рекорд 

 ברעכן* >שלאָגן*< ~

 שטעלן ~

рекордист   ־ן( דעררעקאָרדיסט( 

рекордный   אַדירעקאָ'רדיש 

рекордсмен   ־ער( דעררעקאָרדסמע'ן( 

рекордсмен, рекордист   ־ס( דעררעקאָ'רדשטעלער ,=( 

реквизит   דעררעקװיזי'ט 

реквизиция, изъятие   ־ס( דירעקװיזי'ציע( 

реквизировать, изымать, изъять   װרעקװיזי'רן 

реквием   ־ס( דעררעקװיעִם( 

ректор   טאָ'רן( דעררע'ק|טאָר...( 

ректорат   ־ן( דעררעקטאָראַ'ט( 

куртка   ־עך( דאָסרעקל( 

рекламация   ־ס( דעררעקלאַמאַ'ציע( 

рекламирование, реклама   דירעקלאַמי'רונג 

 

1. рекламирование (действие) 

2. рекламировать 

 װרעקלאַמי'רן  

реклама 

рекламировать 

 )־ס( דירעקלאַ'מע  

 מאַכן ~

рекрут ־ן( דערו'ט  רעקר( 

вербовка   דירעקרוטי'רונג 

вербовать, рекрутировать   װרעקרוטי'רן 

1. труба; 2. ствол (оружия)   ־ן( די/דעררער( 

трубка   ־עך( דאָסרערל( 

трубопровод   דירע'רלײטונג 

трубчатый   אַדירע'רנדיק 

трубопровод   ־ס( דירע'רן־ליניע( 

водопроводчик ־ס(=, ) דערע'רן־שלאָסער  ר 

шум (оживлённое обсуждение), гам 

нашуметь 

 [раш]  דעררעש  

 מאַכן אַ ~¦אָ'נ

решётка (колосниковая)   ־ס( דירעשאָ'טקע( 

1. остаток, излишек, разница; 2. сдача (мелкие 

деньги) 

 )־ן( דער/די/דאָסרעשט  

остаток 

остатки, всякая всячина 

последняя капля 

 )־עך( דאָסרעשטל  

 ~עך

 [цо'рэсאַ ~ צו די צרות  ]

1. быстрый, бурный; 2. шумный; 3. буйный   אַדירעשיק  [ра'шик] 

мрамор ־עך( דאָס  רעשל( 

шуметь 

суетиться, волноваться из-за пустяков 

 [рашн]  װרעשן  

 ~ זיך

1. решето; 2. решка   ס()־ דירע'שעטע 

 רעספּעקט  דעררעשפּע'קט  

решка   דירע'שקע 

1. медицина; 2. лекарство 

хоть один на развод 

(поможет) как мёртвому припарки, без пользы 

для дела 

ровным счётом ничего 

 [рэфу'э, -с)־ות(  ] דירפֿוא|ה  

 אײ'נער אױף אַ ~ 

 קאַ'לטע ~

 

 ניטאָ' אױף קײן ~

лекарственный   אַדירפֿואהדיק  [рэфу'эдик] 

полного выздоровления  (пожелание) 

пожелать полного выздоровления 

 [рэфу'э-шлэ'ймэ]  דירפֿואה־שלמה  

 װינטשן ~

желание, воля   דעררצון  [роцн] 

кожаный ремешок (у филактериев)   דירצוע|ה [  )־ות(рэцуэ, -с] 

злодей, изверг דערן  רצח [  )־ים(рацхн (рацхо'ним)] 

1. злоба, злость,; 2. злодейство, злодеяние, 

жестокость, зверство 

разъяриться 

 [рэци'хэ, -с)־ות(  ] דירציח|ה  

 

 ~'ן אין ײ  ברענגען* אין דער ~, אַר¦'נײ  אַר

1. злодейский; 2. злобный   דיאַרציחהדיק  [рэци'хэдик] 

злодейский, лютый   דיאַרציחיש  [рэци'хиш] 

то и дело, постоянно   אַדװרק  [рак] 

1. ведение; 2. распоряжение 

иметь в распоряжении, располагать 

 [рэшу'с]  דעררשות  

 האָבן* אין ~



брать, взять в распоряжение 

дать в распоряжение 

брать смелость, позволить себе 

в распоряжение, в распоряжении 

 נע'מען* אין ~

 אין ~ )צו( דגעבן* 

 נע'מען* זיך אין ~

 אין ~ פֿון

частное распоряжение   דעררשות־היחיד  [рэшус-hайо'хэд] 

публичное распоряжение   דעררשות־הרבים  [рэшус-hора'бим] 

Раши, автор XI века, составивший комментариё к 

ТаНаХу и Талмуду 

осведомлённый в Библии 

 [ра'ше]  פּנרש״י  

 

 װיסן* װאָס ~ מאַכט

раши, шрифт еврейского письма, применяемого в 

публикациях комментариев Раши 

 [ра'ше-ксав]  דעררשי־כּתבֿ  

1. список; 2. расписание   דירשימ|ה [  )־ות(рэши'мэ, -с] 

злодей, жестокий человек דערשע  ר [  )־ים(ро'ше (рэшо'им)] 

   דאָסרשעות  [ри'шэс ] רישעות 

злодейка   דירשעטע [  )־ס(ро'шетэ] 

изверг, злодей   דעררשע־מרושע  [роше-мэру'ше] 

 ש
 

1. шин, 21-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 300 

 [шинש  דער/די  ]

тихо! замолчи(те)! тс! не шуметь! цыц! 

(междометие) 

тихо, тихо! 

не шуметь! 

 שאַ! )שאַט! שאַטס!(  אניט

 

 שאַ שאַ!

 זאָל זײַן* שאַ!

 שבת (  אַדװ סשאַבײ'סע־נאַכט) 

1. шаблон; 2. рутина )שאַבלאָ'ן  דער )־ען 

шаблонный, избитый שאַבלאָ'ניק  אַדי 

скоблить ]שאָבן*  װ  ]געשאָ'בן 

лом, вага, аншпуг )שאַ'בער  דער )־ס 

жаль 

1. жалко; 2. плохо 

время, жаль (о потерянном времени) 

 שאָד  דער

 אַ ~!

 אַ ~ א  

1. убыток, ущерб, потеря; 2. потрава; 3. вред 

нести потери  

попадать в затруднительное положение 

 שאָדן  דער )־ס, שאָדױ'נעס(

 האָבן* ~

 ו'מען* צו ~ק

  שאָדן  װ שאַטן 

злорадство 

злорадствовать 

 שאָ'דנפֿרײד  די

 האָבן* ~

злорадный שאָ'דנפֿרײדיק  אַדי 

шовинизм שאָװיני'זם  דער 

шовинист )שאָװיני'סט  דער )־ן 

шовинистский שאָװיני'סטיש  אַדי 

1. подземелье, бездна; 2. могила; 3. загробный мир, 

мир мёртвых, пекло 

 [шо(й)л-та'хтиэ] /דישאול־תּחתּיה  דער

 [шо(й)л-та'хтисדער/די  ]  תשאול־תּחתּי

шататься שאַטײַען זיך  װ 

оттенок, нюанс   ען(־) דישאַטי'רונג 

шотландский שאָ'טיש  אַדי 

Шотландия שאָ'טלאַנד  דאָס 

вредить 

не иметь ни малейшего представления об этом 

не повредило бы… 

 שאַטן  װ

 ניט קענען* ~

 

 עס קען ניט ~ )צו(

тень 

бросать тень (на кого-либо) 

оставлять в тени (кого-либо), превзойти, затмить, 

затмевать (что-либо) 

 שאָטן  דער )־ס(

 װאַרפֿן* אַ ~ אַױף

 אין ~ ד שטעלן

1. тенистый; 2. теневой ַדישאָ'טנדיק  א 

 שוטע  אַדי  שאָ'טע 



шатен ּפ  שאַטע'ן  א 

шинковать, рубить שאַ'טקעװען  װ 

шах (титул) )שאַך  דער )־ן 

шах (в шахматах) 

объявлять шах 

 שאַך  אינט

 האַלטן* ~

шахматы )שאָך  דער )־ן 

шахматная доска )שאָ'כברעט  די )־ער 

шахматный турнир  ־ן(שאָ'כטורניר  דער( 

шахтёр )שאַכטיאָ'ר  דער )־ן 

коробочка )שאַכטל  דאָס )־עך 

шахта )שאַ'כטע  די )־ס 

шахматы שאַ'כמאַט  דער 

шахматист )שאַכמאַטי'סט  דער )־ן 

шахер-махер, тёмные делишки )שאַכער־מאַ'כער  דער )־ס 

махинации שאַכער־מאֶכערײַ'  די 

шахматная фигура ֿיגור  דער )־ן(שאָ'כפ 

шахматная игра שאָ'כשפּיל  די 

шахматист )שאָכשפּילער  דער )=, ־ס 

шаль )שאַל  די/דער )־ן 

1. блюдце; 2. чаша весов )שאָל  די )־ן 

латук, салат (растение) )שאַלאַ'ט  דער )־ן 

 דערגעלטױש 'לדערגעלט  דאָס אָ ש 

вопрос [  )שאל|ה  די )־ותша'йлэ, -с] 

респонсы, сборники ответов раввинов на вопросы 

религиозного права 

 [ша'йлэс-тшу'вэсשאלות־ותּשובֿות  די  ]

шарлатан, негодяй )שאָ'לטיק  דער )־עס 

править (жестоко, грубо) שאַ'לטעװען  װ 

рубильник )שאַ'לטער  דער )־ס 

шаль )שאַ'ליק  דער )־ן 

 

1. рокот (струн) 

2. 1. звучать, раздаваться (о шуме) 2. рокотать (о 

струнах) 

 שאַלן  װ

скорлупа, кожура, шелуха )שאָ'לעכץ  די/דאָס )־ן, ־ער 

напевно говорить, "петь" שאַלעמױ'זן  װ 

шалфей )שאַלפֿײ'  דער )־ן 

лукавый, коварный פֿטיק  אַדי  שאַ'לקהא 

мезонин  ־ס(שאַ'לקע  דער( 

пена  שאַם = שאָם  דער שױם 

шомпол )שאָ'מפּאָל  דער )־ן 

шампанское שאַמפּא'ניער  דער 

шампунь )שאַמפּו)ן(  דער )־ען 

мыться шампунем שאַמפּוני'רן  װ 

шампиньон )שאַמפּיניאָ'ן  דער )־ען 

позор, стыд, срам 

стыдиться, позориться 

срамить, стыдить, позорить (кого-либо) 

 שאַנד  די

 װערן* צו ~ )און צו שפּאָט(

 צו ~ מאַכן

1. публичный дом; 2. дом терпимости )שאַ'נד|־הױז  דער )־הײַזער 

позорный столб 

поставить <пригвоздить> к позорному столбу 

 שאַ'נדסלופּ  דער

 שטעלן צום ~

  שאַ'נדע  די שאַנד 

позор, пятно ַנדפֿלעק  דער )־ן(שא' 

позорный столб נד'  ַ  קלאָץ  דער )...קלעצער(|שאַ

шантаж, вымогательство שאַנטאַ'זש  דער 

шантажист, вымогатель דער )־ן(  שאַנטאַזשי'סט 

шантажировать שאַנטאַזשי'רן  װ 

шанс )שאַנס  דער )־ן 

шансонетка )שאַנסאָנע'טקע  די )־ס 

1. щадить, беречь; 2. уважать שאַ'נעװען װ 

канава )שאַנץ  דער )־ן 

шкаф )שאַנק  די/דער )שענק 

красавица שאָ'נקײט  די 

выстрел )שאָס  דער )־ן 



стрельнуть *אַ ~ טאָן 

огнестрельная рана )שאָ'ס־װוּנד  די )־ן 

траектория )שאָ'סװעג  דער )־ן 

шасси )שאַ'סי'  דער )־ען 

шоссе אָסײ'  דער )־ען(ש 

цех (амер.) )פּ  דער )שע'פּער  שא 

енот )שאָפּ  די )־ן 

енотовый שאָפּןֹ  אַדי 

1. енот (мех); 2. енотовая шуба )שאָ'פּנפוטער  דער )־ס 

енотовая шуба )שאָפּנפּעלץ  דער )־ן 

пресмыкаться (перед кем-либо) װ  שאַ'פּקעװען 

 

1. овца 

2. мелкий рогатый скот (мрс), овцы 

поганая овца 

 שאָף

 דאָס .1

 די/דער )=( .2

 שװאַ'רצע שאָף

1. творение, создание; 2. творчество )שאַ'פֿונג  די )־ען 

сапфир )פֿי'ר  דער )־ן  שא 

водительские права, разрешение на вождение 

транспорта 

 שאָפֿי'ר־ליצענץ  די )־ן(

водить (автомобиль) אָפֿי'רן  װש 

1. создать; 2. творить, ваять 

создаваться 

распоряжаться 

бить не причастным (к чему-либо)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

פֿן*  װ  ]געשאַ'פֿן[  שא 

 ~ זיך

 ~ זיך )מיט(

 ניט האָבן* צו ~

бараний שאָפֿןֹ  אַדי 

бараний ...שאָפֿנ 

руно  דאָס שאָ'פֿנװאָל 

бараний тулуп )שאָ'פֿנפּעלץ  דער )־ן 

баранина שאָ'פֿנפֿלײש  דאָס 

бараний жир שאָ'פֿנפֿעטס  דאָס 

овцеводство שאָ'פֿנצוכט  די 

шкаф )פֿע  די )־ס  שא 

творец שאַ'פֿער  דער 

шофёр )שאָ'פֿער  דער )־ס 

творческий שאַ'פֿעריש  אַדי 

сокровище, клад 

бесценно, без цены 

 שאַץ  דער

 אָן אַ ~

оценка )שאַ'צונג  די )־ען 

оценочный שאַ'ציק  אַדי 

1. ценить, признавать значение (кого-либо; чего-

либо); 2. оценивать 

отдать дань (кому-либо) 

 װשאַצן  

 

 ~ װי געהע'ריק

1. оценщик; 2. ценитель )שאַ'צער  )=, ־ס 

сокровищница ַמער  די )־ן(שאַ'צקא 

шок  )שאָק  דער )־ן 

шестьдесят штук )=( שאָק  דער/דאָס 

шакал )שאַקאַ'ל  דער )־ן 

шоколад שאָקאָלאַ'ד  דער 

шоколадный שאָקאָלאַ'דןֹ  אַדי 

шоколадка )שאָקאָלאַ'דקע  די )־ס 

шокировать שאָקי'רן  װ 

покачивание, трясение )שאָקל  דער )־ען 

качать, шатать, трясти 

качать головой (в знак согласия) 

раскачиваться, шататься 

 שאָ'קלען  װ

 ~ מיט קאָפּ )אױף יאָ(

 ~ זיך

шарада ־ן( ערשאַראַ'ד  ד( 

 שאַראַד שאַראַ'דע  די )־ס(  

череп 

развалина, руина (о немощном еловеке) 

 שאַרבן  דער )־ס(

 אַ צעבראָ'כענער ~

1. маленький череп; 2. изображение черепа )שאַרבנדל  דאָס )־עך 

черепная коробка שאַרבן־קעסטל  דאָס 

шарж )שאַרזש  דער )־ן 

шаржировать שאַרזשי'רן  װ 



шорты שאָרטן  מ״צ 

рассвет )שאַרײ'  דער )־ען 

светать, рассветать 

 

светает 

 אומפּ )אױף טאָג( –שאַ'רײען  װ 

 שאַ'ריעִן  װ

 עס שאַריעִט

1. уцелевшие (от гибели); 2. евреи, выжившие после 

Холокоста 

 [ше'йрес-hаплэйтэשארית־הפּליטה  די  ]

шорох, шелест )שאָרך  דער )־ן 

шелестеть שאָ'רכ)ע(ן  װ 

шелестящий שאָ'רכ)ע(נדיק 

шарлатан )שאַרלאַטאַ'ן  דער )־עס 

скарлатина ַרלעך  מ״צשא' 

алый שאַ'רלעך )רױט(  אַדי 

шарм, очарование שאַרם  דער 

очаровательный שאַרמאַ'נט  אַדי 

шарманка )שאַרמאַ'נקע  די )־ס 

загребать, грести (граблями) 

загребать деньги 

колебаться, вилять, изворачиваться 

 שאַרן  װ )אַ/מיט(

 ~ גאָלד )מיט לאָ'פּעטעס(

 ~ זיך

шарнир )שאַרני'ר  דער )־ן 

грубый שאָ'רסטיק  אַדי 

грубый 

загрубеть 

 שאָ'רסטקע  אַדי°

 װערן* שאָ'רסטקע

заусеница (на металле) שאָ'רסטקעקײט  די 

 שאָרך שאָ'רעך  דער )־ן(  

 

1. 1. острый, режущий; 2. резкий, решительный, 

энергичный, внезапный, крутой; 

3. цепкий (перен.) 

2. острие 

 שאַרף

 אַדי .1

 

 

 די )־ן( .2

шарф )שאַרף  די )־ן 

зоркий, прозорливый, проницательный שאַ'רפֿזיכטיק  אַדי 

зоркость, прозорливость, проницательность שאַרפֿזיכטיקײט  די 

остроумие שאַ'רפֿזין  דער/די 

остроумный שאַ'רפֿזיניק  אַדי 

остроумие שאַ'רפֿזיניקײט  די 

зоркий שאַ'רפֿזעעװדיק  אַדי 

острить, точить שאַ'רפֿן  װ 

острейший 

наиболее резко, резче всего 

 שאַרפֿסט  אַדי

 צום >אַם< ~ן

зубастый שאַ'רפֿצײנערדיק  אַדי 

снайпер )שאַ'רפֿצילער  דער )=, ־ס 

1. острота; 2. резкость; 3. живость (ума) פֿקײט  דישאַ'ר 

точило, точильный камень )שאַ'רפֿשטײן  דער )־ער 

снайпер )שאַ'רפֿשיסער  דער )=, ־ס 

остроконечный, заострённый שאַ'רפֿשפּיציק  אַדי 

очень тихо ּפ  שאַ'־שטי'ל  א 

шашлык )שאַשלי'ק  דער )־ן 

моль )שאַ'שעל  דער )־ס 

поддать (разг.) שאַ'שען  װ 

шашка ַשקע  די )־ס(שא' 

крякнуть (разг.) שאַ'שקען  װ 

суббота 

1. доброй Субботы!; 2. здрасте, я ваша тётя! 

исход (вечер) субботы 

после дождика в четверг 

соблюдать, праздновать Субботу 

устраивать субботнюю трапезу 

уйти в свою скорлупу, обособиться от других 

в субботу вечером 

 [ша'бэс (шабо'сим)]  ים(־) דער  שבת

 ~! )ן(אַ גוט

 

 ~ צו נאַכט)ס(

 ~ נאָכן )קאַלטן( קוגל

 האַלטן* ~

 מאַכן ~

 מאַכן ~ פֿאַר זיך

 

 ~ צו נאַכט

фрукты или сладости, которые дают детям в [  שבת־אױפּס דאָסша'бэс-…] 



Субботу (иуд.) 

не еврей, выполняющий для еврея работы в субботу [  שבת־גױ  דערша'бэс-гой] 

выходные, уик-энд [  )שבת־זו'נטיק  דער )־ןшабэс-…] 

ходить чинно, степенно מ״צ  טריטשבת־  [шабэс-…~ גײן* מיט :] 

субботний [  שבתדיק  אַדיша'бэсдик] 

субботник  (добровольная работа, в бывшем СССР)   שבתניק[  )דער )־עסша'бэсник] 

1. в субботу вечером; 2. субботний вечер [  שבתע־נאַכט)ס(  דער/אַדװшабэ'йсэ-…] 

Царица Савская (библ.) [  ~ שבֿאָ: די מלכּהмалке Шво] 

клятва 

торжественная клятва 

лжесвидетельство, ложное показание 

дать клятву, обещание 

 [шву'э, -сות(  ]שבֿוע|ה  די )־

 הײ'ליקע ~

 פֿאַ'לשע ~

 געבן* אַ ~

Шавуот, летний праздник, посвящённый урожаю 

первых плодов и дарованию Торы евреями 

вот тебе и раз! вот тебе, бабушка, и Юрьев день 

 [шву'эсשבֿועות  דער  ]

 

 

 די צװײ'טע טעג ~

 

связанный с праздником Шавуот (прил.) [  שבֿועותדיק  אַדיшву'эсдик] 

похвала 

хвалить 

превозносить 

 [швах (шво'хим)שבֿח  דער )־ים(  ]

 זאָגן ד אַ ~¦נאָ'כ

 דערצײ'לן פּאָס שבֿחים, זאָגן די שבֿחים

Шват, пятый месяц еврейского календаря 

соответствует январю-февралю 

 [шватשבֿט  דער  ]

племя ים(  ]שבֿט  דער )־ше'йвэт (шво'тим)] 

  שבֿעה  די שיבֿעה 

 

1. сбор гостей в доме невесты вечером первой 

пятницы после свадьбы  

2. семь благословений (читаются в доме невесты 

после свадьбы перед каждым обедом на 

протяжении свадебной недели) 

 [шевэ-бро'хэсברכות  ]־שבֿע

 )־ן( רדע .1

 

 מ״צ .2

17-го Таммуза, (пост, посвящённый разрушению 

Иерусалима Вавилоном) 

 [шивосэр-бэта'мэзשבֿעה־עשׂר בתּמוז  ]

светские науки מ״צ  חכמות־שבֿע  [шевэ-хо'хмэс] 

грыжа דער  שבֿר  [ше'вэр] 

  )שבֿרי־כּלי  די )־ס שיבֿרי־כּלי 

1. совместное братское заседание; 2. совместная 

братская жизнь (душа в душу) 

 [шевэс-а'хим]  דאָס  אַחים־שבֿת

безумие, заскок [  )שגעון  דער )־ען, ־ותшиго'эн (шиго'нэн, шиго'йнэс)] 

  )שגץ  דער )שקצים שײגעץ 

ч-рт, бес [  )שד  דער )־יםшед (шэ'йдим)] 

Шаддай (одно из имён Б-га, которое не произносят 

вслух) 

 [Шада'йשדי  דער  ]

чертовка [  )שדיכע  די )־סше'дихэ] 

чертовский [  ...שדים־ше'йдим-…] 

свистопляска שדים־טאַנץ  דער   [ше'йдим-…] 

чертовский [  שדיש  אַדיше'диш] 

сват, свадебный посредник [  )שדכן  דער )־יםша'тхн (шатхо'ним)] 

сватовство [  שדכנות  דאָסшатхо'нэс] 

сваха [  )שדכנטע  די )־סша'тхнтэ] 

сватать 

свататься 

 [ша'тхэнэнשדכנען  װ  ]

 ~ זיך

1. чертёнок; 2. пострел, пострелёнок  שדימלעך(שדל  דאָס(  [шедл (шейдимлэх)] 

хребет [  שדרה  דיше'дрэ] 

спинной [  ...שדרה־ше'дрэ-…] 

позвоночный [  שדרהדיק  אַדיше'дрэдик] 

благодарение Богу за то, "что дал нам дожить" до 

сего дня 

 [ше(hе)хэйо'нуשהחיינו  דער  ]

задержка 

без промедления 

препятствовать 

 [ши'эс]  מ״צשהיות  

 אָן ~

 מאַכן ~

довольствоваться малым, жить на небольшие 

средства, перебиваться случайными заработками 

 ~קומען* מיט ¦[: אָ'נшиэ-пи'эשהי־פּהי  ]



малый бюджет [  )שהי־פּהי־בודזשעט  דער )־ןшиэ-пи'э-…] 

благословение над вином и над разнообразной 

пищей (иуд.) 

 [шаклשהכּל  דער )־ען(  ]

советоваться, просить совета [  שואל־)ב(עצהшойел-(бэ)э'йцеז ]  װ  זיך ן*ײ 

 שופּ שוב  דער )־ן(  

непреднамеренный, непредумышленный [  שוגגדיק  אַדיшо'йгегдик] 

непредумышленное убийство (юр.) ן(  ]עשוגג־טײטונג  די )־шо'йгег-…] 

 שװאָ  [ ше'йвэשװא  די )־ס(  ] 

шва, огласовка в древнееврейском языке и в иврите, 

передающая звук краткое э, а также обозначает 

отсутствие звука (в письме передаётся   ַ ) 

 שװאָ  דער )־ען(

1. шурин (брат жены); 2. деверь (брат мужа); 3. 

зять (муж сестры); 4. свояк (муж свояченицы) 

 שװאָ'גער  דער )־ס(

родственничек (о шурине, девере, свояке) )שװאָ'גער|עץ  דער )...צעס 

совершенная ложь [  שװא־ושקר  דערшавэшекер] 

1. слабый; 2. вялый (о торговле) אַדי  אַךװש 

слабоумие, юродство שװאַ'כזיניקײט  די 

засандалить (разг.) שװאָכן  װ 

слабенький שװאַ'כינק  אַדי 

слабак, слабовольный человек  געב )...קע( –שװאַ'כינ|קער  דער 

малодушный שװאַ'כמוטיק  אַדי 

малодушие  שוואַ'כמוטיקײט  אַדי 

слабость שװאַ'כקײט  די 

слабоумный שװאַ'כקעפּיק  אַדי 

галопом 

пуститься наутёк 

 ם  אַדװ'שװאַלאָ 

 לאָזן* זיך ~

ласточка 

первая ласточка 

 שװאַלב  די )־ן(

 טע ~די ע'רש

губка )שװאַם  דער )־ען 

1. гриб; 2. губка )שװאָם  דער/די )־ען 

губчатый שװאָ'מאַרטיק  אַדי 

лебедь )שװאַן  דער )־ען 

беременный  

беременная 

забеременеть 

  יאַדשװאַ'נגער 

 די ~ע

 װערן* ~

быть беременной שװאַ'נגערן  װ 

беременность  פֿט  די  )־ן(שװאַ'נגערשא 

лебединый ...שװאַ'נען־ 

лебединая песня שװאַ'נען־ליד  די 

роиться שװאָ'רמען  װ 

1. рой (насекомых); 2. масса )שװאָרעם  דער )־ן 

1. чёрный; 2. чернокожий 

чёрным по белому 

начерно 

писать начерно, вчерне 

чернеть 

 שװאַרץ  אַדי

 אױף װײַס ~

 אױף ~

 ~ שרײַבן* אױף

 ~ װערן*

черноглазый שװאַרץ־אױ'גיק  אַדי 

зрачок, зеница (ока) 

зеница ока, самое дорогое у человека 

 שװאַרצאַ'פּל  דאָס )־ען(

 ~ פֿון אױג

неквалифицированный труд שװאַ'רצאַרבעט  די 

чернорабочий  שװאַ'רצאַרבעטאָרער  דער )=, ־ס( =שװאַ'רץ־אַרבעטער 

чернозём שװאַ'רצבאָדן  דער 

чернобородый שװאַרצבע'רדיק  אַדי 

черноволосый שװאַרצהאָ'ריק  אַדי 

чернокожий שװאַרצהױ'טיק  אַדי 

бес, лукавый 

иди к ч-рту! 

ч-рт побери! 

1. послать к ч-рту; 2. выгнать (кого-либо) 

 שװאַ'רץ־יאָר  דער )־ן(

 גײ צום ~!

 דער ~ זאָל אים נע'מען!

 שיקן צו אַל)ד(ע שװאַ'רצע יאָר¦אָ'פּ

черноватый שװאַ'רצלעך  אַדי 

черноморский [  שװאַרצימיק  אַדיшварця'мик] 

черносотенный  [  שװאַרצמאהדיק  אַדיшварцмэ'йедик] 

черносотенец [  )שוואַרצמאהניק  דער )־עסшварцмэ'еник] 



1. чернеть; 2. чернить 

тайком перейти границу 

чернеть(ся) (виднеться) 

чернить себя, покрывать себя позором 

 שװאַרצן  װ

 ~ דעם גרע'נעץ

 ~ זיך

 ~ זיך דאָס פּנים >די אױגן<

негр, чернокожий  געב )...צע( –שװאַר|צער  דער 

контрабандист )שװאַרצער  דער )=, ־ס 

чернота שװאַ'רצקײט  די 

одинаково  פּ  ] שװה־בשװה  [ )מיט(шовэ-бэшо'вэא 

возмещение [  שװה־כּסף  דערшовэ-ке'сэф] 

ответственно [  ּפ  [шовэ-лэхо'л-нэ'фэшשװה־לכל־נפֿש  א 

крем для обуви, сапожная вакса, гуталин שוּ'װאַקס  דער 

богатство (шут.) שװױ'לטאָג  דער 

гриб )שװױם  דער )־ען 

плавание ( שװוּם  דער)־ען 

размах, подъём שװוּנג  דער 

кишеть 

кишмя кишеть 

кипеть, быть оживлённым 

 שװי'בלען  װ

 ~ און גרי'בלען מיט

 סע שװיבלט און גריבלט מיט

1. свекровь (мать мужа); 2. тёща (мать жены) )שװי'גער  די )־ס 

утаивать, умалчивать ~ ַשװײַג: מאַכן א 

молчать   *װ  ]געשװי'גן[שװײַגן 

 

1. молча 

2. молчащий 

 שװײַ'גנדיק

 אַדװ .5

 אַדי .6

молчаливый שװײַ'געװדיק  אַדי 

молчаливость שװײַ'געװדיקײט  די 

молчание שװײַ'געניש  דאָס 

молочник )שװײ'גער  דער )=, ־ס 

молчун )שװײַ'גער  דער )=, ־ס 

пот 

обливаться потом 

 

заставлять трудиться до седьмого пота 

 שװײס  דער

 גײן* מיטן זי'בעטן ~¦גײן* >באַגי'סן*< מיט ~, אָ'פּ¦אָ'פּ

 פּרעסן דעם זי'בעטן ~ פֿון¦ס'אַרױ

сварка שװײ'סונג  די 

потный שװײ'סיק  אַדי 

сварить (металл), варить (сваркой) שװײסן  װ 

Швейцария שװײץ  די 

швейцар )שװײצאַ'ר  דער )־ן 

 

1. швейцарский 

2. швейцарец 

 שװײ'צער

 אינװ –אַדי  .1

 דער )=( .2

плавательный бассейн )שװי'מבאַסײן  דער )־ען 

перепонка (у водоплавающих птиц) )שװי'מהײַטל  דאָס )־עך 

плавание שװי'מונג  די 

плавучий שװי'מיק  אַדי 

плавать 

поплыть 

 שװי'מען*  װ  ]איז געשװוּמען[

 לאָזן* ~

плавучий, плавающий שװי'מענדיק  אַדי 

пловец )שװימער  דער )=, ־ס 

плавательный бассейн )שװימערײַ'  די )־ען 

1. поплавок; 2. буй )שװי'מערל  דאָס )־עך 

плавки   מ״צשװי'מקעס 

чахотка שװי'נדזוך  דער 

обман, плутовство, мошенничество )שװינדל  דער )־ען 

головокружительный שװי'נדלדיק  אַדי 

винтовая лестница )שװי'נדלטרעפּ  די )־ן 

1. мелькать; 2. мошенничать, жульничать, плутовать 

кружиться (о голове) 

 שװי'נדלען  װ

 

 ~ אומפּ ד )אין קאָפּ(

мошенник, жулик, плут )שװי'נדלער  דער )=, ־ס 

обман, надувательство, плутовство, жульничество, 

мошенничество 

 שװינדלערײַ'  די )־ען(

мошеннический שװי'נדלעריש  אַדי 



неряха, растрепа )שװי'נטוך  דער )־עס 

свинка (болезнь) שװי'נקע  די 

 שװיצבאָד שװיץ  די )־ן(  

парная баня )שװי'צ|באָד  די )...בעדער 

потеть שװיצן  װ 

хвастун (שװיצער  דער )=, ־ס 

свистеть װ  װי'שטשעןש  || סװישטשען 

сера 

метать громы и молнии (на кого-либо), рвать и 

метать 

 שװעבל  דער

 גיסן* >שיטן*< ~ און שװעבל )אױף(

 

серный שװע'בלדיק  אַדי 

сероводород שװע'בל־װאַ'סערשטאָף  דער 

серная кислота שװע'בל־זױערס  דאָס 

серный эфир 'בל־עטער  דערשװע 

парить, порхать, витать, реять שװעבן  װ 

парящий, витающий שװע'בנדיק  אַדי 

спичка )שװע'בעלע  דאָס )־ך 

волшебный платок (у фокусника) )שװעבשפּרײט  די )־ן 

1. невестка (жена брата); 2. золовка (сестра мужа); 

3. свояченица (сестра жены) 

 רין  די )־ס(שװע'גע

швед )שװעד  דער )־ן 

шведский שװע'דיש  אַדי 

Швеция שװעדן  דאָס 

жахнуть (разг.) שװעכן  װ 

порог 

1. просить милостыню; 2. обивать пороги 

ноги его не будет (в чьём-либо) доме 

 שװעל  די/דער )־ן(

 רײַסן*< די ~ן¦שלאָגן* >אָפּ¦אָפּ

 

 * פּאָס ~גײן¦ניט אַרי'בער

ласточка )שװע'לבעלע  דאָס )־ך 

набухать ]שװעלן*  װ  ]געשװאָ'לן 

гриб, грибок 

ядовитый гриб 

 שװעמל  דאָס )־עך(

 גי'פֿטיק ~

быть беременной שװע'נגערן  װ 

платье для беременной женщины 

одежда для беременных женщин 

 שװע'נגערקלײד  דאָס )־ער(

 ~ער

ополоски )שװענק  דער )־ען 

полоскание שװע'נקונג  די 

полоскание (жидкость) )שװע'נקעכץ  דאָס )־ן 

полоскать ]שװע'נקען*  װ  ]געשװאָ'נקען, געשװע'נקט 

1. сестра; 2. медсестра )=( שװע'סטער  די 

нянченье, пестование שװעסטערײַ'  דאָס 

1. двоюродный брат; 2. двоюродная сестра )שװע'סטערקינד  דאָס )־ער 

1. тяжёлый; 2. трудный, затруднительный, 

мудрёный; 3. злой (о недуге) 

затрудниться 

затруднить (что-либо) 

разбить сердце, повергнуть в отчаяние 

тяжело достаться 

 שװער  אַדי

 

 ~ער װערן*

 ~ מאַכן

 ~ מאַכן ד דאָס האַרץ

 ~ אומפּ )ד(קומען* ¦אָ'נ

1. свёкор (отец мужа); 2. тесть (отец жены) )שװער דער )־ן 

кумовья   מ״צשװער־און־שװי'גער 

неуклюжий, неповоротливый שװע'רבאַװעגלעך  אַדי 

жёсткий שװע'רברעכיק  אַדי 

меч 

стращать 

 שװערד  דער )־ן(

 פֿאָ'כען מיטן ~

тяжеловесный שװע'רװאָגיק  אַדי 

тяжеловесность שװע'רװאָגיקײט  די 

1. трудность, затруднение; 2. тяжесть )שװע'ריקײט  די )־ן 

грузный שװע'רלײַביק  אַדי 

дать клятву, клясться, божиться 

клясться, божиться 

ей-Б-гу! 

 שװערן*  װ  ]געשװױ'רן, געשװאָ'רן[

 ~ זיך

 איך װאָלט געמעגט ~

тяжелейший 

труднее всего, наиболее всего 

 שװערסט  װ

 צום >אַם< ~ן



центр тяжести )שװע'רפּונקט  דער )־ן 

 שװעריקײט  שװע'רקײט  די )־ן( 

сила тяжести פֿט  די  שװערקרא 

1. взятка, подкуп; 2. взяточничество [  שוחד  דערшо'йхэд] 

резник (по иуд. обряду) [  )שוחט  דער )־יםшо'йхэт (шо'хтим)] 

шут )שוט  דער )־ן 

глупец, дурак 

дубовая голова, дурак набитый 

 [шо'йтэ (шо'йтим)שוט|ה  דער )־ים(  ]

 […-бэнבן־פּי'קהאָלץ  ] ~

глуповатый, простоватый װשוטה[  אַ'טע  אַדיшойтэва'тэ] 

безрогий אַדי  שו'טע 

полицейский שוטר  [  )דער )־יםшо'йтэр (шо'трим)] 

стекло (оконное) 

застеклить 

 ן(־) דיב  ױש

 אַרײַ'נשטעלן ~ן )אין(

стеклоочиститель, дворники (в автомобиле) )שױ'בװישער  דער )=, ־ס 

зрелище )שױ'בילד  דאָס )־ער 

оконное стекло שױ'בן־גלאָז  דאָס 

 שױבװישער שױ'בן־װישער  דער )־ס(  

намётка (женская) די )־ס('בע  ױש 

копна (волос) )שױ'בער  דער )־ס 

ерошить שױ'בערן  װ 

1. дрожь; 2. ужас, страх, жуть )שױ'דער  דער )־ס 

1. деньги, отдаваемые в залог во время игры; 2. часть 

денежной ставки, плата за азартную игру 

 'דערגעלט  דאָסױש

פֿטיק  אַדי    שױ'דערלעך שױ'דערהא 

ужасный, страшный, жуткий потрясающий שױ'דערלעך  אַדי 

1. дрожать; 2. знобить   װשױדערן 

лопасть   ־עך( דאָסשױװל( 

1. стручок; 2. шелуха, лузга, кожура שױט
1
 )־ן( דער/די  

парик (у религиозных евреек) שױט
2
 )־ן( דער  

 שױן  אַדװשױם   

1. пена; 2. накипь 

снять накипь (с чего-либо) 

 דער  שױם

 נעמען* דעם ~ פֿון¦אַראָ'פּ

сусальное золото דאָס'מגאָלד  ױש 

поролон   ידשױ'מגומע 

поролоновый   אַדישױ'מגומען 

шампанское (ען)־ דערן  װײ  'מױש 

пенистый   אַדישױ'מיק 

пенистость   דישױ'מיקײט 

шумовка   דערשױ'מלעפֿל 

пениться   װשױ'מען 

 שױמיק  אַדישױ'מענדיק   

пенопласт   דערשױ'מפּלאַסט 

уже, сейчас же 

уже нет 

и всё 

неужели, да, разве 

 אַדװשױן  

 ~ ניט

 און ~

 ניט ~ זשע

почтение, уважение ־ען( די'נונג  ױש( 

1. уважать; 2. щадить, беречь   װשױ'נען  || אָפּהיטן, שאַנעװען 

уважаемый אַדי'נענדיק  ױש 

человек, следит за своей одеждой ־ס( דער'נער  ױש ,=( 

1. лоно; 2. колени   ־ן( דער/דישױס( 

собачка (ручная) ־עך( דאָס'סהינטל  ױש( 

кое-что װאַד  ױ'עע־טױש 

витрина   דאָסשױ'פֿענצטער  || )=( װיטרינע 

театральное представление   ־ן( ||  דישױ'שפּיל( פּיעסע, פֿאָרשטעלונג 

актёр, артист   ־ס( ||  דערשױ'שפּילער ,=( אַקטיאָר, אַרטיסט 

артистка, актриса ־ס( ||  די  יןשױ'שפּילער( אַרטיסטקעיסעאַקטר , 

актёрский   אַדישױ'שפּילעריש  || אַקטיאָריש, אַרטיסטיש 

ботинок, башмак 

разуться 

не по Сеньке шапка 

начать исполнять (чью-либо) должность 

протянуть ноги, откинуть копыта 

 )שיך( דערשוך 

 טאָן* די שיך¦אױ'ס

 פֿאַלן* פֿון די שיך¦אַרױ'ס

 שיך פּאָסגײן* אין ¦אַרײַ'נ

 מע גײט שױן אין זײַ'נע שיך



шнурок (для обуви)   ־עך( דאָסשו'כבענדל( 

сапожная щётка  ־עך( דאָס שו'כבערשטל( 

обувь   דאָסשו'כװאַרג 

рожок (для обуви)   דערשו'כלעפֿל )=( 

земной (о человеке)   דערשוכן־אפֿר [  )שוכני־(шойхн-о'фэр (шохнэй-)] 

чистильщик сапог   ־ס( דערשו'כפּוצער ,=( 

1. синагога; 2. школа 

женское отделение в синагоге 

 )־ן( דישול  

 ע ~װײַ'בערש

школьный ...שול 

парта, школьная скамья   בענק( דישו'ל|באַנק...( 

вина  

порицать, считать виновным 

 )־ן( דישולד  

 װאַרפֿן* די ~ אױף¦אַרױ'פֿ

обвинительный акт   ־ן( דערשו'לדאַקט( 

скамья подсудимых (в суде)   בענק( דישו'לד|באַנק...( 

виноватый, виновный 

чист перед Б-гом 

быть виновным 

быть должным 

признавать виновным (в чём-либо), выносить 

приговор 

 אַדישולדיק  

 [ ~нэшо'мэגאָט די נשמה  ]

 זײַן* ~

 )ד(זײַן* ~ 

 געפֿי'נען* פֿאַר ~

виновность   דישו'לדיקײט 

инкриминировать, обвинять в преступлении    װשו'לדיקן 

1. виновник; 2. должник   דערשו'לדיקער )=( 

обвинительный   פֿיק  אַדישו'לדשא 

школьное дело   ־ס( דאָסשו'לװעזן( 

обучение   ־ען( דישו'לונג( 

стол, за которым читают Тору в синагоге   דערשולחן [  )־ס(шулхн] 

Шульхан Арух, свод законов и предписаний, 

регламентирующих жизнь ортодоксальных иудеев 

 [шулхн-о'рэх]  דערשולחן־ערוך  

иметь власть (над кем-либо) ש[  ולטшо'йлэт*זײַן ]  װ 

1. обучать (ремеслу); 2. тренировать   װשולן 

школа   ־ס( דישו'לע( 

школьный возраст   דערשו'לעלטער 

шулер   ־ס( דערשו'לער( 

школьный двор   ־ער( דאָסשו'לפֿעלד( 

школьник   ־ער( דאָסשו'לקינד( 

никак(ой), ничего общего 

не иметь ни малейшего понятия 

 : אָן ~, קײן ~אַדװשום  

 ניט האָבן קײן ~ באַגרי'ף

слышать [  שומעшо'ймейеז ]  װן*  ײ 

охранник, сторож   דערשומר [  )־ים(шо'ймэр (шо'мрим)] 

защищать и спасать 

Б-же упаси! Б-же сохрани!  

 װ  [ זײַן*шоймэр-ума'цлומר־ומציל  ]ש

 זײַן*!~ גאָט זאָל אונדז 

охранник, нанимаемый забесплатно   דערשומר־חינם  [шоймэр-хи'нэм] 

дуэнья   דישומרטע [  )־ס(шо'ймэртэ] 

Б-г, (букв. защитник еврейского народа) ׂדערראל  שומר־יש  [шоймэр-йисро'эл] 

еврей, соблюдающий религиозные предписания   שומרי־...(  ] דערשומר־מיצװת(шо'ймэр-ми'цвэс (Шо'мрэ-

…)] 

Б-г, (букв. защитник дураков)   דערשומר־פּתאים  [шоймэр-псо'им] 

еврей, который выполняет заповеди Субботы   רי־()שומ דערשומר־שבת  [шоймэр-ша'бэс (шомрэ-…)] 

охранник, нанимаемый за плату   דערשומר־שׂכר  [шоймэр-со'хэр] 

пошлятина (в литературе)   דערשונד 

пошлый роман   ־ען( דערשו'נדראָמאַן( 

сапожник   ־ס( דערשו'סטער ,=( 

получить всеобщее признание ַרײַ'ן< אין ~שו'סטערגאַס: אַרײַ'נגײן* >א 

сапожное дело   'ַדישוסטערײ 

паршивый сапожник  (пренебр.)   ־עס( דערשוסטערו'ק( 

вар   דישו'סטער־סמאָלע 

чешуйка 

чешуя 

 )־ן( דער/דישופּ  

 ~ן

судья 

Книга Судей (Библ.) 

 [шо'йфэт (шо'фтим))־ים(  ] דערשופֿט  

 שופֿטים

1. пролить кровь; 2. оскорбить, унизить, 

непочтительно отозваться 

 װ  ײַן*[ זшойфэх-да'м (-до'мим)]  דם)ים(־פֿךשו



совок   ־ען( דערשופֿל( 

ящик (выдвижной)   ־ן, שו'פֿלעדער( דער/דאָסשו'פֿלאָד( 

сгребать   װשו'פלען 

шофар (ритуальный рог, в который трубят в 

синагоге в Рош-ашана и Йом-Кипур) 

трубить в шофар 

громогласно заявить 

 [шо'йфэр (шо'йфрэс)(  ]ות)־ דערשופֿר  

 

 בלאָזן* ~

 בלאָזן* אין אַלע ~ות

шофар, в который будут трубить во время прихода 

Мессии 

 [шойфэр-шел-мэши'эх]  דערשופֿר־של־משיח  

защита, оборона   דישוץ 

  ...שוצ ...שיצ 

окоп, траншея ־ס( דערגראָבן  שוצ( 

 

1. всякая всячина 

2. шурум-бурум, беспорядочно 

 שור־בור

 )־ן( דער .1

 אַדװ .2
1. строка; 2. ряд, цепь, вереница 

в ряд, рядом 

между строк 

итог 

итого 

абзац 

 [шу'рэ, -с)־ות(  ] דישור|ה  

 אין אַ ~

 צװישן די ~ות

 או'נטערשטע ~ יד

 רשטער ~אין דער או'נטע

 נײַע ~

легендарный бык, чьё мясо будут есть праведники, 

когда придёт Мессия (иуд.) 

 [Шорабо'р]  דערשור־הבר  

цепочка, вереница   ־ך( דאָסשורהלע(  [шу'рэлэ] 

шурук, огласовка в древнееврейском языке и в 

иврите, передающая звук у (в письме передаётся  ַֻ ) 

 [шу'рек)־ן(  ] דערשורק  

корень (слова; проблемы, зла)   שרשים( דערשורש(  [шо'йрэш (шеро'шим)] 

шуршание, шум   דאָסשו'רשען 

шуршать   װשו'רשען 

следующий день после праздника Пурим   דערשושן־פּורים [шу'шн-пурим] 

шептать 

шушукаться 

говорить впустую 

 װשו'שקען  

 ~ זיך

 מע רעדט, מע רעדט און שו'שקעט זיך

шушуканье   ־ן( דאָסשו'שקעניש( 

компаньон   דערשותּף [  )־ים(шутэф (шутфим)] 

партнёрство   דאָסשותּפֿות [  )־ן(шу'тфэс] 

совместный אַדי  שותּפֿותדיק  [шу'тфэсдик] 

общий   אַדישותּפֿיש 

сообщество   דיפֿט  שותּפֿישא 

молчун   דערשותק [  )־ים(шо'йсэк (шо'ским)] 

   װשחטן  שעכטן 

1. убой скота по еврейским религиозным 

предписаниям; 2. резня 

 [шхи'тэ -с)־ות(  ] דישחיט|ה  

шхин, нарывы, 6-ая, по счету, египетская казнь מ״צ  שחין 

шахарит, утренняя молитва   דערשחרית [  )־ים(ша'хрэс (шахрэ'йсим)] 

штаб   ־ן( דערשטאַב( 

шест   ־ס( דישטאַ'בע( 

штабель   ֿ־ן( דערשטאַ'בעל( 

штат (в США) 

Соединённые Штаты (Америки) 

שטאַט
1
 )־ן( דער  

 די פֿאַראײ'ניקטע ~ן

помпа 

жить на широкую ногу, жить с помпой 

соблюдать приличия 

שטאַט
2
 דער  

 פֿירן אַ גרױסן ~

 האַלטן* ~

город 

дым коромыслом, ходуном ходить 

 )שטעט( דישטאָט  

 גײט אױף רע'דלעך ~די 

городское движение דער  שטאָ'טאױסצי 

развитие города   דערשטאָ'ט־אַנטװיקל 

обновление города   ַדערשטאָ'טבאנײ 

парк   גערטנער( דערשטאָ'ט|גאָרטן...( 

Государственный Департамент (в США)   דערשטאַ'ט־דעפּאַרטעמענט 

застава (ист.)   ־ן( דערשטאָ'ט־טױער( 

район, часть города   ־ן( דערשטאָ'טטײל( 

штатив   ־ן( דערשטאַטי'װ( 



член городского управления   דערשטאָ'ט־יועץ [  )־ים(…-йойец] 

 ששטאָ'טי  אַדישטאָ'טיק   

государственный, относящийся к штату (в США)   אַדישטאַ'טיש 

городской   אַדישטאָ'טיש 

городской сумасшедший   נע( דערשטאָ'ט־משוגע|נער...( 

штатный   אַדישטאַ'טנע 

статус государства   פֿט  )־ן( דישטאַ'טנשא 

вместо   פרעפּשטאָ'טס 

Государственный секретарь (в США)   ־ן( דערשטאַט־סעקרעטאַר( 

площадь, сквер   פּלעצער( דערשטאָ'ט|פּלאַץ...( 

мэрия   ־ן( דערשטאָ'טראָט( 

посёлок (в черте города)   פֿט  )־ן( דישטאָ'טשא 

 

1. укол; 2. укус 

кольнуть 

2. стежок, стежка, шов 

ровно ничего 

 ךשטאָ

 )־ן( דער .1

 אַ ~ טאָן*

 עך()שט דער .2

 אָן אַ ~ אַ'רבעט

кол (в заборе)   ן(־) דערשטאַכע'ט 

1. конюшня, хлев; 2. сарай 

махать кулаками после драки 

 ן(־) די/דערשטאַל  

 [гнэ’йвэפֿאַרמאַ'כן די >דעם< ~ נאָך דער גנבֿה  ]

сталь   דאָזשטאָל 

сильно 

1. стоять горой (за кого-либо); 2. ратовать (за 

что-либо) 

 אַדװשטאָל־און־אײַ'זן  

 שטײן* >זײַן*< ~ פֿאַר

сталелитейщик   ־ס( דערשטאָ'לגיסער ,=( 

сталелитейная   'ַ־ען( דאָסשטאָלגיסערײ( 

тонкая стальная стружка для чистки кастрюль   דישטאָ'לװאַטע 

форма   ן(־) דערשטאַלט 

стройный   אַדישטאַ'לטיק 

 שטאַלטיק  אַדישטאַ'לטנע   

навоз דאָס  שטאַ'למיסט 

навозный ־שטאַ'למיסט 

стальной   אַדישטאָלֹן 

 

1. гордый 

2. гордость 

שטאָלץ
1
 

 )מיט( אַדי .1

 דער .2
ходули שטאָלץ

2
 ן(־) דער  

гордиться   מיט( װשטאָלצי'רן( 

напыщенный, высокопарный   אַדישטאָ'לצנדיק 

гордость   דישטאָ'לצקײט 

  

1. ствол (дерева); 2. род (ряд поколений), племя 

без рода и племени 

 )־ען( דערשטאַם  

 

 [, אָן ~йи'хэсאָן ייחִוס  ]

генеалогическое древо   בײמער( דערשטאַ'מ|בױם...( 

соплеменник   ברידער( דערשטאַ'מ|ברודער...( 

1. заикаться; 2. лепетать, бормотать, мямлить   מיט דער צונג( װשטאַ'מלען( 

1. заика; 2. мямля   ־ס( דערשטאַ'מלער ,=( 

происходить, выйти, быть родом (откуда-нибудь)   פֿון( װשטאַ'מען( 

штамп   ּ־ן( דערשטאַמפ( 

штампованный   אַדישטאַמפּי'רט 

штамповать   װשטאַמפּי'רן 

штамповщик   ־ס( רדעשטאַמפּי'רער ,=( 

спотыкаться   װשטאָ'מפּערן 

родоначальник   דערשטאַ'מפֿאָטער 

родословная (документ)   ־ען( דערשטאַמצעטל( 

1. шест, кол, жердь; 2. стержень; 3. штанга   ־ען( דער/דעשטאַנג( 

штангист   ־ן( דערשטאַנגי'סט( 

штанга (в тяжёлой атлетике)   ־ס() דישטאַ'נגע 

1. состояние, положение; 2. сословие 

мочь, быть в состоянии, в силах 

не в состоянии 

осуществлять, претворять в жизнь 

 )־ן( דערשטאַנד  

 זײַן* אין ~

 ניט אין ~

 ברע'נגען* צו~



происходить, случаться 

не осуществиться, расстроиться, расстраиваться 

  קומען* צו ~

 ניט קו'מען* צו ~

 

1. выносливый; 2. живучий   פֿטיק  אַדישטאַנדהא 

1. выносливость; 2. живучесть   פֿטיקײט  דישטאַנדהא 

точка зрения, позиция   ־ן( דערשטאַ'נדפּונקט( 

штопор   דערשטאָ'פּאָר 

1. ступень; 2. ступенька   פּל  )־ען( דער/דישטא 

сравнение 'ָ־ען( דערפּלונג  שטא( 

1. пичкать; 2. напихивать   װשטאָפּן 

окурок   ־עך( דאָסשטאָפּסל( 

штапель   ֿדערשטאַ'פּעל 

1. материал (ткань); 2. материя, вещество   ־ן( דערשטאָף( 

приданное   פֿי'ר  )־ן( דערשטא 

матерчатый, из ткани  (прил.)   ֹאַדישטאָפֿן 

эстафета ־ן( דיאַ'פֿעט  שט( 

крутой (отвесный)   אַדישטאָ'ציק 

крутизна   דישטאָ'ציקײט 

 שטאָק
1
 שטעקן )־ן(  דער  

этаж שטאָק
2
 )־ן( דער  

совершенно слепой   אַדישטאָק־בלי'נד 

абсолютно глухой   אַדישטאָק־טױ'ב 

темно как ночью (прил.)   אַדישטאָק־נאַ'כט 

совершенно тёмный 

не видно ни зги 

 אַדישטאָק־פֿי'נצטער  

 ~ס׳איז 

треска   דערשטאָ'קפֿיש 

неподвижный, пристальный (взор)   אַדישטאַר 

скворец   ־ן( דערשטאַר( 

катаракта   ־ן( דער/דישטאָר( 

смертный   אַדישטאַ'רביק 

смертность   דישטאַרביקײט 

умирать 

стать жертвой (чего-либо), умереть (от чего-

либо) 

умирать от голода 

легко умереть 

агонизировать, быть при смерти 

 ]איז געשטאָרבן[  װשטאַרבן*   

 ~ )פֿון(

 

 הו'נגער ~ פֿון >פֿאַר<

 ~ מיט אַ גרינגן טױט

 ~ נאָך

умирающий   אַדישטאַ'רבנדיק 

аист   ־ן( דערשטאָרך( 

штора   ־ס( דישטאָ'רע( 

шторм   ־ס( דערשטאָ'רעם( 

торчком 

щетиниться 

 אַדװשטאָ'רצאָם  

 שטײן* >שטעלן זיך< ~

консоль, кронштейн   ־ס( דערשטאַ'רצבאַלקן( 

торчащий   אַדישטאַ'רציק 

пень   ־עך( דאָסשטאָרצל( 

торчать   װשטאַרצן 

торчащий   אַדישטאַ'רצנדיק 

 

1. 1. сильно; 2. очень; 3. намного (при глаголе) 

2. крепкий, сильный 

 שטאַרק

 אַדװ .1
 

 אַדי .2
закалённый   פֿטיק  אַדישטאַ'רקהא 

выносливость, стойкость, закалка   פֿטיקײט  דישטאַ'רקהא 

наращивание די  שטאַ'רקונג 

крепость, сила   ־ן( דישטאַ'רקײט( 

тоник   ־ן( דאָסשטאַ'רקעכץ( 

превосходящая сила   דישטאַ'רקערקײט 

крепить, укреплять 

крепиться, укрепляться, мужаться 

 װשטאַרקן  

 ~ זיך )קעגן(

скворечник   ־ן( דערשטאַ'רשלאַק( 

 

1. дом 

 שטוב

 )שטיבער( די .1



1. дома; 2. внутри дома; в помещении 

гостеприимный дом 

2. комната 

 אין ~

 ~אָ'פֿענע 

 )־ן, שטיבער( די .2

домашний ...שטוב 

домашняя утварь 

рухлядь 

 מ״צשטו'בזאַכן  

 אַלטע ~

домосед   ־ס( דערשטו'בזיצער ,=( 

домашнее животное   דישטו'ב־חי|ה [  )־ות(…-хайе, -с] 

1. домашний; 2. уютный; 3. ручной, прирученный   אַדישטו'ביק 

любовь к дому   דישטו'ביקונג 

привязывать к дому   װשטו'ביקן 

домоправительница   ־ס( דישטו'בפֿירערין( 

изучение, исследование   ־ס( דער/דאָסשטו'דיום( 

этюд   ־ס( דישטו'דיע( 

изучение   דישטודי'רונג 

1. учиться, заниматься (в вузе); 2. изучать, 

исследовать 

 װשטודי'רן  

учащийся   יאַדשטודי'רנדיק 

чертёжный набор; готовальня    ־ן( דערשטוטי'ץ( 

пыль, прах   ־ן( דער/דאָסשטױב( 

пылесос   ־ס( דערשטױ'בזױגער( 

пыльный   אַדישטױ'ביק 

 שטײבל )־עך(  דאָסשטױבל   

плащ, пыльник   ־ען( דערשטױ'במאַנטל( 

пылесос   ־ען( דישטױ'במאַשין( 

выбивать пыль   װשטױבן 

тычинка   פֿעדעם( דערשטױ'ב|פֿאָדעם...( 

совок (для мусора)   ־ען( דער/דישטױ'בשופֿל( 

совочек (для мусора)   ־ך( דאָסשטױ'בשײַװעלע( 

изумление, удивление   דישטױ'נונג 

изумлять, удивлять   װשטױ'נען 

изумительный, удивительный   אַדישטױ'נענדיק 

1. толчок; 2. удар, тумак 

толкнуть, ударить 

שטױס
1
  )־ן( דער  

 אַ ~ טאָן*

стопка, кучка שטױס
2
 )־ן( דער  

1. толкать, двигать, побуждать; 2. толочь 

1. толкаться; 2. догадываться 

 ]געשטױ'סן[  װשטױסן*  

 ~ זיך

толкотня   דאָסשטױ'סעניש 

двигатель   ־ס( דערשטױ'סער ,=( 

бивень   צײן( דערשטוי'ס|צאָן...( 

напор (давление)   פֿט  דישטױ'סקרא 

 

1. стул 

2. кресло 

 שטול

 )־ן( דער/די .1

 )־ן( די .2

стул (мед.), «по большому» 

иметь стул, ходить «по большому» 

 דערשטו'לגאַנג  

 האָבן* ~

стульчик   ־עך( דאָסשטולכל( 

1. немой; 2.безмолвный   אַדישטום 

молчун, неразговорчивый человек   ־ס( דישטו'מורע( 

язык жестов  (глухонемых)   דאָסשטו'ם־לשון  […-лошн] 

молчать   ל –װ שטו'מען 

препятствие, помеха, преграда   ּ־ן( דערשטומפ( 

тупой 

затупиться 

затупить 

 אַדישטו'מפּיק  

 װערן* ~

 ~ מאַכן

немота   דישטו'מקײט 

   ־ס(  דישטו'נדע( שעה 

толчок 

толкнуть, ударить 

  )־ן( דערשטופּ  

 אַ ~ טאָן*

ручная тележка   ־עך( דאָסשטו'פּװעגל( 

оспинка, рябина (от оспы)   ־ען( דערשטופּל( 

покрыться оспинками   װשטו'פּלען 

толкать, двигать толчками   װשטופּן 



толкаться זיך ~ 

давка, толкотня, толчея   דאָסשטו'פּעניש 

час пик   דישטו'פּ־שעה [  )־ען(…-шо] 

ступень, степень   ־ס( דישטו'פֿע( 

штукатурный гипс   דישטוקאַטו'ר 

сыграть злую шутку   טאָן* אַ ~¦: אָ'פּדישטו'קע 

тумак, пинок 

пихнуть 

 )־ן( דערשטורך  

 )ד(אַ ~ טאָן* 

пинать, толкать   װשטו'רכען 

штурман   ־עס( דערשטו'רמאַן( 

штурмовик (в гитлеровской Германии)   ־ן( דערשטורמי'סט( 

бурный, стремительный   אַדישטו'רמיש 

штурмовать   װשטו'רמעװען 

буря, ураган 

буря в стакане воды 

 )־ס( דערשטו'רעם  

 אַ ~ אין אַ גלאָז װאַ'סער

бурный אַדיטו'רעמדיק  ש 

буря, ураган   ־ן( דערשטו'רעמװינט( 

девятый вал   ־ס( דישטו'רעם־כװאַליע( 

буревестник   ־פֿײגל( דערשטו'רעם|־פֿױגל( 

факел   ־ן( דערשטורקאַ'ץ( 

 שטורכען  װשטו'רקען   

глупость   דער/דאָסשטות [  )־ים(штус] 

глупый, смешной   אַדישטותיק  [шту'сик] 

глупости, вздор 

ерунда 

 [штусэра'й)־ען(  ] דישטותערײַ'  

 ~ען

площадь, территория, пространство   ים(־) דערשטח  [шэ'тэх (што'хим)] 

1. домик; 2. маленькая хасидская молельня   ־עך( דאָסשטיבל( 

штиблеты, сандалии, ботинки   ־ן דערשטי'בלעט(( 

щегол ־ן( דערליץ  שטיג( 

сапог 

разуть 

 )=( דערשטיװל  

 ציעִן* די שטיװל¦אַראָ'פּ

сапожок   ־ך( דאָסשטי'װעלע( 

пылинка ־עך( דאָסבל  ײַשטײבל = שט( 

клетка   ־ן( דערשטײַג( 

ступенька   ־ן( דישטײַג( 

кормушка   ־עך( דאָסשטײַ'גבעטל( 

клетка (для птиц)   ־עך( דאָסשטײַגל( 

подниматься, возрастать, возвышаться; восходить   *איז געשטי'גן, געשטײַ'גט[  װשטײַגן[ 

восходящий; возрастающий   אַדישטײַ'גנדיק 

восхождение   דאָסשטײַ'געניש 

1. быт; 2. манера; 3. образ, способ, лад 

как принято 

как обычно 

например, к примеру 

как будто, будто 

стиль жизни 

 דערגער  ײ'שט

 װי דער ~ איז

 ~ איז פּאָסװי 

 אַ ~

 אַ ~ װי

 ~ לעבן

бытовой   אַדישטײ'געריש 

жанровая живопись   ַדאָסשטײ'גער־מאָלערײ 

общее право   דאָסשטײ'געררעכט 

общеправовой   אַדישטײ'געררעכטיק 

стоячий   ִאַדישטײ'יק 

крутой   אַדישטײַל 

напольная лампа   ּ־ן( דערשטײ'לאָמפ( 

круча   ־ן( דערשטײַ'ל־אָפּריס( 

крутизна   דישטײַלקײט 

камень 

камень преткновения, помеха, препятствие 

камень с души свалился 

очень богатый 

препятствовать 

обескураживать 

взять за душу, сильно, глубоко растрогать 

камня на камне не оставить 

 )־ער( דערשטײן  

 אַ ~ אין װעג

 

 פֿון האַרצן ~ אַראָ'פּ אַ

 ~ רײַך

 ~ער אין װעג דלײגן 

 ~ער אױפֿן האַרצן דלײגן 

 קען רירן אַ ~



 

 ניט געלאָ'זט אַ ~ אױף אַ ~

стоять 

1. стоять над душой; 2. надзирать, не спускать 

глаз 

стоять лицом (перед кем-либо чем-либо), быть 

напротив (кого-либо, чего-либо) 

стоять лицом (к чему-либо) 

присутствовать; быть безучастным зрителем 

встать (на месте), остановиться, захлебнуться, 

захлёбываться, заглохнуть (о моторе) 

законсервировать (строительство) 

в чём стоит 

 שטאַנען[]איז געװ  שטײן*  

 ד~ איבער 

 

 ~ פֿאַר

 

 ~ אַנטקע'גן

 ~ דערבײַ'

 

 בלײַבן* ~

 

 

 ~לאָזן* 

 שטײט און גײט פּאָסװי 

беркут   ־ס( דערשטײ'נאָדלער( 

полностью всё отрицать ~ שטײן־און־בײ'ן: לײ'קענען 

козерог   בעק( דערשטײ'נ|באָק...( 

щебень   דערשטײ'נבראָך 

каменоломня   ־ען( די'  שטײנברעכערײ( 

зубило (для камня)   ־ס( דישטײ'ן־דאָלעטע( 

камешек   ־עך( דאָסשטײנדל( 

покрытый галькой   אַדישטײ'נדלדיק 

каменотёс   ־ס( דערשטײ'נהאַקער ,=( 

каменная соль   דישטױ'נזאַלץ 

камнедробилка   ־ן( דישטײ'נמיל( 

каменистый   אַדישטײ'נערדיק 

каменоломня   'ַ־ען( דישטײנערײ( 

каменный   אַדישטײ'נערן 

каменный уголь   מ״צשטײ'נקױלן 

боровик, белый гриб   ־עך( דאָסשטײ'נשװעמל( 

ступ(к)а 

сливки общества 

 )־עך( דאָסשטײסל  

 דאָס אײ'בערשטע פֿון ~

 

1. стоя 

2. стоячий 

 דיק)נ(שטײ'ע

 אַדװ .1
 אַדי .2

налог, подать 

в счёт (чего-либо) 

жертвовать (деньги) 

обложить налогом 

 )־ן( דערשטײַ'ער  

 צו ~

 צו ~ )ד(געבן* 

 לײגן ~ אױף¦אַרױ'פֿ

налоговый ־שטײַ'ערן 

облагаемый налогом   אַדישטײַ'ערדיק 

сборщик налогов   ־ס( דערשטײַ'ער־מאָנער ,=( 

налоговая система די  סיסטעם־שטײַ'ערן 

налогоплательщик   ־ס( דערשטײַ'ערן־צאָלער ,=( 

бороться   װשטײַ'ערן זיך 

уклонение от уплаты налогов   דערשטײַ'ער־פֿאַרהאַלט 

класс, облагаемый налогом   ־ן( דערשטײַ'ערקלאַס( 

крепкий, твёрдый, тугой 

напрячься, напрягаться, стать упругим 

 אַדישטײַף  

 ~ װערן*

ощетиниться   פֿן זיך  װשטײ 

твёрдость, крепость   דישטײַ'פֿקײט 

резец (гравёра)   ־ען( דערשטיכל( 

 

1. 1. тихий; 2. молчаливый 

цыц! (междометие) 

2. тишина, тишь 

в тишине, в тиши 

 שטיל

 אַדי .1

 !*זאָל זײַן ~

 די .2

 אין דער ~

рукоятка, черенок   ־ן( די/דערשטיל( 

тайком, потихоньку   אַדװשטי'לינקערהײט 

натюрморт ־ס( דאָס  לעבן־שטי'ל( 

унимать, успокаивать   װשטילן 

наглухо   אַדישטילֿנע 



закрыть накрепко 'מאַכן< ~¦פֿאַרמאַ'כן >צו 

кинжал   ־ן( דערשטילֿעט( 

тишина, спокойствие 

мёртвая тишина 

 דישטי'לקײט  

 אַ טױ'טע ~

молчание, безмолвие   דאָסשטי'לשװײַגן 

безмолвный   אַדישטי'לשװײַגנדיק 

затишье   ־ן( דערשטי'לשטאַנד( 

голос 

проголосовать, отдать голос 

голос "за" при голосовании 

голос "против" при голосовании 

 )־ען( דישטים  

 ~  געבן* די¦אָ'פּ

 ~ אױף יאָ 

 ~ אױף נײן

голосовой ...שטימ 

кабина для голосования   ־ס( דישטי'מבודקע( 

интонация   ־ן( דערשטי'מבײג( 

голосовые связки   מ״צשטי'מבענדער 

голосовая щель   דערשטי'מבענדער־שפּאַלט 

настроение, расположение духа   דישטי'מונג 

 שטומורע )־ס(  דישטי'מורע   

звонкий   אַדישטימיק 

1. безголосный; 2. глухой (звук)   אַדישטימלאָז 

голосовать 

1. ладить (с кем-нибудь); 2. вязаться, 

соответствовать, совпадать (с чем-нибудь) 

 װשטי'מען  

 ~ )מיט(

 שטומפּ  )־ן( דערשטימפּ   

бюллетень для голосования   ־ען( דערשטי'מצעטל( 

урна (для голосования) ַ־ס( דערסטן  שטי'מקא( 

 (עך)־ דאָסשטי'מקעסטל  

право голоса   דאָסשטי'מרעכט 

корюшка ־ס( די  טי'נקעש( 

 שטינקענדיק  אַדישטי'נקעדיק   

вонять, дурно пахнуть   *געשטו'נקען[  װשטי'נקען[ 

вонючий   אַדישטי'נקענדיק 

вонючка   ־ס( דערשטי'נקער ,=( 

вонючая бочка (о человеке)   ּס  )...פֿעסער( דערשטי'נקפֿא 

 עװשעפּעליא   ע װשטיפּעליאַ' 

сводный брат, единоутробный брат, единокровный 

брат 

 )...ברידער( דערשטי'פֿ|ברודער  

пасынок   זין( דערשטי'פֿ|זון...( 

штифт   ־ן( דערשטיפֿט( 

отчим   ־ס( דערשטי'פֿטאַטע( 

падчерица   דישטי'פֿטאָכטער )=( 

мачеха   ־ס( דישטי'פֿמאַמע( 

 )־ס( דישטי'פֿמוטער  

шалить, проказничать, баловаться, резвиться   װשטיפֿן 

шалун, озорник, баловник   ־ס( דערשטי'פֿער ,=( 

шалость, баловство   'ַ־ען( דאָסשטיפֿערײ( 

шаловливый   אַדישטי'פֿעריש 

отчим   ־ס( דערשטי'ף־פֿאָטער( 

пасынок, падчерица   ־ער( דאָסשטי'פֿקינד( 

сводная сестра   דערשטי'פֿשװעסטער )=( 

1. поддержка; 2. грант   ־ן( דערשטיץ( 

поддержка, помощь   דישטי'צונג 

поддерживающий   אַדישטי'ציק 

поддерживать 

опираться, базироваться (на чём-либо) 

 װשטיצן  

 ~ זיך אױף

поддержка, мощь, опора   ־ס( דישטי'צע( 

сторонник   ־ס( דערשטיצער ,=( 

точка опоры   ־ן( דערשטי'צפּונקט( 

1. кусок; 2. штука 

некоторое время 

тянуть жилы, выматывать кишки 

раздирать (противоречиями) 

שטיק
1
 )־ער( דאָס /די  

 אַ ~ צײַט

 רײַסן* ~ער )פֿון(

 ראױ'ף ~ע רײַסן*

штык שטיק
2
 )־עס( דער  



штуки, трюки, проделки 

капризничать, выкинуть проделку 

очковтирательство, плутовство 

втирать очки, плутовать 

שטיק
0
 מ״צ  

 מאַכן ~

 פֿױ'לע >הי'נטישע, טרײ'פֿענע< ~

 מאַכן פֿױ'לע >הי'נטישע, טרײ'פֿענע< ~

сдельщина, сдельная работа דיט  שטי'קאַרבע 

сдельщик   ־ס( דערשטי'קאַרבעטער ,=( 

удушливый газ   ־ן( דערשטי'קגאַז( 

душный   אַדישטי'קיק 

1. кусок; кусочек; 2. штука 

часть чего-то 

1. на кусочки; 2. кусочками 

сыграть злую шутку 

 )־עך( דאָסשטיקל  

 נאָמאַ ~ 

 אױף ~עך

 טאָן* אַ ~¦אָ'פּ

частями 'אַדװקלעכװײַז  שטי 

 

1. вышивание (действие) 

2. вышивать 

שטיקן
1

 

 דאָס .1
 װ .2

душить 

задыхаться 

שטיקן
2
 װ  

 ~ זיך

душный, удушливый   אַדישטי'קנדיק = שטי'קעדיק 

שטיק )־ס(  דישטיקע   
2

 

вышивка   דאָסשטי'קעכץ 

1. духота; 2. давка   דאָסשטי'קעניש 

вышивание, вышивка ־ען( דיטי'קערײַ  ש( 

азот   דערשטי'קשטאָף 

кусочки (маленькие)   מ״צשטי'ק־שטי'קלעך 

бык   ־ן( דערשטיר( 

дерзость, дерзкий вызов דאָסטי'רדעס  ש  || סטירדעס 

рулевой, кормчий   ־עס( דערשטי'רניק( 

вылупить, вытаращить (глаза)   װשטי'רנען 

 עןשטירנ שטי'רע)נע(ן  

скинуть, свергнуть   װשטירצן 

тропа   ־ן( דערשטעג( 

тропинка   ־עך( דאָסשטעגל( 

 )־ך( דאָסשטע'געלע  

местечко 

открыл Америку! 

дым коромыслом, ходуном ходить 

постоять за себя 

 )־עך( דאָסשטעטל  

 אַ נײַ'עס אין ~!

 דאָס ~ גײט אױף רע'דלעך

 ~ פּאָסבאַשטײ'ן 

местечковый   אַדישטע'טלדיק 

обмен   דערשטעך 

колкость, язвительная острота 

ехидничать 

 )־עך( דאָסשטע'כװערטל  

 לאָזן* ~עך¦פּ'אָ 

1. колючий; 2. колкий; 3. щетинистый   אַדישטע'כיק 

колючий (с колючками)   אַדישטע'כלדיק 

колючая проволока   דערשטע'כלדראָט 

дикобраз   דערשטע'כל־חזיר [  )־ים(…-хазэр (хазэ'йрим)] 

ёж   ־ס( דערשטע'כלער( 

ёжик   ־עך( דאָסשטע'כלערל( 

ёжик (причёска)   דישטע'כלער־פֿריזור 

1. колючка; 2. жало   ־ס( דישטע'כלקע( 

кинжал, кортик 

быть на ножах 

 )־ס( דערשטע'כמעסער  

 זײַן* אױף ~ס )מיט(

колоть, заколоть, закалывать (кинжалом) 

колоться 

 ]געשטאָ'כן[  װשטעכן*  

 ~ זיך

игла  (ежа, дикобраза)   ־ען( דישטע'כנאָדל( 

обменивать   װשטע'כעװען 

зашивать иглой   װשטעכעלי'רן 

колики   דאָסשטע'כעניש 

1. выдержка, цитата, место (в книге и т.п.); 2.  киоск 

(газетный); 3. выправка, осанка 

экспромтом 

 )־ן( דישטעל  

 

 אױף דער ~

1. позиция, взгляд, отношение (к чему-нибудь); 2. 

постановка 

 )־ען( דישטע'לונג  

 



основываться װעגן( נעמען אַ ~¦אָ'נ( 

ларёк, палатка שטעלכל
1
 )־עך( דאָס  

остановка שטעלכל
2
 )־עך( דאָס  

плотник   ־ס( ||  דערשטע'לֿמאַך( סטעלמאַך 

ставить 

ставить прививку, вакцинировать 

1. ставить на карту, рисковать; 2. полагаться, 

надеяться 

быть самоуверенным 

ставить на карту 

1. стать; 2. становиться, вставать (куда-либо) 

 װשטעלן  

 פּאָקן )ד(~ 

 ~ אױף

 

 ~ אױף זיך

 ~ אין קאָן

 ~ זיך

место, должность 

половина ставки 

 )־ס( דישטעלע  

 האַ'לבע ~

заместитель   ־ס( דערשטע'לפֿאַרטרעטער ,=( 

покровительство   דישטע'ל־צעגעבונג 

печать, штемпель, клеймо   ־ען( דאָסשטעמפּל( 

1. штамповать; 2. клеймить   װשטע'מפּלען 

подушечка для печати   ־ך( דאָסשטע'מפּל־קישעלע( 

стебель   ־עך( דאָסשטענגל( 

 

1. всегда, постоянно 

навсегда 

2. постоянный, всегдашний, ежеминутный 

 שטע'נדיק

 אַדװ .1
 אױף ~

 אַדי .2

пюпитр   ־ס( דערשטע'נדער( 

узор (по трафарету)   ־ען( דערשטענצל( 

стегать (прошивать), строчить (на машинке)   װשטעפּן 

штепсель   ־ען( דער/דאָסשטעפּסל( 

1. палка; 2. трость   ־עך( דאָסשטעקל( 

1. палка; 2. шест (спортивный); 3. жезл   ־ס, שטע'קענעס( דערשטעקן( 

1. совать, сунуть, воткнуть; 2. торчать 

закутаться, быть закутанным; 2. быть присущим 

быть посредником (между кем-либо) 

застрять, застревать, засесть, заострить 

занимать последнее место 

приложить руку (к кому-либо делу) 

это не спроста, в этом что-то кроется 

вмешиваться 

не суй свой нос, не лезь не в своё дело 

 װשטעקן  

 ~ אין

 

 ~ צװישן

 בלײַבן* ~

 בן* צו ~ איןהאָ

 האָבן* צו ~ אין דער זאַך

 דאָ מוז ע'פּעס ~

 ~ זיך

 ניט שטעקט זיך

сидящий на мели   ֹאַדישטעקן געבלי'בן 

домашние туфли   שיך( דערשטע'קשוך...( 

1. осётр; 2. осетрина שטער
1
 )־ן( דער  

помеха, препятствие, загвоздка שטער
2
 )־ן( דער  

смертный אַדילעך  שטע'רב 

смертность   דישטע'רבלעכקײט 

препятствие, помеха   ־ען( דישטע'רונג( 

лоб 

медный лоб, упрямец, упрямый ограниченный 

человек 

выше головы не прыгнешь 

думать, предаваться размышлениям 

שטערן
1
 )־ס( דער  

 קו'פּערנער ~

 

 געבן* זיך אַ קוש אין ~

 ~קנײטשן דעם 

звезда 

падающая звезда 

שטערן
2
 )=( דער  

 פֿאַ'לנדיקער ~

мешать, препятствовать 

мешать, препятствовать (чему-либо) 

 )ד( װשטערן  

 צו ד~ 

лобная кость   דערשטע'רנבײן 

звёздный   אַדישטע'רנדיק 

звёздочка   ־עך( דאָסשטערנדל( 

звездочёт   ־ס( דערשטע'רן־זעער ,=( 

старинный женский головной убор   ־עך( דאָסשטע'רן־טיכל( 

звёздная карта   פּע  )־ס( דישטע'רן־מא 

космонавт   ־ס( דערשטע'רן־פֿליעִר ,=( 

космонавтика   'ַדאָסשטערן־פֿליעִרײ 



нарушитель порядка   ־ס( דערשטע'רער ,=( 

крышка (кастрюли)   ־עך( דאָסשטערצל( 

чепец   ־עך( דאָסשטע'רצעלע( 

денежный документ; ассигнация   דערשטר [  )־ים(штар (што'рим)] 

шоссе   ־ן( דערשטראָז( 

росчерк пера   ־ן( דערשטראָך( 

луч   ־ן( דערשטראַל( 

излучение   דישטראַ'לונג 

сверкать, сиять, блистать   װשטראַלן 

лучистый, сияющий קשטראַ'לנדי 

1. поток, струя, течение, наплыв; 2. ток 

плыть по течению 

плыть против течения 

שטראָם
1
 )־ען( דער  

 שװימען מיטן ~

 שװימען קעגן ~

шрам, рубец טראָםש
2
 ן(ע)־ דער  

вниз по течению   ּאַדװשטראָם־אַראָ'פ 

вверх по течению   אַדװשטראָם־אַרױ'ף 

бассейн (реки) ־ס( דערראָ'מבעקן  שט( 

линия обтекания   דישטראָ'מליניע [  )־ס(нь] 

обтекаемый   אַדישטראָ'מליניק 

1. течь, струиться, литься; 2. валить (о массе, 

народе), валить валом 

 װשטראָ'מען  

электрическая цепь   ־ן( דערשטראָ'מקרײַז( 

пороги реки, стремнина ־ן( דיעל  שטראָ'משװ( 

взморье   דערשטראַנד 

штраф   ־ן( דערשטראַף( 

наказание, кара 

расплатиться (наказанием) 

 )־ן( דישטראָף  

 ~ פּאָסבאַקו'מען* 

наказуемый ...ֿשטראָ'פ 

каторжные работы   דישטראָ'פֿאַרבעט 

исправительный дом   הײַזער( דאָסשטראָ'פֿהױז...( 

штрафовать, налагать штраф (на кого-либо) פֿי'רן  װ  שטרא 

наказывать, карать   װשטראָפֿן 

карающий   אַדישטראָ'פֿנדיק 

повестка в суд за нарушение правил уличного 

движения 

 )־ן( דערשטראָ'פֿקװיט  

порицание   מ״צשטראָ'פֿרײד 

струдель, род сдобного пирога с начинкой  ־ען( דער  שטרודל( 

 

1. стренга (соломы) 

2. солома 

жевать жвачку, пережёвывать жвачку, тянуть 

одну и ту же песню 

ехать в Тулу со своим самоваром 

 שטרױ

 )־ען( דער  

 )=( די  

 קײַ'ען ~

 

 [Мицра'имפֿירן ~ קײן מצרים  ]

сенник, сенной матрац   זעק(...) דערשטרױ'|זאַק 

заросль   דישטרױ'ך־געדיכטעניש 

ухаб (на дороге)   ־ען( דערשטרױ'כל( 

ухабистый, тряский   אַדישטרױ'כלדיק 

1. помеха, затруднение; 2. искушение   ־ען( דישטרױ'כלונג( 

1. создать помехи, помешать; 2. искушать 

споткнуться, оступиться 

 װשטרױ'כלען  

 ~ זיך

камень преткновения   ־ער( דערשטרױכלשטײן( 

страус   ־ן( דערשטרױס( 

страусовый   ֹאַדישטרױסן 

соломинка   ־עך( דאָסשטרױ'עלע( 

соломенный   אַדישטרױ'ע)ר(ן 

долговое обязательство, долговая расписка   ֿדערשטר־חוב [  )־ות(штархо'йв, -эс] 

спор   ־ן( דערשטרײַט( 

спорить, препираться 

ратовать 

 ]געשטרי'טן, געשטרײַ'ט[  װשטרײַטן*   

 ~ פֿאַר/קעגן

спорный вопрос   גע|  )־גן( דישטרײַט־פֿרא 

вычёркивать 

стараться, прилагать усилия 

 ]געשטרי'כן, געשטראָ'כן[  װשטרײַכן*  

 ~ זיך צו

штраймл, шапка религиозных евреев, отороченная ַ־עך( דאָסמל  שטרײ( 



мехом 

полоса   ־ן( דערשטרײַף( 

забастовка, стачка 

забастовка, проведенная рабочими без 

разрешения профсоюза 

 )־ן( דערשטרײַק  

 ~ פֿאַר זיך

штрейкбрехер   ־ס( דערשטרײַ'קברעכער ,=( 

бастовать   װשטרײַקן 

бастующий   אַדישטרײַ'קנדיק 

забастовщик, бастующий   ־ס( דערשטרײַ'קער ,=( 

черта, штрих   ־ן( דערשטריך( 

чертить, штриховать   װשטריכי'רן 

чёрточка   ־עך( דאָסשטריכל( 

рейтузы   ּמ״צשטרימפ 

верёвка, бечёвка   דער/די שטריק)=( 

вязальный ...שטריק 

вязальщик   ־ס( דערשטרי'קדרײער ,=( 

вязаные вещи, трикотажные изделия   דאָסשטרי'קװאַרג 

канатоходец   ־ס( דערשטרי'קטענצער ,=( 

шнурок 

перегнуть палку 

 )־עך( דאָסשטריקל  

 ציעִן* דאָס ~¦אי'בער

 שטריקדרײער )=, ־ס(  דערשטרי'קל־דרײער   

 

1. вязание (спицами) 

2. вязать (спицами), плести 

 שטריקן

 דאָס .1

 װ .2
вязанье ־ן( דאָסי'קעכץ  שטר( 

вязальщик ־ס( דער  שטרי'קער ,=( 

вязанье   'ַדאָסשטריקערײ 

рукодельница, вязальщица ־ס( די  שטרי'קערין( 

старание   ־ן( דערשטרעב( 

стремление   ־ען( )צו( דישטרע'בונג( 

стремиться 

стремиться (к чему-либо) 

 װשטרעבן  

 ~ צו

течение (направление)   ־ען( דישטרע'מונג( 

1. строгий, крутой; 2. суровый, жёсткий 

настрого 

 אַדישטרענג  

 )זײ'ער( ~

строгость, суровость, жестокость   דישטרע'נגקײט 

протягивать 

протягиваться 

 װשטרעקן  

 ~ זיך

расстояние, пространство   ־ס( דישטרע'קע(  || מהלך 

щёголь ָ־ן( דער'געל  שטשא( 

щавель   )דערשטשאַװ)ײ 

зелёные щи (из щавеля)   דערשטשאַ'װײ־באָרשט 

 שטשאַװ)ײ(  דישטשאַ'װיע   

 שטשור )טשע'רעס(  דערשטשאָר   

крыса   ־עס( דערשטשור( 

чижик (диал.)   ־עס( ||  דערשטשי'זשיק( טשיזשיק 

 שטילנע  אַדישטשילֿנע   

1. щипать (вызывать боль, жжение; траву, 

растения – о животных); 2. привить (дереву) 

 װ א  שטשי'פּען  

скрежетать зубами   מיט װשטשי'רען 

щеголять (ходить, быть одетым; выставлять 

напоказ) 

 װשטשעגאָלי'רן  

стрельбище, полигон   ־ס( דישטשע'לניצע( 

щемить   װשטשע'מען 

привой, прививка (растения)   ּ־ן( דערשטשעפ( 

прививать (растение)   װשטשע'פּען 

1. щербина; 2. зазубрина   ־ן( דערשטשערב(  

щербатый   אַדישטשערבאַ'טע 

щербатый   אַדישטשע'רביק 

пустяк, безделица   דערשיבוש [  )־ים(ши'бэш (шибу'шим)] 

 שופּ  מ״צשיבן   

1. висельник, мошенник; 2. озорник, сорванец, 

разбойник 

 )־עס( דערשי'בעניק  



задвижка, золотник (тех.)   ־ס( דערשי'בער( 

семь дней траура (после похорон) 

быть в трауре семь дней (евр.) 

 [ши'вэ]  דישיבֿעה  

 זיצן* ~

семь морей   מ״צשיבֿעה־ימים  [ши'вэ-я'мим] 

хождение по мукам 

 

пройти через все мытарства 

 [ши'вэ-мэду'рэ-г(еh)е'нэм]  מ״צשיבֿעה־מדורי־גיהנום  

 גײן* אַ'לע ~ ~ ~¦דו'רכ

развалина, руина (о немощном человеке)   ־ס( דישיבֿרי־כּלי(  [ши'врэ-кейлэ] 

1. сватовство; 2. бракосочетание; 3. брак 

(супружество) 

подходящая партия 

неравный брак 

сватать, заниматься сватовством 

 [ши'дэх (шиду'хим))־ים(  ] דערשידוך  

 

 גלײַ'כער ~

 קרו'מער ~

 אַ ~ דרעדן* ~ טאָן*, 

сланец, шифер   דערשי'װערשטײן 

порошкообразный   אַדישי'טיק 

шизофрения   דישיזאָפֿרע'ניע  ||  ָפֿרעניעסכיזא 

шизофреник   דערשיזאָפֿרע'ניקער )=( ||  סכיזאָפֿרעניקער 

метод, система; доктрина   דישיט|ה [  )־ות(ши'тэ, -с] 

сыпать 

сыпаться 

 ]געשאָ'טן, געשי'ט[  װשיטן*  

 ~ זיך

сыпучий   אַדישי'טעװדיק 

1. жидкий, водянистый; 2. редкий (не густой) 

разжижать 

разредить, разрежать 

редеть 

 אַדישי'טער  

 

 ~ װערן*

 ~ מאַכן

 ~ער װערן*

тесто (взбитое)   דאָסשי'טערטײג 

1. жидкость; 2. редкость   דישי'טערקײט 

шайба (деталь)   ־עך( דאָסשײַבל( 

1. нееврейский мальчик, парень; 2. озорник, босяк, 

хулиган 

быть непослушным 

 [шко'цим)שקצים(  ] דערשײ'געץ  

 

 זײַן* אַ ~

1. футляр; 2. ножны   ־ן( די/דערשײד( 

1. перекрёсток; 2. распутье   ־ן( דערשײ'דװעג( 

разлука, расставание   ־ן( דישײ'דונג( 

1. футляр (небольшой); 2. черепная коробка   ־עך( דאָסשײדל( 

расставаться, разлучаться   װשײדן זיך 

полено  ־ן( דער/דאָס שײט( 

 דאסשײ'טהאָלץ  

парик (женский)   ־ען, ־עך( דאָסשײטל( 

полено   ־עך( דאָסשײַטל( 

костёр  ס(־) דער שײַ'טער 

костёр    ־ס( דערשײַ'טער־הױפֿן( 

шейх   ־ן(  דערשײך( 

касающийся, имеющий отношение 

относительно, о, ссылаясь на 

относиться, касаться 

что касается… 

неуместно 

פּשײך    [ша'йех]  )צו( א 

 ~ צו

 זײַן* ~ )צו(

 דװאָס ~ 

 ניט ~

уместный, относящийся к делу אַדי  כדיקשײ  [ша'йехдик] 

отношение (связь с чем-либо) 

это данному вопросу не относится 

в связи с… 

 [ша'йхэс]  דאָסשײַכות  

 ו דער פֿראַ'געדאָס האָט ניט קײן ~ צ

 אין ~ מיט...

система отношений   דישײכות־סיסטעם [  )־ען(ша'йхэс-…] 

шелушение   דישײ'לונג 

шелушить, лущить, чистить (фрукты, овощи и т. п.), 

шелушиться, лупиться 

 װשײלן  

 

 ~ זיך

выдранный лист из святой книги   דישײ'מע [  )שמות((ше'ймэс)] 

1. красивый, прекрасный, живописный; 

2. порядочный, приличный; 3. нарядный (об одежде) 

большое спасибо! 

 אַדישײן  

 

 

 אַ ~עם דאַנק!



свет, блеск 

светло как днём 

засиять 

вывести на чистую воду 

видеть в ином свете 

 דישײַן  

 לי'כטיקע ~

 טאָן* ~אַ 

 אױף דער לי'כטיקער ~ דציעִן* ¦אַרױ'ס

 זען* אין אַ נײַ'ער ~

1. удостоверение; 2. наряд (документ)   ן(ע)־ דערשײַן 

видимый, кажущийся   אַדישײַ'נבאַר 

видимость  די שײַ'נבאַרקײט 

слайд   ־ער( דאָסשײַ'נבילד( 

краса, украшение (ирон.)   דאָסשײַנדל 

самоцвет; гемма  ־ען( דער שײַ'נדלינג( 

красавица   ־ן( דישײ'נהײט( 

маяк   ־ס( דערשײַ'נטורעם( 

хорошенький, красивенький   אַדישײ'נינק 

световой сигнал   ־ן( דערשײַ'נסיגנאַל( 

светить, сиять   װשײַ'נען 

сияющий, светящийся   אַדישײַנענדיק 

красота   ־ן( דישײ'נקײט( 

салон красоты ־ען( דערקײט־סאַלאָן  שײ'נ( 

сигнальная ракета   ־ן( דערשײַ'נראַקעט( 

речистый   אַדישײ'נרײדעריש 

неловкий, застенчивый   אַדישײַ'עװדיק 

ёжиться, стесняться   װשײַ'ען זיך 

амбар, гумно   ־ס( דערשײַער( 

чистить, драить (посуду, металл. изделия)   װשײַערן 

шайка, банда   ־ס( דישײַקע( 

 

1.пьяный 

2. пьяница, пьяный 

 [ши'кер]  שיכּור

 אַדי .1
 [(шику'рим))־ים(  ] דער .2

1. пьянствовать; 2. пьянить; 3. хряпать   װשיכּורן  [ши'керн] 

пропойца, забулдыга   דערשיכּורניק [  )־עס(шико'рник] 

спьяну, в пьяном виде װאַד  שיכּורערהײ'ט  [ши'керэрhэйт] 

Белая горячка דער  פֿיפער־שיכּור  [ши'кер-…] 

пьянство די  שיכּורקײט  [ши'керкейт] 

пьянство 

запьянствовать, запить, впасть в пьянство 

 [ши'крэс]  דאָס  שיכּרות

 אַרײַ'נלאָזן זיך אין ~

1. слой, пласт, элемент; 2. смена (рабочая)   ־ן() דערשיכט 

слоями   אַדװ שי'כטװײַז 

слоистый   אַדישי'כטיק 

 שיכט )־ס(  די  עשיכט 

туфелька   ־עך( דאָסשיכל( 

рожок (для обуви)   ־ך( דאָסשיך־לאָפּעטקעלע( 

синагога   ־ן( דישיל( 

1. вывеска; 2. щит; 3. заслонка (в шлюзе)   ־ן( דער/דישילד( 

щитовидная железа 'דילדדריז  שי 

 дощечка ־עך( ילדלש( 

изображение, описание (в литературе)   ־ען( דישי'לדערונג( 

описать, изображать, нарисовать (в литературе) 

вывести, выводить (образ) 

  װשי'לדערן 

черепаха   ־ן( דישי'לדקרעט( 

1. проклинать; 2. порицать, ругать 

ругаться 

 ]געשאָ'לטן[  װלטן*  שי

 ~ זיך

ученик, школьник   ־ס( דערשי'לער ,=( 

ученичество   'ַדישילערײ 

ученица, школьница   ־ס( דישי'לערין( 

ученический   אַדישי'לעריש 

понос   דערשילשול  [шилшл] 

плесень   דערשימל 

заплесневелый   אַדישי'מלדיק 

плесневеть  װ שי'מלען 

мерцание, сверкание   דערשי'מער 

блестеть, мерцать, сверкать, поблёскивать   װשימערי'רן 

мерцающий, поблёскивающий   אַדישימערי'רנדיק 



шимпанзе   '(ס)־ דערשימפּאַנזע 

название буквы ־ען( דער/דישין   ש( 

берцовая кость   ־ער( דערשי'נבײן( 

кровельная дранка 

щепа 

 )־ען( דישי'נדל  

 ~ען

крыша, крытая дранкой   דערשי'נדלדאַך 

драть, сдирать (шкуру), лупить 

1. сдирать шкуру (кого-либо); 2. драть как 

сидорову козу, пороть 

 ]געשו'נדן[  װשינדן*  

 פּעלץ >די הױט< ד~ די 

живодёр   ־ס( דערשי'נדער ,=( 

обновление, изменение   ים(־) דערשינױ  [ши'нэ (шину'им)] 

шина   ־ס( דישי'נע( 

шинель   ־ן( דישינע'ל( 

ветчина   ־ס( דישי'נקע( 

огнестрельное оружие   דאָסשי'ס־געװער 

учебная стрельба   ־ען( דישי'ס־געניטונג( 

дальность стрельбы   דישי'ס־דיסטאַ'נץ 

боеприпасы   אָסדשי'סװאַרג 

башня (орудия)   ־עך( דאָסשי'סטורעמל( 

миска, таз 

быть ближе к кормушке 

 )־ען( דישיסל  

 זײַן* נע'ענטער צום שיסל

щель (амбразура), бойница   לעכער( די/דערשי'ס|לאָך...( 

боеприпасы   מ״צשי'סמאַטעריאַלן 

стрелять 

застрелиться 

 ]געשאָ'סן[  װשיסן*  

 ~ זיך

мисочка, тазик   ־ך( דאָסשי'סעלע( 

стрелок   ־ס( דערשי'סער ,=( 

стрельбище, тир   'ַ־ען( דאָסשיסערײ( 

стрельба, перестрелка   'ַ־ען( דישיסערײ( 

цепь (стрелковая)   ־ס( דישיסער־לי'ניע( 

стрельбище, тир   פּלעצער( דערשי'ספּלאַץ...( 

мера, предел 

безмерно 

сколько можно? 

 [ши(э)р (шиу'рим))־ים(  ] דערשיעור  

 אָן אַ ~

 װיפֿל איז דער ~?

чуть (не), еле, едва (не)   אַדװשיִ'ער ניט 

склон, скат, спуск, откос ּים(  ]־) דער  עשיפּוшипу'э (шипу'им)] 

шипящий (звук)   אַדישי'פּעדיק 

шипеть   װשי'פּען 

корабль, судно 

на корабле, на судне 

сойти с корабля, судна 

 )־ן( דישיף  

 אױף דער ~

 אַראָ'פ פֿון ~

косой   אַגישיף 

мореходный ...ֿשי'פ 

 שיפֿיק  אַדישי'פֿבאַר   

 שיפֿיקײט  דישי'פֿבאַרקײט   

кораблестроение   דערשי'פֿבױ 

 דישי'פֿבױונג  

кораблестроение   'ַדאָסשיפֿבױערײ 

верфь ־ען( דיערײַ'  שיפֿבױ( 

кораблекрушение 

потерпеть кораблекрушение 

 )־ן( דערשי'פֿבראָך  

 לײַדן* ~

потерпевший кораблекрушение   דערשי'פֿבראָכיקער )=( 

 שיפֿבראָך )־ן(  דערשי'פֿברוך   

палуба   ־ן( דערשי'פֿדעק( 

судовой журнал (корабля)   ־ן( דערשי'פֿזשורנאַל( 

судоходный   אַדישי'פֿיק 

судоходность   דישי'פֿיקײט 

лодка   ־עך( דאָסשיפֿל( 

докер   ־ס( דערשי'פֿלאָדער ,=( 

неполноценность   דאָסשיפֿלות  [ши'флэс] 

комплекс неполноценности   דערשיפֿלות־קאָמפּלֿעקס  [ши'флэс-…] 

плыть, управлять (лодкой, судном) 

плавать на лодке, судне 

 װשיפֿלען  

 ~ זיך



шифер, сланец שי'פֿער
1
 דער  

шифр שי'פֿער
2
 )־ס( דער  

навигация   'ַדאָסשי'פֿערײ 

проход (для корабля)   פּלעצער( דערשי'פֿ|פּלאַץ...( 

люк   ־ס( דישי'פֿפֿאָרטקע( 

казначей, эконом (на корабле)   ־ן( דערשי'פֿקאַסיר( 

билет на пароход ־ס( דיטע  שיפֿקאַ'ר( 

путешествие на корабле, круиз   ־ס( דישי'פֿרײַזע( 

шифровка (действие)   דישיפֿרי'רונג 

шифрованный   אַדישיפֿרי'רט 

зашифровано   אַדװשיפֿרירטערהײ'ט 

шифровать   װשיפֿרי'רן 

защита   ־ן( דערשיץ( 

оборонный ...שיצ 

оборонная промышленность דיו'סטריע  שיץ־אינד 

решётка (камина)   ־ן( דאָסשי'צבלעך( 

охранное свидетельство   דערשי'צבריװ )=( 

заповедник   ־ן( דאָסשי'צגעביט( 

окоп, траншея   ־ס( דערשי'צגראָבן( 

вал (воен.)   ־ן( דערשי'צװאַל( 

заслон   װענט( דערשי'צ|װאַנט...( 

щит   ־עך( דאָסשי'צװענטל( 

беззащитный   אַדישי'צלאָז 

респиратор   ־ס( דישיצמאַסקע( 

средство защиты   ־ען( דאָסשי'צמיטל( 

защищать, оберегать, охранять 

защищаться 

 װשיצן  

 ~ זיך

1. защитник; 2. покровитель   ־ס( דערשי'צער ,=( 

полоса безопасности   ־ן( דערשי'צפּאַס( 

укрытие פּלעצער( דערלאַץ  שי'צ|פ...( 

щит   ־ן( דערשי'צפֿאַרדעק( 

крыло (велосипеда, автомобиля)   דערשי'צפֿליגל 

обороноспособный   ִאַדישי'צפֿעיק 

обороноспособность   דישי'צפֿעיקִײט 

цитадель (перен.)   דישי'צפֿעסטונג 

шик 

шиком 

 דערשיק  

 מיט ~

придираться   װשיקאַני'רן 

придирка   ־ס( דישיקאַ'נע( 

отправка   ־ען( דישי'קונג( 

божок, идол, кумир דער  משומם־שיקוץ  [шикец-мэшо'ймэм] 

судьба   דערשי'קזאַל  || גורל 

посыльный, мальчик на посылках, мальчик на 

побегушках 

 )־עך( דאָס/דערשיקיינִגל  

косоглазый   אַדישי'קלדיק 

косоглазие   דישי'קלדיקײט 

щуриться, косить (смотреть сбоку)   װשיקלען 

послать, посылать, отправить, направить, направлять  

обменивать 

שיקן
1
 װ  

 

 ~ זיך )אײ'נער דעם אַ'נדערן(

1. быть свойственным; 2. быть вероятным שיקן
2
 װזיך   

девушка (нееврейка), девка '־ס( דיקסע  שי( 

бабник ־עס( דער  שי'קסעניק( 

шикать   װשי'קען 

поэма שיר
1
 )־ים( דער  

שיר 
2
 שיעִר ניט  אַדװ  

хвалебная песня, которую пели вслед за Моисеем 

после перехода через Красного моря 

 [ши'рэ, -с]  )־ות( די  יר|הש

Песня песней [  שיר־השיריםшир(-h)аши'рим] 

остатки еды хасидского ребе (отведать которые 

считается честью) 

 [шира'им]  מ״צשיריים  

хвалебные песни и похвала, преувеличенное 

восхваление 

 [ширим-вэтишбо'хэс]  מ״צ  ותּשבחות־שירים



ширма, экран   ־ס( דישי'רמע( 

зонт (от дождя)   ־ס( דערשי'רעם( 

 שערץ  )־ן( דער  שירץ 

сера ־ס( די  שי'רקע(  || סירקע 

1. шишка (хвойных деревьев); 2. шишка, большой 

человек (ирон.) 

большая шишка 

 )־ס( דישי'שקע  

 

 גרױ'סע ~

соседство ־ות( די  שכונ|ה(  [шху'нэ, -с] 

шхуна (ס)־ די  שכו'נע 

опасно больной человек דער  כיבֿ־מרעש  [шхи'вмэра] 

обычно, привычно   פּשכיח  [шхи'эх]  א 

Шхина, Б-жественное присутствие, Святой дух די  שכינה  [Шхи'нэ] 

сосед 

разъехаться, разъезжаться (о соседях) 

 [шохн (шхэй'ним))־ים(  ] דערשכן  

 װערן* אױס ~

соседка   דישכנ|ה [  )־ות(шхэ'йнэ, -с] 

соседство 

по соседству, в соседстве 

 [шхэ'йнэс]  דאָס  שכנות

 אין ~

соседний   אַדישכנותדיק  [шхэ'йнэсдик] 

соседка   דערשכנטע [  )־ס(шо'хнтэ] 

соседний, соседский   אַדישכניש  [шхэ'йниш] 

соседство פֿט  [шхэ'йнэшафт]  )־ן( די  שכנישא 

вино   דערשכר  [ше'йхэр] 

шлагбаум ־ען( דער  שלאַבאַ'ן( 

 שלאַבאַן )־ן(  דער  שלאַבאַ'נט 

 שלאַגבױם  דער  שלאַ'בױם 

читать (с трудом), запинаться װ  שלאַביזי'רן 

1. вялый, хилый (о мускулах); 2. мягкотелый, 

щуплый, рыхлый (о человеке) 

рыхлеть 

 אַדי  שלאַ'בעריק

 

 ~ װערן*

 שלאַבעריק  אַדי  עשלאַ'בר 

удар 

ударить 

 דער  שלאָג

 אַ ~ טאָן*, געבן* אַ ~

ударный, особо важный שלאָג... 

ударный инструмент   ־ן( דערשלאָ'ג־אינסטרומענט( 

шлагбаум דער  שלאַ'גבױם 

лозунг, девиз   װערטער( דאָסשלאָ'ג|װאָרט...( 

яркий   אַדישלאָ'גיק 

ударник 'ָ־ס( דערגלער  שלא ,=( 

бить 

бить (молотком) 

биться, драться 

биться головой об стенку 

 ]געשלאָ'גן[  װשלאָגן*  

 ~ מיט

 ~ זיך

 ~ זיך קאָפּ אין װאַנט

ударный   אַדישלאָגנדיק 

аттракцион ־ן( דער  שלאָ'גנומער( 

шлягер ־ס( דער  שלאַ'גער( 

сливки (взбитые)  דער שלאָ'גשמאַנט 

след ־ן( דער  שלאַד(  || סליד 

бой, битва, сражение   ־ן( דישלאַכט( 

вылет (боевой) ־ן( דער  אַרױ'ספֿלוג־שלאַכט( 

бойня הײַזער()... דאָס  שלאַ'כט|הױז 

перестрелка, стычка   ־עך( דאָסשלאַכטל( 

боец, воин   ־ס( דערשלאַ'כטלער ,=( 

 ײַט()...ל דערשלאַ'כט|מאַן  

боевое знамя  די  שלאַ'כטפֿאָן 

боеспособный   ִאַדישלאַ'כטפֿעיק 

боеспособность די  שלאַ'כטפֿעיקִײט 

поле битвы   ־ער( דאָסשלאַ'כטפֿעלד( 

 שלײַם )־ען(  דערשלאַם   

 שלאַבאַן )־ען(  דער  שלאָמבאָ'ן 

1. змея; 2. рукав (пожарный) 

змея подколодная, ехидна 

 )־ען( די/דערשלאַנג  

 אַ גי'פֿטיקע >פֿאַרסי'סענע< ~

змеиный яд   דערשלאַ'נגענגי'פֿט 

змеевик (труба) ־ן( די  שלאַ'נגענרער( 



змеевик   דערשלאַ'נגענשטײן 

стройный   אַדישלאַנק 

стройность די  שלאַ'נקײט 

1. замóк, запор; 2. затвор (винтовки) 

за семью замками 

 

1. как воды в рот набрал; 2. заткнуть рот (кому-

либо) 

заткнуть рот (кому-либо) 

שלאָס
1
 )שלעסער( דער  

 הי'נטער זיבן שלע'סער, פֿאַרשלאָ'סן אױף זיבן שלע'סער

 הענגען* אַ ~ אױפֿן מױל¦אױ'פֿ

 

 הענגען* אַ ~ אױפֿן מױל¦אָ'נ

зáмок שלאָס
2
 )שלעסער( דער  

название буквы конечного мем דער  שלאָס־מם ם  […-мэм] 

слесарь   ־ס( דערשלאָ'סער( 

1. слесарное дело; 2. слесарня 'ַדי  שלאָ'סערײ 

замочная скважина   ־עך( דאָסשלאָ'ס־שפּעלטל( 

1. слабый, хилый; 2. больной 

заболеть, заболевать 

 אַדישלאַף  

 ~ װערן*

1. сон; 2. спячка 

глубокий сон 

нести чушь, пороть чепуху 

не спится 

 דערשלאָף  

 האַ'רטער ~

 רעדן* פֿון ~

 א  דער ~ נעמט ניט 

спальня   ־ס( דערשלאָ'פֿאַלֿקער( 

койка   בענק( דישלאָ'פֿבאַנק...( 

сонный напиток דאָס  שלאָ'פֿגעטראַנק 

бунгало   ־ס( דישלאָ'פֿהײַזקע( 

спальный вагон ־ען( דער  שלאָ'פֿװאַגאָן( 

бессонный   אַדישלאָ'פֿלאָז 

бессонница   דישלאָ'פֿלאָזיקײט 

соня  (зоол.) מײַז()... די  שלאָ'פֿ|מױז 

снотворное средство   ־ען( דאָסשלאָ'פֿמיטל( 

спать 

ложиться спать 

идти спать, 

иди уже… 

 ]איז געשלאָ'פֿן[  װשלאָפֿן*  

 לײגן ~

 לײגן זיך~, גײן* ~

 גײ ~!

спящий   אַדישלאָ'פֿנדיק 

спальня   ־ן( דערשלאָ'פֿצימער( 

1. слабость; 2. болезнь   דישלאַ'פֿקײט 

ночной халат רעק( דער  שלאָ'פֿ|ראָק...( 

шлак דער  שלאַק 

несчастье, беда שלעק( דער/דאָס  שלאַק( 

ливень   ־ן( דערשלאַקס( 

крутой   אַדישלאַ'קסיק 

ливень דערעגן  שלאַ'קסר 

ясность, безмятежность   דישלװה  [ша'лвэ] 

ясный, безмятежный   אַדישלװהדיק  [ша'лвэдик] 

хитрый, коварный   אַדישלױ 

узкое ущелье, теснина   ־ן( דישלוכט( 

мир 

здороваться 

заключить мир 

посредничать 

примирить 

примириться 

 [шо'лэм]  דערשלום  

 ~ דן* געב

 ~שליסן* ~ מאַכן אַ 

 לײגן אין ~¦אַרײַ'נ

 מאַכן מיט ~

 מאַכן צורי'ק >צװישן< ~

мирное соглашение   דערשלום־אָפּמאַך  [шолэм-…] 

домашний уют, гармония   דער/דאָסשלום־בית  [шолэм-ба'йес] 

мирный договор דער  שלום־הסכּם  [шо'лэм-hэскем] 

здравствуйте!, мир вам! (еврейское приветствие)  !פר שלום־עליעם  [шолэм-алэ'йхэм!] 

неряха ־ס( דער  שלו'מפּער( 

неряшливый   אַדישלו'מפּערדיק 

Золушка דאָס  שלומפּערל 

миротворческие войска   דערשלום־קאָרפּוס  [шо'лэм-…] 

 

1. глотка  

2. глоток 

 שלונג

 )־ען( די .1

 )־ן( דער .2



щель, расщелина   ־ן( דערשלונד( 

заключение, завершение 

в заключение 

 דער  שלוס

 צום ~

заключительное слово װערטער()־ דאָס  שלו'ס|־װאָרט 

заключительная часть, эпилог   ־ן( דערשלו'סטײל( 

заключительная сцена, эпилог (в спектакле)   ־ס( דישלו'ס־סצענע( 

заключительная речь ־ס( דער  שלו'ס־רעדע( 

глоток (жидкости)   ־ן( דערשלוק( 

 שלוקערצן  װשלו'קעכצן   

икота   ־ן( דערשלו'קערץ( 

 

1. икота (действие) 

пусть земля ему будет пухом 

2. икать 

 שלו'קערצן

 דאָס .1
 זאָל זיך אים דאָרט גרינג ~

 װ .2

гостинцы, (пироги и т.п.), посылаемые родным и 

друзьям в Пурим 

насплетничать (на кого-либо) 

 [ш(а)лахмо'нэс]  דער/דאָסשלח־מנות  

 

 טראָגן* ~¦אַרו'מ

грунтовая дорога ־ן( דער  שליאַך( 

шляться, бродить   )װשליאָ'נדערן )זיך 

брести, шлёпать (по грязи, лужам)   װשליאָ'פּען 

1. бордюр; 2. обшивка, лента (для украшения 

одежды) 

 )־ן( דער  שליאַק

рябь   ־ס( דישליאַ'רע( 

один из тфилинов, надеваемый на руку ־ן( דער  של־יד(  [шеля'д] 

наглазники, шоры   ־ן( דערשלי'דער( 

шлюз ־ן( דער  שליוז( 

заслонка (в шлюзе)   ־ן( דישליו'ז־שילד( 

посланец, гонец, эмиссар   דערשליח [  )־ים, שלוחים(ше'лиэх (шли'хим, шлу'хим)] 

поручение, задание, миссия   ־ן( דאָסשליחות(  [шли'хэс] 

власть, сила, влияние ־ות( די  שליטה(  [шли'тэ, -ч] 

санный путь 

счастливой дороги! 

 )־ן( דערשלי'טװעג)ס(  

 אַ גוטן ~!

кататься (на салазках, на санях)   װשלי'טלען זיך 

сани   ־ס, שלי'טענעס( דישליטן( 

бросок 

швырнуть 

  ־ס( דערשלײַ'דער( 

 אַ ~ טאָן*

швырять, бросать   װשלײַ'דערן 

ползать, красться 

подкрасться 

 ]געשלי'כן, געשלײַ'כט[  װשלײַכן*  

 ~ זיך

1. слизь; 2. ил ־ען( דער  שלײַם( 

гипофиз די  ײַ'מדריזשל 

слизистый, илистый   אַדישלײַ'מיק 

шлея, упряжь ־ס( די  שלײ'ע( 

линь  (рыба) ־ס( דער  שלײַ'ען( 

вуаль, покрывало (лица) ־ס( דער  שלײ'ער( 

гусеница ־עך( דאָס  שלײ'ערל( 

висок   ־ן( דישלײף( 

петля, бант 

завязать бантом 

 )־ן( דערשלײף  

 מאַכן אַ ~

1. заточка; 2. шлифовка די  שלײַ'פֿונג 

1. шлифовать; 2. точить   *פֿן  ]געשלי'פֿן, געשלײַ'פֿט[  װשלײ 

1. точильщик; 2. шлифовальщик ־ס( דער  שלײַ'פֿער ,=( 

точило, точильный камень ־ער( דער  שלײַ'פֿשטײן( 

подтяжки   מ״צשלֿײ'קעס 

 דאָס  שלימות  שלמות 

 

1. неудачник, злосчастный человек 

2. несчастье, неудача 

 [шлима'злשלימזל  ]

 (־ען) דער .1

 דאָס .2
1. невезучий, злополучный, злосчастный; 

2. никчемный 

 [шлима'злдик]  אַדישלימזלדיק  

невезение די  שלימזלדיקײט  [шлима'злдикейт] 

неудачница, злосчастная женщина ־ס( די  שלימזלניצע(  [шлимэза'лнице] 

неудачник, злосчастный человек ־עס( דער  שלימזלניק(  [шлимэза'лник] 



 

1. полный неудачник 

2. крайнее невезение, безнадёга 

 [шлима'злשלימזל  ]־שלים

 )־ן( דער .1

 דאָס .2

праздно, лениво פּ/אַדװשלאַ'נג  ־און־שלינג  א 

глотать   *געשלו'נגען[  װשלי'נגען[ 

прожорливый, жадный (до еды)   אַדישלי'נגעריש 

щёлкнуть שליס: אַ ~ טאָן 

коммутатор ־ער( די  שלי'סברעט( 

1. заключение; 2. соединение стык (электр.) ־ען( די  שלי'סונג( 

уютный   אַדישלי'סיק 

ключ 

разводной гаечный ключ 

 ען(־) דאָסשליסל  

 נצײזידער ~פֿראַ

ключица ־ער( דער  שלי'סלבײן( 

ключевая идея (доклада, политики) טענער( דער  שלי'סל|טאָן...( 

замочная скважина לעכער()... דער  שלי'סל|לאָך 

замковый камень (свода или арки) ־ער( דער  שלי'סלשטײן( 

 

1. 1. заключение (договора); 2. закрытие (заседания) 

2. 1. закрывать; 2. запирать замкнуть, замыкать, 

сомкнуть; 3. заканчивать; 4. заключать (договор и 

т.д.) 

1. закрыться, сомкнуться, замкнуться, 

замыкаться; 2. закончиться 

заковать в цепи 

 שליסן

 דאָס .1
 

 ]געשלאָ'סן[  װ*   .2

 

 

 ~ זיך

 

 ~ אין קײטן

грань ־ן( ערד  שליף( 

погон ־ס( די  שלי'פֿע( 

арбитр ־ים( דער  שליש(  [шо'лэш (шли'шим)] 

арбитраж דאָס  שלישות  [шли'шес] 

масса, уйма, множество דער  שלל  [шлал] 

совершенство דאָס  שלמות  [шлэ'ймэс] 

совершенный, без погрешностей   אַדישלמותדיק  [шлэ'ймэсдик] 

случайный, сделанный наугад אַדי  שלע'גיש 

1. драчун, задира, забияка; 2. хулиган ־ס( דער  שלע'גער ,=( 

драчливый   אַדישלע'געריש 

 

1. плохо 

плохо понимать 

дурно (амер.) 

2. 1. плохой, дурной; 2. злой 

быть непослушным 

 שלעכט

 אַדװ .1
 ~ פֿאַרשײ'ן*

 ~ אָפּ

 אַדי .2

 רזײַן אַ ~ע

зло 

1. причинять зло, обижать; 2. приставать, 

досаждать 

 דאָס  שלעכטס

 ~ דטאָן 

зловещий   אַדישלע'כט־סימנדיק  […-симэндик] 

извилистый   אַדישלע'נגיק 

змеевидный   אַדישלע'נגלדיק 

извиваться, змеиться   װשלע'נגלען זיך 

вьюнок ־עך( דאָס  שלע'נדערל( 

извиваться (о реке, дороге)   װשלע'נדערן זיך 

1. замóк; 2. застёжка-молния ־עך( דער  שלעסל( 

шлейф ּ־ן( די  שלעפ( 

1. тяга; 2. дёргание 

дёрнуть, потянуть 

 )־ן( דער  שלעפּ

 אַ ~ טאָן* >געבן*<

тягач, буксир  ָ־ס( דער  שלע'פּאױטא( 

тягловый скот ת()־ו די  שלע'פּ־חי|ה  […-хайе, -с] 

тащить, тянуть, волочить 

тащиться, тянуться, волочиться 

волочить ноги 

притаскивать 

 װשלעפּן  

 ~ זיך

 ~ מיט די פֿיס

 ~ברע'נגען* צו 

сеть для вылавливания устриц ־ן( די  שלע'פּנעץ( 

канитель, волокита דאָס  שלע'פּעניש 

1. нищий, попрошайка; 2. бродяга, бездомный   ־ס( דערשלע'פּער ,=( 



бродяжничество 'ַדאָס  שלע'פּערײ 

тяговая сила פֿט  די  שלע'פּקרא 

усыпляющий אַדי  שלע'פֿיק 

сонливый   אַדישלע'פֿעריק 

сонливость די  שלע'פֿעריקײט 

усыплять   װשלע'פֿערן 

снотворная таблетка ־ן( די  שלע'פֿפּיל( 

один из тфилинов, надеваемый на голову ־ן( דער  של־ראָש(  [шелро'ш] 

последняя вечерняя трапеза на исходе Субботы 

(иуд.) 

простой смертный, обычный человек 

 [шалэшу'дэс]  )־ן( דער/דאָס  סעודות־שלש

 

 פּראָ'סטער ~

имя, слава, репутация 

прославиться 

иметь (хорошую, дурную) репутацию 

 [шем]  דערשם  

 אַ ~ באַקו'מען*

 האָבן* אַ >גוטן, שלעכטן< ~

тряпка  

тряпьё, рубище, рухлядь (об одежде) 

старьё, барахло 

 )־ס( דישמאַ'טע  

 ~ס

 ס~אַ'לטע 

оборванный, одетый в тряпьё אַדי  שמאַ'טעדיק 

оскал ־ן( דער  מאָךש( 

1. вялость; 2. истома די  שמאַכט 

расслабленный, томный אַדי  שמאַ'כטיק 

изнывать, мучиться, томиться   װשמאַכטן 

чепуха, дребедень ־ס( די  שמאָ'כטע( 

узкий 

1. быть в бедственном положении; 

2. дни его сочтены 

 אַדי  שמאָל

 האַלטן* ~

узкоколейный (ж/д)   יאַדשמאָ'ל־אָ'פּשטאַנדיק 

узенький אַדי  שמאָלינק 

сало   דאָס/דישמאַלץ 

тёплое местечко 

жить как кум королю 

 )...גריבער( די  שמאַ'לצ|גרוב

 פֿאַלן* >אַרײַ'ן< אין אַ ~¦אַרײַ'נ

жирный אַדי  שמאַ'לציק 

узость די  שמאָ'לקײט 

узкий, ограниченный (во взглядах) אַדי  שמאָ'לקעפּיק 

сливки   דערשמאַנט 

тряпьё, вещи (пренебр.)   מ״צשמאָ'נצעס 

1. мужской половой орган (грубо); 2. дурак, глупец שמעק( דער  שמאָק( 

 שמאָראַק  )־ן( דערשמאַ'ראַגד   

изумруд   ־ן( דערשמאָ'ראַק( 

изнемогать (от жары)   װשמאָרן 

хрипеть   װשמאָ'רען 

1. скорбь, печаль; 2. боль, нытьё די  שמאַרץ 

болеть, ныть (болит - о части тела)   װשמאַרצן 

крещение, обращение в христианство 

потакать, баловать, не отказывать себе ни в чём 

 [шмад]  די  שמד

 געבן* די ~¦נאָ'כ

репутация, слава 

стать именем нарицательным 

 [ше'мдовэр]  )־ס( דער  שם־דבֿר

 װערן* אַ ~

крестить, обращать в христианство 

принять крещение (о еврее) 

 [шмадн]  װשמדן  

 ~ זיך

озорство, проделки   מ״צשמד־שטיק  [шмад-…] 

 שײמע )־ות( די  שמ|ה 

непроизносимое имя Б-га, знание которого придаёт 

волшебную силу (иуд.) 

 [Шем-hамфо'йрэш]  דער  ששם־המפֿור

контрабанда דער  שמוגל 

заниматься контрабандой 

тайно переходить границу 

 װשמו'גלען  

 ~ זיך

контрабандист ־ס( דער  שמו'גלער ,=( 

 שמױש )־ן(  דער  שמױס 

овчина, барашек (мех) ־ן( דער  שמױש( 

барашковый   ֹאַדישמױשן 

запах ־ן( ערד  שמוכט( 

пахнуть, вонять   װשמוכטן 

шмонэ-эсре, восемнадцать благословений, основная   דישמונה־עשׂרה  [шимэнэ'срэ] 



иудейская молитва, читаемая трижды в день 

 שמועס )־ן(  דערשמוס   

слух, новость, весть ־ות( די  שמוע|ה(  [шму'э, -с] 

беседа, разговор 

вести беседу, рассуждать 

завести разговор, разговориться 

 )־ן( דערשמו'עס  

 פֿירן אַ ~

 פֿאַרפֿי'רן אַ ~

разговорный ...שמו'עס 

разговорный, обиходный   אַדישמו'עסדיק 

обмениваться шутками   װשמו'עסלען 

беседовать, разговаривать 

особенно 

 װשמו'עסן  

 ך(װער שמו'עסט )נאָ

разговорный язык   דישמו'עסשפּראַך 

грязь 

облить грязью, оклеветать 

 דערשמוץ  

 װאַרפֿן* ~ אױף

грязный   אַדישמו'ציק 

грязнить, пачкать 

грязниться, пачкаться 

 װשמוצן  

 ~ זיך

чмокать, причмокивать   װשמו'צערן 

позументщик, изготовитель украшений для мундира, 

платья 

 )=, ־ס( דער  שמוקלער

мука для мацы, сохраняемая особым образом от 

влаги 

 [шму'рэ-мацэ]  די  שמורה־מצה

Исход (Шмот, вторая книга Торы) [  שמותШмойс] 

кузнец   ־ן( דערשמיד( 

кованое железо דאָס  שמי'דאײַזן 

молот (кузнеца) ־ס( דער  שמי'דהאַמער( 

ковкий, поддающийся ковке   אַדישמי'דיק 

ковкость די  שמי'דיקײט 

ковать 

заковать в цепи 

 װשמידן  

 ~ אין קײטן

 שמידיק  אַדישמי'דעװדיק   

 שמידיקײט  די  שמי'דעװדיקײט 

кузнец ־ס( דער  שמידער ,=( 

кузнечное дело; кузница  'ַ־ען( די שמידערײ( 

шмита, седьмой год (когда полагается дать отдых 

земле; иуд.) 

раз в жизни; в кои-то веки, раз в сто лет, раз в 

тысячу лет, по большим праздникам 

 [шми'тэ, -с]  )־ות( די  שמיט|ה

 

 אײן מאָל אין א ~

год шмиты (седьмой год по еврейскому календарю) ־ן( דאָס  שמיטה־יאָר(  [шми'тэ-…] 

шустрый, бойкий, резвый   אַדישמײַ'דיק 

живо, раз-два (шутл.) ~ שמײ־דרײ: אין אײן 

порка, розги ־ען( די  שמײַ'סונג( 

хлёсткий   אַדישמײַ'סיק 

улыбка, усмешка   ־ען( דערשמײכל( 

улыбающийся   אַדישמײכלדיק 

улыбаться 

осклабиться. ухмыляться 

 װשמײ'כלען  

 ברײט~ 

1. сечь, пороть; 2. хлестать   *געשמי'סן[  װשמײַסן[ 

погонщик (лошадей) ־ס( )=, דער  שמײַ'סער 

суетиться, метаться   װשמײַ'ען 

суета, сумятица דאָס  שמײַ'עניש 

1. ханжа, блюститель нравов; 2. религиозный ханжа   אָסדשמים־פּנימל [  )־עך(шома’им-пэнэмл] 

Шмини-Ацерет, восьмой день праздника Суккот דער  שמיני־עצרת  [Шминаце'рэс] 

румяна, макияж ־ס( די  שמי'נקע( 

румянить (румянами) 

румяниться, краситься, делать макияж 

 װשמי'נקען  

 ~ זיך

слух (чувство)   דישמיעה  [шми’э] 

удар (кнутом, розгой) 

розги 

1. наказать (кого-либо) розгами; 2. сделать 

быстрое, стремительное движение (руками и т. п.) 

с избытком 

 )=( דערשמיץ  

 שמיץ

 ~, אַ ~ טאָן* דגעבן* 

 

 

 מיט אַ ~ אַרי'בער



хлестать, стегать, ударять װ  שמיצן זיך 

пятно (грязи)   ־ן( דערשמיר( 

обмазывать, мазать (глиной, известкой)   װשמי'רגעװען 

1. охрана; 2. амулет 

дежурить 

 [шми'рэ, -с]  )־ות( די  שמיר|ה

 ~ שטײן*

смазка (механизма) די  שמי'רונג 

мазать, смазывать 

мазаться 

плавно, гладко 

 װשמירן  

 ~ זיך

 װי געשמי'רט

1. смазка; 2. мазня די/דאָס  שמי'רעכץ 

смазчик ־ס( דער  רשמי'רע ,=( 

мазня 'ַדאָס  שמירערײ 

сырок (для намазывания на хлеб) דער  שמי'רקעז 

оливковое масло, елей דער  שמן־זית  [шемэн-за'йес] 

елейный, слащавый   אַדישמן־זיתדיק  [шемэн-за'йесдик] 

   ־ס(  דישמע( שײמע 

1. бабочка; 2. мотылёк ־ען( דער  שמע'טערלינג( 

громить, разить   װשמע'טערן 

еврейский символ веры "Слушай, Израиль, Господь 

Бог наш, Господь один!" 

помогите! 

одним духом, на одном дыхании 

 [Шма Йисро'эл]  פֿרשמע ישׂראל  

 

!~ 

 אין אײן ~

самый узкий   אַדישמעלסט 

более узкий   אַדװשמע'לער 

металлический лом, скрап   ־ען( דאָסשמעלץ( 

вагранка   ־ס( דערשמע'לץ־אױװן( 

термоядерная бомба   ־ס( דישמע'לצבאָמבע( 

плавка די  שמע'לצונג 

 

1. варка (стали) 

2. 1.плавить; 2. таять 

плавиться 

наслаждаться 

 שמעלצן

 דאָס .1

 ]געשמאָ'לצן[  װ  * .2

 ~ זיך

 ~ זיך אין

смешанный язык   ־ען( דישמע'לצשפּראַך( 

близкий друг 

фигура, важная птица 

 )־ס( )מיט( דישמע'לֿקע  

 אַ גאַ'נצער ~

славиться, слыть, пользоваться славой 

славиться, быть известным 

 [ше'мэн)מיט(  ] װשמען  

 ~ פֿאַר

озорник דער  שמע'נדריק 

1. вдох, втягивание (носом); 2. дымок 

очень мало, понюшка табака 

запахнуть 

 )־ן( דערשמעק  

 ~ טאַ'ביק

 אַ שמעק טאָן

нюхательный табак   דערשמע'קטאַביק 

1. нюхать; 2. пахнуть; 3. иметь вкус   װשמעקן 

пахучий   אַדישמע'קעדיק 

наждак דער  שמערגל 

вьюн (рыба) ־עך( דאָס  שמערל( 

 )־ען( דער  שמע'רלינג

1. скорбь, печаль; 2. боль, нытьё די  שמערץ  || װײטיק 

 

1. больно 

2. болезненный, причиняющий боль 

שמע'רצלעך 

 אדװ .1

 אַדי .2
   װשמערצן  שמאַרצן 

чуточку, капельку (чего-нибудь)   במרקװ.שמץ  [ше'мэц] 

дурная репутация 

получить <навлечь> дурную славу 

 [ше'мра]  דער  שם־רע

 קריגן* אַ ~

1. шамаш, служка в синагоге; 2. свеча, от которой 

зажигают свечи на ханукие 

 [ша'мэс (шамо'сим))־ים(  ] דערשמשׂ  

клюв   ען(־) דערשנאָבל 

 

1. храп 

2. храпеть 

 שנאָכצן

 דאָס .1
 װ .2



1. щелчок (удар); 2. пряжка, застёжка 

щёлкнуть 

 )־ן( דער/די שנאָל 

 אַ ~ טאָן*

следить פּןש  װ  נא 

водка, шнапс 

выпить 

פּס  )־ן( דער  שנא 

 מאַכן אַ ~

рубец (от раны)   ־ן( דערשנאַר( 

попрошайничество דער  שנאָר 

сопеть, пыхтеть   װשנאָרכצן 

1.шнырять, рыскать; 2. попрошайничать   װשנאָ'ר)ע(ן 

нищий, попрошайка ־ס( דער  שנאָ'רער ,=( 

попрошайничество 'ַדי  שנאָרערײ 

попрошайка  (женщина) ־ס( די  שנאָ'רערקע( 

квакнуть (разг.)   װשנאָ'שקען 

поздравление с Новым годом (открытка) ־ות( דער  שנה־טובֿ|ה(  [шонэ-то'йвэ, -с] 

   ים(־) דערשנױ  שינױ 

нагар ־ן( דער  שנױץ( 

1. рыло; 2. хобот ־ן( דער  שנוק( 

шнур   ־ן( דער/דישנור( 

1. сноха; 2. невестка (жена сына)   שניר()־ן,   דישנור 

шнурок (для ботинок) ־ס( די  שנורעװאַ'דלע( 

шнуровать   װשנו'רעװען 

Дед Мороз ש[  ניאורШне'йер~ פֿע'טער :] 

ругать װ  שני'דלען  || ידלעןז 

1. порез; 2. надрез, разрез; 3. сечение; 4. покрой, 

выкройка; 5. жатва, уборка урожая (действие) 

на один покрой, одним лыком шиты 

понять, что к чему 

 )־ן( דערשניט  

 

 

 פֿון אײן ~

פּן דעם ~  כא 

модель (для пошива) ס( דער  שני'טמוסטע( 

мануфактура, ткани די  ורהשני'ט־סח  […-схойрэ] 

жнец ־ס( דער  שני'טער ,=( 

жница   ־ס( דישני'טערין( 

жнивьё, стерня ־ער( דאָס  שני'טפֿעלד( 

жатва (время) די  שני'טצײַט 

бутерброд ־ס( די  שני'טקע( 

магазин тканей ־ען( די  שני'טקראָם( 

торговец мануфактурой ־ס( דער  שני'טקרעמער ,=( 

снег 

не горит, не срочно 

 דערשנײ  

 אַן אײ אױף נאָכן ~

снежная баба   ־ס( דישנײ'באַבע( 

подснежник   ־עך( דאָסשנײ'־גלעקל( 

доска (для резки) ־ער( די  שנײַ'דברעט( 

перекрёсток ־ן( דער  שנײַ'דװעג( 

режущий, резкий   אַדישנײַ'דיק 

жнейка   ־ען( דישנײַ'ד־מאַשין( 

 

1. резка (действие) 

2. 1. резать; 2. жать (в поле) 

1. резаться; 2. прорезываться 

у него задатки (актёра и т.п.) 

у него прорезают зубы 

 שנײַדן

 דאָס .1

 ]געשני'טן[  װ*   .2

 ~ זיך

 ~ זיך אױף

 צײ'נער ~ זיך אים

резь   דאָסשנײַ'דעניש 

портной   ־ס( דישנײַ'דער ,=( 

 

1. портняжная мастерская 

2. портняжное дело 

 שנײַדערײַ'

 )־ען( די .1

 דאָס .2

портняжка  (пренебр.) ־עס( דער  שנײַדערו'ק( 

портновский, портняжный   אַדישנײַ'דעריש 

портниха ־ס( די  שנײַ'דערקע( 

резец (зуб) צײנער()... דער  שנײַ'ד|צאָן 

резец (у станка)   ־ן( דערשנײַ'ד־שטאָל( 

заяц-беляк ־ן( דער  שניי'האָז( 

сугроб, снежный завал   ־ס( דישנײ'הורבע( 



белоснежный   אַדישנײ'װײַס 

снежный занос   ־ען( דערשנײ'־זאַװײ( 

снегурочка ־ען( די  שנײ'־יונגפֿרױ( 

снежный   ִאַדישנײ'יק 

бесснежный   אַדישנײ'לאָז 

барс   ־ן( דערשנײ'לעמפּערט( 

снежная баба   ־ן( דערשנײ'מענטש( 

1. снежинка; 2. снежок   ־ך( דאָסשנײ'עלע( 

снежить, сыпать (о снеге)   װשנײ'ען 

 שניאור נײ'ער ש 

точка пересечения ־ן( דער  שנײַ'דפּונקט( 

снегопад   ־ן( דערשנײ'פֿאַל( 

сморкание די  שנײַ'צונג 

сморкать(ся)   װשנײַצן 

снежок, снежный ком ־ן( די  שנײ'קױל( 

метель ־ס( דער  שנײ'שטורעם( 

королевский министр דער  למלך־שני  [шейнэ-лэмэ'йлэх] 

схватить װ  שניפּן 

галстук ־ן( דער  שניפּס( 

шулер ־ס( דער  שני'פּער ,=( 

вырезание די  אַרבעט־שניץ 

резьба (действие) די  שני'צונג 

шницель ־ען( דער  שניצל( 

резец (для резьбы по дереву, кости)   ־עך( דאָסשני'צמעסערל( 

резать, вырезать (по дереву и т.п.), ваять (из дерева)   װשניצן 

 

1. резчик (по металлу) 

2. точилка для карандашей 

 שני'צער

 )=, ־ס( דער .1

 )־ס( דער .2

резьба (по дереву) ־ען( אָסד  צערײַ'שני( 

шнурок   ־עך( דאָסשנירל( 

корсет ־עך( דאָס  שני'רלײַבל( 

во-вторых   אַדװשנית  [ше'йнис] 

быстрый, скорый 

мчать 

  אַדישנעל 

 ~ טראָגן*

щелчок ־ן( דער  שנעל( 

щёлкать   װשנעלן 

быстрейший, скорейший 

наиболее быстро, быстрее всего 

 אַדי שנעלסט 

 צום >אַם< ~ן

скорый поезд ־ן( דער  שנע'לצוג( 

быстрота, скорость   דישנע'לקײט 

скороспелый   פֿיק  אַדישנע'לרײ 

скороспелость פֿיקײט  די  שנע'לרײ 

быстроходное судно ־ן( די  שנע'לשיף( 

1. выпивка (попойка); 2. рюмочка 

устроить выпивку 

 ()־עך דאָס  שנעפּסל

 מאַכן אַ ~

 

1. улитка 

2. сопляк 

 שנעק

 )־ן( דער .1

 )־עס( דער .2

сопляк, юнец, щенок (неодобр.)   ־עך( דאָסשנעקל( 

лестница (винтовая) ּדי  שנעקלטרעפ 

раковина (улитки)   ־ען( דישנע'קמושל( 

постскриптум (P.S.) ע'סןגשנ״פֿ  = שיעִר ניט פֿאַר 

Талмуд דער  שס = ש״ס  [шас] 

член иудейской общин Шабтая-Цви (ист.) ־ן( דער  שעבס( 

1. повреждение; 2. вредительство די  שע'דיקונג 

вредить   װשע'דיקן 

вредитель   דערשע'דיקער )=( 

вредный אַדי  שע'דיקעריש 

вредный, зловредный   אַדישע'דלעך 

вредность די  שע'דלעכקײט 

шедевр ־ס( דער  'װערשעדע( 

час 

час от часу 

 [шо)־ען(  ] דישעה  

 אַ'לע ~ צו דער ~



часовой, почасовой   אַדישעהדיק  [шо'эдик] 

часами   אַדװשעהענװײַז  [шо'энвайз] 

часовая стрелка ־ס( דער  שעהען־װײַזער(  [шо'эн-…] 

расписание פּלענער(  ])־ דער  שעהען|־פּלאַןшо'эн-…] 

шевиот דער  שעװיאָ'ט 

шевиотовый ֹאַדי  שעװיאָ'טן 

шезлонг ־ן( דער  שעזלאָ'נג( 

ткань изо льна и шерсти вместе (запрещена по 

Галахе) 

 [ша'тнэз]  דער  שעטנז

 שאַטקעװען  װשע'טקעװען   

мишура, блёстки דאָס  שעך 

бойня הײַזער()... דאָס  שע'כט|הױז 

резать, забивать, зарезать (животное, иуд.)   *געשע'כט, געשאָ'כטן[  װשעכטן[ 

 שיכט )־ס(  די  עשעכט 

бубны (в картах) דער  שעל 

шеллак ־ן( דער  שעלאַ'ק( 

покрывать шеллаком װ  שעלאַקי'רן 

 שילטן  װשעלטן*   

чашка   ־עך( דאָסשע'ל)ע(כל( 

плутовской   אַדישע'למיש 

стыдливый, застенчивый, робкий   אַדישע'מע)װ(דיק 

стыдливость, застенчивость, робость די  שע'מע)װ(דיקײט 

стыдиться, стесняться 

стыдиться (чем-либо) 

постыдись 

стыдно! 

быть приличным 

 װזיך   שע'מען

 ~ זיך )מיט(

 מעגסט זיך ~

 שעמ זיך אין דײַן װײַטן האַלדז אַרײַ'ן!

 האָבן מיט װאָס זיך צו ~ניט 

 שימערירן  װשעמערי'רן   

изнасилование ־ען( די  שע'נדונג( 

позорный, зазорный   אַדישע'נדלעך 

позорность די  שע'נדלעכקײט 

насиловать, бесчестить, позорить, растлить 

(женщину) 

 װשענדן  

самый красивый   אַדישענסט 

красивее   אַדװשע'נער 

навести красоту שענערן זיך 

кабак, шинок ־ען( די/דער  שענק( 

дарственная   ־ן( דערשע'נק־אַקט( 

 )=( דער  שע'נקבריװ

комод, шкафчик ־עך( דאָס  שענקל( 

1. дарить, даровать; 2. прощать; 3. уделять; 4. 

жертвовать (деньги) 

 []געשאָ'נקען, געשע'נקט  װשע'נקען*  

шинкарь, трактирщик ־ס( דער  שע'נקער ,=( 

дарственная запись   ־ען( דערשע'נק־צעטל( 

черпак 

черпнуть 

 )־ן( דער  שעפּ

 אַ ~ טאָן*

шёпот ־ן( דער  שעפּטש( 

прошептать, шепнуть   *װשע'פּטשע טאָן 

шептать   װשע'פּטשען 

шёпот 'ַדי  שעפּטשערײ 

черпать 

черпать, заимствовать 

 װשעפּן  

 ~ פֿון

баран   ־ן( דערשעפּס( 

барашек, ягнёнок ־עך( דאָס  שעפּסל( 

овечий, бараний   ֹאַדישעפּסן 

бараний ...שעפּסנ 

овечья шерсть די  שע'פּסנװאָל 

баранина דאָס  שעפּסנס 

бараний тулуп   ־ן( דערשע'פּסנפּעלץ( 

баранина סדאָ  שע'פּסנפֿלײש 

бараний жир   דאָסשע'פּסנפֿעטס 

овцеводство די  שע'פּסנצוכט 

баранья отбивная ־ן( דער  שע'פּסן־קאָטלעט( 



ранец   ־עך( דאָסשע'פּעטל( 

шепелявый   אַדישעפּעליאַ'װע 

шепелявить   װשעפּעליאַ'װען 

1. шеф; 2. босс, начальник ־ן( דער  שעף( 

шефство סדאָ  שע'פֿטום 

подшефный   אַדישעפֿי'רט 

шайка  (в бане) ־עך( דאָס  שעפֿל( 

овечка, барашек   ־ך( דאָסשע'פֿעלע( 

создатель, творец    ־ס( דערשע'פֿער ,=( 

פֿעריש  אַדישע'פֿעריש     שא 

ценить (признавать значение, высоко)   װשעצן 

ценитель ־ס( דער  שע'צער ,=( 

ножницы   ־ן( ידשער( 

шер, еврейский народный танец   דערשער 

черепок ־עך( דאָס  שערבל( 

заглавный лист, титульный лист דער־בלאַט  |שער [  )־בלעטער(ша'р-…] 

шериф (амер.) ־ן( דער  שערי'ף( 

ножницы   ־עך( דאָסשערל( 

стричь, резать (ножницами) 

сделать (кого-либо) подопытным кроликом 

 ]געשאָ'רן, געשױ'רן[  װשערן*  

 באָרד פּאָסלע'רנען זיך ~ אױף 

шеренга, ряд   ־ס( דישערע'נגע( 

парикмахер   ־ס( דערשע'רער ,=( 

парикмахерская 'ַ־ען( די  שערערײ( 

фартук ־ן( דער  שערץ( 

передник (детский) ־עך( דער  שערצל( 

выбрать удобное время, воспользоваться моментом ־שעת[  הכּושרшас-hакой'шер~ ַגעפֿי'נען* א :] 

трефы (в картах) דער  שפּאָג 

шпагат   ־ן( דערשפּאַגאַ'ט( 

новенький, с иголочки   ַאַדישפּאָ'גל נײ 

шпага   ־ס( דישפּאַ'גע( 

лопата   ־ען( דערשפּאָדל( 

шпат (минерал)   דערשפּאַט 

насмешка 

дешевле пареной репы, баснословно дешёво 

 דערשפּאָט  

 ~ בי'ליק

насмешливый ...שפּאָט 

насмешка ־עך( דאָס  שפּאָ'טװערטל( 

насмешливо   אַדװשפּאָ'טיש 

шпатель, лопаточка   ־ען( דערשפּאַטל( 

насмехаться, высмеивать   װשפּאָטן 

шпаклевать װפּאַ'כליעװען  ש 

шпала   ־עס( דערשפּאַל( 

1. щель, трещина, расщелина, расселина; 

2. скважина; 3. столбец (в печатном тексте); 4. 

разрез (платья) 

 )־ן( דערשפּאַלט  

атомная бомба ־ס( די  שפּאַ'לטבאָמבע( 

раскол   ־ען( דישפּאַ'לטונג( 

ущелье   ־ן( דערשפּאַ'לטטאָל( 

раскольник   ־ס( דערשפּא'לטלער ,=( 

раскольнический   דָישפּא'לטלעריש  א 

1. расколоть, раскалывать, расщеплять, рассекать; 2. 

раздирать (противоречиями) 

расколоться, раскалываться 

 ]געשפּאָ'לטן[  װשפּאַלטן*  

 

 ~ זיך

расщепляемый אַדי  שפּאַ'לטעװדיק 

раскольнический אַדי  שפּאַ'לטעריש 

узкая дорога, тропинка 

обои 

 )־ן( דערשפּאַלי'ר  

 ~ן 

обойщик   ־ס( דערשפּאַלי'רער ,=( 

 שפּאַל )־ס(  דישפּאַ'לע   

1. упряжка; 2. шаг; 3. пядь (мера длины) 

шагнуть, зашагать 

 )־ען( דערשפּאַן  

 טאָן* ~אַ 

щепка 

щепа 

 ר()שפּענע דישפּאָן  

 שפּע'נער

сухожилие ־ן( דער  שפּאַ'נאָדער( 



гамак   ־ן( דישפּאַ'נבעט( 

ездовая собака   הינט( דערשפּאַ'נ|הונט...( 

напряжение, напряжённость   ־ען( די  דישפּאַ'נונג( 

Испания   דישפּאַ'ניע 

испанец שפּאַ'ניער
1
 )=( דער  

парча שפּאַ'ניער
2
 דער  

испанка ־ס( דיפּאַ'ניערין  ש( 

испанский   אַדישפּאַ'ניש 

1. шагать; 2 запрягать, заложить (лошадей, экипаж) 

зашагать 

 װשפּאַ'נען  

 

 לאָזן* זיך ~

захватывающий, увлекательный   אַדישפּאַ'נענדיק 

упряжь, запряжка   דאָסשפּאַ'נצײַג 

запонка   ־ס( דישפּאָ'נקע( 

шутка, смех 

без шуток, серьёзно 

шутки в сторону 

разыграть, одурачить 

 )־ן( דערשפּאַס  

 אָן אַ ~

 אַ שפּאַס אין אַ זײַט

 טרײַבן* ~

шуточный, шутливый   אַדישפּאַ'סיק 

шутник, весельчак   ־ס( דערשפּאַ'סמאַכער ,=( 

нотка (юмора)   ־ן( דערשפּאַ'ס־ניואַנס( 

шутить, балагурить   װשפּאַסן 

разрядка (полигр.)   ־ס( דישפּאַ'ציע( 

прогулка   ־ן( דערשפּאַצי'ר( 

 )־ען( דערשפּאַצי'רגאַנג  

гулять 

идти гулять 

совершить прогулку 

שפּאַצי'רן
1
 װ  

 גײן* ~

 פֿאָרן* ~

размещать с промежутками (буквы) שפּאַצי'רן
2
 װ  

 פּאַצירןש שפּאַצי'רנס: גײן* ~  

путешественник   ־ס( דערשפּאַצי'רער ,=( 

очки   מ״צשפּאַ'קולן 

подзорная труба   ־ן( דערשפּאַקטי'װ( 

калейдоскоп   ־עך( דאָסשפּאַקטי'װל( 

 פּאַכליעװעןש  װליעװען  קפּאַ'ש 

ударить, толкнуть  אַ ~ טאָן* דערשפּאַר : 

значительный   אַדישפּאָר 

шпора   ־ן( דערשפּאָר( 

сберегательная касса, банк сбережений   בענק( דישפּאָ'ר|באַנק...( 

ястреб   ־ס( דערשפּאַ'רבער( 

спаржа   דישפּאַרגל 

щель, трещина, зазор   ־ס( דישפּאַרו'נע( 

щёлка   ־ס( דאָסשפּאַרו'נקע( 

 שפּאָרעװדיק  אַדישפּאָ'רזאַם   

 דישפּאָרעװדיקײט    דיײט  שפּאָ'רזאַמק 

 

1. нажим (действие) 

2. 1. ткнуть, пихнуть, толкнуть; 2. напирать, 

наседать, теснить; 3. валить (о массе, народе), валить 

валом 

1. толкаться, пихаться; 2. спорить 

настаивать (на чем-либо) 

 שפּאַרן

 דאָס .1
 װ .2
 

 

 ~ זיך

 ~ זיך אַז

экономить, сберечь, жалеть   װשפּאָרן 

щель, расщелина   ־ס( דישפּאַ'רע( 

бережливый, расчётливый, экономный, 

экономичный 

экономить 

 אַדישפּאָ'רעװדיק  

 

 ~זײַן* 

бережливость, расчётливость, экономность, 

экономия 

 דישפּאָ'רעװדיקײט  

1. давка; 2. спор, препирательство   דאָסשפּאַ'רעניש 

сберегательная касса   ־ס( דישפּאָרקאַסע( 

катушка   ־ן( דישפּול( 

шпулька   ־ס( דערשפּו'לקע( 



затычка   ־ן( דערשפּונט( 

 עשיפּו  ים(־) דער  עשפּו 

след 

следить 

напасть на след 

 )־ן( די/דערשפּור  

 זײַן* אױף דער ~  פֿון

 אױף אַ ~קומען* ¦אַרױ'פֿ

бесследно   אַדװשפּו'רלאָז 

шпион   ־ען( דערשפּיאִָ'ן( 

шпионаж   דערשפּיאִָנאַ'זש 

шпионить   װשפּיאִָני'רן 

шпионский   דיאַשפּיאִָ'ניש 

зеркало 

безупречно чистый 

 )־ען( דערשפּיגל  

 ~ רײן

отражение (в зеркале)   ־ער( דאָסשפּי'גלבילד( 

гладь דער'גלגלעט  שפּי 

зеркальный   דיאַשפּי'גלדיק 

блестеть, сверкать 

1. смотреть в зеркало, любоваться на себя в 

зеркало; 2. отражаться 

 װשפּי'גלען  

 ~ זיך )אין(

зеркальный карп   ּ־ן( דערשפּי'גלקאַרפ( 

зеркальце   ־ך( דאָסשפּי'געלע( 

копьё   ־ן( די/דערשפּיז( 

 שפּײַזאַרניע )־ס(  דיזאַ'רניע  שפּי 

сурьма   דאָסשפּי'זגלאָז 

острый, остроконечный   דיאַשפּי'זיק 

1. вязальная игла, спица; 2. дротик   ־עך( דאָסשפּיזל( 

наконечник копья   ־ן( דערשפּי'זנשפּיץ( 

госпиталь   ־ן, שפי'טעלער( דערשפּי'טאָל( 

плевок   ַ־ען() דערשפּײ 

пища, еда   ־ן( דישפּײַז( 

иждивенец   ־ען( דערשפּײַ'זלינג( 

кормить, питать 

кормиться, питаться 

 װשפּײַ'זן  

 ~ זיך

кормилец   ־ס( דערשפּײַ'זער ,=( 

житница (перен.)   דישפּײַ'זקאַמער 

продуктовый магазин, лавка   ־ען( דישפּײַזקראָם( 

хозяин продовольственного магазина   ־ס( דערשפּײַ'זקרעמער ,=( 

пищевод   ־ן( דישפּײַ'זרער( 

амбар, житница   ־ס( דערשפּײַ'כלער( 

слюна, плевок   ־ן, ־ער( דאָסשפּײַ'עכץ( 

плевать 

ни проглотить, ни выплюнуть 

 ]געשפּי'גן, געשפּײַ'ט[  װשפּײַ'ען*  

 ניט צו קײַ'ען, ניט צו ~

шпация (полигр.)   ־ן( דערשפּײַ'ץ( 

разбивать на шпации; набирать в разрядку   װשפּײַצן 

плевательница   ־עך( דאָסשפּײַ'קעסטל( 

игра 

сыграть, заиграть 

 )־ן( די/דאָסשפּיל  

 געבן* אַ ~, אַ ~ טאָן*

шпиль   ֿ־ן( דערשפּיל( 

детский манеж   ־עך( דאָסשפּי'לבעטל( 

игрушки   דאָסשפּי'לװאַרג 

товарищ по играм   דערשפּי'ל־חבֿר [  )־ים(…-хавэр (хавэйрим)] 

осколок   ־ס( דערשפּי'לטער( 

хрупкий, ломкий   אַדישפּי'לטערדיק 

игрушка 

для забавы 

баловаться 

 )־עך( דאָסשפּילכל  

 פֿאַר אַ ~

 מאַכן זיך אַ ~ פֿון

весельчак מענער( דער  |מאַןשפּיל...( 

играть 

играть (роль) 

играть (на инструменте) 

1. играться, забавляться, резвиться; 

2. баловаться (о животных) 

играть (с игрушками) 

разыграться (о детях) 

 װשפּילן  

 ~ אין

 ~ אױף

 ~ זיך

 

 ~ זיך מיט

 לאָזן זיך אין שפּילן¦אַרײַ'נ



шутки шутить с ним? 

играть в театре 

играть с открытыми картами 

 איר שפּילט זיך מיט אים?!

 ~ טעאַ'טער

 ~ אַן אָ'פֿענעם אײן־און־דרײַ'סיק

  

 

1. играючи 

2. играющий 

 שפּי'לנדיק

 אַדװ.  1

 אַדי.  2

играючи אַדװ  ערהײ'טשפּילנדיק 

игривый   אַדישפּי'לעװדיק 

 שפּילכל )־עך(  דאָסשפּי'לעכל   

1. игрок; 2. музыкант   ־ס( דערשפּי'לער ,=( 

лёгкое дело, "игрушки"   'ַ־ען( דאָסשפּילערײ( 

площадка для игр   פּלעצער( דערשפּי'ל|פּלאַץ...( 

певчая птица   פֿײגל( דערשפּי'ל|פֿױגל...( 

   ־ן(  דאָסשפּי'לצײַג( שפּילכל 

автомат-проигрыватель (пластинок) ּ־ס( דערי'לקאַסטן  שפ( 

шпилька, булавка 

шпильки в заднице 

сидеть (как) на иголках 

искать иголку в стоге сена 

слышно, как муха пролетит 

 )־ס( דישפּי'לֿקע  

 האָבן* ~ס אין הינטן

 זיצן* )װי( אױף ~ס

 אַ װאָגן הײ זוכן אַ ~ אין

 מע קען הערן אַ ~ צו דר׳ערד פֿאַלן

паук   ־ען( דידערשפּין( 

шпинат   דערשפּינאַ'ט 

веретено   ־ען( דאָסשפּינדל( 

паутина   דאָסשפּי'נװעבס 

пряжа   דאָסשפּי'נעכץ 

прясть 

крутиться, вертеться 

 ]געשפּו'נען, געשפּי'נט[  װשפּי'נען*  

 ~ זיך

прядильщик   ־ס( דערשפּי'נער ,=( 

1. прядение; 2. прядильная фабрика   'ַ־ען( דאַסשפּינערײ( 

пряха, прядильщица   ־ס( דישפּי'נערין( 

прялка   רעדער( דישפּי'נ|ראָד...( 

прялка ־ס( די  שפּי'נשפּולֿקע( 

1. острие, кончик; 2. верхушка, вершина; 

3. зуб (вил) 

во главе 

стоять во главе (организации) 

на кончике ножа, капля, немного 

кончики пальцев ног, цыпочки 

1. на цыпочках; 2. на цыпочки 

 )־ן( די/דערשפּיץ  

 

 אין )דער( ~ פֿון

 שטײן* אין דער ~

 אױפֿן ~ מע'סער

 ~ פֿי'נגער

 אױף די ~ פֿי'נגער

высший, первостепенный ...שפּיצ 

киркомотыга העק() די  שפי'צ|האַק... 

остроконечный, заострённый   אַדישפּי'ציק 

проделка, уловка 

сыграть злую шутку 

 )־עך( דאָסשפּיצל  

 טאָן* אַ ~¦אָ'פּ

тайный агент   ־ען( דערשפּיצל( 

озорник, шутник   ־ען( דערשפּי'צלינג( 

кружева   מ״צשפּיצן 

кружевница   ־ס( דישפּי'צנמאַכערין( 

встреча глав государств, саммит ־ן( די'צן־קאָנפֿערענץ  שפּי( 

 שפּיציק  אַדישפּי'צעדיק   

цыпочки, кончики пальцев   מ״צשפּי'צפֿינגער 

собака-ищейка   הינט( דישפּי'ר|הונט...( 

ощущение   ־ען( דישפּי'רונג( 

1. ощущать, чувствовать; 2. следить, наблюдать 

ощущаться. чувствоваться 

 װשפּירן  

 

 ך~ זי

спирт דער  שפּי'רעט ||  ספּירט 

осколок, обломок   ־ס( דערשפּלי'טער( 

поздно 

запоздать, запаздывать 

 אַדװשפּעט  

 ~קו'מען* 

бабье лето   דערשפּע'טזומער 

поздний   אַדישפּע'טיק 



1. опаздывать; 2.отставать (о часах)   װשפּע'טיקן זיך 

поздновато  אַדי שפּע'טלעך 

насмехаться, высмеивать, осыпать насмешками   פֿון( װשפּעטן( 

позднейший 

самое позднее, наиболее поздно, позднее всего 

 אַדישפּעטסט  

 צום >אַם< ~ן

самое позднее (крайний срок)   אַדװשפּעטסטנס 

безобразный אַדי  שפּע'טנע 

позже, потом 

часом позже 

не позже чем 

 אַדװשפּע'טער  

 [шо~ מיט אַ שעה  ]

 ניט ~ װי

последующий   אַדי*שפּע'טערדיק 

поздний час   דישפּע'טקײט 

усмешка ־ך( דאָס  שפּע'טשמײכעלע( 

щёлка   ־עך( דאָסשפּעלטל( 

щепка   ־עך( דאָסשפּענדל( 

 שפּונט  )־ס(  דישפּע'נטע   

деликатес ־ן() דער  שפּעציאַ'ל 

воробей   ־עך( דאָסשפּערל( 

 )־ען( דערשפּע'רלינג  

шпроты   מ״צשפּראָטן 

язык, речь 

найти общий язык 

 )־ן( דישפּראַך  

 ~געפֿי'נען* אַ געמײ'נזאַמע 

заклинание, заговор 

по щучьему веленью 

 )־ן( דערשפּראָך  

 װי אַ ~

языкознание   פֿט  דישפּראַ'ך־װיסנשא 

языковедческий   אַדישפּראַ'כיק 

языковед   ־ס( דערשפּראַ'כלער ,=( 

языковедение   דישפּראַ'ך־פֿאָרשונג 

языковед   ־ס( דערשפּראַ'ך־פֿאָרשער ,=( 

лингвист ־ס( דער  קענער־שפּראַ'כן ,=( 

пряжка   ־עס( דערשפּראָ'נטשיק( 

росток 

рассвет 

 )־ן( דערשפּראָץ  

 ~ טאָג

1. росток, побег; 2. зачаток   ־ען( דישפּראָ'צונג( 

деревце ־עך( דאָס  שפּראָצל( 

росток, побег   ־ען( דערשפּראָ'צלינג( 

прорастать, пускать побеги 

цвести (о цветах) 

 װשפּראָצן  

 ~ זיך

подающий надежды, многообещающий אַדי  שפּראָ'צנדיק 

родник, ключ   ־ען( דערשפּרודל( 

бурлящий, бьющий ключом   אַדישפּרו'דלדיק 

бурлить, клокотать, бить ключом   װשפּרו'דלען 

   ־ן(  דערשפּרוך( שפּראָך 

прыжок, скачок 

прыгнуть, выскочить 

 )־ען( דערשפּרונג  

 אַ ~ טאָן*

скачкообразный   אַדישפּרו'נגארטיק 

очень быстро אַדװ  װײַזשפּרו'נגענ 

 שרונט )־ן(  דער שפּרונד  

шаг 

шагнуть 

 )־ן( דערשפּרײַז  

 אַ ~ טאָן*

брусок (деревянный) ־ן( די/דער  שפּרײַז( 

затычка ־עך( דאָס  שפּרײַזל( 

шагать (важно), выступать װ  שפּרײַזן 

распространение ־ען( די  שפּרײ'טונג( 

1. расстилать; 2. развесить, развешивать (о дереве) 

расстилаться 

 װשפּרײטן  

 

 ~ זיך

моросить   װשפּרײ'ען 

изморось   ־ס( דערשפּרײ'רעגן( 

пословица   װערטער( דאָסשפּרי'כ|װאָרט...( 

трамплин   ־ער( דישפּרי'נגברעט( 

тушканчик   ־ן( דערשפּרי'נגהאָז( 

галоп (танец) (...טענץ) דער  שפּרי'נג|טאַנץ  



скакать, перепрыгивать   װשפּרי'נגלען 

трамплин ־ס( די  שפּרי'נגלקע( 

прыгать   *איז געשפּרו'נגען[  װשפּרי'נגען[ 

прыгание, скаканье, прыжки   דאָסשפּרי'נגעניש 

кузнечик ־ס( דער  שפּרי'נגער ,=( 

пружина   ־ן( דישפּרי'נגפֿעדער( 

скакалка ־ן( דער  שנורשפּרי'נג( 

1. струя; 2. шприц 

принять душ 

 )־ן( דערשפּריץ  

 מאַכן זיך אַ ~

брызгать   װשפּריצן 

водяная пыль, брызги ־ן( דאָס  שפּרי'צעכץ( 

разговорник   ־ביכער( דאָסשפּרע'ך|־בוך( 

1. говорить; 2. заговаривать (устар.)   *געשפּראָ'כן[  װשפּרעכן[ 

пятнышко, крапинка   ־עך( דאָסשפּרענקל( 

кровопролитие   דאָסשפֿיכת־דמים  [шфихэс-до'мим] 

скромный אַדי  שפֿל  [шофл] 

   דאָסשפֿלות  שיפֿלות 

обилие, изобилие (  ]ס)־ דיע  פֿשше'фэ] 

изобильный, щедрый   אַדישפֿעדיק  [ше'фэдик] 

 קשפֿעדי [ ше'фэфул]  אַדישפֿעפֿול   

рог изобилия   דערשפֿע־קוואַל  [ше'фэ-…] 

шкала   ־ס( דישקאַ'לע( 

кобыла, кляча   ־ס( דישקאַ'פּע( 

озорник   דערשקאָץ [  )שקצים((шко'цим)] 

1. озорной; 2. дерзкий   אַדישקאָ'ציש 

1. озорство; 2. дерзость   דישקאָ'צישקײט 

 קעשקאַרפּעט )־ס(  דישקאַרבע'טקע   

скарлатина   דערשקאַרלאַטי'ן  || סקאַרלאַטין 

носок   ־ס( דישקאַרפּע'טקע(  || סקאַרפּעטקע 

шкив   ־ן( דערשקיװ( 

закат, заход солнца (поэт.)   דישקיעה  [шки'э] 

шкипер   ־ן( דערשקי'פּער( 

обсуждение, дискуссия ־ס( די  וטריא־שקלא(  [шаклэ-вэта'рье] 

раб, невольник   ־ן( דערשקלאַף( 

рабыня   ־ס( דערשקלאַ'פֿין( 

рабский   אַדישקלאַ'פֿיש 

работать как раб, надрываться פֿן  װ  שקלא 

рабовладелец   ־ס( דערשקלאַ'פֿן־באַזיצער ,=( 

рабовладельческий   אַדישקלאַ'פֿן־באַזיצעריש 

работорговец   ס()=, ־ דערשקלאַ'פֿן־הענדלער 

надсмотрщик за рабами ־ס( דער  טרײַבער־שקלאַ'פֿן ,=( 

рабство   'ַפֿערײ  דישקלא 

раболепный   אַדישקלאַ'פֿעריש 

раболепие   דישקלאַ'פֿערישקײט 

шкатулка   ־ך( דאָסשקע'טעלע( 

обман, ложь, враньё   דערשקר [  )ים(ше'кэр (шко'рим)] 

поношенная обувь   ־עס( דערשקראַב( 

скрести, царапать   װשקראָ'בען 

золотуха   דערשקראָפֿל 

золотушный   אַדישקראָ'פֿלדיק 

лгун, лжец   דערשקרן [  )־ים(ша'крэн (шакро'ним)] 

1. вешалка; 2. прищепка (для белья)   ־ס( דישראַ'גע( 

   דערשראָט  שרױט 

дробить װען  װשראָ'טע 

ком, глыба ָ־ן( דער  לשרא( 

шрам, рубец (от раны)   ־ען( דערשראַם( 

шкаф   (שרענק) דערשראַנק 

шрапнель   ֿפּנע'ל  )־ן( דערשרא 

 ױףשר )־ס(  דישרו'בע   

 שרױפֿשטיק )־ן(  דערשרו'בשטיק   

дробь (свинцовая)   דערשרױט 

винт   ־ן( דער/דישרױף( 

винтовая лестница   ּמ״צשרױ'פֿטרעפ 



винтовой   אַדישרױ'פֿיק 

винтить   װשרױפֿן 

отвёртка   ־ס( דערשרױ'פֿן־ציעִר( 

тиски   ־ן( דערשרױ'פֿשטיק( 

гаечный ключ   ־ען( דערשרױ'פֿשליסל( 

морщина   ּ־ן( דערשרומפ( 

морщиться   װשרומפּן זיך 

пробор   ־ן( דערשרונט( 

шаг   דערשריט )=( 

 עןװטעשראָ  װען  װשרי'טע 

крик   'ַ־ען( דערשרײ( 

писатель, ремесленник   ־עס( דערשרײַבאַ'ר( 

письменные принадлежности   מ״צדאָס/שרײַ'ב־געצײַג 

писака, графоман ־עס( דערבו'ן  ײ  שר( 

писание   דישרײַ'בונג 

письменный стол   ־ן( דערשרײַ'בטיש( 

пишущая машинка   ־ען( דישרײַ'במאַשין( 

машинистка   ־ס( דישרײַ'במאַשיניסטקע( 

письменные принадлежности מ״צב־מכשירים  ײ  שר  […-махширим] 

писать 

писать начерно 

 ]געשרי'בן[  װשרײַ'בן*  

 ~ אױף שװאַרץ

писанина (написанное)   ־ן, ־ער( די  דאָסשרײַ'בעכץ( 

 דאָס'בעניש  ײ  שר

1. писатель; 2. писарь   ־ס( דערשרײַ'בער ,=( 

писака, графоман ־עס( דערבערו'ק  ײ  שר( 

писание, письмо   'ַדישרײַבערײ 

писательница   ־ס( דערשרײַ'בערין( 

писательский   אַדישרײַ'בעריש 

писчая бумага דאָס'ב־פּאפּיר  ײ  שר 

ручка ־עך( דאָס  שרּײַ'בפּענדל( 

описка   ־ן( דערשרײַ'בפֿעלער( 

письменные принадлежности   מ״צדאָס/שרײַ'בצײַג 

литературный язык ־ן( די'בשפּראַך  ײ  שר( 

1. дробинка; 2. шарик   ־עך( דאָסשרײטל( 

шарикоподшипник   ־ס( דאָסשרײ'טל־געלעגער( 

шариковая ручка   ־ען( דישרײ'טלפּען( 

кричащий, крикливый   ִאַדישרײַ'יק 

сундук דערן  ײ  שר 

кричать, вопить   *געשריִ'ען, געשרי'גן[  װשרײַ'ען[ 

кричащий, вопиющий   אַדישרײַ'ענדיק 

крикун   ־ס( דערשרײַ'ער ,=( 

крикливый אַדי'עריש  ײ  שר 

винтик 

винтиков в голове не хватает 

פֿל    )־עך( דאָסשרײ 

 ס׳פֿעלט אים אַ ~ אין קאָפּ

винтик 'ַ־ך( דאָספֿעלע  שרײ( 

креветка  (амер.)   ּ־ן( דערשרימפ( 

 שרונט )־ן(  דער שרינד, שרינט  

 

1. письмо, письменность 

2. шрифт 

сочинения 

 טפֿשרי

 די .1
 )־ן( דער .2

 ~ן

литейщик букв, литер   ־ס( דערשרי'פֿטגיסער ,=( 

литейная די'  ײ  שריפֿטגיסער 

наборщик (в типографии) ־ס( דער  טזעצעררי'פֿש ,=( 

грамотный אַדי  שרי'פֿטיק 

грамотность די  שרי'פֿטיקײט 

бесписьменный אַדי  )יק(שרי'פֿטלאָז 

отсутствие письменности די  יקײטשרי'פֿטלאָז 

письменный   אַדישרי'פֿטלעך 

письменность   דישרי'פֿטלעכקײט 

письмена מצכנס  ײשרי'פֿטצ 

наборная касса ־ס( דער  רי'פֿטקאַסטןש( 

грамотный   אַדישרי'פֿטקענעװדיק 



грамотность   דישרי'פֿטקענעװדיקײט 

 '־ס( דערטשטעלער  פֿשרי ,=(  שרײַבער 

   אַדישרי'פֿטשטעלעריש  שרײַבעריש 

письменный язык   ־ן( דישרי'פֿטשפּראַך( 

 

1. косо 

2. косой 

שרעג 

 אַדװ .1

 אַדי .2

1. леший; 2. гном   ־עך( דאָסשרעטל( 

 עןװשראָטע  װען  װשרע'טע 

гномик   ־ך( דאָסשרע'טעלע( 

   ־ס(  דישרע'נגע( שערענדע 

 ־עך( דאָס  שרענקל(  שענקל 

1. пускать кровь; 2. надрезать, надсекать   װשרעפּן 

страх, ужас 

ужасать, запугивать 

 )־ן( דער/דישרעק  

 אױףװאָרפֿן* אַ ~ ¦אָ'נ

1. привидение, призрак, видение; 2. пугало   (ער)־ דערשרעק־בילד 

бесстрашный   אַדישרע'קלאָז 

бесстрашие   דישרע'קלאָזיקײט 

 

1. страшно, ужасно, жутко, жестоко, адски 

2. страшный, ужасный, жуткий, жестокий, адский 

 שרע'קלעך

 װאַד .1
 אַדי .2

1. ужас; 2. чудовище   ־ן( דישרע'קלעכקײט( 

пугать, страшить 

1. пугаться, страшиться; 2. робеть 

 ]געשראָ'קן[  װשרעקן*  

 ~ זיך )פֿאַר(

1. пугливый, боязливый; 2. застенчивый, робкий   אַדישרע'קע)װ(דיק 

пугливость, боязливость; 2.  застенчивость, робость   דישרע'קע)װ(דיקײט 

страх   דאָסשרעקעניש 

пугало, чучело ־ען( דער  שרעקפֿױגל( 

1. пресмыкающееся; 2. гад   דערשרץ [  )־ים(ше'рэц (шро'цим)] 

человек, занимающийся уничтожением паразитов 

(тараканов и т.п.) 

 […-шро'цим)=, ־ס(  ] דערשרצים־טרײַבער  

1. шесть дней Творения; 2. начало времён דער  בראשית־ימי־ששת  [шейшес-йемэ'й-бэрэ'йшес] 

ходатай   דערשתּדלן [  )־ים(шта'длэн (штадло'ним)] 

заступничество, ходатайство   דאָסשתּדלנות [  )־ן(штадло'нэс] 

лобби (в парламенте) פֿט  [штадло'нимшафт]  די  שתּדלנימשא 

«Пусть она будет жива!» (употребляется после 

упоминания имени полной женщины) 

 ['шетихье]  פֿר  שתּחיה

пойло, питье, выпивка   דישתּי|ה [  )־ות(шти'э, -с] 

1. пьянствовать; 2. пить   װשתּיהן  [шти'эн] 

забабахать (разг.)   װשתיהנען  [ша'сьенэн] 

тяпнуть (разг.)   װשתקען  [ша'скен] 

 שׂ
 

син, 21-ая буква еврейского алфавита; 2. числовое 

значение 300 

 [син]  דער/דישׂ  

враг, недоброжелатель 

лютый враг 

чтоб враги мои так жили! из рук вон (плохо) 

стать врагом 

 [со'йнэ (со'ним))־ים(  ] דערשׂונא  

 בי'טערער ~

 אַזאַ יאָר אױף מײַ'נע ~ים!

 

 װערן* אַ ~

враги Израиля, антисемиты   דערשׂונא־ישׂראל [  )שׂונאי־ישׂראל(со'йнэ-Йисро'эл] 

ч-рт, бес 

сатана 

 [сотн]  דערשׂטן  

 דער ~

1. радость, веселье, праздник; 2. приём гостей, вечер 

чтобы нам встречаться только по радостным 

поводам 

 [си'мхэ, -с)־ות(  ] דישׂימח|ה  

 

 נאָר אױף ~ות

Симхат-Тора, еврейский осенний праздник, 

посвященный окончания чтения свитков Торы и 

 [си'мхэс-то'йрэ]  דערשׂימחת־תּורה  



начала нового цикла чтения 

флаг, вывешиваемый детьми на Симхат-Тору   דישׂימחת־תּורה־פֿאָן [  )־ען(си'мхэс-то'йрэ-…] 

син, название буквы ׂדער/דישׂין   ש [  )־ען(син] 

ненависть, злоба 

таить злобу (на кого-либо), злобствовать 

 [си'нэ, -с)־ות(  ] דישׂינא|ה  

 טראָגן* )אַ( ~ )אױף(

ненавистный אַדי  שׂינאהדיק  [си'нэдик] 

вражда   דישׂינאה־קינא  [синэ-ки'нэ] 

антисемитизм די  שׂינאת־ישׂראל  [синэс-Йисро'эл] 

жалование   דאָסמ״צשׂכירות/  [схи'рэс] 

1. разум, ум; 2. смысл, резон; 3 мозги, интеллект; 3. 

основополагающий принцип, разумное объяснение 

разумно, по уму 

c умом 

светлая голова 

надоумить 

выжить из ума 

быть правдоподобным, вероятным 

быть невероятным 

не укладывается в голове 

приходить на ум, идея пришла в голову 

взяться за ум 

волос долог, да ум короток 

 [сэйхл]  דערשׂכל  

 

 

 [ ~алпиעל־פּי  ]

 מיטן ~

 ~אָ'פֿענער 

 געבן* ~¦אײַ'נ

 װערן* דעם ~¦אָ'נ

 לײגן זיך אױפֿן ~

 ניט לײגן זיך אױפֿן ~

 אױפֿן ~ס׳לײגט זיך ניט 

 פֿאַלן* אױפֿן ~ אַז

 קו'מען* צום שׂכל

 לאַ'נגע האָר און קו'רצער ~

благоразумный, рассудительный   אַדישׂכלדיק  [сэ'йхлдик] 

благоразумие   דישׂכלדיקײט  [сэ'йхлдикейт] 

рассудок, здравый смысл   דערשׂכל־הישר  [сэйхл-hайо'шэр] 

мудрить [  שׂכלעןсэ'йхлэн זיך ] װ 

зуб мудрости   (  ]צײנער)...־ דישׂכל|־צאָןсэ'йхл-…] 

оплата, плата, награда (перен.)   דערשׂכר  [схар] 

плата за обучение   דערשׂכר־לימוד  [схар-ли'мэд] 

   ־ות(  דישׂמח|ה( שׂימחה 

   ־ות(  דישׂנא|ה( שׂינאה 

козёл отпущения   דערשׂעיר־לעזאָל [  )־ען(соэр-лазо'зл] 

1. принц; 2. сановник   דערשׂר [  )־ים(сар (со'рим)] 

Сара, праматерь еврейского народа (жена Авраама)   פּנשׂרה  [Со'рэ] 

след, пережиток   דערשׂריד [  )־ים( со'рэд (сри'дим)] 

след, пережиток   דערשׂריד־ופּליט  [сорэд-упо'лэт] 

серафим   ם(  ])־י דערשׂרףсо'рэф (сро'фим)] 

пожар 

вызвать пожар 

 [срэй'фэ, -с)־ות(  ] דישׂרפֿ|ה  

 רופֿן*< ~¦[ זײַן* >אַרױ'סгой'рэмגורם  ]

объявление о пожаре   דערשׂרפֿה־מעלדער [  )־ס(срэ'йфэ-…] 

жгучий, палящий, знойный (о солнце)   אַדישׂרפֿעדיק  [са'рфэдик] 

жечь, палить )װן  שׂרפֿע)נע  [са'рфэ(нэ)н] 

вельможа 

жить барином 

 [сро'рэ, -с (сро'рим))־ות, ־ים(  ] דערשׂרר|ה  

 ~לעבן װי אַ 

власть   דישׂררות  [сро'рэс] 

радость и веселье   דערשׂשׂון־ושׂימחה  [сосн вэси'мхэ] 

 תּ
 

1. тав, 22-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 400 

 [тоф]  דער/דיתּ  

страсть, вожделение   דיתּאװ|ה [  )־ת(та'йвэ, -с] 

похотливый   דיאַתּאװהדיק  [та'йвэдик] 

похотливость די  טײהדיקװתּא  [та'йвэдикейт] 

похотливый   דיאַתּאװיש  [та'йвиш] 

Ноев Ковчег   דיתּבֿה [  )־ות(тэ'йвэ, -с] 

хлеб, зерно ־ות(  דיה  |תּבֿוא( [тву'э, -с] 

торговля урожаем, продажа урожая   דערתּבֿואה־האַנדל  [тву'э-…] 



зерносушилка דערה־טריקענער  אתּבֿו [  )־ס(тву'э-…] 

поле с урожаем   דאָסתּבֿואה־פֿעלד [  )־ער(тву'э-…] 

жатва, уборка урожая   דערתּבֿואה־שניט  [тву'э-…] 

жнец   ־ס(   דערתּבֿואה־שניטער,=([тву'э-…] 

зернохранилище   דערתּבֿואה־שפּײַכלער [  )־ס(тву'э-…] 

иск, претензия  די תּבֿיעה [  )־ות(тви'э, -с] 

таг. орнаментальная чёрточка над еврейской буквой 

мелочи 

 [таг (тагн))־ין(  ] דערתּג  

 

 ~ין

мелкий, мельчайший דיאַ  תּגינדיק  [та'гндик] 

бездна, пропасть   דערתּהום [  )־ען(тhом] 

обрывистый   דיאַתּהומיק  [тhо'мик] 

Псалтырь, книга хвалений 

псалом 

 [Ти'лим]  מ״צתּהילים  

 קאַפּי'טל ~

истец   דערתּובֿע [  )־ים(то'йвейе (то'йвим)] 

хаос  דער תּוהו־ובֿוהו  [то'йево'йе] 

тав, название буквы ּת  

от А до Я, от начала  до конца, от альфы до 

омеги 

 [тоф)־ן(  ] דער/דיתּװ  

 ביז ~ [алэф]  פֿון אַלף

суть 

по сути, по существу, в основном 

 [тох]  דערתּוך  

 אין ~ )אַרײַ'ן(

самостоятельный, независимый [  ...תּוך־тох-…] 

самостоятельное дело   דיתּוך־זאַך  [тох-…] 

глава проклятий в Библии 

осыпать проклятиями (на кого-либо) 

все беды обрушились на его 

 [то'йхэхэ]  דיתּוכחה  

 לאָזן* די )גאַ'נצע( ~ אױף¦אױ'ס

 געגאָסן אױף איםסדי גאַ'נצע ~ האָט זיך אױ'

существенный   דיאַתּוכיק  [то'хик] 

содержание   דערתּוכן [  )־ים(тойхн] 

тотчас, немедленно   דװאַתּוך־כּדי־דיבור  [тох-кедэ'й-ди'бэр] 

основное исследование   דיתּוך־פֿאָ'רשונג  [тох-…] 

понимать, схватывать [  תּופֿסто'йфэс  *זײַן ]װ 

ад   דערתּופֿת  [то'йфэс] 

 

1. 1. Тора, Пятикнижие Моисеево (одна из трёх 

частей составляющих основу ТаНаХа); 2. закон 

(религиозный); 3. учение, навыки, знания, наука 

2. 1. свиток Торы; 2. выучка, учёная сноровка (ирон.) 

 [То'йрэ]   תּור|ה

 די .1
 

 

 

 [с- ,~)־ות(  ] די .2

галиматья, ахинея דער  אָקשןתּורה־ל  [то'йрэ-…] 

изучающий Тору (о человеке)   דערתּורה־לערנער [  )־ס ,=(то'йрэ-…] 

переписчик Торы   דערתּורה־לערער [  )־ס ,=(то'йрэ-…] 

чтец Торы   דערתּורה־פֿאָרלײענער [  )ס ,=(то'йрэ-…] 

Библия, Ветхий Завет (письменная Тора)   ֿדיתּורה־שבכּתב  [То'йрэ-шебикса'в] 

Талмуд (устная Тора)   דיתּורה־שבעל־פּה  [То'йрэ-шебалпэ'] 

жертвователь   ערדתּורם [  )־ים(то'йрэм (то'рмим)] 

1. Учение Моисея; 2. евангелие (перен.)   דיתּורת־משה  [То'йрэс-Мо'йше] 

житель   ֿדערתּושב [  )־ים(то'йшэв (то'йшвим)] 

средство, способ 

ухищряться 

 [тахбу'лэ, -с)־ות(  ] דיתּחבול|ה  

 זוכן ~ות

1. предел; 2. черта оседлости דער  תּחום [  )־ען(тхум] 

черта оседлости (ист.)   ֿדערתּחום־המושב  [тхум-hамо'йшэв] 

расстояние в 2000 ярдов (2,26 км), где евреи могли 

исполнять заповеди и не разрешалось выходить в 

Субботу за пределы города 

 [тхум-ша'бэс)־ן(  ] דערתּחום־שבת  

1. воскресение; 2. возрождение   דיתּחי|ה [  )־ות(тхи'йе, -с] 

начало דיה  |תּחיל [  )־ות(тхи'лэ, -с] 

в начале, первоначально   אַדװתּחילת  [тхи'лэс] 

1. первоначальный; 2. изначальный   דיאַתּחילתדיק  [тхи'лэсдик] 

молитва, мольба (преимущественно у женщин) ־ות(   דיה  |תּחינ([тхи'нэ, -с] 

воскресение (из мёртвых) 

воскрешать, быть воскрешённым 

 [тхи'эс-hамэ'йсим]  דערתּחית־המתים  

 שטײן* ~¦אױפֿ

тахнун, публичная часть субботних молитв, 

читаемая утром и после полудня  

 [та'хнун]  דערתּחנון  

 



читать тахнун ~ *פֿאַלן 

мольба 

умолять 

 [тахну'ним]  מ״צונים  תּחנ

 בעטן* ~

кальсоны, подштанники   מ״צתּחתּונים  [тахто'йним] 

зад, задница (ласк.)   דאָסתּחתּעלע [  )־ך(та'хтэлэ] 

зад, задница (груб.)   דאָסתּחת [  )־ער(то'хэс] 

лизоблюд, подхалим, льстец   דערתּחת־לעקער [  )־ס,=(то'хэс-…] 

 ּ־ות( ) דיבֿה  ית תבֿה 

тотчас (же), сразу, немедленно, мгновенно, разом   אַדװתּיכּף  [тэ'йкэф] 

немедленный, безотлагательный, спешный   דיאַתּיכּפֿדיק  [тэ'йкефдик] 

тотчас (же), сразу, немедленно, экстренно   אַדװתּיכּף־ומיד  [тэ'йкэф уми'яд] 

быстрорастворимый кофе די־קאַ'װע  תּיכּף  [тэ'йкэф-ка'вэ] 

Йемен   דאָסתּימן  [Тэ'ймэн] 

церковь  (презрит.)   דיתּיפֿלה [  )־ות(ти'флэ, -с] 

давайте обсудим (нерешённый вопрос)   פֿרתּיקו  [тэ'йку] 

спорный תּיקו...  [тэ'йку] 

нерешённый, спорный   דיאַתּיקודיק  [тэ'йкудик] 

1. улучшение, усовершенствование; 2. исправление; 

3. бренди, коньяк (шутл.) 

 [тикн (тику'ним))־ים(  ] דערתּיקון  

1. исправление ошибок; 2. опечатка, описка   דערתּיקון־טעות [  )־ן(тикн-то'эс] 

отговорка, повод, предлог  

не рассказывай мне сказки! 

 [тэ'рэц (т(э)ру'цим))־ים(  ] דערתּירוץ  

 אַ תּירוץ פֿאַר דער באָ'בען >פֿאַר דער קאַץ<

1. Тише беав, пост девятого Ава, установленный в 

память разрушения первого и второго 

Иерусалимского Храма; 2. поникшее настроение 

 [Тишэбо'в)־ן(  ] דערתּישעה־באָבֿ  

тишрей, первый месяц еврейского календаря, 

выпадающий на сентябрь-октябрь 

 [ти'шрэ)־ען(  ] דערתּישרי  

1. польза, корысть, цель; 2. дело   דערתּכלית [  )־ים(та'хлэс (тахлэ'йсим)] 

целесообразный, соответствующий דיאַ  תּכליתדיק  [та'хлэсдик] 

служба занятости населения   דערתּכלית־קאָ'רפּוס  [тахлэс-…] 

саван, погребальная одежда 

умереть обездоленным и голым 

он уже давно отдал концы 

 [тахри'хим]  מ״צתּכריכים  

 שטאַרבן* אין פֿרעמדע ~

 ער האָט שױן געבי'טן ע'טלעכע מאָל ~

1. драгоценность, украшение; 2. озорник, сорванец 

(ирон.) 

 [та'хшэт (тахши'тим))־ים(  ] דערתּכשיט  

1. опустошение; 2. разрушение, руины 

разрушить, разгромить, стереть с лица земли 

разрушиться 

 [:тэл]  דערתּל  

 מאַכן אַ ~ פֿון 

 

 אַ ~ פֿון אומפּ.װערן* אַ ~, װערן* 

Тель-Авив   ֿדאָסתּל־אָבֿיב  [Тэл-О'вив] 

повешенный   דערתּלױ [  )־ים(та'лой (талу'им)] 

1. виселица; 2. смертная казнь через повешение   דיתּלי|ה [  )־ות(тли'э, -с] 

палач   דערתּלין [  )־ים(та'льен (тальо'ним)] 

палаческий אַדי  תּליניש  [тальо'ниш] 

разрушительная сила   דערתּל־כּוח  [тэ'лкойех] 

талмуд   דערתּלמוד  [Та'лмуд] 

Вавилонский Талмуд   דערתּלמוד־בבֿלי  [Талмуд-Ба'вли] 

талмудист (обыч. нееврейский)   דערתּלמודיסט [  )־ן(талмуди'ст] 

Иерусалимский Талмуд   דערתּלמוד־ירושלמי  [Талмуд-Йеруша'лми] 

талмудический   דיאַתּלמודיש  [та'лмудиш] 

1. Талмуд и Тора; 2. талмуд-тора (в 

дореволюционной время благотворительная школа 

для бедных еврейских детей); 3. еврейская школа 

первой ступени (в США) 

 [талмэто'йрэ, -с]   דיתּלמוד־תּורה  

ученик, студент   דערתּלמיד [  )־ים(та'лмэд (талми'дим)] 

ученица, студентка   דערתּלמיד|ה [  )־ות(талми'дэ, -с] 

1. учащийся, (еврейский) школьник; 2. молодой 

знаток Священного Писания 

 талмэд х'охэм)תּלמידי־חכמים(  ] דערתּלמיד־חכם  

(талмидэ-хахо'мим)] 

отличный выдающийся ученик מובֿהקים(  ]-)תּלמידים דער  מובֿהק-תּלמידталмэд-му'вэк 

(талмидим-муво'ким)] 

полное разорение   דערתּל־עולם  [тэл-о'йлэм] 

1. глуповатый, наивный, слабоумный юродивый (о 

человеке); 2. дурак, идиот 

 [там)־ען(  ] דערתּם  

 



простец, почти дурак [  כּמעתкима'т~ ַא ] 

тамуз, один из 12-ти месяцев еврейского календаря, 

выпадающий на июль-август 

 [та'мэз)־ן(  ] דערתּמוז  

всегда 

навсегда 

раз на раз не приходится 

 [то'мэд]  אַדװתּמיד  

 אױף ~

 נסײניט ~ אַלץ א

поддержка   דיתּמיכה  [тми'хэ] 

наивность דאָס  תּמימות  [тми'мэс] 

наивный   דיאַתּמימותדיק  [тми'мэсдик] 

простодушие, наивность דיקײט  תּמימותדי  [тми'мэсдикейт] 

слабоумие, юродство   דיתּמעװאַ'טישקײט  [тамэва'тишкейт] 

простоватый, глуповатый, глупенький 

прикидываться дурачком 

 [тамэва'тэ]  דיאַתּמעװאַ'טע  

 מאַכן זיך ~

1. быть в подавленном настроении, в удручённом, 

угнетённом состоянии, досадовать, находиться в 

депрессии; 2. размышлять (особ. грустно) 

 [та'мэн]  װתּמען  

1. суть, сущность; 2.  краткое изложение, конспект 

выхолостить 

конспектировать, кратко излагать 

 [та'мцес (тамце'йсим))־ים(  ] דער/דאָסתּמצית  

 

 נעמען* דעם ~ )פֿון(¦אַרױ'ס

 זײַן* דער ~ פֿון

краткий, выразительный   דיאַתּמציתדיק  [та'мцэсдик] 

танай, один из авторитетных мудрецов –

составителей Мишны, живших в III–I  веках до н.э.  

 [та'нэ (тано'им)ים(  ]תּנאָ) דערתּנא  

условие 

условия соглашения 

с условием 

ставить условием, обусловливать, оговаривать в 

качестве особого условия 

1. освобождать заключенного условно; 2. 

освобождать пленного под честное слово или на 

определенных условиях 

 [тнай (тно'им))תּנאָים(  ] דערתּנאי  

 תּנאָים

 מיטן ~

 נעמען* אַ ~¦אױ'ס

 

פֿרײַ'ען אױף ~  בא 

помолвка 

разорвать помолвку, расторгнуть брачный 

контракт 

 [тно'им)־ס(  ] דערתּנאָים  

 שיקן די ~¦אָפּ

 

1. свободный, доступный без пароля 

2. пароль 

 […-тнайתּנאַי־פֿרײַ  ]

 דיאַ .1
 די .2

предварительное условие, предпосылка 

предполагать 

 [тнай-ко'йдэм-лэма'йсэ]  דערתּנאַי־קודם־למעשׂה  

 פֿאַר אַ ~ א  האָבן* 

гримаса, ужимка 

жестикулировать 

 [тнуэ, -с)־ות(  ] דיתּנוע|ה  

 מאַכן ~ות

ТаНаХ, священные писания     דערתּנ״ך  [Т(а)нах] 

библейский   דיאַתּנכיש  [т(а)на'хиш] 

удовольствие, наслаждение 

насладиться, наслаждаться 

 [та'йнэг (тайну'гэс))־ות, ־ן(  ] דערוג  תּענ

 האָבן* ~ות, לעבן אין ~

доставляющий удовольствие, приятный   דיאַתּענוגדיק  [та'йнэгдик] 

пост   דערתּענית [  )־ים(то'нэс (танэй'сим)] 

коллективный пост, воздержание от пищи всей 

общиной 

 [танэс-ци'бэр]  1ציבור -תּענית

пост за грех 2תּשובֿה -תּענית  [танэс-тшу'вэ] 

еврейская диаспора   מ״צתּפֿוצות  [тфу'цес] 

молитва 

молиться 

помолиться 

 [тфи'лэ, -с)־ות(  ] דיה  |תּפֿיל

 ~ טאָן*

 די ~ עןװפּרא  ¦אָ'פּ

сокровенная молитва   דערתּפֿילה־אױסגוס  [тфи'лэ-…] 

пение молитвы דערעזאַנג  תּפֿילה־ג [  )־ען(тфи'лэ-…] 

риза (священника) עך(־) דאָסד  ײתּפֿילה־קל  [тфилэ-…] 

тфилин, филактерии, надеваемые на голову и на 

руку 

 [тфилн]  דערתּפֿילין  

ремешок тфилина ּעך(  ]־) דאָס  דלײש־יליןפֿתтфилн-…] 

1. тюрьма; 2. тюремное заключение; 3. осознание, 

понимание 

заключать в тюрьму; лишать свободы, посадить 

 [тфи'сэ, -с)־ות(  ] דיתּפֿיס|ה  

 

 זעצן אין ~¦אײַ'נ



(кого-либо) за решётку 

отбывать заключение 

 

 זיצן* אין ~

заключенный, заслуживший определенные 

привилегии своим образцовым поведением 

 [тфисэ-бету'эх (…-бету'хим))־ים(  ] דערתּפֿיסה־בטוח  

заключённый, арестант   דערתּפֿיסהניק [  )־עס(тфи'сэник] 

начальник тюрьмы   דערתּפֿיסה־פֿאַרװאַ'לטער [  )ס ,=(тфисэ-…] 

тюремщик   דערתּפֿסן [  )־ים(тафсн (тафсо'ним)] 

1. выживание;  2. возможность выздоровления 

стойко, упорно продолжать, упорно добиваться 

(чего-либо) 

 [тку'мэ]  דיתּקומה  

 

 האָבן* אַ ~

упорный, настойчивый   דיאַתּקומהדיק  [тку'мэдик] 

   ־ים(  דערתּקון( תּיקון 

период, эпоха ֿדיה  |תּקופ [  )־ות(ткуфэ, -с] 

рукопожатие в знак достигнутого соглашения 

ударить по рукам 

 [тки'эс-каф)־ן( ]  דערתּקיעת־כּף  

 

 נעמען* אַ ~¦אַרױ'ס

 

1. уверенный в своих силах 

2. влиятельный человек 

 [та'кефתּקיף  ]

 אפּ .1
 [(т(а)ки'фим))־ים(  ] דער .2

1. сила (политическая); 2. самоуверенность   דאָסתּקיפֿות  [тки'фэс] 

властный, повелительный ּדיאַקיפֿותדיק  ת  [тки'фэсдик] 

истеблишмент, сливки общества   פֿט  [та'кефшафт]  דיתּקיפֿשא 

положение, свод правил   דיתּקנ|ה [  )־ות(тако'нэ, -с] 

вежливость, учтивость 

обращаться, обходиться, относиться (с 

уважением, почтением) 

 [та'рбэс]  דאָסתּרבות  

 האָבן*~ פאַר

арамейский перевод Библии Онколуса   דערתּרגום  [та'ргем] 

относящийся к арамейский перевод Библии 

Онколуса (прил.), арамейский 

 [та'ргэмиш]  דיאַתּרגומיש  

613 заповедей, содержащийся в Торе   מ״צתּרי״ג מיצװת  [Тарья'г Мицвэс] 

1. арамейский язык; 2. китайская грамота, что-то 

непонятно написанное (шутл.) 

это для меня как китайская грамота 

говорить неясно, невразумительно, китайская 

грамота (для кого-либо) 

 [та'ргем-лошн]  דאָסתּרגום־לשון  

 

 ס׳איז ~

 רעדן* ~

1. исцеление; 2. лечебное средство   (  ]ות)־ דיתּרופֿהтру'фэ, -с] 

   ־ים(  דערתּרוץ( תּירוץ 

старый хрыч   דערתּרח  [тэ'рэх~ אַ'לטער : ] 

жалоба, упрёк   דיתּרעומ|ה [  )־ות(тару'мэ, -с] 

осуждение, ропот 

роптать 

 [тару'мэс]  מ״צ  ותתּרעומ

 ~האָבן 

благодарность די  חן־תּשואת  [тшуэс-хэ'йн] 

1. раскаяние, сожаление; 2. ответ; 

3. епитимия, искупление 

раскаиваться, покаяться, признаться в своих 

грехах 

 [тшу'вэ, -с)־ות(  ] דיה  |תּשובֿ

 

 ~ טאָן*

вразумительный ответ די  ברורה־תּשובֿה  [тфувэ-бру'рэ] 

страсть, страстное увлечение (чем-либо, кем-либо)   דיתּשוקה [  )־ות( )צו(тшу'ке, -с] 

ташлих, обряд очищения от грехов совершаемый в 

первый день Рош-а-Шаны – еврейского Нового Года 

у воды 

 [та'шлэх]  דערתּשליך  

половые сношения   )דערתּשמיש)־המיטה  [та'шмэш-(hами'тэ)] 

предметы культа (иуд.; шофар, тфилин, и т.п.)   מ״צתּשמישי־קדושה  [ташмише-кду'ше] 

   ֿ־ן(  דערתּשעה־באָב( ֿתּישעה־באָב 

   ־ען(  דערתּשרי( תּישרי 

Желаем вам быть в добром здравии! Будьте 

здоровы! 

 [тисха'дэш]  אינטתּתחדש!  

 



 ת
 

1. тав, 22-ая буква еврейского алфавита; 

2. числовое значение 400 (в идише нет слов на эту 

букву) 

 [соф]  דער/דית  

тав, название буквы דער/דיתװ   ת [  )־ן(соф] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Грамматический справочник. 
 

Приложение 1. 

Определённый артикль 

  
Падеж Единственное число Множественное 

число 

 Для всех родов דער

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный די דאָס די דער 

Дательный די דאָס די דעם 

Винительный די דעם דער דעם 

Притяжательный* די דעם דער דעם 

  

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 
 

Приложение 2. 

Склонение существительных 

  
Падеж Имя 

личное 

Имя нарицательное 

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный דאָס קינד די פֿרױ דער מאַן בערל 

Дательный דאָס קינד די פֿרױ דעם מאַן בע'רלען 

Винительный דעם קינד ױדער פֿר דעם מאַן בע'רלען 

Притяжательный* דעם קינדס דער פֿרױס דעם מאַנס בערלס 

  
* - употребляется при склонении одушевленных вещей. 

** - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  
Падеж Имя нарицательное 

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный דאָס האַרץ די מאַ'מע דער טאַ'טע 

Дательный דאָס האַרצן די מאַ'מען דעם טאַטן 

Винительный דעם האַרץ דער מאַ'מע דעם טאַטן 

Притяжательный* דער מאַ'מעס דעם טאַטנס - 

  
По схеме склоняются זײ'דע, «дед»; מענטש, «человек»;  ִדיי , 

«еврей»; רבי [Ребе], משיח [Мошиэх, Мэшиэх], «Мессия»; באָ'בע, 

«бабушка»; מו'מע «тётя». 

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 



 

Приложение 3. 

Склонение прилагательных 

  

Положительная (основная) степень 

  
Падеж Мужской род Женский род 

Именительный אַ ]די[ מו'טיקע פֿרױ אַ ]דער[ מו'טיקער מאַן 

Дательный אַ ]דער[ מו'טיקער פֿרױ אַ ]דעם[ מו'טיקן מאַן 

Винительный אַ ]די[ מו'טיקע פֿרױ אַ ]דעם[ מו'טיקן מאַן 

Средний род 

Падеж 

  

с неопределённым артиклем   א 

с отрицанием קיין 

с притяжательным местоимением 

с 

определённым артиклем 

(в любой позиции) 

Прилагательное 

после 

существительного 

Прилагательное 

перед 

существительным 

Именительный דאָס מו'טיקע קינד אַ מו'טיק קינד אַ קינד אַ מו'טיקס 

Дательный  ַדעם מו'טיקן קינד אַ מו'טיק קינד מו'טיקסאַ קינד א 

Винительный דאָס מו'טיקע קינד אַ מו'טיק קינד אַ קינד אַ מו'טיקס 

  

В множественном числе для всех родов די מו'טיקע. 

  

Сравнительная степень 

  

а) синтетический способ 
  

Падеж Мужской род Женский род 

Именительный אַ ]די[ מו'טיקערע פֿרױ אַ ]דער[ מו'טיקערער מאַן 

Дательный אַ ]דער[ מו'טיקערער פֿרױ אַ ]דעם[ מו'טיקערן מאַן 

Винительный אַ ]די[ מו'טיקערע פֿרױ אַ ]דעם[ מו'טיקערן מאַן 

Средний род 

Падеж 

  

с неопределённым артиклем   א 

с отрицанием קיין 

с притяжательным местоимением 

с 

определённым артиклем 

(в любой позиции) 

Прилагательное 

после 

существительного 

Прилагательное 

перед 

существительным 

Именительный דאָס מו'טיקערע קינד אַ מו'טיקער קינד אַ קינד אַ מו'טיקערס 

Дательный מו'טיקערן קינד דעם אַ מו'טיקער קינד אַ קינד אַ מו'טיקערס 

Винительный דאָס מו'טיקערע קינד אַ מו'טיקער קינד אַ קינד אַ מו'טיקערס 

  

В множественном числе для всех родов די מו'טיקערע. 

  

б) аналитический способ 



  
Падеж Мужской род Женский род 

Именительный ער מו'טיקע פֿרױאַ ]די[ מ אַ ]דער[ מער מו'טיקער מאַן 

Дательный אַ ]דער[ מער מו'טיקער פֿרױ אַ ]דעם[ מער מו'טיקן מאַן 

Винительный אַ ]די[ מער מו'טיקע פֿרױ אַ ]דעם[ מער מו'טיקן מאַן 

Средний род 

Падеж 

  

с неопределённым артиклем   א 

с отрицанием קיין 

с притяжательным местоимением 

с 

определённым артиклем 

(в любой позиции) 

Прилагательное перед существительным 

Именительный דאָס מער מו'טיקע קינד אַ מער מו'טיק קינד 

Дательный דעם מער מו'טיקן קינד אַ מער מו'טיק קינד 

Винительный דאָס מער מו'טיקע קינד אַ מער מו'טיק קינד 

  

В множественном числе для всех родов די מער מו'טיקע. 

  

Превосходная степени 

  

а) синтетический способ 

  
Падеж Мужской род Женский род 

Именительный אַ די מו'טיקסטע פֿרױ דער מו'טיקסטער מאַן 

Дательный אַ דער מו'טיקסטער פֿרױ דעם מוטיקסטן מאַן 

Винительный מו'טיקסטע פֿרױאַ די  דעם מו'טיקסטן מאַן 

Средний род 

Падеж с определённым  артиклем 

Именительный דאָס מו'טיקסטע קינד 

Дательный דעם מו'טיקסטן קינד 

Винительный דאָס מו'טיקסטע קינד 

  

В множественном числе для всех родов די מו'טיקסטע. 

  

б) аналитический способ 
  

Падеж Мужской род Женский род 

Именительный דער סאַ'מע מו'טיקסטער מאַן 

 דער סאַ'מע מו'טיקער מאַן

 די סאַ'מע מו'טיקסטע פֿרױ

 די סאַ'מע מו'טיקע פֿרױ

Дательный דעם סאַ'מע מו'טיקסטן מאַן 

 דעם סאַ'מע מו'טיקן מאַן

 די סאַ'מע מו'טיקסטע פֿרױ

 די סאַ'מע מו'טיקע פֿרױ

Винительный ַמע מו'טיקסטן מאַןדעם סא' 

 דעם סאַ'מע מו'טיקן מאַן

 דער סאַ'מע מו'טיקסטער פֿרױ

 דער סאַ'מע מו'טיקער פֿרױ

Средний род 

Падеж с определённым  артиклем 

Именительный דאָס סאַ'מע מו'טיקסטע קינד 

 דאָס סאַ'מע מו'טיקע קינד

Дательный דעם סאַ'מע מו'טיקסטן קינד 

 יקן קינדדעם סאַ'מע מו'ט

Винительный דאָס סאַ'מע מו'טיקסטע קינד 



 דאָס סאַ'מע מו'טיקע קינד

  

В множественном числе для всех родов מו'טיקסטע סאַ'מע די  .די סאַ'מע מו'טיקע ,
 

Приложение 4. 

Таблица прилагательных, образующие степень 

сравнения с изменением корня* 

  
прилагательное Обычная 

степень 

Сравнительная 

степень 

Превосходная 

степень 

примечание 

старый דער ע'לטסטער ע'לטערער אַ'לטער   

частый דער ע'פֿטסטער ע'פֿטערער אָ'פֿטער чаще без 

перегласовки 

хороший דער גי'טסטער גי'טערער גו'טער   

здоровый זי'נטסטערדער גע געזי'נטערער געזו'נטער   

удачный 

(кратк. ф.) 

געראָ'טענער 

 )געראָ'טן(

 чаще без דער גערע'טנסטער געראָ'טענערער

перегласовки 

толстый דער גרע'בסטער גראָ'בערער גראָ'בער   

большой דער גרע'סטער גרע'סערער גרוי'סער   

высокий דער הע'כסטער הע'כערער הױ'כער   

дешёвый 

(кратк. ф.) 

 װאָ'לװעלער

 )װאָלװל(

 чаще без דער װע'לװעלסטער װע'לװעלערער

перегласовки 

сытый דער זע'טסטער זע'טערער זאַ'טער чаще без 

перегласовки 

тёмный 

(кратк. ф.) 

 טו'נקעלער

 )טונקל(

 чаще без דער טי'נקלסטער טי'נק)ע(לערער

перегласовки 

сухой 

(кратк. ф.) 

 טרו'קענער

 )טרוקן(

   דער טרי'קנסטער טרי'קענערער

уважаемый חשובֿער 

[хо'шевэр] 

 חשובֿערער

[хэ'шевэрэр] 

 דער חשובֿסטער

[хэ'шевстэр] 

чаще без 

перегласовки 

молодой דער ייִ'נגסטער ייִ'נגערער יו'נגער   

длинный דער לע'נגסטער לע'נגערער לאַ'נגער   

тощий טערדער מע'גערס מע'גערערער מאָ'גערער чаще без 

перегласовки 

близкий דער נע')ע(נטסטער נע')ע(נטערער נאָ'ענטער   

набожный דער פֿרי'מסטער פֿרי'מערער פֿרו'מער чаще без 

перегласовки 

холодный דער קע'לטסטער קאַ'לטערער קאַ'לטער   

короткий דער קי'רצסטער קי'רצערער קו'רצער   

ясный דער קלע'רסטער קלע'רערער קלאָ'רער чаще без 

перегласовки 

умный דער קלו'גסטער קלי'גערער קלו'גער   

малый דער קלע'נסטער קלע'נערער קלײ'נער   

кривой דער קרי'מסטער קרי'מערער קרו'מער   

красивый דער שע'נסטער שע'נערער שײ'נער   

плохой דער ע'רגסטער ע'רגערער שלע'כטער   

узкий דער שמע'לסטער שמע'לערער ערשמאָ'ל   

  



* - прилагательные приводятся в форме именительного падежа мужского рода. 
 

Приложение 5. 

Местоимения 

  

1.   личные местоимения 

  
Падеж Единственное число Множественное 

число 

1-ое 

лицо 

2-ое 

лицо 

3-ье лицо 1-ое 

лицо 

2-ое 

лицо 

3-ье 

лицо Мужской 

род 

Женский 

род 

Средний 

род 

Именительный זײ איר מיר עס זי ער דו איך 

Дательный זײ אײַך אונדז עס איר אים דיר מיר 

Винительный זײ אײַך אונדז דעם, אים זי אים דיך מיך 

  

2.   притяжательные местоимения 

  
Падеж Единственное число 

 (мойײַן )מ

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный מײַן, מײַנס מײַן, מײַ'נע מײַן, מײַ'נער 

Дательный מײַן, מײַ'נעם מײַן, מײַ'נער מײַן, מײַ'נעם 

Винительный מײַן, מײַנס מײַן, מײַ'נע מײַן, מײַ'נעם 

  

Множественное число для всех родов 

По схеме  ַןמײ склоняются דײַן, «твой», זײַן, «свой». 

  
Падеж Единственное число 

 (еёאיר )

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный איר, אירס איר, אי'רע איר, אי'רער 

Дательный איר, אירן איר, אי'רער איר, אירן 

Винительный איר, אירס איר, אי'רע איר, אירן 

  

Множественное число для всех родов מײַנע. 

По схеме  איר склоняются או'נדזער, «наш» אײַ'ער, «ваш» זײ'ער, «их, ихний». 

  

3.   возвратные местоимения 

  
Местоимение זיך [зих] (себе, себя, собой) не склоняется. 

  

4.   вопросительно-относительные местоимения 

  



Падеж ( װערкто) 

Именительный װער 

Дательный װע'מען 

Винительный װע'מען 

Притяжательный* װע'מעס, װע'מענס 

  

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  

5.   указательные местоимения 

  
Падеж Единственное число 

 (данныйדאָ'זיק )

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный דאָ'זיקע דאָ'זיקע דאָ'זיקער 

Дательный דאָ'זיקן דאָ'זיקער דאָ'זיקן 

Винительный דאָ'זיקע דאָ'זיקע דאָ'זיקן 

  

Множественное число для всех родов דאָ'זיקע. 

  
Падеж Единственное число 

 (тотיע'נער )

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный יענץ יע'נע יע'נער 

Дательный יע'נעם יע'נער יע'נעם 

Винительный יענץ יע'נע יע'נעם 

  

Множественное число для всех родов יע'נע. 

  
Падеж Единственное число 

 (этотדער )

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный דאָס די דער 

Дательный דאָס די דעם 

Винительный דעם דער דעם 

Притяжательный* דעמס דערס דעמס 

  

Множественное число для всех родов די. 

  

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  

Местоимение   אַזא не склоняется. 

  

6.   определительные местоимения 

  
Падеж Единственное число 

 (всякийאי'טלעך )



Мужской род Женский род Средний род 

Именительный אי'טלעכע אי'טלעכע אי'טלעכער 

Дательный אי'טלעכן אי'טלעכער אי'טלעכן 

Винительный 'אי'טלעכע אי'טלעכע טלעכןאי 

  

Множественное число для всех родов אי'טלעכע. 

  
Падеж ( אַלעвсе) 

Именительный אַ'לע 

Дательный אַ'לעמען 

Винительный אַ'לעמען 

Притяжательный* אַ'לעמענס 

  

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  
Падеж Единственное число 

 (каждыйיע'דער )

Мужской род Женский род Средний род 

Именительный יע'דעס יע'דע יע'דער 

Дательный יעדן יע'דער יעדן 

Винительный יע'דעס יע'דע יעדן 

Притяжательный* יע'דערנס יע'דערנס יע'דערנס 

  

Множественное число для всех родов יע'דערע. 

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  

Местоимения גופֿא ,אַלץ ,אַײ'ן [гу'фэ] זעלבסט не склоняются. 

  

7.   отрицательные местоимения 

  
Падеж ( קײ'נערникто) 

Именительный קײ'נער 

Дательный קײ'נעם 

Винительный קײ'נעם 

Притяжательный* קײ'נעמס 

  

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  

Другие отрицательные местоимения не склоняются 

  

8.   неопределённые местоимения 

  
Падеж בײ'דע (оба, обе) ( אײ'נערнекий) ( ע'מעצערкто-то) 

Именительный ע'מעצער אײ'נער בײ'דע 



Дательный ע'מעצן אײ'נעם בײדן 

Винительный ע'מעצן אײ'נעם בײדן 

Притяжательный* ע'מעצנס אײ'נעמס בײ'דעס 

  

Множественное число для всех родов בײ'דע и אײ'נע 

  

* - многие языковеды считают притяжательный падеж лишь притяжательной 

формой дательного падежа. 

  

Местоимение ע'פּעס «что-нибудь» не склоняется. 

Сложные местоимения, такие как װער־עס־ניט, «кто-либо», װאָ'סער־ ,װע'לכער־ניט־איז

 .װער ,װע'לכער ,װאָ'סער :какой-либо» и т.д. склоняются как их первая часть» ,ניט־איז

  

9.   неопределённо-личные местоимения 

  

Местоимение מע[ מען[ на русский язык отдельным словом не переводится. 

Местоимение מע[ מען[ ставиться при глаголе в 3-ем лице единственного числа. 

На русский язык переводится неопределённо-личным предложением с глаголом 

в форме 3-его лица множественного числа. 

  

10.                    безличное местоимение 

  

Местоимение עס является формальным подлежащим при глаголе в 3-ем лице 

единственного числа, обозначающем явления природы. Например,  עס

 .«Светает» טאָגט.
 

Приложение 6. 

Модальные глаголы 

  

Настоящее время 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ое (я)-1 מאָל איך ראַ'טעװע איך טשע'פּע איך

 ое (ты)-2 דו מאָלסט דו ראַ'טעװעסט דו טשע'פּעסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( מאָלט ער )זי, עס( ראַ'טעװעט ער )זי, עס( טשע'פּעט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר מאָלן מיר ראַ'טעװען מיר טשע'פּען
 ое (вы)-2 איר מאָלט איר ראַ'טעװעט איר טשע'פּעט
 ье (они)-3 זײ מאָלן זײ ראַ'טעװען זײ טשע'פּען

  

Прошедшее (простое) время 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )



Единственное число 
 ое (я)-1 געמאָ'לט איך האָב געראַ'טעװעט איך האָב געטשע'פּעט איך האָב

 ое (ты)-2 דו האָסט געמאָ'לט דו האָסט געראַ'טעװעט דו האָסט געטשע'פּעט
עס( האָט ער )זי, 

 געטשע'פּעט

ער )זי, עס( האָט 

 געראַ'טעװעט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט געמאָ'לט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר האָבן געמאָ'לט מיר האָבן געראַ'טעװעט מיר האָבן געטשע'פּעט
 ое (вы)-2 איר האָט געמאָ'לט איר האָט געראַ'טעװעט איר האָט געטשע'פּעט
 ье (они)-3 זײ האָבן געמאָ'לט זײ האָבן געראַ'טעװעט זײ האָבן געטשע'פּעט

  

Предпрошедшее время 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
איך האָב 

 געטשע'פּעט געהאַ'ט

איך האָב 

 געהאַ'טגעראַ'טעװעט

 ое (я)-1 אָ'לטגעמ איך האָב געהאַ'ט

דו 

 געטשע'פּעט געהאַ'ט האָסט

דו 

 געהאַ'טגעראַ'טעװעט האָסט

 ое (ты)-2 געמאָ'לט געהאַ'ט דו האָסט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעטשע'פּעט האָט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעראַ'טעװעט האָט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעמאָ'לט האָט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
ר מי

 געטשע'פּעט געהאַ'ט האָבן

מיר 

 געהאַ'טגעראַ'טעװעט האָבן

 ое (мы)-1 געמאָ'לט געהאַ'ט מיר האָבן

איר 

 געטשע'פּעט געהאַ'ט האָט

איר 

 געהאַ'טגעראַ'טעװעט האָט

 ое (вы)-2 געמאָ'לט געהאַ'ט איר האָט

זײ 

 געטשע'פּעט געהאַ'ט האָבן

זײ 

 געראַ'טעװעט געהאַ'ט האָבן

 ье (они)-3 געמאָ'לט אַ'טגעה זײ האָבן

  

Условное наклонение. Тип I 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ое (я)-1 געמאָ'לט װאָלט איך װאָלט געראַ'טעװעט איך װאָלט געטשע'פּעט איך

 ое (ты)-2 געמאָ'לט װאָלסט דו דו װאָלסט געראַ'טעװעט געטשע'פּעט דו װאָלסט
ער )זי, עס( װאָלט 

 געטשע'פּעט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געראַ'טעװעט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געמאָ'לט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 געמאָ'לט מיר װאָלטן געראַ'טעװעט מיר װאָלטן צעפֿלױ'גן זיך מיר װאָלטן
 ое (вы)-2 געמאָ'לט איר װאָלט איר װאָלט געראַ'טעװעט צעפֿלױ'גן זיך איר װאָלט
 ье (они)-3 געמאָ'לט זײ װאָלטן זײ װאָלטן געראַ'טעװעט צעפֿלױ'גן זיך זײ װאָלטן

  

Сослагательное наклонение* 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
זט װאָלט געװע' איך

 ]געװע'סט[ טשע'פּען

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ ראַ'טעװען

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ מאָלן
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט  דו װאָלסט געװע'זט  דו װאָלסט געװע'זט  2-ое (ты) 



 ]געװע'סט[ מאָלן ]געװע'סט[ ראַ'טעװען ]געװע'סט[ טשע'פּען

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 סט[ טשע'פּען]געװע'

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ ראַ'טעװען

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מאָלן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טשע'פּען

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ ראַ'טעװען

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מאָלן
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טשע'פּען

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ ראַ'טעװען

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מאָלן
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טשע'פּען

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ ראַ'טעװען

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מאָלן
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
װאָלט  איך

 געהאַטגעטשע'פּעט

װאָלט  איך

 געהאַטגעראַ'טעװעט

 ое (я)-1 געמאָ'לט װאָלט געהאַט איך

דו װאָלט 

 עטגעטשע'פּ געהאַט

דו װאָלסט 

 געהאַטגעראַ'טעװעט

 ое (ты)-2 געמאָ'לט דו װאָלסט געהאַט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַטגעטשע'פּעט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַטגעראַ'טעװעט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַטגעמאָ'לט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן 

 געהאַטגעטשע'פּעט

אַט מיר װאָלטן געה

 געראַ'טעװעט

מיר װאָלטן 

 געמאָ'לט געהאַט
1-ое (мы) 

איר װאָלט 

 געהאַטגעטשע'פּעט

איר װאָלט 

 געהאַטגעראַ'טעװעט

 ое (вы)-2 געמאָ'לט איר װאָלט געהאַט

זײ װאָלטן 

 געטשע'פּעט געהאַט

זײ װאָלטן 

 געהאַטגעראַ'טעװעט

 ье (они)-3 געמאָ'לט זײ װאָלטן געהאַט

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג מאָלן איך פֿלעג ראַ'טעװען איך פֿלעג טשעפּען איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט מאָלן דו פֿלעגסט ראַ'טעװען דו פֿלעגסט טשעפּען



ער )זי, עס( פֿלעג)ט( 

 טשעפּען

ער )זי, עס( פֿלעג)ט( 

 ראַ'טעװען

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( מאָלן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן מאָלן מיר פֿלעגן ראַ'טעװען מיר פֿלעגן טשעפּען

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( מאָלן איר פֿלעג)ט( ראַ'טעװען איר פֿלעג)ט( טשעפּען
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן מאָלן זײ פֿלעגן ראַ'טעװען זײ פֿלעגן טשעפּען

  

Будущее (простое) время 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל מאָלן איך װעל ראַ'טעװען איך װעל טשע'פּען
 ое (ты)-2 דו װעסט מאָלן דו װעסט ראַ'טעװען עןדו װעסט טשע'פּ

ער )זי, עס( װעט  ער )זי, עס( װעט טשע'פּען

 ראַ'טעװען

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט מאָלן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן מאָלן מיר װעלן ראַ'טעװען מיר װעלן טשע'פּען
 ое (вы)-2 איר װעט מאָלן ןאיר װעט ראַ'טעװע איר װעט טשע'פּען
 ье (они)-3 זײ װעלן מאָלן זײ װעלן ראַ'טעװען זײ װעלן טשע'פּען

  

Предбудущее время 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
איך װעל האָבן  איך װעל האָבן געטשע'פּעט

 געראַ'טעװעט

 ое (я)-1 געמאָ'לט איך װעל האָבן

דו װעסט האָבן  דו װעסט האָבן געטשע'פּעט

 געראַ'טעװעט

 ое (ты)-2 דו װעסט האָבן געמאָ'לט

האָבן  ער )זי, עס( װעט

 געטשע'פּעט

האָבן  ער )זי, עס( װעט

 געראַ'טעװעט

האָבן  ער )זי, עס( װעט

 געמאָ'לט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
בן מיר װעלן האָ

 געטשע'פּעט

מיר װעלן האָבן 

 געראַ'טעװעט

 ое (мы)-1 מיר װעלן האָבן געמאָ'לט

איר װעט האָבן  איר װעט האָבן געטשע'פּעט

 געראַ'טעװעט

 ое (вы)-2 איר װעט האָבן געמאָ'לט

זײ װעלן האָבן  זײ װעלן האָבן געטשע'פּעט

 געראַ'טעװעט

 ье (они)-3 זײ װעלן האָבן געמאָ'לט

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ое (ты)-2 מאָל! ראַ'טעװע! טשע'פּע!

Множественное лицо 



 ое (вы)-2 מאָ'לט! ט!ראַ'טעװע טשע'פּעט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער מאָלן! לאָז ]זאָל[ ער ראַ'טעװען! לאָז ]זאָל[ ער טשע'פּען!

Множественное лицо 
לאָזן ]זאָלן[ 

 צעפֿליִ'ען! זיך זײ

 ье (они)-3 זײ מאָלן! לאָזן ]זאָלן[ לאָזן ]זאָלן[ זײ ראַ'טעװען!

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 лицо (рисоватьמאָלן ) (спасатьראַ'טעװען ) (трогатьטשע'פּען )

Единственное число 
 ое (я)-1 לאָ'מיך מאָלן! ראַ'טעװען! לאָ'מיך לאָ'מיך טשע'פּען!

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מאָלן! לאָ'מיר ראַ'טעװען! לאָ'מיר לאָ'מיר טשע'פּען!

  
 

Приложение 7. 

Возвратные глаголы 

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 שמועס זיך אױ'ס איך איך גראָב זיך זיך צעפֿלי' איך

 ое (ты)-2 דו שמועסט זיך אױ'ס גראָבסט זיך דו דו צעפֿלי'סט זיך
ער )זי, עס( שמועסט זיך  גראָבט זיך ער )זי, עס( זיך ער )זי, עס( צעפֿלי'ט

 אױ'ס
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר שמועסן זיך אױ'ס גראָבן זיך מיר זיך מיר צעפֿליִ'ען
 ое (вы)-2 איר שמועסט זיך אױ'ס גראָבט זיך איר זיך איר צעפֿלי'ט
 ье (они)-3 זײ שמועסן זיך אױ'ס גראָבן זיך זײ זיך זײ צעפֿליִ'ען

  

Прошедшее (простое) время 

  



צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
איך האָב  איך האָב זיך געגראָ'בן צעפֿלױ'גן איך בין זיך

 אױ'סגעשמועסט זיך
1-ое (я) 

דו האָסט זיך  זיך געגראָ'בן דו האָסט צעפֿלױ'גן זיך דו ביסט

 טאױ'סגעשמועס
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 צעפֿלױ'גן זיך איז

זיך  ער )זי, עס( האָט

 געגראָ'בן

ער )זי, עס( 

 זיךאױ'סגעשמועסט האָט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר זײַנען 

 זיךצעפֿלױ'גן ]זענען[

מיר  זיך געגראָ'בן מיר האָבן

 אױ'סגעשמועסט זיך האָבן
1-ое (мы) 

איר זײַן 

 צעפֿלױ'גן זיך ]זענט[

איר  זיך געגראָ'בן איר האָט

 אױ'סגעשמועסט זיך האָט
2-ое (вы) 

זײ זײַנען 

 זיךצעפֿלױ'גן ]זענען[

זײ  זיך געגראָ'בן זײ האָבן

 אױ'סגעשמועסט זיך האָבן
3-ье (они) 

  

Предпрошедшее время 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
איך בין 

 צעפֿלױ'גן געװע'ן זיך

איך האָב זיך געהאַ'ט 

 געגראָ'בן

איך האָב זיך 

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט
1-ое (я) 

דו 

 צעפֿלױ'גן געװע'ן זיך ביסט

זיך געהאַ'ט  דו האָסט

 געגראָ'בן

דו האָסט 

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט זיך
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 געװע'ןצעפֿלױ'גן זיך זאי

זיך  ער )זי, עס( האָט

 געהאַ'ט געגראָ'בן

זיך  ער )זי, עס( האָט

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר זײַ'נען 

 צעפֿלױ'גן זיךגעװע'ן ]זענען[

זיך געהאַ'ט  מיר האָבן

 געגראָ'בן

זיך  מיר האָבן

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט
1-ое (мы) 

איר זײַט 

 געװע'ןצעפֿלױ'גן זיך ]זענט[

זיך געהאַ'ט  איר האָט

 געגראָ'בן

זיך  איר האָט

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט
2-ое (вы) 

זײ זײַ'נען 

 געװע'ןצעפֿלױ'גן זיך ]זענען[

זיך געהאַ'ט  זײ האָבן

 געגראָ'בן

זיך  זײ האָבן

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט
3-ье (они) 

  

Условное наклонение. Тип I 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 זיךאױ'סגעשמועסט װאָלט איך זיך געגראָ'בן װאָלט איך צעפֿלױ'גן זיך װאָלט איך

 ое (ты)-2 מועסטזיךאױ'סגעש דו װאָלסט זיך געגראָ'בן דו װאָלסט צעפֿלױ'גן זיך דו װאָלסט

ער )זי, עס( 

 זיךצעפֿלױ'גן װאָלט

זיך  ער )זי, עס( װאָלט

 געגראָ'בן

ער )זי, עס( 

 זיךאױ'סגעשמועסט װאָלט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר  זיך געגראָ'בן מיר װאָלטן צעפֿלױ'גן זיך מיר װאָלטן

 זיךאױ'סגעשמועסט װאָלטן
1-ое (мы) 

איר  זיך געגראָ'בן איר װאָלט עפֿלױ'גןצ זיך איר װאָלט 2-ое (вы) 



 זיךאױ'סגעשמועסט װאָלט

 ье (они)-3 זיךאױ'סגעשמועסט זײ װאָלטן זיך געגראָ'בן זײ װאָלטן צעפֿלױ'גן זיך זײ װאָלטן

  

Сослагательное наклонение* 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
געװע'זט  זיך װאָלט איך

 ]געװע'סט[ צעפֿליִ'ען

געװע'זט  זיך װאָלט איך

 גראָבן ]געװע'סט[

געװע'זט  זיך װאָלט איך

 ]געװע'סט[ אױ'סשמועסן
1-ое (я) 

געװע'זט  זיך דו װאָלסט

 ]געװע'סט[ צעפֿליִ'ען

געװע'זט  זיך דו װאָלסט

 גראָבן ]געװע'סט[

געװע'זט  זיך סטדו װאָל

 ]געװע'סט[ אױ'סשמועסן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

זיךגעװע'זט  װאָלט

 ]געװע'סט[ צעפֿליִ'ען

ער )זי, עס( 

זיךגעװע'זט  װאָלט

 גראָבן ]געװע'סט[

ער )זי, עס( 

זיךגעװע'זט  װאָלט

 ]געװע'סט[ אױ'סשמועסן

3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געװע'זט  זיך מיר װאָלטן

 ]געװע'סט[ צעפֿליִ'ען

געװע'זט  זיך מיר װאָלטן

 גראָ'בן ]געװע'סט[

געװע'זט  זיך מיר װאָלטן

 ]געװע'סט[ אױ'סשמועסן
1-ое (мы) 

געװע'זט  זיך איר װאָלט

 ]געװע'סט[ צעפֿליִ'ען

געװע'זט  זיך איר װאָלט

 גראָ'בן ]געװע'סט[

געװע'זט  זיך איר װאָלט

 ]געװע'סט[ אױ'סשמועסן
2-ое (вы) 

געװע'זט  זיך אָלטןזײ װ

 ]געװע'סט[ צעפֿליִ'ען

געװע'זט  זיך זײ װאָלטן

 גראָ'בן ]געװע'סט[

געװע'זט  זיך זײ װאָלטן

 ]געװע'סט[ אױ'סשמועסן
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

 лицо (поговоритьועסן זיך )אױ'סשמ (копатьсяגראָ בן זיך )

Единственное число 
 ое-1 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט זיך װאָלט איך געהאַ'טגעגראָ'בן זיך װאָלט איך געהאַ'טצעפֿלױ'גן זיך װאָלט איך

(я) 
 ое-2 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט זיך דו װאָלסט געהאַ'טגעגראָ'בן זיך דו װאָלסט געהאַ'טצעפֿלױ'גן זיך דו װאָלט

(ты) 
ער )זי, עס( 

 געהאַ'טצעפֿלױ'גן זיך װאָלט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעגראָ'בן זיך װאָלט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טאױ'סגעשמועסט זיך װאָלט
3-ье 

(он, 

она, 

оно) 

Множественное лицо 
מיר 

 געהאַ'טצעפֿלױ'גן זיך װאָלטן

מיר 

 געהאַ'טגעגראָ'בן זיך װאָלטן

 ое-1 מיר װאָלטן געהאַ'טאױ'סגעשמועסט

(мы) 
איר 

 געהאַ'טצעפֿלױ'גן זיך װאָלט

איר 

 געהאַ'טגעגראָ'בן זיך װאָלט

 ое-2 געהאַטאױ'סגעשמועסט זיך איר װאָלט

(вы) 
 ье-3 געהאַטאױ'סגעשמועסט זיך זײ װאָלטן געהאַ'טגעגראָ'בן זיך זײ װאָלטן געהאַ'טצעפֿלױ'גן זיך זײ װאָלטן



(они) 

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 אױ'סשמועסן זיך פֿלעג איך זיך גראָבן פֿלעג איך צעפֿליִ'ען זיך פֿלעג איך

דו  ראָבןזיך ג דו פֿלעגסט צעפֿליִ'ען זיך דו פֿלעגסט

 אױ'סשמועסן זיך פֿלעגסט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 זיךצעפֿליִ'ען פֿלעג)ט(

זיך  ער )זי, עס( פֿלעג)ט(

 גראָבן

ער )זי, עס( 

 זיךאױ'סשמועסן פֿלעג)ט(
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר  זיך גראָבן מיר פֿלעגן צעפֿליִ'ען זיך מיר פֿלעגן

 אױ'סשמועסן זיך פֿלעגן
1-ое (мы) 

איר  זיך גראָבן איר פֿלעג)ט( צעפֿליִ'ען זיך איר פֿלעג)ט(

 זיךאױ'סשמועסן פֿלעג)ט(
2-ое (вы) 

 ье (они)-3 אױ'סשמועסן זיך זײ פֿלעגן זיך גראָבן זײ פֿלעגן צעפֿליִ'ען זיך זײ פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

ועסן זיך אױ'סשמ (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 אױ'סשמועסן זיך איך װעל זיך גראָבן איך װעל צעפֿליִ'ען זיך איך װעל
 ое (ты)-2 אױ'סשמועסן זיך דו װעסט זיך גראָבן דו װעסט צעפֿליִ'ען זיך דו װעסט

ער )זי, עס( 

 צעפֿליעִן זיך װעט

זיך  ער )זי, עס( װעט

 גראָבן

)זי, עס( ער 

 זיךאױ'סשמועסן װעט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 אױ'סשמועסן זיך מיר װעלן גראָבן זיך מיר װעלן צעפֿליִ'ען זיך מיר װעלן
 ое (вы)-2 אױ'סשמועסן זיך איר װעט זיך גראָבן איר װעט צעפֿליִ'ען זיך איר װעט
 ье (они)-3 אױ'סשמועסן זיך זײ װעלן ראָבןג זיך זײ װעלן צעפֿליִ'ען זיך זײ װעלן

  

Предбудущее время 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
איך 

 צעפֿלױ'גן  זײַן זיך װעל

איך 

 געגראָבן האָבן זיך װעל

איך װעל זיך האָבן 

 אױ'סגעשמועסט
1-ое (я) 



דו  צעפֿלױ'גן זײַן זיך דו װעסט

 געגראָבן האָבן זיך װעסט

דו װעסט זיך האָבן 

 אױ'סגעשמועסט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 זײַןצעפֿלױ'גן זיך װעט

ער )זי, עס( 

 האָבןגעגראָ'בן זיך װעט

האָבן  זיך ער )זי, עס( װעט

 אױ'סגעשמועסט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר 

 צעפֿלױ'גן זײַן זיך לןװע

מיר װעלן זיך 

 געגראָ'בן האָבן

האָבן  זיך מיר װעלן

 אױ'סגעשמועסט
1-ое (мы) 

איר  צעפֿלױ'גן זײַן זיך איר װעט

 געגראָ'בן האָבן זיך װעט

האָבן  זיך איר װעט

 אױ'סגעשמועסט
2-ое (вы) 

זײ  צעפֿלױ'גן זײַן זיך זײ װעלן

 געגראָ'בן האָבן זיך װעלן

אָבן ה זיך זײ װעלן

 אױ'סגעשמועסט
3-ье (они) 

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
 ое (ты)-2 שמועס זיך אױ'ס! גראָב זיך! זיך! צעפֿלי'

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 שמועסט זיך אױ'ס! גראָבט זיך! זיך! צעפֿלי'ט

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
לאָז ]זאָל[ 

 צעפֿליִ'ען! זיך ער

לאָז ]זאָל[  זיך גראָבן! לאָז ]זאָל[ ער

 זיךאױ'סשמועסן! ער
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
לאָזן ]זאָלן[ 

 צעפֿליִ'ען! זיך זײ

לאָזן  גראָבן! זיך לאָזן ]זאָלן[ זײ

 זיךאױ'סשמועסן! זײ ]זאָלן[
3-ье (они) 

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
צעפֿליִ'ען זיך 

(разлететься) 

אױ'סשמועסן זיך  (копатьсяגראָ בן זיך )

(поговорить) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 אױ'סשמועסן! זיך לאָ'מיך גראָבן! זיך לאָ'מיך צעפֿליִ'ען! זיך לאָ'מיך

Множественное лицо 



 ое (мы)-1 אױ'סשמועסן! זיך לאָ'מיר גראָבן! זיך לאָ'מיר צעפֿליִ'ען! זיך אָ'מירל

  
 

Приложение 8. 

Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками 

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 איך קלײַב אָ'פּ איך פֿיל אױ'ס איך פֿאַרהע'ר

 ое (ты)-2 קלײַבסט אָ'פּ דו פֿילסט אױ'ס דו פֿאַרהע'רסט דו
 ье (он, она, оно)-3 קלײַבט אָ'פּ ער )זי, עס( פֿילט אױ'ס ער )זי, עס( פֿאַרהע'רט ער )זי, עס(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 קלײַבן אָ'פּ מיר ן אױ'ספֿיל מיר פֿאַרהע'רן מיר
 ое (вы)-2 קלײַבט אָ'פּ איר פֿילט אױ'ס איר פֿאַרהע'רט איר
 ье (они)-3 קלײַבן אָ'פּ זײ פֿילן אױ'ס זײ פֿאַרהע'רן זײ

  

Прошедшее (простое) время 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 אָ'פּגעקליבן איך האָב איך האָב אױ'סגעפֿילט איך האָב פֿאַרהע'רט

 ое (ты)-2 דו האָסט אָ'פּגעקליבן אױ'סגעפֿילט דו האָסט פֿאַרהע'רט דו האָסט
ער )זי, עס( 

 פֿאַרהע'רט האָט

ער )זי, עס( 

 אױ'סגעפֿילט האָט

ער )זי, עס( האָט 

 אָ'פּגעקליבן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר האָבן אָ'פּגעקליבן אױ'סגעפֿילט מיר האָבן פֿאַרהע'רט מיר האָבן
 ое (вы)-2 איר האָט אָ'פּגעקליבן אױ'סגעפֿילט איר האָט פֿאַרהע'רט איר האָט
 ье (они)-3 זײ האָבן אָ'פּגעקליבן אױ'סגעפֿילט זײ האָבן פֿאַרהע'רט זײ האָבן

  

Предпрошедшее время 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
איך 

 פֿאַרהע'רט געהאַ'ט האָב

איך 

 אױ'סגעפֿילט געהאַ'ט האָב

איך 

 אָ'פּגעקליבן געהאַ'ט האָב
1-ое (я) 

דו 

 פֿאַרהע'רט געהאַ'ט האָסט

דו 

 סגעפֿילטאױ' געהאַ'ט האָסט

דו 

 אָ'פּגעקליבן געהאַ'ט האָסט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טפֿאַרהע'רט האָט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טאױ'סגעפֿילט האָט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טאָ'פּגעקליבן האָט
3-ье (он, она, оно) 



Множественное лицо 
מיר 

 פֿאַרהע'רט געהאַ'ט האָבן

מיר 

 געהאַ'טאױ'סגעפֿילט האָבן

מיר 

 אָ'פּגעקליבן געהאַ'ט האָבן
1-ое (мы) 

איר 

 פֿאַרהע'רט געהאַ'ט האָט

איר 

 אױ'סגעפֿילט געהאַ'ט האָט

איר 

 אָ'פּגעקליבן געהאַ'ט האָט
2-ое (вы) 

זײ 

 פֿאַרהע'רט געהאַ'ט האָבן

זײ 

 אױ'סגעפֿילט געהאַ'ט האָבן

זײ 

 אָ'פּגעקליבן געהאַ'ט האָבן
3-ье (они) 

  

Условное наклонение. Тип I 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 װאָלט אָ'פּגעקליבן איך אױ'סגעפֿילט װאָלט איך פֿאַרהע'רט װאָלט איך

 ое (ты)-2 דו װאָלסט אָפּגעקליבן אױ'סגעפֿילט דו װאָלסט פֿאַרהע'רט דו װאָלסט
י, עס( ער )ז

 פֿאַרהע'רט װאָלט

ער )זי, עס( 

 װאָלטאױ'סגעפֿילט

ער )זי, עס( װאָלט 

 אָ'פּגעקליבן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 אָ'פּגעקליבן מיר װאָלטן אױסגעפֿילט מיר װאָלטן פֿאַרהע'רט מיר װאָלטן
 ое (вы)-2 געקליבןאיר װאָלט אָ'פּ אױ'סגעפֿילט איר װאָלט פֿאַרהע'רט איר װאָלט
 ье (они)-3 זײ װאָלטן אָ'פּגעקליבן אױ'סגעפֿילט זײ װאָלטן פֿאַרהע'רט זײ װאָלטן

  

Сослагательное наклонение* 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 

װאָלט געװע'זט  איך

 ע'רןפֿאַרה ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 אױ'ספֿילן ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ אָ'פּקלײַבן
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט 

 פֿאַרהע'רן ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט 

 אױ'ספֿילן ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ אָ'פּקלײַבן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 רהע'רןפֿאַ ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 אױ'ספֿילן ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ אָ'פּקלײַבן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 פֿאַרהע'רן ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

 אױ'ספֿילן ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

 בן]געװע'סט[ אָ'פּקלײַ
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 פֿאַרהע'רן ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט 

 אױ'ספֿילן ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ אָ'פּקלײַבן
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 פֿאַרהע'רן ]געװע'סט[

זײ װאָלטן געװע'זט 

 אױ'ספֿילן ]געװע'סט[

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ אָ'פּקלײַבן
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 



  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
װאָלט  איך

 פֿאַרהע'רט געהאַט

װאָלט  איך

 געהאַטאױ'סגעפֿילט

װאָלט  איך

 בןאָ'פּגעקלי געהאַט
1-ое (я) 

דו װאָלסט 

 פֿאַרהע'רט געהאַט

דו װאָלסט 

 געהאַטאױ'סגעפֿילט

דו װאָלסט 

 אָפּגעקליבן געהאַט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַטפֿאַרהע'רט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַטאױ'סגעפֿילט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַטאָ'פּגעקליבן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
ר װאָלטן מי

 פֿאַרהע'רט געהאַט

מיר װאָלטן 

 געהאַטאױסגעפֿילט

מיר װאָלטן 

 געהאַטאָ'פּגעקליבן
1-ое (мы) 

איר װאָלט 

 פֿאַרהע'רט געהאַט

איר װאָלט 

 געהאַטאױ'סגעפֿילט

איר װאָלט 

 אָ'פּגעקליבן געהאַט
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן 

 פֿאַרהע'רט געהאַט

זײ װאָלטן 

 געהאַ'טאױ'סגעפֿילט

זײ װאָלטן 

 אָ'פּגעקליבן האַטגע
3-ье (они) 

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג אָ'פּקלײַבן איך אױ'ספֿילן פֿלעג איך פֿאַרהע'רן פֿלעג איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן דו פֿלעגסט פֿאַרהע'רן דו פֿלעגסט
ער )זי, עס( 

 פֿלעג)ט(פֿאַרהע'רן

ער )זי, עס( 

 פֿלעג)ט(אױ'ספֿילן

ער )זי, עס( פֿלעג)ט( 

 אָ'פּקלײַבן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 גן אָ'פּקלײַבןמיר פֿלע אױ'ספֿילן מיר פֿלעגן פֿאַרהע'רן מיר פֿלעגן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן איר פֿלעג)ט( פֿאַרהע'רן איר פֿלעג)ט(

 ье (они)-3 זײ פֿלעגן אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן זײ פֿלעגן פֿאַרהע'רן זײ פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

לייבן ק¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן איך װעל פֿאַרהע'רן איך װעל
 ое (ты)-2 דו װעסט אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן דו װעסט פֿאַרהע'רן דו װעסט

ער )זי, עס( װעט  אױ'ספֿילן ער )זי, עס( װעט פֿאַרהע'רן ער )זי, עס( װעט

 אָ'פּקלײַבן
3-ье (он, она, оно) 



Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן מיר װעלן פֿאַרהע'רן מיר װעלן
 ое (вы)-2 איר װעט אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן איר װעט פֿאַרהע'רן איר װעט
 ье (они)-3 זײ װעלן אָ'פּקלײַבן אױ'ספֿילן זײ װעלן פֿאַרהע'רן זײ װעלן

  

Предбудущее время 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
איך װעל  פֿאַרהע'רט איך װעל האָבן

 אױ'סגעפֿילט האָבן

 ое (я)-1 איך װעל האָבן אָ'פּגעקליבן

דו װעסט  פֿאַרהע'רט דו װעסט האָבן

 אױ'סגעפֿילט האָבן

 ое (ты)-2 געקליבןדו װעסט האָבן אָ'פּ

ער )זי, עס( װעט 

 האָבןפֿאַרהע'רט

ער )זי, עס( װעט 

 האָבןאױ'סגעפֿילט

ער )זי, עס( װעט האָבן 

 אָ'פּגעקליבן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן  פֿאַרהע'רט מיר װעלן האָבן

 אױסגעפֿילט האָבן

מיר װעלן האָבן 

 אָ'פּגעקליבן
1-ое (мы) 

איר װעט  פֿאַרהע'רט האָבןאיר װעט 

 אױ'סגעפֿילט האָבן

 ое (вы)-2 איר װעט האָבן אָ'פּגעקליבן

 ье (они)-3 זײ װעלן האָבן אָ'פּגעקליבן אױ'סגעפֿילט זײ װעלן האָבן פֿאַרהע'רט זײ װעלן האָבן

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (ты)-2 קלײַב אָ'פּ! פֿילט אױ'ס! פֿאַרהע'ר!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 קלײַבט אָ'פּ! פֿילט אױ'ס! פֿאַרהע'רט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (он)-3 לאָז ]זאָל[ ער אָ'פּקלײַבן! אױ'ספֿילן! לאָז ]זאָל[ ער פֿאַרהע'רן! לאָז ]זאָל[ ער

Множественное лицо 
 ое (они)-3 לאָזן ]זאָלן[ זײ אָ'פּקלײַבן! אױ'ספֿילן! לאָזן ]זאָלן[ זײ פֿאַרהע'רן! לאָזן ]זאָלן[ זײ

  



в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
פֿאַרהע'רן 

(экзаменовать) 

פֿילן ¦אױ'ס

(исполнять) 

קלייבן ¦אָ'פּ

(выбирать) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 אָ'פּקלײַבן! לאָ'מיך אױ'ספֿילן! 'מיךלאָ פֿאַרהע'רן! לאָ'מיך

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 אָ'פּקלײַבן! לאָ'מיר אױ'ספֿילן! לאָ'מיר פֿאַרהע'רן! לאָ'מיר

  

  

Приложение 9. 

Древнееврейские глаголы 

(Спряжение) 

  

а) Глаголы с древнееврейским корнем. 

  

Настоящее время 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] ןדאגה)נע(

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
 1-ое (я) [га'нэвגנבֿ ] איך [да'йге]  דאגה איך

 2-ое (ты) [га'нвэст]  דו גנבֿעסט [да'йгест]  דו דאגהסט
 3-ье (он, она, оно) [га'нвэт]  ער )זי, עס( גנבֿעט [да'йгет]  ער )זי, עס( דאגהט

Множественное лицо 
 1-ое (мы) [га'нв(эн)эн]  מיר גנבֿ)ענ(ען [да'йге(нэ)н]  מיר דאגה)נע(ן

 2-ое (вы) [га'нвэт]  איר גנבֿעט [да'йгет]  איר דאגהט
 3-ье (они) [га'нв(эн)эн]  זײ גנבֿ)ענ(ען [да'йге(нэ)н]  זײ דאגה)נע(ן

  

Прошедшее (простое) время 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] (ןדאגה)נע

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
 1-ое (я) [гэга'нвэт]  געגנבֿעט איך האָב [геда'йгет]  געדאגהט איך האָב
 2-ое (ты) [гэга'нвэт]  דו האָסט געגנבֿעט [геда'йгет]  געדאגהט דו האָסט

ער )זי, עס( 

 [геда'йгет] געדאגהט האָט

ער )זי, עס( האָט 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 1-ое (мы) [гэга'нвэт]  מיר האָבן געגנבֿעט [геда'йгет]  געדאגהט מיר האָבן
 2-ое (вы) [гэга'нвэт]  איר האָט געגנבֿעט [геда'йгет]  געדאגהט איר האָט
 3-ье (они) [гэга'нвэт]  זײ האָבן געגנבֿעט [геда'йгет]  געדאגהט זײ האָבן

  



Предпрошедшее время 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
איך האָב 

 [геда'йгет] געדאגהט געהאַ'ט

איך האָב 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט געהאַ'ט
1-ое (я) 

דו 

 [геда'йгет] געדאגהט געהאַ'ט האָסט

דו 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט געהאַט האָסט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 [геда'йгет] געדאגהט געהאַ'ט האָט

ער )זי, עס( 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט געהאַ'ט האָט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר 

 [геда'йгет] געדאגהט געהאַ'ט האָבן

מיר 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט האַ'טגע האָבן
1-ое (мы) 

איר 

 [геда'йгет] געדאגהט געהאַ'ט האָט

איר 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט געהאַ'ט האָט
2-ое (вы) 

זײ 

 [геда'йгет] געדאגהט געהאַ'ט האָבן

זײ 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט געהאַ'ט האָבן
3-ье (они) 

  

Условное наклонение. Тип I 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
 1-ое (я) [гэга'нвэт]  װאָלט געגנבֿעט איך [геда'йгет]  געדאגהט װאָלט איך

 2-ое (ты) [гэга'нвэт]  דו װאָלסט געגנבֿעט [геда'йгет]  דו װאָלסט געדאגהט
ער )זי, עס( װאָלט 

 [геда'йгет] געדאגהט

ער )זי, עס( װאָלט 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 1-ое (мы) [гэга'нвэт]  געגנבֿעט מיר װאָלטן [геда'йгет]  געדאגהט מיר װאָלטן
 2-ое (вы) [гэга'нвэт]  איר װאָלט געגנבֿעט [геда'йгет]  געדאגהט איר װאָלט
 3-ье (они) [гэга'нвэт]  זײ װאָלטן געגנבֿעט [геда'йгет]  געדאגהט זײ װאָלטן

  

Сослагательное наклонение* 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
געװע'זט ]געװע'סט[  װאָלט איך

 [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן

װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[  איך

 [га'нв(эн)эн]  )ענ(עןגנבֿ
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן

דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

]געװע'סט[ 

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען

3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געװע'זט ]געװע'סט[  מיר װאָלטן

 [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן

מיר װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
1-ое (мы) 



געװע'זט ]געװע'סט[  איר װאָלט

 [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן

איר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
2-ое (вы) 

געװע'זט ]געװע'סט[  זײ װאָלטן

 [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן

זײ װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
[ га'нв(эн)энענ(ען ]גנבֿ) (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
געהאַט  װאָלט איך

 [геда'йгет] געדאגהט

װאָלט געהאַט  איך

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
1-ое (я) 

דו װאָלסט געהאַט  [[да'йге(эн)н]  דו װאָלסט דאגה)נע(ן

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געהאַט 

 [геда'йгет] טגעדאגה

ער )זי, עס( װאָלט געהאַט 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געהאַט  מיר װאָלטן

 [геда'йгет] געדאגהט

מיר װאָלט געהאַט 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
1-ое (мы) 

געהאַט  איר װאָלט

 [геда'йгет] געדאגהט

איר װאָלט געהאַט 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
2-ое (вы) 

געהאַט  זײ װאָלטן

 [геда'йгет] געדאגהט

זײ װאָלטן געהאַט 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
3-ье (они) 

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
פֿלעג  איך [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן פֿלעג איך

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
1-ое (я) 

דו פֿלעגסט  [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן דו פֿלעגסט

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 [да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן פֿלעג)ט(

ער )זי, עס( פֿלעג)ט( 

 [га'нв(эн)эн] גנבֿ)ענ(ען
3-ье (он, она, оно) 



Множественное лицо 
מיר פֿלעגן  [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן מיר פֿלעגן

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
1-ое (мы) 

איר 

 [да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן פֿלעג)ט(

איר פֿלעג)ט( 

 [га'нв(эн)эн] גנבֿ)ענ(ען
2-ое (вы) 

זײ פֿלעגן  [да'йге(нэ)н]  דאגה)נע(ן זײ פֿלעגן

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
3-ье (они) 

  

Будущее (простое) время 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
 1-ое (я) [га'нв(эн)эн]  איך װעל גנבֿ)ענ(ען [да'йге(нэ)н]  איך װעל דאגה)נע(ן
דו װעסט  [да'йге(нэ)н]  דו װעסט דאגה)נע(ן

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װעט 

 [да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

ער )זי, עס( װעט 

 [га'нв(эн)эн] גנבֿ)ענ(ען
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן  [да'йге(нэ)н]  מיר װעלן דאגה)נע(ן

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
1-ое (мы) 

איר װעט  [да'йге(нэ)н]  ה)נע(ןאיר װעט דאג

 [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען
2-ое (вы) 

 3-ье (они) [га'нв(эн)эн]  זײ װעלן גנבֿ)ענ(ען [да'йге(нэ)н]  זײ װעלן דאגה)נע(ן

  

Предбудущее время 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
איך װעל האָבן געגנבֿעט  [геда'йгет] געדאגהט איך װעל האָבן

[гэга'нвэт] 
1-ое (я) 

דו װעסט האָבן געגנבֿעט  [геда'йгет] געדאגהט דו װעסט האָבן

[гэга'нвэт] 
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װעט 

 [геда'йгет] געדאגהט האָבן

ער )זי, עס( װעט האָבן 

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן האָבן  [геда'йгет] געדאגהט מיר װעלן האָבן

 [гэга'нвэт] געגנבֿעט
1-ое (мы) 

איר װעט האָבן  [геда'йгет] געדאגהט איר װעט האָבן

 [гэга'нвэт]  געגנבֿעט
2-ое (вы) 

זײ װעלן האָבן  [геда'йгет]  געדאגהט זײ װעלן האָבן

 [гэга'нвэт]  געגנבֿעט
3-ье (они) 

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 



а) – с помощью глагольной основы 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
 2-ое (ты) [га'нэв]  גנבֿ! [да'йге]  דאגה!

Множественное лицо 
 2-ое (вы) [га'нвэт]  גנבֿעט! [да'йгет]  דאגהט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
לאָז ]זאָל[ ער 

 [!да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

לאָז ]זאָל[ ער 

 [га'нв(эн)эн] גנבֿ)ענ(ען
3-ое (он) 

Множественное лицо 
לאָזן ]זאָלן[ זײ 

 [да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

לאָזן ]זאָלן[ זײ 

 [га'нв(эн)эн] גנבֿ)ענ(ען
3-ое (они) 

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
[ га'нв(эн)энגנבֿ)ענ(ען ] (тужить[)да'йге(нэ)н] דאגה)נע(ן

(воровать) 

лицо 

Единственное число 
 1-ое (я) [га'нв(эн)эн]  לאָ'מיך גנבֿ)ענ(ען! [да'йге(нэ)н]  לאָ'מיך דאגה)נע(ן!

Множественное лицо 
 1-ое (мы) [га'нв(эн)эн]  לאָ'מיר גנבֿ)ענ(ען! [да'йге(нэ)н]  לאָ'מיר דאגה)נע(ן!

  

б) глаголы, с использованием застывшей формы 3-го лица мужского рода 

древнееврейских глаголов 

  

Настоящее время 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
װער  איך

 [мэшу'ге]  משוגע

איך 

 [харо'тэ]  חרטה האָב

איך בין 

 [мэва'тл]  מבֿטל
1-ое (я) 

דו װערסט  דו האָסט  דו  2-ое (ты) 



 [мэва'тл]  מבֿטל ביסט [харо'тэ]  חרטה [мэшу'ге] משוגע

ער )זי, עס( װערט 

 [мэшу'ге] משוגע

ער )זי, עס( האָט 

 [харо'тэ] חרטה

ער )זי, עס( 

 [мэва'тл] מבֿטל איז
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װערן 

 [мэшу'ге] משוגע

מיר האָבן 

 [харо'тэ]  חרטה

מיר זײַ'נען 

 [мэва'тл] מבֿטל ]זע'נען[
1-ое (мы) 

איר װערט 

 [мэшу'ге] משוגע

איר האָט 

 [харо'тэ]  חרטה

איר זײַט 

 [мэва'тл] מבֿטל ]זענט[
2-ое (вы) 

װערן  זײ

 [мэшу'ге]  משוגע

זײ האָבן 

 [харо'тэ]  חרטה

זײ זײַ'נען 

 [мэва'тл] מבֿטל ]זע'נען[
3-ье (они) 

  

Прошедшее (простое) время 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
איך 

 [געװאָ'רןмэшу'ге]  משוגע בין

איך 

 [געהאַ'טхаро'тэ]  חרטה בהאָ

 ое-1 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל איך האָב

(я) 
דו ביסט 

 [געװאָ'רןмэшу'ге]  משוגע

דו 

 [געהאַ'טхаро'тэ]  חרטה האָסט

 ое-2 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל האָסט דו

(ты) 
ער )זי, עס( איז 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

ער )זי, עס( 

 געהאַ'ט [харо'тэ] חרטה האָט

ר )זי, ע

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל האָט עס(
3-ье 

(он, 

она, 

оно) 

Множественное лицо 
מיר זײַ'נען ]זע'נען[ 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

מיר 

 [געהאַ'טхаро'тэ]  חרטה האָבן

 ое-1 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל האָבן מיר

(мы) 
איר זײַט ]זענט[ 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

איר 

 [געהאַ'טхаро'тэ]  חרטה האָט

 ое-2 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל האָט איר

(вы) 
זײ זײַ'נען ]זע'נען[ 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

זײ 

 [געהאַ'טхаро'тэ]  חרטה האָבן

 ье-3 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל האָבן זײ

(они) 

  

Условное наклонение. Тип I 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лиц

о 

Единственное число 
געװ [мэшу'ге] משוגע װאָלט איך

 אָ'רן

גע [харо'тэ] חרטה װאָלט איך

 האַ'ט

גע [мэва'тл] מבֿטל װאָלט איך

 װע'ן
1-ое 

(я) 
דו 

געװאָ'ר [мэшу'ге] משוגע װאָלסט

 ן

דו 

עהאַ'[גхаро'тэ]  חרטה װאָלסט

 ט

דו 

געװע' [мэва'тл] מבֿטל װאָלסט

 ן

2-ое 

(ты) 

ער )זי, עס( 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע װאָלט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'ט [харо'тэ] חרטה װאָלט

ער )זי, עס( 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל װאָלט
3-ье 

(он, 

она, 

оно) 

Множественное лицо 
מיר 

געװאָ'ר [мэшу'ге] משוגע װאָלטן

מיר 

געהאַ' [харо'тэ] חרטה אָלטןװ

מיר 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל װאָלטן
1-ое 

(мы



 ( ט ן
איר 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע װאָלט

איר 

 געהאַ'ט [харо'тэ] חרטה װאָלט

איר 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל װאָלט
2-ое 

(вы) 
זײ 

געװאָ'ר [мэшу'ге] משוגע װאָלטן

 ן

זײ 

[געהאַ'харо'тэ]  חרטה װאָלטן

 ט

זײ 

 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל אָלטןװ
3-ье 

(они

) 

  

Сослагательное наклонение* 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ харо'тэחרטה ]

האָבן 

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 

װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[  איך

 װערן [мэшу'ге] משוגע

לט געװע'זט װאָ איך

חרטה  ]געװע'סט[

[харо'тэהאָבן ] 

װאָלט געװע'זט  איך

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל ]געװע'סט[
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

דו װאָלסט געװע'זט 

חרטה  ]געװע'סט[

[харо'тэהאָבן ] 

דו װאָלסט געװע'זט 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל ]געװע'סט[
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 װערן [мэшу'ге] משוגע ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט 

געװע'זט 

חרטה  ]געװע'סט[

[харо'тэהאָבן ] 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל ]געװע'סט[
3-ье (он, 

она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 װערן [мэшу'ге] משוגע ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

חרטה  ]געװע'סט[

[харо'тэהאָבן ] 

מיר װאָלטן געװע'זט 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל ]געװע'סט[
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

איר װאָלט געװע'זט 

חרטה  ]געװע'סט[

[харо'тэהאָבן ] 

איר װאָלט געװע'זט 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל ]געװע'סט[
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

זײ װאָלטן געװע'זט 

חרטה  ]געװע'סט[

[харо'тэהאָבן ] 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל ]געװע'סט[
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
װאָלט געהאַט  איך

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

װאָלט געװע'ן  איך

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה

װאָלט  איך

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל געהאַט
1-ое (я) 

ט געהאַט דו װאָלס

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

דו װאָלסט געװע'ן 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה

דו װאָלסט 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל געהאַט
2-ое (ты) 



ער )זי, עס( װאָלט געהאַט 

 געװאָ'רן [мэшу'ге]  משוגע

ער )זי, עס( װאָלט געװע'ן 

 געהאַ'ט [харо'тэ]   חרטה

ער )זי, עס( װאָלט 

 געװע'ן [мэва'тл]  געהאַטמבֿטל
3-ье (он, она, 

оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געהאַט 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

מיר װאָלטן געװע'ן 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה

מיר װאָלטן 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל געהאַט
1-ое (мы) 

איר װאָלט געהאַט 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

איר װאָלט געװע'ן 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  החרט

איר װאָלט 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל געהאַט
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געהאַט 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

זײ װאָלטן געװע'ן 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה

זײ װאָלטן 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל געהאַט
3-ье (они) 

  

** – используется крайне редко. Используется для образования 

сослагательного наклонения прошедшего времени. На русский язык можно 

перевести как «Если бы я + глагол (форма прошедшего времени), что…». В 

разговорном языке для образования этой формы наклонения, в основном, 

используется условное наклонение. 

  

Многократное прошедшее время 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
פֿלעגן  איך

 װערן [мэшу'ге] משוגע

פֿלעג חרטה  איך

[харо'тэהאָבן ] 

 ое (я)-1 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל פֿלעג איך

דו פֿלעגסט 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

דו פֿלעגסט 

 [ האָבןхаро'тэ]  חרטה

דו 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל פֿלעגסט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( פֿלעג)ט( 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

ער )זי, עס( פֿלעג)ט( 

 [ האָבןхаро'тэ]  חרטה

ער )זי, עס( 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל פֿלעג)ט(
3-ье (он, она, 

оно) 

Множественное лицо 
מיר פֿלעגן 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

מיר פֿלעגן 

 [ האָבןхаро'тэ]  חרטה

מיר 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל פֿלעגן
1-ое (мы) 

איר פֿלעג)ט( 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

איר פֿלעג)ט( 

 [ האָבןхаро'тэ]  חרטה

איר 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל פֿלעג)ט(
2-ое (вы) 

זײ פֿלעגן 

 [װערןмэшу'ге]  משוגע

זײ פֿלעגן 

 [ האָבןхаро'тэ]   חרטה

 ье (они)-3 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל זײ פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
װערן  [мэшу'гэ] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
װעל  איך

 [װערןмэшу'ге]  משוגע

איך װעל 

 [ האָבןхаро'тэ]   חרטה

איך 

 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל װעל
1-ое (я) 

דו װעסט 

 [װערןмэшу'ге]  משוגע

דו װעסט 

 [ האָבןхаро'тэ]   חרטה

דו 

 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל װעסט
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װעט 

 װערן [мэшу'ге] משוגע

ער )זי, עס( װעט 

 [ האָבןхаро'тэ]  חרטה

)זי, עס( ער 

 זײַן [мэва'тл] מבֿטל װעט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן  מיר װעלן  מיר  1-ое (мы) 



 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל װעלן [ האָבןхаро'тэ]  חרטה װערן [мэшу'ге] משוגע

איר װעט 

 [װערןмэшу'ге]  משוגע

איר װעט 

 [ האָבןхаро'тэ]   חרטה

איר 

 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל װעט
2-ое (вы) 

זײ װעלן 

 [װערןмэшу'ге]  משוגע

זײ װעלן 

 [ האָבןхаро'тэ]   חרטה

זײ 

 [זײַןмэва'тл]  מבֿטל װעלן
3-ье (они) 

  

Предбудущее время 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
איך װעל זײַן 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

איך װעל 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה האָבן

איך װעל 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל האָבן
1-ое (я) 

דו װעסט זײַן 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

דו װעסט 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה האָבן

דו װעסט 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל האָבן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װעט זײַן 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

ער )זי, עס( װעט 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה האָבן

ער )זי, עס( װעט 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל האָבן
3-ье (он, 

она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן זײַן 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

מיר װעלן 

 טגעהאַ' [харо'тэ]  חרטה האָבן

מיר 

 [געװע'ןмэва'тл]  מבֿטל װעלן
1-ое (мы) 

איר װעט זײַן 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

איר װעט 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה האָבן

איר װעט 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל האָבן
2-ое (вы) 

זײ װעלן זײַן 

 געװאָ'רן [мэшу'ге] משוגע

זײ װעלן 

 געהאַ'ט [харо'тэ]  חרטה האָבן

זײ װעלן 

 געװע'ן [мэва'тл] מבֿטל האָבן
3-ье (они) 

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
 2-ое (ты) [мэва'тл]  מבֿטל! זײ   [харо'тэ]  האָב חרטה! [мэшу'ге]  װער משוגע!

Множественное лицо 
װערט 

 [мэшу'ге]  משוגע!

זײַט ]זענט[  [харо'тэ]  האָט חרטה!

 [мэва'тл] מבֿטל!
2-ое (вы) 

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ האָבן харо'тэחרטה ]

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
לאָז ]זאָל[ 

 װערן! [мэшу'ге] משוגע ער

לאָז ]זאָל[ ער 

 [ האָבן!харо'тэ] חרטה

לאָז ]זאָל[ 

 זײַן! [мэва'тл] מבֿטל ער
3-ое (он) 



Множественное лицо 
לאָזן ]זאָלן[ זײ 

 װערן! [мэшу'ге] משוגע

לאָזן ]זאָלן[ זײ 

 [ האָבן!харо'тэ] חרטה

לאָזן ]זאָלן[ 

 זײַן! [мэва'тл] מבֿטל זײ
3-ое (они) 

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
װערן  [мэшу'ге] משוגע

(сходить с ума) 

[ харо'тэחרטה ]

בן האָ

(раскаиваться) 

זײַן  [мэва'тлמבֿטל ]

(отменять) 

лицо 

Единственное число 
לאָ'מיך  [װערן!мэшу'ге]  משוגע לאָ'מיך

[ харо'тэ]  חרטה

 האָבן!

 ое (я)-1 [זײַן!мэва'тл]  מבֿטל לאָ'מיך

Множественное лицо 
לאָ'מיר 

 [װערן!мэшу'ге]  משוגע

לאָ'מיר 

[ харо'тэ]  חרטה

 האָבן!

 ое (мы)-1 [זײַן!мэва'тл]  מבֿטל לאָ'מיר

  
 

Приложение 10. 

Глаголы с окончанием ־ירן. 

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
 лицо (маршироватьרשי'רן )א  מ (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (я)-1 איך מאַרשי'ר איך קורי'רן זיך
 е (ты)-2 טדו מאַרשי'רס דו קורי'רסט זיך

 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( מאַרשי'רט ער )זי, עס( קורי'רט זיך

Множественное число 
 е (мы)-1 מיר מאַרשי'רן מיר קורי'רן זיך
 е (вы)-2 איר מאַרשי'רט איר קורי'רט זיך
 е (они)-3 זײ מאַרשי'רן זײ קורי'רן זיך

  

Прошедшее (простое) время 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяזיך )קורי'רן 

Единственное число 
 е (я)-1 איך האָב מאַרשי'רט איך האָב זיך קור'ירט
 е (ты)-2 דו האָסט מאַרשי'רט דו האָסט זיך קורי'רט

 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט מאַרשי'רט ער )זי, עס( האָט זיך קורי'רט

Множественное число 



 е (мы)-1 מיר האָבן מאַרשי'רט מיר האָבן זיך קורי'רט
 е (вы)-2 איר האָט מאַרשי'רט איר האָט זיך קורי'רט
 е (они)-3 זײ האָבן מאַרשי'רט זײ האָבן זיך קורי'רט

  

Предпрошедшее время 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (я)-1 איך האָב געהאַ'ט מאַרשי'רט יך האָב זיך געהאַ'ט קורי'רטא

 е (ты)-2 דו האָסט געהאַט מאַרשי'רט דו האָסט זיך געהאַ'ט קורי'רט
 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט געהאַ'ט מאַרשי'רט ער )זי, עס( האָט זיך געהאַ'ט קורי'רט

Множественное число 
 е (мы)-1 מיר האָבן געהא'ט מאַרשי'רט געהאַ'ט קורי'רטמיר האָבן זיך 

 е (вы)-2 איר האָט געהאַ'ט מאַרשי'רט איר האָט זיך געהאַ'ט קורי'רט
 е (они)-3 זײ האָבן געהאַ'ט מאַרשי'רט זײ האָבן זיך געהאַ'ט קורי'רט

  

Условное наклонение. Тип I 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (я)-1 איך װאָלט מאַרשי'רט איך װאָלט זיך קורי'רט
 е (ты)-2 דו װאָלסט מאַרשי'רט דו װאָלסט זיך קורי'רט

 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט מאַרשי'רט ער )זי, עס( װאָלט זיך קורי'רט

Множественное число 
 е (мы)-1 מיר האָבן געהא'ט מאַרשי'רט 'ט קורי'רטמיר װאָלטן זיך געהאַ

 е (вы)-2 איר האָט געהאַ'ט מאַרשי'רט איר װאָלט זיך קורי'רט
 е (они)-3 זײ האָבן געהאַ'ט מאַרשי'רט זײ װאָלטן זיך קורי'רט

  

Сослагательное наклонение* 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
געװע'זט ]געװע'סט[  זיך איך װאָלט

 קורי'רן

איך װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 מאַרשי'רן
1-е (я) 

געװע'זט ]געװע'סט[  זיך דו װאָלסט

 קורי'רן

דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 מאַרשי'רן
2-е (ты) 

געװע'זט  זיך ער )זי, עס( װאָלט

 ]געװע'סט[ קורי'רן

געװע'זט ער )זי, עס( װאָלט 

 ]געװע'סט[ מאַרשי'רט
3-е (он, она, оно) 

Множественное число 
געװע'זט ]געװע'סט[  זיך מיר װאָלטן

 קורי'רן

מיר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 מאַרשי'רן
1-е (мы) 

געװע'זט ]געװע'סט[  זיך איר װאָלט

 קורי'רן

איר װאָלט געװע'זט 

 מאַרשי'רן ]געװע'סט[
2-е (вы) 

געװע'זט ]געװע'סט[  זיך זײ װאָלטן

 קורי'רן

זײ װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 מאַרשי'רן
3-е (они) 

  



* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (я)-1 געהאַ'ט מאַרשי'רט איך װאָלט איך װאָלט זיך געהאַ'ט קורי'רט
 е (ты)-2 דו װאָלסט געהאַט מאַרשי'רט דו װאָלסט זיך געהאַ'ט קורי'רט
ער )זי, עס( װאָלט זיך געהאַ'ט 

 קורי'רט

 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט געהאַ'ט מאַרשי'רט

Множественное число 
 е (мы)-1 'ט מאַרשי'רטמיר װאָלטן געהא מיר װאָלטן זיך געהאַ'ט קורי'רט
 е (вы)-2 איר װאָלט געהאַ'ט מאַרשי'רט איר װאָלט זיך געהאַ'ט קורי'רט
 е (они)-3 זײ װאָלטן געהאַ'ט מאַרשי'רט זײ װאָלטן זיך געהאַ'ט קורי'רט

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
 лицо (маршироватьשי'רן )מאַר (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (я)-1 איך פֿלעג מאַרשי'רן איך פֿלעג זיך קורי'רן
 е (ты)-2 דו פֿלעגסט מאַרשי'רן דו פֿלעגסט זיך קורי'רן

 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( מאַרשי'רן ער )זי, עס( פֿלעג)ט( זיך קורי'רן

Множественное число 
 е (мы)-1 מיר פֿלעגן מאַרשי'רן עגן זיך קורי'רןמיר פֿל

 е (вы)-2 איר פֿלעג)ט( מאַרשי'רן איר פֿלעגט זיך קורי'רן
 е (они)-3 זײ פֿלעגן מאַרשי'רן זײ פֿלעגן זיך קורי'רן

  

Будущее (простое) время 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 

 е (я)-1 איך װעל מאַרשי'רן װעל זיך קורי'רןאיך 
 е (ты)-2 דו װעסט מאַרשי'רן דו װעסט זיך קורי'רן

 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט מאַרשי'רן ער )זי, עס( װעט זיך קורי'רן

Множественное число 
 е (мы)-1 מיר װעלן מאַרשי'רן מיר װעלן זיך קורירן



 е (вы)-2 ר װעט מאַרשי'רןאי איר װעט זיך קורירן
 е (они)-3 זײ װעלן מאַרשי'רן זײ װעלן זיך קורירן

  

Предбудущее время 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט האָבן מאַרשי'רט ער )זי, עס( װעט זיך האָבן קורי'רט

Множественное число 
 е (мы)-1 מיר װעלן האָבן מאַרשי'רט מיר װעלן זיך האָבן קורי'רט
 е (вы)-2 איר װעט האָבן מאַרשי'רט איר װעט זיך האָבן קורי'רט
 е (они)-3 זײ װעלן האָבן מאַרשי'רט זײ װעלן זיך האָבן קורי'רט

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (ты)-2 מאַרשי'ר! קורי'ר זיך!

Множественное число 
 е (вы)-2 מאַרשי'רט! קורי'רט זיך!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (он, она, оно)-3 זמאַרשי'רן! לאָז ]זאָל[ ער ן קורי'רן!האָב זיך לאָז ]זאָל[ ער

Множественное число 
 е (они)-3 זײ מאַרשי'רן! לאָזן ]זאָלן[ זײ זיך קורי'רן! לאָזן ]זאָלן[

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 лицо (маршироватьמאַרשי'רן ) (лечитьсяקורי'רן זיך )

Единственное число 
 е (я)-1 לאָ'מיך מאַרשי'רן! לאָ'מיך זיך קורי'רן!

Множественное число 
 е (мы)-1 לאָ'מיר מאַרשי'רן! לאָ'מיך זיך קורי'רן!

  



 

Приложение 11. 

 װערן и זײַן, האָבן

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך בין איך האָב װער איך

 ое (ты)-2 דו ביסט דו האָסט דו װערסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( איז ער )זי, עס( האָט ער )זי, עס( װערט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר זײַ'נען ]זע'נען[ מיר האָבן מיר װערן
 ое (вы)-2 איר זײַט ]זענט[ איר האָט איר װערט
 ье (они)-3 זײ זײַ'נען ]זע'נען[ זײ האָבן זײ װערן

  

Прошедшее (простое) время 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 געװע'ן איך בין איך האָב געהאַ'ט געװאָ'רן איך בין

 ое (ты)-2 דו ביסט געװע'ן געהאַ'ט דו האָסט דו ביסט געװאָ'רן
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( איז געװע'ן געהאַ'ט ער )זי, עס( האָט ער )זי, עס( איז געװאָ'רן

Множественное лицо 
מיר זײַנ'ען ]זע'נען[ 

 געװאָ'רן

 ое (мы)-1 מיר זײַנ'ען ]זע'נען[ געװע'ן געהאַ'ט מיר האָבן

 ое (вы)-2 איר זײַט ]זענט[ געװע'ן געהאַ'ט איר האָט איר זײַט ]זענט[ געװאָ'רן
 ье (они)-3 זײ זײַ'נען ]זע'נען[ געװע'ן געהאַ'ט זײ האָבן זײ זײַ'נען ]זע'נען[ געװאָ'רן

  

Условное наклонение. Тип I 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װאָלט געװע'ן איך געהאַ'ט װאָלט איך װאָלט געװאָ'רן איך

 ое (ты)-2 דו װאָלסט געװע'ן געהאַ'ט דו װאָלסט דו װאָלסט געװאָ'רן
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט געװע'ן געהאַ'ט ס( װאָלטער )זי, ע ער )זי, עס( װאָלט געװאָ'רן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 געװע'ן מיר װאָלטן געהאַ'ט מיר װאָלטן מיר װאָלטן געװאָ'רן
 ое (вы)-2 איר װאָלט געװע'ן געהאַ'ט איר װאָלט איר װאָלט געװאָ'רן
 ье (они)-3 װאָלטן געװע'ןזײ  געהאַ'ט זײ װאָלטן זײ װאָלטן געװאָ'רן

  

Сослагательное наклонение* 

  



 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ װערן

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ האָבן

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ זײַן
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט 

 סט[ װערן]געװע'

דו װאָלסט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ האָבן

דו װאָלסט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ זײַן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 װערן  ]געװע'סט[

געװע'זט  ער )זי, עס( װאָלט

 ]געװע'סט[ האָבן

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ זײַן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
װאָלטן געװע'זט  מיר

 ]געװע'סט[ װערן

געװע'זט  מיר װאָלטן

 ]געװע'סט[ האָבן

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ זײַן
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װערן

געװע'זט  איר װאָלט

 ]געװע'סט[ האָבן

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ זײַן
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װערן

געװע'זט  ײ װאָלטןז

 ]געװע'סט[ האָבן

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ זײַן
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װאָלט געהאַ'ט געװע'ן איך אַ'טגעה װאָלט געװע'ן איך געװאָ'רן װאָלט געהאַ'ט איך

 ое (ты)-2 דו װאָלסט געהאַ'ט געװע'ן געהאַ'ט דו װאָלסט געװע'ן געװאָ'רן דו װאָלסט געהאַ'ט
ער )זי, עס( װאָלט 

 געהאַ'טגעװאָ'רן

ער )זי, עס( 

 געװע'ןגעהאַ'ט װאָלט

ער )זי, עס( װאָל'ט געהאַט 

 געװע'ן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן 

 געװאָ'רן געהאַ'ט

 ое (мы)-1 געװע'ן מיר װאָלטן געהאַט געהאַ'ט מיר װאָלטן געװע'ן

 ое (вы)-2 איר װאָלט געהאַט געװע'ן געהאַ'ט איר װאָלט געװע'ן געװאָ'רן איר װאָלט געהאַ'ט
 ье (они)-3 ט געװע'ןזײ װאָלטן געהאַ געהאַ'ט זײ װאָלטן געװע'ן געװאָ'רן זײ װאָלטן געהאַ'ט

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג זײַן איך פֿלעג האָבן איך פֿלעג װערן איך



 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט זײַן דו פֿלעגסט האָבן דו פֿלעגסט װערן
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( זײַן ער )זי, עס( פֿלעג)ט( האָבן ער )זי, עס( פֿלעג)ט( װערן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן זײַן מיר פֿלעגן האָבן מיר פֿלעגן װערן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( זײַן איר פֿלעג)ט( האָבן איר פֿלעג)ט( װערן
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן זײַן זײ פֿלעגן האָבן ערןזײ פֿלעגן װ

  

Будущее (простое) время 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל זײַן איך װעל האָבן איך װעל װערן
 ое (ты)-2 דו װעסט זײַן דו װעסט האָבן דו װעסט װערן

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט זײַן ער )זי, עס( װעט האָבן ערןער )זי, עס( װעט װ

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן זײַן מיר װעלן האָבן מיר װעלן װערן
 ое (вы)-2 איר װעט זײַן איר װעט האָבן איר װעט װערן
 ье (они)-3 זײ װעלן זײַן זײ װעלן האָבן זײ װעלן װערן

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ое (ты)-2 זײַ! האָב! װער!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 זײַט האָט! װערט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער זײַן! לאָז ]זאָל[ ער האָבן! ל[ ער װערן!לאָז ]זאָ

Множественное лицо 
 ье (они)-3 זײ זײַן! לאָזן ]זאָלן[ זײ האָבן! לאָזן ]זאָלן[ זײ װערן! לאָזן ]זאָלן[

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 лицо (бытьזײַן ) (иметьהאָבן ) (статьװערן )



Единственное число 
 ое (я)-1 לאָ'מיך זײַן! לאָ'מיך האָבן! לאָ'מיך װערן!

Множественное лицо 
 ье (они)-3 זײ זײַן! לאָזן ]זאָלן[ זײ האָבן! לן[לאָזן ]זאָ לאָ'מיר װערן!

  
 

Приложение 12. 

 געבן и טאָן ]טון[ ,וויסן

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װײס איך איך טו איך גיב
 ое (ты)-2 דו װײסט דו טוסט דו גיסט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װײס)ט( ער )זי, עס( טוט ער )זי, עס( גיט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װײסן מיר טו'ען מיר גיבן
 ое (вы)-2 איר װײס)ט( איר טוט איר גיט
 ье (они)-3 זײ װײסן זײ טו'ען זײ גיבן

  

Прошедшее (простое) время 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьאָן ]טון[ )ט (датьגעבן )

Единственное число 
 ое (я)-1 געװוּ'סט איך האָב איך האָב געטאָ'ן ]געטו'ן[ איך האָב געגע'בן

 ое (ты)-2 דו האָסט געװוּ'סט געטאָ'ן ]געטו'ן[ דו האָסט געגע'בן דו האָסט
געטאָ'ן  ער )זי, עס( האָט געגע'בן ער )זי, עס( האָט

 'ן[]געטו

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט געװוּ'סט

Множественное лицо 

 ое (мы)-1 מיר האָבן געװוּ'סט געטאָ'ן ]געטו'ן[ מיר האָבן געגע'בן מיר האָבן
 ое (вы)-2 איר האָט געװוּ'סט געטאָ'ן ]געטו'ן[ איר האָט געגע'בן איר האָט
 ье (они)-3 זײ האָבן געװוּ'סט ו'ן[געטאָ'ן ]געט זײ האָבן געגע'בן זײ האָבן

  

Предпрошедшее время 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
איך האָב געהאַ'ט געטאָ'ן  איך האָב געהאַ'ט געגע'בן

 ]געטו'ן[

 ое (я)-1 געװוּ'סט איך האָב געהאַ'ט

געהאַ'ט געטאָ'ן  סטדו האָ געהאַ'ט געגע'בן דו האָסט

 ]געטו'ן[

 ое (ты)-2 געװוּ'סט געהאַ'ט דו האָסט

געהאַ'ט  ער )זי, עס( האָט

 געגע'בן

געהאַט  ער )זי, עס( האָט

 געטאָ'ן ]געטו'ן[

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעװוּ'סט האָט
3-ье (он, она, оно) 



Множественное лицо 
געטאָ'ן  געהאַ'ט מיר האָבן געהאַ'ט געגע'בן מיר האָבן

 ]געטו'ן[

 ое (мы)-1 געװוּ'סט געהאַ'ט מיר האָבן

געהאַ'ט געטאָ'ן  איר האָט געהאַ'ט געגע'בן איר האָט

 ]געטו'ן[

 ое (вы)-2 געװוּ'סט געהאַ'ט איר האָט

געהאַ'ט געטאָ'ן  זײ האָבן געהאַ'ט געגע'בן זײ האָבן

 ]געטו'ן[

 ье (они)-3 געװוּ'סט געהאַ'ט זײ האָבן

  

Условное наклонение. Тип I 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װאָלט געװוּ'סט איך געטאָ'ן ]געטו'ן[ װאָלט איך געגע'בן װאָלט איך

 ое (ты)-2 דו װאָלסט געװוּ'סט געטאָ'ן ]געטו'ן[ דו װאָלסט געגע'בן דו װאָלסט
געטאָ'ן  ער )זי, עס( װאָלט געגע'בן װאָלטער )זי, עס( 

 ]געטו'ן[

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט געװוּ'סט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װאָלטן געװוּ'סט געטאָ'ן ]געטו'ן[ מיר װאָלטן געגע'בן מיר װאָלטן
 ое (вы)-2 סטאיר װאָלט געװוּ' געטאָ'ן ]געטו'ן[ איר װאָלט געגע'בן איר װאָלט
 ье (они)-3 זײ װאָלטן געװוּ'סט געטאָ'ן ]געטו'ן[ זײ װאָלטן געגע'בן זײ װאָלטן

  

Сослагательное наклонение* 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
װאָלט געװע'זט  איך

 געבן ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 'ן ]טון[טאָ ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ װיסן
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט 

 געבן ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט 

 טאָן ]טון[ ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װיסן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 געבן ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 טאָן ]טון[ ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װיסן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 געבן ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

 טאָן ]טון[ ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װיסן
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 געבן ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט 

 טאָן ]טון[ ע'סט[]געװ

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װיסן
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 געבן ]געװע'סט[

זײ װאָלטן געװע'זט 

 טאָן ]טון[ ]געװע'סט[

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װיסן
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  



 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
געהאַ'ט געטאָ'ן  װאָלט איך געהאַ'ט געגע'בן װאָלט איך

 ]געטו'ן[

 ое (я)-1 געװוּ'סט געהאַ'ט װאָלט איך

געהאַ'ט געטאָ'ן  דו האָסט געהאַ'ט געגע'בן דו װאָלסט

 ]געטו'ן[

 ое (ты)-2 געװוּ'סט געהאַ'ט דו װאָלסט

געהאַ'ט  ר )זי, עס( װאָלטע

 געגע'בן

געהאַט  ער )זי, עס( האָט

 געטאָ'ן ]געטו'ן[

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעװוּ'סט װאָלט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געהאַ'ט  מיר װאָלטן

 געגע'בן

געהאַ'ט געטאָ'ן  מיר האָבן

 ]געטו'ן[

מיר 

 געװוּ'סט געהאַ'ט װאָלטן
1-ое (мы) 

געהאַ'ט געטאָ'ן  איר האָט געהאַ'ט געגע'בן לטאיר װאָ

 ]געטו'ן[

 ое (вы)-2 געװוּ'סט געהאַ'ט איר װאָלט

געהאַ'ט געטאָ'ן  זיי האָבן געהאַ'ט געגע'בן זײ װאָלטן

 ]געטו'ן[

 ье (они)-3 געװוּ'סט געהאַ'ט זײ װאָלטן

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג װיסן איך טאָן ]טון[ פֿלעג איך געבן פֿלעג איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט װיסן טאָן ]טון[ דו פֿלעגסט געבן דו פֿלעגסט
טאָן  ער )זי, עס( פֿלעג)ט( געבן ער )זי, עס( פֿלעג)ט(

 ]טון[

 ье (он, она, оно)-3 זי, עס( פֿלעג)ט( װיסןער )

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן װיסן טאָן ]טון[ מיר פֿלעגן געבן מיר פֿלעגן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( װיסן טאָן ]טון[ איר פֿלעג)ט( געבן איר פֿלעג)ט(
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן װיסן טאָן ]טון[ זײ פֿלעגן געבן זײ פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל װיסן איך װעל טאָן ]טון[ איך װעל געבן
 ое (ты)-2 דו װעסט װיסן דו װעסט טאָן ]טון[ דו װעסט געבן

 ье (он, она, оно)-3 )זי, עס( װעט װיסן ער ער )זי, עס( װעט טאָן ]טון[ ער )זי, עס( װעט געבן

Множественное лицо 

 ое (мы)-1 מיר װעלן װיסן מיר װעלן טאָן ]טון[ מיר װעלן געבן
 ое (вы)-2 איר װעט װיסן איר װעט טאָן ]טון[ איר װעט געבן
 ье (они)-3 זײ װעלן װיסן זײ װעלן טאָן ]טון[ זײ װעלן געבן

  



Предбудущее время 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьבן )גע

Единственное число 
געטאָ'ן  איך װעל האָבן געגע'בן איך װעל האָבן

 ]געטו'ן[

 ое (я)-1 איך װעל האָבן געװוּ'סט

געטאָ'ן  דו װעסט האָבן געגע'בן דו װעסט האָבן

 ]געטו'ן[

 ое (ты)-2 דו װעסט האָבן געװוּ'סט

ט ער )זי, עס( װע

 האָבןגעגע'בן

ער )זי, עס( װעט 

 געטאָ'ן ]געטו'ן[ האָבן

ער )זי, עס( װעט האָבן 

 געװוּ'סט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געטאָ'ן  מיר װעלן האָבן געגע'בן מיר װעלן האָבן

 ]געטו'ן[

 ое (мы)-1 מיר װעלן האָבן געװוּסט

'ן געטאָ איר װעט האָבן געגע'בן איר װעט האָבן

 ]געטו'ן[

 ое (вы)-2 איר װעט האָבן געװוּסט

געטאָ'ן  זײ װעלן האָבן געגע'בן זײ װעלן האָבן

 ]געטו'ן[

 ье (они)-3 זײ װעלן האָבן געװוּסט

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьן ]טון[ )טאָ (датьגעבן )

Единственное число 
 ое (ты)-2 װײס! טו! גיב!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 װײס)ט(! טוט! גיט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער װיסן! טאָן ]טון[! לאָז ]זאָל[ ער געבן! לאָז ]זאָל[ ער

Множественное лицо 
 ье (они)-3 לאָזן ]זאָלן[ זײ װיסן טאָן ]טון[! לאָזן ]זאָלן[ זײ געבן! אָזן ]זאָלן[ זײל

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 лицо (знатьװיסן ) (делатьטאָן ]טון[ ) (датьגעבן )

Единственное число 



 ое (я)-1 לאָ'מיך װיסן! טאָן ]טון[ לאָ'מיך געבן! לאָ'מיך

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לאָ'מיר װיסן! טאָן ]טון[ לאָ'מיר געבן! לאָ'מיר

  
 

Приложение 13. 

 קאָ'נען ]קע'נען[и  קע'נען

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 קען איך איך קאָן ]קען[

 ое (ты)-2 דו קענסט קאָנסט ]קענסט[ דו
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( קען קאָן ]קען[ ער )זי, עס(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר קע'נען 'נען ]קע'נען[קאָ מיר
 ое (вы)-2 איר קענט קאָנט ]קענט[ איר
 ье (они)-3 זײ קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ זײ

  

Прошедшее (простое) время 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 

 ое (я)-1 עקע'נטג איך האָב איך האָב געקאָ'נט ]געקע'נט[
 ое (ты)-2 דו האָסט געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ דו האָסט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט געקענט געקאָ'נט ]געקע'נט[ ער )זי, עס( האָט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר האָבן געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ מיר האָבן
 ое (вы)-2 איר האָט געקע'נט נט[געקאָ'נט ]געקע' איר האָט
 ье (они)-3 זײ האָבן געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ זײ האָבן

  

Предпрошедшее время 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 געקע'נט איך האָב געהאַ'ט איך האָב געהאַ'ט געקאָ'נט ]געקע'נט[

 ое (ты)-2 געקע'נט געהאַ'ט דו האָסט געהאַ'ט געקאָ'נט ]געקע'נט[ דו האָסט
געהאַ'ט געקאָ'נט  ער )זי, עס( האָט

 ]געקע'נט[

 ье (он, она, оно)-3 געקע'נט געהאַ'ט ער )זי, עס( האָט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 געקע'נט געהאַ'ט מיר האָבן געהאַ'ט געקאָ'נט ]געקע'נט[ מיר האָבן
 ое (вы)-2 געקע'נט געהאַ'ט איר האָט געהאַ'ט געקאָ'נט ]געקע'נט[ איר האָט
 ье (они)-3 געקע'נט געהאַ'ט זײ האָבן געהאַ'ט געקאָ'נט ]געקע'נט[ זײ האָבן



  

Условное наклонение. Тип I 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 װאָלט געקע'נט איך געקאָ'נט ]געקע'נט[ װאָלט איך

 ое (ты)-2 דו װאָלסט געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ דו װאָלסט
געקאָ'נט  ער )זי, עס( װאָלט

 ]געקע'נט[

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט געקע'נט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לטן געקע'נטמיר װאָ געקאָ'נט ]געקע'נט[ מיר װאָלטן
 ое (вы)-2 איר װאָלט געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ איר װאָלטן
 ье (они)-3 זײ װאָלטן געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ זײ װאָלטן

  

Сослагательное наклонение* 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
װע'זט װאָלט גע איך

 קאָ'נען ]קע'נען[ ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[  איך

 קע'נען
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט 

 קאָ'נען ]קע'נען[ ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 קע'נען
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[קאָ'נען ]קע'נען[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 קע'נען ]געװע'סט[
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 קאָ'נען ]קע'נען[ ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 קע'נען
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 קאָ'נען ]קע'נען[ ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 קע'נען
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 קאָ'נען ]קע'נען[ 'סט[]געװע

זײ װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 קע'נען
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
געהאַ'ט געקאָ'נט  װאָלט איך

 ]געקע'נט[

 ое (я)-1 געקע'נט האַ'טגע װאָלט איך

געהאַ'ט געקאָ'נט  דו װאָלסט

 ]געקע'נט[

 ое (ты)-2 געקע'נט געהאַ'ט דו װאָלסט

געהאַ'ט געקאָ'נט  ער )זי, עס( װאָלט  ье (он, она, оно)-3 געקע'נט געהאַ'ט ער )זי, עס( װאָלט



 ]געקע'נט[

Множественное лицо 
געהאַ'ט געקאָ'נט  מיר װאָלטן

 ]געקע'נט[

 ое (мы)-1 געקע'נט געהאַ'ט מיר װאָלטן

געהאַ'ט געקאָ'נט  איר װאָלט

 ]געקע'נט[

 ое (вы)-2 געקע'נט געהאַ'ט איר װאָלט

געהאַ'ט געקאָ'נט  זײ װאָלטן

 ]געקע'נט[

 ье (они)-3 געקע'נט געהאַ'ט זײ װאָלטן

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג קע'נען איך קאָ'נען ]קע'נען[ פֿלעג איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ דו פֿלעגסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ ער )זי, עס( פֿלעג)ט(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ מיר פֿלעגן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ איר פֿלעג)ט(
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ זײ פֿלעגן

  

Будущее  (простое) время 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ איך װעל
 ое (ты)-2 דו װעסט קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ דו װעסט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ ער )זי, עס( װעט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן קע'נען ]קע'נען[קאָ'נען  מיר װעלן
 ое (вы)-2 איר װעט קע'נען קאָ'נען ]קענען[ איר װעט
 ье (они)-3 זײ װעלן קע'נען קאָ'נען ]קע'נען[ זײ װעלן

  

Предбудущее время 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל האָבן געקע'נט געקע'נט[געקאָ'נט ] איך װעל האָבן
 ое (ты)-2 דו װעסט האָבן געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ דו װעסט האָבן

געקאָ'נט  ער )זי, עס( װעט האָבן  ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט האָבן געקע'נט



 ]געקע'נט[

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 װעלן האָבן געקע'נט מיר געקאָ'נט ]געקע'נט[ מיר װעלן האָבן
 ое (вы)-2 איר װעט האָבן געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ איר װעט האָבן
 ье (они)-3 זײ װעלן האָבן געקע'נט געקאָ'נט ]געקע'נט[ זײ װעלן האָבן

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (ты)-2 קען! קאָן ]קע'ן[!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 קענט! קאָנט ]קענט[!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער קע'נען! קאָ'נען ]קע'נען[! לאָז ]זאָל[ ער

Множественное лицо 
 ье (они)-3 לאָזן ]זאָלן[ זײ קע'נען! קאָ'נען ]קע'נען[! לאָזן ]זאָלן[ זײ

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 лицо (знатьקע'נען ) (мочь, уметьקאָ'נען ]קע'נען[ )

Единственное число 
 ое (я)-1 לאָ'מיך קע'נען! קאָ'נען ]קע'נען[! לאָ'מיך

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לאָ'מיר קע'נען! קאָ'נען ]קע'נען[! לאָ'מיר

  
 

Приложение 14. 

 געהע'רןи  װעלן

(Спряжение) 

  

Настоящее время 



  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װיל איך איך געהע'ר

 ое (ты)-2 דו װילסט געהע'רסט דו
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װיל געהער ער )זי, עס(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װילן געהע'רן מיר
 ое (вы)-2 איר װילט עהע'רטג איר
 ье (они)-3 זײ װילן געהע'רן זיי

  

Прошедшее (простое) время 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 געװאָ'לט איך האָב איך האָב געהע'רט

 ое (ты)-2 דו האָסט געװאָ'לט געהע'רט דו האָסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט געװאָ'לט געהע'רט אָטער )זי, עס( ה

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר האָבן געװאָ'לט געהע'רט מיר האָבן
 ое (вы)-2 איר האָט געװאָ'לט געהע'רט איר האָט
 ье (они)-3 זײ האָבן געװאָ'לט געהע'רט זיי האָבן

  

Предпрошедшее время 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 געװאָ'לט איך האָב געהאַ'ט איך האָב געהאַ'ט געהע'רט

 ое (ты)-2 געװאָ'לט געהאַ'ט דו האָסט געהא'ט געהע'רט דו האָסט
 ье (он, она, оно)-3 געװאָ'לט געהאַ'ט ער )זי, עס( האָט געהאַ'ט געהע'רט ער )זי, עס( האָט

Множественное лицо 

 ое (мы)-1 געװאָ'לט געהאַ'ט מיר האָבן געהאַ'ט געהע'רט מיר האָבן
 ое (вы)-2 געװאָ'לט געהאַ'ט איר האָט געהאַ'ט געהע'רט איר האָט
 ье (они)-3 געװאָ'לט געהאַ'ט זיי האָבן געהאַ'ט געהע'רט זיי האָבן

  

Условное наклонение. Тип I 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежать)געהע'רן 

Единственное число 
 ое (я)-1 װאָלט געװאָ'לט איך געהע'רט װאָלט איך

 ое (ты)-2 דו װאָלסט געװאָ'לט געהע'רט דו װאָלסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט געװאָ'לט געהע'רט ער )זי, עס( װאָלט

Множественное лицо 

 ое (мы)-1 מיר װאָלטן געװאָ'לט עהע'רטג מיר װאָלטן
 ое (вы)-2 איר װאָלט געװאָ'לט געהע'רט איר װאָלט
 ье (они)-3 זיי װאָלטן געװאָ'לט געהע'רט זיי װאָלטן



  

Сослагательное наклонение* 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
װאָלט געװע'זט  איך

 געהע'רן ט[]געװע'ס

 ое (я)-1 װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ װעלן איך

דו װאָלסט געװע'זט 

 געהע'רן ]געװע'סט[

 ое (ты)-2 דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ װעלן

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[געהע'רן

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ װעלן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[געהע'רן

מיר װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 װעלן
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 געהע'רן ]געװע'סט[

 ое (вы)-2 איר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ װעלן

זיי װאָלטן געװע'זט 

 געהע'רן ]געװע'סט[

 ье (они)-3 זיי װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ װעלן

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 געװאָ'לט געהאַ'ט װאָלט איך געהאַ'ט געהע'רט װאָלט איך

 ое (ты)-2 געװאָ'לט געהאַ'ט דו װאָלסט געהא'ט געהע'רט דו װאָלסט
 ье (он, она, оно)-3 געװאָ'לט געהאַ'ט ער )זי, עס( װאָלט געהאַ'ט געהע'רט ( װאָלטער )זי, עס

Множественное лицо 

 ое (мы)-1 געװאָ'לט געהאַ'ט מיר װאָלטן געהאַ'ט געהע'רט מיר װאָלטן
 ое (вы)-2 געװאָ'לט געהאַ'ט איר װאָלט געהאַ'ט געהע'רט איר װאָלט
 ье (они)-3 געװאָ'לט געהאַ'ט זיי װאָלטן געהאַ'ט געהע'רט זיי װאָלטן

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  



 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג װעלן איך געהע'רן פֿלעג איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט װעלן געהע'רן דו פֿלעגסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( װעלן געהע'רן ער )זי, עס( פֿלעג)ט(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן װעלן געהע'רן מיר פֿלעגן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( װעלן געהע'רן איר פֿלעג)ט(
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן װעלן געהע'רן זיי פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל װעלן געהע'רן איך װעל
 ое (ты)-2 דו װעסט װעלן געהע'רן דו װעסט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט װעלן געהע'רן ער )זי, עס( װעט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 װעלן מיר װעלן געהע'רן מיר װעלן
 ое (вы)-2 איר װעט װעלן געהע'רן איר װעט
 ье (они)-3 זײ װעלן װעלן געהע'רן זײ װעלן

  

Предбудущее время 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל האָבן געװאָ'לט געהע'רט איך װעל האָבן
 ое (ты)-2 דו װעסט האָבן געװאָ'לט 'רטגעהע דו װעסט האָבן

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט האָבן געװאָ'לט געהערט ער )זי, עס( װעט האָבן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן האָבן געװאָ'לט געהע'רט מיר װעלן האָבן
 ое (вы)-2 איר װעט האָבן געװאָ'לט געהע'רט איר װעט האָבן

 ье (они)-3 זײ װעלן האָבן געװאָ'לט געהע'רט װעלן האָבןזײ 

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (ты)-2 װיל! געהע'ר!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 װילט! געהע'רט!

  



б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער װעלן! געהערן! לאָז ]זאָל[ ער

Множественное лицо 
 ье (они)-3 זײ װעלן! לאָזן ]זאָלן[ געהע'רן! זײ לאָזן ]זאָלן[

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 лицо (хотетьװעלן ) (принадлежатьגעהע'רן )

Единственное число 
 ое (я)-1 לאָ'מיך װעלן! געהע'רן! לאָ'מיך

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 ר װעלן!לאָ'מי געהע'רן! לאָ'מיר

  
 

Приложение 15. 

 טױגן и  טאָרן ,דאַרפֿן

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 דאַרף איך טאָר איך טױגן איך

 ое (ты)-2 דו דאַרפֿסט דו טאָרסט דו טױגסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( דאַרף טאָר ער )זי, עס( זי, עס( טױגער )

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר דאַרפֿן טאָרן מיר מיר טױגן
 ое (вы)-2 איר דאַרפֿט טאָרט איר איר טױגט
 ье (они)-3 זײ דאַרפֿן טאָרן זײ זײ טױגן

  

Прошедшее (простое) время 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьאָרן )ט (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 



געדאַ'רפֿט  איך האָב איך האָב געטאָ'רט געטױ'גט איך האָב

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (я) 

דו האָסט געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט דו האָסט געטױ'גט דו האָסט

 ]געדאָ'רפֿן[
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( האָט געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט אָטער )זי, עס( ה געטױ'גט ער )זי, עס( האָט

 ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 

מיר האָבן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט מיר האָבן געטױ'גט מיר האָבן

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (мы) 

איר האָט געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט איר האָט געטױ'גט איר האָט

 ]געדאָ'רפֿן[
2-ое (вы) 

זײ האָבן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט זײ האָבן געטױ'גט בןזײ האָ

 ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (они) 

  

Предпрошедшее время 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
געדאַ'רפֿט  איך האָב געהאַ'ט איך האָב געהאַ'ט געטאָ'רט געטױ'גט איך האָב געהאַ'ט

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (я) 

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט דו האָסט געהאַ'ט געטאָ'רט דו האָסט געטױ'גט געהאַ'ט דו האָסט

 ]געדאָ'רפֿן[
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעטױ'גט האָט

געהאַ'ט  ער )זי, עס( האָט

 געטאָ'רט

ער )זי, עס( 

געהאַ'טגעדאַ'רפֿט  האָט

 ]געדאָ'רפֿן[

3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר  געהאַ'ט געטאָ'רט מיר האָבן געטױ'גט געהאַ'ט מיר האָבן

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט האָבן

 ]געדאָרפֿן[

1-ое (мы) 

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט איר האָט געהאַ'ט געטאָ'רט איר האָט געטױ'גט געהאַ'ט איר האָט

 ]געדאָרפֿן[
2-ое (вы) 

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט זײ האָבן געהאַ'ט געטאָ'רט זײ האָבן געטױ'גט געהאַ'ט זײ האָבן

 ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (они) 

  

Условное наклонение. Тип I 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
װאָלט געדאַ'רפֿט  איך געטאָ'רט װאָלט איך װאָלט געטױ'גט איך

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (я) 

דו װאָלסט געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט דו װאָלסט דו װאָלסט געטױ'גט

 ]געדאָ'רפֿן[
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט 

 געטױ'גט

ער )זי, עס( 

 געטאָ'רט װאָלט

ער )זי, עס( װאָלט 

 געדאַ'רפֿט ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געדאַ'רפֿט  טגעטאָ'ר מיר װאָלטן מיר װאָלטן געטױ'גט

 ]געדאָרפֿן[
1-ое (мы) 



איר װאָלט געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט איר װאָלטן איר װאָלט געטױ'גט

 ]געדאָרפֿן[
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט זײ װאָלטן זײ װאָלטן געטױ'גט

 ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (они) 

  

Сослагательное наклонение* 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьרן )טאָ (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ טױגן

װאָלט געװע'זט  איך

 טאָרן ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ דאַ'רפֿן
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט 

 טױגן ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט 

 טאָרן ]געװע'סט[

ע'זט דו װאָלסט געװ

 ]געװע'סט[ דאַ'רפֿן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טױגן

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 טאָ'רן ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ דאַ'רפֿן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טױגן

מיר װאָלטן געװע'זט 

 טאָרן ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ דאַ'רפֿן
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טױגן

איר װאָלט געװע'זט 

 טאָרן ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ דאַ'רפֿן
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ טױגן

זײ װאָלטן געװע'זט 

 טאָרן ]געװע'סט[

עװע'זט זײ װאָלטן ג

 ]געװע'סט[ דאַ'רפֿן
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
געהאַ'ט  װאָלט איך געטױ'גט געהאַ'ט װאָלט איך

 געטאָ'רט

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט װאָלט איך

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (я) 

געהאַ'ט  דו װאָלסט געטױ'גט געהאַ'ט דו װאָלסט

 געטאָ'רט

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט דו װאָלסט

 ]געדאָ'רפֿן[
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעטױ'גט װאָלט

געהאַ'ט  ער )זי, עס( װאָלט

 געטאָ'רט

ער )זי, עס( 

געהאַ'טגעדאַ'רפֿט  װאָלט

 ]געדאָ'רפֿן[

3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר 

 געטױ'גט געהאַ'ט װאָלט

געהאַ'ט  מיר װאָלטן

 געטאָ'רט

מיר 

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט װאָלטן

 ]געדאָרפֿן[

1-ое (мы) 

איר 

 געטױ'גט געהאַ'ט װאָלט

געהאַ'ט  איר װאָלט

 געטאָ'רט

איר 

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט װאָלט

 ]געדאָרפֿן[

2-ое (вы) 



געהאַ'ט  זײ װאָלטן געטױ'גט האַ'טגע זײ װאָלטן

 געטאָ'רט

געדאַ'רפֿט  געהאַ'ט זײ װאָלטן

 ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (они) 

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג דאַרפֿן איך טאָרן פֿלעג איך ןטױג פֿלעג איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט דאַרפֿן טאָרן דו פֿלעגסט טױגן דו פֿלעגסט

ער )זי, עס( פֿלעג)ט(  טאָרן ער )זי, עס( פֿלעג)ט( טױגן ער )זי, עס( פֿלעג)ט(

 דאַרפֿן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 פֿלעגן דאַרפֿןמיר  טאָרן מיר פֿלעגן מיר פֿלעגן טױגן
 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( דאַרפֿן טאָרן איר פֿלעג)ט( טױגן איר פֿלעג)ט(

 ье (они)-3 זײ פֿלעגן דאַרפֿן טאָרן זײ פֿלעגן טױגן זײ פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל דאַרפֿן טאָרן איך װעל איך װעל טױגן
 ое (ты)-2 דו װעסט דאַרפֿן טאָרן דו װעסט דו װעסט טױגן
 ער װעט טױגן

 זי װעט טױגן

 עס װעט טױגן

 טאָרן ער װעט

 טאָרן זי װעט

 טאָרן עס װעט

 ער װעט דאַרפֿן

 זי װעט דאַרפֿן

 עס װעט דאַרפֿן

3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן דאַרפֿן טאָרן מיר װעלן מיר װעלן טױגן
 ое (вы)-2 איר װעט דאַרפֿן טאָרן איר װעט איר װעט טױגן
 ье (они)-3 זײ װעלן דאַרפֿן טאָרן זײ װעלן זײ װעלן טױגן

  

Предбудущее время 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
איך װעל האָבן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט איך װעל האָבן געטױ'גט איך װעל האָבן

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (я) 

דו װעסט האָבן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט דו װעסט האָבן געטױגט דו װעסט האָבן 2-ое (ты) 



 ]געדאָ'רפֿן[

ער )זי, עס( װעט 

 האָבןגעטױ'גט

ער )זי, עס( װעט 

 רטהאָבןגעטאָ'

ער )זי, עס( װעט האָבן 

 געדאַ'רפֿט ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן האָבן געדאַרפֿט  געטאָ'רט מיר װעלן האָבן מיר װעלן האָבן געטױ'גט

 ]געדאָ'רפֿן[
1-ое (мы) 

איר װעט האָבן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט איר װעט האָבן געטױ'גט איר װעט האָבן

 'רפֿן[]געדאָ
2-ое (вы) 

זײ װעלן האָבן געדאַ'רפֿט  געטאָ'רט זײ װעלן האָבן געטױ'גט זײ װעלן האָבן

 ]געדאָ'רפֿן[
3-ье (они) 

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
 иметь) דאַרפֿן (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (ты)-2 דאַ'רף! טאָ'ר! טױג!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 דאַ'רפֿט! טאָ'רט! טױ'גט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער דאַרפֿן! טאָרן! לאָז ]זאָל[ ער לאָז ]זאָל[ ער טױגן!

Множественное лицо 
 ье (они)-3 לאָזן ]זאָלן[ זײ דאַ'רפֿן! טאָ'רן! לאָזן ]זאָלן[ זײ לאָזן ]זאָלן[ זײ טױגן!

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
 иметьדאַרפֿן ) (сметьטאָרן ) (годитьсяטױגן )

надобность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 לאָ'מיך דאַרפֿן! טאָרן! לאָ'מיך לאָ'מיך טױגן!

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לאָ'מיר דאַרפֿן! טאָרן לאָ'מיר לאָ'מיר טױגן

  



 

Приложение 16. 

 זאָלן и ן[מעגן ]מאָג ,מוזן

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 מוז איך איך מעג איך זאָל

 ое (ты)-2 דו מוזסט מעגסט דו זאָלסט דו
 ье (он, она, оно)-3 מוזער )זי, עס(  מעג ער )זי, עס( זאָל ער )זי, עס(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר מוזן מעגן מיר זאָלן מיר
 ое (вы)-2 איר מוזט מעגט איר זאָלט איר
 ье (они)-3 זײ מוזן מעגן זײ זאָלן זײ

  

Прошедшее (простое) время 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 געמו'זט איך האָב איך האָב געמע'גט געזאָ'לט איך האָב
 ое (ты)-2 דו האָסט געמו'זט געמע'גט דו האָסט געזאָ'לט דו האָסט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( האָט געמו'זט געמע'גט ער )זי, עס( האָט געזאָ'לט ער )זי, עס( האָט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר האָבן געמו'זט געמע'גט מיר האָבן געזאָ'לט מיר האָבן
 ое (вы)-2 איר האָט געמו'זט געמע'גט איר האָט געזאָ'לט איר האָט
 ье (они)-3 זײ האָבן געמו'זט געמע'גט זײ האָבן געזאָ'לט זײ האָבן

  

Предпрошедшее время 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьגן ]מאָגן[ )מע

обязанность) 

лицо 

Единственное число 

 ое (я)-1 געמו'זט איך האָב געהאַ'ט איך האָב געהאַ'ט געמע'גט געזאָ'לט איך האָב געהאַ'ט
 ое (ты)-2 געמו'זט געהאַ'ט דו האָסט געהאַ'ט געמע'גט דו האָסט געזאָ'לט געהאַ'ט דו האָסט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעזאָלט טהאָ

געהאַ'ט  ער )זי, עס( האָט

 געמע'גט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעמו'זט האָט
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 געמו'זט געהאַ'ט מיר האָבן געהאַ'ט געמע'גט מיר האָבן געזאָ'לט געהאַ'ט מיר האָבן
 ое (вы)-2 געמו'זט געהאַ'ט איר האָט געמע'גט געהאַ'ט איר האָט געזאָ'לט געהאַ'ט איר האָט
 ье (они)-3 געמו'זט געהאַ'ט זײ האָבן געהאַ'ט געמע'גט זײ האָבן געזאָ'לט געהאַ'ט זײ האָבן

  



Условное наклонение. Тип I 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 

 ое (я)-1 װאָלט געמו'זט איך געמע'גט װאָלט איך געזאָ'לט װאָלט איך
 ое (ты)-2 דו װאָלסט געמו'זט געמע'גט דו װאָלסט דו װאָלסט געזאָ'לט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װאָלט געמו'זט געמע'גט ער )זי, עס( װאָלט ער )זי, עס( װאָלט געזאָלט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װאָלטן געמו'זט געמע'גט מיר װאָלטן װאָלטן געזאָ'לטמיר 

 ое (вы)-2 איר װאָלט געמו'זט געמע'גט איר װאָלט איר װאָלט געזאָ'לט
 ье (они)-3 זײ װאָלטן געמו'זט געמע'גט זײ װאָלטן זײ װאָלטן געזאָ'לט

  

Сослагательное наклонение* 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочь]מאָגן[ ) מעגן

обязанность) 

лицо 

Единственное число 

װאָלט געװע'זט  איך

 זאָלן ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 מעגן ]געװע'סט[

װאָלט געװע'זט  איך

 ]געװע'סט[ מוזן
1-ое (я) 

דו װאָלסט געװע'זט 

 זאָלן ]געװע'סט[

דו װאָלסט געװע'זט 

 מעגן ]געװע'סט[

װע'זט דו װאָלסט גע

 ]געװע'סט[ מוזן
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 זאָלן ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 מעגן ]געװע'סט[

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מוזן
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט 

 זאָלן ]געװע'סט[

מיר װאָלטן געװע'זט 

 מעגן 'סט[]געװע

מיר װאָלטן געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מוזן
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט 

 זאָלן ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט 

 מעגן ]געװע'סט[

איר װאָלט געװע'זט 

 ]געװע'סט[ מוזן
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט 

 זאָלן ]געװע'סט[

זײ װאָלטן געװע'זט 

 מעגן ]געװע'סט[

זײ װאָלטן געװע'זט 

 'סט[ מוזן]געװע
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 

 ое (я)-1 ו'זטגעמ געהאַ'ט װאָלט איך געהאַ'ט געמע'גט װאָלט איך געזאָ'לט געהאַ'ט װאָלט איך
 ое (ты)-2 געמו'זט געהאַ'ט דו װאָלסט געהאַ'ט געמע'גט דו װאָלסט געזאָ'לט געהאַ'ט דו װאָלסט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעזאָלט װאָלט

געהאַ'ט  ער )זי, עס( װאָלט

 געמע'גט

ער )זי, עס( 

 געהאַ'טגעמו'זט װאָלט
3-ье (он, она, оно) 



Множественное лицо 
מיר 

 געזאָ'לט געהאַ'ט װאָלטן

געהאַ'ט  מיר װאָלטן

 געמע'גט

מיר 

 געמו'זט געהאַ'ט װאָלטן
1-ое (мы) 

 ое (вы)-2 געמו'זט געהאַ'ט איר װאָלט געהאַ'ט געמע'גט איר װאָלט געזאָ'לט געהאַ'ט איר װאָלט
 ье (они)-3 געמו'זט געהאַ'ט זײ װאָלטן געהאַ'ט געמע'גט זײ װאָלטן געזאָ'לט געהאַ'ט זײ װאָלטן

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 פֿלעג מוזן איך מעגן פֿלעג איך זאָלן פֿלעג איך

 ое (ты)-2 ו פֿלעגסט מוזןד מעגן דו פֿלעגסט זאָלן דו פֿלעגסט
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( מוזן מעגן ער )זי, עס( פֿלעג)ט( זאָלן ער )זי, עס( פֿלעג)ט(

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן מוזן מעגן מיר פֿלעגן זאָלן מיר פֿלעגן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( מוזן מעגן איר פֿלעג)ט( זאָלן איר פֿלעג)ט(
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן מוזן מעגן זײ פֿלעגן זאָלן זײ פֿלעגן

  

Будущее (простое) время 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל מוזן מעגן איך װעל זאָלן איך װעל
 ое (ты)-2 דו װעסט מוזן עגןמ דו װעסט זאָלן דו װעסט

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט מוזן מעגן ער )זי, עס( װעט זאָלן ער )זי, עס( װעט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן מוזן מעגן מיר װעלן זאָלן מיר װעלן
 ое (вы)-2 איר װעט מוזן מעגן איר װעט זאָלן איר װעט
 ье (они)-3 זײ װעלן מוזן מעגן עלןזײ װ זאָלן זײ װעלן

  

Предбудущее время 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 איך װעל האָבן געמוזט געמע'גט איך װעל האָבן געזאָ'לט איך װעל האָבן
 ое (ты)-2 דו װעסט האָבן געמו'זט געמע'גט האָבן דו װעסט געזאָ'לט דו װעסט האָבן

ער )זי, עס( װעט  ער )זי, עס( װעט  ער )זי, עס( װעט האָבן  3-ье (он, она, оно) 



 געמו'זט האָבןגעמע'גט האָבןגעזאָ'לט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן האָבן געמו'זט געמע'גט מיר װעלן האָבן מיר װעלן האָבן געזאָ'לט

 ое (вы)-2 איר װעט האָבן געמ'וזט געמע'גט איר װעט האָבן געזאָ'לט איר װעט האָבן
 ье (они)-3 זײ װעלן האָבן געמו'זט געמע'גט זײ װעלן האָבן געזאָ'לט זײ װעלן האָבן

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 

а) – с помощью глагольной основы 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (ты)-2 מוז! מעג! זאָל!

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 מוזט! מעגט! זאָלט!

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ье (он, она, оно)-3 לאָז ]זאָל[ ער מוזן מעגן! ערלאָז ]זאָל[  זאָלן! לאָז ]זאָל[ ער

Множественное лицо 
 ье (они)-3 לאָזן ]זאָלן[ זײ מו'זן! מעגן! לאָזן ]זאָלן[ זײ זאָלן! לאָזן ]זאָלן[ זײ

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
זאָלן 

(долженствовать) 

 иметьמוזן ) (мочьמעגן ]מאָגן[ )

обязанность) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 לאָ'מיך מוזן! מעגן! לאָ'מיך זאָלן! לאָ'מיך

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לאָ'מיר מוזן! מעגן! ירלאָ'מ זאָלן! לאָ'מיר

  
 

Приложение 17. 

Страдательный залог* 

(Спряжение) 



  

Настоящее время 

  
אײַ'נגעלאַדן װערן 

(приглашать) 

 лицо (строитьсяגעבױ'ט װערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װער געבױ'ט איך װער אײַ'נגעלאַדן איך

 ое (ты)-2 װערסט געבױ'ט דו דו װערסט אײַ'נגעלאַדן
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װערט געבױ'ט ער )זי, עס( װערט אײַ'נגעלאַדן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װערן געבױ'ט מיר װערן אײַ'נגעלאַדן
 ое (вы)-2 איר װערן געבױ'ט איר װערן אײַ'נגעלאַדן
 ье (они)-3 זײ װערן געבױ'ט זײ װערן אײַ'נגעלאַדן

  

Прошедшее время 

  
אײַ'נגעלאַדן װערן 

(приглашать) 

 лицо (строитьсяגעבױ'ט װערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 געבױ'ט געװאָ'רן איך בין אײַ'נגעלאַדן געװאָ'רן איך בין

 ое (ты)-2 דו ביסט געבױ'ט געװאָ'רן דו ביסט אײַ'נגעלאַדן געװאָ'רן
 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( איז געבױ'ט געװאָ'רן אײַ'נגעלאַדן געװאָ'רןער )זי, עס( איז 

Множественное лицо 
מיר זײַ'נען ]זע'נען[ אײַ'נגעלאַדן 

 געװאָ'רן

 ое (мы)-1 מיר זײַ'נען ]זענען[ געבױ'ט געװאָ'רן

 ое (вы)-2 איר זײַט ]זענט[ געבױ'ט געװאָ'רן איר זײַט ]זענט[ אײַ'נגעלאַדן געװאָ'רן
זײ זײַ'נען ]זע'נען[ אײַ'נגעלאַדן 

 געװאָ'רן

 ье (они)-3 זײ זײַ'נען ]זענען[ געבױ'ט געװאָ'רן

  

Многократное прошедшее время 

  
אײַ'נגעלאַדן װערן 

(приглашать) 

 лицо (строитьсяגעבױ'ט װערן )

Единственное число 
 ое (я)-1 װערןפֿלעג געבױ'ט  איך פֿלעג אײַ'נגעלאַדן װערן איך

 ое (ты)-2 דו פֿלעגסט געבױ'ט װערן דו פֿלעגסט אײַ'נגעלאַדן װערן
ער )זי, עס( פֿלעג)ט( אײַ'נגעלאַדן 

 װערן

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( פֿלעג)ט( געבױ'ט װערן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר פֿלעגן געבױ'ט װערן מיר פֿלעגן אײַנגעלאַדן װערן

 ое (вы)-2 איר פֿלעג)ט( געבױ'ט װערן ט( אײַנגעלאַדן װערןאיר פֿלעג)
 ье (они)-3 זײ פֿלעגן געבױ'ט װערן זײ פֿלעגן אײַנגעלאַדן װערן

  

Будущее время 

  
אײַ'נגעלאַדן װערן   лицо (строитьсяגעבױ'ט װערן )



(приглашать) 

Единственное число 
 ое (я)-1 רןאיך װעל געבױ'ט װע איך װעל אײַ'נגעלאַדן װערן
 ое (ты)-2 דו װעסט געבױ'ט װערן דו װעסט אײַ'נגעלאַדן װערן

 ье (он, она, оно)-3 ער )זי, עס( װעט געבױ'ט װערן ער )זי, עס( װעט אײַ'נגעלאַדן װערן

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 מיר װעלן געבױ'ט װערן מיר װעלן אײַ'נגעלאַדן װערן
 ое (вы)-2 איר װעט געבױ'ט װערן ןאיר װעט אײַ'נגעלאַדן װער
 ье (они)-3 זײ װעלן געבױ'ט װערן זײ װעלן אײַ'נגעלאַדן װערן

  

* – склоняется װערן. Более подробно описано в приложении № 11. 

  
 

Приложение 18. 

Глаголы длительного вида 

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 לײ'ענען )אײן( האַלט אין איך שרײַבן )אײן( האַלט אין איך

 ое (ты)-2 לײ'ענען )אײן( דו האַלטסט אין שרײַבן )אײן( דו האַלטסט אין
 ье (он, она, оно)-3 לײ'ענען )אײן( ער )זי, עס( האַלט אין ײַבןשר )אײן( ער )זי, עס( האַלט אין

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לײ'ענען )אײן( מיר האַלטן אין שרײַבן )אײן( מיר האַלטן אין
 ое (вы)-2 לײ'ענען )אײן( איר האַלט אין שרײַבן )אײן( איר האַלט אין
 ье (они)-3 לײ'ענען )אײן( זײ האַלטן אין שרײַבן )אײן( זײ האַלטן אין

  

Прошедшее (простое) время 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
געהאַ'לטן  איך האָב שרײַבן )אײן( געהאַ'לטן אין איך האָב

 לײ'ענען )אײן( אין
1-ое (я) 

געהאַ'לטן  האָסט דו שרײַבן )אײן( געהאַ'לטן אין האָסט דו

 לײ'ענען )אײן( אין
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( האָט געהאַ'לטן 

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  האָט ער )זי, עס(

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געהאַ'לטן  האָבן מיר

 שרײַבן )אײן( אין

געהאַ'לטן  אָבןה מיר

 לײ'ענען )אײן( אין
1-ое (мы) 

געהאַ'לטן  האָט איר שרײַבן )אײן( געהאַ'לטן אין האָט איר

 לײ'ענען )אײן( אין
2-ое (вы) 



געהאַ'לטן  האָבן זײ שרײַבן )אײן( געהאַ'לטן אין האָבן זײ

 לײ'ענען )אײן( אין
3-ье (они) 

  

Предпрошедшее время 

  
ײַבן שר )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
געהאַ'לטן  איך האָב געהאַ'ט

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  איך האָב געהאַ'ט

 לײ'ענען)אײן( אין
1-ое (я) 

געהאַ'לטן  האָסט געהאַ'ט דו

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  האָסט געהאַ'ט דו

 לײ'ענען)אײן( אין
2-ое (ты) 

געהאַ'לטן  האָט געהאַ'ט ער )זי, עס(

 שרײַבן )אײן(אין

געהאַ'לטן  האָט געהאַ'ט ער )זי, עס(

 לײ'ענען )אײן(אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געהאַ'לטן  האָבן געהאַ'ט מיר

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  האָבן געהאַ'ט מיר

 לײ'ענען)אײן( ןאי
1-ое (мы) 

געהאַ'לטן  האָט געהאַ'ט איר

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  האָט געהאַ'ט איר

 לײ'ענען)אײן( אין
2-ое (вы) 

געהאַ'לטן  האָבן געהאַ'ט זײ

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  האָבן געהאַ'ט זײ

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (они) 

  

Условное наклонение. Тип I 

  
שרײַבן  )אײן( לטן איןהאַ

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
װאָלט געהאַ'לטן  איך

 שרײַבן )אײן( אין

װאָלט געהאַ'לטן  איך

 לײ'ענען )אײן( אין
1-ое (я) 

דו װאָלסט געהאַ'לטן 

 שרײַבן )אײן( אין

ן דו װאָלסט געהאַ'לט

 לײ'ענען )אײן( אין
2-ое (ты) 

געהאַ'לטן  ער )זי, עס( װאָלט

 שרײַבן)אײן( אין

ער )זי, עס( װאָלט געהאַ'לטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געהאַ'לטן 

 שרײַבן )אײן( אין

װאָלטן געהאַ'לטן  מיר

 לײ'ענען)אײן( אין
1-ое (мы) 

ט געהאַ'לטן איר װאָל

 שרײַבן )אײן( אין

איר װאָלט געהאַ'לטן 

 לײ'ענען )אײן( אין
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געהאַ'לטן 

 שרײַבן )אײן( אין

זײ װאָלטן געהאַ'לטן 

 לײ'ענען )אײן( אין
3-ье (они) 

  

Сослагательное наклонение* 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[  איך

 שרײַבן )אײן( האַ'לטן אין

װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[  איך

 לײ'ענען )אײן( האַ'לטן אין
1-ое (я) 



דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 שרײַבן )אײן( האַ'לטן אין

דו װאָלסט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 לײ'ענען )אײן( האַ'לטן אין
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

 שרײַבן )אײן( ]געװע'סט[ האַ'לטן אין

ער )זי, עס( װאָלט געװע'זט 

]געװע'סט[ האַ'לטן 

 לײ'ענען )אײן( אין

3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 שרײַבן )אײן( האַ'לטן אין

װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[  ירמ

 לײ'ענען )אײן( האַ'לטן אין
1-ое (мы) 

איר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 שרײַבן )אײן( האַ'לטן אין

איר װאָלט געװע'זט ]געװע'סט[ 

 לײ'ענען )אײן( האַ'לטן אין
2-ое (вы) 

זײ װאָלטן געװע'זט ]געװע'סט[ 

 שרײַבן )אײן( האַ'לטן אין

ע'סט[ זײ װאָלט געװע'זט ]געװ

 לײ'ענען )אײן( האַ'לטן אין
3-ье (они) 

  

* – используется крайне редко. Используется для образования сослагательного 

наклонения. На русский язык можно перевести, как «Если бы я + форма 3-его 

лица прошедшего времени глагола, что…». В разговорном языке вместо этой 

формы наклонения, в основном, используется условное наклонение. 

  

Условное наклонение. Тип II** 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
געהאַ'לטן  געהאַ'ט װאָלט איך

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  געהאַ'ט װאָלט איך

 לײ'ענען)אײן( אין
1-ое (я) 

געהאַ'לטן  געהאַ'ט דו װאָלסט

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  געהאַ'ט דו װאָלסט

 לײ'ענען)אײן( אין
2-ое (ты) 

געהאַ'לטן  געהאַ'ט ער )זי, עס( װאָלט

 שרײַבן )אײן(אין

טן געהאַ'ל געהאַ'ט ער )זי, עס( װאָלט

 לײ'ענען )אײן(אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
געהאַ'לטן  געהאַ'ט מיר װאָלטן

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  געהאַ'ט װאָלטן מיר

 לײ'ענען)אײן( אין
1-ое (мы) 

געהאַ'לטן  געהאַ'ט איר װאָלט

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  געהאַ'ט איר װאָלט

 לײ'ענען)אײן( אין
2-ое (вы) 

געהאַ'לטן  געהאַ'ט זײ װאָלטן

 שרײַבן)אײן( אין

געהאַ'לטן  געהאַ'ט זײ װאָלטן

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (они) 

  

** – используется крайне редко. Используется для образования условного 

наклонения прошедшего времени. На русский язык можно перевести, как «я + 

глагол (форма 3-ье лицо прошедшего времени) бы». В литературном языке 

вместо этой формы наклонения, в основном, используется предпрошедшее 

время. 

  

Многократное прошедшее время 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין  быть лицоלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין



(продолжать писать) занятым чтением) 

Единственное число 
 ое (я)-1 לײ'ענען )אײן( פֿלעג האַלטן אין איך שרײַבן )אײן( האַלטט אין פֿלעג איך

 ое (ты)-2 לײ'ענען )אײן( דו פֿלעגסט האַלטן אין שרײַבן )אײן( דו פֿלעגסט האַלטן אין
ער )זי, עס( פֿלעג)ט( האַלטן 

 שרײַבן)אײן( אין

ט( האַלטן ער )זי, עס( פֿלעג)

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לײ'ענען )אײן( מיר פֿלעגן האַלטן אין שרײַבן )אײן( מיר פֿלעגן האַלטן אין
איר פֿלעג)ט( האַלטן 

 שרײַבן )אײן( אין

איר פֿלעג)ט( האַלטן 

 לײ'ענען )אײן( אין
2-ое (вы) 

 ье (они)-3 לײ'ענען )אײן( זײ פֿלעגן האַלטן אין שרײַבן )אײן( זײ פֿלעג האַלטן אין

  

Будущее (простое) время 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 לײ'ענען )אײן( האַלטן אין װעל איך שרײַבן )אײן( װעל האַלטן אין איך

 ое (ты)-2 לײ'ענען )אײן( דו װעסט האַלטן אין שרײַבן )אײן( דו װעסט האַלטן אין
ער )זי, עס( װעט האַלטן 

 שרײַבן)אײן( אין

ער )זי, עס( װעט האַלטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 לײ'ענען )אײן( האַלטן אין מיר װעלן שרײַבן )אײן( מיר װעלן האַלטן אין
 ое (вы)-2 לײ'ענען )אײן( איר װעט האַלטן אין שרײַבן )אײן( איר װעט האַלטן אין
 ье (они)-3 לײ'ענען )אײן( זײ װעט האַלטן אין שרײַבן )אײן( זײ װעלן האַלטן אין

  

Предбудущее время 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( אַלטן איןה

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
װעל האָבן געהאַ'לטן  איך

 שרײַבן)אײן( אין

װעל האָבן געהאַ'לטן  איך

 לײ'ענען)אײן( אין
1-ое (я) 

דו װעסט האָבן געהאַ'לטן 

 שרײַבן)אײן( אין

דו װעסט האָבן געהאַ'לטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
2-ое (ты) 

ער )זי, עס( װעט האָבן געהאַ'לטן 

 שרײַבן )אײן(אין

ער )זי, עס( װעט האָבן געהאַ'לטן 

 לײ'ענען )אײן(אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
מיר װעלן האָבן געהאַ'לטן 

 שרײַבן)אײן( אין

מיר װעלן האָבן געהאַ'לטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
1-ое (мы) 

איר װעט האָבן געהאַ'לטן 

 שרײַבן)אײן( אין

איר װעט האָבן געהאַ'לטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
2-ое (вы) 

זײ װעלן האָבן געהאַ'לטן 

 שרײַבן)אײן( אין

זײ װעלן האָבן געהאַ'לטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (они) 

  

Повелительное наклонение 

  
В идиш повелительное  наклонение образуется: 



а) – с помощью глагольной основы 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
 ое (ты)-2 לײ'ענען! )אײן( האַלט אין שרײַבן! )אײן( געהאַלט אין

Множественное лицо 
 ое (вы)-2 'ענען!לײ )אײן( האַלט אין שרײַבן! )אײן( האַלט אין

  

б) – с помощью вспомогательного  глагола לאָזן или זאָלן для образования 3-его 

лица повелительного наклонения в ед. ч. и мн. ч. На русский язык можно 

перевести, как «Пусть он + инфинитив глагола» 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
לאָז ]זאָל[ ער )זי, עס( האַ'לטן 

 שרײַבן )אײן(אין

לאָז ]זאָל[ ער )זי, עס( האַ'לטן 

 לײ'ענען )אײן(אין
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
לאָזן ]זאָלן[ זײ האַ'לטן 

 בןשרײַ)אײן( אין

לאָזן ]זאָלן[ זײ האַ'לטן 

 לײ'ענען)אײן( אין
3-ье (они) 

  

в) – с помощью לאָ'מיך и לאָ'מיר для образования побудительной формы 

повелительного наклонения. На русский язык можно перевести, как «Давай(те)-

ка + инфинитив глагола» 

  
שרײַבן  )אײן( האַלטן אין

(продолжать писать) 

 бытьלײ'ענען ) )אײן( האַלטן אין

занятым чтением) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 לײ'ענען! )אײן( לאָ'מיך האַ'לטן אין שרײַבן! )אײן( לאָ'מיך האַ'לטן אין

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 ן!לײ'ענע )אײן( האַ'לטן אין לאָ'מיר שרײַבן! )אײן( לאָ'מיר האַ'לטן אין

  

  
 

Приложение 19. 

Глаголы моментального вида* 

(Спряжение) 

  

Настоящее время 

  
טאָן ]טון[  אַ שפּרונג (взглянуть) אַ קוק געבן

(прыгнуть) 

лицо 

Единственное число 



 ое (я)-1 אַ שפּרונג איך טו אַ קוק איך גיב
 ое (ты)-2 אַ שפּרונג דו טוסט אַ קוק דו גיסט

 ье (он, она, оно)-3 אַ שפּרונג ער )זי, עס( טוט אַ קוק ער )זי, עס( גיט

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 אַ שפּרונג מיר טו'ען אַ קוק מיר גיבן
 ое (вы)-2 אַ שפּרונג איר טוט אַ קוק איר גיט
 ье (они)-3 אַ שפּרונג זײ טו'ען אַ קוק זײ גיבן

  

Прошедшее (простое) время 

  
טאָן ]טון[  אַ שפּרונג (взглянуть) אַ קוק געבן

(прыгнуть) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 געטאָ'ן ]געטו'ן[ אַ שפּרונג איך האָב געגע'בן אַ קוק איך האָב
 ое (ты)-2 געטאָ'ן ]געטו'ן[ אַ שפּרונג דו האָסט געגע'בן אַ קוק דו האָסט

געטאָ'ן  אַ שפּרונג ער )זי, עס( האָט געגע'בן אַ קוק ער )זי, עס( האָט

 ]געטו'ן[
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 געטאָ'ן ]געטו'ן[ אַ שפּרונג מיר האָבן געגע'בן אַ קוק מיר האָבן
 ое (вы)-2 געטאָ'ן ]געטו'ן[ אַ שפּרונג איר האָט געגע'בן אַ קוק איר האָט
 ье (они)-3 געטאָ'ן ]געטו'ן[ אַ שפּרונג זײ האָבן געגע'בן אַ קוק זײ האָבן

  

Будущее (простое) время 

  
טאָן ]טון[  אַ שפּרונג (взглянуть) אַ קוק געבן

(прыгнуть) 

лицо 

Единственное число 
 ое (я)-1 טאָן ]טון[ אַ שפּרונג איך װעל געבן אַ קוק איך װעל
 ое (ты)-2 טאָן ]טון[ אַ שפּרונג דו װעסט געבן אַ קוק דו װעסט

טאָן  אַ שפּרונג ער )זי, עס( װעט געבן אַ קוק ער )זי, עס( װעט

 ]טון[
3-ье (он, она, оно) 

Множественное лицо 
 ое (мы)-1 טאָן ]טון[ אַ שפּרונג מיר װעלן געבן אַ קוק מיר װעלן
 ое (вы)-2 טון[טאָן ] אַ שפּרונג איר װעט געבן אַ קוק איר װעט
 ье (они)-3 טאָן ]טון[ אַ שפּרונג זײ װעלן געבן אַ קוק זײ װעלן

  

* – склоняется געבן и ]טאָן ]טון. Более подробно описано в приложении № 12. 
 

Приложение 20. 

Таблица нерегулярных  глаголов 

  
Русский глагол Партицип Инфинитив 

вывихнуть אױ'סלינקען לונקען, אױסגעלינקטאױ'סגע 

истребить אױ'סראָגן אױ'סגעראָגן 

1. терять, потерять; 

2. проиграть 

 אָ'נװערן אָ'נגעװאָרן, אָ'נגעװױרן



купать באָדן געבאָדן 

двигать, побуждать באַװע'גן באַװע'גט, באַװױ'גן 

предлагать (цену) באָטן געבאָטן 

приказать, приказывать פֿױ'לן פֿע'לן בא   בא 

получать באַקו'מען באַקו'מען 

печь באַקן געבאַ'קן, געבאַ'קט 

брать в долг באָרגן געבאָ'רגט, געבאָ'רגן 

1. чесать; 2. чистить щёткой באַרשטן געבאַ'רשט, געבאָ'רשטן 

1. гнуть; 2. склонять (грам.) בײגן געבױ'גן, געבײ'גט 

менять ןבײַט געבי'טן 

1. кусать; 2. зудеть בײַסן געבי'סן 

лаять בילן געבו'לן, געבי'לט 

вязать בינדן געבו'נדן 

дуть בלאָזן געבלאָ'זט, געבלאָ'זן 

остаться, оставаться בלײַבן געבלי'בן איז 

просить בעטן געבע'טן 

жарить בראָטן געבראָ'טן 

1. ломать; 2. извергать 

(пищу) 

 רעכןב געבראָ'כן

приносить ברענגען ]געברע'נגט[ געבראַ'כט 

разбойничать געגזלט  [гега'злт] גזל)ענ(ען  [га'зл(эн)эн] 

идти גײן געגאַ'נגען, געגאַ'ן איז 

1. иметь удачу; 2. быть 

действительным 

 גילטן געגאָ'לטן

лить גיסן געגאָ'סן 

сравнить, сравнивать גלײַכן געגלײַ'כט, געגלי'כן 

воровать עט ַֿ  [га'нв(эн)эн]  גנבֿ)ענ(ען [гега'нвэт]  געגנבֿ

рожать געבאָ'רן 

 געבױ'רן

 געבאָ'רן

 געבױ'רן

дать, давать געבן געגע'בן 

1. выигрывать; 2. рожать געװי'נען געװוּ'נען 

удаться, удаваться געלי'נגען געלו'נגען איז 

1. вкушать; 2. пользоваться געני'סן אָ'סןגענ 

выздороветь (обычно 

с глаголом ווערן) 

 גענע'זן גענע'זן

находить געפֿי'נען געפֿו'נען 

нравиться געפֿע'לן געפֿע'לן איז 

1. удаться; 2. быть похожим געראָ'טן געראָ'טן איז 

случаться, свершаться געשע'ן געשע'ן איז 

копать גראָבן געגראָ'בן 

схватить, настигнуть פֿן געגרי'פֿן, געגרײַ'פֿט  גרײ 

1. долженствовать; 2. иметь 

нужду 

 דאַרפֿן געדאַ'רפֿט, געדאָ'רפֿן

1. нанимать; 2. 

прицениваться 

 דינגען געדונ'גען

приобретать, добывать דערװע'רבן דערװע'רבט, דערװאָ'רבן 

надоесть, надоедать דערע'סן דערע'סן 

изобретать דערפֿי'נדן פֿונדןדער 

появляться; выходить в свет דערשײַ'נען דערשי'נען איז 

1. проникать; 2. делать 

вывод 

 דרינגען געדרו'נגען

молотить דרעשן געדראָ'שן 



ораторствовать, 

проповедовать 

 ,геда'ршэт] געדרשעט, געדרשנט

геда'ршнт] 

 [да'рш(эн)эн]  דרש)ענ(ען

1.иметь; 2. рожать האָבן געהאַ'ט 

1. держать; 2. считать; 

3. соблюдать; 

 האַלטן געהאַ'לטן

беречь, хранить, сторожить היטן געהי'ט, געהי'טן 

поднять, поднимать הײבן געהױ'בן 

1. велеть; 2. называться; 

3. означать 

 הײסן געהײ'סן

хромать הינקען געהו'נקען, געהי'נקט 

помогать העלפֿן געהאָ'לפֿן 

1. висеть; 2. вешать, 

повесить 

 הע'נגען געהאַ'נגען איז\האָט

вязать (о рукоделнице) העפֿטן געהאָ'פֿטן 

убить, убивать געהרגעט  [геhа'ргэт] הרג)ענ(ען  [hа'рг(эн)эн] 

расти װאַקסן געװאָ'קסן, געװאַ'קסן איז\האָט 

давить, душить װערגן[װאַרגן ] געװאָ'רגן 

бросать, кинуть, кидать װאַרפֿן געװאָ'רפֿן 

мыть, стирать װאַשן געװאַ'שן 

роиться װי'דמענען זיך זיך געװי'דמעט 

показать, показывать װײַזן געװי'זן 

сторониться, избежать װײַכן געװײַ'כט, געװי'כן 

желать, пожелать װינטשן געװוּ'נטשן 

подмигивать װי'נקען עןגעװוּ'נק 

знать װיסן געװוּ'סט 

весить, взвешивать װעגן געװױ'גן 

держать пари װע'טן זיך זיך געװע'ט, זיך געװאָ'טן 

хотеть װעלן געװאָ'לט 

обращать װענדן געװע'נדעט, געװאָ'נדן 

стать, становиться װערן געװאָ'רן איז 

1. долженствовать;  2. 

вспомогательный глагол, 

служит для образования 

повелительного и 

сослагательного наклонений 

глаголов 

 זאָלן געזאָ'לט

солить זאַלצן געזאַ'לצט, געזאַ'לצן 

сосать זױגן געזױ'גט, געזױ'גן 

1. кипятить; 2. кипеть ]זידן געזאָ'דן, געזאָ'טן ]געזי'דט 

быть זײַן געװע'ן איז 

петь זי'נגען געזו'נגען 

вязнуть, погружаться זי'נקען געזו'נקען איז 

сидеть זיצן געזע'סן איז 

видеть זען געזע'ן 

шутить, острить זיך געחכמעט  [гехо'хмэт] חכמ)ענ(ען  [хо'хм(эн)энזיך ] 

льстить געחנפֿעט  [геха'нфэт] חנפֿ)ענ(ען  [ха'нф(эн)эн] 

подписывать געחתמעט  [геха'смэт] חתמ)ענ(ען  [ха'см(эн)эн] 

делать ]טאָן ]טון[ געטאָ'ן ]געטו'ן 

сметь, иметь право טאָרן געטאָ'רט 

годиться, быть годным טױגן געטױ'גט 

макать טו'נקען געטו'נקען, געטו'נקט 

1. носить; 2. быть טראָגן געטראָ'גן 



беременной 

гнать, гонять טרײַבן געטרי'בן 

пить טרי'נקען רו'נקעןגעט 

ступать, шагать, топтать טרעטן געטרע'טן, געטראָ'טן איז\האָט 

топить (в воде) טרע'נקען געטרע'נקען, געטראָ'נקען 

1. встречать; 2. попадать (в 

цель); 

3. случаться; 4. отгадать, 

отгадывать 

 טרעפֿן געטראָ'פֿן

бродить יױרן געיױ'רן, געיױ'רט 

наследовать געירשנט, געירשעט  [ гея'ршнт, 

гея'ршэт] 

 [я'рш(эн)эн]  ירש)ענ(ען

приглашать לאַדן געלאַ'דן 

грузить 1.                 לאָדן                  .1 געלאָ'דן 

вести тяжбу 2.                 לאָדן                  .2 געלאָ'דן 

1. пускать,  давать; 2. 

оставлять 

 לאָזן געלאָ'זט, געלאָ'זן

светить, сиять לױכטן געלױ'כטן, געלײַ'כט 

бежать, бегать לױפֿן געלאָ'פֿן איז 

лежать ליגן געלע'גן איז 

терпеть, страдать לײַדן געלי'טן 

светить, сиять לײַכטן געלױכטן, געלײַ'כט 

1. сужать, брать взаймы; 2. 

одалживать, давать в долг, 

 לײַ'ען געליִ'ען ]געלי'גן[

гасить, тушить לעשן געלע'שט, געלאָ'שן 

молоть מאָלן געמאָ'לן 

быть вынужденным, 

обязанным 

 מוזן געמו'זט

миновать, избежать מײַדן געמײַ'דט, געמי'טן 

извергать пищу, рвать מײ'ק)ענ(ען געמײ'קנט, געמײ'קעט 

иметь позволение, мочь מעגן געמע'גט 

объявлять, заявлять מעלדן געמע'לדעט, געמאָ'לדן 

доить מעלקן געמאָ'לקן, געמע'לקט 

мерить מעסטן געמאָ'סטן 

чихать ניסן גענאָ'סן 

брать, взять נעמען גענו'מען 

кушать, есть עסן געגע'סן 

1. объявлять порочным; 2. 

запрещать; 

3. порицать 

 פּאַ'סל)ענ(ען געפּאַ'סלט

дрыхнуть (груб.) פּאָפֿן געפּאָ'פֿן איז 

упасть, спадать פֿאַלן געפֿאַ'לן איז 

1. ловить, поймать; 2. 

пленить 

 פֿאַ'נגען געפֿאַ'נגען

запрещать )פֿאַרבאָ'טן פֿאַרבאָ'ט)ן 

утаивать, скрывать פֿאַרבאָ'רגן פֿאַרבאָ'רגן 

не завидовать ןפֿאַרגי'נע פֿאַרגו'נען 

забывать פֿאַרגע'סן פֿאַרגע'סן 

портить, искажать פֿאַרדאַ'רבן פֿאַרדאָ'רבן 

сожалеть, досадовать פֿאַרדריסן פֿאַרדראָ'סן 

терять פֿאַרלי'רן פֿאַרלאָ'רן, פֿאַרלױ'רן 

ехать פֿאָרן געפֿאָ'רן איז 



изменять, предать פֿאַרראַ'טן פֿאַרראַטן 

доставлять (радость, 

удовольствие) 

 פֿאַרשאַ'פֿן פֿאַרשא'פֿט, פֿאַרשאַ'פֿן

исчезнуть פֿאַרשװי'נדן פֿאַרשװוּ'נדן איז 

свистеть פֿן געפֿי'פֿן, געפֿײַ'פֿט  פֿײ 

течь פֿליסן געפֿלאָ'סן איז 

летать פֿליִ'ען געפֿלױ'גן איז 

вспомогательный глагол для 

образования 

многократности действия 

 פֿלעגן געפֿלע'גט

плести פֿלעכטן פֿלאָ'כטןגע 

1. сражаться; 2. фехтовать פֿעכטן געפֿאָ'כטן 

мёрзнуть פֿרירן געפֿראָ'רן איז געפֿרױ'רן, איז 

жрать פֿרעסן געפֿרע'סן 

мыть голову צװאָגן געצװאָ'גט, געצװאָ'גן 

принуждать, заставлять צװינגען געצװוּ'נגען 

жечь צינדן געצו'נדן 

тянуть ציעִן געצױ'גן 

уметь, мочь, быть в 

состоянии 

 קאָ'נען ]קע'נען[ געקאָ'נט ]געקע'נט[

кормить קאָ'רמענען געקאָ'רמעט 

1. радоваться; 2. быть 

ключом 

 קװעלן געקװאָ'לן

приходить קומען געקו'מען איז 

1. собирать; 2. копить קלײַבן געקלי'בן 

1. звонить; 2. звенеть; 3. 

звучать 

 קלי'נגען געןגעקלו'נ

щипать פּן געקנײַ'פּט, געקני'פּן  קנײ 

месить קנעטן געקנאָ'טן, געקנע'ט 

знать (кого-нибудь) קע'נען געקע'נט 

доставать, получать קריגן געקרי'גן, געקראָ'גן 

1. лезть, лазить; 2. ползать קריכן געקראָ'כן איז 

советовать ראָטן געראָ'טן 

звать 'רופֿן פֿןגערו 

тереть, потирать רײַבן גערי'בן 

ездить верхом רײַטן גערי'טן איז 

1. рвать, драть; 2. нарывать רײַסן גערי'סן 

течь, протекать רינען גערו'נען איז 

говорить רעדן ]רײדן[ גערע'דט 

скрести, скоблить שאָבן געשאָ'בן 

создавать, творить פֿן געשאַ'פֿן  שא 

сватать געשדכנט  [геша'дхнт] שדכ)ענ(ען  [ша'дхэнэн] 

молчать שװײגן געשװי'גן 

плавать שװי'מען געשװוּ'מען איז 

набухать שװעלן געשװאָ'לן 

полоскать שװע'נקען געשװע'נקט, געשװאָ'נקען 

клясться שװערן געשװױ'רן, געשװאָ'רן 

умирать, умереть שטאַרבן געשטאָ'רבן איז 

толкать, толочь שטױסן געשטױ'סן 

1.подниматься; 2. возрастать שטײַגן געשטײַ'גט איז געשטי'גן, איז 

стоять שטײן געשטאַ'נען איז 

вонять, дурно пахнуть שטי'נקען געשטו'נקען 



колоть שטעכן געשטאָ'כן 

спорить שטרײַטן געשטרי'טן, געשטרײַ'ט 

вычёркивать ָשטרײַכן 'כןגעשטרי'כן, געשטרא 

сыпать שיטן געשאָ'טן, געשי'ט 

проклинать, ругать שילטן ]שעלטן[ געשאָ'לטן 

сдирать (кожу) שינדן געשו'נדן 

стрелять, палить שיסן געשאָ'סן 

бить שלאָגן געשלאָ'גן 

спать שלאָפֿן געשלאָ'פֿן איז 

красться שלײַכן געשלי'כן, געשלײַ'כט 

шлифовать, точить פֿן געשלי'פֿן, געשלײַ'פֿט  שלײ 

глотать שלינגען געשלו'נגען 

1.закрывать, запирать; 

2. завершать 

 שליסן געשלאָ'סן

хлестать, пороть שמײַסן געשמי'סן 

топить, плавать שמעלצן געשמאָ'לצן 

резать, жать שנײַדן געשני'טן 

резать (скот) שעכטן געשע'כט, געשאָ'כטן 

1. дарить; 2. прощать שע'נקען געשאָ'נקען, געשע'נקט 

стричь שערן געשאָ'רן, געשױ'רן 

расщеплять, раскалывать שפּאַלטן געשפּאָ'לטן 

плевать שפּײַ'ען געשפּי'גן, געשפּײַ'ט 

прясть שפּי'נען געשפּו'נען, געשפּי'נט 

прыгать, скакать שפּרי'נגען געשפּרו'נגען איז 

говорить, заговорить שפּרעכן געשפּראָ'כן 

писать שרײַבן געשרי'בן 

кричать, вопить שרײַ'ען געשריִ'ען, געשרי'גן 

пугать, страшить שרעקן געשראָ'קן 

  
 

Приложение 21. 

Наречие 

  
В идиш наречие образуется: 

а) *– с помощью краткой основы прилагательного. Наречия данной 

конструкции не склоняются.: 

б) **– с помощью изменения  корня основы прилагательного. 

  
 Основная степень (хорошо) גוט* (плохо) שלעכט*
 Сравнительная степень (лучше) בע'סער** (хуже) ע'רגער**

 אַם ערגסטן**

 צום ערגסטן**

(наихудшим образом) 

 אַם בעסטן**

 **צום בעסטן

(наилучшим образом) 

Превосходная степень 

  

Образование наречий с изменением корня проходит по Таблице 

прилагательных, образующие степень сравнения с изменением 

корня. (приложение № 20) 
 



 


